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INTRODUCTION. 


The  history  of  Eastern  Asia,  its  geography  and  its  people,  before  the  time  of 
European  intercourse ,  are  subjects  on  which  so  little  is  known ,  that  the  very  defective 
narratives  of  the  Arabian  travelers  of  the  9th  ceutury ,  of  Marco  Polo  and  Ibn  Batuta, 
must  be  cousidered  as  works   of  the  first  importance. 

In  the  midst  of  this  unknown  world ,  we  fiud  the  Chinese  empire  with  its  an- 
cient  civilisation ,  which  has  never  been  violently  interrupted,  and  with  a  literature 
on  various  subjects,  nearly  equally  old,  and  handed  down  to  our  days  in  anunbroken 
series.  It  is  evident  that  this  is  a  source  where  further  knowledge  on  the  subject 
may  be  sought. 

We  do  not  claim  to  be  the  first  who  have  seen  this;  on  the  contrary,  it  is  a 
fcct  already  proved  by  many  others.  E^musat  and  Julien  for  instance,  translating 
from  Chinese  sources,  have  supplied  us  with  au  amount  of  information  about  the 
ancient  geography  of  Hindustan ,  for  which  it  would  be  vain  to  look  in  all  the  books 
of  that  country  itself. 

Neither  has  the  Malay  archipelago  been  forgotten:  in  Vol.  XIV  of  the  Mé- 
moireg  concêrTiant  les  CAinois  we  find  an  article  on  Java  from  the  hand  of  father  Amiot ; 
from  Dr.  G.  Schlegel  we  have  leU  omtrent  de  betrekkingen  der  Chinezen  met  Java  voor 
de  komst  der  Europeanen  aldaar.  Batavia,  1870,  and  Léon  de  Rosny  gave  us  Les 
peuples  de  V archipel  indien ,  conntbs  des  anciens  géographes  Chinois  et  Japonais;  fragments 
ofierUaux  traduits  en  francais.     Paris,  1872. 

After  our  compilation  was  finished,  we  have  seen  the  articles  of  Mr.  W.  F. 
Mayers  on  the  Chinese  JExplorations  of  the  Indian  Ocean  during  the  Ibth  Cent^ry ,  in 
last  year*'s  China  Review.  Mr.  Mayers  in  these  also  touches  on  the  subject  before  us , 
and  it  will  be  seen  that  in  a  few  cases  his  identification  of  localities  diflers  from 
ours.  As  we  probably  had  more  resources  for  the  purpose  than  were  at  the  disposal 
of  Mr.  Mayers ,  we  think  it  no  presumption  to  expect  that  he  will  be  himself  the  first 
to  share  our  views. 

Our  task  however  has  not  become  superfluous  by  these  previous  attempts.  The 
texts  translated  by  Amiot  and  Schlegel  were  both  compositions  of  a  Chinese  official 
and  seem  to  have  been  copied  from  some  Chinese  cyclopedia,  with  such  abbreviations 
an  embellishments  of  style,  as  were  thought  desirable  by  a  man  who  knew  very 
little  or  uothing  about  the  subject. 
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Now  these  cyclopedias,  in  their  tum,  have  been  composed  in  nearlj  the  same 
way.  Professing  to  embrace  a  certain  range  of  subjects,  some  of  which  are  treated 
with  considerable  skill,  the  notices  about  foreign  countries  are  introduced  chiefly  for 
the  sake  of  completeness ,  and  as  a  rule  the  author  does  not  seem  to  have  bestowed 
much  research  upon  them.  He  just  takes  the  Dynastie  Histories  and  eomposes  his 
account  from  the  notices  he  finds  there,  abbreviatiug  more  or  less,  and  frequently 
committing  serious  errors  by  fanciful  corrections  of  what  he  does  not  understand;  he 
throws  together  and  mixes  up  the  information  of  different  times,  which  thereby  loses 
its  fixed  dates  and  with  them  much  of  its  value.  We  have  consulted  the  priucipal  of 
these  cyclopedias ,  without  flndiug  material  for  a  single  extract. 

tinder  these  circumstances  it  need  not  astonish  us,  that  the  accounts  translated  by 
Amiot  and  Schlegel  were  very  defective  and  unsatisfactory ,  and  that  their  translations 
are  disfigured  by  grave  errors,  some  of  which  we  shall  have  to  correct  in  the  following 
pages.  We  feel  obliged  to  say  however  tliat  many  of  these  errors  are  less  the  fault  of 
the  translators,  than  of  the  worthless  material  on  which  they  bestowed  their  pains. 

L&n  de  Rosuy  has  made  his  translations  from  the  Cyclopedia  San-tsai  T^u  Hui^ 
which  is  amongst  the  least  complete  on  this  subject,  and  moreover  he  has  committed 
many  mistakes  of  his  own :  he  places  Pekalongan  on  Borneo  and  Tuban  on  Sumatra , 
Chan-ch'êng  and  Champa  are  made  two  different  places,  he  writes  Kuawa  instead  of 
Java,  Jfe^ö  instead  of  Dja-po  or  Bja-pa^  etc.  His  mistakes  have  been  caused  by  in- 
su£Scient  acquaintance  with  the  geography  of  these  countries,  whilst  a  part  of  them 
might  have  been  avoided ,  if  he  had  compared  other  sources  with  the  one  he  has  translated. 

Our  plan  has  been  diflerent  from  that  of  our  predecessors.  We  have  made  a 
ooUection,  as  complete  as  we  could,  of  the  literature  on  the  subject,  and  by  reading 
everything,  we  have  generally  been  able  to  tracé  the  diflerent  notices  to  their  first 
appearance  and  to  ascertain  with  more  or  less  certitude  the  time  to  which  their  refer. 
By  this  process  of  comparison  it  was  also  possible  to  estimate  the  accuracy  and  value 
of  every  account ,  whilst  many  passages ,  unintelligible  at  first  sight,  became  dear  in 
the  course  of  our  reading.  We  translated  only  what  was  original ,  and  the  endless  re- 
petitions ,  through  which  we  were  obliged  to  go,  were  consigned  to  oblivion.  In  this 
way  it  has  been  necessary  to  read  at  least  ten  times  more  than  what  has  been  trans- 
lated ;  our  task  has  been  long  and  often  became  tedious ,  but  we  see  no  other  course 
to  a  reliable  result. 

WTiilst  thus  recommending  our  method,  we  hope  it  will  not  be  definitely 
judged  by  the  results  we  have  obtained  with  it.  The  Malay  countries  have  been 
treated  -first  for  special  reasons,  which  it  is  not  necessary  to  explain  here,  but  being 
situated  at  a  considerable  distanoe  from  China,  they  were  very  imperfectly  known 
there,  and  the  way  in  which  they  are  noticed  in  the  geographical  literature  of  the 
Chinese  leaves  much  to  desire.  As  soon  however  as  a  country  nearer  to  China  is 
taken,'  there  is  a  considerable  improvement,  and  for  the  different  countries  of  Indo- 
China  we  have  found  the  sources  of  information  much  more  abundant  and  complete. 
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Returning  to  the  results  before  us,  we  must  say  that  they  are  extremely 
scanty.  Some  new  light  is  thrown  on  the  ancient  iuteraal  and  international  life  of 
the  inhabitants  of  these  parts ,  a  mite  is  added  to  the  little  we  know  of  them  before 
the  time  of  Enropean  intercourse,  and  some  questionable  points  of  history  and  geo- 
graphy  are  settled;  but  this  is  done  in  a  most  defective  manner;  at  every  step  we 
have  to  regret  that  particulars  of  the  first  importance  have  been  omitted,  and  even 
to  arrive  at  these  poor  results  the  reader  must  go  through  a  great  deal  of  matter, 
which  may  seem  unimportant  or  perfectly  superfluous  to  him.  This  last  defect  however 
could  not  possibly  be  avoided ;  we  had  no  right  to  curtail  our  materials ,  but  have 
tried  to  lay  them  before  the  reader  in  a  feithful  translation,  in  order  that  he  may 
judge  himself  what  they  are  worth. 

We  may  venture  to  say  that  the  materials  at  our  disposal  have  been  exhaustively 
treated,  but  there  may  be  much  on  this  subject  in  Chinese  literature,  which  we  have 
feiled  to  discover ,  and  we  hope  that  others  will  eventually  assist  us  in  supplying  these 
lacunae.  This  is  the  principal  reason  which  made  us  write  in  English,  therely  put- 
ting ourselves  at  a  disadvantage ,  which  often  made  itself  painfuUy  feit.  Those  of 
OUT  own  countrymen,  who  are  engaged  in  studying  Chinese,  do  not  reside  in  China, 
and  therefore  are  not  in  a  way  to  discover  new  sources,  for  which  we  have  to  look 
to  the  numerous  foreign  sinologues  living  in  China.  If  written  in  Dutch,  this  com- 
pilation  would  have  remained  unknown  to  them ,  as  has  been  shown  before  by  a  very 
striking  example.  Some  years  ago  my  colleague  Mr.  de  Grys  made  a  translation  of 
the  Hsi  Yiian  Lu ,  the  oflBcial  handbook  on  medical  jurisprudence ;  he  was  well  qual- 
ified  for  his  task  by  his  knowledge  of  Chinese,  as  well  as  by  his  previous  medical  studies, 
and  so  he  not  only  gave  a  good  translation,  but  also  supplied  us  with  a  valuable 
source  for  medical  terms  in  Chinese.  His  work  however  is  hardly  known  to  the 
foreign  students  in  China,  and  some  time  ago  an  attempt  at  a  new  translation  was 
made  there. 

It  may  be  that  our  system  of  transcribing  Chinese  sounds  seems  fanciful  at 
first,  but  a  closer  inspection  will  show  that  we  have  foliowed  a  regular  and  natural 
method.  The  sound  of  Chinese  characters  has  considerably  changed  in  the  course  of 
time ,  and  again  there  is  much  difierence  between  the  various  dialects ;  it  would  there- 
fore have  been  evidently  wrong  to  take  the  pronunciation  of  one  period  or  one  dialect. 
We  have  rendered  the  older  names ,  say  those  previous  to  the  T'ang  dynasty ,  accord- 
ing  to  the  value  we  find  for  Chinese  characters  of  that  time  in  the  transcription  of 
Bnddhist  words;  for  names  of  later  time,  when  transmitted  by  officials,  we  have 
taken  the  old  form  of  Mandarin;  whilst  those  which  became  known  by  mercantile 
intercourse,  have  been  read  according  to  the  Amoy-dialect,  because  most  Chinese 
traders  hailed  from  that  place  or  its  neighbourhood. 

Por  the  convenience  of  those  who  do  not  understand  Chinese,  we  have  omit- 
t^  all  Chinese  characters  from  the  body  of  these  pages  and  only  given  them  in  the 
notes  at  the  foot.     It  is  for  the  same  class  of  readers  that  we  have  introduced  many 
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details  into  the  list  of  books  at  the  end  of  this  introduction ,  which  would  be  super- 
fluous  for  students  of  Chinese ,  but  are  necessary  if  we  want  to  enable  others  to  form 
an  idea  about  the  credit  our  sources  may  deserve.  The  translations  of  Chinese 
extracts  are  printed  in  a  larger  type,  to  distinguish  them  firom  our  notes,  for  which 
smaller  type  has  been  used. 

Before  finishing  we  want  to  avail  ourselves  of  this  occasion  to  present  our  best 
thanks  to  His  Excellency  the  Greneral  Vlangaly,  late  Envoy  Extraordinary  and  Min- 
ister Plenipotentiary  of  Russia  in  China,  for  the  liberal  way  the  valuable  library  of 
the  Russian  Legation  was  placed  at  our  disposal  during  our  stay  in  Peking,  by 
which  we  were  euabled  to  become  acquainted  with  many  of  the  works  used  in  our 
compilation ;  to  the  Archimandrite  Palladius ,  who  not  only  gave  us  the  benefit  of  his 
extensive  knowledge  of  Chinese  literature,  by  indicating  different  -  sources  where  ma- 
t<3rials  might  be  found ,  but  who  also  presented  us  with  a  most  valuable  part  of  them, 
which  we  would  not  have  been  able  to  procure  otherwise ;  and  last ,  but  not  least,  to 
Dr.  E.  Brettschneider ,  of  the  Russian  Legation  in  Peking,  who,  himself  a  labourer 
in  the  same  field ,  has  greatly  assisted  us  with  his  experience  and  guided  our  first 
attempts. 

Batavia,  March  6th,  1876. 
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LIST    OF   THE   WORKS   WHIOH   HAVE  BEEN 

OONSULTED  IN   MAKING   THIS 

OOMPILATION. 


A.    Works  from  which  extracts  have  been  translated, 

Tlie  twenty-four  Historians  (^),  also  called  the  Dynastie  Histories. 
A  most  voluminous  work  in  about  900  large  volumes,  aud  containing  the  history 
of  every  dynasty  which  has  reigned  in  China  previous  to  the  present.  Every  dynasty 
is  trated  separately;  its  history  was  written  after  iis  downfeU  and  generally  under 
ris  immediate  successor.  The  materials  used  were  the  government  archives  and  the 
Hterature  of  the  time ,  and  though  the  intemal  history  of  the  country ,  especially  towards 
the  end  of  the  old  dynasty,  may  be  tinged  by  the  views  of  the  new  power  which  overthrew 
it,  this  is  not  the  case  with  the  accounts  on  foreign  countrias,  which  have  always 
been  drawn  up  from  the  materials  at  hand ,  and  may  therefore  be  considered  to  refer 
to  the  time  when  the  dynasty  still  existed,  even  if  the  time  of  their  compilation 
and  publication  falls  considerably  later. 

Ying-yai  Shêng-lan  (^),  //General  Account  of  the  shores  of  the  Ocean.'" 
This  book  was  published  in  1416,  by  Ma  Huan,  who,  in  his  preface,  says  that  he  was 
.«ent  with  Chêng  Ho  (q.  v.),  the  celebrated  envoy  to  foreign  countries,  in  his  expe- 
dition  of  1413,  because  he  could  translate  foreign  books.  In  a  second  preface  by  a 
friend,  we  are  informed  that  Ma  Huan  was  a  Chinese  Mahomedan  and  knew  the 
Arabic  language.  The  author  describes  the  different  countries  visited  by  him,  begin- 
ning with  Champa  on  the  coast  of  Cambodja  and  finishing  with  Arabia. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  ('),  //General  Account  of  Peregrinations  at  Sea", 
published   in    1436   by  Fei   Hsin,   a  man   from  Hang-chou,  who  was  in  government 
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employ,  but  does  not  say  in  what  capacity.  Within  a  tune  of  more  than  20  years, 
he  was  sent  abroad  with  Chêng  Ho  four  times,  and  from  what  he  saw,  he  composed 
his  book.  In  the  second  preface  to  the  Ying-yai  Shêng-lan,  quoted  just  now,  we 
see  that  this  man  was  also  a  Chinese  Mahomedan,  who  knew  Arabic. 

Tliese  two  books  are  much  similar  in  plan  and  execution;  in  some  cases  they 
nearly  nse  the  same  terms,  but  as  a  rule  the  former  gives  a  greater  abundance  of 
details.  As  the  two  authors  liave  traveled  together  and  in  the  same  capacity,  it  is 
but  natural  that  tliey  have  consulted  each  other  and  compared  notes. 

Hal  Yü  (^),  //Words  about  the  Sea",  by  Hwang  Chung,  published  in  1537. 
The  author  has  obtained  his  information  from  traders,  who  had  visited  the  countries 
described  by  him.  He  gives  an  account  of  Siam  and  Malacca,  and  further  speaks 
of  some  animaLs ,  products  and  wonders  of  those  parts. 

Tung  Hsi  Yang  K'au  (^),  //Researches  on  the  Eastern  and  Western 
Ocean",  published  in  1618  by  Wang  Ch'i-tsung,  Superintendent  of  Eevenue  in  Nan- 
king, and  some  other  functionaries.  This  book  gives  an  historical  and  geographical 
description  of  Indo-China,  the  Malay  peninsula,  the  Archipelago,  the  Philippines  and 
Formosa ,  and  contains  a  good  deal  of  curieus  information ;  but  it  is  necessary  to  read 
it  with  care,  as  many  errors  are  found  in  it.  Though  written  long  after  the  com- 
meucement  of  European  intercourse,  many  of  the  materials  used  in  its  composition 
belong  to  an  earlier  date,  and  as  a  rule  its  descriptions  refer  to  the  time  when  the 
Europeans  first  began  to  visit  these  countries. 

Fo  Kuo  Ghi  (^),  //Account  of  Buddhist  Countries'",  by  the  Buddhist  priest 
Fahien,  who  in  the  year  400  of  our  era,  went  overland  from  China  to  India  in 
search  of  Buddhist  books,  and  came  back  by  sea  fifteen  years  aflerwards,  via  Ceylon 
and  Java.  The  book  is  written  from  his  narratives  and  was  published  shortly  after 
his  death. 

T'ai-p'ing  Huan-yü  Ghi  (*),  //A  Geography  of  the  world"  by  Lo  Shih, 
published  in  the  period  T'ai-p'ing  Hsing-Kuo  (976 — 983)  and  called  after  it.  It  is 
very  valuable  for  the  geography  of  China,  but  the  information  it  contains  about  the 
countries  we  are  treating  of,  has  generally  been,  copied  from  the  previous  Dynastie 
Histories  in  a  rather  slovenly  manner,  and  it  has  therefore  been  of  very  little  use 
to  us. 

Pên-ts'-au  Kang-mu  (*),  the  Chinese  standard-work  on  botany  and  the  other 
natural  sciences.  This  has  been  used  for  determining  different  products,  mentioned  in 
these  notes. 
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IX 

B.    Works  consulted,  but  from  which  no  extracts  have 

been  translated. 

Hai-kuo  T'u-Ghi  (*),  //Maps  and  Descriptious  of  Foreigu  Couutries'',  publish- 
ed  in  18 H  b y  a  Chinese  official.  This  is,  as  the  title  says,  a  geographical  account 
of  forergn  countries ,  and  a  very  valnable  guide  in  researclies  as  the  present ,  because 
for  every  country  it  gives  most  abundant  quotations  from  what  has  been  writtonabout 
it  in  the  literature  of  China. 

Ta-shih  T'ung-tien  (^),  an  account  of  the  institutions  and  geography  of  Clüna, 
firom  the  earlie-t  times  down  to  the  raid  die  of  the  8th  century.  It  has  a  section  on 
foreign  countries,  containing  nothing  original. 

Ta  Ming  Yi-t'ung  GhL  (3),  //Universal  Geography  of  the  Ming  dynasty", 
with  a  section  on  foreign  countries,  copied  from  other  sources. 

Wori  risicn  T'ung-k'aii  {*),  the  celebrated  cyclopedia  of  Ma  Tuan-lin, 
containing  however  nothing  new  or  fit  for  our  purpose. 

Yü   Ilai    ('),  a  cyclopedia  from  the  beginning  of  tlie  I2th  century. 

San-trt'ai  T'u  Hui  (®),  an  illustrated  cyclopedia  from  tlie  beginning  of  the 
16th  century. 

Ytian-chien  Lei-lian  (^),  a  very  voluminous  cyclopedia  from  the  begiimiug 
of  the  ISth  century. 

Hai-kuo  \Vèn-chien-lu  (^),  a  smaU  geographical  treatise,  chiefly  relating 
to  the  tslands  in  the  eastern  and  southern  ocean,  published  in  1744. 

Yüeh-tang  Ghien-won  (»),  //Notices  about  Canton'\  published  in  the 
year  1801. 

Kwang-tung  'Fung-chi  (^^),  //General  description  of  the  province  of 
Cauton". 

Hsia-iTièn  Ghi  (>*),  //Description  of  Amoy'\ 

Gh'lian-chou-fu   Ghi  (^^),    //Description  of  the  district  of  Ch'üan-chou". 

Hua  Yi  Fèng-t'u  Ghi  (*3),  //An  Account  of  Customs  and  Products  of 
Chiua  and  Foreign  Countries"",  published  in  1591. 


n  mmmik^^ 

o  *t^M^. 

n  i^^-'^M' 

n  ^0M#. 

o   36;^. 

o  H:tiliÉ. 

o   '^^^@. 

(-)  mmmM.m> 

o   '^MM.m- 

n  MMMM' 

(")  M.f^M' 

^")  M^f^^M' 

n  #^M.±iE. 
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Hsi  Yang  Ghi  (^),  //a  Tale  of  the  Western .  Sea\  A  novel  with  strong 
Buddhistic  tendeucies,  based  on  tlie  Mongol  expedition  to  Java  in  1293,  and  on  the 
mission  of  Chêng  Ho  in  the  beginning  of  the  15th  century.  It  abounds  in  different 
details,  which  however  have  no  otlier  guarantee  than  the  fancy  of  the  writer. 

Nan-fang  Ts'au-ina  Ghuang  (^),  //Plants  and  trees  of  southernregions", 
publishcd  during  the  Tsin  dynasty  (265 — 419),  and  cliiefly  describing  plants  from  Annam. 

Ying-yai  Shêng-lan  Tsi  (5),  //an  Abstract  of  the  General  Account  of  the 
Shores  of  the  Ocean".  This  is  the  Ying-yai  Shêng-lan  in  a  new  form,  by  a  certain 
Chang  Shéng,  who  object  ed  to  the  unpolished  style  of  the  original  and  therefore  rewrote 
it,  improving  perhaps  the  style,  but  spoiling  the  value  of  the  work  altogether,  by 
numerous  omissious  and  errors. 

There  is  one  work  which  we  have  been  unable  to  procure  and  which  may  con- 
tain  some  new  information.     It  is  the 

Tau-yi  Glii-lüeh.  (*),  an  account  of  the  various  nations  in  the  Malay  ar- 
chipelago,  written  about  1350  (vide  Wylie.  Notes  on  Chinese  literature  p.  47).  In 
the  Hai-Kuo  T'u-chi  we  find  only  very  few,  and  most  insigniJ&cant  extracts  from  it, 
by  which  circumstance  some  doubt  is  thrown  on  the  value  of  this  lïttle  book. 


xx>^Scxx 
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NOTES 


ON   THE 


MALAY  ARCHIPEUGO  MD  MALACCA. 


A  careful  pemsal  of  the  geographical  literature  of  the  ancient  Chinese  has  shown, 
that  they  have  not  gained  their  knowledge  of  south-eastern  Asia  by  bold  voyages  of 
discovery;  slowly  and  cautiously  they  have  crept  along  its  shores,  probably  not  ven- 
turing  to  a  country,  before  they  had  become  acquainted  with  it  by  others. 

The  proofe  for  this  assertion  lie  partly  beyond  the  scope  of  our  present  task , 
bui  even  in  the  following  notes  sufficiënt  evidence  will  be  found  of  what  we  advanced 
just  now. 

When  the  Chinese  turaed  themselves  towards  the  south ,  the  first  country  they 
visited  was,  of  course,  the  northern  part  of  what  we  call  Annam.now;  pushing  on 
along  its  coast  they  arrived  at  Cambodja,  and  next  tumed  into  thé  gulf  of  Siam.  Here 
tYiej  were  detained  a  considerable  time,  for  in  Chinese  history  we  find  abundant  in- 
formation  about  these  countries,  long  before  it  knows  anything  of  those  further  south, 
and  it  would  seem  that  they  did  not  go  on  in  the  original  direction,  before  they  had 
got  to  the  coast  of  the  Malay  peninsula ,  which  gradually  showed  them  their  way  to 
Sumatra  and  Java. 

This  process  must  have  taken  many  centuries ,  before  it  was  accomplished  so  far : 
a  hundred  years  before  Christ  the  Chinese  were  in  northern  Annam ,  but  during  the  first 
centuries  of  our  era,  though  Chinese  history  was  then  already  thoroughly  established 
and  written  according  to  a  reliable  system,  we  find  a  complete  absence  of  information 
about  the  countries  which  form  the  object  of  our  present  research.  It  would  be  dif- 
£cult  to  explain  this  by  saying,  that  during  these  times  China  was  often  divided  under 
different  miers  and  generally  more  or  less  in  a  disturbed  state ,  so  that  the  adventures 
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of  the  merchants  and  mariiiers  of  the  southern  provinces  Fukian  and  Kwangtung ,  who 
then,  as  now,  had  the  monopoly  of  foreign  trade,  might  have  remained  unknown  to 
those  who  collect^d  materials  for  history  in  other  parts  of  the  country ;  by  this  argument 
the  loss  of  much  Information  might  be  accounted  for ,  but  it  would  remain  improbable 
that  everything  had  disappeared ,  without  leaving  any  tracé.  And  though  the  foUowing 
extract^,  extremely  scanty  and  defective,  especiaUy  in  the  beginning,  do  not  teil  us 
directly  at  what  time  the  Chinese  began  to  navigate  and  to  establish  themselves  in  these 
parts ,  we  have  a  valuable  indication  in  the  travels  of  the  Buddhist  pilgrim  Fahien ,  who 
visited  Java  in  413.  He  had  traveled  overland  to  India  and  arfived  jfrom  Ceylon  in  an 
Indian  vessel.  He  found  no  Chinese  in  Java  and  retumed  to  China  in  an  Indian  ship 
again.  We  shall  revert  more  amply  to  this  traveler  when  treatiug  of  Java,  but  here 
already  we  may  say  that  the  Chinese ,  in  his  time  at  least ,  had  not  yet  penetrat«d  to 
that  country. 

On  the  other  hand  we  have  numerous  reasons  to  believe,  that  the  Indians  and 
Persians  went  to  China  by  sea  at  a  very  early  dat«;  we  see  it  in  the  itinerary  of 
Fahien,  mentioned  just  now,  we  see  it  on  many  other  pages  of  the geographical liter- 
ature  of  the  time  and,  lastly,  all  this  is  fuHy  confirmed  by  indications  derived  froni 
other  sources.  The  knowledge  of  Rome  and  Roman  products  were  brought  to  China 
in  this  way,  if  not  by  Romans  themselves,  at  least  by  Roman  subjects. 

We  may  therefore  feel  sure  not  to  be  far  from  the  truth,  when  we  say  that 
the  Indians  and  Persians  reached  China  a  little  before  the  commencement  of  our  era, 
that  the  Chinese  began  to  trade  towards  the  south  about  that  time  also,  but  that 
they  arrived  in  the  Malay  archipelago  certainly  not  before  the  fifth  century,  probably 
even  later,  for  their  first  notices  of  these  countries  look  as  if  they  had  been  obtained 
from  hearsay,  rather  than  from  personal  knowledge. 

There  are  still  many  subjects  which  might  find  a  place  amongst  these  prelim- 
inary  observations ,  but  we  prefer  the  plan  of  reserving  them  untiU  they  naturally 
present  themselves  in  the  course  of  the  foUowing  pages,  when  they  may  be  treated 
in  explanatory  notes  as  the  case  requires.  We  only  add  two  passages  jfrom  the  Chinese 
Dynastie  Histories,  which,  though  not  giving  any  details  about  the  parts  we  are  con- 
sidering,  still  are  the  first  mentioning  them  at  all.  They  will  also  be  found  to  teil 
something  of  that  earliest  intercourse,  about  which  we  have  ventured  to  express  an 
opinion  just  now. 

History  of  the  first  Sung  dynasty  (420—478).  Book  91  p.  1. 

The  southern  and  south-western  barbarians  live,  generally  speaking, 
to  the  south  and  south-west  of  the  land  of  the  Giau-chi  (^)  and  also  inhabit 


(*)    The  Giau-chi  lived  in  northem  Annam  or  Tungking;  the  Chinese   called  their  country     ^ 
jll^    or  by  abreviation,  as  here,     ^    »H4  , 
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the  islands  in  the  great  ocean;  the  distance  is  about  3  to  5  thousand  li  (*) 
for  those  that  are  nearer  and  20  to  30  thousand  li  for  those  that  are  ferther 
away.  When  sailing  in  a  vessel,  it  is  difficult  to  compute  the  lengthof  the 
road  and  therefore  we  must  recoUect  that  the  number  of  li,  given  with  re- 
spect to  the  barbarians  of  the  outer  countries,  must  not  be  taken  as  exact. 

History  of  the  Liang  dynasty  (502—556).   Book  54  p.  1. 

The  countries  of  the  southem  ocean  are,  generally  speaking,  situated 
at  the  south-west  of  the  land  of  the  Giau-chi  and  on  the  islands  of  the  ocean. 
The  nearest  are  away  from  3  to  5  thousand  li  and  the  most  remote  from  20 
to  30  thousand  li;  their  western  parts  join  thecountriesatthe  west  of  China. 

In  the  period  Yuan-ting  of  the  Han  dynasty  (116 — 110  B.  C),  the 
generals  Fu-p'o  and  Lu-po-teh  (^  were  sent  to  open  the  south ;  theyfounded 
the  district  Jih-nan  (^  and  since  that  time  the  countries  beyond  it  borders 
have  all  come  to  court  and  presented  tribute. 

Afterwards,  during  the  reign  of  the  emperor  Hsüan  of  the  Han  dy- 
nasty (73 — 49  B.  C),  the  Romans  and  Indians  (*)  have  sent  envoys  and 
presented  tribute  through  the  same  way. 

In  the  time  of  Sun-ch'üan  of  the  house  ofWu  (222 — 251),  twofuuc- 
tionaries,  called  Chu-ying  and  K'ang-tai  (^),  wereordered  to  go  to  the  south; 
they  went  to  or  heard  from  a  hundred  and  more  countries  and  made  an 
account  of  them. 

During  the  Chin  dynasty  (265 — 419)  those  who  came  to  China  were 
very  few  and  therefore  they  were  not  mentioned  in  the  history  of  that  dy- 
nasty. In  the  Sung  (420 — 477)  and  Ch'i  (479 — 501)  dynasties  more  than 
ten  countries  made  their  appearance  and  for  the  first  time  a  notice  of  them 
is  given.  Since  the  accession  of  the  Liang  dynasty  (502 — 556),  they  have 
come  over  the  sea  every  year  for  getting  an  almanac  and  acquitting  themselves 
of  the  duty  of  tribute,   in  greater  number  than  in  any  former  time. 


C)    The    Chinese  li    J^  has,  in  the  conrse  of  time,  considerably  changed  its  value;  at  the  time 
Üke  above  passage  was  written,  it  may  be  taken  at  3é0  in  a  degree. 

(*)      Q      ^     Jih-nan,  according  to  Chinese  writers  a  kind  of  colony  on  the  spot  or  in  the  neigh- 
boorhood  of  Huë. 
(*)     ^    ^j  Tartsin  and  ^    4A  rien-tak. 

O    :^  ii  ^^d  Jt  ^. 
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It  will  he  observed  that  the  second  extract  speaks  of  an  emhassy  or  expedition 
sent  to  foreign  countries  between  222  and  251.  What  countries  these  were  is  not 
stated,  but  we  may  believè  that  the  Malay  islands  were  not  amongst  them,  otherwise 
their  name  would  have  appeared  at  that  time  already  in  the  annals  of  China.  With 
the  exception  of  this  single  instance ,  the  historian  only  speaks  of  distant  nations  who 
came  to  China,  not  of  Chinese  going  to  them. 

This  brings  us  also  to  the  tribute,  which  is  said  to  have  been  presented  by 
those  foreign  countries,  a  matter  with  which  we  shall  have  mueh  to  do yet Mid which 
may  well  be  discussed  at  once. 

From  the  beginning  of  Chinese  history  up  to  the  present  day,  their  annak 
record  numerous  instances  of  foreign  princes,  doing  homage  to  the  emperor  of  China 
in  this  manner.  Some  people  have  tried  to  dispose  of  this  question  with  the  assistance 
of  the  wellknown  conceitedness  of  the  Chinese,  and  charged  them  on  this  score  with 
boastful  misrepresentation  or  even  deliberate  falsehood ,  but.  such  »n  explanation  can 
oidy  have  its  ground  in  total  ignorance  of  the  facts  and  surely  the  most  aceptic  reader 
will  not  be  satisfied  with  it  after   perusal  of  the  following  pages. 

Fortunately  it  is  possible  to   take  a  more  natural  view  of  the  case. 

Jji  the  first  place  we  know  by  our  own  experience,  that  the  princes  of  the 
smaller  states  in  Asia  were  often  engaged  in  trade  on  their  own  account  and,  when 
they  extended  their  operations  to  China,  it  was  but  natural  that  they  sought  to  pro- 
pitiate  the  ruler  of  that  country  by  a  few  presents,  which  they  soon  saw  were  so  ac- 
ceptable  there.  This  example  was  often  foliowed  by  private  traders,  who,  in  order 
to  gain  facilities  for  their  commerce,  or  perhaps  to  get  access  to  the  capital,  apaying 
mart  for  their  merchandise,  assumed  the  character  of  envoys  from  a  distant  country 
and  set  apart  a  few  articles  of  their  stock  to  be  presented  as  tribute,  knowing  at  the 
same  time  that  even  these  would  not  be  lost,  but  probably  reciprocated  above  their 
value.  And  lastly  it  cannot  be  denied,  that  China  formerly  occupied  a  very  exalted 
place  in  the  estimation  of  the  greater  part  of  Asia,  its  higher  civilisation,  the  splendor 
of  its  court,  the  richness  and  extent  of  its  territory,  easily  account  for  this  feeliug  of 
veneration.  Compared  with  China  all  other  countries  were  petty  and  insignificant,  and 
it  would  secra  that  the  diflerent  princes  thought  it  an  honor  to  have  relations  with  it 
just  as  once,  on  the  other  side  of  the  old  world,  it  was  a  point  oi  national  pride  to 
be  an  ally  of  Rome.  On  diflerent  occasions ,  especiaUy  on  their  accession  to  the  throne , 
of  their  country,  these  princes  sent  envoys  with  presents  as  a  homage  to  the  emperor 
of  China,  and ,  besides  costly  gifts,  they  received  in  return  letters ,  seals ,  royal  insigoia 
or  other  tokens  of  investiture,  which  seem  generally  to  have  been  highly  prized.  At 
the  same  time  this  sending  of  envoys  and  presents  could  hardly  be  called  a  burden :  the 
presents  were  requited  in  the  most  liberal  way ,  the  envoys  lived  at  the  expense  of  China 
and,  above  all ,  it  offered  an  occasion  for  trading  in  places,  which  were  not  accessible  other- 
wise. The  introduction  of  the  Islam  and  the  arrival  of  Europeans  have  put  a^i  end  to 
these  relations  for  the  greater  part;  in  Siam  they  have  been  broken  off  under  the  latter 
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influence  not  many  jears  ago ,  and  they  oiily  continue  to  exist  in  Annam ,  Corea ,  Birma 
and  a  few  smaller  countries  of  the  interior ,  a  last  reranant  of  what  was  general  once. 

On  the  other  hand  we  need  not  wonder  that  the  Chinese  attached  so  much 
importance  to  these  embassies  and  were  prepared  to  go  to  all  the  expenses,  which  they 
uecessarfly  entailed.  The  supremacy  of  China  over  all  other  countries  is,  and  has  al- 
ways  been ,  a  national  d(^ma ,  more  deeply  rooted  in  the  Chinese  mind  than  any  other 
conviction.  Their  emperor  is  appoiuted  by  Heaven  to  be  the  ruler  of  the  whole  earth, 
bat  only  Heaveu's  chosen  people,  the  Chinese,  are  directly  governed  by  him,  and  he 
controk  the  ontside  barbarians  not  more  than  is  necessary  for  the  interests  of  this  fa- 
voured  natiou,  which  must  be  the  chief  object  of  his  care.  All  however  owe  him  al- 
l^nce  and  if  they  come  forward  showing  their  sense  of  this  duty  by  presenting  tribute, 
be  it  ever  so  little,  they  must  be  graciously  received  and  assisted  according  to  their 
wants.  The  civilised  rule  of  China  is  not  fit  for  these  benighted  barbariaiLs,  therefore 
they  are  suflered  to  arrange  their  government  as  they  like  best,  and  even  if  they  fail 
to  recognise  the  superiority  of  China  and  abstain  from  doing  homage  to  the  emperor, 
it  is  not  necessary  to  compel  them:  China  has  nothing  to  gain  from  intercourse  with 
them,  whilst  for  them  it  is  an  occasion,  not  only  of  profiting  by  the  muniflcence  of 
the  imperial  presents,  but  also  of  coming  within  the  enlight^ning  and  renovating  in- 
fluence of  Chinese  civilisation.  Many  Chinese  emperors  however  were  not  so  wholly 
indififerent  to  these  tokens  of  respect  from  distant  countries,  which  seem  to  havegrat- 
ifiüd  their  pride;  they  went  to  considerable  expense  in  order  to  encourage  them  and 
gradually  it  became  the  custom ,  on  the  accessiou  of  a  new  dynasty,  to  seud  envoys  to 
the  different  countries  which  were  in  the  habit  of  presenting  tribute,  informing  them 
of  the  change  that  had  taken  place  and  inviting  them  to  continue  their  aUegiance. 

If  we  recollect  that  the  Chinese  muid  has  always  been  deeply  imbued  with 
these  ideas,  it  is  not  necessary  to  tax  them  with  wilful  misrepresentation ,  even  when 
they  have  oonstrued  the  most  ordinary  attempts  at  cpnmiercial  int^jrcourse  into  an 
acknowledgement  of  their  superiority;  at  the  same  time  the  more  eulightened  among 
their  historians,  though  never  doubting  that  it  was  the  duty  of  other  countries  to 
bring  tribute  to  China,  do  not  deny  that  the  sense  of  this  obligation  was  often  very 
httle  developed  and  that,  with  many,  the  motive  was  rather  to  gain  the  material 
benefits  attached  to  it. 

We  may  now  proceed  to  give  the  notices  on  the  countries  mentioned  in  our 
title ,  which  have  been  compiled  from  Chinese  sources  and  will  be  arranged  as  foUows : 

Java, 

SUKATBA, 
BORNEO, 

The  islands  to  the  east  op  these  and 

The  Malay  peninsüla, 
whilst    under  each  head  of  this  division  those  smaller  islands  will  find  a  place,  which 
may  be  looked  upon  as  uatural  dependencies  of  the  others. 
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JAVA. 

The  first  notice  of  this  country  Ls  found  in  the  itinerary  of  the  Buddhist 
priest  Fahien,  who,  in  the  year  400  of  our  era,  went  from  China  to  India  overland 
and  retumed  by  sea  to  his  native  country,  on  which  occasion  he  visited  Java,  in 
414.  The  book  containing  his  travels,  called  //An  account  of  the  Buddhist  coun- 
tries"  (*)  has  been  translated  into  French  by  Abel  R^musat,  whilst  afterwards  the  Rev. 
S.  Beal  has  given  a  much  improved  English  version  of  it.  Of  Java  the  writer  says 
not  much ,  but  the  account  of  his  sea  voyage  is  sufficiently  interesting  to  give  it  in 
his  own  words, 

Fahien  left  Ceylon  on  board  a  great  merchant  vessel,  which  carried 
about  two  hundred  men.  Astern  of  the  great  ship  a  smaller  one  was  fast- 
ened,  as  a  provision  in  case  of  the  large  vessel  being  injured  or  wrecked 
during  the  voyage.  Having  got  a  fair  wind  they  sailed  eastward  for  two 
days ,  when  they  encountered  a  storm  and  the  ship  sprang  a  leak.  The  mer- 
chants  then  wantod  to  rush  into  the  smaller  vessel,  but  the  crew  of  that 
ship,  fearing  that  it  would  become  too  crowded,  cut  the  towing  cable  and 
feil  off.  The  merchants  were  very  much  afraid'and  their  lives  stood  in  the 
greatest  danger.  Then  dreading  lest  the  leak  should  gain  upon  them,  they 
forthwitli  took  their  goods  and  merchandize  and  cast  them  overboard.  Fa- 
hien also  flung  overboard  his  waterpitcher  and  his  washing  basin,  as  well 
as  other  portions  of  his  property.  He  was  only  afraid  lest  the  merchants 
should  throw  into  the  sea  his  sacred  books  and  images.  And  so ,  with  earn- 
estness  of  heart,  he  invoked  Avalokitêshwara  and  paid  reverence  to  the 
Buddhist  saints  of  China  —  speaking  thus;  //I  have  wandered  so  far  in 
search  of  the  law;  may  you  by  your  spiritual  power  drive  back  the  water 
and  cause  us  to  reach  some  résting  place."  The  gale  lasted  thirteen  days 
and  nights,  when  they  arrived  at  the  shore  of  an  island,  and,  on  the  tide 
going  out ,  they  found  the  place  of  the  leak ;  having  forthwith  stopped  it  up, 
they  again  put  to  sea  and  continued  their  voyage.  In  this  sea  there  are 
many  pirates,  when  one  falls  in  with  them,  he  is  lost.  The  sea  is  bound- 
less  in  extent  —  it  is  impossible  to  know  east  or  west  and  one  can  only  ad- 
vance  by  observing  the  sun,  moon  or  stars;  if  it  is  dark  rainy  weatheryou 


(*)   ^è     1^    ^^    H     nB«   Relation  des   royauines  bouddhiques  (Rémusat),  or  Records 
of  Buddhist  countries  (Beal). 
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have  to  foUow  the  wind  in  perfect  uncertainty.  During  the  darkness  of  night, 
one  only  sees  the  great  waves  striking  each  other  and  shining  like  fire, 
whilst  shoals  of  sea  monsters  of  every  description  snrround  the  ship.  The 
merchants  were  much  perplexed,  not  knowing  what  conrse  to  steer.  The 
sea  was  so  deep  that  no  sounding  could  be  taken  and  also  there  was  no  place 
for  anchorage.  At  length,  the  weather  clearing  up,  they  got  their  right 
hearings  and  once  more  shaped  a  correct  course  and  proceeded  onwards. 
But  if  (during  the  bad  weather)  they  had  happened  to  strike  'a  hidden  rock, 
then  there  would  have  been  no  way  to  escape  alive.  Thus  they  voyaged 
for  about  ninety  days,  when .  they  arrived  at  a  country  called  Ya-va-di  C). 
In  this  country  heretics  and  Brahmans  flourish,  but  the  law  of  Buddha 
hardly  deserves  mentioning.  (^  After  having  stopped  here  for  five  months, 
Fahien  again  embarked  on  another  merchant  vessel ,  having  also  a  crew  of  200 
men  or  so.  They  took  with  them  fifty  days  provisions  and  set  sail  on  the 
16th  day  of  the  4th  month.  Whilst  Fahien  was  on  board  of  this  ship ,  they 
shaped  a  course  N.  E.  for  the  province  of  Canton  in  China.  After  a  month 
and  some  days,  at  the  stroke  of  twb  in  the  middle  watch  of  the  night,  a 
black  squall  suddenly  came  on,  accompanied  with  pelting  rain.  The  mer- 
chants and  passengers  were  all  terrified.  Fahien,  at  this  time  also ,  with  great 
earnestness  of  mind,  again  entreated  Avalókitêshvara  and  all  the  priesthood 
of  China,  praying  for  the  assistance  of  their  divine  power  to  carry  them 
through  until  daylight.  When  the  day  broke,  all  the  Brahmans,  consulting 
together,  said:  f/ït  is  because  we  have  got  this  Buddhist  priest  on  board 
with  us,  that  we  have  no  luck  and  have  incurred  this  great  mischief — 
come  let  us  land  this  monk  on  the  first  island  we  meet  with,  for  it  is  not 
proper  that  we  should  all  perish  for  the  sake  of  one  man."  But  a  man  who 
had   taken  Fahien   under  his  care  (danapati),  then  said:     //If  you  land  this 


(*)     ^RJ    ^    ^^,   This   name,   written  Jabadiu  by  Ptolemaeus,  may  be  an  abbreyiation 

of  Yava  Dwipa,  but  then  this  abbreviation  seems  to  have  been  generally  used  at  that  time,  for  if 
the  Hindus  on  Java  had  called  it  by  its  full  name,  our  author,  who  knew  Sanscrit,  would  have 
transcribed  it  according  to  that  form.  —  Yava  Dwipa  does  not  mean ,  as  has  been  thoughtlessly  said 
and  repeated,  /Atf  country  of  the  harley,  for  the  simple  reason  that  barley  could  not  grow  there,  but 
instead  of  barley  we  mxist  read  minet,  of  which  there  are  düferent  varities  indigenous  in  'the  island, 
many  of  them  called  by  the  genene  name  Djawa.  It  is  not  impossible  that  the  first  Hindus 
found  this  cereal  used  instead  of  rice  and  that  the  latter  was  introduced  by  them. 

(')    The  Chinese  text  has:   ^k    j±.    y^    JR    "^    litt.     Buddh(^8  ïaw   not  sufficiënt   to 

tpeak  of.  This  does  not  denote  a  total  absence  of  Buddhism,  but  seems  to  indicate  that  this  religion 
was  practised  by  very  few  only. 
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monk,  you  shall  also  land  me  with  him;  and  if  not,  you  had  better  kill 
me :  for  if  you  really  put  this  priest  on  shore,  then ,  when  we  arrive  in  China, 
I  will  go  straight  to  the  king  and  teil  him  what  you  have  done.  And  the 
king  of  that  country  is  a  firm  believer  in  the  law  of  Buddha,  and  greatly 
honours  the  monks  and  priests."  The  merchantmen  on  this  hesitated  and 
did  not  dare  to  land  him.  As  the  weather  continued  very  dark,  the  pilots 
looked  at  each  other  without  knowing  what  to  do.  More  than  seventy  days 
had  now  elapsed,  the  food  and  water  were  nearly  all  gone;  they  hadtouse 
salt  water  for  cooking,  as  they-  had  only  two  pints  of  fresh  water  per  head 
left,  so  that  is  was  nearly  fihished.  The  merchaijts  now  deliberated  and  said : 
//The  ordinary  time  for  the  voyage  to  Canton  is  about  fifty  days,  but  now 
we  have  exceeded  that  time  by  many  days  already,  surely  we  must  have  gone 
wrong."  On  this  they  put  the  ship  on  a  N.  W.  course  to  look  for  land  alid 
after  twelve  days  continuous  sailing  they  arrived  at  the  southem  coast  of 
Lau  Shan  in  the  prefectiu-c  of  Chang-kwang.  (^)  They  here  obtained  fresh 
water  and  vegetables  and  from  seeing  a  certain  kind  of  herb,  they  knew 
that  they  were  in  China ,  but  not  seeing  men  or  traces  of  them ,  they  again 
scarcely  knew  what  to  think.  Some  said  that  they  had  not  yet  arrived  at 
Canton,  others  maintained  they  had  passed  it.  In  this  uncertainty  there- 
fore,  they  put  off  in  a  little  boat  and  entered  a  creek,  looking  for  some 
one  to  ask  what  place  it  was  they  had  arrived  at.  Just  at  this  moment,  two 
men  who  had  been  hunting  were  retuming  home ,  on  this  the  merchants  re- 
quested  Fahien  to  act  as  interpreter  and  it  was  only  then  they  knew  what 
place  they  had  come  to. 

Prom  what  follows  in  the  original  we  know  that  they  arrived  on  the  14th  of 
the  7th  month,  they  had  been  therefore  just  three  months  on  their  voyage. 

The  above  extract  teaches  us  more  than  would  appear  at  first  sight:  we  see 
Uüder  what  difficult  circumstances  the  Hindoe  colonists  in  Java  kept  np  thé  intercourse 
with  their  mother  country  and  carried  on  trade  even  with  China;  we  leam  that  they 
must  have  boen  in  coiisiderable  numbers  already,  otherwise  Fahien  would  hardly  have 
said  that  their  religion  was  flourishing  thêfe,  and  lastly,  though  the  author,  com- 
pletely  absorbed  by  his  religious  zeal,  did  not  think  it  worth  whüe  to  describe  the 
country  be  visited,  still  we  are  able  to  construe  from  his  narrative  that  üo  Chinese 
lived  or  traded  there. 


(*)     Chang-kwang    ^    j&    ^    was   situated  on  the   ceast  of  the   presenl  province  of 
Shantimg,  some  thirteen  degrees  to  the  north  of  Canton. 
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In  order  to  prove  this  assertion,  it  will  te  necesgary  to  give  another  passage 
firom  Fahien's  book,  containiug  aa  adventure  which  happeued  to  him  whilst  visitinga 
tempte  in  Oeylon.     It  runs  as  Mlows: 

Fahien  had  now  been  away  from  China  many  years ;  the  people  with 
whom  he  convereed  were  all  men  from  foreign  conntries;  even  the  moun- 
taiDS  and  valleys ,  the  plants  and  tïees  which  he  saw  around  him ,  were  im- 
like  those  of  old  times.  Moreover  his  fellow  travelers  were  separated  from 
him  —  dome  had  remained  behind  and  some  were  dead  —  he  had  only  his 
own  shadow  to  look  at,  and  so  his  heart  was  continually  saddened.  Afl 
at  onoe,  as  he  was  standing  by  the  side  of  this  Jasper  image,  he  beheld  a 
mercbdnt  present  to  it,  as  a  religious  oiFering,  'a  white  taffeta &n  from  China. 
Unvoluntarily  he  gave  way  to  his  sorrowfiü  feelings  and  tears  fiUed  his  eycs. 

If  this  man,  who  was  moved  to  tears  at  seeing  a  Chinese  fan,  had  found  or 
met  comitrymen  of  his  in  Java,  or  even  had  known  that  they  were  in  his  neighborhood, 
he  would  certainly  have  told  us ;  and  it  cannot  be  by  accident  that  he  did  not  meet  them, 
for  he  stayed  in  Java  more  than  five  months,  about  from  December  to  May,  the  only 
time  of  the  year  that  vessels  from  the  north  could  arrive  there. 

We  have  no  data  to  ascertain  on  what  point  of  Java'*s  coast  he  landed.  As 
however  the  name  of  Java ,  in  native  as  well  as  in  Chinese  sources,  is  especially  given 
to  the  eastem  part  of  the  island  and  as  this  too  was  first  occupied  by  the  Hindoo 
colonists ,  we  may  assume  that  it  was  somewhere  on  the  north-eastem  coast ,  perhaps 
in  the  present  district  Rembang ,  where ,  according  to  native  tradition,  the  first  Hindoo 
settlement,  Mendang  Kamulan,  was  situated  at  that  time. 

For  many  centuries  after  Fahien's  time  we  unfortunately  find  no  accounts  of 
Chinese  travelers  visiting  this  island ,  the  only  available  sources  are  the  notices  in  the 
dynastie  histories,  which  were  compiled  from  the  information  current  at  the  period. 
We  will  now  proceed  to  give  these  notices  in  tbeir  chronological  order. 

Hlstory  of  tlie  first  Sung  dynasty  (420—478).  Book  97. 

In  the  yew  435  the  king  of  the  country  Dja-va-da,  (^)  whose  name 
was  S'ri  Pa-da-do-a-la-pa-mo ,  (^  sent  an  envoy  to  present  a  letter  andsome 
presents.  . 

This  unimportant  passage  is  translated  only  for  the  sake  of  the  name  given  to 
the  country,  which  may  be  compared  to  that  of  Ya-va-di,  used  by  Pahien  (v.  pag.  7). 

(-)  ^  ^  M. 
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History  of  the  Liang  dynasty  (502 — 556).  Book  54. 

The  country  Lang-ga-su  or  Lang-ga  (^)  is  situated  in  the  southern 
ocean,  its  length  from  east  to  west  is  thirty  days  and  from  south  to  north 
twenty  days ,  its  distance  from  Canton  is  twenty  four  thousand  IL  The  cli- 
mate  and  the  products  of  the  soil  are  about  the  same  as  in  Siam. 

Lignum  aloes  in  its  different  qualities  and  camphor  oil  are  very  abun- 
dant everywhere. 

Men  and  women  have  the  upper  part  of  the  body  naked,  their  hair 
hangs  loosely  down  and  around  their  lower  limbs  they  only'use  a  sarong  of 
cotton.  The  king  and  the  nobles  moreover  have  a  thin,  flowered  cloth  for 
covering  the  upper  part  of  their  body  (slendang),  they  wear  a  girdle  of  gold 
and  golden  rings  in  their  ears. 

Young  girls  cover  themselves  with  a  cloth  of  cotton  and  wear  an  em- 
broidered  girdle. 

In  this  country  they  have  made  the  citywalls  of  piled  up  bricks;  the 
wall  has  doublé  gates  and  watchtowers. 

When  the  king  goes  out  he  rides  on  an  elephant,  he  is  surrounded 
with  flags  of  feathers,  banners  and  drums,  and  is  covered  by  a  white  ca- 
nopy.     His  military  establishment  is  very  complete. 

The  people  say  that  their  country  was  established  more  than  400 
years  ago. 

It  once  happened  that  one  of  the  succeeding  kings  was  very  un- 
satisfactory  in  his  rule,  one. of  his  relations  was  a  clever  man  and  therefore 
the  people  began  to  turn  towards  him.  When  the  king  heard  of  this ,  he 
put  him  in  prison,  but  his  chains  broke  spontaneously  from  him.  On  this 
the  king  thought  him  a  supematural  being  and  dared  not  hurt  him,  buthe 
sent  him  out  of  the  country,  whereupon  the  other  went  to  India  and  there 
married  the  eldest  daughter  of  the  ruler  of  that  coimtry.  Some  time  after- 
wards  the  king  of  Lang-ga  died  and  the  exiled  prince  was  called  back  by 
the  noblemen  to  be  their  king.  He  died  more  than  twenty  years  afterwards 
and  was  succeeded  by  his  son  Pa-ka-da-to.  (^ 

In    the    year  515  this  prince  sent  an  envoy  of  the  name  A-cha-to  (^ 


o 
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^  #  M 
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to  present  a  letter  to  the  emperor  of  the  following  contents :  //This  is  hum- 
ffh\y  presented  to  the  son  of  Heaven,  may  he  ever  be  most  happy.  He  is 
vaverse  to  all  that  is  bad  and  loathes  what  is  foolish.  He  feels  compassion 
vwith  all  that  lives,  his  loving  heart  knows  no  bounds.  His  appearance  is 
irimposing,  his  face  beautiftd,  his  body  resplendent  as  the  moon  in  the  wa- 
fftev,  illuminating  the  whole  world.  Thehairof  hiseyebrowsis  whiteassnow, 
vit  is  shining  and  brüliant,  also  like  the  moon.  All  gods  and  good  spirits 
/yfiivour  him  and  they  have  sent  him  the  true  doctrine.  The  precious  Sans- 
ffcnt  is  generally  known  in  his  land.  The  walls  and  palaces  of  his  impo- 
//sing  cities  are  high  and  lofty,  as  the  mountain  Gandha  Madana.  Religious 
//edifices  are  seen  everywhere;  the  roads  are  level  and  good,  the  people  are 
^numerous  and  delight  in  the  security  they  enjoy;  they  dress  in  all  kinds 
ff  of  clothes,  just  as  the  inmates  of  Heaven. 

fflt  certainly  is  the  first  of  all  countries. 

ffThe  sacred  emperor  thinks  in  compassion  on  all  living  creatures ,  his 
«'people  are  happy,  his  loving  mind  is  deep  and  broad.  His  laws  and  in- 
/^stitutions  are  pure,  the  true  doctrine  is  brought  down  to  the  people  and 
ffthe  three  valuables  (San  pau,  Triratna:  Buddha,  Dharma,  Sangha  or:  Bud- 
«'dha,  the  Law  and  the  Priesthood)  are  carefully  promoted.  His  name  and 
ffhme  extend  everywhere  and  fill  the  whole  universe;  the  people  joyously 
«'look  up  to  him  as  to  the  rising  moon,  he  may  be  compared  to  the  ruler 
f  of  the  heaven  of  Brahma,  men  and  gods  all  alike  rely  on  him. 

//Reverently  I  do  homage  to  the  blessed  Emperor,  just  as  if  I  was 
/''Standing  before  his  face. 

ffl  have  ventured  to  accept  this  kingdom  as  an  inheritance  from  my 
fffsLther  and  now  offer  my  most  sincere  wishes. 

f/l  send  an  envoy  to  inquire  after  your  welfare;  it  was  my  intention 
ffio  come  myself,  but  I  was  afraid  that  the  storms  and  waves  of  the  large 
^ocean  would  make  this  too  diiïicult ;  now  I  offer  some  trifling  presents  and 
yhope  that  Your  Majesty  will  deign  to  accept  them." 

This  country,  which  we  do  not  find  described  anywhere  else,  at  least  not  un- 
der  the  same  name,  has  greatly  puzzled  the  Chinese  geographers.  Some  have  placed 
it  in  Ceylon  and  the  name  would  certainly  point  to  this  island,  but  then  we  have, 
in  the  same  volume  from  which  the  above  extract  is  taken,  a  description  of  Ceylon 
onder  its  ordinary  name  of  the  Country  of  the  Lions  ( *)  (Singhala) ,  with  a  qoite  dif- 
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ferent  account  of  its  sitnatioa ,  in  which  its  vicinity  to  the  continent  of  India  is  men- 
tioned  also. 

Other  Chinese  geograpbers,  amougst  whom  those  are  who  have  best  stndied 
their  subject,  agree  in  placing  this  country  on  the  north  coast  of  Java,  but  in  the 
western  part  of  the  island,  and  we  have  many  reasons  to  accept  this  view:  the  de- 
scription  suits  Java  very  well,  there  is  no  other  account  of  it  in  the  history  of  this 
dynasty,  though  Sumatra  has  found  a  place  there,  and  in  the  course  of  these  pages 
we  shall  see  that  the  country  Ijang-ga-su  is  sometimes  used  to  determine  theposition 
of  other  islands  and  that,  in  these  cases,  it  is  taken  for  Java  also.  Langka,  Lang- 
kapura  and  Ngalengka,  though  names  of  Ceylon,  have  been  transplanted  to  Java  in 
the  mythology  of  the  country ,  might  it  not  be  possible  that  the  Hindoo  colonists  had 
given  this  femous  name  to  one  of  their  first  settlements  ? 

No  conclusion  must  be  drawn  from  the  fervent  Buddhist  spirit  in  which  the 
letter  is  written.  It  cannot  reasonably  be  doubted  that  such  a  letter  was  presented 
to  the  Emperor  by  a  man  being  or  professing  to  be  an  envoy  from  the  country  in 
question,  but  we  cannot  vouchsafe  the  accuracy  with  which  his  credentials  were  trans- 
lated  and  it  is  quite  possible  that  the  envoy  himself,  or  the  people  who  prepared  the 
Chinese  version,  put  in  a  good  deal  of  their  own,  in  order  to  propitiate  the  Chinese 
court,  where  Buddhism  was  in  high  fevour  at  the  time.  We  shall  soon  see  more  of 
such  letters  and  the  above  remarks  may  apply  to  all  of  them. 

Old  history  of  the  T'ang  dynasty  (618—906).    Book  197. 

Ka-ling  O  is  situated  on  an  island  in  the  southem  ocean ,  it  lies  on 
the  eastem  side  of  Sumatra  (^ ,  on  the  western  side  of  Bali  (^ ,  towards  the 
north  it  has  Cambodja  and  on  its  south  the  sea. 

The  walls  of  the  city  are  mq^e  of  palisadoes;  there  is  also  a  large 
building  of  two  stories ,  covered  with  the  bark  of  the  gomuti  palm  (*) ,  in 
this  the  king  lives  and  he  sits  on  a  couch  of  ivory. 

When  they  eat,  they  use  no  spoons  or  chopsticks,  but  put  the  food 
into  their  mouth  with  their  fingers. 

They  have  letters  and  know  a  little  of  astronomy. 


o     ^    7|^,Pa-üorPo.li. 

O  |§  ^  ^  Dva-pa-tan;  this  country  will  be  treated  separately,  when  it  i^ill  be  shown 
why  it  bas  been  identlfied  with  Bali. 

(*)  jj&  i^  Coir,  the  fibres  found  on  the  borassus  gomuti,  is  still  now  mucb  used  for 
thatching  purposes. 
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Wine  is  made  out  of  the  flowers  of  the  cocoanuttree ;  the  flowers  of 
this  tree  are  more  than  three  feet  long  and  as  large  as  a  man's  arm,  these 
are  cut  and  the  juice  is  coUected  and  made  into  wine,  which  is  sweet  and 
intoxicating. 

Of  this  Tang  dynasty  we  possess  two  histories;  the  first,  quoted  just  now , 
was  considered  defective  and  so  an  ether  compilation  was  made  from  more  abundant 
materials  and  called  the  New  history  of  the  T'ang  dynasty.  lts  account  of  Java 
gives  more  details  than  the  Old  history  and  it  will  be  observed  that  the  name  Djava 
had  already  begun  to  supplant  that  of  Kaling.  x 

New  histx)ry  of  the  Tang  dynasty  (618—906). 
Book  222.  part  2. 

E^ling  is  also  called  Djava  (^),  it  is  situated  in  the  southem  ocean, 
at  the  east  of  Smnatra  and  at  the  west  of  Bali.  At  its  south  it  has  the  sea 
and  towards  the  north  Ues  Cambodja. 

The  people  make  fortifications  of  wood  and  even  the  largest  houses 
are  covered  with  palmleaves.  They  have  couches  of  ivory  and  mats  of  the 
outer  skin  of  bamboo. 

The  land  prodoces  tortoise-shell ,  gold  and  silver,  rhinoceros-homs  and 
ivory.  The  country  is  very  rich;  there  is  a  cavem  fi'om  which  salt  water 
bubbles  up  spontaneously.  They  make  wine  of  the  hanging  flowers  of  the 
coco^wdm,  when  they  drink  of  it,  they  become  rapidly  drunk.  They  have 
letters  and  are  acquainted  with  astronomy.  In  eating  they  do  not  use  spoons 
or  chopsticks. 

In  this  country  there  are  poisonous  girls;  when  one  has  intercourse 
with  them,  he  gets  painfal  ulcers  and  dies,  but  his  body  does  not  decay. 

The  king  lives  in  the  town  of  Djava  (Djapa)  O,  but  his  ancestor  Ki-yen 
(^  had  lived  more  to  the  east  at  the  town  Pa-lu-ka-si  (^).  On  different  sides 
there  are  twenty  eight  small  countries,  all  acknowledging  the  supremacy  of 
Djava.  There  are  thirty  two  high  ministers  and  the  Da-tso-kan-hiiung  (^)  is 
the  first  of  them. 

or    ^1    ^^    both  representing  the  sound  Djava,  Djapa  or  Djapo. 


o 

jftm 

(•) 

™    3^» 

o 

PI     ®» 

(*)      ^    ^    "fffH    ^.      This  place  must  remain  unidentified. 

(*)     ^    ^    M    ^,      We  are  unable  to  guess,  what  may  have  been  the  original  word. 
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On  the  mountains  is  the  district  Lang-pi-ya  (^),  where  the  king  fre- 
quently  goes  to  look  at  the  sea. 

When  at  the  summer-solstice  a  gnomon  is  erected  of  eight  feet  high, 
the  shadow  (at  noon)  falls  on  the  south  side  and  is  two  feet  four  inches 
(2Vio)  long. 

During  the  period  Chin-kwan  (627 — 649)  this  country  sent  envoysto 
bring  tribute,  together  \^ith  those  of  Dva-ha-la  and  Dva-pa-tan  (Bali)  (^. 
The  Emperor  favoured  them  with  a  reply  under  the  great  seal  and  as  Dva- 
ha-la  asked  for  good  horses ,  these,  were  given  to  them. 

In  674  the  people  of  this  country  took  as  their  rider  a  woman  of 
the  name  Sima  (^).  Her  rule  was  most  excellent,  even  things  dropped  on 
the  road  were  not  taken  up.  The  prince  of  the  Arabs  (*),  hearing  of  this, 
sent  a  bag  with  gold  to  be  laid  down  within  her  frontiers:  the  people  who 
passed  that  road  avoided  it  in  walking  and  it  remained  there  for  three  years. 
Once  the  heir  apparent  stepped  over  that  gold  and  Si-ma  became  so  incensed 
that  she  wanted  to  kill  him.  Her  ministers  interceded  and  then  Si-ma  said: 
//Your  fault  lies  in  your  feet,  therefore  it  will  be  sufficiënt  to  cut  them  off" 
The  ministers  interceded  again  and  she  had  his  toes  cut  off,  in  order  to  give 
an  example  to  the  whole  nation.  When  the  prince  of  Tazi  heard  this,  be 
became  afraid  and  dared  not  attack  her. 

Between  the  years  766 — 779  three  envoys  of  Ka-ling  arrived  in  China. 

In  the  year  813  they  presented  four  slaves  (^),  parrots  of  different 
colours,  pinka-birds  (^)  and  other  things.  The  Emperor  honoured  theenvoy 
with  the  title  of  Left  Defensor  of  the  Office  of  the  Four  Inner  Gates ;  the 
envoy  wanted  to  waive  this  title  in  favour  of  his  younger  brother,  for  which 
the  Emperor  praised  him  and  bestowed  a  title  on  both. 


o  HJ  #  ^  )W. 

o  m^m -d M  ^  ^. 

(*)  The  Chinese  text  has  ^  j^  Tazi,  the  ordinary  name  for  Arabs  in  the  Chinese 
annals.  It  would  seem  however  that  Arab  settlements  existed  on  the  western  coast  of  Sumatra  at  a 
very  early  date  and  in  consequence  pf  this  some  Chinese  writers  confoimd  this  country  with  Arabia. 
A  later  author  gives  the  history  of  Mohamad  as  having  oceurred  in  western  Sumatra.  The  king  of 
the  Arat>s,  mentioned  here,  may  have  been  their  chief  in  that  island  only. 

O  The  text  has  ra"  ^t  ^5C%  Sangchi  slaves,  a  name  wüich  occurs  often  and  seems 
to  denote  negroes.    I  do  not  know  what  may  be  the  origin  of  this  name. 

(*)  ^  ^fi  J^  I  about  these  birds  many  an  hypothesis  is  possible,  but  not  one  seems 
satisfactorj. 
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Between  827  and  835  they  came  again  to  court,  bringing  tribute. 
Between  860  and  873  they  sent  an  envoy  to  present  female  musicians. 

With  respect  to  the  name  of  KaJing,  found  m  the  two  preceding  extracts,  we 
have  to  observe  that  the  Hindoo  settlers  in  Java  gave  the  name  of  Kling  or  Kalinga 
to  the  part  of  India  from  which  thej  had  come.  Accordingly  they  called  themselves  men 
of  Kling  and  the  Chinese  again  bestowed  this  appellation  on  tlieir  adopted  country. 
This  circumstance  may  be  another  proof  for  what  we  advanced  on  Chinese  intercourse 
with  the  archipelago  on  page  2  :  the  Chinese  made  the  acquaintance  of  the  Java-Hindoo's 
in  China  and  called  their  country  by  the  name  of  Kling,  but  when  they  began  to 
visit  this  country  themselves  to  any  extent,  which  we  think  was  not  the  case  untill 
after  the  first  decades  of  this  T'ang  dynasty ,  they  learned  its  correct  name  and  called 
it  Java. 

In  Hageman's  History  of  Java  we  read  that  the  first  Hindoo  settlement  was 
Mendang,  in  the  district  called  Rembang  now ,  and  that,  500  years  after  Chris t ,  the  seat 
of  govemment  was  removed  to  the  mountains  Diang.  This  agrees  j)erfectly  with  our 
text:  the  mountain-district  where  the  king  of  ten  goes  to,  may  be  the  Diang;  the 
Chinese  writer  calls  it  Lang-pi-ya  and  this  first  syllable,  Lang,  might  be  taken  by  a 
Chinese  as  a  sufiBcient  equivalent  for  Diang.  The  town  of  Djava  would  then  be 
Japara ,  of  which  we  know  that  it  has  been  an  important  port  in  times  of  old.  It  is 
not  probable  however,  if  the  namae  was  Japara  at  that  time,  that  the  Chinese  would 
have  left  out  the  last  syllable  in  their  transcription  and  therefore  we  think  it  ad  vis  a- 
Ue  not  to  insist  upon  the  above  identification. 

Lastly  we  see  that  Java  had  the  reputation  of  being  a  powerful  country, 
highly  organized  and  with  a  certain  amount  of  civilization. 

History  of  the  Sung  dynasty  (960-1279).  Book  489. 

Djava  C)  is  situated  in  the  southern  ocean.  Going  from  the  capital 
to  the  east,  one  comes  to  the  sea  in  a  month,  and  from  here  it  takes  a 
ship  half  a  month  to  go  to  Pulo  Condore.  On  the  west  the  sea  is  at  a 
distance  of  forty  five  days.  On  the  south  it  is  three  days  to  the  sea  and 
from  there  five  days  sailing  to  the  Tazi  (^.  On  the  north  the  distance 
from  the  capital  to  the  sea  is  five  days  and  embarking  there,  it  takes  fifteen 
days  to  go  to  Borneo,  fifteen  days  more  bring  one  to  the  East-coast  of 
Sumatra,    seven    days  more   to   Kora    (^    and   lastly    seven    days  again   to 

(*)     y^    '^ .    Arabs  on  the  west-coast  of  Sumatra  v.  pag.   14. 
(*)     "^    ^B .    the  north-westem  part  of  the  Malay  peninsula. 
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Ch  ai-lih  Ting  (*),  which  is  on  the  way  to  the  land  of  the  Giau-chi  (North- 
em-Annam)  and  to  Canton. 

The  country  is  flat  and  fit  for  agriculture ,  its  products  are  rice,  hemp 
and  peas,  there  being  no  wheat.  The  tenth  part  of  their  produce  is  paid 
as  taxes. 

Salt  is  obtained  by  boiling  seawater  and  there  is  an  abundance  of 
fish,  turtles,  poultry,  ducks,  goats  and  cattle,  which  they  kill  for  the  pur- 
pose of  eating. 

Their  fruit  are  papaya ,  cocoanuts ,  plantains,  sugarcane  and  taro  (Arum 
aquaticum). 

The  country  further  produces  gold,  silver,  rhinoceros-homs ,  ivory, 
lignum  aloes,  sandalwood,  anise,  pepper,  pinang,  sulphur  and  sapanwood. 
The  people  are  also  engaged  in  rearing  silkworms  and  making  silk;  they  weave 
a  thin  silk,  a  yellow  silk  and  cloth  made  of  cotton  (^. 

They  cut  leaves  of  silver  and  use  them  as  money.  The  functionaries 
superintending  the  trade  take  one  cliien  (Y^q  tael  or  Chinese  ounce)  of  gold 
from  a  quantity  of  padi  amounting  to  2j2^  piculs. 

Their  houses  are  handsome  and  adomed  with  yellow  and  green  tiles ; 
when  Chinese  merchants  arrive  there ,  they  are  received  as  guests  in  a  public 
building  and  what  they  eat  and  drink  is  copious  and  clean. 

The  country  does  not  produce  tea,  but  they  make  wine  out  of  co- 
coanut  and  other  palmtrees,  which  is  very  fragrant  and  good. 

They  have  no  corporal  punishments,  all  transgressions  are  punished 
with  a  fine  in  gold,  varying  according  to  the  nature  of  the  transgression ; 
only  robbers  and  thieves  are  made  to  suffer  death. 

The  king  has  his  hair  in  a  knot  upon  the  top  of  his  head ,  he  wears 
golden  bells,  a  silk  robe  and  shoes  of  leather.  He  sits  on  a  square  couch 
and  his  functionaries,  who  see  him  daily,  salute  him  three  times  on  goiug 
away.  When  he  goes  out,  he  rides  on  an  elephant  or  sits  in  a  carriage,  from 
five  to  seven  hundred  soldiers  foUow  him.  When  the  people  see  the  king, 
they  squat  down  imtil  he  has  passed.  Three  sons  of  the  king  are  viceroys 
and  there  are  four  functionaries,  called  Lo-ki-lien  (^,  who  manage  together 
the  affairs  of  the  state,  just  as  the   ministers  in  China;  these  have  no  fixed 

(*)     JB^    ^S    ^C      probably  an  island  about  the  entrance  to  the  gulf  of  Siam. 

(*)     "^    ^    Ki-pei,  sometimes  written   "jfc    ^    ku-pei;  before  the  int  roduction  of  cotton 
in  China,  they  called  it  by  this  native  name,  corap.  the  Malay  kapas  or  kapeh, 

(')     jK    ^    iS  •     ^e  have  not  been  able  to  tracé  Ihis  name  to  its  originai  fonn. 
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pay ,  but  they  get  from  time  to  time  products  of  the  soil  and  other  things 
of  this  kind.  Next  there  are  more  than  three  hundred  civil  employés,  who 
are  considered  equal  to  siu-tsai  (graduates  of  the  lowest  degree)  in  China,  they 
keep  the  books  in  which  the  revenue  is  put  down.  They  have  also  about 
a  thousand  functionaries  of  iower  rank,  who  attend  to  the  walls  and  the  moat 
of  the  town ,  the  treasury ,  the  granaries  and  to  the  soldiers.  The  general 
of  the  army  gets  every  half  year  ten  taels  (Chinese  ounces)  of  gold  (between 
six  and  seven  hundred  guilders);  there  are  thirty  thousand  soldiers  who,  every 
half  year,  are  paid  according  to  their  rank. 

It  is  not  the  custom  to  use  matchmakers  in  contracting  a  marriage; 
some  gold  is  paid  to  the  relations  of  the  girl  and  then  she  is  married. 

In  the  fifth  month  they  go  in  boats  for  their  amusement  and  in  the  tenth 
luonth  they  repair  to  the  mountains  to  enjoy  themselves  there.  They  have 
niountain-ponies ,  which  carry  them  very  well,  and  somego  in  mountain-ch^irs. 

Their  musical  Instruments  are  a  transversal  flute,  drums  and  wooden 
boards;  they  can  also  dance. 

The  people  wear  their  hair  hanging  loose,  their  dress  is  wrapped  round 
their  breast  and  goes  down  below  the  knees. 

When  they  are  ill  they  take  no  medicine,  but  only  pray  to  thegods 
and  to  Buddha.  They  have  proper  names,  but  no  family  names.  In  their 
language  pearls  are  caUed  mutiara  (^),  ivory  they  call  kam  (^,  incense  kun- 
iun-Iu'lin  (^  and  the  rhinoceros  ti-mi  (*). 

In  the  12th  month  of  the  year  992,  their  king  Maradja  (^)  sent  an 
embassy  consisting  of  a  first,  a  second  and  an  assistant  envoy,  to  go  to 
court  and  bring  tribute.  The  first  envoy  said :  //now  that  China  has  a  rightful 
raaster  again,  our  country  comes  to  perform  the  duty  of  bringing  tribute.*' 
The  presente  sent  by  the  king  were  ivory,  pearls,  silk  embroidered  with 
flowers  and  gold,  silk  of  different  colours,  sandalwood,  cotton  goods  in  va- 
rious  colours,  tortoise-shell ,  betel-trays,  short  swords  with  hilts  of  rhino- 
ceros-hom  or  gold,  rattan  mats  plaited  with  figures,  white  parrots  and  a  small 
pavüion   made  of  sandalwood ,  adorned  with  all  kinds  of  precious  materials. 


( * )      ^^    ^S  ,     Wc  have  been  unable  1«  tracé  this  and  two  following  names  to  their  original  form. 

o  M  #  €  #. 
^•)  ^  ü  ^. 
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After  a  voyage  of  sixty  days  they  arrived  at  the  district  Ting-hai  (island 
of  Chusan),  where  the  superintendent  of  trade  first  sent  a  messenger  to  inform 
the  Emperor.  The  envoys  were  dressed  in  a  similar  way  as  thoseof  Persia  (*), 
who  had  bronght  tribute  before.  With  the  assistance  of  an  interpreter  the 
envoy  told  that  a  Chinese  from  Kien-khi  (^,  who  was  owner  of  many  vessels 
and  a  great  merchant ,  had  come  many  times  to  his  country  and  that  he  now 
availed  himself  of  his  guidance  to  come  to  court  and  bring  tribute.  Ile  also  told 
that  his  king  was  callcd  Adji  Ma-ra-ya  (^),  the  kings  concubines  wei*e  Lo-kien- 
sa-p'o-li  (*)  and  that  in  his  country  they  had  regular  officials.  In  his  language 
the  superintendent  of  trading  vessels  was  called  Po-ho  (^)  and  the  wife  of 
the  king  was  styled  Po-ho-pi-ni  (^). 

In  their  vessel  there  was  a  woman  (on  were  women),  whom  thy  called 
IVtei-chu ;  she  wore  her  hair  in  a  knot  and  had  no  hairpins  or  such  ornaments. 
She  had  a  garment  of  native  cloth  wrapped  round  her  body  and  was  very 
black ;  nobody  could  understand  her  talk  and  in  saluting  she  prostemed  herself 
just  as  the  men.  There  was  also  a  child,  who  wore  a  golden  chain  with  a 
lock  round  his  neck  and  had  golden  bracelets  on  his  hands,  which  were 
fastened  with  a  string  of  silk.     He  was  called  A-lu. 

The  envoy  related  that  his  country  was  in  enmity  with  San-bo-tsai 
(East  coast  of  Sumatra,  Palembang)  and  that  they  were  always  fighting  together. 
He  also  told  the  foUowmg  story:  //in  our  country  there  are  many  monkeys 
on  the  mountains  and  they  are  not  afraid  of  men ;  when  they  are  called  with 
the  sound  siau-siau,  tliey  come  forward  and  if  any  fruit  are  thrown  to  them, 
two  large  monkeys  advance  first;  these  are  called  by  tlie  natives  the  kings 
or  the  chiefs  of  the  monkeys  and  it  is  cmly  when  they  have  finished  eating, 
that  the  others  take  what  remahis." 

When  this  envoy  arrived  at  the  capital,  the  emperor  gave  orders  to 
some  of  his  officers  to  treat  him  well ;  he  remained  some  time  and,  when  he 
left,  he  was  presented  with  large  quantities  of  gold  and  silk  and  also  with 
good  horses  and  military  aiDis,  according  to  what  he  had  asked. 


(')      M    ^    M    M    'i^  •     ^'^J*  Maradja  or  Maharadja. 

(•■)     ^^    ^Ê    ^    ^^     5^1,     This  and  the  Iwo  following  names  remain  unexplained. 

o  |«i  ï^  it  A. 
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The  envoy  related  that  they  had  as  neighbour  a  country  called  Brahman  (^) 
(Bali) ,  where  they  had  the  secret  of  looking  into  people's  minds ;  whenever 
anybody  wanted  to  do  them  mischief,  they  knew  it  beforehand. 

In  the  6th  month  of  the  year  1109  they  sent  envoys  to  bring  tribute ; 
the  Emperor  prescribed  for  them  the  same  ceremonies  as  for  those  of  the 
Giau-chi  (Northern  Annam). 

In  the  year  1129,  the  Emperor,  bestowing  favours  on  the  southem 
comitries,  gave  to  the  ruler  of  Djava  the  title  of  king  of  that  country  (^ 
and  appointed  2400  houses,  which  were  in  reality  1000,  for  his  sustenance 
(probably  for  the  sustenance  of  envoys  etc.  sent  by  him).  In  1132thisapa- 
nage  was  augmented  with  500  houses,  being  in  reality  200. 

The  writer  of  the  above  account  shows  that  he  was  acquainted  with  the  shape 
of  the  island  of  Java  and  had  a  notion  of  the  respective  distances  at  which  the  neigh- 
bonring  countries  were  situated.  The  grave  mistakes  he  niakes  in  his  attempt  to  group 
them  aromid  Java,  say  nothing  against  the  authenticitj  of  his  narrative;  we  find  the 
same  iuaccuracy  with  the  Chinese  of  the  present  day:  they  make  maps  of  China  on 
which  the  different  countrie^  of  Europe  are  given  as  small  islands  to  the  soath  and 
east,  and  the  Hai-kuo-fu-chi,  a  work  published  in  1844,  and  containing  correct 
maps  trom  European  sources ,  gives  an  historical  map  of  south-eastern  Asia,  completely 
in  the  old  style  again,  and  on  which  Java  for  instaiice  is  divided  into  two  separate 
islands.  —  The  Tazi  or  Arabs  are  again  placed  at  a  distance  of  only  five  days  from  the 
shores  of  Java;  they  must  be  those  who  lived  on  the  westcoast  of  Sumatra,  noteven 
very  fer  north ,  and  of  whom  we  spoke  on  page  14. 

The  products,  mentioned  as  coming  from  this  country,  must  not  be  taken 
too  literally:  the  Chinese,  as  a  rule,  did  not  ascertaiu  whether  the  articles  which 
they  found  or  whicli  were  brouglit  to  them,  really  were  produced  by  the  country 
it«elf.  The  special  mentioning  of  silkworms  being  reared  by  the  Javanese,  deserves 
our  attention  however. 

The  story  of  the  monkeys  ha  ving  a  chief  is  true  even  in  the  present  day ;  they 
are  found  on  the  shores  of  a  small  lake,  called  Blue  Water,  near  Pasuruan. 

The  people  are  in  the  habit  of  bringing  them  fruit  and  other  food,  thinking 
that  a  ready  acceptance  on  their  part  is  a  good  omen.  The  strongest  monkey,  who 
has    established    his    reign    by    brut  al    force ,   eats  first ,  whilst  the  others  sit  around , 


(')     ^    m    n.     Pa-ra-man. 

(*)  The  title,  given  in  the  Cliinese  text,  is  very  long  and  contains  different  honorary  charges, 
which  we  have  been  unable  t«  translate;  it  would  have  been  necessary  first  to  study  the  institutiona 
of  the  Sung  dynasty,  which  we  did  not  think  worth  while  for  this  purpose. 
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waiting  till  he  has  fiuLshed,  when  they  throw  themselves  on  what  remains  and  fight 
for  it  amongst  each  other. 

The  country  caUed  Brahman  has  been  identified  as  Bali,  because  the  former 
name  is  constantly  given  to  it  by  the  Chinese  of  later  times,  who  saw  Brahmanism 
there,  when  the  Javanese  had  already  accepted  the  Tslam.  It  is  very  interesting  to 
know  that  in  992,  the  time  of  the  envoy's  visit  in  China,  Bali  was  already  called 
the  country  of  the  Brahmans  by  the  Javanese  themselves ;  it  shows ,  what  is  indicated 
also  by  tradition  and  religious  monuments ,  that  Brahmanism  in  Java  had  been  sup- 
planted  to  a  great  extent  by  Buddhism  already  ,  but  from  the  old  traditions  there 
remained  a  kind  of  superstitious  dread  of  those,  who  had  been  the  spiritual  guides 
of  the  country  for  so  many  centuries. 

About  the  situation  of  the  seat  of  government  nothing  else  is  said ,  than  that 
it  was  about  in  the  raiddle  of  the  island,  a  little  to  the  west.  This  agrees  with 
tradition ,  according  to  which  the  capital  at  that  time  was  situated  in  the  present 
district  Banyumas. 

We  now  come  to  the  Mongol  dynasty ,  called  Yuan  in  Chinese ,  which  reigned 
over  China  from  1280 — 1867,  and  of  which  the  first  emperor,  Kublai,  sent  antjxpe- 
dition  against  Java.  In  the  history  of  this  dynasty  the  particulars  about  this  expedi- 
tion  are  not  all  given  in  the  account  of  Java,  but  partly  occur  in  the  biographies  of 
the  three  generals  who  led  the  Mongol  troops.  We  will  therefore  successively  translate 
these  four  pieces  and  then  try  to  resumé  briefly  what  they  t«ach  us  about  this  expe- 
dition  and  about  the  country  which  was  the  object  of  it. 

ffistory  of  the  Yuan  dynasty  (1280—1367).   Book  210. 

Java  O  is  situated  beyond  the  sea  and  further  away  than  Champa; 
when  one  embarks  at  Ch'üan-chou  (^  and  goes  southward,  he  first  comes  to 
Champa  and  afterwards  to  this  country. 

The  customs  and  products  of  this  land  are  not  much  known ,  but  as 
u  rule  the  barbarian  countries  over  the  sea  produee  many  rare  and  valuable 
things,  which  fetch  a  high  price  in  China.  The  inhabitants  are  ugly  and 
strange,  their  nature  and  speech  are  not  understood  by  the  Chinese. 

O  J^  (^.  '^^  characters  B^  ^?.  l^therto  used  for  expressing  the  name  of  Java, 
having  gradually  changed  their  pronunciation,  did  not  suit  the  purpose  any  more  and  were  discarded 
from  this  time.  Henceforth  llie  Cliinese  write  jft  p^  which  must  be  a  transcription  first  used 
l)y  Fukien  traders  from  the  neighbourhood  of  Amoy  or  Ch'üan-chou,  where  these  characters  arepro- 
nounced  IJjtau-wa.  In  Chinese  books  the  first  character  is  often  erronously  written  Jjj^  which 
raakes  the  name  Kua-wa. 

(')     ^^     w  .  a  port  on  Ihe  coast  of  Fukien,  formerly  of  mucli  importance. 
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When  the  eraperor  Shih-tsu  (Kublai)  paciticd  the  barbariaus  of  the  four 
qiiarters  of  the  world  and  sent  officers  to  the  different  countries  over  the 
sea,  Java  was  the  only  place  he  had  to  send  an  army  to. 

In  the  second  month  of  the  year  1292  C)  tlie  emperor  issued  an 
order  to  the  governor  of  Fukien ,  directing  him  to  send  Shih-pi ,  Ike  Mese 
aud  Kau  Hsing  (^  in  command  of  an  arniy  to  subdue  Java;  to  collect  soldiers 
bom  Fukien,  Kiangsi  and  Hukuang  to  the  nuniber  of  20000,  to  appoint  a 
Commander  of  the  Right  Wing  and  one  of  the  Left,  a^  well  as  four  Com- 
manders  of  Ten  Thousand;  to  send  out  a  thousand  ships  and  to  equiptheia 
with  provisions  for  a  year  and  vvith  forty  thousand  bars  of  silver.  The  em- 
peror ftirther  gave  ten  tiger  badges,  forty  golden  badges  and  a hundred  silver 
badges,  together  with  a  hundred  pieces  of  silk,  embix)idered  with  gold,  for 
the  purpose  of  rewarding  merit. 

When  Ike  Mese  and  his  associates  had  their  last  audience,  the  em- 
peror   said    to  theni:     //When  you  arrive  at  Java  you  must  clearly  proclaim 

C)  We  shall  presently  .see  that  the  expedition  started  the  same  year  and  reached  Java  in 
1293.  Amiot  says  of  this  event  that  it  took  place  towards  1287,  evidently  not  ha  ving  certain  data, 
and  Dr.  Schlegel  places  it  in  1309.    My  Chinese  texts,  as  well  as  that  translated  by   Dr.  Schlegel, 

have  the  29th  year  of  the  period  Chih-yüan    3^    yf^     and   any  chronological  table  will  show  that 

this  period  begins  in  1264.  Lest  those  who  do  not  know  Chinese,  should  suspect  Chinese  chrono- 
logy  of  being  unreliable,  we  feel  obliged  to  say  that  the  year  given  by  Dr.  Schlegel  has  its 
source  in  a  mistake :  it  is  true  that  Kublai  did  not  actually  accede  to  the  Chinese  throne  "before 
1280,  but  nominally  he  dates  his  reign  twenty  years  back  and  the  period  Chih-yüan  was  insti- 
tuted  by  him;  this  has  been  overlooked  by  Dr.  Schlegel,  who  has  taken  those  29  years  as  counting 
from  the  beginning  of  Kublai's  actual  reign  and  so  arrived  at  the  year  1309. 

(')  A  ?S5^  #  ^  Slt  Ê  ^^^  "^  :ft  5  ^^^  ^"^^  ^^"^^^  ^^^  Mongols  and  the 
latter  a  Chinese.  The  name  of  the  second,  Dte  Mese,  has  been  taken  from  the  Mandchu  transcription 
given  in  an  appendix  to  the  dynastie  histories;  Mr.  Mayers  (China  Review,  vol.  IV.  no.  3.  p.  188) 
writcs  Ihamish,  which  is  probably  more  correct.  It  must  also  be  observed  that  the  characters,  used 
for  expressing  these  Mongolian   names,  have  been  often  interchanged  with  others  conveying  the  same 

sound,  we  find  f.  i.  the  name  of  the  second  general  also  written  ^  ^  ^  H^  and  ;^ 
S  ^  -5)^,  The  latter  form  occurs  in  the  notes  published  by  Dr.  Schlegel  on  our  present 
subject;  he  did  not  however  recognise  it  as  a  name,  but  tried  to  translate  it,  and  so  the  passage 
^^J^i^m^^^-k^^^Uf^i^  wasrenderedbyhim: 
^the  great  nobles  of  Ch'üan-chou  bhndly  and  disorderly  went  to  attack  Java  with  their  troops",  where- 
as  it  should  have  been:  //The  Govemor  of  Ch'üan-chou,  Ike  Mese  and  his  companions,  led  an  army 
to  subdue  Java".  We  are  obliged  to  notice  this  mistake,  because  it  has  led  Dr.  Schlegel  to  a  con- 
clusion  completely  at  variance  with  our  account  of  this  expedition,  which  he  considers  not  to  have 
emanated  from  the  government,  but  tö  have  been  a  filibustering  attack  of  privateers  or  pirates. 
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to  the  army  and  the  people  of  that  country,  that  the  imperial  Government 
has  formerly  had  intercourse  with  Java  by  envoys  from  both  sides  and  has 
been  in  good  harmony  with  it,  but  that  they  have  lately  cut  the  face  of  the 
imperial  envoy  Meng  Ch'i  (^)  and  that  you  have  come  to  punish  them  for  that." 

In  the  ninth  month  some  troops  were  collected  at  Ch'ing-yüan  (old 
name  of  Ningpo) ;  Shih-pi  and  Ike  Mese  went  with  the  soldiers  overland  to 
Ch'üan-chou,  whilst  Kau  Hsing  brought  the  baggage' with  the  ships.  In  the 
course  of  the  11  th  month  the  troops  from  the  three  provinces  of  Fukien,  Kiangsi 
and  Hukuang  were  all  assembled  at  Ch'üan-chou  and  in  the  next  month  the 
expedition  put  to  sea.  In  the  first  month  of  the  year  1293  they  arrived  at 
the  island  Kó-lan  (^  (Billiton)  and  theredeliberatedon  their  plan  of  campaign. 

In  the  second  month  Ike  Mese  and  one  of  his  subordinate  commanders, 
taking  with  them  their  secretaries  and  accompanicd  by  three  officers  of  the 
Office  of  Pacification  (^),  who  were  charged  to  treat  with  Java  and  the  other 
countries ,  and  by  a  Commander  of  Ten  Thousand ,  who  led  500  men  and 
10  ships,  went  first  in  order  to  bring  the  commands  of  the  Emperor  to  this 
country.  The  body  of  the  army  foliowed  to  Karimon  (*)  (Karimon  Java) 
and  from  here  to  a  place  on  Java  called  Tu-ping-tsuh  (^)  (Tuban),  where 
Shih-pi  and  Kau  Hsing  met  Ike  Mese  again  and  determined,  together  with 
the  other  leaders,  that  half  the  army  should  be  sent  ashore  and  the  other 
half  proceed  at  the  same  time  in  the  ships.  Shih-pi  went  by  sea  to  the  mouth 
of  the  river  Sugalu  (^)  (Sedayu)  and  from  there  to  the  small  river  Pa-tsieh  (^ 
(Kali  Mas).  On  the  other  hand  Kau  Hsing  and  Ike  Mese  led  the  rest  of 
the  troops ,  being  cavafry  and  infantry ,  and  marched  from  Tu-ping-tsuh  over- 
land ,  one  of  the  Commanders  of  Ten  Thousand  leading  the  vanguard.  Three 
superior   officers   were  sent  in  fast  boats  from  Sugalu,  with  the  order  to  go 


(*)  3r  jSt ,  We  may  observe  here,  that  in  the  Chinese  text  of  this  account  a  number  of 
subordinate  officers  are  mentioned,  all  with  their  fuU  names;  as  these  names  are  of  no  use  for  our 
purpose  and  may  fatigue  the  reader,  we  will  omit  them  as  much  as  possible. 

(*)  i'Q  tffl  ÜJ  '  ^^^^  having  translat«d  the  different  accounts  of  this  expedition,  we 
will  try  to  etablish  the  identity  of  this  and  other  geographical  names,  occurring  in  them. 

(•)  It  Ét  ^  "^ ^^"^  'M  M  ^' 
o  ^  ^  PI. 
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first  to  the  floating  bridge  of  Modjopait  (O  and  then  to  rejoin  the  army  on 
its  way  to  the  small  river  Pa-tsieh. 

The  offieers  of  the  Office  of  Pacification  soon  reported  that  the  son- 
iii-law  of  the  prince  of  Java,  called  Tuhan  Pidjaya  (2),  wished  to  make  his 
countrj'  submit,  but  as  he  could  nót  leave  his  army,  order  was  given  to 
three  offieers  to  go  and  bring  his  prime  minister  Sih-la-nan-da-ch  a-ya  (^)  and 
foiuleen  others,  who  wanted  to  come  and  receive  the  army  of  the  emperor. 

On  the  Ist  day  of  the  3rd  month,  the  troops  were  assembled  at  the 
small  river  Pa-tsieh. 

This  river  has  at  its  upper  course  the  palace  of  the  king  of  Tumapan 
(Tumapel)  (^)  and  discharges  itself  into  the  sea  called  Pou-pên  (the  sea  south 
of  Madura)  (^);  it  is  the  entrance  to  Java  and  a  place  for  which  they  were 
determined  to  fight.  Accordingly  the  first  minister  of  the  Javanese,  Hi-ning- 
kuan  (*^),  remained  in  a  boat  to  see  how  the  chances  of  the  fight  went;  he 
was  summoned  repeatedly,  but  would  not  surrender. 

The  commanders  of  the  imperial  army  made  a  camp  in  the  form  of 
a  crescent  on  the  bank  of  the  river  and  left  the  ferry  in  charge  of  a  Com- 
niander  of  Ten  Thousand ;  the  fleet  in  the  river  and  the  cavalry  and  infantry 
on  shore  then  advanced  together  and  Hi-ning-kuan ,  seeing  this,  left  his  boat 
and  fled  overnight,  whereupon  more  than  a  hundred  large  ships,  withdevir 
heads  on  the  stem,  were  captured. 

Order  was  now  given  to  a  strong  force  to  guard  the  mouth  of  the 
river  Pa-tsieh  and  the  body  of  the  army  then  advanced. 

Messengers  carae  from  Tuhan  Pidjaya,  telling  that  the  king  of  Kalang  C) 
had  pursued  him  as  far  as  Modjopait  and  asking  for  troops  to  protect  him.  Ike 
Me^e  and  one  of  his  lieutenants  hastened  to  him,  in  order  to  encourage  him 
and    another  officer  folio  wed  with  a  body  of  troops  to  Chang-ku  (^,  for  the 


±  ¥  #  ^  ^. 
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purpose  of  assisting  them.  Kau  Hsing  advanced  to  Modjopait,  but  heard  that 
it  was  not  known  whether  the  soldiers  of  Kalang  were  far  or  ncar,  so  he 
went  back  to  the  river  Pa-tsieh;  at  last  he  got  inforniation  froin  Ike  Mese 
that  the  enemy  woidd  arrive  that  night,  and  was  ordered  to  go  again  to 
Modjopait. 

On  the  7th  day  the  soldiers  of  Kalang  arrived  from  thrce  sides  to 
atta€k  Tuhan  Pidjaja,  and  on  the  8th  day,  early  in  the  jnoniing,  Ikc  Mese 
led  part  of  the  troops  to  engage  the  enemy  in  the^  south-west ,  but  he  did 
not  meet  them;  Kau  Hsing  fought  with  the  enemy  on  the  south-east  and 
killed  several  hundreds  of  them ,  whilst  the  remainder  fled  to  the  raountains. 
Towards  the  middle  of  the  day  the  enemy  arrived  also  from  the  south-west, 
Kau  Hsing  met  them  again  and  towards  evening  they  were  defeated. 

On  the  15th  the  army  was  divided  into  three  bodies,  in  order  toat- 
tack  Kalang;  it  was  agreed  that  on  the  19th  they  should  meet  at  Taha  C) 
(Daha)  and  commence  the  battle  on  hearing  the  sound  of  the /«r/^  (^.  Apart 
of  the  troops  ascended  the  river,  Ike  Mese  proceeded  by  the  eastem  road 
and  Kau  Hsing  took  the  westeni ,  whilst  Tuhan  Pidjaya  with  his  army  brought 
up  the  rear.  On  the  19th  they  arrived  at  Taha,  where  the  prince  of  Ka- 
lang defended  himself  with  more  than  a  hundred  thousand  soldiers.  The 
battle  lasted  from  6  A.  M.  till  2  P.  M.  and  three  times  the  attack  was  re- 
newed,  when  the  enemy  was  defeated  and  fled,  several  thousand  thronged 
into  the  river  and  perished  there,  whilst  more  than  5000  were  slain.  The 
king  retired  into  the  inner  city,  which  was  immediately  surrounded  by  our 
army  and  the  king  summoned  to  surrender ;  in  the  evening  the  king ,  whose 
name  was  Hadji  Katang  (^),  came  out  of  the  fortress  and  ofiered  his  sub- 
mission ,  on  this  the  orders  of  the  emperor  were  delivered  to  him  and  he  was 
told  to  go  back. 

On  the  2nd  day  of  the  4th  month  Tuhan  Pidjaya  was  sent  back  to 
his  dominions  in  order  to  make  preparations  for  sending  tribute,  twoofRcers 


(*)    Ar,  This  character  has  been  used  by  the  Chinese  first to denote catapults and afterwards 

guns.  I  am  not  prepared  to  take  it  in  the  sccond  sense,  as  I  am  not  aware  that  the  Mongols  or 
Chinese  had  fireanns  at  the  time.  Whatever  it  may  have  been,  it  must  have  given  a  sound  snffi- 
ciently  strong  to  be  audible  to  three  bodies  of  troops.    It  probably  was  some  kind  of  rocket. 
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and  200  soldiers  went  with  him  as  an  escort.  On  the  1 9th  Tuhan  Pindjaya 
secretly  left  our  soldiers  and  attacked  them ,  by  which  the  whole  party  came 
to  grief. 

On  the  24th  the  arrny  went  back,  taking  with  it  the  children  and 
officers  of  Hadji  Katang,  altogether  more  than  a  hundred  persons;  they 
brought  also  a  map  of  the  country,  a  register  of  the  population  and  a  let- 
ter in  golden  characters  presented  by  the  king. 

For  further  particulars  see  the  account  of  Shih-pi. 

Account  of  Shih-pi.   History  of  the  Tüan  dynasty.   Book  162. 

Shih-pi,  whose  literary  name  was  Chün-tso,  and  who  was  also  called 
Tarlum  (^) ,  was  a  man  from  Po-yeh ,  district  Li-chou ,  department  Pau-ting, 
province  Chih-li. 

(The  historian  first  describes  hls  military  career  aud ,  arriving  at  that  part  of 
it  which  maj  interest  u.\,  goes  ou'as  follows)  : 

When  the  emperor  Shih-tsu  (Kublai)  wanted  to  subdue  Java,  he  said  to 
Shih-pi:  //Among  my  officers  there  are  few  who  have  my  full  confidence, 
therefore  1  w^ant  to  entrust  this  afiPair  of  Java  to  you."  The  other  replied: 
rfU  the  Emperor  deigns  to  command  his  servant ,  •  how  could  he  venture  to 
be  afraid  for  his  person." 

In  the  year  1292  he  was  made  commander  of  tlie  expedition  to  Java, 
whilst  Ike  Mese  and  Kau  Hsing  were  appointed  to  assist  him.  The  Emperor 
gave  him  a  himdred  and  fifty  stamped  badges  and  two  hundred  pieces  of 
silk,  in  order  to  reward  those  who  made  themselves  meritorious.  Inthel2th 
month  he  joined  the  other  troops  with  5000  men  and  departed  from  Ch'üan- 
chou;  the  wind  was  strong  and  the  sea  very  rough,  so  that  the  shipsroUed 
heavily  and  the  soldiers  could  not  eat  for  many  days.  They  passed  the  Sea  of 
the  Seven  Islands  (^  (the  Paracels  Islands)  and  the  Long  Reef  (^  (Macclesfield 
Bank) ;  they  passed  the  [land  of  the  Giau-chi  and  Champa ,  and  in  the  first 
month  of  the  next  year  they  came  to  the  Eastem  Tung  Islands  (*)  (Natuna?), 


(•)  m  M  5  m. 
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the  Western  Tung  Islands  (^)  (Anamba?),  entered  the  Indian  Sea  O  (?)  and 
consecutively  arrived  at  the  Olive  islands  (^)  (?),  Karimata  (*)  and  Kau-lan  (^) 
(BilKton),  wherc  they  stopped  and  out  timber  to  make  small  boats  for  en- 
tering the  rivers. 

At  that  time  Java  carried  on  an  old  feud  with  the  neighbouring  country 
Kalang,  and  the  king  of  Java,  Hadji  Ka-ta-na-ka-la  (^,  had  already  been  killed 
by  the  prince  of  Kalang ,  called  Hadji  Katang.  The  son-in-law  of  the  former, 
Tuhan  Pidjaya,  had  attacked  Hadji  Katang,  but  could  not  overcome  hini; 
he  had  therefore  retired  to  Modjopait  and  when  he  heard  that  Shih-pi  with 
his  army  had  arrived,  he  sent  envoys  with  an  account  of  his  rivers  and  sea- 
ports  and  a  map  of  the  country  Kalang,  offering  his  submission  and  asking 
for  assistance. 

Shih-pi  then  advanced  with  all  his  forces,  attacked  the  army  of  Kalang 
and  routed  it  completely,  on  which  Hadji  Katang  fled  back  to  his  dominions. 

Kan  Hsing  now  said:  //Though  Java  has  submitted,  still  if  it  repen ts 
its  decision  and  unites  with  Kalang,  our  army  might  be  in  a  very  difficult 
position  and  we  do  not  know  what  might  happen."  Shih-pi  therefore  divided 
his  army  into  three  parts,  himself,  Kau  Hsing  and  Ike  Mese  each  leading 
a  division ,  and  marched  to  attack  Kalang.  When  they  arrived  at  the  fortified 
town  Daha,  more  than  a  hundred  thousand  soldiers  of  Kalang  came  forward 
to  withstand  them.  They  fought  from  moming  till  noon,  when  the  army  o^ 
Kalang  was  routed  and  retired  into  the  town  to  save  itself.  The  Chinese 
army  surrounded  the  town  and  soon  Hadji  Katang  came  forward  to  offer  his 
submission;  his  wife,  his  children  and  officers  were  taken  by  the  victors, 
who  then  went  back. 

Tuhan  Pidjaya  asked  permission  to  return  to  his  country,  in  order  to 
prepare  a  new  letter  of  submission  to  the  Emperor  and  to  take  the  precious 
articles  in  his  possession  for  sending  them  to  court ;  Shih-pi  and  Ike  Mese  con- 
sented  to  this  and  sent  two  officers  with  200  men  to  go  with  him.  Tuhan 
Pidjaya   killed    the   two  officers  on  the  way  and  revolted  again,  after  which 


m  m\u. 

mm-k  n> 

mmm. 

IS  M  n  ^. 

n  ü. 

^  H  M  mmmm. 

Digitized  by 


Google 


—  27  — 

he  availed  himself  of  the  circumstance  that  the  army  was  returning,  to  attack 
it  froni  both  sides.  Shih-pi  was  behind  and  was  cut  ofiF  from  the  rest  of  the 
army,  he  was  obliged  to  fight  his  way  for  300  li  before  he  arrived  at  the 
ships;  at  last  he  embarked  again  and  reached  Ch'üan-chou  after  a  voyage  of 
68  days. 

Of  his  soldiers  more  than  3000  men  had  died.  The  emperór's  officers 
made  a  list  of  the  valuables,  incenses,  perfumeries,  textures  etc.  which  he 
brought  and  found  them  worth  more  than  500.000  taels  of  silver.  He  also 
broiight  to  the  Emperor  a  letter  in  golden  characters  from  the  country  Muli 
(or  Buli)  (^),  with  golden  and  silver  articles,  rhinoceros-homs,  ivory  andother 
things.     For  more  particulars  see  the  articles  on  Kau  Hsing  and  on  Java. 

On  account  of  his  having  lost  so  many  men,  the  Emperor  ordered  Shih-pi 
to  receive  seventeen  lashes  and  confiscated  a  third  of  his  property.  In  the  year 
1295  he  was  raised  again  to  office  and  a  memorial  was  presented  to  the 
Emperor,  pointing  out  that  Shih-pi  and  his  associates  had  gone  over  the  sea 
to  a  distance  of  25.000  li,  had  led  the  army  to  countries  which  had  never 
been  reached  in  the  last  reigns,  had  captivated  a  king  and  awed  into  sub- 
mission the  neighbouring  smaller  countries ,  and  that ,  for  these  reasons ,  mercy 
should  be  shown  to  him. 

The  Emperor  then  restored  his  goods  which  had  been  confiscated  and 
raised  him  gradually  to  the  highest  ranks,  until  he  died  at  the  age  of  86 
years. 

Account  of  Kau  Hsing,    History  of  the  Yuan  dynasty.   Bock  162. 

Kau  Hsing,  styled  Kung-ch'i,  was  a  man  from  Ts'ai-chou  (^. 

(The  author  gives  a  pretty  long  description  of  his  chiefly  military  career  and  says 
at  last): 

When  Java  had  marked  the  face  of  the  imperial  envoy  Meng  Ch'i,  the 
Emperor  appointed  Kau  Hsing ,  together  with  Shih-pi  and  Ike  Mese,  to  take 
the  command  of  an  army  and  go  to  subdue  this  country.     He  also  got  a  girdle 


(O     1^    M   0^  M    Mj  probably  the  island  of  BaU. 

(*)     "j^  ^.     ^   ^  j^       ^  jW   ^  ,    Ts'ai-chou   is   an  old  name  for  the  pre- 
sent district    ^pf  «I     department  Jfr   ^i     in  the  province  of  Honan. 
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adorned  with  precious  stoncs,  enibroidered  garinents,  a  heimet,  a  bow  and 
arrows,  and  a  thousand  mou  of  good  land  near  a  large  town. 

In  the  beginning  of  the  year  1293  they  reachedJava;  Ike  Mese  took 
comniand  of  the  fleet  and  Kau  Hsing  led  the  infantry,  at  the  sniall  rivcr 
Pa-tsieh  they  rejoined  again.  As  the  son-in-law  of  the  late  king  of  Java , 
Tuhan  Pidjaya,  had  olFered  his  submission,  they  marched  to  attack  the 
country  Kalang  and  subdued  its  king  Hadji  Katang.  For  further  particulars 
see  the  article  on  Shih-pi. 

They  also  awed  into  submission  different  smaller  states  and  as  Hadji  Ka- 
tang  s  son,  Sih-lali-pat-ti  Sih-lah-tan-puh-hah  (^),  had  fled  to  the  mountains, 
Kau  Hsing  went  into  the  interior  \\\\\\  a  thousand  men  and  brought  him 
back  a  prisoner. 

When  he  retumed  at  the  fortified  town  Taha  (Daha),  Shih-pi  and  Ike 
Mese  had  ahready  allowed  Tuhan  Pidjaya  to  go  back  to  his  country ,  with  an 
escort  from  the  imperial  army,  in  order  to  make  preparations  for  sending 
tribute.  Kau  Hsing  disapproved  of  this  very  much  and  indeed  Tuhan  Pi- 
djaya killed  the  men  sent  with  him  and  revolted  again;  he  collected  a  large 
quantity  of  soldiers  to  attack  the  imperial  army,  but  Kau  Hsing  and  the  others 
fought  bravely  with  him  and  threw  him  back.  After  this  they  killed  Hadji 
Katang  and  his  son  and  retumed  to  China. 

By  an  imperial  decree  Shih-pi  and  Ike  Mese,  who  had  allowed  the 
prince  of  Java  to  go  away,  were  punishcd,  but  as  Kau  Hsing  had  taken 
no  part  in  this  decision  and  moreover  greatly  distinguished  himself,  the 
emperor  rewarded  him  with  50  taels  of  gold. 

Account  of  Ike  Mese.    History  of  the  Yuan  dynasty.    Book  131. 

Ike  Mese  (^)  was  a  man  from  the  land  of  the  Uigurs. 
In  the  year  1265  he  entered  the  office  of  the  night  guard. 
In  the  year    1272   he  was  sent  by  the  Emperor  across  the  sea  as  an 
envoy  to  the  kingdom  Pa-lo-p'ei  O;  he  came back  in  1274,  bringing  with  him 


accoimt  is  translatcd  in  extenso,  because  it  it  shows  in  what  way  and  for  what  purposes  intercourse 
with  foreign  countries  was  carried  on  at  the  time. 
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people    of  this  country,  who  carried  precious   articles  and  a  letter  of  tribute. 
The  emperor  praised  him  and  gave  him  a  golden  tiger  badge. 

In  the  year  1275  he  went  again  to  the  same  country  and  brought 
back  a  functionary,  who  ofFered  a  famous  medicine  to  the  emperor;  on  this 
occasion  he  got  again  most  valuable  presents. 

In  1277  he  became  a  vice-president  of  the  board  of  war. 

In  1281  he  was  made  Resident  of  King-hu  and  Champa  C). 

In  1284  he  was  recalled  and  sent  again  accross  the  sea  as  an  envoy 
to  Ceylon  (^,  in  order  to  in  speet  the  ahnsbowl  (patra)  and  other  relies  of 
Buddha ;  the  emperor  gave  him  a  precious  girdle ,  dresses  and  horse-trappings. 

In  1285  he  came  back  from  this  voyage  and  was  appointcd  Resident 
at  thé  court  of  the  king  of  Chin-nan  (^.  Again  a  precious  gii'dle  was  be- 
stowed  on  him.  Whilst  in  this  position  he  made  war  against  Champa,  to- 
gether  with  two  other  generals;  they  were  defeated  and  one  of  the  generals 
killed.  Ike  Mese  then  told  the  king  of  Chin-nan  to  coUect  soldiers  at  tlie 
monastery  of  the  Highwaved  Lake,  in  order  to  be  able  to  move  again.  His 
orders  were  obeyed  by  the  king  and  so  he  succeeded  in  saving  his  army  and 
came  back. 

In  1287  he  was  sent  to  the  kingdom  of  Mapar  (*),  to  get  the  alms- 
bowl  and  other  relies  of  Buddha.  On  his  voyage  he  had  adverse  winds  and 
it  took  him  a  year  to  arrive  there.  He  succeeded  in  obtaining  clever  phy- 
sicians  and  excellent  medicines  and  came  back  with  people  of  the  country 
bringing  tribute.  From  his  own  money  he  had  bought  boards  of  red  san- 
dal  wood,  in  order  to  make  a  pavilion  for  the  emperor;  these  he  presented  also. 

Once,  as  he  waited  on  the  Emperor  in  his  bathroom,  the  Emperor 
asked  him  how  many  times  he  had  crossed  the  ocean.  He  answered:  four 
times.  The  emperor  took  pity  on  all  his  hardships  and  gave  him  again  a 
girdle  omamented  with  jade  and  the  title  of  Minister  of  Accumulated  Virtue. 

Next  he  was  appointcd  governor  residing  at  Ch'üan-chou  and  in  1292 
he  was  called  to  court,  on  which  occasion  he  presented  to  the  emperor  all 
precious  articles  in  his  possession.     At  that  time  an  expedition  against  Java 


^'^     ^    ^   ^^^    d^     iÊ«    '^^  ^^*  ^^  probably  a  place  sitiiated  in  the neighbourhood 
of  Champa. 

(*)     ^^      1^      at    that   time    a    small,    semi-indepcndent    state    in   the   present   provlnce 
\'ün-nan. 
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was  contemplated  and  an  ariny  for  the  purpose  fonned  in  Fukien.  Ike  Mese, 
together  with  Shih-pi  and  Kau  Hsing,  got  the  command  ofit;  the  formation 
of  the  army  was  entrusted  to  Shih-pi,  whilst  Ike  Mese  had  to  provide  for 
the  transport  over  sea. 

The  Emperor  gave  them  the  following  instructions :  //When  you  have 
arrived  in  Java,  you  must  send  a  messenger  to  inform  me  of  it.  If  you 
occupy  that  country,  the  other  smaller  states  will  submit  from  themselves, 
you  have  only  to  send  envoys  to  receive  their  allegiance.  When  thosecoun- 
tries  are  brought  to  obeyance,  it  will  be  all  your  work." 

When  the  army  arrived  at  Champa  (^),  they  first  sent  envoys  to  call 
into  submission  Lambri,  Sumatra,  Pu-lu-pu-tu,  Pa-la-la  (^  and  other  smaller 
countries  and  in  the  beginning  of  1293  they  beat  the  country  ofKalangand 
subdued  its  king  Hadji  Katang.  Another  envoy  was  sent  to  the  diflferent 
Malay  (^  states,  who  all  sent  their  sons  or  younger  brothers  as  a  token  of 
their  allegiance. 

The  son-in-law  of  the  prince  of  Java,  Tuhan  Pidjaya,  submitted  at 
first,  but  when  he  retumed  to  his  country  he  revolted  again,  for  which  see 
the  account  of  Shih-pi. 

The  generals  thought  of  carrying  on  the  war,  but  Ike  Mese  wished 
to  do  as  the  emperor  had  ordercd  them  and  first  send  a  messenger  to  court. 
The  two  others  could  not  agree  to  this ,  therefore  the  troops  were  withdrawn 
and  they  retumed  with  their  prisoners  and  with  the  envoys  of  the  different 
smaller  states  which  had  submitted. 

The  Emperor  reprimanded  Ike  Mese  as  well  as  Shih-pi ,  because  they 
had  allowed  Tuhan  Pidjaya  to  escape ,  and  confisc^ted  one  third  of  his  prop- 
erty,  but  this  was  soon  restored  again. 

Not  long  afterwards  he  retired  from  office  on  account  of  his  age  and 
the  Emperor,  as  a  reward  for  his  distant  and  difficult  missions,  gave  hini 
the  title  of  Prince  of  Wu.     He  did  not  enjoy  it  long,  but  died  soon  afterwards. 

(')  According  to  the  other  accounts,  the  army  did  not  go  to  Champa,  but  only  passed  it; 
the  meaning  of  this  passage  will  be  that,  when  the  expedition  was  off  Champa,  a  ship  was  detached 
from  the  fleet  with  the  envoy  for  Sumatra,  whose  way  lay  along  the  coast,  whilst  the  body  of  the 
army  went  on  straight  to  Java. 

(')  ^  ^  M.  ^  I^n-bu-ri.  j$  TK  115  $1 9  Suh-mu-tu-ra,  the  northem  a^ast  of 
Simiatra.  ^^  @  >p  sB»  ^  ^^  ^^^  know  what  country  this  is,  the  nferae  resembles  that  of 
Borobudur,  a  famous  Buddhist  monument  in  the  middle  of  Java,  of  wldch  magnificent  ruins  remaiii, 
but  it  is  highly  improbable  that  this  should  have  lieen  meant.    y^  ^]   jM     Palala  or  Parara  (?). 
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Before  pointing  out  what  iuformation  may  be  derived  from  the  foiir  preceding 
accounts ,  we  tliink  it  advisable  to  state'  iu  a  few  words ,  wliat  we  kuow  about  that 
epoch  from  other  sources. 

In  Raffles,  Ilistory  of  Java,  Vol  IT.  p.  110  ss.  we  find  the  foUowing  account, 
drawn  from  a  Balinese  manuscript ,  which  had-  been  obtained  a  short  time  before  Raf- 
fles wrote. 

"Sri  liaksi  Kirana,  king  of  Tumapel,  left  two  sons,  the  elder  named  Sang  Sri 
Siwabuda  and  the  younger  Raden  Wijaya.  Sri  Siwabuda  was  killed  by  Sri  Jaya  Katong, 
king  of  Kediri,  who  conquered  the  country  and  compeUed  Wijaya  to  fly.  The  latter 
afterwards  collected  a  number  of  adherents  around  him ,  founded  the  new  town  of  Ma- 
japahit  aud  soon  was  so  strong  that  he  thought  of  attacking  Kediri.  Some  time  be- 
fore this  the  king  of  Tatar  had  been  at  Kediri  and  Jaya  Katong  had  promised  him 
his  daughter  in  marriage;  as  he  delayed  fulfilling  this  promise,  the  king  of  Tatar 
became  angry  and  hearing  that  Wijaya  was  going  to  attack  Kediri,  he  proposed  to 
join  him.  Wijaya  ac^epted  the  proposal,  the  king  of  Tatar  came  witli  his  army  and 
Jaya  Katong  was  killed  by  him  in  battle  with  his  own  hand.  After  this  the  Tatar 
king  went  back  to  his  country  and  Wijaya  reigned  at  Majapahit,  extending  his  swöy 
over  the  whole  island." 

The  same  traditiou  and  probably  from  the  same  source,  is  mentioned  by  Frie- 
derich  (^). 

The  traditions  current  in  Java  are  rather  at  variance  with  these  details.  Tumapel 
is  not  mentioned  and  the  ruling  country  in  the  east«rn  part  of  the  island  is  called 
Djengolo.  The  names  of  the  different  persons  disagree  also,  and  the  only  point  of 
similarity  is  that  Djengolo  is  said  to  have  been  destroyod  by  the  chief  of  the  Ka- 
langs,  who  is  called  Boko  however  (^). 

Iu  utilising  thase  varions  accounts ,  it  must  be  remembered  that  the  Chinese  versioa 
is  a  sober  narrative  of  facts,  disfigured,  it  is  true,  by  many  errors  and  inaccuracies , 
but  free  from  aU  fiction.  Tlie  Balinese  account  has  been  handed  down  through  many 
generations,  graduaUy  losing  in  accuracy  and  becoming  mixed  with  much  of  the  fan- 
tastic  and  marvelous,  whilst  Javanese  tradition  has  been  violently  interrupted  by  the 
introduction  of  the  Islam  and ,  having  been  raked  up  from  its  embers  at  a  later 
period,  hardly  seems  to  deserve  any  credit  at  all. 

Returning  now  to  our  translations ,  we  find  that  the  Mongol  prince  Kublai , 
having  rendered  himself  master  of  China ,  at  once  adopt^d  the  Chinese  tradition  of 
universal  dominion  and  accordingly  sent  envoys  all  over  the  world,  as  far  as  he  was 
aware  of  its  existence,  informing  the  various  princes  that  a  new  family  had  ascended 
the  throne  of  the  world  and  asking  them  to  renew  their  aUegiance. 


(')     Voorloopig  verslag  van  het  eiland  Bali  door  R.  Friederich,  p.  21.    In  de  Verhandelingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen.    Deel  XXII. 
(*)    Hageman.    Geschiedenis  enz.  van  Java.    Deel  I.  p.  14. 
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The  prince  of  Tumapel  in  the  east^rn  part  of  the  island  Java ,  whose  country  was 
called  Java  par  excellence  by  the  Chuiese*,  because  it  was  in  this  part  of  the  island 
they  chiefly  traded  ( *) ,  seems  not  to  have  recognised  these  claims ;  he  cut  or  tattooed 
the  face  of  the  imperial  envoy  and  sent  him  away  in  thls  ignominious  state.  It  is 
not  stated  in  what  year  this  happened ,  but  we  have  seen  already  that  Kublai ,  thougli 
dating  his  reign  back  to  1260,  did  not  become  undisputed  master  of  China  before 
1280,  and  as  moreover  he  was  not  a  man  to  brook  an  insult  long,  we  may  a^sume 
that  this  envoy's  visit  to  Java  occurred  not  many  years  before  1292,  when  this  expe- 
dition  was  sent  to  revenge  the  outrage. 

The  fleet  saüed  from  Ch'üan-chou  in  Fukien  and  did  not  follow  the  accus- 
tomed  course  along  the  coasts  of  Malacca  and  Sumatra,  but  kept  further  off,  boldly 
taking  the  sliortest  road  to  its  destination.  For  this  reason  the  islands  they  passcd  on 
the  middle  of  their  course,  are  not  mentioned  anywhere  else,  and  we  have  not  been  able 
to  identify  these  with  absolute  ceilainty,  but  the  fact  of  their  coming  near  Karimata 
shows  sufficiently  what  must  have  been  their  course.  They  next  came  to  an  island 
which  they  call  Kö-lan  or  Kau-lan,  where  they  went  ashore  to  repair  their  vessels 
and  also  made  some  smaller  craft  for  entering  the  rivers ;  we  cannot  again  identify 
this  name ,  but  as  it  was  situated  between  Karimata  and  Karimon-Java ,  we  may  safely 
say  that  it  was  Billiton. 

During  tliis  delay  the  political  agents,  who  accompanied  the  army,  went  first  to 
Java ,  to  see  what  could  be  done  by  negociations,  and  the  army  soon  foliowed ,  going 
first  to  the  island  Karimon-Java  and  next  to  a  place  on  Java\s  coast,  which  is  called 
Tu-ping-tsuh. 

The  latt^r  name  looks  thoroughly  un-Javanese  and  as  it  occurs  only  once  in  the 
narrative ,  it  may  be  that  the  Olünese  characters ,  used  for  it-s  transcription ,  have 
become  corrupted.  Later  Chinese  geographers  and  Chinese  tradition  in  Java  all  agree 
in  identifying  it  with  Tuban,  in  Rembang,  on  the  north-coast  of  Java. 

At  this  place  Tuban  half  the  army  was  sent  ashore ,  with  orders  to  march  to  the 
mouth  of  the  river  Pa-tsieh,  whilst  the  other  half  proceeded  in  the  fleet  towards  the 
same  destination,  passing  on  iis  way  the  river  Segalu  (Sugalu),  whicli  raust  be  the 
same  as  is  called  Sedayu  now.  Pa-tsieh  is  the  river  of  Surabaya,  at  present  called 
Brantas  or  Kali-Mas,  which  is  proved  beyond  any  doubt  by  Changku  or  Chaugko  (af- 
t^rwards  au  important  place  for  (Chinese  trade,  will  betreated  separately,  q.  v.)  being 
situated    on  it,  whilst  it  led  also  to  the  neighbourhood  of  Modjopait  and  to  Daha  in 


(^)  The  name  of  Tumapel  however  is  mentioned  by  the  Chinese  also.  Ou  p.  2S  it  is  said 
that  the  palace  of  the  king  of  Tumapel  (Tumapan)  was  situated  on  the  nipper  course  of  tlie  Surabaya 
river.  We  should  say  this  was  not  quite  correct,  as  the  Mongol  army  a8(!ended  this  river  as  far  as 
Daha  in  Kediri,  but  does  not  seem  to  have  found  it  on  their  way.  Instcad  of  on  we  have  probably 
to  read  near,  and  this  royal  residence  may  have  been  situated  on  the  site  of  the  present  village  of 
Tumapel,  on  the  upper  course  of  ïangi  river. 
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Kediri.  The  Chinese  text  gives  this  river  as  Pa-tsieh-kan  ('),  i.  e.  the  small  river  Pa- 
tsieh ,  and  this  name  we  fiiid  back  in  the  village  Patjekan  of  the  present  day,  situated 
on  its  right  bank,  about  nine  miles  from  the  sea.  It  is  probable  that  formerly  this 
vill^e  gave  its  name  to  the  Surabaya  branch  of  the  Brantas. 

The  two  divisions  of  the  Mongol-Chinese  anny  rejoined  at  the  mouth  of  this 
river  on  the  1"^  day  of  the  3^*  raonth  (betweèn  half  April  and  half  May),  but  in  the 
meantime  information  liad  been  obtaiiied  that  the  King  of  Tiimapel  or  Java,  whom 
to  punish  the  expedition  had  come,,  had  been  killed  by  hls  neighbour  Adji  Katang 
(or  Katong)  (*),  king  of  the  Kalang  (or  Kalong)  people,  who  reigned  at  Daha  in  the 
present  Kediri.  The  territory  of  Tumapel  had  been  conquered  by  Adji  Katang,  only 
the  son-in-law  of  the  late  king,  Raden  Widjaya  (^,  was  still  in  arms  against  the 
inVader  and  defended  himself  at  Modjopait  (*),  which  place  he  had  founded  as  a  basis 
for  hfc  resistance. 

This  Raden  Widjaya  offered  his  subraission  to  the  Mongol  generals  and  sent  some 
Irusty  followers,  who  gave  the  necessary  information  about  the  roads,  rivers  and  re- 
sources of  the  country.  Adji  Katang  was  master  of  the  delta  of  Surabaya  also,  and 
the  Mongols  found  there  an  army ,  whicli  tried  to  oppose  them,  and  which  were  either 
troops  of  Kalang,  or  other  Javanese  who  had  submitted  to  them.  The  Mongol  generals 
therefore  gladly  accepted  the  assistance  of  Raden  Widjaya  and  soon  fought  their  first 
battle  at  the  mouth  of  the  river  Pa-tsieh,  where  the  Kalang  troops  were  easily  routed. 

These  troops,  which  seem  to  have  been  under  command,  not  of  Adji  Katang 
himself,  but  of  one  of  his  ministers,  retired  into  the  interior  and  seem  to  havejoined 
the  army  of  Adji  Katang  before  Modjopait.  Raden  Widjaya  at  least  sent  word  that  he 
was  sorely  pressed  by  his  foe  and  asked  for  assistance.  The  Mongol  army  accordingly 
maFched  in  that  direction  and  a  strong  body  of  troops  was  sent  ahead,  to  keep  up 
the  spirits  of  their  ally.  On  the  8^^  day  of  the  3"*  month  a  battle  was  fought  under 
the  walls  of  Modjopait,  the  Kalang  army  was  defeated  and  thrown  back  into  the 
mountains  south  of  that  place. 

Not  satisfied  with  this  success";  the  victors  now  marched  on  Daha,  the  capital 


(*)  The  Chinese  text  has  Adji  (or  Hadji)  Katang  (or  Katong),  whilst  the  Balinese  account 
gives  Sri  Jaya  Katong.  Of  course  this  Adji  does  not  mean  here  a  Mahomedan,  who  has  made  the 
pilgrimage  to  Mecca,  but  it  was  a  title  very  common  amongst  the  Hindoo's  in  Java. 

(*)  The  Chinese  text  has  Tuhan  Widjaya.  This  Tuhan  is  generally  considered  tobeanArab 
appellation^  introduced  together  with  the  Islam  and  not  used  by  the  pagan  princes  in  Java.  If 
this  riew  is  correct,  its  use  here  is  an  anachronism  which  may  be  explained  however  by  the  most 
probable  assumption,  that  the  expedition  was  accompanied  by  Arabs  from  Canton,  who  served  as  in- 
terpreters  and  bestowed  this  appellation  on  Raden  Widjaya.  It  is  also  possible  that  Arab  merchants 
were  already  established  on  the  coast  of  the  island  and  that,  they  too,  designed  him  by  this  name. 
(*)  Modjopait  must  therefore  have  been  founded  between  the  visit  of  the  Mongol  envoy 
Meng  Ch'i,  say  1280  (but  probably  later),  and  the  arrival  of  the  expedition  in  1293. 
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of  Adji  Katang,  which  was  attacked  and  captured  on  the  19*  day  ofthesamemonth; 
the  king  was  made  a  prisoner  and  seems  to  liave  been  ultimatelj  killed. 

All  resistance  being  uow  at  an  end,  it  became  Raden  Widjaya's  turn  to  pay 
for  the  services ,  which  the  Mongol  army  had  rendered  him ;  as ,  however,  his  opponent 
was  dead  and  the  force  of  his  country  broken,  he  did  not  require  these  services  any 
more  and  souglit  to  avoid  his  obligations.  Ile  therefore  pretexted  that  he  had  to  go 
back  to  his  capital  in  order  to  prepare  adequate  presents  for  the  Emperor  and  was 
allowed  to  depart  for  this  purpose ,  escorted  by  a  few  Chinese  troops.  On  his  way 
he  threw  of  the  raask,  the  Chinese  escort  was  treacherously  massacred  and  he  atonce 
began  hostilities  against  his  former  allies.  By  this  time  the  Mongol  generals  had 
found  out  how  difficult  it  was  to  carry  on  war  in  these  parts;  they  did  not  think 
it  advLsable  to  begin  a  new  struggle  and,  taking  with  them  the  more  important pris- 
oners  from  Dalia  and  wliatever  treasure  they  could  coUect ,  they  returned  to  their  ships 
and  left  the  island  after  a  stay  of  about  four  months. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  324. 

Java  (^)  is  situated  at  the  southwest  of  Champa.  In  the  time  of  the 
emperor  Kublai  of  the  Yuan  dynasty  (1260 — 1249),  Meng  Ch'i  was  sent 
there  as  an  envoy  and  had  his  face  out,  on  which  Kublai  sent  a  largearmy 
which  subdued  the  country  and  then  came  back. 

In  the  year  1369  the  Emperor  T'ai-tsu  sent  an  envoy  to  this  country, 
to  communicate  his  accession  to  the  throne ;  at  that  time  an  envoy  from  this 
country,  who  had  brought  tribute  to  the  house  of  Yuan,  was  in  the  province 
of  Fukien  on  his  voyage  back,  when  the  house  of  Yuan  feil;  he  therefore 
returned  to  the  capital  of  the  new  dynasty,  where  the  Emperor  aj4)ointed  an 
envoy  to  escort  him  back  to  his  native  country  and  presented  him  with 
an  almanac. 

In  the  year  1370  the  Emperor  issued  an  edict,  informing  the  world 
that  he  had  subjugated  Sha-moh  (^  (the  country  of  the  Yuan)  and  of  th^ 
foUowing  contents :  //In  all  past  times  the  ruler  of  the  world  had  his  atten- 
//tion  fixed  on  all  who  live  in  it,  he  continually  watched  over  them,  the  far 
//and  the  near  were  equal  to  his  mind  and  it  was  his  constant  wish  that 
//all  mankind  should  enjoy  tranquillity  and  happiness.  Now  for  this  purpose 
//it  is  necessary  that  China  should  be  in  a  state  of  tranquillity  first  and  then 
//the  countries  outside  can  rely  on  it.    Of  late  the  prince  of  the  house  of  Yuan 


Digitized  by 


Google 


—  35  — 

ffWüB  wanton,  libidinous,  stupid  and  weak,  his  mind  was  not  bent  on  the 
/j'people  and  the  brave  men  in  the  empire  took  away  pieces  on  the  frontier. 
ffl  feit  pity  that  the  people  was  thus  trodden  upon,  I  raised  an  army  of 
/^patriotic  soldiers  and  made  an  end  to  that  state  qf  disorder,  and  the  soldiers 
^and  the  people  of  the  empire  honored  me  with  the  throne;  the  name  of 
ff  the  universal  empire  is  the  Great  Ming  and  the  name  of  my  reign  is  Hung-wu. 
tfTvfo  years  ago  I  have  taken  the  capital  of  the  Yuan,  the  whole  country  is 
/^settled  now  and  Champa,  Annam,  Corea  and  other  countries  have  already 
ff brought  tribute.  This  year  I  sent  a  general  to  subdue  the  north  and  only 
ffthen  I  learnt  that  the  prince  of  the  house  of  Yiian  Jiad  died;  his 
ffgrandson  was  brought  a  prisoner  and  I  bestowed  upon  him  the  title  of  an 
ffearl.  FoUowing  the  example  of  the  emperors  and  kings  offormerdynasties 
ffin  organizing  the  world,  it  is  my  only  wish  that  the  people  in  and  out  of 
ff  China  should  enjoy  tranquillity,  and  as  the  different  foreigners  {fan,  bar- 
ffbaroi)  live  in  far  distant  countries  and  do  not  yet  know  all  these  events, 
ffl  now  send  envoys  to  go  and  inform  them  of  it." 

In  the  9th  month  of  the  same  year  (1370)  the  king  Sri  Pah-ta-la-po  (^) 
sent  envoys  with  a  letter  written  on  a  sheet  of  gold  and  products  of  the 
country  as  tribute.  The  envoys  were  treated  according  to  the  prescribed  forms. 
In  the  year  1372,  when  the  imperial  envoy  Ch'ang  Ko-ching  (^ 
came  back  to  China,  the  king  of  this  country  sent  an  envoy  with  tribute 
along  with  him ,  bringing  back  three  imperial  decrees  which  they  had  received 
from  the  Yuan  dynasty. 

In  the  year  1375  they  sent  tribute  again. 

In  the  year  1377  the  king  Pa-ta-na-pa-na-bu  (^)  sent  envoys  with 
tribute  to  the  imperial  court. 

In  this  country  there  is  a  western  and  an  eastem  king,  the  latter  is 
called  Bogindo  Bong-kit  (*)  and  the  former  Bu-la-po-bu  (^);  both  of  them 
sent  envoys  with  tribute,  but  as  their  politeness  was  not  sincere,  the  Emperor 
ordèred  them  to  be  detained  and  it  was  only  after  some  time  that  they  were 
allowed  to  return. 


(")   =t  M  A  M  fj  0. 
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in the  year  1379  the  king  Pa-ta-na-pa-na-bu  sent  envoys  with  tribute, 
vvhich  was  repeated  next  year.  Some  time  before  imperial  envoys  had  been 
sent  to  carry  a  seal  to  the  king  of  eastern  Sumatra  (San-bo-tsai)  O  and 
those  of  Java  deluded  and  killed  theni;  the  Emperor  was  highly  incensed 
and  detained  their  envoys  more  than  a  month,  with  the  in  tention  topunish 
them,  but  ultimately  they  were  sent  back  with  a  letter  to  their  king,  in 
*   which  he  was  reproved  for  wliat  he  had  done. 

In  the  year  1381  they  sent  envoys,  who  brought  as  tribute  300  black 
slaves  and  products  of  the  country.  The  next  year  they  brought  again  black 
slaves,  men  and  women,  to  the  number  of  a  hundred,  eight  large  pearls 
and  75000  catties  of  pepper. 

In  the  year  1393  they  sent  tribute  and  the  next  year  again. 
When  the  emperor  Ch'eng-tsu  ascended  the  throne,  he  sent  informa- 
tion  of  it  to  this  country  and  the  next  year,  1403,  he  sent  a  vice-envoy  and 
a  messenger  to  present  the  king  with  silks  and  gauzes  embroidered  with  gold. 
When  the  envoys  had  left ,  the  western  king ,  Tu-ma-pan  (^,  sent  envoys  to 
congratulate  the  Emperor,  who  again  sent  an  eunuch  and  others  to  bestow 
upon  the  king  a  silver  seal  inlaid  with  gold.  The  king  sent  envoys  to  pre- 
sent his  thanks  for  this  seal  and  oflfered  products  of  his  country  as  tribute. 

The  eastern  king,  Put-ling-ta-hah  (^,  also  sent  envoys  to  court  for 
the  purpose  of  bringing  tribute  and  asking  for  a  seal,  and  the  Emperor  sent 
an  officer  to  bring  it  to  him.  From  this  time  the  two  kings  brought  trib- 
ute both. 

In  the  year  1405  the  eunuch  Chêng  IIo  (*)  was  sent  as  a  messenger 
to  this  country  and  in  the  next  year  the  two  kings  made  war  upon  each 
other;    the  eastern  king  was  defeated  and  his  kingdom  destroyed.     At  that 

(*)  ^^  'TO  5r  •  '^^  reason  why  those  of  Java  killed  the  imperial  envoys,  was  that 
San-bo-tsai  had  been  conquercd  by  Java  about  1377,  whilst  shortly  before  the  son  of  the  last  king  had 
sent  envoys  to  China,  asking  the  im|)erial  investiturc.  A  seal  was  brought  by  Chinese  envoys 
when  the  Javanese  were  ah^ady  in  the  country  and  these,  thinking  that  the  Chinese  wanted  to  contest 
their  newly  acquired  rights,  killed  the  ambassadors.     Compare  account  of  San-bo-tsai. 

(*)  SK  Jfe  ^K«  -^niio^  ft^d  after  him  Schlegel  (vide  the  latter's  translation.  Appen- 
dix p.  Vni  and  IX)  say  that  Tumapan  was  the  title  of  the  western  king  or  that  of  Padjadjaran. 
If  their  assertion,  for  which  they  give  no  authority,  be  correct,  might  it  not  be  that  the  kings  of 
western  Java,  who  had  come  firom  the  old  country  of  Tumapel  in  the  eastern  part  of  the  island,  had 
kept  this  name  as  one  of  their  titles? 

O      ^    ^    ^    ^j     «Iso  Fi-ling-da-ha. 
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time  the  imperial  envoys  were  just  in  the  country  of  the  eastern  king,  and 
when  the  soldiers  of  the  western  king  entered  the  niarketplace ,  1 70  of  their 
foUowers  were  killed  by  these;  on  this  the  westeni  king  becarae  afraid  and 
sent  envoys  to  ask  pardon.  The  Emperor  gave  them  an  edict  reproving 
him  severely  and  ordered  him  to  pay  sixty  thousand  thails  of  gold  as  a 
fine.  In  the  ycar  1408  Chêng  Ho  was  sent  again  to  this  country  and  the 
western  king  presented  ten  thousand  thails  of  gold ;  the  ofRcers  of  the  Board 
of  Rites  observed  that  the  amount  was  not  complete  and  wanted  to  iraprison 
the  envoys  who  brought  it,  but  the  Emperor  said:  //What  I  want  from 
//those  people  who  live  far  away,  is  that  they  acknowledge  their  guilt,  but 
'fl  do  not  want  to  enrich  myself  with  their  gold",  and  on  this  he  remitted 
the  whole  fine.  From  this  time  they  brought  tribute  continually ,  sometiraes 
once  in  two  years  and  sometimes  more  than  oncc  a  year,  and  the  eunuchs 
Wu  Pin  (')  and  Chêng  Ho  visitcd  their  country  repeatedly. 

At  that  time  Palembang  (^)  was  under  the  domination  of  Java  and 
the  king  of  Malacca  falsely  pretended  that  he  had  an  order  from  the  Emper- 
or to  claim  this  possession.  When  the  Emperor  heard  this,  ho  gave  an  edict 
saying:  ^/When  lately  the  eunuch  Wu  Pin  came  back,  he  reported  that 
vyou  (king  of  Java)  had  treated  the  imperial  envoys  in  the  most  respectful 
/^way;  now  I  have  heard  lately  that  the  king  of  Malacca  has  claimed  the 
«'Country  Palembang  from  you  and  that  you  have  been  very  muph  astonished, 
'S'fearing  that  this  was  my  will;  but  I  treat  people  in  the  most  upright  way 
wand  if  I  had  allowed  him  to  do  so,  I  certainly  would  have  sent  an  open 
vorder,  therefore  you  have  no  reason  to  be  afraid  and  if  bad  men  make  use 
<^of  false  pretences,  you  must  not  lightly  believe  them.'* 

In  the  year  1415  the  king  adopted  the  name  Yang  Wi-si-sa  (^)  and 
sent  envoys  to  thank  the  Emperor  for  his  kindness  and  to  bring  as  tribute 
produets  of  the  land. 

About  that  time  some  foUowers  of  the  imperial  envoys  had  been  driven 
by  a  storm  to  the  coimtry  Pantsur  (*),  and  a  Javanese,  hearing  this,  paid  a 
ransom    for  them  and  brought  them  to  the  place  wherc  the  king  lived.     In 


(*)     ^Ê  3&.  Ku-kang,  or  the  Old  river,  by  which  name  the  Chinese  eall  it  up  to  the  pre- 
sent day. 

(*)      3Stt    2E    j^  ,     probably  Fansur  or  Fantsur  mentioned  by  Marco  Polo  on  the  westcoast 
of  Sumatra. 
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the  year  1418  the  king  sent  envoys  with  tribute  to  the  court  and  sent  these 
men  back  at  the  same  time;  the  Emperor  praised  the  king  in  an  edict  and 
sent  also  presents  to  the  Javanese  who  had  rescued  them.    . 

In  the  year  1436  the  imperial  envoy  Ma  Yung-lang  presented  a  me- 
morial  to  the  Emperor,  saying  that  the  former  Javanese  envoy  Pa-ti  (^),  on 
coming  to  court,  had  got  a  silver  girdle,  and  as  the  present  envoy,  A-Iiet  O, 
was  a  man  of  the  fourth  rank,  he  requested  a  golden  girdle  for  him;  his 
request  was  granted. 

In  the  intercalary  sixth  month  of  the  same  year  the  envoys  of  Calicut, 
Northern  Sumatra,  Cochin,  Arabia,  Cail,  Aden,  Hormus,  Dsahffar ,  Comari 
and  Cambodja  (^  were  sent  back  together  with  the  envoys  of  Java  and  the 
Emperor  gave  a  letter  to  the  king  of  this  country  of  the  folio wing  contents : 
//You,  oh  king!  have  never  been  remiss  in  performing  the  duty  of  sending 
//tribute  in  the  time  of  my  ancestors  and  now  that  I  have  come  to  the 
//throne,  you  have  again  sent  envoys  to  court;  I  am  fuUy  convinced  ofyour 
//sincerity.  Now,  in  the  reign  of  my  predecessor  (1426 — 1435),  Calicut  and 
//ten  other  countries  have  come  to  bring  tribute,  and  as  your  envoys  are  going 
//home,  I  have  ordered  those  other  envoys  to  go  with  them.  I  expect  you 
//will  treat  them  kindly  and  send  them  back  to  their  respective  countries,  in 
//order  to  carry  out  my  benevolent  intentions  towards  those  who  live  far 
//away/' 

In  the  year  1440  envoys  who  were  going  home,  were  shipwrecked 
by  a  storm ,  fifty  six  men  were  drowned  and  eighty  three  saved ;  they  came 
back  to  Canton  and  the  Emperor  gave  orders  to  the  authorities  to  provide 
for  them,  until  there  should  be  a  ship  in  which  they  could  go -home. 

In  the  year  1443  the  Govemor  of  Canton  presented  a  memorial , 
pointing  out  that  the  continual  tribute  of  Java  caused  great  expenses  and 
trouble,  and  that  it  was  no  good  plan  to  injure  China  in  order  to  benefit 
those  distant  people.     The  Emperor  adopted  his  views  and   when  the  en- 


C)    A  ^. 
O   SS  ^. 

o  ^  M  Ku-U,  M  ?^  ^  M  Su-men-ta-ra,  ^  ;|$  Ko-chi,  ^  ^ 
Tien-fang,  J!)R  ^  $^  Ka-i-lih,  ^  ^-  A-tan,  ^.  ^  |^  ^  Wu-lu-moh-su,  jjjjg^ 
^^  0  Tsu-fa-r,  "^  Q  Jg^  Kam-pa-li  and  ^  J||^  Chin-lah;  most  of  these  names  are 
identified  after  Dr.  E.  Brettschneider :  ffOn  the  knowledge  possessed  by  the  aneient  Chinese  of  the 
Arabs  and  Arabian  Colonies.  London.  Trübner.  1871",  and  some  after  Mr.  Phillips's  notice  inDoo- 
little's  Handbook  etc.  vol  II,  p.  555. 
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voys  of  that  country  went  back ,  he  gave  them  a  letter  saying :  //The  differ- 
«^ent  countries  over  the  sea  shall  all  bring  tribute  once  in  three  years ;  you , 
ff  oh  king,  must  also  have  corapassion  with  your  people  and  observe  this 
«f  arrangement." 

In  the  year  1446  they  brought  again  tribute,  but  afterwards  it  be- 
came  gradually  more  rare. 

In  the  year  1452  the  king  Prabu  (^)  sent  envoys  to  court  with  tribute. 

In  the  year  1460  the  king  Tu-ma-pan  (Tumapel?)  (^)  sent  envoys  to 
carry  tribute.  When  these  envoys  went  back  and  had  arrived  at  An-ch'ing 
(^  they  got  drunk  and  had  a  fight  with  foreign  priests  who  came  to  bring 
tribute  and  of  whom  six  were  killed.  The  Board  of  Rites  asked  that  the 
Chinese  functionaries  who  escorted  the  envoys  should  be  punished,  but  that 
the  latter  should  be  sent  to  their  king,  with  the  order  to  punish  therahim- 
self.     This  was  approved  by  the  Emperor. 

In  the  year  1465  tribute  was  brought  from  Java. 

In  the  year  1499  envoys  with  tribute  were  shipwrecked  in  a  storm 
and  only  the  ship  of  their  interpreter  arrived  at  Canton.  The  Board 
of  Rites  requested  that  the  authorities  there  should  be  ordered  to  en- 
tertain them  and  send  them  back  to  their  country  with  presents,  the  arti- 
cles  of  their  tribute  being  forwarded  to  the  capital.  The  Emperor  granted  the 
request  and  after  this  their  envoys  arrived  very  rarely. 

The  country  in  question  is  situated  near  Champa ,  from  where  one  can 
go  there  in  twenty  days.  When  the  army  of  the  Yuan  dynasty  went  to 
attack  it,  they  left  Ch'üan-chou  in  the  12th  month  of  the  year  1292  and  arrived 
at  this  country  in  the  first  month  of  the  next  year,  so  that  the  distance 
is  only  one  month. 

When  they  brought  tribute  in  the  year  1432,  they  presented  a 
letter  stating  that  their  kingdom  had  been  founded  1376  years  before, 
that  is  in  the  first  year  of  the  period  Yüan-k'angoftheemperor  Hsüanof  the 
Han  dynasty  (B.  C.  65)  (*). 


n     B    ^J    ^,Pa-la.bu. 

(*)     ^    iB^    3^  •   Compare  note  on  page  36. 

(*)     4^    Jfê     iSp^  in  the  province  of  An-hwui. 

(*)  There  is  a  discrepancy  here  which  we  are  unable  to  explain.  The  letter  was  presented 
and  probably  written  in  143^  and  from  there  counting  back  1376  years,  we  arrive  at  the  year  56 
of  our  era,  whilst  the  Chinese  writer  calculates  back  to  65  B.C.  It  is  ppssible  that  the  nmnber 
of  years,  given  in*  the  letter,  has  been  wrongly  handed  down  by  the  Chinese  and  was  originaUylé97, 
in  which  case  it  would  agree  with  the  Chinese  calculation,  but  it  may  also  be  that  the  latter  is  wrong. 
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The  country  is  large  and  the  people  are  numerous;  their  temper  is 
cruel  and  hasty;  young  and  old,  high  and  low,  all  carry  a  sword  at  their  side 
and  on  the  slightest  provocation  they  injure  each  other,  therefore  their  soldiers 
are  the  best  of  all  barbarian  countries. 

Their  letters  resemble  those  of  the  country  Soli  (^),  they  have  no 
paper  or  pencils,  but  cut  them  on  kadjang  leaves  (^.  The  weather  is  always 
like  summer  and  rice  is  cut  twice  a  year.  Tables,  couches,  spoons  orchop- 
sticks  are  not  used  by  them. 

There  are  three  kinds  of  people:  1^  the  Chinese  who  reside  heretem- 
porarely  and  whose  clothes  and  food  are  fine  and  nice;  2^  the  traders  fi-om 
other  countries ,  who  reside  here  for  a  longer  time  and  who  are  also  pretty 
civilised  and  clean,  and  3^  the  natives  of  the  country,  who  are  very  dirty, 
who  are  fond  of  eating  snakes,  ants,  insects  and  worms,  and  who  sleep  and 
eat  together  with  the  dogs. 

Their  skin  is  very  black,  they  have  hands  like  monkeys  and  go  with 
their  feet  bare.  They  believe  much  in  ghosts.  When  one  has  killed  a  man, 
he  conceals  himself  for  three  days  and  is  then  free  of  guilt.  When  their 
parents  die,  they  carry  them  to  the  forest  and  allow  them  to  be  eaten  by 
the  dogs;  if  they  are  not  devoured  completely,  they  are  very  sorry.  The 
remains  are  burned  and  often  the  wife  and  the  concubines  are  bumed  also, 
to  accompany  the  dead. 

The  country  is  sometimes  called  Pekalongan  and  also  Ha-kang  and 
Sunda  C). 

During    the   period    Wan-li    (1573 — 1620)    the   redhaired  barbarians 


though  I  do  not  see  how  such  a  glaring  mistake  could  be  made.  However  it  may  be,  we  feel  not 
iustified  in  deciding  the  question,  and  from  this  interesting  passage  we  only  conclude  that  the  Javar 
nese  dated  the  foundation  of  their  country,  i.  e.  the  first  settlement  of  the  Hindoo's,  back  to  about 
the  beginning  of  our  era. 

^*^  ^^  5w  ?S  JB.»  ^^  ^^  *^®  name  of  a  country  in  India;  in  an  account  of  Siam 
we  read  that  a  man  from  Soli  was  first  minister  there.  Our  translation  agrees  with  that  of  Aniiot 
and  Dr.  Schlegel's  version :  fkeir  letters  are  small  and  iiny,  is  obviously  wrong.   The  words  themselves 

of  the  Chinese  text  would  not  bear  this  translation:    ^®    means   to  resemble,  not  to   be,   and  B^ 
jpt    does  not  mean  small  or  minute,  but  has  no  meaning  at  all. 

(*)  ^5S  ^S«  Kadjang  is  a  gcneral  name  for  diiFerent  palmleaves,  used  for  roofing  and 
other  purposes.    The  writer  means  the  leaves  of  the  Borrassus  flabelliformis,  called  lontar  in  Java. 

O  ^  ^  §^,  "7^  j^,  Ha-kang,  ^the  lower  river**,  is  the  Chinese  name  of  that 
time  for  Bantam.    JS    i^. 
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(Dutch  and  English)  established  a  toko  at  the  east  of  the  great  river  (^)  and 
the  Franks  (Portuguese)  another  on  its  western  bank,  where  they  traded 
every  year;  Chinese  traders  also  go  and  come  there  continually. 

In  this  country  there  is  a  place  called  Sin-ts'un  (Grisse)  (^,  which 
has  the  reputation  of  being  very  rich;  the  ships  of  Chinese  and  barbarian 
merchants  all  ccdlect  there  and  it  is  fiill  of  valuable  merchandise;  the  chief 
of  this  village  is  a  man  from  Canton,  who,  in  the  year  1411,  sent  hiraself 
envoys  to  court  with  a  letter  and  offered  products  of  the  country  as  tribute. 

We  shall  not  attempt  to  compare  the  above  account  with  what  is  found  in 
other  sources:  for  this  purpose  we  have  nothing  else  than  Ilageman's  history  of  Java 
and  we  have  seeu  from  the  narrative  of  the  Mongol  expedition  to  Java,  how  very 
unreliable  this  work  is.  Our  translation  is  therefore  given  without  further  comment 
and  we  only  hope  that  the  ^lative  sources  for  the  ancient  history  of  Java  may  soon 
be  more  closely  investigated ,  when  we  trust  that  the  Chinese  narrative,  especially  by 
its  chronological  data,  will  prove  of  some  use. 

We  see  further  that  the  relations  between  China  and  Java,  aspecially  in  the 
beginning  of  this  dynasty,  were  rather  intimate,  envoys  from  both  sides  continually 
coming  and  going;  amongst  the  Chinese  envoys  the  name  of  Chêng  Ho  is  frequently 
mentioned,  this  man  acquired  such  a  reputation  by  his  travels  to  foreign  countries, 
that  the  historians  of  the  dynasty  have  given  him  a  place  amongst  the  biographies 
of  oelebrated  persons,  and  as  this  article  contiuns  much  valuable  information  about  the 
way  and  manner  in  which  the  intercourse  with  foreign  countries  was  carried  on,  we 
think  it  desirable  to  give  a  translation  of  it. 

Account  of  Ghéng  Ho.    History  of  the  Ming  dynasty.    Book  304. 

Chêng  Ho  was  a  man  from  Yün-nan  and  is  the  samc  who  is  com- 
monly  called  the  eunuch  San-pau  (*).  At  fii-st  he  served  in  the  palace  of  the 
Prince  of  Yen  (afterwards  emperor  under  the  name  Ch'êng-tsu)  and  having 
acquired  military  merit,  he  was  gradually  raised  to  the  rank  of  first  eunuch. 

When  the  emperor  Ch'êng-tsu  (1403 — 1424)  feared  that  Hwui-ti  (his 
predecessor,    whom    he  had  driven  from  the  throne)  was  concealing   himself 


(')     "^  )|ffl  •  *^®  great  river,  is  a  designation  used  for  the  river  of  Bantam.    We  shall  pre- 
sently  be  able  to  give  a  separate  notice  of  this  place  from  other  sources,  q.  v. 
(*)     jBf  ^ti  n  *^®  ^^^  village,  will  be  treated  separately,  q.  v. 

(*)     ^^    'ficf  *^"^öï*gs^  ^^  ÏHikien  Chinese  Sam-po. 
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in  some  country  over  the  sea,  he  wanted  to  tracé  him  and  at  the  same  time 
to  display  his  military  force  in  foreign  countries,  in  order  to  show  that  China 
was  rich  and  strong. 

In  the  6th  month  of  the  year  1405  he  ordered  Chêng  Ho,  his  com- 
panioh  Wang  Ching-hung  C)  and  others  to  go  as  envoys  to  the  western 
ocean.  They  took  with  them  27800  soldiers,  a  large  quantity  of  gold  and 
silks,  and  made  sixty  two  large  ships,  440  feet  long  and  180  feetbroad(^. 
They  sailed  from  Su-chou  (^)  to  Fukien  and  from  there  they  went  first  to 
Champa  and  next  to  the  various  barbarian  countries,  making  known  the 
ordei^s  from  the  Emperor.  They  made  presents  to  the  princes  and  chieÉs 
and  those  who  would  not  submit,  were  compelled  by  force. 

In  the  year  1407,  the  9th  month,  Chêng  Ho  and  his  companions 
returned  and  envoys  of  the  different  countries  foUowed  them  to  the  court. 
He  presented  also  to  the  Emperor  the  chief  of  Ku-kang  (Palembang),  whom 
he  had  taken  prisoner.  The  Emperor  was  much  satisfied  and  promoted  and 
rewarded  them  in  different  ways.  Ku-kang  is  the  old  San-bo-tsai;  the  chief 
of  this  country,  Ch'en  Tsu-i  (*),  had  been  carrying  on  piracy  and  when  Chêng 
Ho  sent  messengers  with  the  orders  from  the  Emperor,  he  feigned  to  submit 


o  3E  M  ?^. 

O  These  improbable  dimensions  are  thus  given  in  our  tcxt  and  we  cannot  help  translating 
them.  It  seems  however  that  the  Chinese  Government,  at  that  time,  used  'very  large  ships  for  its 
erabassies  to  foreign  countries,  and  we  are  able  to  give  a  more  detailed  description  of  one  from  the 
Hai  Yü,  a  book  published  in  1537. 

//In  the  year  1486  the  Emperor  sent  two  envoys  to  Champa  in  order  to  per  for  ra  the 
//ceremony  of  invcstiture.  These  officers  equipped  a  large  ship  for  the  purpose.  When  a  large 
//ship  makes  a  voyage,  it  has  a  smaller  vessel,  with  several  tens  of  picked  men  who  know 
//the  way  on  sea,  and  this  vessel,  called  the  //piloi'\  goes  before  the  larger  one. 

//Behind  the  large  vessel  two  boats  are  fastened,  to  be  nsed  for  the  purpose  ofgetting 
//firewood  and  water  and  to  serve  in  case  of  emergency;  these  are  called  »/ast  korses^^  or  rrboats 
ftwith  feet,^'' 

//The  soldiers  and  other  people  gping  with  these  envoys  numbered  about  a  thousand; 
//what  with  men  and  what  with  goods  the  ship  was  overloaded  and  as  the  captain  was  not 
//well  acquainted  with  the  sea ,  the  ship  struck  on  a  rock  on  the  coast  of  Annam ;  it  broke  up 
//and  the  two  envoys  were  drowned,  which  same  fate  was  shai-ed  by  ninety  percent  of  their 
//suite.  There  was  on  board  a  man  from  my  viUage,  who  managed  to  save  himself  with  about 
//seventy  others  in  one  of  the  smaller  boats,  in  which  they  rowed  to  the  shore,  which  was 
//very  near." 

(')      ffik    Wl     capital  of  the  present  province  of  Chiang-su. 
(*)     ^[    jïj||[    Éfe     chief  of  the.  Chinese  in  Palembang,  q.  v. 
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but  secretly  made  a  plan  to  rob  Chêng  Ho  also;  he  was  defeated,  taken 
prisoner,  brought  before  the  Emperor  and  decapitated  in  the  marketplace  at 
the  capital. 

In  the  9th  month  of  the  year  1408  he  went  again  to  Ceylon,where 
the  king  A-liet-k'u-nai-r  (^)  enticed  him  into  the  interior  of  his  country  and 
then  wanted  to  extort  gold  and  silks  from  him,  whilst  he  sent  soldiers  to 
attack  his  fleet;  when  Chêng  Ho  saw  that  the  troops  of  this  robber 
were  gone,  few  being  left  in  the  neighbourhood,  he  attacked  him  at 
once  with  Ihe  two  thousand  men  he  had  with  him  and  captured  his  palace, 
whereupon  the  king  was  made  a  prisoner,  together  with  his  wife,  hischildren 
and  his  ministers.  As  soon  as  those  who  had  gone  to  attack  the  ships  heard 
of  this,  they  hastened  back  in  order  to  rescue  their  king,  but  Chêng  Ho's 
army  completely  defeated  them.  In  the  6th  month  of  the  year  1411  he 
brought  the  king  a  prisoner  to  the  capital,  but  the  Emperor  did  not  decap- 
itate  him  and  gave  him  permission  to  return  to  his  country. 

At  the  same  time  the  land  of  the  Giau-chi  (Northern  Cochin-China) 
was  subdued  and  made  a  Chinese  province;  on  account  of  this  the  different 
countries  were  still  more  afraid  and  the  number  of  envoys  became  daily 
greater. 

In  the  llth  month  of  the  year  1412  Chêng  Ho  and  his  companions 
were  again  ordered  to  go  as  envoys  to  Sumatra  (the  northem  part  of  the 
island),  where  they  found  that  a  pretended  sou  of  the  king  had  killed  that 
prince  and  put  himself  on  the  throne;  being  angry  that  he  got  no  share  of 
Chêng  Ho's  presents,  he  collected  soldiers  and  attacked  the  Chinese  army, 
but  he  was  beaten  and  pursued  as  far  as  Lambri  (^,  where  he  was  taken 
prisoner  with  his  wife  and  children.  In  the  7th  month  of  the  year  1415  he 
came  back  at  the  court^  the  Emperor  was  much  pleased  and  rewarded  the 
generals  and  soldiers  according  to  their  rank. 

In  the  winter  of  the  year  1416  Malacca,  Calicut  and  se  venteen  other 
countries  sent  envoys  to  court  to  carry  tribute;  when  they  left,  Chêng  Ho 
was  ordered  to  go  with  them,  in  order  to  bring  presents  to  their  princes  and 
chiefe.     In  the  7th  month  of  the  year  1419  he  came  back. 

In  the  spring  of  the  year  1421  he  went  again  and  came  back  the 
next  year  in  the  8th  month. 

In    the    Ist    month  of  the  year  1424,  the  Chief  of  Kukang    (Palem- 
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bang),  called  Shih  Chi-sun  (^),  requested  to  succeed  his  father  as  Imperial 
Agent  (^) ;  Cheng  Ho  went  to  bring  him  a  seal  and  a  commission  and  when 
he  camc  back  the  emperor  Ch'êng-tsu  had  died. 

In  the  2nd  month  of  the  year  1425  the  emperor  Jên-tsung  ordered 
Chêng  Ho  to  be  Guardian  of  Nanking  with  the  troops  which  had  subdued 
the  south;  the  office  of  Guardian  of  Nanking  dates  from  this  time. 

In  the  6th  month  of  the  year  1430  the  Emperor  considered  that  he 
had  been  on  the  throne  so  long  now,  but  that  those  of  the  barbarians,  who 
lived  a  little  far  away,  had  not  yet  appeared  at  court  and  brought  tribute; 
upon  this  Chêng  Ho  and  Wang  Ching-hung  again  got  orders  to  go  to  Hor- 
raus   and  sixteen  other  countries.     From  this  voyage  they  came  safely   back. 

Chêng  Ho  had  now  served  three  emperors;  he  had  been  sent  as 
envoy  scven  times  and  had  visited  Champa,  Java,  Cambodja,  Kukang,  Siam, 
Calicut ,  Malakka ,  Broenei ,  Sumatra ,  Am ,  Gochin ,  Great  Coilan , 
Little  Coilan,  Soli  and  Western  Soli,  Cail,  A-po-pa-tan,  Comari,  Ceylon, 
Lambri,  Pahang,  Kalantan,  Hormus,  Pi-la,  the  Maldive  islands,  Sun-la 
(Sunda?),  Magadoxu,  Ma-lin-la-sah,  Dsaffar,  Sa-li-wan-ni,  Jubo  (Dsheba), 
Bengal,  Arabia,  Li-tai  and  Nakur  (^),  altogether  more  than  thirty  different 
countries.  He  had  brought  back  numberless  valuable  things,  but  what 
China  had  spent  on  them  was  not  little  either. 

When  he  came  back  from  his  last  voyage  in  the  period  Hsüan-tê 
(1426 — 1435),  the  people  from  those  remote  countries  still  came  continually, 
but  not  in  such  numbers  as  in  the  time  of  the  period  Yung-lo  (1403 — 1424); 
Chêng  Ho  was  now  old  and  died  soon  afterwards. 


(')     M    SI    4^,  see  under  Palembang. 

(*)  ^ï  ^i  wP  '^*'^-  ^^^'<^y  (agent  abroad)  of  the  office  for  general  pacification  (of  the 
foreign  countries).  We  have  scen  functionaries  of  this  office  in  Java  during  the  Yuan  dynasty  (v. 
pag.  22)  and  it  seems  that  this  title  was  now  givcn  by  the  Chinese  Government  to  the  headmen  of 
of  the  Chinese  abroad. 

s.,  m  n  ^  M,  m  M  m,  m  m  ^  n,  -w  ^  s.,  m  m 

it  ^,^  M  Mi  ^  jSr",  #  'f^  «"d  5^  M  j^.  Th°«'  «»"»tries  which 
do  not  fall  within  the  liraits  of  our  task,  have  been  chiefly  identified  after  Dr.  E.  Brettschneider 
and  Mr.  Phillips  (see  above  p.  38). 
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Whenever  after  his  death  anybody  went  as  an  envoy  to  the  southem 
seas,  he  took  great  care  to  speak  of  Chêng  Ho»  in  order  to  impress  the 
barbarians  and  therefore  it  was  said  that  the  voyage  of  the  eunuch  San-pau 
to  the  western  seas  was  the  greatest  event  in  the  beginning  of  the  Ming 
dynasty  (*). 

In  the  time  of  the  Emperor  Ch'êng-tsu  (period  Yung-lo,  1403 — 1424) 
much  care  was  given  to  the  intercourse  with  the  various  foreign  countries 
and  the  envoys  sent  to  them  were  mostly  eunuchs;  Chêng  Ho  and  Wang 
Ching-hung  were  chiefly  employed  as  envoys  to  the  western  seas,  whilst  to 
the  ether  countries  other  men  were  sent. 

We  are  sorry  to  say  that  the  memorials,  which  this  remarkable  iraveller  is 
snre  to  have  presented  to  the  Emperor  after  his  different  voyages,  have  never  been 
published,  and  there  is  very  little  chauce  of  their  having  survived  the  fall  of  the  Ming 
dynasty,  so  that  we  must  give  them  up  as  lost  for  ever.  This  loss  is  somewhat 
corapensated  however  by  the  care  of  two  Chinese  Mahomedan  priests,  Ma  Huan  and 
Fei  Hsin,  who,  kuowing  the  Arab  language,  accompanied  Chêng  Ho  as  interpreters , 
and  eoch  wrote  an  account  of  the  countries  they  visited,  respectively  unter  the  title 
of  Ying-yai  Shéng-lan  or  General  Account  of  the  Shores  of  the  Ocean  and  Hsing-ch'a 
Shêng-lan  or  General  Account  of  Peregrinations  on  Sea.  These  two  interesting  little 
books  have  been  noticed  at  greater  length  in  oür  introduction  and  as  the  plan  and 
the  details  of  both  works  are  almost  identical,  we  shall  only  translate  that  account 
which  is  most  complete  and  add  from  the  other  as  much  as  may  seem  desirable. 

Ying-yai  Shêng-lan  (1416). 

The  country  of  Java  (^  was  formerly  called  üja-pa  (^);  it  ha^  four 
tcwns,  all  vnthout  walls.  Ships  from  other  countries  going  there  first  arrive 
at  a   place    called    Tuban  (*),  next  at  a  place  called  Ts'e-ts'un  (^),  then  at 

(')  The  name  of  San-pau  or  Sam-po  is  still  living  amongst  tbe  Chinese  in  Java,  who  caU 
him  Ong  Sam-po  ^j^  ^^  ^ffi  mistaking  his  family  name  for  that  of  lus  companion,  whilst 
he  has  become  quite  a  legendary  personage  with  them. 

(*)     Jl^    f^      Djiau-wa  and 

O  fjg^  ^?»  Djapa  are  not  different  names,  but  the  ürst  is  the  Fukien  transcription  and 
the  second  that  of  the  ancient  Chinese,  which  did  not  answer  any  more  in  modern  times,  when  the 
sound  of  the  Chinese  characters  had  been  somewhat  modi  lied. 

(*)     g^    V^  ^  *^®  Chinese  name  for  Grissé,  q.  v. 
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Surabaya  O   and  lastly  at  a  place  called  Modjopait   (^,  where  the  king 

lives. 

The  residence  of  the  king  has  a  brick  wall  more  than  thirty  feet 
high  and  more  than  a  hundred  feet  long,  it  has  a  doublé  gate  and  is  clean 
and  well  kept.  The  liouses  inside  stand  high  from  the  ground  and  are 
thirty  to  forty  feet  high;  they  have  a  floor  of  boards,  covered  with  fine  rattan- 
mats  or  rush-mats  with  patterns,  on  which  the  people  sit  cross-legged ;  for 
the  roofs  they  have  taken  boards  of  hard  wood ,  which  is  split  and  used  as 
tiles. 

The  dwellings  of  the  people  are  covered  with  straw  and  in  every 
house  they  make  a  store-room  of  masonry,  three  or  four  feet  high,  for  sto- 
wing  away  their  goods,  and  they  always  sit  on  the  top  of  this. 

The  king  goes  bareheaded  or  wears  a  cap  with  golden  leaves  and 
flowers;  he  wears  no  garment  on  the  upper  part  of  his  body,  but  around 
the  lower  part  he  has  one  or  two  flowered  cloths  (sarong),  and  he  uses  a 
piece  of  flowered  silk-gauze  or  linen  to  fasten  these  aroimd  his  loins,  for 
which  reason  the  latter  is  called  loin-wrapper  (slendang).  He  carries  oneor 
two  short  daggers  called  pu-lak  (^  and  always  goes  barefooted.  He  rides 
on  an  elephant  or  sits  in  a  cart  drawn  by  oxen. 

The  men  in  this  country  have  their  long  hair  hanging  down  and  the 
women  wear  it  in  a  knot;  they  use  a  kind  of  coat,  and  a  wrapper  round 
the  lower  part  of  the  body.  The  men  have  a  pu-lak  stuck  in  their  girdle , 
every  body  carrying  such  a  weapon,  from  the  child  of  three  years  up  to  the 
oldest  man;  these  daggers  have  very  thin  stripes  and  whitish  flowers  and 
are  made  of  the  very  best  steel;  the  handle  is  of  gold,  rhinoceroshorn  or 
ivory,  cut  into  the  shape  of  human  or  devils  faces  and  finished  very  carefuUy. 


O  M  M.  M  W.. 

^*^  ïÈw  ^ë*  'f Ö  y^  •  Moa-tsia-pa-i.  All  these  names  will  be  noticed  more  fully  in 
the  course  of  this  account. 

(*)  >p  ^  g§,  The  first  two  characters,  also  written  $6  sS  P^'^^»  probably  are 
a  transcription  of  the  native  word  badik,  a  weapon  between  a  sword  and  a  knife,  and  it  seems 
that  the  Chinese  have  applied  this  name  to  all  similar  weapons,  as  here  certainly  the  Javanese 
kris  is  meant.  The  last  character  t*ou  (head),  has  here  the  same  value  as  in  >S  SS  stone, 
•^     g§  bone,    ^  g|[   axe,    ^    g^   hoe,    being   used    as   a  kind  of  suflix  or  exponent  in 

the   names   of  hard    objects    and   strong  Instruments.    The  Hakka-Chinese  in  Bomeo  use  the  word 
pa-lak-theu  still  now  for  a  native  sword  and  the  int^rpretation  of  Mr.  Mayera,  who  reads  the  second 

character  |pj   ts'e,  and  explaius  the  name  by  //do  not  strike  at  the  head",  will  have  to  be  given  up. 
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The  men  and  women  of  this  country  take  great  care  of  their  heads; 
if  another  touches  it,  or  if  they  get  into  a  quarrel  in  trading,  or  if  they  are 
drunk  and  insult  each  other,  they  draw  their  dagger  and  begin  stabbing, 
thus  deciding  the  question  by  violence.  If  one  is  killed,  the  other  runs 
away  and  conceals  himself  for  three  days,  after  which  time  he  has  no  more 
to  account  for  his  opponent's  life.  When  on  the  contrary  a  murderer  is 
caught  on  the  spot,  he  is  also  stabbed  to  death  immediately. 

They  do  not  know  the  punishment  of  flogging  with  whip  or  bamboo ; 
for  great  and  small  offences  the  hands  of  the  culprit  are  bound  on  his  back 
with  a  thin  rattan  and,  being  led  away  a  few  paces,  he  is  stabbed  with  the 
dagger  in  his  side  or  between  his  ribs  once  or  twice,  untill  he  dies;  not 
one  day  passes  without  a  man  being  killed,  which  is  very  frightful. 
Chinese  copper  coins  of  diflferent  dynasties  are  current  here. 
Tuban  (^)  is  the  native  name  of  a  place  with  somewhat  more  than  a 
thousand  families,  all  under  one  chief;  amongst  these  are  many  Chinese 
from  Canton  and  Chang-chou  (^,  who  have  settled  there.  Fowls,  goats,  fish 
and  vegetables  are  very  cheap  here. 

On  the  seashore  is  a  small  pond  with  fresh,  potable  water,  which 
is  called  the  Holy  water.  It  is  told  that  in  the  time  of  the  Yuan  dynasty, 
the  imperials  generals  Shih-pi  and  Kau  Hsing  having  come  to  attack  Java, 
they  were  a  month  without  obtaining  any  advantage;  the  water  on  board 
the  ships  was  exhausted  and  the  army  was  in  a  precarious  state;  the  two 
generals  then  prayed  to  Heaven,  saying:  //We  have  received  the  imperial 
/^command  to  subdue  the  barbarians ,  if  Heaven  is  with  us  may  a  well  spring 
«rup  and  if  not,  let  there  be  no  water."  Having  finished  this  prayer  they 
thrust  their  spears  with  force  into  the  seashore  and  immediately  water  sprang 
up  from  the  place  where  the  spears  had  struck;  the  water  was  good  for 
drinking,  all  drank  of  it  and  were  saved  by  this  assistance  from  Heaven. 
The  well  exists  up  to  the  present  day. 

Going  eastward  from  Tuban  for  about  half  a  day,  one  comes  to 
T^'e-ts'un,  of  which  the  native  name  is  Gersik  (Grissé)  (^.  Originally  this 
place  was    a   barren  seashore,  but  Chinese  who  came  to  this  country  estab- 


(*)     ^È    jfW  •  province  of  Fukien,  neighbourhood  of  Amoy. 

O     J|D    liij'    native   name    tt   j^  ^^  Kë-r-sih.    The  former  name  is  Chinese,  meaning 
the  Dnng-village. 
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lished  themselves  there;  at  the  present  day  the  rich  people  are  Cantonese; 
there  are  about  a  thousand  families  and  the  natives  come  in  large  numbers 
from  all  places  to  trade  here ;  all  kinde  of  golden  articles ,  precious  stones  and 
foreign  goods  are  sold  here  in  large  quantities  and  the  people  are  very  rich. 

Going  southwards  from  these  two  villages  a  distance  of  about  7  miles 
(^)  one  comes  to  Surabaya,  where  many  rich  people  are  also  found.  Here 
are  again  about  a  thousand  families ,  with  Chinese  amongst  them. 

At  the  mouth  of  the  river  is  an  island,  covered  with  luxuriant  vege- 
tation ,  where  a  large  number  of  longtailed  monkeys  live.  A  black  old  male 
is  the  chief  of  them  and  an  old  native  woman  is  always  at  his  side.  When 
the  women  in  this  country  are  without  children,  they  prepare  wine,  rice, 
fruit,  cakes  etc.  and  go  to  invoke  the  old  monkey;  when  this  old  monkey 
is  favourably  disposed,  he  eats  something  of  what  is  put  beföre  him  and 
then  Iets  the  other  monkeys  fight  for  the  rest.  When  all  has  been  eaten, 
two  of  the  monkeys  come  forward  and  copulate,  after  which  the  woman 
goes  home  and  forthwith  becomes  pregnant.  If  her  offerings  are  refused, 
she  never  has  any  children.     This  thing  is  very  curious  (^. 

Going  from  Surabaya  in  a  small  boat,  to  a  distance  of  70  a  80  li 
(about  25  miles),  one  comes  to  a  marketplace  called  Chang-ku  (^;  going 
ashore  here  and  walking  southward  for  a  day  and  a  half,  one  comes  to 
Modjopait  (*),  where  the  residence  of  the  king  is.  In  this  place  there  are 
about  2  a  3  hundred  native  families  and  seven  or  eight  chiefs,  who  assist 
the  king. 

The  climate  is  always  warm  as  our  summer  and  the  rice  ripens  twice 
a  year,  its  grain  is  small  and  white.  They  have  also  sesamum  and  yellow 
beans,  but  barley  and  wheat  are  not  found.  The  country  producessapanwood, 
diamonds,    white  sandalwood,  nutmeg,  long  pepper,  steel  and  tortoiseshell , 

(*)    Twenty  li;  the  distances  between  Tuban,  Grisaé  and  Surabaya  are  decidedly  imderrated. 

(*)  About  the  origin  of  these  monkeys  the  Hsing-ch*a  Shêng-lan  has  the  following  legend: 
f'li  is  told  that  in  the  time  of  the  Tang  dynasty  (618 — 906)  there  was  a  family  of  more  than  500 
//soulfl  of  which  men  and  women  were  equally  bad.  Once  a  Buddhist  priest  oame  to  their  house 
//and  having  incantated  them,  he  took  water  in  his  mouth  and  spurted  it  over  them,  when  they  were 
//all  changed  into  monkeys.  Only  one  old  woman  was  not  transformed  and  remains  until  now  at  the  place 
//of  her  former  abode.  The  natives  and  traders  always  prepare  rice,  areca-nuts,  fruit  and  other  eata- 
//bles  as oflFerings  to  them,  when  they  fail  to  do  this,  they  are  sure  to  meet  with  bad  luck." 

(')  ^^  fsk •  Chang-kó  according  to  the  Fukien  pronunciation  andwritten  ;@  ^  in  the 
account  of  the  Yuan  dynasty  (v.  above  pag.  23).  It  Is  the  transcription  of  a  native  name  and  may 
have  been  the  present  Changkir,  on  the  left  bank  of  the  river  near  the  top  of  the  delta. 

(*)     vS     ^    'S     ^    Moa-tsia-pah-i,  a  transcription  by  Chinese  from  Fukien. 
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prepared  and  unprepared.  Of  strange  birds  there  are  parrots  as  large  as  a 
fowl,  others  which  are  red,  groen  or  of  different  colours,  and  the  beo  (Gra- 
cula  religiosa)  C),  all  of  which  can  imitate  human  speech.  We  find  further 
cuckatoos;  green  and  coloiircd  pigeons,  peacocks  and  other  birds  (^. 

Curious  animals  are  the  white  stag  and  the  white  monkey. 

They  rear  pigs,  goats,  cows,  horses,  fowJs  and  ducks,  but  have  no 
donkeys  or  geese. 

The  fruits  are  plantains,  cocoanuts,  sugar-cane,  pomegranate,  capsules 
of  lotus,  mangostine,  watermelons ,  langsap  (Lansium  domesticum) ,  etc. 

The  mangostine  is  somewhat  like  a  pomegranate,  with  a  skin  like 
that  of  the  small  orangc  and  four  pieces  of  white  flesh  inside;  the  taste  is 
sweet  and  aeid,  very  pleasant. 

The  langsap  is  like  the  pi-pa  (Eriobotrya  Japonica) ,  buta  little  larger, 
with  three  pieces  of  white  flesh  inside;  its  taste  is  also  sweet  and  acid. 

The  sugar-cane  lias  a  white  bark  and  is  very  thick;  it  grows  to  a 
length  of  twenty  to  thirty  feet.  There  are  further  meions,  egg-plants  (Solanum 
melongena)  and  other  vegetablcs ,  but  they  have  no  peaches,  plums  or  leek. 

The  people  of  this  country  sleep  sitting,  not  having  beds  orcouches, 
and  when  eatirig  they  do  not  use  spoons  or  chopsticks. 

Men  and  women  continually  chew  penang  with  betel  andlime;  when 
they  are  going  to  eat,  they  first  rinse  their  mouth  in  order  to  clean,  away 
the  remnants  of  the  penang,  wash  their  hands  and  then  sit  down.  They 
take  a  fiill  bowl  of  rice,  over  which  they  pour  cream  or  some  other  sauce 
and  put  it  into  their  mouth  with  their  fingers.  When  they  are  thirsty,  they 
drink  water. 

When  receiving  guests  they  (lo  not  offer  them  tea,  but  only  treat 
them  with  penang. 

In  this  country  there  are  three  kinds  of  people:  l^the  Mahomedans  (3), 
who  have  come   from  the   west  and  have  established  themselves  here;  their 
dress   and   food  is  clean   and  proper;  2^  the  Chinese,  being  all  people  from 
Canton,  Chang-chou  and  Ch'üan-chou  (the  latter  two  places  situated  in  Fukien 
not    far  from   Amoy),   who  have  run  away  and  settled  here;  what   they  eat 

('^  ^  ^  Hau-ko.  Tliis,  or  rather  i^  ^  ^  the  black  liau-ko,  is  still  now  the 
Chinese  name  for  this  bird. 

(*)  It  must  be  observed  once  for  all  that  the  Chinese  call  product  s  of  a  country  whatever 
they  find  there,  without  ascertaining  from  where  it  has  come. 

C)     0  0.    A«^bs 
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and  use  is  also  very  fine  and  niany  of  them  have  adopted  the  Mahomedan 
religion  and  observe  its  precepts.  The  third  kind  are  the  natives,  who  are 
very  ugly  and  uncouth;  they  go  about  vvith  unconibed  heads  and  naked  feet 
and  believe  devoutly  in  devils,  theirs  being  one  of  the  countries  called  devil- 
coiintries  in  Buddhist  books.  The  food  of  these  people  is  very  dirty  and 
bad ,  as  for  instance  snakes ,  ants  and  all  other  kinds  of  insects  and  wonns , 
which  are  kept  a  moment  before  the  fire  and  then  eaten ;  the  dogs  they  have 
in  their  houses  eat  and  sleep  together  with  them,  without  their  l)eing  dis- 
gusted  at  all. 

It  is  told  that  in  olden  times  a  king  of  devils  (Mararadja)  with  a  green 
face,  a  red  body  and  brown  hair,  who  lived  in  this  country,  imited  himself  with  a 
bad  spirit  in  the  shape  of  an  elephant  and  begot  more  than  a  hundred 
children,  who  lived  on  human  flesh  and  blood  and  devoured  large  numbers 
of  people.  One  day  a  peal  of  thunder  came  unawares  and  cleft  a  rock,  inside 
of  which  a  man  was  seen  sitting;  the  people  were  much  astonished  at  this 
and  took  him  for  their  king,  on  which  he  led  them  against  the  ghostly 
elephant  and  drove  it  away  with  its  offspring;  the  scourge  was  thus  dono 
away  with  and  the  people  multiplied  again  in  peace,  but  on  this  account 
they  like  fighting  until  now. 

Every  year  they  have  a  //Meeting  of  bamboo  spears".  ThjB  lOth  month 
is  the  beginning  of  their  spring  (of  the  rainy  monsoon),  when  the  king 
makes  his  wife  ride  in  a  pagoda-carriage  before  him ,  himself  foUowing  in  an 
ordinary  cart.  This  pagoda-carriage  is  more  than  ten  feet  high ,  with  windows 
on  all  sides;  imdemeath  is  a  revolving  axle  and  it  is  dmwn  by  horses.  At 
the  place  of  the  meeting  ranks  are  formed  on  both  sides,  every  man  holding 
a  bamboo  spear  without  an  iron  point,  but  nevertheless  very  hard  and 
pointed;  every  one  of  the  combatants  has  his  wife  or  concubine  with  him, 
armed  with  a  stick  three  feet  long  and  standing  between  them.  At  a  sig- 
nal  on  the  drum,  which  beats  quick  or  slow,  two  men  advance  with  their 
lances  and  commence  fighting ;  they  engage  three  times  and  then  their  wives 
separate  them  with  their  sticks ,  saying  na-rah !  na-rah !  (or  la-rah !  la-rah !)  (.^) , 


(*)  ^  ^Jj  probably  tlie  Javanese  word  larak,  /'to  draw,  to  pull ,  to  draw  back",  and  this 
exclaraation  woiild  tben  meau :  //pull  tbem  back !  pull  them  back !"  Dr.  Schlcgel  (v.  Notes  p.  17)  says  this 
game  was  called  Na-tsse-ki  by  the  Chinese  and  in  other  respects  also  hls  account  differs  from  oxirs,  all 
which  is  due  to  the  fact  that  he  has  not  quite  caught  the  mcaning  of  his  Chinese  origiual,  wlüch 
is  indeed  most  slovenly  com[)osed  and  hard  to  understand,  unless,  as  in  our  case,  one  is  assisted  by 
a  more  complete  description  from  other  sources.  As  Dr.  Schlegel  has  given  us  the  Chinese  text  wliich 
he   translated,  it  will  be  easy  to  prove  what  we  advauced  just  now.    Tlie  incriminated  passage  rans 
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on  which  they  separate.  If  one  is  killed  in  the  fight  the  king  orders  the 
victor  to  pay  one  golden  coin  to  the  relations  of  the  deceased,  whose  wife 
henceforth  foUows  the  victor.     Thus  they  make  a  game  of  a  deadly  fight. 

When  a  man  marries,  he  goes  first  to  the  house  of  the  bride  to  con- 
clude  the  marriage  and  three  days  afterwards  he  brings  his  wife  home,  on 
which  occasion  the  relations  of  the  bridegroom  beat  copper  drums  and  gongs, 
blow  on  cocoanutshells ,  beat  drums  made  of  bamboo  and  bum  fireworks  (^), 
whilst  a  number  of  men  armed  with  small  swords  surround  them.  The  bride 
has  her  hair  hanging  loose ,  the  upper  part  of  her  body  and  her  feet  naked , 
round  her  waist  a  piece  of  green  flowered  cloth  is  fastened ,  on  her  head  she 
wears  strings  of  golden  beads  and  on  the  wrists  bracelets  of  gold  and  silver 
nicely  omamented. 

The  relations,  friends  and  neighbours  bring  penang  and  betel,  whilst 
with  garlands  of  flowers  and  leaves  they  adorn  a  little  ship,  which  they  carry 
aloDg  with  the  newly  married,  as  a  form  of  congratulation.     Arriving  at  the 


as  foliows:      i^Jt^^#^ig^^.||HK#«fê0i5 

iS  ^  ^  in  B  ^^^^  ^^  trauslates:  //Those  who  appear  in  the  arena,  are  also  accom- 
irpanied  by  their  wives  and  these  wives  are  likewise  armed  with  a  stick,  three  feet  long,  with  which 
/'tbey  attack  each  other.  This  b  called  Na-tsse-ki.  With  regard  to  those  who  are  wounded  to 
^death,  the  king  causes  the  victor  to  pay  as  indemnity  one  bamboo  measure  of  gold,  but  if  one  has 
'been  overcome  by  a  widow  (the  payment  of  the  indemnity)  is  not  exaeted."  We  take  >f|^  as  (o 
xfparale;  for  ^)tz'(3  (tsse)  we  read^Jlah,  the  former  being  seldom  or  never  used  for  the  purpose 
of  traiiscription,  whilst  the  latter  is  used  himdreds  of  times  for  ex  pressing  the  sounds  iah  and  rah; 
0  means  in  the  first  place  to  say ;  the  second  ^  must  bejoinedto  the  followingsent«nee;  ^ 
means  a  lei/e  but  also,  as  here,  io  give  as  wife  io.  After  these  observations  we  translate  as  foliows: 
*Those  who  appear  in  the  arena  are  also  accompanied  by  their  wives,  and  these  wives  are  likewise 
'armed  with  a  stick,  three  feet  long,  with  which  they  separate  (their  husbands),  saying /tfr^rA.  Wlien, 
#after  their  being  separated  (>^  Q  ),it  is  found  that  a  man  is  woimded  to  death,  the  king  causes 
«the  victor  to  pay  as  indemnity  one  bamboo  measure  of  gold  and  the  widow  is  given  as  wife  to  the 
^victor,  by  which  the  matter  is  arrangcd."  The  expression  ^  ^  — *  '^ )  ^^^^^**  ^®  ^^^ 
allowed  to  pass  as  /^one  measure  of  gold",  Ijecause  no  other  translation  is  i)ossible,  is  no  doubt  an 
error   in   the  Chinese  text;  our  author  has  ^    ^    — '  @   one  golden  coin,  which  seems  more 

probable. 

This  game,  called  Sencnan,  still  exists  in  eastern  Java,  though  in  a  somewhat  modified  and 
mitigated  form. 

(')  The  Chinese  text  li»s  Jj^  ^  ^  which  now  means  to  fire  guns,  but  for  that  time 
we  think  our  trauslation  preferable. 
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house    they  beat  drums  and  gongs  and  rejoice  for  several  days,   after  which 
they  go  away. 

Their  burial-rites  are  as  follows.  When  a  father  or  mother  areabout 
to  die ,  the  sons  and  daughters  ask  them  first  whether  after  their  death  they ' 
prefer  to  be  eaten  by  dogs ,  to  be  bumt .  or  to  be  thrown  into  the  water.  The 
parents  give  their  orders  according  to  their  wishes  and  after  their  death  their 
directions  are  carried  out.  If  it  is  their  wish  to  be  eaten  by  dogs ,  the  body 
is  carried  to  the  seashore  or  into  the  wildemess,  where  a  number  of  dogs 
soon  arrive;  if  the  flesh  of  the  corpse  is  eaten  completely,  it  is  considered 
propitious,  but  if  not,  the  sons  and  daughters  lament  and  weep  and  throw 
the  remains  into  the  water. 

When  rich  people,  chiefs,  or  men  of  rank  die,  their  favourite  concu- 
bines swear  before  their  master's  death,  that  in  case  he  dies  they  will  go  w^th 
him.  On  the  day  the  corpse  is  taken  out  of  the  house,  a  high  wooden  scaf- 
folding  is  erected ,  at  the  foot  of  which  wood  is  piled  up  in  a  large  heap , 
and  when  the  fire  bums  fiercely,  two  or  three  of  his  concubines,  who  have 
swom  before,  their  heads  covered  with  flowers  and  their  body  decked  with 
pieccs  of  cloth  of  various  colours,  mount  on  the  scaffolding  and  weeping 
dance  a  long  time,  after  which  they  jump  down  into  the  fire  and  arebnrnt 
together  with  the  corpse  of  their  lord. 

Amongst  the  natives  are  many  rich  people. 

In  their  trading  transactions  the  Chinese  copper  cash  of  different  dy- 
nasties  are  current.  They  have  letters  which  are  similar  to  those  of  Soli, 
but  they  use  no  paper  or  pencils  and  write  by  tracing  on  kadjang  leaves 
with  a  pointed  ^  knive.  They  have  rules  of  grammar  and  the  language  of 
this  country  is  very  fine  and  soft. 

Their  weights  are  as  follows :  a  cati  {kin)  has  twenty  taels  {liang) ,  a 
tael  sixteen  cKien  and  a  cKien  foiir  kobangs;  a  kobang  is  equal  to  2.1875 
fén  Chinese  official  weight,  the  cKien  is  8,75  fên,  their  tael  is  1.4  Chinese 
taels  and  their  cati  has  28  Chinese  taels,  all  in  official  weight  of  China  (^). 

(*)    Wc    have    not   been   able    to    ascertain  the  official  weights  and  measures  of  the  dynasty 
during  which  the  al)ove  articlc  was  writtcn ,  but  we  have  been  told  by,  a  very  reliable  native  scholar 
that   the   present  dynasty  has  made  no  change  in  this  respect.     Taking  thereforc  the  Institutions  of 
the  present  dynasty  (Ta-Ch'ing  Hwui-tien)  as  our  guide,  we  arrive  at  about  the  foUowing  vahics: 
a   Javanese    cati    =1.12   kilogram, 
a        d".         tael   =  0.056        id. 
a        d«.      ch'ien  =  0.0035      id. 
a      kobang  =  0.000875  id. 

Tor  cntiy  tael  and  cKim  the  author  gives  the  Cliinesc  names.    Kobang  is  written    f(jjf  ^J  ^ 
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Their  measiires  of  capacity  are  as  foUows :  a  joint  of  a  bamboo  is  cut 
off  and  made  into  a  measure,  which  is  called  kulak  and  is  equal  to  1.8 
éêng  or  pint,  official  measure.  Their  tou  or  peck  is  called  nai-li  and  is 
equal  to  1.44  toa^  official  measure  {}), 

On  every  fifteenth  and  sixtecnth  duy  of  the  nionth ,  when  the  moon 
is  full  and  the  uight  is  clear,  the  native  women  form  themselves  into 
troops  of  20  or  30,  one  woman  being  the  head  of  them  all,  and  sotheygo 
arm  in  arm  to  walk  in  the  moonshine;  the  headwoman  sings  one  line 
of  a  native  song  and  the  others  afterwards  fall  in  together;  they  go  to  the 
houses  of  their  relations  and  of  rich  and  high  people ,  where  they  are  rewarded 
with  copper  cash  and  such  things.  This  is  called  //making  music  in  the 
moonshine". 

There  is  a  sort  of  men  who  paint  on  paper  men,  birds,  animals. 
uisects  and  so  on;  the  pap^  is  like  a  scroll  and  is  fixed  betvveen  two  wooden 
rollers  three  feet  high;  at  one  side  these  rollers  are  level  with  the  paper, 
whilst  they  protrude  at  the  other  side.  The  man  squats  down  on  the  ground 
and  places  the  picture  before  him,  unrollmg  one  part  after  the  other  and 
timiing  it  towards  the  spectators,  whilst  in  the  native  language  and  in  a 
loud  voice  he  gives  an  explanation  of  every  part;  the  spectators  sit  around 
him  and  listen,  laughing  or  crying  according  to  what  he  tells  them. 

The  people  of  this  country  are  fond  of  Chinese  porcelain  with  green 
flowers,  musk,  flovvered  and  plain  linen  or  silk,  glassbeads,  etc.;  they 
buy  these  articles  with  copper  cash. 

The  king  continually  sends  chiefs  and  ships  to  China,  for  the  purpose 
of  bringing  as  tribute  products  of  the  country. 

The  history  of  the  MiJig  dynasty  has  brought  us  down  to  the  time  of  the 
Europeaus,  where  our  task  is  at  an  end.  We  will  only  add  a  few  notices  about  tlie 
chief  trading-ports  of  Java ,  taken  from  the  Tung  Hsi  Yang  K'au ,  Researches  on  tlie 
Eastern  and  Western  Ocean,  which  work,  though  publLshed  as  late  as  1618,  contains 
much  informatiou  anterior  to  that  period  and  which  may  well  find  a  place  here. 


(')  ^  ^ij  ku-lah  and  7^&  ^^  nai-li;  the  former  narac  is  in  use  still  now,  hut  we 
are  unahle  to  explain  the  latter.  Using  the  same  source  for  our  calculations,  wc  find  that  a  kulak  is 
about  eqiial  to  1.86  litres  and  the  nai4i  to  l^.Ol  litrcs. 


Digitized  by 


Google 


—  54  — 

Sukitan. 

Tung  Hsi  Tang  K'au  (1618).    Book  IV. 

Sukitan  C)  is  commonly,  but  wrongly,  called  Sukit-kang  C);  it  is  a 
dependency  of  Java  and  has  many  different  settlements ,  of  which  Grissc  (^) 
is  the  chief  place.  At  Grisse  there  is  a  king,  who  is  more  than  a  hundred 
years  old  and  can  predict  future  events  (*).  It  is  situated  in  the  interior  (^) 
and  the  merchant-vessels  only  pass  by  without  anchoring  there,  because  the 
ciurent  is  very  rapid.  ïhe  people  of  this  country  go  to  Yortan  (^)  in  order 
to  trade  with  the  Chinese. 

The  anchorage  of  the  Chinese  ships  is  at  Yortan,  which  is  a  flat 
country  with  a  fortress  built  of  stones.  When  the  chief  of  this  place  goos 
out ,  he  rides  in  a  carriage  drawn  by  four  or  eight  horses ,  or  by  oxen  (^) , 
and  is  accompanied  by  more  than  a  hundred  attendants  with  arms  and  insig- 
nia  of  his  dignity.  When  the  natives  sec  their  king,  thcy  concealthemselves, 
only  the  women  fold  their  hands  and  squat  down  at  the  side  of  the  road ; 
for  the  rest  their  customs  are  similar  to  those  of  Ha-kang  (Bantam). 

The  neighbouring  countries  are  Surabaya  and  Tuban  (^.  In  Tuban 
there  are  many  robbers  and  therefore  the  Chinese  will  not  live  there.  They 
have  there  the  second  son  of  the  king,  whose  body  weighed  some  hundreds 
of  caties,  when  he  was  only  about  ten  years  old;  he  was  once  stolen  by 
robbers,  but  they  could  not  lift  him  and  now  he  has  been  made  aDatu^. 


O     wR    ^J     "Pi*  • '  '^^^^  name  has  not  been  handed  down  by  Javanesc  tradition. 

<')  ifc  W  ü. 

^*)      W      yJ   ^S   ï^i'li-sikj  Grissé  is  a  European  comiption  of  the  native  name  Gersik. 

(*)  Probably  the  Susiümnan  or  Sunan  of  Grissé,  which  dignity  was  filled  by  Arabs  and  their 
descendants,  who  were  first  religious  teachers  and  soon  acquired  eonsidcrable  spiritual  and  temporal 
power.     Many  of  them  enjoyed  the  reputation  of  particular  holiuess. 

(*)  Grissé  has  always  been  situated  near  the  sea;  the  word  interior  herc  can  only  meanthai 
it  was  not  accessible  to  sea-going  vesscls. 

(")  ^^  *^  Yau-tong  or  Djiau-tong;  in  formcr  times  a  trading  port  at  the  southcm  arm 
of  the  Brantas,  the  same  river  of  which  the  northern  arm  flows  past  Surabaya,  near  the  present 
Bangil  in  the  residency  Pasuruan. 

(')    The  Chinese  text  has   ^w    ^t»  yellow  oxen,  which  mcans  cows  or  oxen,  not  buffaloes. 

(*)  ^^  ^g  Tu-ban,  according  to  the  Amoy  pronunciation;  the  same  which  is  clsewhere 
written  ^  :^  , 

O     115  #. 


Digitized  by 


Google 


—  55  — 

Behind  Yortaii  are  the  mountains  Kini-hó  (^),  which  are  covered 
with  bamboo  forests  and  where  the  melati  (^  grows  without  cultivation.  The 
inhabitants  all  go  naked  and  only  wear  a  piecc  of  paper  to  cover  the 
lower  part  of  their  body;  they  plant  beans  for  food  and  the  able-bodied 
amongst  them  are  good  hunters,  chasing  bucks,  deer,  apes  and  monkeys, 
which  they  eat  after  slightly  roasting  them;  when  thirsty  they  drink  the 
blood ,  to  which  they  take  wine  made  from  a  tree.  They  never  come  down 
from  their  mountains. 

On  the  uext  page  of  the  same  work  wo  find  the  followiug  geographical 
indicatioiis : 

The  White  Island  (^)  is  a  name  for  the  rivermouth  of  Yortan. 

Bangil  (*)  is  situated  more  than  10  li  (3  miles)  beyond  Yortan. 

On  the  trade. 

Grisse  is  subject  to  Java,  but  mies  over  Yortan,  Surabaya  and  other 
countries.  Amongst  the  different  nations  which  bring  their  goods  to  Ha-kang 
(Bantam),  this  country  is  always  found.  When  our  vessels  arrive  in  these 
parts,  the  different  dependent  places  all  come  to  Yortan  to  trade  with  the 
Chinese  and  though  it  is  an  out  of  the  way  place,  it  still is very  prosperous. 
Formerly  the  transactions  were  made  on  board  the  ships,  but  lately  the 
number  of  traders  having  increascd ,  they  have  gradually  made  shops  on  shore. 

TiOokiug  back  for  a  moment  on  the  different  accounts  of  Java,  which  tlie 
Miug  dynasty  has  transmitted  us,  we  see  in  tlie  first  place  that  in  the  beginniug  of 
the  15th  century  the  Chniese  envoys  who  visited  this  island,  only  went  totheeastern 
part  and  there  found  three  tradi:ig  ports :  Tuban  on  the  northern  coast ,  Ts'e-ts'un , 
a  Chinese  settlement  at  or  near  Grisse,  and  Surabaya.  At  all  tliese  places  Chinese 
were  established  and  traded.  The  capital  of  the  country  was  at  Modjopait  and  was 
reached  by  going  up  the  Surabaya-river  as  far  as  Cliangko  (Cliangkir)  and  further 
overland. 


(')  gg^  ^g  jjj  Jprobably  not  a  transcriptiou  of  the  native  name,  but  rather  a  Chinese 
denomination,  which  woiild  mean  »thc  golden  mountains  of  the  interior".  These  moimtains  must  be 
those  called  Tengger,  of  which  the  inhabitants  düfer  from  the  other  Javanese  even  now,  and  have  for 
instance  resisted  the  introduction  of  tLc  Islam  amongst  them. 

^'^  0  w^  •  ^be  island  formed  by  the  river  of  Yortan  near  its  mouth ,  Yortan  being  situated 
further  inland. 

C)    Ü    jilli    ^     Bang-ka-U. 
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Aftervvards ,  as  we  see  from  the  Tung  Hsi  Yaiig  K'au ,  it  seeins  that  Tuban  has 
been  left  by  the  Chinese  ou  account  of  insecurity  or,  as  they  say,  because  there  were 
many  robbers.  Ts'e-ts'un,  the  Chinese  name  of  Griss^,  is  changed  into  Sin-ts'un ,  the 
New  Village ,  but  it  seems  that  the  place  became  of  more  difficult  access  and  Chinese 
ships  w^ere  obliged  to  pass  it.  Surabaya  is  just  mentioned,  but  was  not  of  any  impor- 
tance  either  and  all  the  trade  went  to  a  new  place  called  Yortan ,  situated  in  the  present 
district  Pasuruan  and  which  has  since  disappeared  again  (').  Modjopait  has  vauished 
also,  having  been  destroyed  in  the  wars  which  accompanied  the  introduction  óf  the 
Islam,  and  the  eastern  coast  of  the  island  is  called  Sukitan,  which  country  had  it^ 
capital  at  Grissé  and  was  subject  to  the  prince  of  Java  (Uemak).  This  must  have 
been  the  situation  about  the  arrival  of  the  Europeans  or  not  long  aftcrwards, 

The  Chinese  envoys  of  the  beginning  of  the  15th  century  only  visited  the 
eastern  part  of  Java,  probably  because  the  western  side  was  not  ewgaged  in  foreigu 
trade  and  therefore  had  no  relations  with  China;  this  seems  not  to  liave  lasted  long 
however,  the  Tung  Hsi  Yang  K'au  speaks  of  Ha-kang  (^)  (Bantam)  as  a  thriving  place 
and  towards  the  end  of  the  dynasty  Pekalongan  is  mentioned  also.  The  name  Bantam 
is  not  found,  the  country  in  which  Ha-kang  was  situated  being  called  Suuda. 

No  description  of  this  part  of  the  country  is  given,  but  the  Tung  Hsi  Yang 
K'au  has  the  following  account  of  the  way  in  which  trade  was  carried  on  there. 

Trade  at  Ha-kang  in  Java. 
Tung  Hsi  yang  K'au  (1618).    Book  III. 

When  a  Chinese  ship  arrivés  here,  a  chief  comes  on  board  to  take 
informations.  The  captain  gives  him  a  basket  with  oranges  and  two  small 
umbrellas.  The  chief  writes  at  once  to  inform  the  king  and  on  entering 
the  river,  fruits  and  pieces  of  silk  are  sent  as  presents  to  tliis  prince.  The 
king  has  four  Chinese  and  two  native  writers  to  keep  his  books,  and  Chuiese 
who  know  the  foreign  language  act  as  interpreters ,  one  man  for  eveiT  ship. 
For  trading  purposes  the  king  has  assigncd  two  places  outside  tlie  town, 
where  the  shops  are  made ;  in  the  moming  everybody  goes  to  the  market-place 
to  trade  and  at  noon  all  is  stopped.     The  king  levies  daily  market-duties. 

The   redhaired   barbarians    (Dutch  or  English)  have  come  to  Hakang 


(*)  The  site  of  Yortan  has  been  a  subject  of  much  discussion,  some  have  sought  it  near 
Grissé,  whilst  others  say  that  it  must  have  been  the  present  Bangil;  the  details  given  in  our  trans- 
lation show  that  it  was  situated  about  three  miles  to  the  north  of  the  latter  place,  on  the  southem 
branch  of  the  Surabaya-river. 

(*)     ~T^    ifti  ^he  Lower  Rivcr  or  Port,  is  a  Chinese  and  uot  the  native  name. 
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and  have  established  a  magazine  on  the  eastern  side  of  the  great  river;  the 
Franks  (Portuguese)  have  done  the  same  on  the  western  side  and  these  foreigners 
arrive  every  year.  In  trading  they  use  silver  money,  but  the  natives  use  leaden 
coins;  1000  of  these  form  a  string  (^)  and  ten  strings  niake  a  bundie  (^; 
one  bundie  of  leaden  coins  is  said  to  be  equivalent  to  one  string  of  silver 
monev. 

Ha-kang  is  a  centre  of  general  intercourse ;  our  ships  arrive  there 
before  the  merchants  of  other  countries  and  then  the  goods  are  sold  for 
silver  or  leaden  money;  when  aftervvards  the  goods  from  other  countries 
arrive,  these  are  bought  with  the  money  received  before.  This  is  done 
because  the  Chinese  ships  go  there  at  different  times  of  the  year  and  so  have 
to  wait  for  the  merchants  of  other  countries. 

Of  the  diflerent  couutries  to  the  east  of  Java  very  little  meutiou  is  made  and 
it  would  seem  that  the  Chinese  were  uot  in  the  habit  of  extending  tlieir  trading 
expeditions  so  far.     The  little  we  have  found  is  giveu  below. 

Tiong-ka-lo. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Tiong-ka-lo  (^  borders  on  Java;  it  has  high  mountains  covered  with 
verdure  and  in  one  of  these  there  is  a  cavem ,  with  three  entrances  in  front 
and  at  the  back,  which  can  contain  as  many  as  20.000  men. 

The  products  of  agriculture  are  about  the  same  as  in  Java.  The 
weather  is  always  warm  and  the  manners  and  customs  are  pure. 

Men  and  women  have  their  hair  in  a  knot;  they  wear  a  long  dress 
of  cotton  and  a  striped  sarong. 

They  have  no  chiefs ,  but  obey  those  who  are  old  and  virtuous,  They 
boil  salt  out  of  seawater  and  make  wine  out  of  fcrniented  glutinous  rice. 

Articles  of  export  are  antelopes ,  parrots ,  cotton ,  cocoanuts  and  cotton- 
gauze.  Articles  of  import  are  silver  and  flowered  silk. 


o  'S. 

(*)  ^J  jjW  ^E»  öur  transcription  is  giveu  aft  er  the  Amoy  prommciation,  but  as  the  last 
character  is  generally  used  for  the  sound  ra,  it  should  probably  be  Tiong-ka-ra;  the  Mandarin  pro- 
nundation  of  the  time  was  Chung-kia-lo.  We  think  the  island  of  Madura  is  meant,  but  we  must 
acknowledge  that  the  description  affords  little  intrinsic  cvidence  for  our  supposition. 
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Across  the  sea,  at  a  distancc  of  peveral  days  jouraev,  are  the  coun- 
tries  called  Sun-to-lo  (or  Suii-da-ra),  Pi-pa-tho  (or  Pi-pa-da),  Tan-tiong 
(Tandjong?),  Oan-kiau  and  Bali  (*).  The  inhabitants  of  all  these  islands  do 
not  cultivate  the  land,  but  only  live  from  rapine,  therefore  merchant-ships 
seldom  go  there. 

BaU. 

The  followiiig  account  is  appliod  by  Chinese  gcographers  to  the  island  of  Bali 
and  we  have  no  reason  to  disagrce  with  them;  it  is  found  in  the 

Old  History  of  the  T'ang  dynasty  (618—906).    Book  197. 

The  country  of  Dva-pa-tan  (^  is  situated  to  the  south  of  Cambodja, 
at  a  distance  of  two  months,  going  by  sea.  It  lies  at  the  east  of  Kaling 
(Java)  (^)  and  the  west  of  Mi-li-kü  (*),  on  its  north  it  has  the  sea. 

lts  customs  are  about  the  same  as  those  in  Kaling.  Rice  ripensoncc 
a  raonth.     They  have  letters  which  they  write  on  patra-leavcs  (^). 

When  one  of  them  dies,  they  fiU  his  moiith  with  gold,  put  golden 
bracelets  on  his  legs  and  arms,  and,  aftcrhavingadded  camphor-oil,  camphor 
baros  and  other  kinds  of  perfumery ,  they  pile  up  firewood  and  burn  the  corpse. 

In  the  year  647  their  king  sent  envoys  to  bring  as  tribute  cotton 
cloth ,  elephant  tusks  and  white  sandal.  The  Emperor  gave  them  an  imperial 
letter  and  rewarded  them  with  different  presents. 

On  page  19  we  have  seen  that,  hi  992,  Bali  was  called  by  tlie  Javanese  the 
Country  of  the  Brahmans.  After  this  we  read  nothing  more  about  them,  which  eau 
oidy  be  explauied  by  assuming  that  they  liad  little  or  no  iutercourse  with  Java, 
perhaps  being  on  bad  terms  from  religieus  or  political  motives,  and  so  did  notcome 
across  the  Chinese,  who  were  in  the  habit  of  visiting  thLs  latter  country. 

o  #  ^  ^.  3t  g  iè;.  ;^  s.  ia  ^.  ^  M.  ï "«"  i«i*«  «•«'''•e 

to  identify  these  countrics,  except  perhaps  the  last;  it  is  true  that  the  character  ^^  is  generally 
proEounced  p'ang  or  p^éng,  but  at  Amoy  it  is  sometimes  /?V«  or  p^e"  and  by  the  autlior  of  this 
account,  as  well  as  by  othcrs,  it  is  used  simply  for  pa  'm  Pahang  ^^  i^t  ^  \i\^e  on  the  east- 
ern  coast  of  Malacca.     Kitcr  Chinese  gcographers  also  say  that  this  name  designates  Bali. 

o  ü  ^  ^. 

C)     ^    ^    1Ê,    Pa-ta    stands  for   the   Sanscrit  patra,  leaves.     It  are  the  leaves  of  the 
Borassus  flabelliforrais  or  Lontarus  domestica. 
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It  would  seem  however  tliat  tlieir  isolation  was  iiot  quite  complete  and  that 
the  island  was  visited  by  Chinese  envoys  in  the  begiuuing  of  the  15^''  ccntury,  when 
China  kept  up  au  'official  intcrcourse  witli  foreign  countries  with  rcmarkable  energy. 
In  the  History  of  the  Ming  dynasty,  Book  324,  we  find  the  following  notice  about 
two  places,  which  we  are  inclincd  to  think  were  in  the  island  of  Bali. 

Tieh-li  (^)  lies  near  Java.  In  the  year  1405  the  Emperor  sent  there 
au  envoy ,  who  came  back  with  a  messenger  from  the  king ,  bringing  tribute. 
ïhis  country  adheres  to  the  doctrines  of  Buddha,  lts  customsare  pure,  there 
are  few  litigations  and  its  products  are  not  many. 

Dji-la-ha-ti  (^  is  situated  near  Java.  In  the  year  1405  the  Emperor 
sent  there  an  envoy ,  who  brought  back  an  envoy  from  its  king  with  tribute. 
The  country  is  small  and  the  people  are  acquainted  with  agriculture.  There 
are  no  robbers  and  they  believe  also  in  the  tenets  of  Buddha.  lts  only 
productions  are  sapanwood  and  peppcr. 

We  feel  inclined  to  apply  these  two  passages  to  places  on  tlie  island  of  Bali  , 
in  the  first  place  on  account  of  the  special  mention  made  of  BuddhLsm;  it  is  true  it 
was  rathér  Bramanism  which  prevailed  in  tlie  island,  but  the  Chinase  often  confound 
these  two  and  it  seems  there  was  at  the  time  more  religieus  spirit  in  Bali  than  in 
the  other  islands.  This  feature,  and  also  the  purity  of  manners,  are  often  mentioned 
of  Bali  by  later  gcographers. 

It  must  however  be  acknowledgcd  that  it  remains  very  unc^irtain  whether  the 
abovc  accounts  really  sjxïak  of  Madura  and  Bali. 


SUMATRA. 

Of  this  island  tlie  ancient  Chinese  have  only  known  the  northern  and  the 
eastem  coast ,  on  each  of  which  they  found  an  emporium  for  their  trade ,  which  gave 
its  name  to  the  whole  country;  though  these  names  have  changed  in  the  course  of 
time ,  they  all  apply  on  the  nortliern  coast  to  the  present  Acheen  and  on  the  eastem 
side  to  Palembang,  or  if  not  exactly  to  these  places,  at  least  to  their  immediate 
ueighbourhood.  For  a  long  time  the  Chinese,  as  other  early  travelers,  were  not 
awaro  that  these  two  placas  were  situated  on  the  same  island,  they  speak  of  them  as 
qaite  separate  countries  and  we  will,  accordingly,  treat  them  in  tlie  same  way. 


C)     ;^   H     Tieh-Ü  or  Tih-H  (Deü  Y). 
^*>      B    ^    M  1^9   also  Jih-ra-ha-chi. 
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EASTERNCOASTof  SUMATRA. 

Ean-da-li. 

Histx)ry  of  the  Liang  dynasty  (502—556).   Book  54. 

The  country  of  Kandali  (*)  is  situated  on  an  island  in  the  southern  sea ; 
its  customs  and  manncrs  are  about  the  same  as  those  of  Cambodja  and  Siam. 
It  produces  flowered  cloth,  cotton  (^  and  areca-nuts,  these  last  being  of 
excellent  quality  and  better  than  those  of  any  other  country. 

In  the  reign  of  the  emperor  Hsiau-wuof  the  Sung  dynasty  (454 — 464), 
the  king  of  this  country,  Sa-pa-la-na-lin-da  (^),  sent  a  high  official  of  the 
name  Ta-ru-da  (*),  to  present  valuable  articles  of  gold  and  silver. 

In  the  year  502  the  king  Gu-dha-su-po-da-la  (^)  dreamt  on  the  8th 
day  of  the  4th  month  that  he  saw  a  Buddhist  priest  who  said  to  lüm: 
//China  has  novv  a  holy  ruler  and  after  ten  years  more  the  law  of  Buddha 
//will  greatly  increase;  if  you  send  messengers  to  carry  tribute  and  show 
//your  reverence ,  your  country  will  be  prosperous  and  happy ,  and  the  foreign 
//merchants  will  visit  it  in  numbers  increased  a  hundred  fold.  If  you  do  not 
//believe  what  Isay,  your  country  will  not  enjoy  peace/'  The  king,  atfirst, 
could  not  believe  this,  but  some  time  afterwards  he  again  saw  the  priest  in 
a  dream,  saying  to  him:  //As  you  do  not  believe  me,  I  must  bring  you 
//there  and  make  you  see  the  Emperor."  Ile  then  went  to  China  in  his 
dream  and  had  an  audience  from  the  emperor.  When  he  awoke  he  was 
greatly  astonished,  and  as  he  was  a  skilful  painter,  he  made  a  picture  of 
the  emperor's  face  as  he  had  seen  it  in  his  dream,  adoming  it  with  various 
colours.     He    then    sent   an    envoy,    accompanied   by   a  painter,  to  carry  a 


O  -^  K^  5RlJi  "^^y  ^'^^  ^^  ^^^^  Kandari  or  Kandori.  We  cannot  idcntify  this  name, 
which  soon  disappears  again,  but  the  Chinese,  who  may  kiiow  these  things  by  uninternipted  tradition, 
all  agree  in  saying  that  this  is  the  Palembang  of  modern  linies.  In  Valcntijn*s  '/Oud  en  Nieuw 
Oost-Indien"  it  is  said  that  Sumalra  was  fomierly  called  Andalus. 

(*)  "^  ^  ki-pa,  somctimes,  perhaps  crroncously,  written  "gf  ^  ku-pa,  is  the  tran- 
seription  of  the  native  word  for  cotton,  whieh  is  now  in  Malay  kapas  or  kapeh.  At  that  time  the 
Chinese  themselves  had  no  cotton  yet. 

(•)  ^  @  pi. 

o  É  #  tt  ^  RË  E. 
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letter  to  the  emperor  and  present  precious  stones  and  other  things.  Wlien 
the  envoys  had  arrived ,  they  made  a  picture  of  the  emperor  w  hicli  they  took 
home  to  their  country  and,  comparing  it  with  the  original  drawing,  it  was 
found  to  be  exactly  the  same.  The  king  now  mounted  this  picture  on  a 
precious  frame  and  honoured  it  more  and  more  every  day  (^). 

Some  time  afterwards  the  king  died  and  his  son  Pi-ya-pa-mo  (^)  came  to 
the  throne.  In  519  he  sent  a  high  official,  calledPi-yen-pa-mo  (^,  to  present 
a  letter  of  the  folio wing  contents:  //To  the  ever  victorious  emperor,  vvho  is 
/?world-honoured  as  the  different  Buddha's,  ever  happy  and  quiet;  who  pos- 
«'sesses  the  six  supematural  talents  and  the  three  stages  of  wisdom,  who  is 
ffthe  most  exalted  on  earth  and  is  as  Tathagata  himself.  Ile  takes  care  of 
//the  true  light  (Bódhi)  and  of  the  relies  of  Buddha's  body,  making  pagodas 
//and  images  all  over  his  country ,  so  that  it  looks  imposing  as  the  mountain 
//Sumêra.  His  cities  and  villages  are  covered  with  houses;  the  dwellings  of 
//his  functionaries  in  towns  and  suburbs  are  as  the  palaces  in  Indra's  heavcn. 
//Numerous  are  his  soldiers  and  able  to  subdue  all  his  enemies;  his  country 
//is  quiet  and  happy,  exempt  from  all  disasters.  His  people  are  harmonieus 
//and  good,  they  have  been  renovated  by  the  true  law  and  the  happiness 
//resulting  from  this  is  pervading  every where;  just  as  a  mountain  covered 
ifmth  snow,  of  which  the  water  flows  down  on  all  sides:  fresh  and  clear 
//all  the  rivulets  are  filled  with  it,  they  meander  in  every  direction,  but 
//dutifuUy  bring  it  to  the  sea,  all  living  creatures  meanwhile  enjoying  it; 
//of  all  countries  in  the  world  China  certainly  must  be  named  first. 


(')    About   this   story   we  find  the  following  sensible  observations  in  the  Wen  Hsien  T*ung- 
k'au  of  the  eelebrated  Ma  Tuan-ün,  published  in  1319. 

//The  Emperor  Wu  of  the  Liang  dynasty  was  a  great  admirer  of  Buddliism ;  this  was 
ffknown  in  and  out  of  China  and  when,  in  his  time,  envoys  from  Kanduli  came  to  bring 
fftribute,  craffcy  ministers  and  priests  introdnced  them  with  this  story,  in  order  to  flatter  him; 
ffii  is  not  that  the  thing  is  really  true. 

//The  barbarians  of  the  islands  only  brought  tribute,  because  they  sought  the  advantages 
/?of  trade  and  the  imperial  presents,  but  they  did  not  come  because  they  really  had  a  senti- 
irment  of  their  duty,  and  if  they  were  told  to  say  something  to  please  the  Emperor ,  they  would 
//certainly  do  so.  Moreover  this  king  was  himself  a  follower  of  Buddha,  who  therefore  was 
^glad  to  see  his  reügion  established  in  China,  jand  perhaps  he  has  conceived  this  idea  lümself 
/yin  order  to  meet  the  wishes  of  tlie  emperor." 

n  m  ^  mm. 
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//The  Son  of  Heaven  at  Yang-chou  C)  in  the  great  Liang  countr}' 
//overshadows  the  eartli  with  his  benevoleiice,  and  the  influence  of  his  virtue 
//is  like  that  of  Heaven ;  though  he  is  a  inan  he  niay  be  said  to  be  a  God ,  wlio 
//has  come  down  to  protect  the  world,  accuniulating  merit  and  virtue  and 
//saving  the  world  with  great  compassion.  Ile  is  my  high  master,  his 
//dignity  is  perfect  and  therefore  I  revere  and  honor  him  with  the  utmost 
//sincerity. 

//At  the  feet  of  the  Son  of  Heaven  I  prostern  myself  and  ask  after 
//his  welfare;  I  present  respectfiüly  golden  fu-yung  (^  flowers,  diflferent  per- 
//fumes,  medicines  and  other  things,  hoping  you  may  deign  to  accept 
//them/' 

Tn  the  year  520  the  same  king  sent  again  an  envoy  to  present  as 
tribute  products  of  his  country. 

It  is  probable  that  the  Chinese  have  giveii  the  above  account  from  what  was 
told  thera  by  the  natives ,  but  did  not  themselves  visit  the  country  at  this  early  date. 
Even  its  importance  for  trade  seems  to  have  diminished  or  faded  altogether,  for 
during  the  following  centuries ,  after  the  Cliinese  traded  in  Java  a  long  time  already , 
tlie  eastern  coast  of  Sumatra  is  not  meniioned  by  them  and  it  is  only  towards  the 
end  of  tlie  lOth  century  that  we  find  il  again ,  but  un(h?i"  a  new  name. 

San-bo-tsai. 

History  of  the  Sung  dynasty  (960—1279).    Book  489. 

The  kingdom  of  San-bo-tsai  (^)  is  one  of  the  soiithern  barbarians;  it 
is  situated  between  Cambodja  and  Java  and  rules  over  fifteen  diiFereut 
countries. 


(')     ^  ^  ^  ^^  ^^^^  <i"ie  the  capital  of  Chiua. 

O  ^E"  ^  ^?5  golden  mallows  (HibiscQs  muiabilis).  I  do  not  know  whether  it  were 
these  flowers  imitated  in  gold,  or  a  peculiar  species  of  this  omaniental  plant,  which  bas  always  beeu 
much  valued  in  Cliina. 

O     ^  ^^   ^P.    ^^^   travelers   of  the  9th  century  speak  of  the  island  Sarbaza,  which, 
was    subject  to  the  king  of  Zabedj  =  Ya-ba-di  or  Java.     Sar-ba-za  and  San-bo-tsai  of  course  repre- 
sent the  same  name,  both  perhaps  with  a  not  quite  correct  transcription.    Vide  //Relation  des  voya- 
ges    faits   par   les   Arabes   et   les  Persans  dans  linde  et  a  la  Chine  dans  Ie  IX  siècle,  traduite  par 
Reinaud.    Paris.  1845."  p.  93. 
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lts  products  are  rattan,  red  kino  (^),  lignum  aloes,  areca-  and 
cocoanuts.  They  use  no  copper  cash,  but  their  custom  is  to  trade  in  all 
kind  of  tliings  with  gold  and  silver.  During  the  whole  year  the  vveather  is 
inostly  hot  and  seldom  cold,  in  winter  they  have  no  frost  or  snow.  The 
people  mb  their  bodies  with  fragant  oil.  The  country  does  not  produce 
barley ,  but  they  have  rice  and  green  and  yellow  peas.  Their  poultry ,  gcese 
and  ducks  are  about  the  same  as  in  China. 

They  make  wine  froni  flowers,  cocoanuts,  penang  or  honey,  which 
are  all  intoxicating ,  though  they  use  no  leaven  or 'yeast. 

For  their  music  they  have  a  small  guitar  and  sniall  drums;  slaves 
from  Pulu  Condore  (^  make  music  for  them  by  trampling  on  the  ground 
and  singing. 

They  write  with  Sanscrit-characters  and  the  king  uses  his  ring  as  a 
seal;  they  know  also  Chinese  characters  and  when  presenting  letters  with 
tribate  they  make  use  of  them  (^. 

They  have  made  a  fortified  city  with  a  wall  of  piled  bricks,  several 
tens  of  li  (*)  in  circumference ,  and  they  use  palm  leaves  for  covering  their 
houses.  The  people  live  scattered  outside  the  town  and  do  not  pay  any 
taxes.  When  they  have  a  war ,  they  at  once  select  a  chief  to  lead  them  and 
everybody  provides  his  own  arms  and  provisions.  With  a  favourable  wind 
the  distance  from  this  country  to  Canton  is  twenty  days. 

The  king  is  styled  Chan-pi  (^)  and  in  his  country  there  are  many 
people  whose  name  begin  with  Pu  (litt.  whose  family  name  is  Pu). 


(•)  ^Sk  SS,  the  Buddhist  name  for  the  red  kino,  made  from  the  sap  of  the Butea frondosa 
in  India.     Wells  Williams.    Sylhibic  dictionary  p.  4G3. 

(*^  Ml  ^  >^«  ^^^^^  f^^^  Condore  seems  to  have  been  a  general  name  for  slaves, 
which  the  Malays  probably  got  from  this  island  and  from  the  other  islands  in  the  south  of  the  Chi- 
nese sea;  the  dance  here  described  is  practised  still  now  by  the  natives  of  the  Natuna  and  Tambilan- 
i&Iands. 

(*)  It  is  not  probable  that  the  natives  knew  Chinese,  but  we  may  infer  from  this  statement 
that  there  were  already  Chinese  established  in  the  country,  who  wrote  for  the  king  the  letters 
accorapanying  his  tribute. 

(*)     J^^    Ten  li  is  about  three  miles. 

(*)  j^  SL^  Our  author  probably  makes  a  mistake  here.  We  shall  see  by  and  by  that 
San-bo-tsai  was  for  a  long  time  the  principal  port  on  this  side  of  the  island,  but  that  probably  Pa- 
lembang  and  Djambi  existed  long  before  San-bo-tsai  was  destroyed;  we  think  that  the  author  has 
heard  the  name  of  Radja  Djambi,  i.  e.  the  king  of  Djambi,  and  that  he  has  mistaken  the  name  of 
the  country  for  the  name  of  the  king. 
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Towards  the  end  of  the  T'ang  dynasty ,  in  the  year  905,  they  sent  tribute, 
and  the  envoy,  who  was  chief  of  their  capital,  got  from  the  Emperor  the 
title  of  the  General  Who  Pacifies  the  Distant  Countries. 

In  the  9th  month  of  the  year  960  Si-ri-hu-ta-hia-li-t'an  (^)  sent  an 
envoy  to  bring  tribute,  which  he  repeated  in  the  summer  of  the  next  year.  In 
the  winter  of  the  same  year  tribute  was  otfered  by  a  king  of  the  name 
Si-ri-wu-ya  (^). 

In  the  spring  of  the  year  962  the  king  Si-ri-wu-ya  sent  an  embassy  of 
three  envoys  to  bring  tribute.  They  got  back  tails  of  the  Yak  (Bos  grunniens 
or  poëphagus) ,  white  porcclain ,  silver  utensils ,  silk  thread  and  two  sets  of 
saddie  and  bridie. 

In  the  year  971  one  of  the  former  envoys  was  sent  to  present  crystals 
and  lamp-oil;  in  the  next  year  he  came  again  and  in  974  they  brought  as 
tribute  ivory ,  olibanum ,  rosewater ,  dates  and  flat  peaches ,  white  sugar ,  crystal 
finger-rings,  glass  bottles  and  coral-trees.  The  next  year  new  envoys  came, 
who  were  presented  with  caps  and  girdles. 

In  the  year  980  their  king  Ha-ch'i  (Iladji  or  Adji)  O  sent  an  envoy 
and  in  the  same  year  it  was  reported  from  Ch'au-chou,  that  a  foreign  mer- 
chant  from  San-bo-tsai  had  arrived  in  that  port  with  a  cargo  of  perfumcs , 
medicines,  dmgs,  rhinoceros-homs  and  ivory;  as  the  wind  had  been  ad- 
verse  he  had  been  sixty  days  coming  to  Ch'au-chou.  His  perfumes  and 
drugs  wQ^e  all  "carried  to  Canton  (*). 

In  the  year  983  their  king  Ha-chi  (^)  sent  an  envoy  who  brought  a 
tribute  of  crystal ,  cotton  cloth  (^) ,  rhinoceros-homs ,  perfumes  and  drugs. 

In  the  year  985  the  master  of  a  ship  came  and  presented  products 
of  his  country. 

In    988    an  envoy  arrived  for  the  purpose  of  bringing  tribute  and  in 


o  ^  ^  ^  :A  S  M  H. 
o  ^  ^1  M  M' 
o  S  'M. 

(")  That  fhe  arrival  of  a  foreign  ship  was  specially  reported  to  the  Emperor,  does  notneces- 
sarily  show  that  it  was  a  rare  occurrence,  hut  it  was  probably  done  because  Ch*au-chou  (Swatow)  was 
not  open  to  foreign  trade.  It  scems  that  tliis  ship  put  into  Ch'a\i-clioii  by  stress  of  weather  and  it 
was  next  sent  to  Canton,  where  it  should  have  gone  at  lirst. 

(*)     j[^     3^      the  same  name  as  under  3,  but  writt^n  with  other  characters. 

(")     ^k    ijk    ^Aj     we  are  unable  to  say  what  kind  of  cotton  cloth  is  meant  lïcre. 
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the  winter  of  992  mfonuation  was  received  from  Canton  that  this  envoy, 
wfao  had  left  the  capital  two  years  ago,  had  heard  in  the  south  that  his 
country  was  invaded  by  Java  and  had  therefore  remained  a  year.  In  the 
spring  of  992  he  had  gone  to  Champa  with  his  ship,  but  hearing  no  good 
news  there,  he  came  back  to  ask  for  an  imperial  decree  in  order  that  his 
country  mi^t  follow  his  lead. 

In  the  year  1003  the  king  Sê-li-chu-la-wu-ni-fu-ma-tiau-hwa  (})  sent 
two  «ivoys  to  bring  tribute;  they  told  that  in  their  country  a  Buddhist 
temple  had  been  erected  in  order  to  pray  for  the  long  life  of  the  emperor 
and  that  they  wanted  a  name  and  bells  for  it,  by  which  the  emperor  would 
show  that  he  appreciated  their  good  intentions.  An  edict  was  issued  by 
which  the  temple  got  the  name  of  Ch  eng-t'ien-wan-shou  (^  and  bells  were 
cast  to  be  given  to  them.  Moreover  one  of  the  envoys  got  the  title  of  the 
General  who  is  attracted  by  Virtue  and  the  other  that  of  the  General  who 
cherishes  Civilizing  Influence  (^. 

In  the  year  1008  the  king  Sê-ri-ma-la-p'i  (*)  sent  three  envoys  to 
present  tribute;  they  were  permitted  to  go  to  the  T'ai-shan  (^)  and  to  be 
with  the  emperor  in  the  audience-hall.  Ultimately  they  were  sent  back  with 
veiy  Ub^ral  presents. 

In  1017  the  king  Ha-ch'i-su-wu-ch'a-p'u-mi  (^  sent  envoys  with  a 
letter  in  golden  characters  and  tribute  in  the  shape  of  pearls,  ivory,  Sanscrit 
books  fidded  between  boards  C)  and  slaves;  by  an  imperial  edict  they  were 
permitted  to  see  the  emperor  and  to  visit  some  of  the  imperial  buildings. 
When  they  went  back  an  edict  was  issued  addressed  to  their  king,  aocompa- 
nied  by  various  presents,  calculated  to  please  them. 

In    1028,   the  8th  month,  the  king  Si-li-tieh-hwa  O  sent  envoys  to 


(*)    ^    llf     ^^^  o^  *^®  sacred  mountains  in  China,  province  of  Shan-tung. 

o    4$    ^^    ISt  °™  translation  is  subject  to  doubt. 
O    M    WL   ét   H;  Perhaps  Sri  Dewa. 
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cany  tribute.  The  custom  was  that  envoys  from  distant  oountries,  who 
brought  tribute,  got  a  girdle  adomed  with  gold  and  silver,  but  this  time 
girdles  entirely  of  gold  were  given  to  them. 

In  1067  an  envoy  who  was  one  of  their  highchief8,calledTi-hwa-ka- 
la  (^),  arrived  in  China;  the  title  of  Great  General  who  supports  Obedience 
and  cherishes  Renovation  (^  was  given  to  him  and  he  was  fevoured  with  an 
imperial  edict  of  the  foUowing  contents :  //Our  reputation  and  Our  teachings 
//overshadow  all  countries,  whether  far  or  near,  and  if  their  people  are  only 
//loyal  and  dutifid,  We  always  give  them  Chinese  titles,  favouring  them  with 
^/fine  names  in  order  to  distinguish  their  countries.  You  have  gladlyobeyed 
//Our  high  influence  and  come  across  the  sea  to  bring  valuable  articles  as 
//tribute ;  We  praise  you  for  this  and  have  raised  your  rank  in  order  to  give 
//an  encouragement  to  loyalty  and  dutifiilness/' 

During  the  period  Yüan-fung  (1078 — 1085)  envoys  came  from  this 
country,  again  bringing  silver,  pearls,  camphor-oil,  olibanum  and  otherpro- 
ducts  of  the  country.  The  letter  they  brought  was  first  forwarded  to  the 
eourt  from  Canton,  where  they  waited  imtü  they  were  escorted  to  the 
capital.  The  Emperor  remembered  that  they  had  come  very  far,  he  gave 
them  liberal  presents  and  then  allowed  them  to  return.  The  next  year  he 
gave  them  64000  strings  of  cash,  16000  taels  of  silver  and  fevoured  the 
two  envoys  who  had  come  with  honorary  titles.  One  of  these  envoys  asked 
permission  to  buy  golden  gu'dles,  various  things  made  of  süver,  purple 
dresses  for  Buddhist  monks  and  official  tablets  (^,  all  which  was  given  him 
according  to  his  desire.  , 

In  the  year  1080  a  foreigner  from  the  south  arrived  at  Canton;  he 
said  that  he  had  the  direction  of  the  affairs  in  his  country,  and  the  daughter 
of  the  king  sent  a  letter  in  Chinese  character  tq  the  superintendent  of  trade, 
together  with  camphor  baros  and  cotton-cloth.  The  superintendent  dared  not 
receive  this  and  he  reported  it  to  the  throne,  whereupon  he  was  ordered  to 
pay  the  estimated  value  of  the  goods ;  the  said  functionary  then  bought  silks 
for  the  amount  and  gave  these  to  them. 

In    1082    three    envoys  from  this  country  came  to  have  an   audience 
from  the  Emperor  and  brought  golden  lotus-flowers  containing  pearls,  camphor 

C)     Üh    II    #    jg,    DewaKala? 

o     0$  )^|  the  meaning  of  these  worda  is  doubtful. 
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baros  and  sa-tien  (^;  they  all  recéived  honorary  titles  according  to  their 
rank.  The  third  envoy  died  in  China  after  he  had  left  the  capital  and  the 
goverament  gave  a  present  of  fifty  pieces  of  silk  for  his  burial. 

In  1083  three  other  envoy s  came,  who  all  recéived  honorary  titles 
according  to  their  rank. 

In  the  period  Shau-shêng  (1094 — 1097)  they  made  their  appearance 
once  again. 

In  the  year  1156  the  king  Si-li-ma-ha-la-sha  (^  sent  envoys  to  bring 
tribute.  The  Emperor  said:  //When  distant  people  feel  themselves  attracted 
ifhy  our  civilising  influence ,  their  discemment  must  be  praised.  It  is  there. 
fffoTe  that  I  rejoice  in  it,  hut  not  because  I  want  to  benefit  by  the  products 
ffof  their  country."  On  this  occasion  the  king  had  also  sent  pearls  to  be 
presented  to  one  of  the  ministers ,  who  had  however  died  in  the  meantime ; 
the  Emperor  gave  orders  to  receive  them  and  to  pay  in  return  the  estimated 
value. 

In  the  year  1178  they  sent  again  envoys  to  bring  as  tribute  products 
of  the  country;  on  this  occasion  the  emperor  issued  an  edict  ordering  that 
they  should  not  come  to  court  any  more,  but  make  an  establishment  at 
Ch'üan-chou  in  the  province  of  Fukien. 

The  above  account  does  not  teach  us  much  about  the  country  it  treats  of, 
bnt  stiU  we  have  thought  it  advisable  to  translate  it  in  extenso ,  as  it  contains  much 
information  on  the  intercourse  which  was  carried  on  between  China  and  the  countries 
of  these  parts  during  the  time.  What  we  said  above  on  p.  4  about  the  tribute  of 
which  the  Chinese  always  speak,  is  fuUy  carried  out  by  the  details  given  heré.  The 
ceremony  of  bringing  tribute  to  the  Emperor  was  only  a  pretext  to  gain  facilities  for 
the  trade  and  the  princes  of  the  Easterji  Coast  of  Sumatra  largely  availed  themselves 
of  it,  for  this  tribute  was  brought  by  them  many  times  more  than  is  recorded  in  the 
account  translated  by  us ,  where  only  those  instances  are  mentioned ,  on  which  the  his- 
iorian  had  something  remarkable  to  teil ,  but  in  the  biographies  of  the  different 
emperors  we  meet  also  with  a  carefiil  record  of  other  visits,  which  have  not  found  a 
place  here.  It  appears  also  that  at  last  the  Chinese  began  to  find  these  compliment^ 
rather  expensive,  and  relegated  their  foreign  friends  to  Ch'üan-chou,  to  trade  there  in 
the  ordinary  way. 

In  transcribing  the  names  of  the  different  kings,  the  old  Mandarin  pronuncia- 


(')     iw  ^[ !  we  have  been  unable  to  find  out  the  meaning  of  these  words. 

(')    ^  M  MWiWt  4ÜË«  ^^  Maharadja;  the  text  bas    J^  instead  of  ^^   bat 
this  is  probably  a  miaprint,  which  we  correct  without  hesitation. 
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iioB  haB  bee&  foUowed,  because  these  names  vere  written  down  at  court  and  not 
carried  to  China  by  merchants  frona  southern  China;  we  are  however  but  very  insuffi- 
ciently  acquainted  with  the  pronunciation  of  that  period  and  so  our  transcription  may 
often  not  be  quite  correct.  This  is  perhaps  one  of  the  causes  why  many  of  these  names 
look  so  strange  and  cannot  be  brought  back  to  their  original  native  sound.  Por  the 
same  reason  we  have  omitted  the  names  of  the  diflërent  envoys,  which  are  all  given 
in  the  Chinese  text;  as  they  could  not  be  identified,  they  were  of  no  use  and  would 
only  have  bewildered  the  reader. 

The  house  of  Sung  was  driven  from  the  throne  of  China  by  the  Mongols  who 
reigned  under  the  name  of  Yuan,  but  it  seems  that  these  did  not  occupy  themselvee 
any  more  with  the  southern  countries,  after  their  unsuccessful  expeditionagainst  Java; 
the  history  of  this  dynasty  says  nothing  of  the  other  islands  and  it  was  only  after 
lts  expulsion  from  China  that  the  former  ofiScial  intercourse  was  resmned  again. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  324. 

San-bo-tsai  (*),  formerly  called  Kandali,  for  the  first  time  sent  envoys 
with  tribute  in  the  reign  of  the  emperor  Hsiau-wu  of  the  former  Sung  dynasty 
(454—464);  during  the  reign  of  the  emperor  Wu  of  the  Liang  dynasty 
(502 — 549)  they  came  repeatedly  and  in  the  time  of  the  second  Sung  (960 — 
1279)  they  brought  tribute  without  interruption. 

In  the  year  1370  the  emperor  sent  an  envoy  to  command  the  pre- 
sence  of  this  country,  and  in  the  next  year  the  king,  who  was  called  Maha- 
radja  Prabu  (^,  sent  envoys  with  a  letter  written  on  a  golden  leaf  and  bringing 
a  tribute  of  black  bears,  cassowturies ,  peacocks,  parrots  of  various  colours, 
different  kinds  of  perfumes,  pi-cloüi  (^,  blankets  of  woollen  cloth  (*)  and 
many  other  articles.  The  Emperor  ordered  to  give  them  a  copy  of  the 
imperial  calendar  and  pieces  of  silk  according  to  their  rank.  At  the  same 
time  the  Board  of  Revenue  reported  that  a  vessel  with  merchandise,  belonging 
to  them,  had  arrived  at  Ch'üan-chou  and  wanted  to  make  it  pay  duties,  but 
the  Emperor  gave  orders  not  to  let  it  pay  (^). 


(')     ZH    ^    S^i  ^^  shove  p.  62. 

(•)     M^MMj  A  M    b  )    Ma-ha-la-cha-pa-la-pu. 

^*)  %  jjH  ^J  ^"^^  blankets;  the  same  word,  with  the  jBrst  chanacter  changed  into 
^^    is  now  used  for  S^panish  stripes. 

(*)  We  have  here  a  direct  proof  that  the  envoys  who  brooght  tribute ,  were  «t  the  same  time 
eogaged  in  trade. 
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In  the  year  1373  the  king  Tan-ma-sa-narho  (*)  sent  envoys  to  bring 
tribute,  with  a  separate  letter  of  congratulation  for  the  next  new-year. 

At  that  time  there  were  three  kings  in  this  country. 

In  1374  the  king  Ma-na-ha-pau-lin-pang  (^  sent  envoys  to  bring  trib- 
ute, which  was  repeated  in  the  first  month  of  the  next  year. 

In  the  9th  month  of  the  year  1375  a  king  called  Sêng-ka-liet-yü-lan  (^ 
sent  envojrs  to  present  tribute;  these  envoys  came  to  court  following  an 
imperial  envoy  who  retumed  from  a  mission  to  another  country. 

In  the  year  1376  the  king  Tan-ma-sa-na-ho  died  and  his  son  Ma-la-cha 
Wu-li  (*)  succeeded  him;  the  next  year  the  latter  sent  a  tribute  of  rhinoce- 
ro8-h<HTi8,  cassowaries,  white  monkeys,  black  and  green  parrots,  tortoise-shell , 
doves,  camph(»r  baros  and  other  articles.  The  envoys  said  that  the  son  dared 
net  ascend  the  throne  on  his  own  authority,  and  therefore  asked  the  permis- 
sion  of  the  Imperial  court.  The  Emperor  praised  his  sense  of  duty  and 
ordered  envoys  to  bring  him  a  seal  and  a  commission  as  king  of  San-bo-tsai. 

At  that  time  however  San-bo-tsai  had  already  been  conquered  by  Java, 
and  the  king  of  this  country,  hearing  that  the  Emperor  had  appointed  a 
king  over  San-bo-tsai,  became  very  angry  and  sent  men  who  waylaid  and 
killed  the  imperial  envoys.  The  Emperor  did  not  think  it  right  to  punish 
hhn  on  this  accoimt. 

After  this  occurrence  San-bo-tsai  became  gradually  poorer  and  no  trib- 
ute was  brought  from  this  country  any  more. 

In  1397  the  officers  of  the  Board  of  Rites  memorialized  the  emperor, 
saying  that  the  different  barbarians  had  not  brought  tribute  since  long. 

The  Emperor  replied  as  follows:  //In  the  beginning  of  my  reign  the 
//different  barbarians  continually  sent  envoys  with  tribute;  amongst  these 
/rwere  Annam,  Champa,  Cambodja,  Siam,  Java,  Liukiu,  San-bo-tsai,  Bnmi 
/f(northem  coast  of  Bomeo),  Fahang  (on  the  Malay  peninsula),  Sumatra  (the 
«^northem  coast  of  the  island)  and  many  other  countries ;  but  lately  San-bo-tsai 
ifhas   availed  itself  of  the  rebellion  of  Hu  Wei-yung  and  by  deceitfiil  repre- 


(')  ii|  0R  ^  $  >^  ^«  ^^  ^^^^  ^^  syllables  remind  us  forcibly  of  Falembang, 
and  would  seem  to  strengthen  our  supposition  (v.  p.  76)  that,  whilst  San-bo-tsai  was  the  chief  place 
(n  the  coast,  Palembang  and  Djambi  existed  ah*ead7  as  more  or  less  independent  states. 

o  It  #  a  ^  M. 

o    M   M    ^   M.    M.)  PK>l»bly  Maharadja  WnU. 
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//sentations  enticed  our  envoys  to  their  country,  and  the  kingof  Java,  having 
^/heard  of  this,  sent  men  to  point  out  to  them  that  they  were  misled  and 
//sent  them  back  with  great  politeness  (^).  Since  that  time  the  commercial 
//intercourse  has  been  stopped. 

//The  different  countries  are  not  of  the  samemind;  Annam,  Champa, 
//Cambodja,  Siam  and  Liukiu  appear  at  court  and  bring  tribute  as  before 
//and  moreover  Liukiu  has  sent  young  men  to  study  here.  Whenever  the 
//barbarian  countries  send  envoys,  they  are  always  treated  with  politeness 
//and  I  am  not  at  all  indifferent  towards  them;  but  at  present  I  do  not 
//know  their  mind. 

//If  we  send  messengers  to  Java  now ,  it  is  to  be  feared  that  San-bo- 
//tsai  will  stop  them  on  their  way.  I  understand  that  this  San-bo-tsai  is 
//originally  a  country  belonging  to  Java. 

//You  now  may  take  my  views  and  communicate  them  toSiam,  with 
//orders  to  bring  them  to  the  knowledge  of  Java." 

On  this  the  ministers  of  the  Board  sent  a  letter  saying:  //As  long  as 
//heaven  and  earth  have  been,  the  difference  between* ruler  and  subject,  be- 
//tween  high  and  low,  has  existed.  The  countries  on  all  sides  of  China  are 
//united  in  one  by  our  govemment,  and  formerly  the  different  barbarians 
//from  over  the  sea  came  regul^rly  to  enjoy  its  influence;  but  now  San-bo- 
//tsai  has  gbt  bad  intentions,  it  has  deceived  our  trusty  envoys  and  made 
//itself  guilty  of  treachery.  Our  holy  Emperor  treats  all  the  barbarians  with 
//the  same  benevolence  and  justice,  how  dare  they  then  be  ungrateful  for 
//these  high  fevours  aod  forget  the  duties  of  a  subject  towards  his  prince? 
//If  the  wrath  of  the  Emperor  is  aroused,  he  may  send  an  army  of  a  hun- 
//dred  thousand  men  to  carry  into  execution  the  punishment  of  Heaven,  as 
//easily  as  tuming  his  hand;  why  do  not  the  barbarians  recoUect  this?  Our 
//holy  Emperor  has  said  that  Annam,  Champa,  Cambodja,  Siam  and  Liukiu 
//observe  their  duties  as  subjects,  but  Sam-bo-tsai  aloneturns  itself  against  his 
//holy  instructions ;  though  it  is  smaller  than  those  countries,  it  ventures  to 
//be  obstinate  and  so  will  cause  its  own  ruin. 

//As  you,  Siam,  reverently  observe  the  duties  of  a  subject,  so  that 
//the  govemment  ordained  by  Heaven  has  great  regard  for  you,  it  has  been 
//entrusted  to  you  to  inform  Java  that  it  must  speak  to  San-bo-tsai  about 
//its  duties,  and  if  this  latter  country  changes  its  evil  ways,  it  will  berecei- 
//ved  kindly  as  before." 

(')    The  imperial  statement  of  the  case  is  not  quite  correct;  perhaps  the  einperor*s  pride could 
not  openly  avow  that  his  envoys  had  been  killed. 
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At  that  time  Java  had  completely  conquered  San-bo-tsai  and  changed 
its  name  to  Ku-kang  C),  When  San-bo-tsai  went  down,  the  whole  countrjr 
was  distorbed  and  the  Javanese  could  not  keep  all  the  land;  for  this 
reason  the  Chinese,  who  were  established  there,  stood  up  for  themselves,  and 
a  man  from  Nan-hai  (Namhoi)  in  Canton,  called  Liang  Tau-ming  (^,  who 
had  lived  there  a  long  time  and  roamed  over  the  sea,  folio  wed  by  several 
thousand  men  jfrom  Fukien  and  Canton,  was  taken  by  them  as  their  chief 
He  reigned  as  master  of  a  part  of  the  cjountry  and  his  son,  who  once  met 
an  imperial  envoy  sent  on  a  mission  out  of  China,  was  taken  by  the  latter 
to  the  court. 

In  the  year  1405  the  Emperor  sent  a  messenger,  who  was  from  the 
same  town  as  Liang  Tau-ming,  with  an  order  summoning  him  to  court. 
Tau-ming  and  his  confederate  Chêng  Po-k'o  (^)  foliowed  this  envoy  and 
brought  as  tribute  products  of  the  country.  They  retumed  bestowed  with 
many  presents. 

In  1406  the  (Chinese)  chief  of  Ku-kang,  called  Ch'ên  Tsu-i  (*),  sent 
his  son,  whilst  Tau-iöing  sent  his  nephew,  to  go  to  court  together.  Tsu-i 
was  ako  a  man  from  Canton,  and  though  he  sent  tribute  to  court ,  hecarried 
on  piracy  at  the  same  time,  and  the  envoys  from  other  countries,  who 
brought  tribute  to  China,  suffered  much  at  his  hands. 

In  1407,  when  the  imperial  envoy  Chêng  Ho  came  back  from  the 
west,  he  sent  a  messenger  to  call  him;  Tsu-i  feigned  obedience  but  secretly 
made  plans  to  rob  him  too.  Another  Chinese ,  of  the  name  Shih  Chin-ch'ing 
O,  informed  Chêng  Ho  of  this,  and  when  Tsu-i  came  to  attackhim,he  was 
made  a  prisoner,  brought  to  the  capital  and  executed  there.  At  the  same 
time  Chin-ch'ing  sent  his  son-in-law  to  bring  tribute,  on  whichthe  Emperor 
gave  an  order  to  institute  the  office  of  Pacificator  of  Ku-kang  (^)  and  ap- 
pointed  Chin-ch'ing  to  it;  a  seal,  a  hat  and  a  girdle  were  given  to  him  by 


O  «  ^  Ku-kang,  the  old  river,  is  the  Chinese  name  for  Paiembang  up  to  the  present 
day. 

^'^  ft  Ü.  ^k*    ^®  ^^®  ^^^®  *^**'  ^^^^  ^^  *  Chinese  chief  at  Kukaiig  and  another  at 

Sanbotsai,  therefore   these  two   were  different  places,  which  question  we  will  discuss  at  the  end  of 
tiiis  account. 

o  mmm. 

(')  %  ^  üc  Éi  ^  •  ^""p""  p-  **•  ■'"**  ^- 
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imperial  command  and  since  that  time  tribute  was  brought  repeatedly. 
ïhough  Chin-ch'ing  had  received  a  commission  from  the  Emperor,  he  was 
at  the  same  time  subject  to  Java;  his  territory  was  not  large  and  could  not 
be  compaxed  to  the  old  San-bo-tsai. 

In  1424  the  son  of  Chin-ch'ing,  called  Shih  Chi-sun  (^),  reported 
that  his  father  had  died  and  asked  permission  to  succeed  him,  which  was 
granted.  In  1425  he  sent  envoys  to  bring  tribute,  who  stated  that  the  old 
seal  had  been  destroyed  by  fire,  on  which  the  Emperor  ordered  to  givehim 
a  new  one.     After  this  their  tribute  gradually  became  more  rare. 

Towards  the  end  of  the  period  Chia-ching  (1522 — 1566),  the  famous 
Cantonese  robber  Chang  Lien  (^  made  a  disturbance  and  after  some  time 
the  military  officers  reported  that  they  had  captured  him;  in  the  year  1577 
traders  who  came  to  Ku-kang  saw  that  this  man  had  there  a  large  conouner- 
cial  establishment  (litt.  a  row  of  shops)  and  was  chief  of  the  native  ships ;  a 
large  number  of  Chinese  from  Fukien  were  attached  to  him  and  he  was 
like  a  superintendent  of  trade  in  China. 

This  country  is  a  place  of  much  importance  f(fr  the  trade  of  the  bar- 
barians;  it  is  situated  at  the  west  of  Java,  from  where  with  a  fair  wind  the 
passage  takes  about  eight  days.  The  country  is  divided  into  fifteen  districts, 
the  soil  is  fertile  and  fit  for  agriculture,  and  there  is  a  saying:  //Ifyou  plant 
rice  one  year,  you  have  gold  for  three",  meaning  that  the  harvest  is  abun- 
dant and  may  be  sold  for  much  money. 

The  rich  people  are  much  given  to  sensuaUty. 

The  inhabitants  of  this  country  are  skilled  in  fighting  on  the  water 
and  therefore  their  neighbours  fear  them. 

The  country  is  rich  in  water;  only  the  chiefs  live  on  the  land,  whilst 
the  common  people  dweil  on  the  river;  for  this  purpose  they  build  their 
houses  on  rafts,  which  are  fastened  to  poles  in  such  a  way  that,  when  the 
tide  rises,  the  rafts  are  lifted  up  without  being  flooded.  When  they  want 
to  remove  to  another  place,  they  have  only  to  pull  up  the  poles,  which  does 
not  cost  much  moijey  or  labour. 

The  lower  classes  call  their  superiors  by  the  titleofChan-pi  (^,  which 


O     j^   ^L%    ^6  note  5  on  page  63.    The  explanation  of  Chan-pi  in  this  article,  is  pio- 
bablj  a  repetition  of  the  error  we  pointed  out  there. 
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means  the  same  as  sovereign   of  the  country.     Afterwards  the  place  where 
their  first  chief  lived,  was  called  Chan-pi  (Djambi)  also. 

The  country  has  changed  its  old  capital  for  Kukang  (Palembang);  for- 
merly  it  was  a  rich  country ,  but  since  the  conquest  by  Java  it  has  gradually 
beccMoe  poorer  and  few  trading  vessels  go  there.  lts  customs  and  products 
have  been  described  in  the  history  of  the  Sung  dynasty. 

In  the  beginning  of  the  15th  century  the  Eastem  C!oast  of  Sumatra'  was  aLso 
visited  by  the  femous  imperial  envoy  Chêng  Ho  (s.  above  p.  41),  and  one  of  his 
foUowers  (s.  above  p.  45)  has  given  us  the  foUowing  account  of  the  country,  which 
has  evidently  been  used  also  by  the  authors  of  the  history  of  the  Ming  dynasty. 

Ting-yai  Shêng-lan  (1416). 

Ku-kang  is  the  same  country  which  was  fomierley  called  San-bo-tsai ; 
it  is  also  called  Palembang  (^)  and  is  under  the  supremacy  of  Java.  It 
borders  on  Java  at  the  east  and  on  Malacca  at  the  west,  in  the  south  are 
lai^  mountains  and  in  the  north  it  extends  to  the  sea.  From  whatever 
place  ships  come,  they  enter  the  StraitofBanka  (^  at  the  Fresh-water  river  (^ 
and  near  a  place  with  many  pagodas  built  of  bricks,  after  which  the  mer- 
chants  go  up  the  river  in  smaller  craft,  and  so  arrive  at  the  capital. 

A  large  number  of  the  inhabitants  are  people  from  Canton,  Chang- 
chou  and  Ch'üan-chou  (*),  who  have  run  away  and  established  themselves 
here.  The  people  of  this  country  are  very  rich,  the  soil  being  most  fertile, 
and  there  is  a  provefb  saying:  //when  one  sows  for  one  year,  he  can  recolt 
for  three",  which  is  not  at  all  exaggerated. 

The  country  is  not  large.  The  people  exercise  themselves  much  in 
fighting  on  the  water  and  as  there  is  more  water  than  land,  only  the  houses 
of  the  chiefe  stand  on  shore ,  whilst  the  rest  of  the  people  build  their  houses 
on  rafis,  which  are  attached  to  piles,  so  that  they  rise  vrith  the  water  and 
cannot  be  flooded.  When  they  want  to  go  and  live  in  another  place,  they 
puU  up  the  piles  and  remove  with  their  whole  houae,  which  is  very  con- 
venient. 


O    j^    ^.    Tan-kang,  must  have  been  the  Chinese  name  for  the  Palembang-rivcr. 
^*^     fê  ^  1^  ^  ÜI  %  ^^^  *^®  ^^^^  places  in  the  province  of  Fukien. 
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The  river  has  two  flood-tides  every  day, 

The  manners  and  customs,  the  marriage  and  burial  ceremonies ,  as 
well  as  the  language,  are  all  about  the  same  as  in  Java. 

Formerly,  in  the  period  Hung-wu  (1368 — 1898),  a  Cantonese  oalled 
Ch'ên  Tsu-i,  along  with  some  others,  ran  away  with  his  whole  family  to 
this  place,  where  he  set  up  as  a  chief,  and  being  of  a  very  bad  disposition, 
he  plundered  all  the  merchant  ships  passing  there.  In  1407  the  govemment 
envoy  Chêng  Ho  arrived  here  with  a  fleet  and  another  Cantonese,  called 
Shih  Chin-ch'ing,  came  to  give  information  about  the  wicked  intentions  of 
Ch'en  Tsu-i;  the  envoy  thereupon  took  the  latter  alive  and  sent  him  to  the 
capital,  where  he  \vas  punished  by  death.  Shih  Chin-ch'ing  got  a  cap  and 
a  girdle  and  was  allowed  to  go  back  as  the  chief  of  Ku-kang  and  to  rule 
the  country;  when  he  died  he  had  no  son,  so  his  daughter  came  in  his 
place  and  rewards,  punishments,  destitutions  and  appointments  were  all 
made  by  her  (^). 

The  products  of  the  country  are  lignum  aloës  in  different  qualities, 
yellow  wax,  benzoë  and  other  articles,  all  of  them  not  found  in  China.  Benzoë 
looks  as  if  it  were  inlaid  with  silver;  it  has  the  appearance  of  dark  glue, 
with  white  wax  inside,  the  better  sorts  having  much  white  and  little black; 
when  it  is  bumed  the  smell  is  very  strong  and  the  natives,  as  well  as  the 
men  from  Soli  (^,  like  it  very  much. 

There  is  a  bird  jfrom  which  the  so-called  crane-crests  are  taken;  it  is 
as  large  as  a  goose,  with  black  feathers,  a  long  neck  and  a  pointed  bill.  lts 
skull  is  about  an  inch  thick,  outside  red  and  inside  like  yellow  wax;  it  has 
a  very  fine  appearance  and  is  called  crane-crest  (^ ;  they  use  it  for  the  handles 
and  scabbards  of  their  swords  and  for  different  other  purposes. 


(*)  This  does  not  quite  agree  with  the  account  in  the  History  of  the  Ming  dynasty  (v.  above 
p.  72),  but  the  contradiction  is  only  apparent.  Shih  Chin-ch*ing  was  appointed  chief  of  the  Chinese 
at  Palembang  in  1407  and  in  the  same  year  he  sent  his  son-in-kw  to  the  capital  of  China,  probably 
because  he  had  no  son,  or  at  least  not  one  of  sufficiënt  age.  "When  Ma  Hwan,  the  author  of  the 
Ying-yai  Shêng-lan,  visited  Palembang,  which  was  before  1416,  he  found  Chin-ch'ing  dead  and 
succeeded  by  his  daughter.  This  change  was  not  made  known  to  the  Chinese  court  before  1424,  when 
a  son  of  Chin-ch*ing,  who  either  was  very  young  at  the  time  of  Ma  Hwan's  visit,  or  may  have  been 
adopted  after  that  time,  had  taken  his  father's  place  and  came  to  ask  the  imperial  sanction. 

(*)  We  have  stated  above  that  Soli  was  a  country  somewhere  in  India  (v.  pag.  40),  and 
the  men  from  Soli,  meant  here,  probably  were  the  Klings  of  the  present  day. 

(•)  jM  ]S^  This  bird  is  not  a  crane,  bufthe  buceros,  characterised  by  a  large  beak« 
with  an  excresccnce  on  the  top  of  it.,  which  is  generally  hoUow,  but  solid  with  some  species;  even 
now  it  is  much  used  in  Canton,  where  brooches  and  other  omaments  for  the  European  market  are 
cut  out  of  it. 
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Here  also  is  found  the  cassowary  (^),  which  is  as  large  as  a  crane; 
it  has  a  round  body  and  a  thin  neck ,  longer  than  that  of  the  crane ;  its  soft 
red  crest  is  like  a  red  cap  and  begins  on  both  sides  of  the  neck;  the  beak 
is  sharp  and  the  whole  body  is  covered  with  hair  as  of  a  goat:  sparse,  long 
and  of  a  greenish  colour.  It  has  long  legs,  with  hard  black  claws ,  which 
are  very  sharp,  so  that  it  can  rip  open  a  nian's  belly  untill  the  entrails  come 
out  and  death  foUows.  It  likes  to  eat  buming  coals,  whence  its  name.  It 
is  impossible  to  kill  it  with  a  stick. 

In  the  mountains  of  this  country  a  supematural  animal  is  found, 
called  the  divine  stag  (^.  It  looks  like  a  large  pig  and  is  about  three  feet 
i ;  the  forepart  of  the  body  is  black ,  the  hind  part  white  and  the  hair  is 
:,  short  and  very  fine.  The  mouth  is  like  that  of  a  pig,  but  not  flat 
in  front;  the  hoofe  have  three  grooves  and  it  only  eats  plants,  not  other 
animals. 

The  cattle,  goats,  pigs,  dogs,  fowls  and  ducks,  gourds  and  fruit,  are 
the  same  as  in  Java. 

The  people  of  this  country  are  much  given  to  gambling;  they  play 
pa-kui,  chess,  or  fight  cocks,  in  all  cases  staking  money. 

In  trading  they  take  Chinese  copper  coin  and  cotton  cloth  (^).  They 
also  send  to  China  tribute  of  the  products  of  their  country. 

On  the  trade  of  Palembang  and  Djambi  in  the  16th  century  we  find  the 
following  Dotice  in  the 

Tung  Hsi  Tang  K'au  (1618).    Book  UI. 

When  a  ship  arrivés  at  Ku-kang  (Palembang),  a  present  of  fruit  and 
silk  is  ofiFered  to  the  king,  for  which  there  is  a  fixed  quantity. 

When  the  men  of  Djambi  bargain  for  goods,  the  price  is  agreed  upon 
in  gold,   but  they  pay  only  with  pepper;  f  i.  if  something  oosts  two   taels 

(*)     4^    ^||  the  fire-fowl;  this  name  has  been  aftcrwards  applied  to  the  turkey ,  which  is  now 

designated  by  it.    The   cassowary   is   not  found   on   Sumatra   and   the   specimen   our  author  saw, 
must  have  been  brought  from  the  Moluccos. 

O     JfSfi  J^.  evidently  the  tapir,  a  native  of  eastem  Sumatra. 

(')    The  Hsing-ch'a  Shêng-lan  has  the  following  passage: 

«Articles  of  import  are  glass-pearls  of  various  colours,  green  and  white  crockery,  copper  caldrons, 
«ooiton-eloth  and  silk-gauze  of  different  colours,  coloured  silks,  large  and  small  earthen  jars,  copper 
#coins,  etc." 
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of  gold,  they  pay  a  hundred  picols  of  pepper,  or  thereabout.  Thej  like  to 
buy  outside  women,  and  girls  from  other  oountries  are  often  brougfat  here 
and  sold  for  pepper. 

They  use  money  made  of  lead. 

San-bo-tsai  was  formerly  known  as  a  rich  place,  but  since  it  was 
oonquered  by  Java,  the  capital  has  been  deserted  and  few  traders  go  there 
now  (*). 

Frora  the  different  extracts  translated  hy  us  and  treatmg  of  the  Eastern  Coast 
of  Sumatra ,  we  see  that  it  was  known  to  the  Chinese  of  the  6*^  century  as  Kandali , 
which  name  has  since  been  lost  and  is  not  found  anywhere  else. 

In  the  lO''*  century  the  Chinese  speak  of  it  as  San-bo-tsai,  which  is  the 
Sarbaza  of  the  Arabian  travelers ,  who  visited  the  country  a  hundred  years  befbre ; 
the  latter  inform  us  that  it  was  a  dependency  of  Java  in  their  time  already,  and 
it  would  seem  that,  in  this  as  well  as  in  other  instances,  these  Javanese  conquerors 
settled  there  and  soon  made  themselves  independent  from  their  mother-country ,  for 
the  Chinese  speak  of  a  new  invasion  about  990  and  another  coaquest  about  1377  (r. 
above  p.  65,  36  and  69).  With  this  last  conquest  the  name  of  San-bo-tsai  disap- 
pears,  the  new  conquerors  establishing  their  capital  at  Falembang. 

We  are  not  told  at  what  particular  place  San-bo-tsai  was  situated,  but  only 
see  on  page  71  that  it  was  apart  from  Palembang.  It  is  probable  ho wever  that  is 
was  on  the  same  river,  in  the  first  place  because  it  was  the  largest  stream  of  the 
coast  and  therefore  the  best  accessible  place  for  foreign  trade,  and  secondly  on  account 
of  the  Chinese  name  which  was  given  to  Palembang  and  its  river  after  the  conquest 
of  1377:  they  called  it  Ku-kang,  the  old  river,  to  dis tinguish  it  from Djambi ,  where 
probably  the  princes  of  San-bo-tsai  established  their  capital,  after  they  had  been  driven 
away  from  the  old  one  by  the  Javanese;  this  name  Hhe  old  river'\  given  by  them 
to  the  river  of  Palembang,  implies  that  they  were  familiar  with  it  since  long  and 
that  it  had  been  visited  by  them  during  their  previous  trade,  which  we  know  had 
always  been  carried  on  at  San-bo-tsai. 

It  is  not  to  be  supposed  that  Djambi  and  Palembang  werö  new  places  alto- 
gether;  they  probably  existed  before  and  only  rosé  to  higher  importance  by  these 
political  chaoges.  We  see  on  p.  69  that  previous  to  the  conquest  by  Java  there 
were  three  different  kings  in  the  country,  and  the  names  of  Djambi  and  Palembang 
occur  also  before  this  event,  coupled  to  the  names  of  those  kings  (v.  above  p.  63 
and  69).  The  explanation  of  the  name  Djambi,  given  in  the  history  of  the  Ming 
dynasty  on  p.  72,  does  not  seem  reliable,  but  rather  to  have  no  other  authority 
than  the  fancy  of  the  writer. 

C)  This  account  is  not  very  clear:  Ku-kang  is  Palenibang,  but  at  <»oe  the  author  introduoes 
Mmen  of  Djambi",  without  saying  whether  thej  traded  witli  t^osQ  at  their  own  capital»  or  only  at 
Falembang. 
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Indragiri 

This  country ,  situated  on  the  eastern  coast  of  Sumatra ,  a  little  to  the  north 
of  I)jambi,  is  mentianed  for  the  first  time  in  the 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

Indragiri  (*)  is  a  country  under  the  oontrol  of  Java;  its circumference 
is  very  small  and  is  does  not  contain  more  than  a  thousand  families.  As 
Johore  was  crafty  and  bad  and  as  Indragiri  was  situated  in  its  neighbourhood , 
it  had  always  to  suffer  fipom  it.  Afterwards  it  sought  a  matrimonial  alliance 
with  Johore  by  large  presents  of  silk  and  then  it  had  a  little  more  peace. 

In  this  country  they  have  fortifications  of  wood  and  at  the  side  of 
their  chief  s  residence  stand  a  clock-  and  a  drumtower.  When  the  king 
goes  out,  he  rides  on  an  elephant. 

The  lOth  month  is  the  beginning  of  their  year. 

The  manners  and  customs  of  the  people  are  much  like  those  in  Java 
and  the  products  of  the  country  are  the  same  as  of  Johore. 

The  people  set  great  value  pn  cleanliness;  whatever  the  chief  eats  is 
all  cut  and  cooked  by  himself. 

The  precepts  against  wine  are  strictly  observed  and  there  is  a  duty 
on  it;  people  of  rank  never  drink  any  and  only  vagabonds  of  the  lower 
classes  take  it,  and  even  these  are  scolded  and  ridiculed  by  their  equals. 

In  marrying  the  husband  goes  to  the  house  of  the  wife  and  afterwards 
belongs  to  her  family,  therefore  they  prefer  getting  girls  to  boys. 

The  bodies  of  the  dead  are  burned. 

The  Chinese  who  went  to  trade  there,  found  the  people  fair  in  their 
dealings,  but  since  the  country  has  been  conquered  by  Johore ,  few  merchants 
visit  it  any  more. 

Tung  Hsi  Tang  K'au  (1618).    Book  IV. 

The  natives  of  Indragiri  (^  only  trade  with  us  at  our  ships ,  to  which 
they  come  for  the  purpose.  They  are  nearly  the  same  as  those  of  Johore, 
bilt  their  customs    are  better  and  their  goods  cheaper.     Since  this  country 

(*)    "]"  ;^  jlt.  Ting-ki-gi;  the  transcription  is  very  inaccurate,  but  this  has  often  hap- 
pened  to  Chmese  geographers,  when  they  met  with  an  uncommonly  long  or  hard  name. 
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has  been  invaded  by  Johore,  it  has  no  rest  and  the  foreign  traders  are  also 
in  continual  danger,  for  which  reason  mariners  mostly  turn  their  backs  on  it. 

Before  leaviug  the  Eastem  Coast  of  Samatra,  we  will  treat  of  the  smaller 
islands    which  are  near  it  and  which,  according  to  our  plau,  must  find  a  place  here. 

Billiton  or  Blitung. 

lu  the  account  of  the  Mongol  expedition  against  Java  in  1293  (v.  sapra  p. 
82)  we  have  seeu  that  this  island  was  then  called  Kau4an,  Kö-lan  or  Kou-lan  (*); 
the  Chinese  travelers  of  the  beginniug  of  the  15^**  century  still  know  it  by  the  same 
name,  as  is  shown  in  the  following  account,  taken  from  the 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436).    The  island  Kau-lan  O. 

Going  from  the  Sacred  Mountain  in  Champa,  with  a  fair  wind,  one 
may  arrive  here  in  ten  days.  The  island  is  high  and  covered  with  trees: 
rattan,  bamboo,  material  for  rudders,  spars,  masts,  yards  and  sails  are  all 
to  be  found  here. 

When,  in  the  time  of  the  Yuan  dynasty,  the  imperial  generals  Kau 
Hsing  and  Shih-pi  went  to  attack  Java  with  numerous  soldiers  and  large 
ships ,  they  were  driven  by  a  storm  on  this  island  and  many  of  their  ships 
were  lost;  therefore  they  landed  and  constructed  a  hundred  vessels,  after 
which  they  continued  their  expedition  against  Java,  captured  the  chief  ofthe 
country  and  brought  him  to  China.  Amongst  the  present  inhabitants  are 
still  Chinese,  for  about  a  hundred  sick  soldiers  were  left  behind  and  settled 
here. 

The  weather  is  always  hot  and  little  rice  is  produced ;  the  people  live 
chiefly  from  hunting. 

Men  and  women  have  their  hair  in  a  knot;  they  wear  a  short  jacket 
and  a  sarong. 

Articles  of  export  are  skins  of  leopards,  bears  and  deer,  and  also 
tortoise-shell;  articles  of  import  are  rice,  glassbeads  of  all  colours,  green 
eloth,  copper  articles,  green  earthenware,  etc. 
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Banka. 

On  page  73  we  have  seen  the  strait  of  Banka  mentioned  in  order  to  deter- 
mine  tbe  situation  of  Palembang,  but  nowhere  the  island  itself  is  described  unde*" 
this  iiame.  We  think  however  that  the  following  account  applies  to  Banka,  or  at 
least  to  its  easteru  coast. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Ma-yi-tung  (^)  is  situated  at  the  west  of  the  island  Billiton  (Kau-lan), 
in  the  southem  ocean.  It  bas  high  mountains  and  flat  land,  intersected  by 
small  rivers. 

The  people  live  together  in  villages.  The  climate  is  rather  warm. 
Men  and  women  have  their  hair  in  a  knot ,  wear  long  dresses  and  sarongs  of 
different  colours.  The  fields  are  very  fertile  and  produce  more  than  in  any 
other  country. 

They  highly  value  chastity  and  when  a  husband  dies,  his  wife  cuts 
her  hair,  lacerates  her  face  and  does  not  eat  for  seven  days,  sleeping  all 
the  time  together  with  the  dead  body  of  her  husband.  Many  die  during 
this  time,  but  if  one  survives  after  seven  days,  her  relations  exhort  her  to 
eat;  she  may  then  live,  but  never  manies  again.  On  the  day  that  the 
husband  is  bumed,  many  wifes  throw  themselves  into  the  lire  and  die  also. 

Salt  is  boiled  out  of  seawater  and  wine  fermented  from  sugarcane. 

Products  of  the  country  are  cotton,  yellow  wax,  tortoise-shell ,  areca- 
nuts  and  flowered  cotton-cloth. 

Articles  of  import  are  copper  pots,  unwrought  iron,  cotton-cloth,  silks 
of  different  colours,  etc. 

Lingga. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

The  Strait  of  Lingga  (^  is  situated  to  the  north-west  of  Palembang 
(San-bo-tsai) ;  high  mountains  face  each  other  as  the  teeth  of  a  dragon  and 
between  these  the  ships  pass. 

(*)     Hl  iflfc    ^lit     bi  the  History  of  the  Ming  dynasty,  whelre  this  article  is  copied  nearly 

verballj,   the   name   is  written  Jfi|  ^^  WÊ*    ^^  ^^^  it  to  be  the  island  of  Banka  from  its  si- 
tuation, but  have  not  been  able  to  identily  the  name. 

^*)  lÊ  3^  P^  %  ^^®  ^^®  ^^^  characters,  used  for  the  transcription  of  the  native  name 
Lingga,  originally  mean  //dragon's  teeth"  and  we  next  see  the  writer,  preoccupied  by  this  name, 
discover  a  lesemblance  to  a  dragon's  mouth  in  the  configuration  of  the  country. 
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The  soil  is  barren  and  yieids  only  Kttle  rice;  the  climate  is  warm 
and  in  the  4th  and  5th  month  there  are  heavy  rains. 

Men  and  women  have  their  hair  in  a  knot  and  wear  a  short  jacket 
with  a  sarong  of  striped  stuflF.  They  chiefly  live  from  piracy  and  when  they 
see  native  vessels,  they  go  out  with  many  hundreds  of  small  boats  to  attack 
them ;  when  there  is  a  favorable  wind  these  ships  may  escape ,  but  otherwise 
they  are  plundered  and  the  crew  killed.  Therefore  ships  are  very  careful 
in  this  neighbourhood. 

NORTHERN  COAST  OP  SUMATRA. 

PoU. 

History  of  the  Liang  dynasty  (502—556).    Book  54. 

The  kingdom  of  Poli  (})  is  situated  to  the  south-east  of  Canton ,  on 
an  island  in  the  sea;  the  distance  from  Canton  is  two  months,  traveling 
daily.  From  east  to  west  the  country  is  fifty  days  broad  and  from  north 
to  south  it  has  twenty  days;  there  are  one  hundred  and  thirty  six  villages 
in  it.  The  climate  is  warm,  jnst  as  the  summer  in  China;  rice ripens  twice 
a  year  and  plants  and  trees  are  very  luxuriant.  The  sea  produces  spotted 
conches  and  cauries.  They  have  a  kind  of  stone,  called  kampara  (^,  which 
is  soft  when  first  taken  and  may  be  cut  into  figures  and  dried,  afler  which 
it  becomes  very  hard.  The  people  of  this  country  use  cotton  for  their  clothes 
and  make  also  sarongs  of  it. 

The  king  uses  a  texture  of  flowered  silk  wrapped  round  his  body; 
on  his  head  he  wears  a  golden  hat  of  more  than  one  foot  high,  its  shape 
resembling  the  one  called  pien  (^  in  China  and  adomed  with  various  pre- 
cious  stones.  He  carries  a  sword  inlaid  with  gold  and  sits  on  a  golden 
throne,  with  his  feet  on  a  silver  footstool.  His  female  servants  adom  them- 
selves  with  golden  flowers  and  all  kinds  of  valuables,  and  some  of  them 
carry  white  feather-dusters  or  fans  of  peacock-feathers. 


C)    ^  ^,    Po-li,  Pa-U,  Pa-ri  or  Ba-ri. 

(')    4^  ^   fSm\  ^^  ^^^  ^^^'  '^^  ^^^^  ^  ^^^^^^  ^^  name,  perhaps  it  may  be  iampar, 
after  a  river  found  in  Sumatra. 
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When  the  king  goes  out,  his  carriage,  which  is  made  of  diflferent 
kinds  of  fragrant  wood,  is  drawn  by  an  elephant.  On  the  top  of  it  is  a  flat 
canopy  of  feathers  and  it  has  embroidered  curtains  on  both  sides.  People 
blowing  conches  and  beating  drums  precede  and  follow  him. 

The  king's  family  name  is  Kaundinya  (*)  and  he  never  before  had 
any  intercourse  with  China.  When  asked  about  their  ancestors  or  about 
their  age,  they  do  not  know  it,  but  they  say  that  the  wife  of  S'uddhóda- 
na  (^  was  a  woman  from  their  country. 

In  the  year  518  they  sent  an  envoy  to  present  a  letter  of  the  follow. 
ing  contents:  //We  humbly  enjoy  that  the  holy  prince  (of  China)  believes 
ffin  the  three  gems  and  has  erected  pagodas  and  temples,  beautiful,  large 
vrnd  imposing,  filling  the  whole  land.  The  roads  of  his  country  are  large 
/s'and  even,  clean  and  without  filth;  terraces  and  halls  abound  everywhere, 
//resembling  the  palaces  of  Heaven,  grand,  beautiful  and  mysterious,  the 
ffworld  has  nothing  to  compare  with  them.  When  the  holy  king  (of  China) 
//goes  out^  numerous  soldiers  surround  him  on  all  sides  and  feathery  banners 
ffare  about  him  everywhere.  The  people  in  the  capital  are  well  dressed;  the 
//shops  are  abounding  and  rich ,  fiUed  with  valuable  articles ;  the  kings  insti- 
«rtutions  are  excellent  and  there  is  no  thieving.  Students  coUect  from  all  sides 
ffijo  study  the  three  conveyances  (triyana),  and  the  preaching  of  the  true  law 
//goes  over  the  whole  world  and  comes  to  all  kingdoms  asan  overshadowing 
//cloud  or  as  a  penetrating  rain.  The  course  of  his  teaching  is  like  a  large 
«river  full  of  water,  pure,  cool,  deep  and  large;  all  what  lives  is  benefited 
ffhy  it  and  it  cannot  be  defiled.  In  his  country  the  forces  of  nature  are  well 
//balanced  and  no  disasters  strike  it. 

//The  holy  king  at  Yang-chow  in  the  great  country  of  Liang  has  no 
/yequal:  with  patemal  love  and  sympathy  he  rules  over  his  country,  treating 
//and  fostering  all  mankind  as  his  children,  feeling  with  them  in  their  difii- 
//culties,  making  no  difference  between  friend  and  foe,  relieving  those  that 
^are  destitute  and  not  hoarding  for  his  own  benefit.  He  shines  on  every 
//thing,  as  the  light  of  the  sun;  all  rejoice  in  him,  as  in  the  bright  moon. 


(*)     Ö  ï^  3E  •    '^   Kaundinya  was  the  materaal  vincle  and  S'uddhódana  the  father  of 

Buddha,  it  would  seem  that  the  princes  of  tbis  covmtry  were  immigrants  from  India,  who  claimed 
relatioDsliip  with  Buddha  and  were  fervent  Buddhists;  this  may  expkin  the  letter  to  the  emperor  of 
China  of  which  we  subjoin  a  translation,  though,  as  weobserved  before,  such  letters  must  be  regarded 
iriQï  diffidence. 
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//His  ministers  are  wise  and  virtuous,  his  officers  pure  and  faithful; 
//with  the  utmost  loyalty  they  serve  thcir  prince,  thinking  of  nothing  else. 

f/l  humbly  consider  the  emperor  as  my  true  Buddha.  I  am  the  king 
f/oï  the  country  Poli  and  now  reverently  prostem  myself  and  do  homage  at 
//the  feet  of  my  holy  Lord,  only  hoping  that  Your  Majesty  jnay  know  my 
//feelings,  which  I  have  harboured  since  long  and  which  are  not  of  to  day. 
//Mountains  and  seas  separate  us,  and  I  cannot  have  the  happiness  of  com- 
//ing  myself  to  you,  but  I  now  send  an  envoy  to  present  golden  mats  and 
//other  things.     I  have  written  down  my  true  feelings."     * 

In  the  year  523  the  king  Pin-ka  (O  again  sent  an  envoy,  called 
Chu-pa-ti  (^,  to  bring  as  tribute  white  parrots,  glass  utensils,  cotton  cloth, 
cups  made  out  of  shells,  different  kinds  of  perfumes  and  mcdicines,  al- 
together  a  considerable  number  of  articles. 

Hist»ry  of  the  Sui  dynasty  (581—617).    Book  82. 

When  from  Giau-chi  (Northern  Annam)  one  goes  southward  by  sea, 
he  passes  Chih-t'u  and  Tan-tan  (^  and  next  comes  to  Poli  (*).  lts  breadth 
from  east  to  west  is  four  months  travel,  and  from  north  to  south  it  takes 
forty  five  days. 

The  king's  family  name  is  Ch  a-ri-ya-ka  (^)  and  his  personal  name 
Hu-lan-na-po  (^).  The  functionaries  are  called  Tu-ka-ya-na  C)  ^^^  those  of 
lower  rank  Tu-ka-si-na  (^). 

The  people  of  this  country  are  skilled  in  throwing  a  discus-knife ;  it 
has  the  size  of  a  (Chinese  metal)  mirror,  in  the  middle  is  a  hole  and  the 
edge  is  like  a  saw;  when  they  throw  it  at  a  man,  they  never  fail  to  hit  him. 
Their  other  arms  are  about  the  same  as  in  China.     Their  customs  resemble 


(')     /|p    ^.    Pin-ka  or  Vingka. 

o  3*  Mig. 

(O     5Ï^    i,  tho  Red  Earth  and   ^    ^*  the  Hrst  a  place  in  the  gulf  of  Siam.thesec- 
ond  Southern  Siam  or  Northern  Malacca. 

o  ^  ir  ^  ^. 
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those  of  Cambodja  and  the  productions  of  the  country  are  the  same  as  of  Siam. 
When  one  coramits  a  murder  or  theft,  they  cut  off  his  hands,  and  when 
adulteiy  has  been  committed,  the  culprit  has  his  legs  chained  for  the  time 
of  a  year. 

For  their  sacrifices  they  take  the  time  that  there  is  no  moon;  they 
fill  a  bowl  with  winc  and  eatables  and  let  it  float  avvay  on  the  water;  in 
the  Uth  month  they  have  a  great  sacrifice. 

They  get  corals  from  the  sca  and  they  have  a  bird  called  sTiri  (^) 
(beo,  gracula  religiosa)  which  can  talk. 

In  the  year  616  they  sent  an  envoy  to  appear  at  court  and  bring 
tribute,  but  they  ceased  to  do  this  afterwards. 

New  history  of  the  T'ang  dynasty  (618—906).    Book  222. 

Poli  C)  ïs  situated  at  the  south-east  of  Cambodja;  going  by  seafrom 
Northern  Annam  (Giau-chi)  and  passing  the  gulf  of  Siam  and  Malacca,  one 
arrivés  there.  The  country  is  large  and  its  settlements  are  numerous;  a  horse 
is  also  called  nia  by  them.  lts  circonfererice  is  many  thousand  li.  In  this 
country  they  have  a  kind  of  fire-pearls  (^,  of  which  some-  are  as  large  as  a 
hens  egg;  they  are  roundand  white,  and  shed  a  lustre  toadistance  of  several 
feet;  if  you  let  the  sun  shine  through  them  on  tinder,  it  takes  fire  imme- 
diately. 

The  country  produces  tortoise-shell ,  spotted  conches  and  a  stone  called 
kampara  (*) ;  this  substance  is  soft  at  first ,  so  that  you  can  cut  it, 
but  after  it  has  been  carved  it  becomes  hard.  There  is  also  a  bird  called 
s'ari  (beo,  gracula  religiosa),  which  understands  human  speech;  its  body  is 
black,  its  head  red  and  it  has  claws  like  a  hawk. 

They  carry  the  teeth  of  w  ild  beasts  in  their  ears  and  wrap  a  piece  of 
cotton  round  their  loins;  cotton  is  a  plant  of  which  they  coUect  the  flowers 


(•)  4^  ÖJ  evidently  a  kind  of  buming-glass,  bui  wheÜier  of  glass  or  crysial,  andmanu- 
ÊMHuied  in  what  place,  we  have  no  mcans  to  asccrtain. 

(*)  4jÖ  ^  ^«  ^  P^®  ^^'  ^  ^^  island  of  Java  many  ancient  statues  of  tlie  old 
Hindoe   worship  have  been  found,  evidently  made  from  this  material  and  by  the  process  indicated 


ibore. 
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in order  to  make  cloth  of  them ;  the  coarser  kind  is  called  hinpa  (^)  and  the 
finer  cloth  £ieh  (^.    They  hold  their  markets  at  night  and  cover  their  feces. 

The  king's  femily  name  is  Ch'a-ri-ya-ka  (^  ^^^  his  own  name  Hu-lu- 
na-po  (*);  his  dignity  is  hereditary.  His  dress  consists  of  a  piece  of  flowered 
silk  or  cotton,  adorned  with  pearls,  wrapped  round  his  body;  he  sits  on  a 
golden  throne  and  on  both  sides  are  attendants  with  white  dusters  and  fans  of 
peacock-feathers.  When  he  goes  out,  he  sits  in  a  chariot  drawn  by  elephants, 
with  a  canopy  of  feathers  and  embroidered  curtains ,  whilst  rausic  is  made  bv 
sounding  gongs,  beating  drums  and  blowing  conches. 

At  the  east  of  this  country  is  situated  the  land  of  the  Rakcha's  (^), 
which  has  the  same  customs  as  Poli. 

The  country  called  Poli  (Pali,  Pari  or  Bari)  in  the  three  preceding  articles, 
is  said  by  all  Chinese  geographers  to  be  the  northem  coast  of  Sumatra,  and  its  neigh- 
bourhood  to  the  Nicobar-islands  is  a  sufficiënt  proof  that  they  are  right.  It  is  true 
that  the  direction  of  these  islands  is  wrongly  given,  hut  this  occurs  often  in  those 
earlier  times  and  especially  in  those  cases  where,  as  here,  the  notice  has  been  com- 
piled  from  other  sources,  by  an  author  who  understood  nothing  of  and  cared  little 
about  the  subject. 

It  is  probable  that  here,  as  in  other  instances,  the  whole  country  has  been 
called  after  the  capital  or  chief  native  establishment  on  the  coast;  what  particular 
place  this  may  have  been ,  we  have  no  means  to  ascertaiu.  The  rulers  were  Hindoo's , 
professing  the  Buddhist  religion,  and  it  seems  that  an  extensive  part  of  the  country 
recognised  their  authority. 

Prom  this  time  the  name  of  Poli  disappears  and  it  seem  that  intercourse 
with  China  ceased  completely  as  well,  for  we  do  not  find  it  mentioned  again 
before  the  beginning  of  the  15th  century,  and  the  T'hai-ping  Hoan-yü  Ki ,  a  universal 
geography  published  between  976 — 983,  only  gives  an  abstract  from  the  three  articles 
we  translated  just  now,  without  addacing  any  new  material. 


(*)     "jt   ^    sometimes  written  "^   ^     transcription  of  tbe  Malay  name  for  cotton :  it<5^*, 
ka^a  and  ka]^eh. 

o  #1. 

(*)     ^J   5Bll  ^  'tJH.    '^^   ^^   ^^^  cbaracters  are  a  common  transcription  of  the  word 
Kcliattriya,  the  caste  of  warriors  and  kings. 

n  ^  1^  015  ^. 

(')     S8  ^J,    This  has  been  for  a  long  time  the  name  of  the  Nicobar-islands,  probably  on 
account  of  the  wildness  and  bad  reputation  of  their  inhabitants. 
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We  therefore  come  at  ouce  to  the  beginning  of  thq  15th  century,  wheu  this 
ooantry  was  visited  by  the  Chinese  embassy  of  which  we  spoke  ou  p.  45 ,  and  two 
of  its  members,  the  same  to  whom  we  are  already  indebted  for  very  interesting 
accounts  of  other  countries ,  have  also  left  us  a  description  of  this,  to  which  they  givo 
the  name  of  Smnatra. 

Sumatra  O. 
Ying-yai  Shêng-lan  (1416). 

This  country  is  situated  on  the  great  road  of  western  trade.  When 
a  ship  leaves  Malacca  for  the  west  and  goes  with  a  fair  eastem  wind  for 
five  days  and  nights,  it  first  comes  to  a  village  on  the  sea-coast  called  Ta- 
lu-man  (^);  anchoring  here  and  going  south-east  for  aboutten/i  (3miles)one 
arrivés  at  the  said  place. 

This  country  has  no  walled  city.  There  is  a  large  brook  running  out 
into  the  sea,  with  two  tides  every  day;  the  waves  at  the  mouth  of  it  are 
veiy  high  and  ships  continually  founder  there. 

To  the  south  of  this  place,  at  a  distance  of  more  than  a  hundred/i, 
are  high  and  wdld  mountains;  to  the  north  is  the  sea  and  on  the  east  are 
also  high  mountains,  extending  as  far  as  the  territory  of  Aru.  Duewest,  on 
the  sea-coast,  are  two  small  countries:  the  first  is  the  territory  of  the  king 
of  Nakur  (^  and  the  next  that  of  the  king  of  Litai  (*). 

The  king  of  Sumatra  was  formerly  attacked  by  the  king  of  Nakur 
and  killed  by  a  poisoned  arrow ;  he  left  one  infant  son,  who  could  not  avenge 
his  fether,  and  therefore  the  king'swife  made  a  public  oath,  saying:  //Whoever 
can  avenge  the  death  of  my  husband  and  recover  his  land,  I  am  ready  to 
marry  him  and  to  reign  together  with  him."  When  she  had  said  this,  there 
was  an  old  fisherman ,  who  roused  himself  and  said :  f/I  am  able  to  avenge 
him."     Thereupon  he  led  the  army,  defeated  and  killed  the  king  of  Nakur 


O  Ü  n  ^  M  ^"^^^^"^^  ^'^^^^  ^  ^  M  M. 

o  >^  S  ^©  Ta-lu-man  or  Ta-ru-ban.  It  may  be  mteresting  to  compare  witb 
this  the  account  of  Ibn  Batuta,  who  visited  this  place  in  1346.  We  quote  from  the  translation  by 
8.  Lee.  p.  200.  ifWhen  we  had  arrived  at  the  shores  of  this  place,  we  put  into  the  port,  which 
is  a  small  village  in  which  there  are  some  houses,  as  well  as  magazines  for  the  merchants,  and 
from  this  the  city  of  Sumatra  is  at  the  distance  of  four  miles,  at  that  place  resides  the  king." 

o  MM  ^. 
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and  avenged  the  death  of  the  late  king.  When  the  king  of  Nakur  was 
killed,  his  peoplc  retreated  and  submitted,  and  did  not  undertake  any  hos- 
tilities  more.  The  king's  wife  did  not  break  her  former  engagement,  but 
married  the  old  fisherman,  who  was  called  the  old  king,  and  all  affairs  of 
the  palace  and  the  country  went  by  his  orders. 

In  the  year  1409,  moved  by  his  sense  of  duty,  he  brought  astribute 
products  of  his  country  and  was  favorably  received  by  the  emperor.  In  the 
year  1412  he  returned  to  his  country,  when  the  son  of  the  former  king, 
having  grovvn  up,  secretly  leagued  with  the  nobles,  killed  his  stepfather  the 
fisherman  and  took  his  throne.  The  fisherman  had  a  nephew  called  Su-kan- 
lah  (^),  who  assembled  his  foUowers  with  their  families  and  ran  away  into 
the  mountains,  where  he  made  a  fortification  and  soon  began  attacks  to 
revenge  the  death  of  his  uncle. 

In  the  year  1415  the  eunuch  Chêng  Ho  arrived  here  with  a  fleet; 
he  sent  his  soldiers  to  take  Su-kan-lah  prisoner  and  sent  him  to  the  court 
of  China,  whcre  he  was  condemned  to  death.  The  son  of  the  king  was 
grateful  for  the  imperial  favour  and  continually  sent  tribute  to  Üie  court  of 
China. 

The  climate  of  this  country  is  not  the  same  during  the  whole  year ; 
in  the  daytime  it  is  warm  as  in  siunmer  and  at  night  it  is  cool  as  in  autumn. 
In  the  5th  and  7th  month  there  is  much  malaria. 

The  mountains  produce  sulphur,  which  is  found  in  caves,  and  on  these 
mountains  no  plants  or  trees  will  grow,  the  ground  being  scorched.  The 
fields  are  not  very  fertile  neither;  they  only  plant  rice  in  dry  fields,  where 
it  ripens  twice  a  year ,  but  barley  and  corn  are  not  found.  Pepper  is  grown 
near  the  mountains,  where  pcople  plant  it  in  gardens;  it  grows  against  other 
objects.  lts  flowers  are  yellow  and  wliite,  and  pepper  is  the  fruit,  which  is 
first  green  and  becomes  red  when  it  is  ripe.  When  half  ripe  it  is  gathered 
and  dried  in  the  sun  in  order  to  be  sold.  The  pepper  with  large  and  hoUow 
kerneis  comes  from  this  place.  Every  hundred  caties  official  weight  are  sold 
for  eighty  pieces  of  gold,  representing  a  value  of  one  tael  of  silver  (^. 

The  fi-uits  are  plantains,  sugarcane,  mangoustine,  nangka  etc.  There 
is  one  kind  called  by  the  natives  durian  (^),  8  or  9  inches  long  and  with 
sharp  points  on  its  surface;  when  it  is  ripe  it  divides  into  6  or  6  parts  and 

O  ?^  -^  ^]  %  P^^^^^^y  Su-kan-dah  (lah)  or  Sekander. 

(*)  It  is  probable  that  an  error  has  crept  into  the  text  here. 

(')  ^  ^S  jfi     tu-ri'i/eni  the  original  has    j^   instead  of  j^  ^   which  must  be  a  mis* 
print. 
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when  opened  smells  like  rotten  beef;  it  has  large  kerncis  covered  with  a 
juicy  and  white  pulp,  fourteen  or  fifteen  in  numbcr  and  very  swect  and  nice ; 
when  the  kernels  are  roasted  they  taste  like  chestnuts. 

Citrons   are    abundant  throughout  the  whole  year;  they  are  not  very 
sour  and  can  be  kept  a  long  time  without  rotting. 

There  is  a  kind  of  mango,  called  by  the  natives  yam-fa  (^);  it  is  like 
a  pear,  but  a  little  longer  and  has  a  green  skin;  its  smell  is  very  strong and 
when  eaten  the  skin  is  removed  and  slices  of  the  pulp  are  cut  off;  it  is 
sour  and  sweet,  very  nice,  and  the  kernel  has  the  size  of  a  fowl's  egg. 
Peaches,  pears  and  such  fruit  are  not  found  at  all. 
The  vegetables  are  onions,  leek,  ginger  and  mustard;  squashes  are 
vciy  abundant  and  last  long;  the  water-melon  is  green  outside  and  has  red 
kerneis;  some  grow  to  the  length  of  two  and  three  feet. 

The  people  keep  many  cows  and  milk  is  extensively  sold.  The  goats 
are  all  blaek;  white  ones  are  not  found.  There  are  no  capons,  the  natives 
not  understanding  how  to  castrate  them ,  but  their  large  fowls  weigh  as  much 
as  7  caties  and  are  very  tender;  with  a  little  cooking  they  taste  well,  in 
fact  they  are  superior  to  the  fowls  in  any  other  country.  The  ducks  have 
short  legs  and  some  weigh  as  much  as  five  or  six  caties.  They  have  also 
mulberry-trees  and  the  people  rear  silkworms,  but  they  do  not  understand 
how  to  spin  the  silk  and  only  make  wadding  of  it. 

The  customs  of  this  country  are  pure;  the  language,  the  marriage and 
burial  ceremonies,  the  dress  etc.  are  all  the  same  as  in  Malacca. 

The  houses  of  the  people  are  high  from  the  ground  and  have  no 
flooring  of  boards ;  they  split  up  cocoa-  or  areca-palmtrees ,  which  are  fastened 
with  rattan,  over  this  they  put  rattan-mats  and  so  live  in  them. 

This  place  is  visited  by  many  nativc  ships  and  the  trade  in  native 
articles  is  very  important;  the  money  used  are  coins  of  gold  and  tin.  The 
golden  coins  are  called  dinar  (^  and  contain  seven  tenths  of  pure  gold;  they 
are  round,  have  a  diameter  of  5  f  én  official  measiu-e  (1.6  centimeters)  and 
weigh  2  féïi  3  li  (a  little  more  than  9  decigranmies)  (^. 
In  trading  they  make  much  use  of  tin  money. 

o  ^^. 

(')  For  the  reduction  of  these  weigh ts  and  mcasures,  see  note  on  page  52.  Instead  of  2 
fê%  3  U  however,  we  have  to  read  2  cKien  3  Jên^  which  is  ten  times  as  much,  and  thcu  wc  get  a  weight 
of  about  10  grammes  for  the  dUiary  which  suits  its  size  bettcr  and  agrecs  with  the  details  given  on 
the  next  page. 
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Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Going  from  Malacca  with  a  fair  wind,  it  takes  about  nine  days  to 
arrive  at  this  country.  The  people  live  along  the  seashore  and  the  land  is 
not  very  fertile;  it  produces  pepper,  which  grows  against  trees  and  poles; 
the  leaves  are  like  those  of  flat  beans ,  the  flowers  are  yellow  and  white  and 
hang  down  in  clusters ,  like  those  of  the  coir-palm.  One  po-ho  (*),  being  a 
native  weight  equal  to  three  hundred  and  twenty  caties  official  weight,  costs 
twenty  pieces  of  silver,  weighing  6  taels. 

The  golden  dinar  (^  is  a  golden  coin,  twenty  of  which  weigh  5  taels 
and  2  mace  of  gold  (^). 

Their  manners  and  customs  are  pure;  many  people  live  from  fishing: 
in  the  morning  they  put  out  to  sea  in  boats  made  out  of  one  tree  and  they 
return  at  night. 

The  men  wrap  up  their  hair  in  a  white  handkerchief  and  tie  a 
coarse  cloth  round  their  loins;  the  women  bind  up  their  hair  in  a-knot, 
have  the  upper  part  of  the  body  naked  and  round  the  lower  part  a  coloured 
cloth. 

They  make  salt  out  of  seawater  and  wine  from  the  fruit  of  a  palm- 
tree  (*). 

Articles  of  import  are  green  and  white  earthenware,  copper  and  iron, 
Java-cloth  (^),  coloured  silks,  etc. 

Histx)ry  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).   Book  325. 

Sumatra  (^  is  situated  at  the  west  of  Malacca ,  at  a  distance  of  seven 
days  if  the  wind  is  fair.     It  is  a  centre  of  intercourse  in  the  western  seas. 
In  the  beginning  of  thereignof  the  emperor  Ch'êng-tsu  (1403 — 1424), 

C)  1^  ^p|  bahar  or  bahara,  a  commercial  weight  varying  much  in  different  places,  and 
still  in  U5e  during  tbe  first  times  of  European  intercourse. 

(*)    This  would  give  10  grammes  for  the  weight  of  a  dinar. 

(*)  '^S  ^^  4*  •  Kadjang-fruit.  Kadjang  is  the  Malay  name  for  mats  made  from  different 
palm-leaves,  chiefly  of  the  nipa-palm  (nipa  fruticans).  It  may  be  that  this  palm-tree  is  meant 
here,  but  the  author  is  certainly  mistaken  in  saying  that  wine  is  made  from  the  fruits,  as  only  the 
sap  from  the  flowerstalks  is  used  for  this  purpose. 

(*)     /(v  1^     ^^ %   ^®  ^^^^  ^xxxL  unable  to  ascertain  what  kind  of  cloth  is  meant  here. 
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envoys  were  sent  to  this  country  to  inform  it  of  his  accession  and  to  call 
it  to  court,  whilst  in  the  year  1404  the  Emperor  sent  envoys  to  present  the 
chief  of  the  country  with  velvets,  silks  and  gauzes  embroidered  with  gold, 
and  to  bring  him  to  the  imperial  court.  When  the  eunuch  Yin  Ch'ing  O 
was  sent  to  Java,  he  visited  this  country  also,  and  when  Chêng  Ho  went  to 
the  western  ocean  in  1405,  presents  were  sent  again. 

Before  Chêng  Ho  arrived  there ,  the  chief  Tsai-nu-li-a-pi-ting-ki  (^ 
had  sent  envoys  with  Yin  Ch'ing  to  go  to  court  and  carry  tribute;  the 
emperor  issued  an  edict  appointing  him  king  of  Sumatra,andgavehimaseal, 
a  commission  and  a  court-dress  of  coloured  silk.  Afler  this  he  sent  tribute 
every  year  and  did  not  stop  as  long  as  the  emperor  Ch'êng-tsu  lived. 

Chêng  Ho  was  sent  three  times  to  this  country;  when  he  came there 
for  the  first  time,  the  fether  of  the  king  had  been  flghting  with  his  neigh- 
bour,  the  king  of  the  country  of  the  Tattooed  Faces  O,  and  had  been  killed 
by  an  arrow ;  the  king's  son  was  still  young  and  his  mother  cried  out  to  the 
people:  //Whoever  can  avenge  me,  I  will  take  him  for my  husband  and  reign 
together  with  him."  There  was  a  fisherman  who  heard  this;  he  rallied  the 
people  of  the  country  and  went  to  attack  the  enemy ;  after  killing  their  king 
he  came  back  and  the  wife  of  the  late  king  took  him  for  her  husband ,  on 
which  he  was  called  the  old  king. 

When  the  son  of  the  late  king  was  grown  up,  he  secretly  leagued 
himself  with  some  people  of  rank ,  killed  the  old  king  and  took  his  place ;  a 
younger  brother  of  the  old  king,  called  Su-kan-la  (Sekander)  (*),  escapedinto 
the  mountains  and  harassed  the  country  for  several  years. 

When  Chêng  Ho  went  there  again  in  the  year  1414,  this  Su-kan-la  was 
dissatisfied  that  he  got  nothing  from  the  imperial  presents  and  therefore 
coUected  several  thousands  of  men  to  attack  and  rob  Chêng  Ho;  the  Chinese 
soldiers  and  the  people  of  the  country  routed  them  and  killed  a  large  quantity 
of  these  robbers ,  who  were  pursued  as  far  as  Lambri  (^)  and  brought  back 
prisoners.     The  king  then  sent  envoys  to  present  hife  thanks. 

o    ^]g. 

(»)     ^  3§K   M  P^   /4^  T    Q  5    ^*^®   ^^^^  ^^^  syllables  perhaps  express  the  native 
title  petinggi. 

O     ^   ]^   13  •   the  same  as  Nakur.  q.  v. 
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lu  the  year  1426  envoys  came  with  congratulatious  and  iu  1430  the 
Emperor,  seeing  that  the  envoys  of  many  outer  barbarian  countrics  did  not 
appear  with  tribute,  sent  Chêng  Ho  and  Wang  Ching-hung  C)  to  go  to 
all  these  countries  with  the  following  edict:  f/l  have  received  the  mandate 
f/of  Heaven;  I  am  carrying  out  the  great  task  handed  down  to  me  by  my 
//illustrious  ancestors  and  reign  as  sovereign  over  all  countries.  I  have  taken 
//the  benevolent  way  of  my  ancestors,  spreading  peace  over  the  whole  worid 
//and  not  seldom  forgiving  guilt.  At  the  beginning  of  my  reign  I  have  adopted 
//the  style  of  Hsüan-tê.  You,  different  barbarians,  who  live  far  away  over  the 
//sea,  perhaps  have  not  yet  heard  of  all  this.  I  now  send  the  eunuchs  Chêng 
//Ho  and  Wang  Ching-hung,  with  an  edict  and  orders,  and  I  hope  that  you 
//may  follow  the  good  path,  treat  your  people  well  and  enjoy  togother  the 
//happiness  of  universal  peace."  These  envoys  went  to  more  than  twenty 
countries,  amongst  which  was  Sumatra. 

The  next  year  this  country  sent  envoys  twice  to  bring  tribute.  In 
the  year  1433  they  brought  a  tribute  of  dragonsblood.  In  the  year  1434 
the  king's  younger  brother  came  to  court  and  died  in  the  capital.  The 
Emperor  pitied  him  much,  bestowed  a  posthuipous  title  on  him,  appointed 
mi  ofl&cer  to  take  care  of  the  fiineral  and  gave  one  family  to  look  after  the 
grave.  At  that  time  Wang  Ching-hung  had  gone  again  to  that  country  and 
the  king  sent  another  younger  brother  to  go  with  him  to  the  court;  hctold 
that  the  king  was  already  old  and  could  not  manage  the  affairs  any  more, 
and  now  asked  permission  to  cede  the  throne  to  his  son ,  called  A-pu-sai  (^), 
who  was  accordingly  appointed  king  of  the  country. 

From  this  time  their  tribute  became  gradually  more  rare.  In  the 
year  1486  envoys  from  this  country  came  to  Canton,  but  as  the  authorities 
there  found  that  they  had  no  seal  or  token  as  a  sign  of  their  office,  they 
locked  their  letter  in  the  treasury  and  told  them  to  go  back.  The  envoys 
sent  some  of  their  people  to  the  capital  by  a  different  way ,  bringing  various 
articles  as  tribute,  but  as  the  return  presents  were  not  many,  no  envoys  of 
them  came  any  more. 

During  the  period  Wan-li  (1573 — 1619)  the  reigning  family  was  twice 
changed,  and  at  last  their  king  was  a  slave.  At  first  the  master  of  this  slave 
was  one  of  the  great  dignitaries  of  the  kingdom  and  commander  of  the 
troops.     The  slave  was  treacherous  and  cunning;  first  his  master  ordered  him 
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to  take  care  of  the  elephants,  and  the  elephants  all  becanie  fat;  he  was 
ordered  to  superintend  the  fish-tax  and  every  day  he  presented  large  fish  to 
his  master.  The  latter  was  much  satisfied  with  him  and  cmployed  hmi  as 
an  attendant  who  was  always  about  his  person. 

Once  he  foUowed  his  master  to  court,  where  he  saw  the  king  exalt- 
ed  and  dignificd  as  a  god ,  and  his  master  bowing  with  the  utmost  reverencc- 
When  they  left  the  palace  he  said  to  his  master*.  //Why  were  you 
so  very  reverent?"  His  master  replied:  //It  was  the  king,  how  could  I 
dare  to  be  otherwise."  The  slave  said  again:  //It  is  ouly  that  my  master 
does  not  wish  to  be  king,  if  he  wished  he  should  be  it  at  once."  His 
master  scolded  him  and  ordered  him  to  retire. 

On  another  day  he  came  again  and  said:  //The  body-guard  of  the 
king  are  few  in  number;  you,  as  commander  of  the  army,  must  certainly 
take  leave  of  the  king  on  going  out  of  the  town;  I  pray  you  to  take  me 
with  you  and  then  you  must  teil  the  king  that  you  have  a  secret  affair  and 
ask  him  to  send  away  those  who  are  about  him;  the  king  will  have  no 
suspicion  and  then  I  will  avail  myself  of  the  opportunity,  kill  him  and  make 
you  king;  this  is  as  easy  as  to  turn  my  hand/' 

His  master  assented;  the  slave  indeed  slew  the  king  and  cried  out 
loudly:  //The  king  did  not  foUow  the  right  path,  therefore  I  have  slain 
him  and  now  my  master  is  king;  whoever  has  to  say  anything  against  it, 
will  feel  this  sword." 

The  people  submitted  and  dared  not  stir;  his  master  then  usurped 
the  throne  and  let  his  slave  do  whatever  he  choose;  he  gave  him  the  com- 
mand  of  the  army  and  not  long  afterwards  the  slave  killed  his  master  and 
put  himself  in  his  place.  He  then  took  great  precautions:  he  enlarged  the 
palace  and  made  six  doors  to  it,  which  nobody  could  enter  without  permission 
and  even  the  high  officers  were  not  allowed  to  come  to  the  audience  hall 
with  their  swords;  when  he  went  out  he  sat  on  an  elephant,  hearing  a 
small  pavilion  all  surrounded  with  curtains,  and  there  were  more  than  a 
hundred  of  these  animals  got  up  like  this,  so  that  the  people  could  not  make 
out  on  which  one  the  king  was  sitting. 

The  customs  of  the  people  are  pretty  good  and  they  are  quiet 
in  their  speech ;  only  the  king  is  much  given  to  cruelty :  every  year  he  kills 
more  than  ten  people  and  washes  his  body  with  their  blood,  saying  that 
this  can  prevent  disease. 

Amongst  the  things  they  brought  as  tribute  were  precieus  stones,  agate. 
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crystal,  carbonate  of  copper,  (^),  good  horses,  rhinoceros-hom,  amber-gris,  lig- 
num  aloes,  putchuk,  cloves,  swords,  bows,  tin,  pepper,  sapanwood,  sulphur 
and  such  more. 

When  merchant-vessels  go  there,  they  trade  with  them  in  a  fairway. 
The  soil  is  poor  and  they  have  no  wheat,  but  there  is  rice  which  ripens 
twice  a  year.  Merchants  from  all  sides  coUect  at  this  place  and  as  the  country 
is  distant  and  the  prices  high,  the  Chinese  who  go  there  make  more  profit 
than  anywhere  else. 

The  temperature  is  hot  during  daytime  and  cool  at  night;  in  summer 
malarious  fevers  are  prevalent. 

The  women  leave  the  upper  part  of  their  body  bare  and  only  fasten 
a  piece  of  cloth  round  their  loins.  The  customs  and  manners  of  this  country 
are  much  like  those  of  Malacca. 

After  the  murder  of  the  king,  the  name  of  the  country  waschanged 
into  Atjeh  (^. 

The  three  preceding  articles,  beginniug  on  p.  85,  give  the  name  of  Somatra 
to  the  northern  part  of  the  island ,  which  is  now  entirely  called  by  this  name.  In 
this  case  the  name  is  certainly  taken  from  the  capital  or  principal  settlement  on  the 
coast.  Marco  Polo,  who  visited  Sumatra  in  1290,  speaks  of  Samara,  which  probably 
is  the  same  place,  as  the  difi'erence  in  sound  is  easily  explained  by  the  circumstances 
under  which  Polo's  book  was  written.  Ibn  Batuta  (1346)  correctly  calls  it  Samathra 
or  Samuthra  and  describes  its  situation  nearly  in  the  same  terms  as  our  author.  As 
we  know  very  little  of  the  country  yet,  we  are  unable  to  determine  the  exact  locality 
now,  but  we  think  that  eventually  the  details  given  above  will  assist  in  doing  so. 
It  appears  however  that  this  place  Sumatra  was  not  situated  on  the  spot  of  the  pres- 
ent Atjeh,  but  more  to  the  east,  on  one  of  the  smaller  rivers  which  fall  into  the 
sea  there;  this  is  proved  beyond  doubt  by  the  fact  that  three  smaller  states  were 
situated  due  west  of  it ,  before  the  Indian  ocean  on  the  western  side  of  the  island 
was  reached,  the  last  of  these  three  occupying  the  site  of  the  present  Atjeh ,  as  will 
be  shown  afterwards.  We  do  not  leani  at  what  epoch  Sumatra  lost  its  importance 
and  was  supplanted  by  Atjeh;  the  time  assigned  to  this  event  in  the  llistory  of  the 
Ming  dynasty,  translated  just  now,  is  certainly  too  recent,  and  we  think  that  the 
latter  part  of  tliis  article  does  not  apply  to  Sumatra,  but  to  the  new  capital  of 
Atjeh. 


(*)    Here  foUows  an  article  called  |g|   [gl   w  ^  which  I  have  not  been  able  to  identify. 
(*)     ^  ^^    a  correct  transcription  of  the  native  name,  which  has  been  oornipted  by  Eu- 


ropeaus  into  Achin  or  Acheen. 
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Of  this  latter  place,  at  least  under  its  modern  name,  we  have  only  found 
the  following  account. 

Atjeh. 

Tung  Hsi  Yang  K'au  (1618).    Book  IV.  fol.  llr. 

On  the  trade. 

When  a  ship  arrivés,  there  is  a  guard  who  looks  out  and  informs 
the  king  of  it,  and  an  elephant  is  sent  to  take  the  captain,  who  goes  with 
it  and  has  an  audience.  Presents  of  fruit  and  silk  are  sent  to  the  king, 
who  on  his  side  gives  him  a  dinner.  The  taxes  on  the  trade  are  said  to  be 
very  just. 

(Here  we  omit  a  quotation  from  the  Hsing-ch'a  Shêng-lan,  whicli  has  already 
been  translated  on  page  88). 

The  amber-gris  costs  12  golden  coins  the  thail,  which  makes  192 
golden  coins  a  caty;  taking  such  a  golden  coin  as  equal  to  9000  copper 
cash  of  China,  the  price  cannot  be  called  cheap. 

Those  who  come  from  far  to  this  country  make  more  proflt  than 
elsewhere,  and  during  the  Sung  dynasty  it  had  the  reputation  of  possessing 
much  gold,  silver  and  silk ,  whilst  the  skill  of  its  artisans  was  highly  praised. 
Even  now  it  is  still  rich  and  prosperous  as  before. 

No  other  places  on  this  coast  are  mentioned  in  the  older  sources,  hut  the 
two  accounts  for  which  we  are  indehted  to  the  Chinese  embassies  of  the  beginning  of 
the  15th  century,  describe  quite  a  number  of  them,  which  notices  we  will  now  trans- 
late, beginning  on  the  eastern  side  of  the  north-coast. 

The  country  of  the  Presh-water  Sea  (^) 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

This  country  is  connected  with  the  territory  of  Aru  (^  and  is  three 
days  away  from  Malacca.  There  is  a  sea-arm  entering  the  land ,  with  a  large 
stream    (or:   large   streams)   falling  into  it;  this  stream  covers  the  sea  to  a 


(*)     j^  ^   litt.  the  fresh-water  sea. 
(*)     ^   "Q     V.  next  article. 
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large  distance  and  its  water  is  clear  and  sweet,  for  which  reason  themarin- 
ers  who  pass  it,  call  it  the  sea  of  fresh  water. 

The  ground  is  fertile  and  rice  abundant ;  its  grain  is  pointed  and  small, 
but  has  a  delicious  flavour. 

The  manners  and  customs  of  the  people  are  rather  good.  The  weath- 
er  is  always  warm;  men  and  women  have  their  hair  in  a  knot  and  wear  a 
striped  sarong  round  their  loins. 

Articles  of  import  are  gold,  silver,  iron  goods,  earthenware,  etc. 

This  place  probably  is  the  mouth  of  the  river  Rekan  and  the  adjacent  part 
of  the  Sumatra  coast.  It  falls  iuto  tlie  sea  south  of  the  Aru-group  through  a  large  estuary, 
into  which  two  other  rivers  of  considerable  importance  discharge  their  waters  and  where, 
during  the  rainy  season,  tiie  sea  water  may  easily  be  covered  by  a  sheet  of  fresh  water. 
As  there  was  no  place  of  note  in  this  neighbourhood ,  the  name  of  this  phenomenou 
has  been  given  to  the  whole  locality. 

The  kingdom  of  Aru  O. 

Ting-yai   Shêng-lan   (1416). 

Going  from  Malacca  with  a  ship  for  four  days  and  nights,  one  may 
arrive  there. 

In  this  country  is  a  river  called  the  Fresh-water  river  and  entering 
this,  one  arrivés  at  the  settlement.  On  the  south  of  this  country  are  large 
mountains,  on  the  north  it  has  the  sea,  on  the  west  it  is  connected  with 
Sumatra  and  on  the  cast  there  is  all  flat  land. 

The  soil  is  only  fit  for  dry  ricefields  and  the  rice  is  of  a  very  small 
grain,  but  there  is  always  a  sufficiënt  quantity  of  it.  The  people  live  from 
agriculture  and  fishing. 

Their  manners  and  customs  are  pure;  the  ceremonies  of  marriage, 
burial  etc.  are  similar  to  those  in  Java  and  Malacca.  Foreign  goods  are  little 
used  by  them.  Cotton  cloth  is  caUed  k  au-ni  (^.  Besides  rice  they  have 
plenty  of  cattle,  goats,  fowls  and  ducks;  milk  is  much  used  amongst  them. 

The  king  and  the  people  are  all  Mahomedans. 

In  the  forest  is  a  sort  of  flying  tiger,  of  the  size  of  a  cat;  its  whole 
body  is  covered  with  hairs  of  an  ashy  colour  and  it  has  fleshy  wings  like  a 


(*)     ^^  J^.  perhaps  to'«,  the  Malay  nainc  for  textiles. 
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bat;  these  wings  connect  the  fore  with  the  hind  legs  and  it  cannot  fly  far; 
when  it  is  caught  it  will  not  be  fed  and  soon  dies. 

The  country  is  small  and  produces  nothing  for  export  but  fragrant 
resins  and  such  things. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Aru  O  is  situated  opposite  to  the  Sembilan-islands  (^;  with  a  fair 
wind  it  takes  three  days  and  nights  to  go  there  frora  Malacca. 

The  customs  of  the  people  and  the  climate  differ  littlc  from  Sumatra. 
The  soil  is  barren  and  produces  little;  the  people  chiefly  live  on  bananas 
and  cocoanuts. 

Men  and  women  go  with  the  upper  part  of  the  body  naked  and  wear 
round  the  lower  part  a  coarae  cloth ;  for  their  livelyhood  they  fish  in  the  sea, 
in  boats  made  out  of  one  tree ,  or  they  go  into  the  forest  to  coUect  camphor 
and  such  things.  Every  man  carries  a  bow  and  poisoned  arrows  to  protect 
himself. 

The  products  of  the  country  are  crane-crests  and  camphor,  which 
they  sell  to  foreign  traders.  In  exchange  they  take  coloured  silks,  earthen- 
ware,  glassbeads,  etc. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

Aru  C)  is  situated  near  Malacca;  with  a  fair  wind  the  passage  takes 
three  days. 

The  customs  and  manners  are  about  the  same  as  in  Sumatra;  their 
fields  are  poor  and  yield  little,  but  they  plant  large  quantities  of  plantains 
and  cocoanuts,  which  they  use  as  food. 

In  the  year  I4II  their  king  Su4u-tang  Hut-sin  (*)  sent  envoys  to 
bring  tribute,  together  with  those  of  Calicut  and  other  countries.  The  envoys 
were  presented  with  caps ,  girdles,  süks,  money  and  paper  money,  and  presents 
for  the  king  were  sent  with  them. 


(•)     j|H    ^.  ^®  Nme-Island8  or  Pulii  Sembilan,  on  the  coast  of  Perak. 
(*>     JIË  ©   H  ^*  :^)  probably  Sulthan  Hussin. 
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In  the  year  1412  Chêng  Ho  visited  their  country  as  an  impenal 
envoy. 

In  the  year  1419  the  king's  son,  Tuan  A-la-sa  (*),  sent  envoys  to 
bring  tribute,  which  was  repeated  in  1421  and  1423.  In  1431,  when  Chêng 
Ho  went  to  the  different  barbarian  countries ,  presents  were  sent  also  to  this 
land,  but  afterwards  their  tribute-bearers  did  not  come  any  more. 

The  name  of  the  country ,  mentioned  above,  still  survives  in  the  Aru-islands , 
but  from  the  description  it  clearly  follows  that  not  these  were  meant,  but  a  place  on 
the  coast  of  Sumatra.  It  is  however  probable  that  the  Aru-islands  belonged  to  it 
and  either  are  indebted  to  it  for  their  name,  or  that  it  was  called  after  them;  we 
think  therefore  that  it  was  that  part  of  the  coast  which  is  nearest  to  them,  about 
the  mouth  of  the  Burumon-river. 

"When  the  Europeans  arrived  in  these  parts ,  Am  still  existed  as  a  separate 
kingdom,  and  in  the  first  war  of  the  Portuguese  with  Atjeh,  we  find  the  kiug  of 
Aru  amongst  their  allies. 

On  its  western  frontier  this  country  bordered  on  the  territory  of  Suma- 
tra, which  has  been  treated  already,  and  we  may  therefore  proceed  at  once  to  the 
western  side  of  the  latter  state,  where  three  other  countries  were  visited  by  the  Chi- 
nese envoys. 

N  a  k  u  r. 

Ying-yai  Shêng-lan  (1416). 

The  king  of  Nakur  (^  is  also  called  the  king  of  the  Tattooed  Faces. 
His  country  is  situated  at  the  west  of  Sumatra  and  consists  only  of  one 
mountain-village ;  his  people  tattoo  their  faces  with  three  pointed  green  figures 
and  for  this  reason  he  is  called  the  king  of  the  Tattooed  Faces. 

The  country  is  not  large  and  has  only  about  a  thousand  families. 
The  arabic  land  is  small  with  regard  to  the  population;  they  make  dry  rice- 
fields,  but  the  product  is  not  very  abundant. 

Pigs,  goats,  fowls  and  ducks  are  all  found. 

Their  language,  manners  and  customs  are  the  same  as  in  Sumatra, 
but  there  are  no  articles  of  export,  the  country  being  so  small. 


(')     ÏÏi  W  M  èl^%  Tuan  Arsa  (?) 
O     MM  l^j    Na-ku-örb. 
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Hsing-ch'a  Shöng-lan  (1436). 

The  country  of  the  Tattooed  Faces  (^)  borders  on  Sumatra  and  extends 
as  far  as  the  sea  of  Lambri;  it  is  all  situated  along  the  mountains,  but  still 
its  fields  produce  rice  in  sufficiënt  quantity. 

The  weather  is  variable.  The  men  tattoo  their  faces  with  representations 
of  flowera  and  animals ;  their  hair  hangs  loose  and  the  upper  part  of  the  body 
is  naked^  the  lower  part  being  covered  with  a  single  piece  of  cloth.  The 
women  wear  a  coloured  piece  of  cloth  and  have  their  hair  in  a  knot  behind 
the  head. 

The  country  is  rich  in  cattle,  goats,  fowls  and  ducks. 

The  strong  do  not  oppress  the  weak;  high  and  low  equally  cultivate 
the  grouttd;  the  rich  are  not  proud  towards  the  poor,  whilst  the  poor  do 
not  steal;  indeed  it  may  be  called  a  virtuous  country. 

The  land  produces  different  kinds  of  perfumes  and  also  blue  lo- 
tuses  (^. 

In  the  neighbourhood  is  the  mountain  Nakur  (^,  which  yields  sul- 
phur.  When  our  fleet  was  in  Sumatra,  men  and  ships  were  sent  there  to 
coUect  it. 

Articles  of  import  are  silks,  earthenware,  etc. 

The  chief ,  having  received  presents  from  the  emperor,  has  ever  since 
sent  products  of  his  country  as  tribute. 

The  account  in  the  history  of  the  Ming  dynasty  is  only  an  abbreviated  copy 
of  the  two  articles  given  above,  and  may  therefore  be  omitted. 

It  seems  that  this  Nakar  was  an  advanced  establishment  of  the  Batta's,  the  wild 
natives  who  lived  in  the  interior ,  whilst  the  coast  was  more  settled  by  Malays  or  similar 
people.  The  limited  number  of  a  thousand  famUies,  given  by  the  author,  can  only 
ap^y  to  those  who  Hved  in  the  neighbourhood  of  the  Sumatra  frontier,  but  the  circum- 
stanoe  that  they  were  able  to  carry  on  a  war  with  so  large  a  country  as  Sumatra, 
and  the  Êict  mentioned  by  the  author,  that  their  territory  extended  inland  as  far  as 
the  sea  on  the  west-coast  of  the  island ,  suflBciently  show  that  they  were  a  tribe  of 
considerable  importance. 


(')    ^  ISf   H  «  ^^  ^^^  ^^^  i^  ^^^  ^^^  Nakur  was  know  by  this  name  also. 

o  W  «  ^  (?) 
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Lital 

Ting-yai  Shêng-lan  (1416). 

The  country  of  Litai  (^)  is  situated  at  the  westofNakur;  on  thesouth 
it  is  bordered  by  large  mountains ,  on  the  north  it  extends  as  far  as  the  sea 
and  on  the  west  it  is  bordered  by  Lambri.  The  population  amounts  toone 
or  two  thousand  families,  who  have  chosen  one  man  to  be  their  chief  and 
to  administer  their  affairs.  They  acknowledge  the  supremacy  of  Sumatra. 
The  country  produces  nothing  for  export.  The  language  and  the  customs 
are  the  same  as  in  Sumatra. 

In  the  mountains  there  is  an  abundance  of  rhinoceroses ;  the  king  is 
in  the  habit  of  sending  men  to  hunt  them  and  the  homs  are  brought  to 
China  as  tribute,  together  with  that  of  Sumatra. 

Lambri 

Ting-yai  Shêng-lan  (1416). 

The  country  of  Lambri  (^  issituateddue  west  of  Sumatra,  at  adistance 
of  three  days  sailing  with  a  fair  wind;  it  lies  near  the  sea  and  has  a  popu- 
lation of  only  about  a  thousand  families.  The  inhabitants  are  all  Mahomedans 
and  very  good  people.  On  the  east  the  country  is  bordered  by  Litai,  on 
the  west  and  the  north  by  the  sea  and  on  the  south  by  high  mountains,  at 
the  south  of  which  is  the  sea  again. 

The  king  is  also  a  Mahomedan;  his  house  is  built  high  from  the 
ground  on  large  wooden  pillars,  forty  feet  long;  the  ground  below  has  no 
enclosure  and  cows,  goats  and  other  domestic  animals  freely  live  there,  whilst 
above  a  flooring  and  rooms  are  made  with  boards;  it  is  very  neat  and  clean 
and  he  lives  altogether  in  that  upper  part.  The  houses  of  the  people  are 
the  same  as  in  Sumatra. 

In  this  country  cows,  buffaloes,  goats,  fowls,  ducks,  vegetables  and 
rice  are  all  scarce,  but  fish  and  shrimps  are  very  cheap. 

They  use  copper  cash  and  the  mountains  produce  the  fragrant  wood 

(*)     3^  ^^ ,    The   history  of  the   Ming-dynasty,  which  has  copied  its  account  from  thia 
article,  writes  ^  j^  Li-fah;  we  have  preferred  to  foUow  the  original  narrative. 
(*)    ^    i^  7^   S  ^  tlie  country  of  Lam-po-U. 
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called  chiang-chin-lmang  (^).  There  are  fiirther  white  lotuses  and  rhinoce- 
rofies. 

At  the  north-west  of  this  country,  in  the  sea,  at  a  distance  of  half a 
day,  is  a  flat  mountain,  called  the  Hat-island  (^;  the  sea  at  the  west  of  it 
is  the  great  ocean  and  is  called  the  Ocean  of  Lambri  (^.  Ships  coming 
fifom  the  west  all  take  this  island  as  a  landmark.  Around  this  island,  where 
the  water  is  about  twenty  feet  deep,  sea-trees  grow,  which  are  collected  by 
the  people  and  nsed  as  a  valuable  article  of  trade,  it  being  coral.  These 
trees  grow  as  high  as  three  feet;  the  stem  is  as  thick  as  the  thiunb,  jet  black 
and  glossy  as  jadestone;  its  branches  are  very  handsome,  extending  to  all 
sides,  and  out  of  the  stem  cap-buttons  and  other  articles  are  made. 

About  20  to  30  families  live  at  the  foot  of  the  mountain ,  every  man 
of  whom  calls  himself  a  king;  if  you  ask  a  man  his  name,  he  replies  //aku 
rödjft"  (*)>  which  means:  //I  a  am  king",  and  if  you  put  the  samequestion 
to  another,  he  gives  the  same  answer,  which  is  very  remarkable.  The  island 
belongs  to  the  king  of  Lambri. 

Whenever  Chinese  ships  arrive  at  Lambri,  the  king  avails  himself  of 
the  occasion  to  send  as  tribute  to  China  the  fragrant  wood  mentioned  above 
and  other  products  of  his  country. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

Lambri  is  situated  at  the  west  of  Sumatra;  with  a  fair  wind  ittakes 
three  days  to  go  there. 

(We  omit  a  part  of  this  account,  which  is  only  a  repetition  of  thepreceding). 

In  the  year  1412  the  king  Ma-ha-ra-sa  (^)  sent  envoys,  together  with 
those  of  Sumatra,  to  carry  tribute;  the  envoys  were  presented  with  court- 
dresses  and  the  king  got  a  seal,  a  commission  and  silks,  whilst  Chêng  Ho 
was  sent  to  carry  the  instructions  of  the  emperor  to  that  country.  Till  the 
end  of  the  reign  of  the  emperor  Ch'êng-tsu  (1424),  they  sent  tribute  every 
year. 


(*)     fSfl  ^  ^^  i    ^  the  deschption  of  different  products  in  the  Appendix. 

o  lüUi. 

o  inj  i^  il  #. 

O    (^  ^  Wi  ^^3  ^^  word3  are  Malay  and  correctly  translated  by  the  author. 

7* 
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When  in  1430  Chêng  Ho  brought  presents  to  different  countries, 
Lambri  was  one  of  them. 

According  to  the  two  last  extracts,  Lambri  must  have  been  situated  on  the 
north-western  corner  of  the  island  of  Sumatra,  on  or  near  the  spot  of  the  present  Achin: 
we  sée  that  it  was  bonnded  by  the  sea  on  the  north  and  the  west,  and  that  the  Indian 
ocean  was  called  after  this  insignificant  place,  because  it  was  considered  to  begin  there. 
Moreover  the  small  island  at  half  a  day's  distance ,  called  Hat-island ,  perfectly  agrees 
with  the  small  islands  Bras  or  Nasi,  lying  off  Achin,  and  of  which  the  former,  with 
its  newly  erected  lighthouBC,  is  a  landmark  for  modern  navigation,  jast  what  it  is 
said  in  our  text  to  have  been  for  the  natives  then.  We  ventnre  to  think  that  the 
much  discussed  situation  of  Marco  Polo's  Lambri  is  definitely  settled  herewith. 

The  last  place  mentioned  on  this  coast  is  the 

Ambergris  Island  (0. 
Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

This  island  bas  the  appearance  of  a  single  mountain  and  is  situated 
in  the  sea  of  Lambri,  at  a  distance  of  one  day  and  one  night  from  Suma- 
tra.    It  rises  abruptly  out  of  the  sea,  which  breaks  on  it  with  high  waves, 

Every  spring  numerous  dragons  come  together  to  play  on  this  island, 
and  they  leave  behind  their  spittle.  The  natives  afterwards  go  in  canoes  to 
the  spot  and  coUect  this  spittle,  which  they  take  with  them.  If  they  meet 
with  wind  or  a  rough  sea,  they  throw  themselves  into  the  water,  and  hold- 
ing the  boat  with  one  hand  and  beating  the  water  with  the  other,  they 
gain  the  shore. 

The  dragon-spittle  is  at  first  like  fat,  of  a  black  and  yellow  colour,  and 
with  a  fishy  smell ;  by  length  of  time  it  contracts  into  large  lumps  and  these 
are  also  found  in  the  belly  of  large  fish ,  of  the  size  of  the  Chinese  peck  and 
also  with  a  fishy  smell.     When  burnt  it  bas  a  pure  and  delicious  fragrance. 

It  is  sold  in  the  market  of  Sumatra,  one  tael  official  weight  costing 
twelve  golden  coins  of  that  country  and  one  cati  192  of  such  pieces,  equal 
to  about  9000  Chinese  copper  cash,  and  so  it  is  not  very  cheap. 

This  must  be  Pulu  Wai  or  some  smaller  island  in  its  neighbourhood. 
The    westem-coast  of  Sumatra  has  never  been  described  in  Chinese  geographical 
literature;  it  seems  that  no  trade  or  intercourse  was  carried  on  with  it.     Where  it  is 


O    fl  1^  ll(t|.  ^tt.  the  dragon-spittle  Island. 
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mentioned  at  all ,  it  is  continuallj  confounded,  sometimes  with  Pereia,  bnt  mostly  with 
Arabia :  the  Tung  Hsi  Yang  K'au  relates  the  history  of  Mohamed  as  having  occurred 
OU  this  coast.  This  can  oiily  be  explained  by  assumiug  that  the  Arabs  orTazi,  as 
they  are  called  by  the  Chiuese,  have  had  establishments  or  coloiiies  ou  this  side  of 
the  island.     Oompare  also  Note  4 ,  on  pag.  J  4. 


BORNEO. 

The  first  passage  relating  to  this  island  in  Chinese  geographical  literature  is 
foond  in  the 

History  of  Tang  dynasty  (618-906).    Book  222b. 

Sailbig  from  Ch'ih-t'u  (*)  towards  the  south-west  one  comes  to  Po-lo  (^. 
In  the  year  669  the  king  of  this  country  sent  an  envoy,  who  came  to  court 
together  with  the  envoy  of  Huan-wang  (Siam). 

There  is  of  course  not  the  slightest  internal  evfdence  that  this  passage  relates 
to  Boraeo,  but  all  Chinese  geographers  agree  in  assigning  it  to  this  island,  which  is 
designated  by  it  up  to  the  present  day.  We  have  further  no  means  of  ascertaining 
which  part  of  the  island  was  meant  and  here  again  the  Chiuese  say  it  was  the  northern 
coast,  from  which  they  have  derived  their  name  for  the  whole  island,  jnst  as  we 
have  taken  Bruni  or  Brunei  for  the  same  purpose. 

It  seems  that,  subsequently ,  the  Chinese  have  had  little  or  no  intercourse 
with  Borneo  or  its  inhabitant^ ,  the  name  of  Po-lo  at  least  disappears  and  the  Northern 
Coast  of  Borneo  is  not  mentioned  again  before  the  time  of  the  Ming  dynasty ,  when 
we  fiud  it  under  its  present  name  of 

Brunei  {% 
Tung  Hsi  Tang  K'au  (1618).    Book  V. 

Brunei  is  the  same  as  Po-lo;  it  is  the  last  land  of  the  eastern  ocean 
and  the  beginning  of  the  western  sea.  In  the  year  669  the  king  sent  en- 
voys  to  court,  together  with  those  of  Huan-wang  (Siam),  but  since  inter- 
course has  ceased  for  a  long  time. 

(*)    ^  J2  •  '^^^^  ^  soü",  a  place  in  the  gulf  of  Siam. 
{')    ^  jj^-  may  also  be  read  Pa- la  or  Pa-ra. 
o     ^Jj^,    Bun-lai. 
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In  the  year  1406  the  king  sent  his  minister  to  the  court,  with  a 
tribute  of  products  of  the  country.  The  Emperor  made  presents  of  embroid- 
ered  silk  to  the  king  and  his  wife. 

It  is  told  that  the  present  king  is  a  man  from  Fukien ,  who  foUowed 
Chêng  Ho  when  he  went  to  this  country  and  who  settled  there;  for  this 
reason  there  is  a  stone  with  a  Chinese  inscription  near  the  king's  palace. 

In  former  years  this  country  has  been  attacked  by  the  Portuguese; 
the  people  retired  into  the  interior  and  threw  poison  into  the  river,  which, 
floating  down  with  the  current,  killed  a  large  niunber  of  their  enemies; 
on  this  they  went  away  and  attacked  Manilla. 

Formerly  their  city  had  a  stone  wall  and  a  wooden  wall;  the  stone 
wall  was  demolished  in  order  to  fiU  up  the  island  Ch'ang-yau  C)  and  shut 
out  the  sea;  the  wooden  wall  exists  until  now. 

The  king  shaves  his  head  and  wraps  around  it  a  cloth  embroidered 
with  gold;  he  has  two  swords  at  his  side  and  when  he  goes  out,  he 
walks  and  is  foliowed  by  more  than  200  men.  His  relatives  are  called  Pa- 
ngeran  (^  and  are  only  second  in  rank  to  the  king  himself. 

The  king  has  a  golden  seal,  weighing  16  taels;  on  the  seal  are 
Chinese  seal-characters  and  on  the  top  is  the  image  of  an  animal;  it  is  said 
to  bc  a  present  from  the  time  of  Yung-lo  (1403 — 1424);  when  the  natives 
marry,  they  ask  for  an  impression  of  this  seal  on  their  backs.  I  fear  how- 
ever  that  it  is  only  represented  as  a  present  from  the  Emperor,  iti  order  to 
impress  the  people,  but  that  it  has  not  come  from  China  at  all. 

In  their  temples  they  always  sacrifice  living  animals. 

The  people  are  not  allowed  to  eat  pork;  who  does  so  is  punished 
with  death. 

In  this  country  are  the  Mau-su  (^),  who  go  to  all  places  as  pirates; 
half  of  the  goods  and  the  men  they  bring  back  with  them  is  given  to  the 
king. 

In  this  country  there  is  a  temple  (*)  in  which  three  men  are  wor- 
shiped    as    deities,    who    were    superintendents    of  public  works  and  of  the 


(')     -Ê    ffl^   Éfta.  litt.  the  long-loined  island,  perhaps  Pulu  Muara  before  the  Brunei-river. 

(')  ^&  "^  |B  Fang-ki-lan.  In  our  days  all  the  relatives  of  the  king  in  Brunei  have 
this  same  title. 

(*)  ^  JR  this  was  at  the  time  the  common  name  of  the  Chinese  fortheBomeopiiates» 
but  we  are  not  able  to  find  out  origin. 

(')    This  temple  is  called  &  j^  "jjf^   &    the  temple  Fow-na-chiau. 
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treasury  at  the  time  the  country  was  founded;  they  feil  in  battle  and  were 
buried  together  on  this  spot;  a  temple  was  erected  over  their  tomb  and 
when  a  merchant-vessel  arrivés,  it  must  kill  a  cow  or  roast  fowls  and  offer 
at  the  same  time  melati-  and  other  flowers ;  if  any  man  in  the  ship  does  not 
worship,  he  becomes  ill.  When  the  people  of  the  country  go  out  trading, 
they  make  an  offering  of  flowers ,  and  if 'they  come  back  having  made  profit, 
they  teke  two  cocks,  to  whose  feet  they  attach  knives,  and  let  them  fight 
before  the  tomb;  if  one  of  these  fowls  is  killed,  they  thank  the  deities  for 
it,  which  is  certainly  very  curious. 

The  trade  is  carried  on  in  the  foUowing  way.  When  a  Chinese  ship 
arrivés,  presents  are  sent  in  to  the  king,  The  trade  is  superintended  by  a 
head-writer,  a  second-writer,  a  head-assistant ,  a  second  assistant,  afunction- 
ary  for  the  weights  and  measures,  etc.  It  is  very  difficult  to  get  out  of  the 
river  and  it  is  necessary  to  do  so  with  spring-tides;  sometimes,  before  the 
trading  transactions  are  finished,  the  ships  have  to  go  out  first  and  wait 
outside. 

We  know  that  the  work,  from  which  this  account  has  been  taken,  waspub- 
lished  in  1618,  but  the  materials  used  m  composing  it,  must  partly  have  been  writ- 
ten  at  a  much  earlier  date.  So,  for  iustance,  the  story  of  the  Chinese,  who  is  said 
to  have  gone  there  in  the  beginning  of  the  15^^  century  and  who  was  still  reigning 
there  as  king.  We  cannot  say  whether  this  story  is  true  or  not,  but  it  seems  that 
at  one  time  a  large  number  of  Chinese  have  inunigrated  into  this  country,  native 
tradition  at  least  says  so  and  there  is  a  Dayak-tribe  in  the  interior,  who  claim  to  be 
descendants  of  Chinese. 

The  History  of  the  Ming-dynasty  has  also  an  account  of  Brunei  which,  being 
only  a  repetition  of  what  we  translated  just  now,  may  safely  be  omitted. 

Sulu  C). 
History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

The  country  of  Sulu  is  situated  near  Puni  (the  Westem-Coast  of  Boraeo) 
and  Java.  Shortly  after  the  year  1368  they  attacked  Puni,  where  they  made  a 
large  booty  and  only  retired  when  Java  came  with  soldiers  to  assist  this  country. 

In  the  year  1417  the  eastem  king  ofthis  country,  PadukaP^a-ha-la  O, 
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the  western  king  Ma-ha-la-ch*ih  O  and  the  king  of  the  Mountain  of  Ka- 
la-ba-ting  (^  called  Paduka  Prabu  (^,  brought  their  families  and  their  chiefe, 
altogether  more  than  340  persons,  and  came  over  the  sea  to  courtin  order  to 
carry  tribute.  They  presented  a  letter  of  gold,  with  the  characters  engraved 
upon  it,  and  ofiFeried  pearls,  precious  stones,  tortoise-shell  and  other  artides. 
They  were  treated  as  those  of  Malacca,  and  after  some  time  they  wereeach 
appointed  king  of  their  country  and  presented  with  a  seal,  a  commission, 
a  complete  court-dress,  a  cap,  a  girdle,  a  horse  with  trappings,  insignia  of 
their  rank  and  other  things ;  their  foUowers  also  got  caps  and  girdles  according 
to  their  rank.  The  three  kings  remained  twenty  seven  days  and  when  they  were 
about  to  return,  each  of  them  got  a  girdle  adomed  with  precious  stones, 
a  hundred  taels  of  gold,  two  thousand  taels  of  silver,  two  hundred 
pieces  of  gauze  and  silk  with  pattems,  three  hundred  pieces  of  plain  silk, 
ten  thousand  taels  in  paper  money  (*),  two  thousand  stringsof  cash,  one  robe 
embroidered  with  golden  snakes,  one  with  dragons  and  one  with  kilins. 

The  eastem  king  died  in  the  govemment  hotel  at  Tê-chou  (®) ;  the 
Emperor  sent  an  officer  to  perform  sacrifices  and  ordered  the  authorities  to 
provide  the  funeral  and  to  arrange  the  tomb.  He  got  a  posthumous  title  and 
his  wife  and  concubines  remained  with  eighteen  followers  to  take  care  of 
the  grave;  when  they  had  finished  the  three  years  mourning,  they  were  sent 
back  to  their  country  and  the  Emperor  sent  at  the  same  timean  envoywith 
a  letter  to  the  late  king's  eldest  son  Tu-ma-han  (^ ;  the  letter  was  of  the 
following  contents:  </Your  father  knew  to  honor  the  Middle  Country  and 
//he  came  himself  with  his  family  and  his  officers  to  the  court  across  ten  thou- 
//sand  miles  of  sea;  I  appreciated  his  sincerity  and  appointed  him  king, 
//treated  him  with  kindness  and  sent  officers  to  escort  him  back,  but  when 
//the  boat  had  arrived  at  Tê-chou,  he  became  ill  and  died.  When  I  heard 
//this  I  was  very  sorry;   I   ordered  a  burial  and  sacrifices  according  to  the 


(')  M^M  ïi\l^  P^^^^^y  Maharadja. 

(')  Sl  ^  Jp|i  "J"  i&.  probftbly  the  moimtain  Klaibatangan  on  the  uorth-e«steni  coast 
of  Bomeo. 

O  El  15  Üf  B  ^J  h .  ^*-*"-'»  ^"-"«-p"- 

C)  ^  )^     on  the  Grand  Canal  in  the  north  of  the  province  of  Shaa-timf . 
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frales,  and  as  you  are  the  eldest  son  ofhisfirstwife,  the  people  of  the  country 
/rbelong  to  you  and  it  is  fit  that  you  should  succeed  him,  in  order  to  satisfy 
//the  people.  I  therefore  appoint  you  eastem  king  of  Sulu;  you  must  more 
ftmd  more  cultivate  your  feelings  of  loyalty  and  respectfully  foUow  the  way 
wprescribed  by  Heaven ,  to  assist  my  loving  disposition  and  continue  the  inten- 
vtions  of  your  father.     Respect  this." 

In  the  year  1420  the  western  king  sent  an  envoy  to  bring  tribute. 

In  the  year  1421  the  mother  of  the  eastem  king  sent  to  court  a 
brother  of  her  late  husband,  called  Paduka  Su-li  (*);  he  presented  as  tribute  a 
large  pearl,  weighing  more  than  seven  taels. 

In  the  year  1423  the  concubine  of  the  late  eastem  king  returaing  to 
her  country,  she  was  sent  away  with  liberal  presents.  The  next  year  they 
sent  tribute  again,  but  did  not  come  any  more  afterwards. 

During  the  period  Wan-li  (1573 — 1619)  the  Franks  attacked  them 
many  times,  but  as  their  towns  were  naturally  fortified  by  mountains,  they 
could  not  subdue  them. 

We  have  no  information  about  this  country  in  former  times. 

The  soil  is  poor  and  rice  and  barley  are  not  abundant;  the  people 
all  eat  fish  and  shrimps;  they  make  salt  by  boiling  seawater  and  wine  by 
fermenting  the  juice  of  the  sugar-cane;  the  outer  fibres  of  the  bamboo  are 
woven  into  cloth.     The  weather  is  always  hot. 

There  is  a  pond  with  pearls  in  it  and  at  night  their  light  is  seen  on 
the  suriace  of  the  water;  the  natives  sell  pearls  to  the  Chinese  and  on  the 
large  ones  encMinous  profits  are  made.  When  the  (Chinese)  merchant-vessels 
leave,  a  few  of  their  men  are  detained  as  hostages  for  their  coming  back 
again. 

Near  Sulu  there  is  a  country  called  Kau-yoh,  from  where  tortoise- 
shell  comes. 

In  addition  to  the  above  article  we  find  the  following  in  the 

Tiing  Hsi  Tang  K'au  a618).    Book  V. 

Of  the  three  kings  who  came  to  China  in  1417,  the  eastem  king 
is  the  first,  the  western  king  the  second,  and  the  king  of  the  Mountain 
the  third. 
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Merchant-vessels  who  have  beeu  there,  speak  of  a  city  lying  on  a  high 
steep  mountain,  this  is  probably  the  capita!  of  the  king  of  the  Mountain 
(Klaibatangan). 

Trade  is  carried  on  in  the  foUowing  way.  When  a  ship  arrivés 
there,  natives  take  all  the  goods  and  carry  them  for  sale  into  the  interior, 
whilst  they  sell  also  to  the  neighbouring  countries,  and  when  they  come  back, 
the  native  articles  are  delivered  to  our  merchants  as  payment.  When  many 
pearls  have  been  found  during  a  year  and  our  traders  get  large  ones,  they 
make  a  profit  of  many  hundred  percent;  but  even  if  there  are  only  a  few 
pearls,  still  a  profit  of  a  hundred  percent  is  made. 

The  natives  are  always  afraid  that  our  ships  will  not  come  there,  and 
whenever  a  ship  leaves,  they  detain  ^ome  men  as  hostages  to  make  sure  that 
the  ship  will  call  again. 

The  above  accounts  of  Sulu  do  not  require  anj  further  explanation;  it  oidy 
deserves  attention  that,  whilst  Brunei  is  called  the  country  of  the  pirateson  page  10&, 
this  accusation  is  not  at  all  brought  against  those  of  Sulu,  who  in  later  days  have  become 
so  notorious  on  this  account;  their  attack  on  the  west-coast  of  Bomeo  however,  men- 
tioned  on  page  103,  looks  much  like  a  piratical  expedition. 

From  the  sailing-directions  given  in  the  Tung  Hsi  Yang  K'au,  it  seems  that 
Chinese  vessels  going  to  Sulu ,  first  went  over  to  the  Philippines  and  made  the  voyage 
along  the  diflerent  islands  of  that  group. 

Bandjermasin  C)- 
History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  323. 

At  Bandjermasin  they  have  a  city  with  wallsofwood,  onesideofwhich 
lies  against  a  mountain.  The  chief  of  this  country  keeps  several  hundreds 
of  finely  dressed  girls  and  when  he  goes  out  he  rides  on  an  elephant  and 
is  foUowed  by  these  girls  carrying  his  clothes ,  shoes ,  knive,  sword  and  betel- 
tray ;  if  he  goes  in  a  boat ,  he  sits  cross-legged  on  a  couch  and  these  girls 
sit  on  both  sides  with  their  faces  tumed  towards  him,  or  are  employed  in 
poling  the  boat;  his  state  is  always  very  great. 

Many  of  the  people  make  rafts  of  trees  bound  together,  and  build 
houses  on  the  water  in  which  they  live,  just  as  it  is  done  at  Palembang. 

Men  and  women  use  a  piece  of  cloth  with  many  colours  for  wrapping 
round  their  head ;  their  back  and  breast  are  generally  bare,  but  sometimes  they 
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have  a  jacket  with  short  sleeves,  which  they  put  on  over  their  heads;  the 
lower  part  of  their  body  is  surrounded  with  a  piece  ofeloth.  Formerly  they 
used  plantain-leaves  as  plates,  but  since  they  trade  with  the  Chinese,  they 
have  gradually  begun  to  use  earthenware.  They  also  like  very  much  earthen 
jars  with  dragons  outside;  when  they  die  they  are  put  into  such  a  jar  and 
buried  in  this  way. 

They  detest  adultery  and  he  who  commits  it ,  is  punished  with  death ; 
when  a  Chinese  has  intercourse  with  one  of  their  girls ,  they  cut  off  his  hair 
and  give  him  the  girl  as  a  wife,  never  allowing  him  to  return  to  his  country. 

Far  in  the  interior  there  is  a  village  called  Wu-lung-li-tan  (^),  where 
the  people  all  have  tails;  when  they  see  other  men,  they  cover  their  face  with 
their  hands  and  run  away ;  their  country  is  rich  in  gold-dust  and  when  nier- 
chants  carry  goods  there  to  trade  with  them,  they  give  a  sign  by  beating 
a  small  copper  drum  (gong),  lay  their  goods  down  upon  the  ground  and 
step  back  about  ten  feet.  These  people  then  come  forward  and  when  they 
see  something  which  suits  their  fancy,  they  put  some  gold  at  the  sideofit; 
if  the  owner  tells  them  from  his  distance  that  he  is  prepared  to  sell  it  at 
that  price,  they  take  up  the  article  and  go  away,  if  not,  they  collect  their 
gold  again  and  go  home,  without  talking  any  further  with  each  other. 

The  products  of  the  country  are  rhinoceros-homs ,  peacocks,  parrots, 
gdd-dust,  crane-crests,  wax,  rattan-mats,  chillies,  dragons-blood ,  nutmegs, 
deer-hides  and  so  on. 

In  the  neighbourhood  are  the  Beadjoos  (^,  who  are  ofaferociousdis- 
position  and  go  out  in  the  middle  of  the  night  to  cut  off  people's  heads, 
which  they  carry  away  and  adom  with  gold;  therefore  the  traders  fearthem 
very  much  and  at  night  carefully  mount  guard  to  await  them. 

The  last  king  of  Bandjermasin  was  a  good  man,  who  treated  the 
merchants  very  favourably;  he  had  thirty  one  sons  and  fearing  that  they 
might  molest  the  merchant-vessels ,  he  did  not  allow  them  to  go  out.  His 
wife  was  the  daughter  of  a  Beadjoo  chieftain  and  a  son  of  her  succeeded  his 
faiher;  this  man  listened  to  the  words  of  his  mother's  relatives,  began  to 
oppress  the  trade  and  owed  much  money  to  the  traders ,  which  he  did  never 
pay.  After  this  the  number  of  those  who  visited  the  country  gradually  di' 
minished. 


C)     J^  §ë   M,  *!?•    O-lang-li-tan,  according  to  the  FuJden  pronunciation. 

(*)     @   [d^  ^&      Be-oa-dziu,   according  to   the  Fukien  pronimciation.    A  iarge  tribe  of 
Dayaks  (aborigiiies)  in  the  interior. 
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The  Tung  Hsi  Yang  K'au  (1618).     Book  IV.  fol.  20  adds  to  this: 

The  w  omen  in  this  country  come  in  small  sampans  to  the  ships  in  order  to 
sell  articles  of  food ,  but  the  trade  is  carried  on  by  the  men.  In  their  trade 
they  use  coins  of  lead. 

The  western  coast  of  Borneo  has  been  known  to  the  Chinese  under  the  name  of 
Pu-ni  ('),  a  name  of  which  we  have  not  been  able  to  fiud  out  the  origin.  Itseemsto 
have  been  visited  earlier  than  the  north-coast  and  the  voyage  to  it  was  made  via  Java. 

Pu-ni,  or  the  West-Coast  of  Borneo. 

History  of  the  Sung-dynasty  (960—1279).    Book  489. 

This  country  is  situated  in  the  south-westem  sea;  its  distance  fróm 
Java  is  45  days,  from  San-bo-tsai  (Palembang)  40  days  and  from  Champa 
30  days,  in  all  cases  taking  the  wind  to  be  fair. 

There  is  a  town  of  which  the  walls  are  made  of  boards,  and  in  this 
town  live  more  than  10,000  souls;  it  rules  over  fourteen  different  places.  The 
house  in  which  the  king  lives  is  covered  with  palm-leaves  and  the  cottages 
of  the  people  are  covered  with  grass. 

Those  who  are  about  the  king  are  his  ministers.  The  king  sits  on  a 
couch  made  of  cords,  and  when  he  goes  out  he  sits  on  a  large  piece  of  cloth 
(a  hammock)  and  is  carried  by  a  number  of  men.  When  they  fight  they 
carry  swords  and  wear  armour;  this  armour  is  of  cast  copper  and  resembles 
in  shape  a  large  tube,  which  they  put  over  their  body  to  protect  their  front 
and  their  back. 

In  this  country  there  is  no  barley ,  but  they  have  hemp  and  rice ;  they 
have  also  goats ,  fowls  and  fish.  There  are  no  silkworms  and  they  use  cotton  (^ 
instead,  of  which  they  weave  cloth.  They  drink  wine  made  of  the  cocoanut- 
tree.  For  their  marriage-presents  they  first  send  this  cocoa-tree  wine,  then 
they  send  areca-nuts  and  next  a  finger-ring;  at  last  they  send  some  cotton- 
cloth  or  weigh  out  some  gold  or  silver,  by  which  the  ceremonies  are  concluded. 

For  the  dead  they  use  also  cofïins  and  make  a  kind  of  carriage,  on 
which  they  bring  the  body  to  the  wildemess  and  exposé  it  there ;  in  the  second 
month,  when  they  begin  their  agricultural  labours,  they  sacrifice  to  the  de- 
ceased  and  do  this  for  seven  years,  after  which  time  they  cease  to  do  so. 
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The  seventh  day  of  the  twelfth  month  is  their  new  year.  The  climate 
k  hot  and  there  is  much  wind  and  rain. 

When  the  people  of  this  country  have  a  feast,  they  make  music  by 
beating  drums,  blowing  flutes  and  clashing  cymbals;  they  also  sing  and 
dance.  They  have  no  crockery ,  but  usé  bamboos  and  pabn-leaves  for  cooking 
and  serving  their  rice;  when  they  have  finished  eating  they  throw  them 
away. 

In  former  times  they  never  went  to  the  court  of  China,  therefore  no 
mention  is  made  of  them  in  the  histories. 

In  the  year  977  their  king  Hiang-ta  (^)  sent  three  envoys  to  bring 
as  tribute  one  cati  (^  camphor  (^  in  large  pieces,  eight  caties  camphor  of 
the  second  sort,  eleven  caties  of  the  third  sort,  twenty  caties  small  grained 
camphor  (*)  and  twenty  caties  of  the  last  sort,  one  cati  being  equal  to 
twenty  taels  Chinese  weight  (about  0.8  kilogram).  They  further  brought 
five  boards  of  camphor-wood ,  a  hundred  tortoise-shells ,  three  trays  of  sandal- 
wood  and  six  elephant-tusks. 

These  articles  were  presented  with  the  foUowing  words:  //May  the 
Emperor  live  thousands  and  ten  thousands  of  years  and  may  he  not  disap- 
prove  of  the  poor  civilities  of  my  little  country." 

The  letter  was  enclosed  in  different  small  bags,  which  were  sealed, 
and  it  was  not  written  on  Chinese  paper,  but  on  what  looked  like  very 
thm  bark  of  a  tree ;  it  was  glossy ,  slightly  green ,  several  feet  long  and 
somewhat  broader  than  one  inch ,  and  rolled  up  so  tightly  that  it  could  be  taken 
within  the  hand.  The  characters  in  which  it  was  written  were  small  and  had 
to  be.read  horizontally ;  translated  into  Chinese  it  ran  as  foUows:  //The 
ffkmg  of  Pu-ni,  called  Hiang-ta,  prostems  himself  before  the  most  august 
/remperor  and  hopes  that  the  emperor  may  live  ten  thousands  of  years.  I 
^have  now  sent  envoys  to  carry  tribute;  I  knew  before  that  there  was  an  Em- 
/yperor,  but  I  had  no  means  of  communication.  Recently  there  was  a  mer- 
«'chant,  called  P'u  Lu-hsieh  (^),  whose  ship  arrived  at  themouthof  my  river; 
'/I  sent  a  man  to  invite  him  to  my  place  and  then  he  told  me  that  he  came 
tffrom   China.     The  people  of  my  country  were  much  delighted  at  this  and 
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//preparing  a  ship ,  asked  this  stranger  to  guide  them  to  the  court.  The  envoys 
//I  have  sent  only  wish  to  see  your  Majesty  in  peace  and  I  intend  to  send 
//people  with  tribate  every  year.  But  when  I  do  so,  I  fear  that  my  ships 
//may  occasionnally  be  blown  to  Champa  and  I  therefore  hope  Your  Majesty 
//will  send  an  edict  to  that  country  with  orders  that,  if  a  ship  of  Hiang-ta 
//arrivés  there,  it  must  not  be  detained.  My  country  has  no  other  articles 
//and  I  pray  your  Majesty  not  to  be  angry  with  me." 

These  were  the  contents  of  his  letter ;  the  Emperor  ordered  his  envoys 
to  be  lodged  in  the  hall  for  treating  guests  and  they  were  sent  away  with 
presents. 

In  the  second  month  of  the  year  1082  their  king  Sri  Ma-dja  O  sent 
again  an  envoy  to  bring  sa  tribute  products  of  the  country ;  this  envoy  asked 
permission  to  embark  at  Ch'üan-chou  (^  on  his  home  voyage,  which  was 
granted  to  him. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

Pu-ni  (^  came  to  China  for  the  first  time  in  the  reign  of  the  em- 
peror T'ai-tsung  of  the  Sung-dynasty  (976—997). 

In  the  8th  month  of  the  year  1370  the  Emperor  sent  two  officers 
to  go  abroad  as  envoys;  they  left  Ch*üan-chou  in  a  ship,  arrived  at  Java 
after  half  a  year  and  in  a  month  more  they  came  to  this  country.  The 
king,  called  Maha  Mosa  (*),  was  haughty  and  did  not  show  them  any  polite- 
ness,  but  one  of  the  envoys  reproved  him  and  then  he  came  down  from 
his  seat,  bowed  down  and  received  the  imperial  orders.  At  that  time  the 
countrj'  had  been  plundered  by  those  of  Sulu,  so  that  it  was  weak  and  poor, 
and  the  king  excused  himself  on  this  account,  asking  permission  to  bring 
tribute  after  three  years ;  but  one  of  the  envoys  pointed  out  to  him  the  mag- 
nitude of  his  duty  and  then  the  king  assented. 

Now  this  country  had  hitherto  belonged  to  Java  and  the  people  of  the 
latter  country  tried  to  prevent  him;  the  king  was  wavering  in  his  decision ,  but 
the  envoy  remonstrated  with  him  saying :  //Java  has  already  a  long  time  acknow- 

(')     ^S  3S>  WL  Q^«   ^  ^^  inclined  to  consider  the  two  last  characters  as  a  mutilation  of 
|ft  ^  ^  [IHQ  and  the  whole  name  would  then  be  Sri  Maharadja. 
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ledged  itself  a  subject  and  brought  tribute;  why  do  you  only  fear  Java  and 
not  the  Celestial  Court?"  The  king  then  appointed  envoys  to  bring  a  letter 
and  to  carry  as  tribute  crane-crests ,  living  tortoises,  peacocks,  camphor  baros 
in  small  lumps,  camphor  in  powder,  cloth  from  the  west  (^)  and  various  sorts 
of  incense.  In  the  8th  month  of  the  next  year  they  folio  wed  the  Chinese  envoys 
and  came  to  court.  The  letter  consisted  of  a  sheet  of  gold,  the  characters 
were  of  silver  and  resembled  those  of  the  country  Hui-ku  (^;  they  were  all 
engraved.  The  Emperor  was  much  pleased,  treated  them  and  gave  them 
presents  in  the  most  liberal  way. 

In  the  year  1375  the  Emperor  ordered  that  the  mountains  and  the 
streams  of  this  country  should  be  included  in  the  sacrifices  to  the  mountains 
and  streams  of  the  province  of  Fukien. 

In  the  winter  of  the  year  1405  the  king  Maradja  Ka-la  (^  sent  en- 
voys to  bring  tribute  and  the  Emperor  sent  functionaries  to  invest  him  as 
king  of  the  country  and  gave  him  a  seal,  a  commission  and  silks  ofvarious 
oolours.  The  king  was  greatly  delighted,  and  embarking  with  his  wife,  his 
younger  brothers  and  sisters,  his  sons,  daughters  and  functionaries,  wentto 
court.  He  arrived  in  Fukien  and  the  Govemor  reported  his  arrival,  on 
which  a  eunuch  was  sent  to  receive  him ;  he  was  feasted  in  every  place  he 
passed  and  in  the  8th  month  of  the  year  1408  he  arrived  at  the  capital  and 
had  an  audience  with  the  Emperor.  The  Emperor  praised  him  and  the  king, 
kneeling  down,  pronounced  the  following  address:  //Your  Majestey  has  re- 
//ceived  the  precious  mandate  of  Heaven  and  rules  over  the  whole  world; 
«^though  I  live  far  away  on  an  island  in  the  sea ,  I  have  enjoyed  your  favour 
'/and  been  presented  with  an  investiture  and  a  title ;  since  that  time  the  rain  and 
//the  seasons  have  been  favourable  in  my  country,  every  year  has  been  abundant 
//and  my  people  were  free  from  calamities;  in  mountains  and  rivers  all  kinds 
«^of  precious  and  rare  things  came  to  the  light;  plants  and  trees,  birds  and 
«'beasts  multiplied  rapidly  and  the  old  men  in  my  country  all  said  that  this 
ffwas  caused  by  the  protection  of  the  holy  Emperor.  I  wished  to  see  the  face 
ffof  the  sun  and  to  give  a  proof  of  my  sincerity;  regardless  of  the  dangers 
//of  a  long  voyage  I  have  come  with  my  family  and  my  ministers,  to  present 
//my  thanks  personally." 


O     JS  f^   "fli  %  ^®  ^^^  ^^  means  to  ascertain  what  of  kind  cloth  is  mcant  here. 
(*)     [m  Sg    this  country  has  not  been  identified. 

^'^     JK  ^91^  ^Êk  fStt  ^95    ^^^  second  character  is  generally  pronounced  na ,  hut  in  many 
dialecta  it  is  la  and  used  for  the  transcription  of  the  foreign  sound  ra  and  sometimes  for  da 
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The  Emperor  addressed  him  repeatedly  in  the  most  kind  and  lauda- 
tory  way  and  gave  orders  that  the  letter  to  the  Empress  and  the  articles 
which  the  king's  wife  had  brought,  should  be  laid  out  in  one  of  the  halls 
of  the  palace.  The  king  went  to  this  hall  and  entered  to  present  them,  and 
when  this  was  done ,  the  king ,  his  wife  and  the  others  were  presented  with 
caps,  girdles  and  suits  of  clothes.  After  this  the  king  was  entertained  at 
the  Fêng-t'ian-mên  and  his  wife  with  her  suite  in  another  place,  which 
being  finished  they  were  escorted  back  to  the  place  where  they  resided. 

The  Masters  of  Ceremonies  asked  instructions  about  the  ceremonies 
for  the  king's  visit  to  the  princes  of  the  blood,  and  the  Emperor  ordered 
that  he  should  be  allowed  to  adopt  the  same  forms  as  a  noble  of  the  first 
rank. 

After  some  time  the  Emperor  gave  to  the  king  different  insignia,  a 
chair,  silver  utensils,  umbrellas,  fans,  horses  and  saddles  inlaid  with  gold, 
and  ten  suits  of  dresses,  made  of  different  kinds  of  silk  with  flowers  and 
embroidered  with  gold.     His  retinue  got  presents  each  according  to  his  rank. 

In  the  lOth  month  the  king  died  at  his  residence;  the  emperor  was 
very  much  grieved,  closed  his  court  for  three  days  and  sent  an  officer  to 
perform  sacrifices  and  to  give  the  silk  required  for  the  fiineral.  The  heir 
apparent  and  the  imperial  princes  also  sent  officers  to  perform  sacrifices,  and 
when  the  coifin  and  other  necessaries  of  the  burial  had  been  prepared  by 
these  officers,  they  buried  him  on  the  Stone-hill  outside  the  An-tê  gate  (^), 
where  a  tombstone  was  erected  and  the  grave  arranged  as  for  a  great  per- 
sonage. They  also  erected  a  temple  at  the  side  of  the  grave,  where  every 
spring  and  autumn  an  officer  sacrificed  a  goat.  The  posthumous  name  Kung- 
shun  (^,  //Reverent  and  dutiful",  was  given  to  him. 

The  Emperor  issued  an  edict  to  console  his  son  Hia-wang  (^,  who 
was  ordered  to  succeed  his  father  and  appointed  king  of  the  country.  Hia- 
wang  and  his  uncle  reported  that  their  country  had  to  give  Java  forty  caties 
camphor  baros  every  year  and  begged  an  imperial  order  to  Java  that  this 
annual  tribute  should  be  stopped,  in  order  that  it  might  be  sent  instead  to 
the  Imperial  court;  they  further  said  that,  as  they  were  going  home  now, 
they   asked  for  the  Emperor's  orders  and  for  permission  to  remain  at  home 


o  ^  ti  n  ^  «  ^ 
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a  jrear  in  order  to  satisfy  the  wishes  of  the  people;  at  last  they  requested 
that  the  time  for  bringing  tribute  and  the  number  of  persons  who  were  to 
accompany  it,  might  be  fixed. 

The  Emperor  acceded  to  all  these  wishes;  he  ordered  that  tribute 
should  be  sent  once  in  three  years  and  that  the  number  of  persons  coming 
with  it,  should  depend  upon  the  king's  pleasure.  He  also  gave  an  order  to 
Java,  teUing  them  not  to  ask  any  more  the  annual  tribute  of  this  country. 

When  the  king  took  his  leave,  he  was  presented  with  a  girdle  adomed 
with  precious  stones,  a  hundred  ounces  of  gold,  three  thousand  ounces  of 
silver,  ptqper-money ,  embroidered  silks,  gauze,  coverlets,  mattrasses,  musqui- 
to-curtains  and  other  fumiture.  His  followers  also  got  presents,  and  the 
eunuch  Chang  Ch'ien  and  the  messenger  Chau  Hang  were  sent  to  escort  him. 

Formerly  the  late  king  had  made  a  representation  to  the  effect  that, 
having  got  a  title  by  favour  of  the  Emperor  and  his  country  now  being  alto- 
gether  subject  to  the  imperial  goveniment,  he  begged  that  the  mountain- 
range  at  the  back  of  his  kingdom  might  be  made  a  guard  to  his  country. 
The  new  king  preferred  the  same  request  and  so  it  was  called :  r/the  mountain 
of  lasting  tranquillity ,  preserving  the  country  (^).''  The  Emperor  wrote  an  in- 
scription  for  a  stone,  which  he  ordered  Chang  Ch'ien  and  his  party  toerect 
on  the  top  of  it. 

(This  inscriptioii  contains  an  eulogy  on  the  deceased  king  and  the  ordinary 
extoUation  of  China  and  its  civilizing  influence  over  the  barbarians,  of  which  we  have 
had  more  than  enough  already.  As  it  has  no  allusions  useful  for  our  purpose,  we 
maj   spare  ourselves  the  trouble  of  translating ,  and  our  readers  of  wading  through  it). 

In  the  9th  month  of  the  year  1410  Chang  Ch'ien  and  his  party 
retumed  to  China  and  the  king  sent  envoys  with  them,  in  order  to  carry 
tribute  and  to  present  thanks  for  the  imperial  favours. 

The  next  year  Chang  Ch'ien  was  sent  again  to  present  the  king  with 
flowered  silk,  silk-gauze  and  silk  of  various  colours,  altogether  one  hundred 
and  twenty  pieces;  his  fimctionaries  also  got  presents. 

In  the  9th  month  of  the  year  1412  Hia-wang  came  to  court  with  his 
mother.  The  Emperor  gave  orders  totheofficersof  the  Board  of  Rites  tolodge 
them  in  one  of  the  imperial  pavilions  and  to  provide  for  all  their  meals. 
The   day   after  their  arrival  the  Emperor  entertained  the  king  at  the  Fêng- 
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t'ien  gate  and  the  mother  of  the  king  was  also  entertained.  After  two  days 
this  was  repeated,  and  on  this  occasion  the  king  was  presented  with  a  cap, 
a  girdle  and  a  suit  of  clothes,  whilst  the  king's  mother,  his  uncle  and  the 
rest,  all  got  presents  according  to  their  rank.  In  the  second  month  of  the 
next  year  the  king  took  his  leave,  when  the  Emperor  bestowed  on  him  a 
hundred  ounces  of  gold,  five  hundred  ounces  of  silver,  paper-money  to  the 
value  of  3000  taels,  1500  strings  of  cash,  four  pieces  flowered  silk,  eighteen 
pieces  other  silk ,  three  dresses  of  different  kinds  of  silk,  coverlets,  mattrasses, 
musquito-curtains  and  other  fumiture,  all  complete. 

From  the  year  1415  to  the  year  1425  they  brought  tribute  four 
times,  but  after  that  time  their  tribute-bearers  became  more  rare. 

In  the  year  1530  one  of  the  functionaries  in  the  capital  addressed  a 
memorial  to  the  Emperor,  stating  that  Siam,  Champa,  liukiu,  JavaenPu-ni 
(Westcoast  of  Bomeo),  when  bringing  tribute,  all  came  by  Tung-kwan  (*), 
and  as  often  merchants  had  joined  theraselves  to  them  in  a  clandestine  way, 
(which  had  been  objected  to  by  the  Chinese  authorities) ,  their  tribute  had 
been  discontinued  for  the  greater  part.  In  addition  to  this,  during  the  period 
Chêng-tê  (1506-1521),  the  Franks  (Portuguese)  had  been  violently  spreading 
their  bad  influence  and  then  the  tribute  had  ceased  altogether;  a  few  years 
afterwards  the  natives  had  tried  to  begin  again,  but  it  was  evident  that 
the  regard  for  the  Chinese  empire  had  suffered  very  much. 

This  memorial  was  sent  to  the  Censorate,  which  requested  the  Emperor 
to  keep  the  old  rules  and  not  to  allow  any  departure  from  them. 

During  the  period  Wan-li  (1573 — 1619)  the  king  of  Pu-nidied  without 
posterity;  his  relatives  fought  for  the  throne  and  there  was  a  great  war  in 
the  country;  at  last  all  competitors  were  killed  and  then  a  daughter  of  the 
late  king  was  put  on  the  throne.  At  that  time  there  was  a  man  fix)m  Chang- 
chou  in  Fukien  of  the  family  Chang,  who  had  before  been  made  a  datu  C) 
in  that  country,  which  means  in  Chinese  a  high  officer;  he  had  fled  on 
account  of  those  troubles,  but  when  the  queen  came  to  the  throne  shecalled 
him  back.  The  daughter  of  this  man  had  free  access  to  the  palace,  but 
her  mind  became  insane  and  she  felsely  told  that  her  fether  intended  to  re- 
volt. The  queen,  hearing  this,  became  afraid  and  sent  people  to  take  in- 
formations   from  those  of  his  household;  the  datu  killed  himself  and  as  the 


O     "^t  ^     a  place  a  littie  to  the  east  of  Canton. 

(*)     0R  ^&  la-tu,  for  the  Malaj  word  Datu,  a  title  much  used  amoiigst  them. 
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people  of  the  country  asserted  that  he  had  been  unjustly  prosecuted,  the 
queen  feit  great  remorse;  she  caused  his  daughter  to  be  strangled  and  made 
his  son  an  officer. 

Since  this  time,  though  they  did  not  bring  any  more  tribute,  the 
intercourse  by  traders  was  uninterrapted. 

The  country  consists  of  fourteen  diflferent  places,  and  is  situated  at  the 
east  of  Palembang;  firom  Champa  one  can  arrive  there  in  forty  days  C). 

The  customs  and  products  of  the  country  have  been  described  in  the 
history  of  the  Sung  dynasty. 

The  above  acconnt  shows  that  the  relations  between  China  and  the  Western 
Coest  of  Bomeo  have  been  rather  intimate  at  one  time,  but  nevertheless  the  de- 
scription  of  the  country  is  very  hazy  and  gives  us  no  clue  for  determining  the  locality. 
The  CJiinese  have  been  puzzled  by  it  too  and  have  frequently  confounded  it  with  Ta-ni 
(Patani  on  the  coast  of  Malacca);  we  saw  our  author  make  this  mistake  just  now  and 
we  find  the  same  error  conunitted  in  the  Tung  Hsi  Yang  K'au,  where  the  accounts 
of  these  two  countries  are  hopelessly  mixed  together. 

The  last  country  we  have  to  treat  of  under  the  head  of  Borneo  are  the 

Karimata-islands. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Karimata  O  ^^  opposite  to  Kau-lan  (Billiton) ;  it  is  an  island  in  the 
sea  and  has  a  long  range  of  mountains.  They  use  the  water  from  the  mount- 
ains  to  irrigate  their  fields,  but  their  rice  is  not  very  abundant. 

The  weather  is  always  warm.  Their  manners  and  customs  are  rather 
bad.  The  men  shave  their  heads ,  wear  a  short  jacket  of  bamboo-cloth  and  a 
kilted  sarong.  They  plant  bananas  and  eat  the  fruit  instead  of  rice.  They 
make  salt  out  of  seawater  and  wine  from  the  sugar-cane. 

Products  of  the  country  are  tortoise-shell  and  antelopes.  Articles  of 
import  are  Java-cloth,  glass-beads,  calico  printed  with  flowers,  rice,  etc. 

(*)  We  here  omit  a  few  details  applying  to  Fatani  on  the  coast  of  Malacca,  which  place 
is  confounded  with  the  subject  of  this  article.  This  mistake  is  owing  to  the  peculiar  liberties  the 
Qiinese  take  in  writing  the  names  of  places.  They  like  to  reduce  them  to  one  syllable  and  accord- 
in^y  they  often  write  Fa  instead  of  Ka-la-pa  (Batavia),  Lat  instead  of  Si-lat  (Singapore),  Ni  instead 
ei  Fa-ni.  Patani  is  called  Ta-ni  by  them,  but  as  the  character  used  for  the  transcription  of  the 
syllable  Ta,  has  originally  the  meaning  of  ^reat,  the  author  has  taken  it  in  the  latter  sense  and 
read  Greai  Ni,  which  he  considered  identical  with  Pu-ni. 

(*)      'te     JH^    JB    "TT       Ka^ri-ma-tang;  the  text  has  Bla-ma-ri-tang,  but  this  is  evidently 
a  miatake.    The  islands  are  mentioned   in  the  History   of  the  Yuan   dynasty  under  the  name  of 
i||  :^  Ea-ri-ma^ta  (v.  p.  96). 

8* 
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EASTERN  PART  OF  THE  ARCHIPELAGO. 

The  eastern  part  of  the  archipelago  seems  to  have  been  little  visited  by  the 
Chinese  and  their  accounts  of  it  are  even  more  scanty  than  the  rest  and  comparativelj 
recent.     They  only  mention  Timor  and  the  Moluccos. 

Timor. 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

Kih-ri  Ti-mun  (*)  is  situated  at  the  east  of  Tiong-ka-lo  (Madura ,  v. 
pag.  57);  the  mountains  are  covered  with  sandal-trees  and  the  country  pro- 
duces  nothing  else. 

There  are  twelve  ports  or  mercantile  establishments,  each  under  a 
chief. 

The  fields  are  rich  and  abundant;  the  weather  is  warm  during  day- 
time  and  cool  at  night. 

Men  and  women  out  their  hair  and  wear  a  short  dress ;  whilst  sleeping 
at  night  they  do  not  cover  themselves. 

When  merchant-vessels  arrive  there,  the  women  come  on  board  to 
trade  and  many  men  get  infected  with  disease ;  from  those  who  get  ill,  eight 
or  nine  out  of  ten  die ,  which  is  caused  by  the  unhealthineas  of  the  country 
and  their  secret  diseases. 

Articles  of  import  are  gold,  silver,  iron-  and  earthenware,  etc. 

Tung  Hsi  Tang  K'au  (1618).    Book  IV. 

Timor  is  the  vulgar  name  for  Kih-ri  Timor  (^ ;  this  country  is  situa- 
ted at  the  east  of  Tiong-ka-lo  (Madura)  and  is  very  fertile.  The  mountains 
are  so  covered  with  sandal-trees,  that  they  cut  it  for  firewood  anditsstrong 
smell  often  makes  people  ill.  The  country  is  very  warm;  about  noon  it  is 
necessary  to  sit  with  the  fece  towards  the  water,  in  order  to  escape  illness. 
Men  and  women  cut  their  hair  and  wear  short  dresses;  when  they  sleep  at 
night  they  do  not  cover  themselves. 


(*)      M    S  -Hh  ^  j    *^®  ^^^  ^^  characters  are  used  for  Thnor  up  to  the  present  ^j, 
but  we  do  not  know  what  is  meant  by  the  prefix  Kri  or  Kiri. 
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To  stand  in  the  presence  of  others  is  a  signofdignity,  and  when  they 
8ce  their  king,  they  sit  down  on  the  ground  with  folded  hands.  They  have 
no  &mily-names  and  do  not  know  the  times  of  the  year.  They  are  also  without 
writing ;  when  they  want  to  record  something  they  do  it  with  flat  stones,  and 
a  thousand  stones  are  represented  by  a  string.  They  have  chiefs  to  whom,  when 
they  have  disputes ,  each  party  brings  a  goat ;  he  who  is  wrong  loses  his  goat 
aod  the  other  takes  his  away  again.  The  old  Chinese  practice  of  reckoning 
with  knotted  strings  and  bandled  arrows,  is  thus  preserved  in  these  distant 
islands. 

The  market-place  is  some  distance  fromthe  town,  and  wheneveramer- 
chant-vessel  has  arrived,  the  king  comes  down  from  the  town,  accompanied 
by  his  wife  and  children,  his  concubines  and  servants,  his  suite  being  rather 
numerous.  Taxes  have  to  be  paid  daily,  but  they  are  not  very  heavy.  The 
natives  continually  bring  sandal-wood  for  bartering  with  the  merchants,  but 
they  may  not  come  when  the  king  is  not  present,  for  fear  of  disturbances. 
Therefore  the  king  is  always  requested  to  come  first. 

Moluccos. 

The  first  time  we  have  found  these  islands  mentioned  by  Chinese  geographers, 
has  been  in  the  History  of  the  T'ang  dynasty  (618 — 906),  where  they  are  introduced 
Tinder  the  name  of  Mi-li-kü,  to  determine  the  position  of  the  island  of  Bali  (v.  pag.  58). 
No  special  description  however  is  given  and  we  do  not  hear  of  them  again  before  the 
16th  centnry. 

Histx)r    of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  323. 

The  Moluccos  (^)  are  situated  in  the  south-eastem  ocean  and  have  a 
reputation  of  being  wealthy.  When  their  chief  goes  out  he  has  a  great  state, 
and  his  subjects,  who  meet  him,  lay  down  at  the  side  of  the  road  with 
folded  hands. 

There  is  an  incense-mountain ,  and  when  it  has  rained  the  incense 
faUs  down  and  covers  the  ground  in  such  quantities,  that  the  people  cannot 
coUect  it  all  (^.  Their  chief  stores  up  large  quantities,  in  order  to  sell  it  to 
the  merchant-vessels  that  visit  this  place.  It  is  the  only  country  in  the  eastem 
sea  which  produces  cloves,  which  are  useful  for  dispelling  bad  humours,  and 
therefore  Chinese  merchants  go  in  large  numbers  to  trade  there. 

(*)    We  have  seen  this  story  somewhere  else,  where  it  was  clear  that  cloves  were  meant. 
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During  the  period  Wan-li  (1573 — 1619)  the  Franks  (Portogaese)  came 
to  attack  this  country ;  the  chief  was  overcome  in  battle  and  offered  his  sub- 
mission,  on  which  they  pardoned  him  and  put  him  again  on  the  throne; 
they  imposed  an  annual  tribute  of  cloves  and  then  went  away,  without  leaving 
soldiers  in  charge  óf  the  place. 

Afterwards  the  Dutch  (red-haired  barbarians)  came  across  the  sea,  and 
knowing  that  the  Portuguese  had  gone  away,  they  availed  themselves  of  the 
occasion  and  went  to  the  town,  where  they  took  the  chief  and  said  tohim: 
f/iS  you  serve  us  well,  we  will  be  your  masters,  and  we  can  beat  the  Portu- 
guese." The  chief  had  no  choice,  he  obeyed  and  continued  to  govem  his 
country. 

When  the  Portuguese  heard  this,  they  became  very  angry  and collected 
soldiers  to  attack  them ,  but  these  were  killed  on  their  way  by  the  Chinese ,  as  is 
told  in  the  history  of  Manila.  The  Dutch  now,  though  they  kept  the  Mo- 
luccos,  went  away  every  year  or  every  two  years  and  then  came  back  again. 
In  the  meantime  the  son  of  the  Portuguese  chief  had  succeeded  his  father ; 
he  wanted  to  carry  out  his  plans  and  came  with  a  large  force  for  this  purpose. 
Now  it  happened  that  the  Dutch  were  absent  at  that  time ,  so  he  conquered 
the  Moluccos ,  killed  the  chief  and  put  a  man  on  the  throne  whom  he  trusted. 
Not  long  afterwards  the  Dutch  came  again,  they  also  took  the  town,  drove 
away  the  chief  who  had  been  put  up  by  the  Portuguese  and  raised  to  the 
throne  the  son  of  the  former  chief.  After  this  time  they  fought  every  year 
and  many  people  were  killed,  till  the  Chinese  who  lived  there  talked  to 
both  sides,  advising  them  to  stop  fighting  and  rather  to  divide  the  country; 
on  this  the  high  mountain  of  Banda  C)  was  taken  as  boundary,  the  north  of 
this  mountain  going  to  the  Dutch  and  the  south  to  the  Portuguese;  it  be- 
came a  little  more  quiet  now  and  the  Moluccos  remained  divided  between  the 
two  countries. 

Tung  Hsi  Tang  K'au  a618).    Book  V. 

The  Moluccos  (^  are  a  rich  and  fertile  country  in  the  eastem  ocean. 
When  their  chief  goes  out,  he  has  a  great  state  and  his  people  kneel  down 
on  both  sides  of  the  road  with  folded  hands.  The  men  shave  their  hair 
and  the  women  wear  it  in  a  knot  behind  the  head. 
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When  a  girl  marnes,  they  buy  large  quantities  of  Chinese  cups,  which 
they  paint  outside;  rich  people  buy  many  hundreds  to  show  their  wealth. 

When  they  have  a  feast,  they  put  down  two  large  bowls  with  wine, 
and  every  two  men  have  a  cup,  which  they  dip  into  it  and  so  drink;  the 
fiillgrown  men  rise  up  and  perform  a  native  dance,  whilst  the  young  men 
stand  around  looking  at  it,  but  do  not  venture  to  enter  the  circle. 

In  the  above  accounts  the  Moluccos  are  taken  as  a  whole,  and  it  isnotstated 
in  what  special  part  the  king  or  chief  lived;  we  maj  take  it  for  granted  however 
that  the  king  of  Temate  was  meant ,  whom  we  know  to  have  been  the  most  powerfiil 
chief  in  those  parts,  when  the  Eoropeans  first  arrived  there,  and  whose  capital  has 
been  the  theatre  where  many  fights  between  Spaniards,  Portuguese  and  Dutch  have 
been  fonght. 

THE  MALAY  PENINSULA. 

Tun-sun  C). 

History  of  the  Liang  dynasty  (502—556).    Book  54. 

More  than  3000  li  to  the  south  of  Fu-nan  (^  (Siam)  there  is  the 
country  of  Tun-sun;  it  is  situated  on  a  peninsula,  more  than  a  thousand  li 
in  extent,  and  the  capital  is  ten  li  (about  three  miles)  away  from  the  sea. 
There  are  five  kings,  who  all  acknowledge  the  supremacy  of  Siam. 

The  eastem  fix)ntier  of  Tun-sun  extends  as  far  as  Kiau-chou  (^)  and  on 
the  west  it  borders  on  India  (*).  The  different  countries  beyond  the  Ganges  (^) 
all  come  to  trade  here,  the  reason  of  this  being  that  if  from  Tunsun  you 
put  out  to  sea  for  more  than  1000  li,  you  still  have  a  vast  ocean  before 
you,  which  no  ship  has  ever  been  able  to  cross  (^.  To  its  market  people 
come  from  east  and  west,  and  it  is  visited  daily  by  more  than  10000  men. 
All  kinds  of  valuable  goods  are  found  here. 

<*)  ^^. 

o  ^^. 
o  ^  JË. 

O    This  passage  is   not  very  clear  and  seems  to  have  become  corrupted.    We  shall  try  to 
expUm  it  at  tiie  end  of  this  account. 
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In  this  country  a  wine-tree  is  found;  the  people  collect  the  juice  of 
its  flowers  and  let  it  stand  in  a  jar,  when  it  becomes  wine  in  a  few  days. 

In  the  Dynastie  Histories  we  find  no  later  account  of  this  country,  but  we 
meet  again  with  the  same  name  in  Book  276  of  the  T'ai-p'ing  Hoan-yü  Chi,  a  uni- 
versal  geography  published  between  the  years  976  and  983,  in  which  the  notices  on 
foreign  countries  generally  are  inaccurate  repetitions  of  the  articles  on  the  same  subject 
in  the  histories  of  the  preceding  dynasties;  in  this  case  however  some  new  material 
is  added  and  we  think  therefore  we  may  translate  this  part  of  its  account. 

Tun-sun  O  was  first  heard  of  in  the  liang  dynasty ;  it  is  also  called 
Tien-sun  (^. 

(Here  foUows  a  repetition  of  the  preceding  account,  which  is  accordingly  omitted). 

It  produces  the  Hwo-hsiang  (^;  if  you  take  a  branch  of  bis  plant  and 
put  it  into  the  ground,  it  lives  again.     The  leaves  serve  to  make  clothes. 

In  this  country  there  are  more  than  ten  different  kinds  of  fragrant 
flowers,  which  come  during  the  whole  year,  and  every  day  many  waggon- 
loads  are  collected  in  order  to  sell  them.  When  dried  they  are  still  more 
fragrant  and  their  offial  is  made  into  powder  for  rubbing  the  body. 

According  to  their  custom  the  dead  are  generally  devoured  by  birds. 
When  one  is  on  the  point  of  dying,  his  relatives,  singing  and  dancing,  bring 
him  out  of  the  town,  when  birds  likegeese,  with  billslike  parrots  and  of  a  red 
color,  arrive  in  large  quantities ;  the  relatives  then  retire,  and  when  the  body 
has  been  devoured  entirely,  they  take  the  bones,  burn  them,  and  sink  the 
ashes  into  the  sea;  the  deceased  is  then  considered  to  have  been  a  virtuous 
man,  who  will  certainly  be  rebom  in  heaven.  When  the  birds  fly  away 
without  eating  him,  the  dying  man  is  much  afflicted  that  he  is  so  impure, 
and  is  buried  by  voluntarily  throwing  himself  into  the  fire ;  this  is  considered 
to  be  the  next  class  of  men.  Those  who  cannot  have  themselves  bumed  alive 
and  neither  are  devoured  by  the  birds,  are  considered  the  lowest  class. 

From  internal  evidence  contained  in  the  above  accounts,  as  well  as  from  the 
universal  testimony  of  Chinese  geographers,  we  have  no  hesitation  in  taking  Tun- 
sun    for    a    part    of   the    Malay   peninsula,   but    we    have    not  been  able    to  identify 


(*)     Ji  ^      Lophanthus  rugosus  or  Betonica  oflacinalis.   Vid.  W.  Williams  Diöt.  p.  257. 
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it5  site  with  any  degree  of  certainty.  We  venture  however  to  offer  the  foüowing  sug- 
gestion.  TaMng  into  consideration  the  difficulties  and  dangers  of  navigaüon  in  those 
times,  it  is  quite  natural  that  the  intercourse  between  India  and  China  was  partly 
carried  on  by  a  route  on  which  these  sea-voyages  were  reduced  considerably ,  across 
the  narrower  part  of  the  Malay  peninsula,  say  between  8**  and  10®  northern  latitude, 
where  we  shall  presently  see  that  not  long  afterwards  another  emporium  for  this  trade 
was  established.  "We  think  that  the  market-place  of  Tun-sun  was  situated  somewhere 
in  this  locality.  The  obscure  passage  on  the  preceding  page  would  then  find  an  ex- 
planation  also.  It  says  that  the  peninsula  was  more  than  a  thousand  li  long ,  and  the 
author,  with  very  defective  notions  of  geography,  and  seeing  this  overland  route  fol- 
iowed by  so  many,  probably  concluded  from  the  great  length  of  this  country,  that  it 
was  not  possible  for  ships  to  find  their  way  to  the  other  side. 

Kora  or  Kala  {\ 

New  History  of  the  T'ang  dynasty  (618—906).    Book  222b. 

This  country  is  situated  at  the  south-east  of  P'an-p'an  (^  and  is  also 
called  Kora  Fu-sa-ra  C).  The  king's  family-name  is  Sri  Pora  (*)  and  his 
personal  name  is  Mi-si  Po-ra  (^).  The  walls  of  his  city  are  built  with  stones 
piled  upon  each  other,  whilst  the  watch-towers ,  the  palace  and  other  build- 
ings are  thatched  with  straw.     The  country  is  divided  into  24  districts. 

The  soldiers  use  bows,  arrows,  swords,  lances  and  armour  of  leather; 
their  banners  are  adorned  with  peacock  feathers  and  they  fight  mounted  on 
elephants;  one  division  of  the  army  consists  of  a  hundred  of  these,  and  each 
elephant  is  surrounded  by  a  hundred  men.  On  the  elephant's  back  is  a 
cage  containing  four  men,  armed  with  bows,  arrows  and  lances. 

As  taxes  the  people  pay  a  little  silver.     There  are  no  silkworms ,  nor 
hemp  or  flax,  nothing  else  but  cotton.     For  domestic  animals  they  havenu- 
merous  cows  and  a  few  ponies. 
It  is  their  custom  that  only  functionaries  are  allowed  to  tie  up  their  hair 

(*)     "^  JBIj    Kom  is  most  likely  the  correct  reading,  but  we  also  give  Kala,  because,  as 
we  shall  presently  see,  it  has  been  mentioned  by  others  under  this  name. 

('^     ^  ÜSy  *^®  Southern  part  of  Siam,  probably  the  present  Fun-p'in  (Bandon). 
^'^     "^  1^  W  èl^  18^1  probably  Kora  Besar  or  Great  Kora. 

(*)     ^)j^  ^f^  ^^  mm*    ^®   *^®   nnable    to  guess  what  may  have  been  the  native  fonn  of 
the  two  last  names. 
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and  to  wrap  a  handkerchief  round  their  heads.  When  they  marry,  they  give 
no  other  presents  than  areca-nuts,  sometimes  as  many  as  two  hundred  trays. 
The  wife  enters  the  family  of  her  husband. 

Their  musical  instruments  are  a  kind  of  guitar  (*),  a  transversal  flute, 
copper  cymbals  and  iron  drums.  Their  dead  are  bumed ,  the  ashes  put  into 
a  golden  jar  and  sunk  into  the  sea. 

On  the  south-east  thecountry  of  Ku-ru-miissituatedatadistanceofone 
month  traveling  across  the  sea.  To  the  south  lies  Po-li  at  a  distance  of 
ten  days.  On  the  east  is  Pu-shu  five  days  away  and  Wan-tan  (^  lies  to 
the  northwest  at  a  distance  of  six  days.  The  customs  of  the  people  are 
about  the  same  as  in  Ch'ih-t*u  (^  (Siam). 

Between  the  years  650  and  656  this  country  has  come  to  oourt  and 
brought  as  tribute  coloured  parrots.      ^^vi 

The  Chinese  characters,  used  in  the  transcription  of  the  name  of  this  country, 
certainly  point  to  an  original  sound  of  Kora  or  Kara ,  as  the  second  character,  in  the 
geographical  literature,  is  used  nearly  exclusively  for  transcribing  the  syllable  ra.  In 
our  modem  maps  we  find  the  name  Kora  on  the  western  coast  of  Malacca ,  in  about 
8<>  N.  L.  and  as  this  would  suit  its  position  as  given  with  respect  to  Sumatra  and  P'un- 
p'in,  it  is  qaite  probable  that  this  small  place  preserves  us  the  name  of  thegreatem- 
porium  of  former  days. 

We  must  also  draw  attention  to  a  passage  in  the  //Relation  des  voyages  Mts 
par  les  Arabes  et  les  Persans  dans  .'Inde  et  ïi  la  Chine  dans  Ie  IX"^**  siècle,  édits  par  M. 
Beinaud.  Paris,  1845,"  where  on  page  93  the  author,  after  having  spoken  of  Java  and 
Sumatra ,  continues  as  follows :  //L'ile  de  Kalah  est  Ie  centre  du  commerce  de  Taloès , 
du  camphre ,  du  sandal ,  de  Tivoire ,  du  plomb  alcaly ,  etc.  etc.  C'est  IJl  que  se  rfendent 
les  expéditions  qui  se  font  de  rOman."  It  seems  probable  that  the  Kora  or  Kara  of  our 
text  is  meant  here,  but  that  the  author  of  this  narrative,  whose  names  are  generally 
not  very  correct,  has  got  this  one  from  Chinese  traders,  who,  having  no  r  in  their 
language,  must  have  pronounced  it  Kola  or  Kala. 


we  have  seen  to  be  the  North-coast  of  Sumatra,  we  cannot  identify  these  names. 


Digitized  by 


Google 


—  128  — 

Malacca  (^. 
Ting-yai  Shêng-lan  a416). 

Gk)ing  due  south  from  Champa  with  a  feir  wind,  a  ship  comes  to 
the  strait  of  Lingga;  entering  this  strait  and  going  westward  for  two  days, 
this  place  may  be  reached. 

Formerly  it  was  not  called  a  Jdngdom,  but  as  there  were  five  islands 
on  the  coast,  it  was  called  the  five  islands.  There  also  was  no  king,  but 
only  a  chief ,  the  country  belonging  to  Siam  /  to  which  they  had  to  pay  a 
tribute  of  40  taels  of  gold,  and  if  they  failed  to  do  this,  they  wereattacked 
for  it. 

In  the  year  1409  the  imperial  envoy  Chêng  Ho  brought  an  order 
from  the  emperor  and  gave  to  the  chief  of  this  country  two  silver  seals,  a 
cap,  a  girdle  and  a  long  robe;  he  erected  a  stone  and  ndsed  the  place toa 
city,  after  which  the  land  was  called  the  kingdom  of  Malacca.  From  this 
time  the  Siamese  did  not  venture  to  molest  it  any  more,  andthechief  of  the 
country,  having  become  king  by  the  imperial  favonr,  went  with  his  wife  to 
the  court  (of  China)  to  present  his  thanks  and  to  bring  a  tribute  of  prod- 
ucts  of  his  country.  The  Emperor  sent  him  home  again  in  a  Chinese  ship 
in  order  to  take  care  of  his  land. 

The  country  is  bordered  on  the  west  by  the  ocean  and  on  the  east 
and  the  north  by  high  mountains ;  the  soil  along  the  mountains  is  sandy  and 
brackish;  the  temperature  is  hot  during  daytime  and  cool  at  night;  the  fields 
are  not  fertile  and  produce  little  rice,  for  which  reason  the  people  do  not 
occupy  themselves  much  with  agriculture. 

There  is  a  large  brook  passing  before  the  residence  of  the  king  on 
its  way  to  the  sea;  the  king  has  made  a  bridge  over  it,  on  which  he  has 
oonstructed  about  twenty  pavilions,  in  which  the  sale  of  all  kinds  of  articles 
is  conducted. 

The  king  and  the  people  are  Mahomedans  and  they  carefuUy  observe 
the  tenets  of  this  religion. 

The  king  wears  round  his  head  a  fine  white  cloth  of  native  cotton 
and  on  his  body  a  long  robe  of  fine ,  flowered ,  green  calico.  His  shoes  are 
of  leather  and  he  always  goes  out  in  a  sedan-chair. 

The  men  of  the  people  wrap  up  their  head  in  a  square  piece  of  cotton, 


C)    jj^   nj  j^  a    Man-la-ka,  or,  according  to  the  Amoy  pronounciation,  Moa-la-ka. 
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and  the  women  wear  their  hair  in  a  knot  behind  their  head.  They  are 
rather  dark.  The  lower  part  of  their  body  is  surrounded  with  a  white  piece 
of  cotton  and  on  their  back  they  wear  a  short  jacket  of  flowered  cotton. 

Their  manners  and  customs  are  pure  and  simple.  Their  houses  are 
built  rather  high  and  have  no  flooring  of  boards,  but  at  a  height  of  about 
four  feet  they  make  a  floor  of  split  up  cocoanut-trees ,  which  are  fastened 
with  rattan,  just  as  if  it  were  a  sheep-stye;  on  this  floor  they  spread  their 
beds  and  mats,  on  which  they  sit  cross-legged ,  whilst  they  also  eat,  sleep 
and  cook  here. 

Many  of  the  people  live  from  fishing,  for  which  purpose  they  go  out 
to  sea  in  canoes  made  out  of  a  single  tree. 

The  country  produces  lignum  aloes,  ebony,  damar  (*)  (a  kind  of 
resin),  tin,  etc.  Damar  is  the  sap  of  a  tree,  from  which  it  flows  out  into  the 
ground  and  is  obtained  by  digging;  it  comes  out  of  the  tree  in  drops,  just 
as  the  resin  of  pine-trees;  it  burns  with  a  flame  and  the  natives  use  it  for 
light.  When  they  have  made  a  boat,  they  use  this  substance  to  smear  it 
over  the  seams  and  then  the  water  cannot  get  through  them ;  much  of  it  is 
collected  for  foreign  countries.  There  is  also  a  better  sort,  which  is  clear 
and  transparent  and  resembles  amber;  this  is  called  sun-tu-lu-s  (^;  the  natives 
make  cap-buttons  from  it,  which  are  sold  by  them  and  are  those  which  we 
call  water-amber. 

Tin  is  found  in  two  places  of  the  mountains,  and  the  king  has  ap- 
pointed  officers  to  control  the  mines.  People  are  sent  to  wash  it,  andafter 
it  has  been  melted,  it  is  cast  into  small  blocks  weighing  one  catti  eight  taels 
or  one  catti  four  taels  official  weight;  ten  pieces  are  bound  together  with 
rattan  and  form  a  small  bundie,  whilst  forty  pieces  make  a  large  bundie. 
In  all  their  trading  transactions  they  use  these  pieces  oftininsteadof  money. 

Their  language,  their  books  and  their  marriage-ceremonies  are  nearly 
the  same  as  those  in  Java. 

In  the  forest  is  a  tree  called  sago,  which  is  soakedandpounded,  and 
the  flour  got  in  this  way  is  made  into  small  globes  as  large  as  green  peas ; 
these  are  dried  in  the  sun  and  sold  for  food. 

On  the  low  grounds  along  the  sea  grows  a  tree,  of  which  the  leaves 
are  long  as  kadjang-leaves ;  when  first  shooting  out  they  are  like  long  knives 


(*)     JT   KB    Q      the   Malay  name  for  resin.    Thia  same  resin  is  still  now  obtained  and 
used  in  the  same  way. 

o  «  ^  jt  m. 
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and  very  flexible.  The  fruit  have  the  appearance  of  lichi  and  are  of  the  size 
of  an  egg ;  the  natives  make  wine  of  them ,  which  is  called  kadjang-wine  and 
Ims  the  power  of  intoxicating.  The  natives  also  take  these  leaves  and  with 
bwnboo  make  fine  mats  of  them,  onlv  two  feet  broad  and  more  than  ten 
feet  long,  which  they  offer  for  sale  (^). 

They  have  sugar-cane,  plantains,  nangka  (jack-fruit),  wild  lichis,  etc. 
Their  vegetables  are  onions,  ginger,  leek,  mustard,  gourds  and  meions. 
Cattle,  goats,  fowls  and  ducks  are  found,  but  in  small  numbers,  and  their 
price  ffi  therefore  very  dear ,  one  buffalo  costing  a  catty  of  silver ;  they  have 
no  donkeys  or  horses. 

In  the  sea  along  the  coast  are  found  turtles  and  dragons  which  attack 
men  (alligators).  The  dragon  is  three  or  four  feet  high,  has four legs and its 
whole  body  «overed  with  scales ,  a  crest  of  points  on  its  back,  a  head  like  a 
dragon  and  protruding  teeth.     When  it  meets  with  men  it  devours  them. 

In  the  mountains  is  a  yellow  tiger,  a  little  smaller  than  the  yellow 
tiger  in  China;  there  is  also  a  black  tiger  and  a  yellow  one  with  dark  spots. 

Sometimes  there  is  a  kind  of  tiger  which  assumes  a  human  shape , 
comes  to  the  town  and  goes  among  the  people;  when  it  is  recognised  it  is 
oaught  and  killed. 

The  place  is  visited  by  Chinese  merchant-vessels ;  whenever  these  come 
a  barrier  is  made  (for  the  purpose  of  collecting  toUs). 

In  the  city-wall  are  four  gates ,  provided  with  watch  and  drum-towers ; 
at  night  they  patrol,  ringing  a  kind  of  small  bells.  Inside  their  walls  they 
have  a  second  fortress  of  palissades ,  where  godowns  have  been  made  and  all 
the  money  and  provisions  are  stowed  away  here. 

When  the  govemment  ships  (of  the  mission  to  which  the  author  be- 
longed)  were  on  their  home  voyage,  they  visited  this  place  as  well  torepair 
as  to  bad  native  products ;  they  waited  here  for  a  favourable  southwind  and 
m  the  middle  of  the  fifth  month  they  put  to  sea  on  their  voyage  home.  The 
king,  with  his  wife,  his  son  and  a  number  of  his  chiefs,  prepared  products 
of  the  country  and  foliowed  the  fleet  to  China,  where  they  went  to  court 
and  presented  tribute. 

Alxmt  a  hundred  years  later  than  the  preceding  article,  another  account  of 
Malacca  was  written  in  the 


(*)    It  is  evident  that  the  nipa-pabn  is  meant  here. 
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Hai-yü  (1537). 

Malacca  C)  is  situated  in  the  south;  originally  it  was  a  dependency 
of  Siam ,  but  afterwards  the  chief  who  was  in  charge  of  the  country  revolted 
against  his  master  and  made  himself  independent;  at  what  time  this  hap- 
pened  cannot  be  ascertained. 

Going   to   sea   firom   Ting-mên  in   the  district  Tung-kwan   (^  (near 
Canton) ,  one  has  to  steer  the  same  course  as  for  Siam  as  fiar  as  Pulu  Condore 
fix>m  here  the  course  is  due  south,  until  one  gets  to  the  strait  of  Lingga, 
and  then,  in  two  days  more,  one  may  arrive  there.     It  is  a  place  where  all 
the  barbarians  come  together  and  it  may  be  called  a  centre  in  those  parts. 

The  king  lives  in  a  house  of  which  the  fore  part  is  covered  with 
tiles,  which  have  been  left  here  by  the  eunuch  Chêng  Ho  in  the  time  of 
Yung-lo  (1403—1424);  the  other  buildings  all  am)gate  the  form  of  impe- 
rial  halls  and  are  adomed  with  tinfoil. 

When  foreign  envoys  arrive  there  during  the  time  the  trade  between 
the  different  countries  is  going  on,  the  king  makes  a  great  display  of  soldiers 
as  a  matter  of  precaution. 

The  people  live  in  houses  of  mud;  the  highest  fiinctionaries  are  called 
ku-lang  ka-ya  (^,  and  wealthy  men  are  called  mcAoda  (*).  The  people  are 
numerous  and  thriving.  A  nachoda  has  many  thousand  measures  of  pepper,  and 
the  ivory,  rhinoceros-homs,  western  calico,  pearls,  shells  and  diffejrent  kinds 
of  incense,  which  are  stored  up  in  their  houses,  cannot  be  counted. 

It  is  not  their  custom  to  worship  spirits,  but  the  men  get  up  when 
the  cock  crows,  and  tuming  their  face  towards  heaven,  they  mutter  the  name 
Allah  (5),  which  is  the  general  denomination  of  the  fether  and  the  mother 
of  the  universe. 

They  write  with  Indian  letters  and  in  trading  they  use  tin  as  their 
currency;  three  caties  of  this  metal  are  about  equal  to  one  mace  of  silver  (^). 


o  M  ^. 

(')     $n  WH  "tEff  3f|{  9   ^^^  fii^t  character  must  be  wrong^  as  the  author  certainlj  means 
orang  hrjfa,  a  common  title  among  the  Malays. 

(*)     ^  ^0  ^    a,  master  of  a  vessel,  *.  a  tradcr  who  travels  about  with  his  own  ahip. 

(*)    Aboat  0.16  Meidcan  doUan. 
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When  brokers  (^  make  any  transactions ,  they  take  hold  of  each  other's  fingers 
in  order  to  state  numbers;  though  they  make  bargains  for  thousands  they 
make  no  written  contract,  but  they  bind  themselves  by  pointing  towards 
Heaven,  and  this  engagement  they  dare  not  break. 

The  country  produces  no  rice,  which  they  buy  therefore  from  Siam, 
K'u-lmig  and  P'o-ti-li  C). 

According  to  their  customs  it  is  forbidden  to  eat  pork;  when  the 
Chinese  who  live  here  eat  it,  the  others  are  indignant  and  say  it  is  filthy. 
They  have  much  milk,  which  the  rich  people  eat  together  with  their  rice. 

For  their  fowls,  dogs,  geese  and  ducks  they  also  depend  on  other 
countries,  therefore  the  price  of  these  is  five  times  dearer  than  in  China. 

The  temper  of  the  people  is  fierce,  but  they  are  true  to  their  word. 
They  are  never  without  a  sword  (^;  as  soon  as  a  boy  is  two  years  old,  they 
give  him  a  small  sword  and  allow  him  to  carry  it.  When  a  word  is  used 
which  does  not  please  them ,  they  at  once  take  to  their  sword  and  if  a  man 
is  killed  in  this  way,  the  murderer  runs  away  to  the  mountains  and  hides 
himself  there  for  some  time ;  when  he  comes  back  again  the  relatives  of  the 
deceased  do  not  try  to  seek  revenge  and  the  oranff  haya  does  not  look  into 
the  matter  any  more. 

When  people  meet  each  other,  they  put  their  hands  on  each  other's 
heart  as  a  sign  of  politeness,  but  if,  by  mistake,  the  hand  is  put  on  the 
other's  head,  he  becomes  very  angry. 

The  poorer  people  often  make  themselves  guilty  of  robbery;  when 
they  meet  a  single  stranger,  they  kill  him  and  rob  his  effects. 

The  merchants  of  the  ships  live  in  a  hotel ,  the  chief  of  which  always 
gives  female  slaves  to  serve  them  and  sends  them  food  and  drink  moming 
and  evening;  but  if  one  uses  too  jfreely  of  this,  be  may  be  sure  that  all  his 
money  will  pass  into  the  hands  of  the  other. 

In  contracting  a  marriage  they  attach  much  importance  to  the  mar- 
riage  presents.  The  bridegroom  has  to  provide  a  certain  amount ,  but  in  his 
turn  expects  that  the  dowry  of  the  bride  will  be  many  times  as  much,  and 
moreover  the  bride  brings  five  or  six  slaves  with  her. 

(O     ^  '^j^    gê-tsing,  seems  to  be  a  foreign  word,  but  we  do  not know from  what  language 
it  is   borrowed.    In  Amoy  the  word  gê-lAng,  -^     A      is  still  used  to  denote  a  broker. 

C)     M  JH)  (IJ'S  iÜt   ^  ^  M)  ^^  ^  ^^^^^  ^  'ientify  the  two  latter  names. 
O    IC^  pa-lak-    ^idep.  46. 
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When  people  quarrel  in  the  market  and  abuse  eaeh  otber,  they  may 
revile  each  other  personally  ever  so  strongly,  without  much  notice  being  taken 
of  it;  but  if  in  abusing  a  man  one  revues  his  father  or  grandfather ,  or  in 
abusing  a  slave  one  reviles  his  master,  they  at  once  begin  a  deadly  fight; 
therefore  they  say  that  it  is  better  to  have  slaves  than  to  have  land,  because 
slaves  are  a  protection  to  their  masters. 

Women  hold  a  market  at  night,  but  must  finish  at  the  second  drum; 
when  they  stay  over  this  term  and  are  caught  by  the  patrolling  cyrangkaya, 
they  are  killed  and  the  king  does  not  look  further  into  the  aflGair. 

For  slight  oifences  they  use  whipping.  Their  capital  punishment  is 
as  foUows:  they  take  a  piece  of  wood  like  a  post,  of  which  one  end  is 
sharpened  and  the  other  planted  in  the  ground  about  two  feet  deep;  the 
sharp  point  is  introduced  into  the  anus  of  the  criminal,  who  cries  out  for 
a  moment,  but  immediately  afterwards  the  point  penetrates  into  his  body 
and  kills  him. 

The  poorer  people  put  the  body  of  their  dead  on  a  pile  of  wood  and 
bum  it;  the  richer  fiU  the  coffin  with  camphor  and  bum  it  likewise;  the 
next  moming  all  the  bones  are  reduced  to  dust. 

In  this  country  there  are  many  high  mountains  and  deep  valleys. 
One  can  go  to  Siam  overland. 

They  have  much  intercoiirse  with  Java,  but  the  Javanese  are  known 
to  be  very  fierce  and  if  they  take  them  into  their  service,  eight  or  nine 
out  of  ten  kill  or  wound  their  masters.  These  Javanese  are  very  skilled  in 
the  use  of  the  blow-pipe  with  poisoned  arrows ;  if  a  man  is  wounded  by  these 
he  dies  instantly. 

In  the  period  Chêng-tê  (1506—1522)  a  ship  of  the  Franks  (Portu- 
guese)  came  to  trade  here;  a  quarrel  arose  about  money-matters ,  on  which 
the  king  put  the  captain  into  prison.  The  Franks  went  away  and  made  a 
report  to  their  lord,  who  determined  to  rescue  him.  For  this  reason  he 
equipped  eight  large  ships,  with  a  number  of  picked  troops,  who  appeared 
at  once  before  the  place.  At  that  time  a  year  had  passed  away  already  and 
the  people  of  Malacca  were  not  at  all  prepared;  a  great  slaughter  was 
therefore  made  amongst  them  and  the  chief  of  the  Franks  took  possession 
of  the  palacc.  The  king  fled  to  P'o-ti-li  and  large  numbers  of  the  people 
dispersed  also. 

The  Franks  w^anted  to  seU  the  country  to  Siam,  but  their  offer  was 
refiised.  They  therefore  coUected  their  troops,  filled  their  ships  and  went 
away,  on  which  the  king  came  back  to  his  old  place. 
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History  of  the  Mmg  dynasty  (1368—1643).    Bode  325. 

Makcca  (^  is  situated  at  the  south  of  Champa;  with  a  fair  wind  pne 
may  arrive  in  eight  days  at  the  strait  of  Lingga  and  then  it  is  two  davs 
more  to  the  west.  It  is  supposed  to  be  the  old  country  Tun-sun,  and  the 
Kora  Fu-sa  (see  above)  of  the  T'ang  dynasty. 

In  the  lOth  month  of  the  year  1403  the  emperor  ^ent  the  eunuch 
Yin  Ch'ing  (^  as  envoy  to  this  country,  to  bring  presents  of  silk  woven 
with  golden  flowers,  curtains  adomed  with  gold,  and  other  things.  Tbere 
was  no  king  in  the  country  and  it  was  not  called  a  kingdom,  bvt  it  be- 
longed  to  Siam ,  to  which  it  paid  an  annual  tribute  of  forty  taels  of  gold. 
When  ïin  Ch'ing  arrived  there,  he  spoke  of  the  power  and  rank  of  China 
and  of  his  intention  to  take  the  chief  with  him.  The  ohief,  called  Pai-li-su-r^  (^, 
was  very  glad  and  sent  envoys  to  go  to  the  court  along  with  the  imperial 
envoy  and  presented  as  tribute  products  of  the  country. 

In  the  9th  naonth  of  the  year  1405  these  envoys  arrived  at  the  cap- 
ital;  the  Emperor  spoke  in  praising  tenns  of  their  master,  appointed  him 
king  of  the  country  of  Malacca  and  gave  him  a  commission,  a  seal,  a  suit 
rf  silk  clothes  and  a  yellow  umbrella,  whilst  Yin  Chmg  was  ordered  to  go 
thöre  agïtin  and  bring  all  these  presents.  The  envoys  said  that  their  king 
was  aware  of  his  duty  and  wished  his  country  to  be  a  district  of  the  empire, 
bringing  tribute  e  very  year,  and  that  he  had  therefore  requested  that  his 
mountains  might  be  made  guardians  of  the  country.  The  Emperor  gave  his 
assent;  he  prepared  an  inscription  with  a  piece  of  verse  at  the  end  and 
ordered  a  tablet  to  be  erected  on  those  mountains. 

When  Yin  Ch'ing  arrived  to  carry  out  all  these  orders,  the  king  was 
still  more  pleased  and  treated  him  with  even  more  honours  than  before.  In 
the  Oth  month  of  the  year  1407  he  sent  envoys  to  bring  tribute  and  in  the 
next  yefür,  when  Chêng  Ho  came  to  his  country,  he  again  sent  envoys  with 
tribute  to  go  with  him  to  China. 

In  1411  the  king  came  with  his  wife,  his  son  and  his  ministers, 
idtogether  five  hundred  and  forty  persons ;  when  he  had  arrived  at  the  suburbs 
erf  the  capital,  the  emperor  ordered  two  officers  to  go  and  receive  him;  he 
was  lodged  in  the  building  of  the  Board  of  Rites  and  received  in    audience 
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by  the  emperor,  who  entertained  him  in  person,  whikt  his  wife  and  the 
others  were  entertained  in  another  place.  Every  day  bullocks,  goats  and 
wine  were  sent  to  him  from  the  imperial  buttery.  The  Emperor  gave  the 
king  two  suits  of  clothes  embroidered  with  golden  dragons  and  one  suit  with 
Jdlins;  further  golden  and  silver  articles,  curtains,  coverlets,  mattrasses  etc. 
everything  complete,  whilst  his  wife  and  the  rest  also  got  presents. 

When  they  were  going  away,  the  king  was  presented  with  a  girdle 
adomed  with  precieus  stones,  insignia  of  his  dignity,  horses  and  saddles, 
and  his  wife  got  a  cap  and  dresses. 

On  the  moment  of  starting  he  was  entertained  by  the  emperor  and 
got  again  a  girdle  with  precious  stones,  horses  with  saddles,  a  hundred 
ounces  of  gold,  five  hundred  ounces  of  silvër,  four  hundred  thousand  ^»  (^ 
of  paper-money  and  2600  strings  of  copper  cash;  further  300  pieces  of 
silk  gauze ,  a  thousand  pieces  of  plain  silk  and  two  pieces  of  silk  with  golden 
flowers.  His  wife,  his  son,  his  nephew  and  his  suite  were  entertained 
separately  and  got  presents  according  to  their  rank.  Afterwards  the  officers 
of  the  Board  of  Rites  entertained  them  twice  at  two  different  post-stations 
on  their  road. 

In  the  year  1412  his  nephew  came  to  present  thanks;  when  hewent 
away  the  emperor  sent  a  eunuch  with  him,  who  came  back  with  new  trib- 
ute-bearers. 

In  the  year  Ï414  the  king's  son,  called  Mu-kan-sa-u-ti-r-sha  (^,  came 
to  court  and  told  that  his  fether  had  died;  he  was  appointed  to  succeed 
him  and  presented  with  gold  and  silks.  After  this  time  they  brought  trib- 
ute  every  year  or  every  two  years. 

In  the  year  1419  the  king  came  to  court  with  lus  wife,  his  son  and 
his  ministers,  in  order  to  present  thanks  for  the  imperial  faveurs ;  on  going 
away  he  stated  that  Siam  seemed  inclined  to  attack  his  country,  and  the  Em- 
peror accordingly  sent  an  order  to  Siam,  which  that  country  obeyed. 

In  1424  Sri  Ma-ha-la  (^  succeeded  after  the  death  of  his  father  and 
came  to  court  with  his  wife,  his  son  and  his  ministers. 

In  the  year  1431  three  envoys  arrived,  who  said  that  Siam  was  plan- 
ning an  attack  on  their  country ,  that  the  king  wanted  to  come  himself  but 

(*)     *& ,     A  ktüan   of  paper-money  was   equal  to   a  string  of  a  thousand  cash.  From  the 
liberal  amonnt  of  paper-money  giyen,  we  would  think  that  it  was  at  a  considerable  disoonnt. 
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was  afraid  of  being  detained  by  them,  that  he  wished  to  send  a  report  but 
had  nobody  who  could  write  it,  and  that  he  had  ordered  them  therefore  to 
avMl  themselves  of  a  tribute-vessel  from  Sumatra,  to  go  and  bring  this  com- 
munication.  The  Emperor  sent  them  back  to  their  country  in  the  ships  of 
Chêng  Ho,  to  whom  a  decree  was  given  for  the  king  of  Siam,  ordering 
him  to  live  in  good  harmony  with  his  neighbours  and  not  to  act  against 
the  orders  of  the  court.  When  these  three  envoys  arrived  they  brought 
nothing  as  tribute,  and  the  ofRcers  of  the  Board  of  Rites  submitted  that, 
according  to  the  rule,  they  should  not  get  any  presents;  but  the  Emperor 
repUed:  //These  men  have  come  many  thousands  of  miles  to  complain  of  an 
injustice;  it  would  not  do  to  give  them  nothing."  Accordingly  dresses  and 
silks  were  given  to  them,  just  as  to  other  tribute-bearers. 

In  the  year  1433  the  king  came  to  court  with  his  wife ,  his  son  and 
his  ministers.  When  he  arrived  at  Nanking,  the  weather  was  already  cold; 
the  Emperor  ordered  him  to  wait  till  spring  before  coming  up  to  the  cap- 
ital  and  moreover  sent  a  letter  in  praise  of  the  king  and  his  wife.  When 
they  came  to  the  capital ,  the  Emperor  entertained  them  and  gave  them  pres- 
ents as  customary,  and  when  they  retumed  an  officer  was  charged  to  pro- 
vide  a  vessel  for  them. 

Afterwards  the  king  again  sent  his  younger  brother  to  bring  as  trib- 
ute camels,  horses  and  products  of  the  country;  at  that  time  the  emperor 
Ying-tsung  had  already  ascended  the  throne  (1435),  and  as  the  king  was 
still  in  Canton,  he  sent  him  a  laudatory  letter  and  ordered  the  Govemor 
to  let  him  go  back  to  his  country.  As  this  officer  was  just  sending  back 
the  envoys  of  Champa,  Kalikut  and  nine  other  countries,  the  king  retumed 
along  with  these. 

In  the  year  1445  envoys  arrived,  who  asked  that  the  king  Sri  Pa- 
mi-si-wa-r-tiu-pa-sha  (*)  might  obtain  a  commission  for  ruling  the  country,  a 
dress  embroidered  with  snakes  and  an  umbrella,  in  order  that  he  might 
govem  the  people  of  his  land.  They  also  said  that  the  king  intended  to 
come  himself ,  but  that  his  suite  was  very  numerous  and  therefore  he  asked 
for  a  large  vessel,  in  order  to  be  able  to  make  the  sea-voyage.  The  Em- 
peror granted  all  their  requests. 

In   the  year  1456  Sulthan  Wu-ta-fu-na-sha  (^  sent  as  tribute  horses 
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and  products  of  his  country,  and  asked  to  be  invested  as  king.  The  Em- 
peror  issued  a  decree  by  which  an  officer  was  sent  there  for  the  purpoee, 
but  some  time  afterwards  the  same  king  sent  tribute  again  and  reported 
that  the  cap  and  the  girdle,  which  had  been  bestowed  upon  him,  were 
burned;  the  emperor  then  ordered  that  a  cap  of  leather,  adress,  adaily  dress 
of  red  silk  gauze,  a  girdle  adomed  with  rhinoceros-hom  and  a  cap  of  gauze 
shonld  be  given  to  him. 

In  the  year  1459  this  king's  son ,  Su-tan  Wang-su-sha  C),  sent  envoys 
to  bring  tribute,  on  which  the  Emperor  ordered  some  officers  to  go  and 
invest  him  as  king.  After  two  years  the  officers  of  the  Board  of  Rites  re- 
ported that  these  imperial  envoys,  on  the  second  day  of  their  voyage,  had 
met  with  a  storm ,  which  disabled  the  ship ;  they  had  been  tossed  about  for 
six  days  and  were  then  rescued  by  peopleof  the  coastguard.  The  imperial 
letter  was  saved,  but  the  goods  had  all  been  damaged  by  water,  for  which 
reason  they  requested  that  new  ones  should  be  given.  The  Emperor  granted 
what  was  asked  and  ordered  the  envoys  to  go  again. 

In  the  year  1474  the  censor  Ch'ên  Chün  went  to  Champa  with  an 
imperial  commission  to  invest  the  king  there,  but  on  his  arrival  he  found 
the  country  occupied  by  Annamese  soldiers,  so  that  he  could  not  enter  it; 
he  then  went  to  Malacca,  with  the  goods  he  had  brought,  and  ordered  its 
king  to  send  tribute ;  when ,  subsequently ,  his  envoys  arrived  at  the  capital, 
the  Emperor  was  much  pleased  and  issued  a  decree  in  which  they  were 
praised. 

In  the  9th  month  of  the  year  1481  envoys  arrived  with  the  report  that 
the  envoys  of  their  country,  who  had  retumed  from  China  in  1469,  had  been 
driven  by  a  storm  on  the  coast  of  Annam ,  where  many  of  their  people  were 
killed ;  the  rest  had  been  made  slaves  and  the  younger  ones  had  further  un- 
dergone  castration.  They  also  told  that  the  Annamese  now  occupied  Champa 
and  that  they  wanted  to  conquer  their  country  too,  but  that  Malacca,  re- 
membering  that  they  all  were  subjects  of  the  emperor,  hitherto  had  abstained 
from  reciprocating  these  hostilities. 

At  the  same  time  the  envoys  with  the  tribute  of  Annam  arrived  also, 
and  the  envoys  of  Malacca  requested  permission  to  argue  the  question  with 
them  before  the  court,  but  the  Board  of  War  submitted  that  the  affiedr  was 
already  old  and  that  it  was  of  no  use  to  investigate  it  any  more.  When 
therefore  the  envoys  of  Annam  retumed ,  the  Emperor  gave  them  a  letter  in 


o  Jil:^^l£i>. 


Digitized  by 


Google 


—  133  — 

which  their  king  was  reproved,  and  Malacca  received  instructions  to  raise 
soldiers  and  resist  by  force,  whenever  it  was  attacked  by  Annam. 

Some  time  afterwards  the  Emperor  sent  two  officers  with  a  commis- 
sion  to  in  vest  the  son  of  the  late  king,  Ma-ha-mu-sa  (*),  as  king  of  the 
country.  These  two  officers  were  lost  at  sea,  on  which  the  Emperor  ap- 
pointed  officers  to  sacrifice  to  them  and  took  care  of  their  families ;  for  their 
suite  sacrifices  were  performed  by  the  officials  on  the  sea-coast  and  their  jEamilies 
were  also  provided  for.  Two  other  envoys  were  then  sent  in  their  place,  of 
whom  one  again  died  at  Canton ,  on  which  the  Emperor  ordered  the  Govem- 
or  of  Canton  to  select  one  of  his  officers  to  succeed  the  deceased,  in  order 
to  finish  this  investiture. 

In  the  year  1508  an  envoy  called  Tuan  Hadji  (^  came  to  present 
tribute.  His  interpreter  was  a  Chinese  fix)m  the  province  of  Kiang-si,  who 
had  run  away  from  China  in  order  to  escape  punishment  for  a  crime  and 
fled  to  their  country.  This  man,  along  with  other  Chinese,  made  a  planto 
kill  and  rob  the  envoy  and  then  to  run  away  to  the  west-coast  of  Bomeo 
in  order  to  seek  for  treasures ;  accordingly  he  made  a  quarrel  with  his  people , 
when  they  had  returned  to  Canton,  and  with  the  assistance  of  his  fellow- 
oonspirators  he  killed  all  of  them,  taking  away  everything  they  had.  When 
this  event  became  known ,  the  guilty  parties  were  soon  arrested  and  brought 
to  the  capital,  where  the  interpreter  was  cut  to  pieces,  others  were  decapi- 
tated,  one  fined  three  hundred  picols  of  rice  and  the  rest  banished,  whilst 
the  officials  of  the  Board  of  Rites,  who  had  allowed  themselves  to be bribed , 
were  all  punished.  The  prime  ministers  at  that  time,  considering  that  this 
crime  had  been  committed  by  a  man  from  Kiang-si,  diminished  the  annual 
number  of  graduates  for  this  province  with  fifty  and  no  man  from  this  prov- 
ince got  an  appointment  in  the  capital. 

Afterwards  the  Franks  (Portuguese)  came  with  soldiers  and  conquered 
the  country ;  the  king  Sultan  Mamat  (^  ran  away  and  sent  envoys  to  inform 
the  imperial  govemment  of  this  disaster.  At  that  time  the  Emperor  Shih- 
tsung  sat  on  the  throne;  he  issued  a  decree  upbraiding  the  Franks,  told 
them  to  go  back  to  their  own  country  and  ordered  the  kings  of  Siam  and 
other  countries  to  assist  their  neighbour  in  his  need;  none  of  these  obeyed 
however  and  so  the  kingdom  of  Malacca  was  destroyed. 
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Shortly  afterwards  the  Franks  also  sent  envoys  to  the  court  in  order 
to  bring  tribute  and  ask  for  investiture.  When  they  arrived  at  Canton  the 
Govemor  emprisoned  the  envoys,  as  their  country  had  not  been  reckoned 
before  among  the  tributary  kingdoms,  and  asked  orders  from  the  Govern- 
ment. The  Emperor  ordered  to  give  them  the  price  of  the  goods  they  had 
brought  and  to  send  them  away  (^). 

Among  the  goods  which  Malacca  was  accustomed  to  bring  as  tribute , 
the  folio wing  were  the  principal  articles:  agate,  pearls,  tortoise-shell ,  coral- 
trees,  crane-crests,  quilts  made  of  feathers  (^,  white  pi-cloth  (^,  western-cloth, 
sa-ha-la  (*),  rhinoceros-homs ,  ivory,  black  bears,  black  monkeys,  babi- 
rusah's,  cassowaries,  parrots,  camphor-baros ,  rose-oil,  fragrant  balm,  chi- 
tseh  flowers  (^),  terra  japonica,  lignum  aloes,  benzoïn,  assa-foetida  and 
such  more. 

There  is  a  mountain  from  which  a  brook  runs  down;  the  natives 
wash  its  sand  in  order  to  obtain  tin,  which  is  melted  by  them  and  cast 
into  little  blocks;  a  workman  may  collect  one  of  these  blocks  in  one  day. 

The  soil  is  poor  and  rice  is  not  abundant;  the  people  chiefly  occupy 
themselves  with  washing  tin  and  fishing.  The  weather  is  .warm  during 
daytime  and  cool  at  night. 

Men  and  women  wear  their  hair  in  a  knot;  their  body  is  verydark, 
but  some  are  of  a  lighter  colour,  being  descendants  of  Chinese. 

Their  customs  are  good  and  their  way  of  trading  is  pretty  fair,  but 
since  the  Franks  have  taken  the  country,  things  have  become  worse  and 
merchant-vessels  seldom  go  there  any  more,  mostly  proceeding  directly  to 
Sumatra;  when  however  ships  have  to  go  near  this  country,  they  are  gener- 
ally plundered,  so  that  the  passage  there  is  nearly  closed. 

Those  of  the  Franks  who  come  themselves  to  China  for  trading  pur- 
poses, go  directly  to  Macao,  in  the  district  Hsiang-shan ,  province  of  Canton , 
where  some  of  them  are  always  found. 

O  We  have  here  a  striking  example  of  the  way  in  which  Chinese  ascendency  in  these  parts 
was  destroyed  by  the  arrival  of  the  Europeans,  and  of  the  reasons  which  caused  the  latter  to  be 
received  with  bad  g^ace  by  the  Chinese,  from  the  first  time  they  made  their  appearance. 

(•)  ij^^  ^  ^j  according  to  Williams,  Syllabic  Dictionary,  p.  55,  the  Gardenia  flori- 
bunda,  used  to  dye  yellow 
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Johore  {\ 
History  of  the  Ming  dynasty  a368-1643).    Book  325. 

Johore  is  situated  near  Pahang  and  is  also  called  U-tang-ta-lim  (^. 
In  the  beginning  of  the  15th  century,  when  Chêng  Ho  visited  the  different 
countries  of  the  west,  the  name  Johore  did  not  exist,  but  it  is  said  that 
he  passed  the  island  Tong-si-tiok  (^),  and  as  this  island  is  situated  exactly 
where  Johore  is,  it  may  be  supposed  to  be  the  same  country. 

Between  the  years  1573  and  1619  their  chief  was  very  warlike  and 
his  neighbours  Indragiri  and  Pahang  had  much  to  suffer  from  him. 

Chinese  who  trade  to  foreign  countries  often  visit  this  place  and  are 
even  invited  to  do  so. 

In  this  country  they  cover  their  houses  with  grass  and  make  fortifica- 
tions  of  palissades,  which  they  surround  with  a  ditch;  in  times  of  peacethe 
people  go  trading  to  other  countries,  but  when  there  is  war  all  are  called 
to  be  soldiers  and  their  country  is  considered  to  be  very  strong. 

The  land  produces  no  rice,  which  they  always  buy  fix)m  other  coun- 
tries. 

The  men  shave  their  heads,  go  barefooted  and  have  a  sword  at  their 
side;  the  women  wear  their  hair  in  a  knot.    Their  chief  carries  two  swords. 
They  vnite  on  kadjang-leaves,  tracing  the  letters  withaknife.     When 
they  marry  they  always  take  a  wife  of  their  own  rank. 

The  king  uses  golden  and  silver  eating  utensils  and  the  other  people 
use  earthenware;  they  have  no  spoons  or  chopsticks.  They  are  much  given 
to  fasting  and  on  those  occassions  they  do  not  eat  before  they  see  the  stars. 
The  fourth  month  is  the  beginning  of  their  year. 

When  they  are  in  mourning  the  women  cut  their  hair  and  the  men 
shave  their  heads  repeatedly;  the  dead  are  all  bumed. 

Products  of  this  country  are  rhinoceros-homs,  ivory,  tortoise-shell, 
camphor-baros,  myrrh,  dragonsblood ,  tin,  wax,  fine  mats,  cotton,  areca-nuts, 
agar-agar,  birdsnests,  sago,  mangoustines,  etc. 

Formerly    a   man   called  Ki-ling-jin  (*)  was  treasurer  in  this  country 

(*)     ^  ^      Djiu-hut  acoording  to  Amoy  pronimciation. 

o  i^  T  ^  #. 
(•)  M\S  éÉ.  Uf. 
o  W  ¥  ir. 
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and  faithfuUy  served  the  king,  who  shoWed  great  confidence  in  him;  as  the 
king's  younger  brother  saw  himself  kept  at  a  distance,  he  became  jealous 
and  secretly  killed  him ;  sometime  afterwards  he  went  out  on  horseback  and 
was  thrown  so  that  he  died;  his  attendants  saw  the  spirit  of  the  treasurer 
on  tlie  spot  and  since  this  time  every  house  has  sacriflced  to  him. 

Ttmg  Hsi  Tang  K'au  a616).    Book  4. 

Djohore  does  not  produce  any  rice  and  the  inhabitants  are  accustomed 
to  go  in  sinall  ships  to  other  eountries,  exchanging  the  products  of  their 
own  for  rice.  When  they  meet  merchant-vessels  bound  for  other  places, 
they  invite  them  to  come  to  their  country  also.  When  our  ships  go  there 
they  have  to  pay  fixed  duties;  the  trade  is  done  on  board  the  ships  and 
t!hey  have  no  shops  on  shore. 

Pahang  ('). 
EsmgH3h'dk  ShÓBg-lan  (1436). 

This  country  is  situated  at  the  west  of  Siam  (^ ;  it  is  surrounded  by 
rocky  ridges  of  mountains,  which,  seen  from  a  distance,  have  the  Bip- 
pearance  of  a  table-land.  The  ground  is  fertile  and  they  have  abundance  of 
rice.     The  weather  is  often  very  warm. 

Their  customs  cannot  be  much  praised;  they  make  human  images  of 
fragrant  wood  and  kill  people  in  order  to  make  a  sacrifice  of  the  blood, 
when  they  pray  for  luck  or  try  to  ward  off  e  vil  (^. 

Men  and  women  have  their  hair  in  a  knot  and  are  clad  with  a  single 

(')  ]K  JSl  J  these  two  characters  are  próperly  pi^onomiced  p^anig-Uang^  but  the  first,  which 
has  the  sound  |7V  or  y^*  in  Fnkien,  is  often  used  for  rendering  the  sound  jmï  ^  fa,  whilst  the 
séoond  chaiacter  is  taken  for  hangjm  account  of  lts  primitiYe,  which  often  has  this  sound  in  other 
oomhinations. 

(*)  This  is  of  course  erroneous,  but  we  must  remember  that  everything  west  of  Bomeo  was 
called  the  Westem-ocean,  ^^  ^^  and  people  who  went  there  were  said  to  go  the  west,  even 
if  this  Was  not  really  the  direction  in  which  they  traveled. 

(■)  The  author  of  this  account  visited  this  place  in  1413,  as  one  of  the  foüowers  of  liic 
celebrated  envoy  Chêng  Ho.  We  must  therdore  bétietie  what  he  says;  KtA  it  would  deern  then  that 
the  worship  of  Siva  or  Kali,  in  its  worst  form;  stiU  existed  there  at  the  time.  Altogether  we 
have  reason  to  think  that  Mahomedanism  was  not  completely  pteralent  yet  in  those  parts  at  the 
beginning  of  the  15th  century,  for  of  Malacca  and  Johore  too  we  read  that  they  still  bvmed  tkeir  dead« 
though  they  were  called  Mahomedans,  and  it  is  probable  that  only  the  superior  classes  were  con- 
verted  to  the  Islam  as  yet. 
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piece  of  cloth.  Girls  of  rich  fiEimilies  wear  four  or  five  golden  circles  on  their 
foreheads,  and  the  daughters  of  the  common  people  use  strings  of  coloured 
glassbeads  instead. 

They  boil  salt  out  of  seawater  and  make  wine  by  fermenting  rice- 
gruel. 

Products  of  the  country  are  lignum  aloes,  camphor,  tin,  and  a  kind 
of  wood  used  in  dyeing.  Articles  of  import  are  gold,  silver,  coloured  süks , 
Java-cloth,  copper  and  ironware,  gongs,  boards,  etc. 

History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  325. 

Pahang  O  ^  ratuated  at  the  west  of  Siam.  In  the  year  1378  the 
king  Maharadja  Tadjau  (^  sent  envoys  with  a  letter,  written  on  a  golden 
leaf,  aftd  bringing  ae  tribute  six  foreign  slaves  and  products  of  the  country. 
Ttey  were  receivcd  according  to  the  established  mies. 

In  the  year  1411  the  king  Pa-la-mi-so-la-ta-lo-si-ni  (^  sent  envoys 
carrying  tribute.  In  1412  Chêng  Ho  went  as  an  envoy  to  their  country, 
and  in  the  year  1414  they  sent  tribute  again. 

In  the  year  1416  they  sent  tribute  together  with  Kalikut  and  Java, 
and  Chêng  Ho  was  again  ordered  to  go  there. 

The  soil  of  this  country  is  fertile;  the  climate  is  always  warm  and 
rice  is  abnndant  there;  they  make  salt  by  boiling  seawater  and  wine  by 
fermenting  the  sap  of  the  cocoanut-tree. 

The  higher  and  lower  classes  are  on  a  very  intimate  footing  and  there 
are  no  thieves;  they  are  very  superstitious  regarding  demons  and  spirits, 
making  their  images  of  fitigrant  wood  and  sacrificing  men  to  them,  in  order 
to  avert  calamities  or  to  pray  for  happiness. 

Amongst  the  articles  which  they  brought  as  tribute  were  elephant- 
teeth,  camphor-baros,  olibanum,  lignum  aloes,  sandal-wood,  pepper,  sapan- 
wood  and  such  more. 

In  the  period  Wan-li  (1573 — 1619)  the  son  of  the  viceroy  (*)  of 
Djohore  was  to  marry  the  daughter  of  the  king  of  Pahang.  When  the 
marriage   was   about   to  take  place,  the  viceroy  brought  his  son  to  Pahang 


o  ft  -^  $11  m  "^  ü. 
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and  the  king  of  this  country  gave  a  feast,  where  all  his  relatives  were  pres- 
ent. The  son  of  the  king  of  Polo  (Bruni)  was  the  son  in  law  of  the  king 
of  Pahang;  he  offered  a  cup  of  wine  to  the  viceroy,  who  then  saw  that  he 
had  on  his  finger  a  large  pearl  of  great  beauty,  and  wanting  to  haveit,  he 
offered  a  very  high  price.  The  prince  would  not  part  with  it,  on  which 
the  viceroy  became  angry,  went  home  and  came  back  with  soldiers  toattack 
the  country.  The  people  of  Pahaag  were  taken  unprepared;  they  dispersed 
without  fighting  and  the  king  fled  to  the  gold-mountains,  along  with  the 
Prince  of  Bruni.  The  king  of  Pu-ni  (western  coast  of  Bomeo)  was  the  elder 
brother  of  the  king's  wife;  when  he  heard  of  all  this,  he  came  with  his 
people  to  assist  those  of  Pahang  and  then  the  Viceroy  of  Djohore  was  com- 
peUed  to  retire,  after  having  bumt  and  plundered  very  much. 

At  that  time  the  spirits  in  the  country  wailed  for  three  days  and 
half  of  the  people  had  been  killed;  the  king  of  Puni  took  his  sister  home 
with  him  and  the  king  of  Pahang  foliowed  him  also ,  ordering  his  eldestson 
to  govem  the  country. 

Some  time  afterwards  the  king  resumed  the  govemment,  but  his 
second  son,  who  was  of  a  bad  disposition,  poisoned  his  father,  killed  his 
brother  and  ascended  the  throne  himself. 

The  Tung  Hsi  Yang  K'au  (1618)  gives  about  the  same  account,  with  thefol- 
lowing  addition: 

This  king,  who  killed  his  father  and  his  brother,  is  reigning  still 
now.  He  is  in  the  habit  of  buying  from  the  Mau-su  (^)  pirates  the  men 
they  have  caught,  and  all  the  countries  thereabout  suffer  severely  from  this. 
These  Mau-su  pirates  are  natives  belonging  to  Bruni  (Polo);  they  roam  over 
tiie  sea  for  the  purpose  of  stealing  men,  whom  they  bring  to  Pahang  and 
seU  as  slaves  (^  there.  When  one  of  them  does  not  obey  his  master,  he  is 
killed  and  used  for  the  sacrifices.  The  price  of  a  slave  is  about  three  pieces 
of  gold. 

When  a  ship  arrivés  there,  it  has  to  send  fixed  presents  to  the  king. 
The  latter  has  erected  a  number  of  shops  and  the  merchants  can   occupy  in 


O  The  name  used  for  slayes  here  is  ^ï  J&  m^  or  slayes  of  K'un-lim,  the  latter  being 
amongst  other  the  Chinese  name  for  Pulu  C!ondore.  We  do  not  know  how  to  exphdn  this  name, 
which  is  here,  as  in  many  other  places,  used  for  slaves  in  general,  without  any  reference  to  the  land 
hey  ooms  from.    CDmpare  p.  63  N^te  2  and  Brettscheider's  A  rabs.  p.  lé. 
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these  as  much  place  as  they  want,  paying  accordingly.  The  people  of  the 
country  come  there  to  trade  with  them  and  the  merchants  live  there  also. 
These  shops  are  not  far  from  the  ships;  when  the  watchmen  on  board  cry 
out  at  night,  it  can  be  heard  by  those  who  sleep  on  shore. 

Kelantan  C). 
History  of  the  Ming  dynasty  (1368—1643).    Book  326. 

In  the  year  1411  the  king  Maharadja  K'u-raa-r  (^  sent  envoys  to 
bring  tribute,  and  in  1412  ChêngHo  got  orders  to  bring  him  an  imperial 
letter  praising  his  conduct  and  to  present  him  with  different  kinds  of  silk. 

The  Tung  Hsi  Yang  K'au  gives  an  account  of  Kelantan  and  of  the  neighbour- 
ing  Patani,  but  makes  the  unfortunate  mistake  of  confounding  the  latter,  which  is 
caUed  Ta-ni  (^)  by  the  Chinese,  with  Pu-ni  (*)  or  the  West-coast  of  Boraeo.  In 
consequence  of  this  mistake  it  has  mixed  up  these  three  countries  in  a  hopeless  mass , 
from  which  we  do  not  venture  to  make  any  extract. 

Our  sources  give  no  farther  information  about  the  Malay  peninsula,  but  we 
find  that  the  often  quoted  travelers  of  the  first  decades  of  the  15th  century,  visited 
some  of  the  smaller  islands  on  its  coast  and  give  the  foUowing  account  of  two  of 
them: 

Pulu  Sembilan  or  the  Nine  Islands  (^). 

Hsing-ch'a  Shêng-lan  (1436). 

These  islands  are  situated  near  Malacca.  They  chiefly  produce  lignum 
aloes  in  its  different  qualities  and  are  covered  with  a  luxuriant  vegetation. 

In  the  year  1409  Chêng  Ho  and  his  party  sent  soldiers  into  the 
forest  to  coUect  this  incense ,  and  they  got  six  pieces  8  or  9  feet  in  diameter 
and  60  to  70  feet  long;  the  smell  of  it  was  very  strong  and  it  had  fine 
black  marks. 

o  E  ^  ^J  ê  =ï?  H  J^: 
o  izVi*  ^«"p-  p-  "5. 

o  i#  ^. 
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The  people  were  much  astonished  and  said  that  the  imperial  soldiers 
were  imposing  and  strong  as  the  gods. 

The  author  says  these  islands  are  near  Malacca,  probably  beoause  he  did  not 
know  any  other  place  on  the  coast;  they  lie  however  at  a  certain  dfetance,  being 
situated  before  the  river  of  Perak. 

Tcmg-sx-tiok  {\ 
Hsmg-oh'a  Shêng-lan  (1436). 

This  island  is  situated  in  the  sea  opposite  to  the  Strait  of  Lingga; 
high  mountains  ftice  each  other  from  both  sides. 

The  ground  is  barren  and  not  fit  for  agriculture ;  they  always  get 
their  rice  fi-om  the  coast  of  Sumatra  and  other  countries.  The  climate  is 
variable. 

They  boil  salt  out  of  seawater  and  make  wine  from  the  cocoanut- 
palm. 

Men  and  women  out  their  hair  and  wear  a  striped  sarong. 

The  country  produces  areca-nuts,  cotton-cloth  asfcd  mats  of  pkntdoi- 
fibres. 

Articles  of  import  are  tin,  pepper,  ironware,  etc. 

We  are  not  aUe  to  idantify  this  island  with  absolute  stjcurity,  but  from  the 
indications  given  above,  combined  with  those  in  the  Tung  Hsi  Yang  K'au ,  which  says 
that  it  was  quite  near  or  identical  with  Johoro,  we  have  no  hesitation  in  taking  it 
as  the  present  island  of  Singapore. 

The  peculiar  name  given  to  it ,  must  remain  unexplained;  We  must  only  draw 
the  attention  to  the  two  first  syllables  tong-^i^  which  we  have  taken  as  the  transcriptiDtt 
of  the  native  sound,  bat  whioh  may  also  mean  east  and  west. 

Chinese  geographers  speak  of  two  other  countries  on  the  Malay  peninsula, 
called  P'an-p'an  and  Tan-tan  (^) ;  the  former  probably  is  P'nn-p'in  ou  the  east-ooast,  as 
we  observed  already  on  p.  121,  and  the  latter  we  have  not  been  able  to  identify. 
From  what  is  told  about  them,  it  appears  that  they  rather  belong  to  southem  Siam 
and  should  find  their  place  there. 
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In  the  preceding  pages  different  products  of  foreign  conntries  have  been  men- 
tioned  without  further  comment ,  though  the  Chinese  terms  by  which  they  are  designated 
in  the  original  text  have  been,  and  some  of  them  still  remain,  subject  to  much  un- 
oertwnty.  It  may  therefore  not  be  superfluous  to  give  the  grounds  on  which  our 
translations  of  these  names  have  been  based. 

CoTTON.     Before  this  plant  was  introduced  into  China,  it  was  called    '^  j^ 

Ke-pa  or  "j^  ^   Ku-pa ,   a   native   name  which  we  find  back  in  the  Malay  hxjHiê  pr 

hqieh.  In  the  History  of  the  Liang  dynasty,  Book  54,  pag.  1,  we  find  the  following 
notice:  ^Jm-pa  is  the  name  of  a  tree,  of  which  the  flowers,  when  ripe,  are like goose- 
down; the  natives  take  out  the  fibres  and  spin  them,  after  which  they  use  them  fbr 
weaving  a  kind  of  doth  as  white  as  linen.  They  also  dye  the  thread  in  different 
cofexus  and  weave  cloth  with  patterns/' 

Saeongs,  the  native  name  of  a  piece  of  cotton  or  silk,  which  is  fastened  round 
the  middle  and  hangs  down  to  the  feet.  The  History  of  the  Liang  dynasty ,  Book 
54,  pag.  3  says:     //Men  and  women  (in  Siam)  all  use  a  broad  and  long  piece  of  cotton, 

which    they    wrap   round    their    body    below    the    loins    and    call    kan-man    -^  j^ 

or   tu-man  ^^^.^    We    are    unable    to  say  from  what  language  these  names  have 

been  taken. 


Broadcloth,  now  called  (o-l(Mii  and  written  ^  ^  Ijfg  or  ^  ^  p^   was 

formerly  rendered  by  the  characters  ^  ^  ^«  ^ide  Tung  Hsi  Yang  K'au,  Book 
IV,  p.  10,  r. 

So-pu  35S  Wl  ^^  written  ij^  ^  seems  to  have  been  a  kind  of  dress  or 
quilt  made  of  feathers.     Vide  Tung  Hsi  Yang  K'au ,  Book  IV,  p.  10,  r. 

Li€»iUM  ALOEs  is  the  wood  of  the  Aquikria  agallocha  and  is  chiefly  knownto 
the  C3iinese  as  })U  ^ .  sinking  incense.  The  Pên-ts'au  Kang-mu  describes  it  as 
foüows:  »jj)j^  ^  sinking  incense ,  J)B  ;;|C  ^  ^-^  also  called  ^  ^  Aoney  incense. 
It  comes  from  the  heart  and  the  knots  of  a  tree  and  sinks  in  water,  from  which 
peculiarity  the  name  sinking  incense  is  derived.    That  which  half  sinks  and  half  floats 
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is  cïalled  ^  ^  and  that  which  does  not  sink  ^^  J^  ^  ^  •  In  the  Description 
of  Annam  we  find  it  called   ^  5S^  honey-incetiêe  ^  because  it  smells  likehoney."    The 

same  work,  as  well  as  the  Nan-fang  Ts'au-mu  Chuang,  further  inform  us,  that  this 
iucense  was  obtained  in  all  countries  south  of  China  by  felling  the  old  trees  and 
leaving  them  to  decay,  when  after  some  time  only  the  heart,  the  knots  and  some 
other  hard  parts  remained.     The  product  was  known  under  different  names,  according 

to    its    quality  or  shape ,  and  in  addition  to  the  names  given  ahove ,  we  find  ^  *^ 

^  fowl-hones ,    M  {^  ^   horse-hoofs  and    ^  ;j|^  green  cvnnamon;  these  latter  names 

however    are  seldom  used.   ^  ^  is  also  written  ^  ^   and  ]^  ^  ^  is   inter- 

changed  with  ^  ^  ^  ^"^  ^ven  ^  ^,  The  Ta  Ming  Yi-t'ung  Chi  says  that 
this  incense,  when  taken  from  a  living  tree,  is  called  ^  ^  ^.   whilst  it  becomes 

%  ^   when  the  tree  is  decayed  and  only  the  fragrant  parts  remain. 

Camphor  Baros.     This  substance  is  generally  called   ^  ^  ^   dragonsbrain- 

per/iimej  or  ^  j^    icicleê.     The  former  name  has  probably  been  invented  by  the  first 

dealers  in  the  article,  who  wanted  to  impress  their  countrymen  with  a  great  idea  of 
ita  value  and  rarity. 

In    the   trade   three   diflTerent    qualities    are    distinguished :    the  first  is  called 

^  ^  J!iJ  ^'  ^  ]^^prune-bloêêomSy  being  the  larger  pieces;  the  second  ïs^  j]^ 
^^  "^  Ifi  Jïêii  Txce-camphor  ^  so  called  because  the  particles  are  not  larger  than  a 
rice-kemel,  and  the  last  quality  is  ^  ^  J}^    golden  dregs^  in  the  shape  ofpowder. 

These  names  are  still  now  used  by  the  Chinese  traders  on  the  west-coast  of  Sumatra. 

The    Pên-ts'au   Kang-mu  further  informs  us  that  the  Camphor  Baros  is  found 

in    the    trunk    of   a   tree   in    a    solid    shape,    whilst    from    the    roots    an  oil  is  ob- 

tained  called  ^^^   Po'l'iii   (Pa-lut)   incense,  or   ^  :^  J|^    Polut   halm,     The 

name  of  Polut  is  said  to  be  derived  from  the  country  where  it  is  found  (Baros). 
We  have  translated  it  by  camphor-oil. 

Attar  op  roses,  ^  ^  ^  rose-uoateTy  ^r  ^  ^  ^  rose-dew.  The  Ta 
Ming  Yi-t'ung  Chi  has  the  following  notice:  //This  is  the  dew  found  on  roses,  which 
flowers  however  are  diflerent  from  those  of  the  same  name  in  China.  The  natives 
often  take  these  flowers  and  soak  them  in  water ,  in  order  to  imitate  this  dew,  for  which 
reason  the  article  is  frequently  spurious;  it  may  be  tried  by  shaking  it  in  a  glass 
bottle:  when  the  firoth  is  equally  divided  through  the  whole  bottle,  it  is  genuine.'^ 

Storax  liquida.  According  to  Dr.  Brettscheider  (Arabs ,  p.  20)  this  is  prob- 
ably the  correct  translation  of  the  Chinese  j||^  ^  y^ ,    The   Chinese  descriptions  of 
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it  are  veiy  obscure  and  conflicting ;  many  authors  however  agree  in  saying  that  it  is 
not  an  onginal  product,  but  a  balm  composed  of  different  other  essences. 

Mtiibh.     Is    generally  called   Jf^  ^    and  sometimes   5^  ^, 

Olibantjm.     According  to   the  Pên-ts'au   Kang-mu,     ^  ^    and    J^  ^ 

^^   are   the  same  substance,   but   its   description   does  not  enable  us  to  identify  it. 

Dr.  Brettschneider  (Arabs,  p.  19)  says  he  analyzed  a  specimen  passing  under  this  name, 
which  proved  to  be  olibanum,  mixed  with  other  substances. 

HsiANG-CHÊN  HsiANO,  Jjj^  ^  ^.  is    the  name   of  a  fragrant  wood,  much 

used  as  incense,  but  which  we  have  not  been  able  to  determine.  Dr.  Williams  says 
it  comes  from  Sumatra ,  where  it  is  called  laka-wood ,  and  is  the  product  of  a  tree  to 
which  the  name  of  Tanarius  major  is  given  by  him.  For  different  reasons  we  think 
this  identification  subject  to  doubt. 

Benzoin,     ^  ^  ^    gold  and  süver  incense,     It  is  described  as  foUows  in 

the  Tung  Hsi  Yang  K'au,  Book  3,  p.  23  r:  //Inside  this  incense  are  white  spots 
as  clods  of  white*  wax;  the  best  sort  has  much  of  this  white  and  the  inferior  sorts 
but  little.  When  humt  it  is  very  fragrant."  We  think  this  description  cannot  but 
apply  to  the  gum  benzoin. 

Dkagonsblood  ,   ordinarily  called  Jjj^  J§  dried  bloody  is  sometimes  written  f^ 

l$|  JÖL  ^^  *^^^  ^  ^^^^  ^^^^ '  ^  &b^ous  animal  in  Chinese  mythology. 

Ambergris,  |[^  ^  ^  dragon-spiitle  perfutne.     From  the  description  on  page 
100,  there  is  not  the  slightest  doubt  that  this  translation  must  be  correct. 

Cloves,   "JT  ^  naü-incensey  are  sometimes  called  ^  ^  ^   fowl-tongue  in- 

eense^    not  to   confounded  with   ^  •^  ^  fowUhone  incense,  a  kind  oflignum  aloes, 

q.  V. 

CowRiEs  are  mostly  designated  by    ^  .  sometimes  also  by  j^  ^  or^  "J^, 
Sandalwood;   the   fuU  name  is   4$^.  a  transcription  of  the  native  sound, 

but  this  is  generally  abbreviated  into  iM  ^ » 

Cassowary  ,  »)^  ^  tJie  fire-fowh  The  Tung  Hsi  Yang  K'au  describes  it  as 
follows:  //This  bird  is  found  in  Sumatra;  its  body  is  round  and  of  thesizeof agoose; 
it  has  a  long  neck  with  two  excrescences ,  soft  and  red,  which  form  a  kind  of  cap. 
lts  biU  is  pointed  and  its  feathers  like  goatshair:  it  has  long  legs  with  sharp  claws 
and  it  likes  to  eat  buming  coals,  from  which  it  has  got  its  name." 

The  other  articles,  animals,  etc.  mentioned  in  the  course  of  these  pages,  are 
sofiBciently  known  to  be  identified  without  any  further  explanation. 
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A  small  map  has  been  added  to  these  notes,  giving  a  sketch  of  the  Archipelago 
and  containing  the  principal  names  mentioned  in  the  preceding  pages.  The  modom 
names  are  in  running  hand ,  the  old  names  in  printing  letters ,  whilst  the  nnmbers  ad- 
ded to  these  names ,  refer  to  the  time  when  they  are  first  spoken  of  in  history. 

In  this  map  it  was  necessary  to  fix  doubtfiil  localities  with  more  precision  than 
has  been  done  in  the  text;  we  beg  our  readers  to  remember  this  when  looking  at  it, 
as  in  such  cases  the  uncertainty  fdlly  remains  and  as  the  map  is  not  intended  to  give 
more  than  a  general  indication  of  the  probable  or  possible  situation. 

Fu-ni,  on  the  westem-coast  of  Bomeo,  has  been  placed  near  iSambaa,  as  the 
latter  town  formerly  was  the  principal  Malay  settlement  on  or  near  the  sea-eoast. 


In  the  Journal  of  the  Batavian  Society  of  Arts  and  Sciences ,  Vol  UI,  p.  186, 
we  find  that  Mr.  Priederich ,  whilst  investigating  the  antiquities  of  Java ,  came  to  the 
conclusion  that  the  Hindoo's,  at  a  very  early  period,  must  have  had  establish- 
ments  in  Bantam,  on  the  north-westem  coast  of  Java,  and  excercised  a  consid- 
erable  influence.  This  influence  however  has  not  spread  far  into  the  interior^  and 
seems  to  have  ceased  soon  afterwards :  in  later  times  no  Hiudoo  settlements  o[  any 
importance  are  known  to  have  existed  there.  This  agrees  with  the  site  assigned  to 
Lang-ga  or  Lang-ga-su  (v.  p.  12),  which  name  too  disappears  soon  afterwards. 


On  pag.  92  we  were  still  unable  to  determine  the  position  of  the  old  city  of 
Sumatra;  we  might  have  spoken  of  Pasei,  which  is  pointed  out  by  native  tradition 
as  the  principal  place  on  the  coast  before  it  was  supplanted  by  Atjeh ,  but  we  refrain- 
ed  from  doing  so ,  as  we  did  not  know  how  long  it  had  occupied  that  position.  Some 
new  information  has  however  been  obtained  since  from  a  report  of  oneof  ourfunctiona- 
ries,  who  visited  Pasei  last  year  and  found  there  a  vülage  called  Samudra,  ontheleft 
bank  of  the  river,  about  three  miles  from  the  sea.  It  is  curious  to  observe  that  our 
informant,  just  as  the  Chinese  traveler  on  p.  85,  speaks  of  the  heavy  surf  which  is 
continuaUy  raging  at  the  mouth  of  the  river.  Taking  together  these  different  indi- 
cations,  we  do  not  hesitate  to  say  that  this  village  of  Samudra  is  the  remnant  of 
the  former  capital  of  the  country. 
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aan  het  rapport  van  het  lid  van  den  Baad  van  Nederlandsch-Indiê,  belast  met 
eene  zendmg  naar  die  Begentschappen 

O.    VAN    REES. 
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Het  volgend  geschiedkundig  overzigt  is  zamengesteld  met  een  bepaald  doel,  dat 
niet  beter  kan  worden  gekend  dan  uit  den  brief,  waarmede  het  aan  de  Regering 
werd  ingediend.  Ter  voorkoming,  dat  aan  den  inhond  eischen  worden  gesteld, 
waaraan  het  rapport  uit  den  aard  der  zaak  niet  kan  beantwoorden,  wordt  die  brief 
hier  in  zijn  geheel  medegedeeld.     Hij  luidt  als  volgt: 

lit.  Lm. 

BATAVIA,   den    30»^«    October    1867. 

Bij  besluit  van  16  Junij  1866  no.  30  Is  mij  eene  zending  opgedragen  naar  de 
Preattger-Begent8chappe7t^  ten  einde,  na  raadpleghig  van  het  hoofd  van  gewestelijk 
bestuur  en  van  de  Regenten  aldaar  definitieve  voorstellen  in  te  dienen,  omtrent  het 
vraagstuk  der  wijziging  van  het  zoogenaamde  Pr«anger-stelsel ,  op  den  voet,  waarop 
het  bestuur  in  de  andere  gewesten  op  Java  is  ingerigt. 

Het  is  der  Regering  bekend ,  dat ,  hoezeer  de  wijziging  der  regelen ,  naar  welke 
de  Preanger-landm  tot  dusver  bestuurd  werden,  sedert  1840  bij  herhaling  ter  sprake 
Ls  gekomen ,  tot  dusver  geen  ernstig ,  d  )ordringend  onderzoek  heeft  plaats  gevonden  , 
noch  naar  den  historischen  oorsprong,  noch  naar  de  feitelijke  uitkomsten  van  een 
stelsel ,  dat  indedaad  exceptioneel  mag  heeten. 

Van  daar,  dat  zelfs  bij  de  Regering,  geen  volkomen  bewustheid  bestaat,  om- 
trent de  oorspronkelijke  verhouding  der  Pröa^^^^-Regenten  tot  de  Regering  en  tot 
de  bevolking,  omtrent  hunne  staatkundige  en  zelfs  omtrent  hunne  maatschappelijke  en 
private  regten,  gelijk  dit  onder  anderen  ten  duidelijkste  blijkt  uit  de  omstandigheid 
dat,  blijkens  het  besluit  van  30  September  1865  no.  22,  een  opzettelijk  onderzoek 
is  noodig  geweest,  ter  beslissing  of  de  reclame  van  den  Regent  van  Bandong  over 
den  eigendom  der  gronden  van  dat  regentschap  al  dan  niet  moest  erkend  worden. 

Hei  laat  zich  verklaren,  dat  de  Pr(?fl5;2^^-Regenten ,  aan  wie  steeds  zoo  groote 
magt  over  de  bevolking  gelaten  is,  met  wier  inwendig  bestuur  de  Regering  zich  tot 
dusver  zoo  weinig  heeft  ingelaten  en  die  daarbij ,  althans  drie  hunner ,  in  het  genot 
van  een  bijna  vorstelijk  inkomen  gelaten  zijn,  van  de  bewustheid  der  Regering, 
blijkbaar    door   de    voortduring   eener   zoo   bijzondere   stelling  partij  hebben  getrokken 

Aan 
Zi^ne^Excellmtie 
den    Gouverneur-Generaal. 
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tot  zelf-verheflBng  en  dat  zij ,  te  goeder  trouw ,  in  het  denkbeeld  moesten  verkeeren , 
dat  er  gewigtige  redenen  bestonden  waarom  zij ,  bij  uitzondering ,  zoo  gevierd ,  geëerd 
en  ontzien  werden. 

Het  gevolg  kon  niet  uitblijven ,  dat  zij ,  zoowel  in  het  oog  van  de  mindere  hoofden 
en  van  de  bevolking,  als  bij  de  Europesche  ambtenaren  en  de  Europesche  gemeente, 
tot  zekere  mate  verloren  het  karakter  van  hoogste  inlandsche  dienaren  van  den  staat 
in  hun  regentschap,  om  in  menig  opzigt  een  hooger  standpunt  in  te  nemen. 

Deze  opvatting  van  hunne  stelling  was  zoo  in  als  buiten  de  Preanger-Regeni- 
schappen^  zóó  algemeen  verspreid,  dat  het  mij  onvermijdelijk  voorkwam,  om,  nu 
met  ernst  de  hand  zou  geslagen  worden  aan  de  door  velen  als  noodzakelijk  erkende 
hervorming  van  het  Prèaw^^-stelsel ,  door  naauwgezet  onderzoek  het  licht  te  verkrijgen , 
noodig  om  eiken  twijfel  ter  zake  op  te  heffen. 

Tot  bereiking  van  dat  doel  heb  ik  mij  niet  kunnen  bepalen  tot  raadpleging 
van  de  Regenten  en  van  den  Resident,  maar  heb  ik  mij  gewaagd  aan  een  meer 
omvattend  onderzoek  in  de  archieven  van  het  Gouvernement  van  vroegeren  enlateren 
tijd,  en  de  vruchten  daarvan  zooveel  mogelijk  getracht  te  toetsen  aan  heldeen  ik 
door  plaatselijke  navraag  en  door  volks-overleveringen ,  kon  te  weten  komen. 

De  omvang  van  de  mij  opgedragen  zending  is  daardoor  aanmerkelijk  uitgebreid , 
doch,  naar  ik  hoop ,  niet  geheel  zonder  nut ;  en ,  zoo  het  verslag  dat  ik  thans  de  eer 
heb  aan  te  bieden,  niet  kan  bogen  op  volledigheid,  noch  zelfe  op  volstrekte  naauw- 
keurigheid  in  alle  onderdeelen,  mag  ik  toch  vertrouwen,  dat  de  Regering  mjt  wel- 
willendheid zal  beoordeelen  eene ,  zij  het  ook  gebrekkige ,  poging ,  om  de  mij  opgelegde 
taak,  binnen  den  beschikbaren  tijd  en  met  de  voor  mij  beschikbare  middelen,  naar 
best  vermogen,  te  vervuUen. 

In  het  historisch  onderzoek  heb  ik,  onder  die  omstandigheden,  niet  verder 
kunnen  gaan,  dan  onmisbaar  was  voor  eene  juiste  beoordeeling  der  regten  van  den 
staat,  bij  toepassing  vaij  de  algemeen  op  Java  werkende  beginselen  van  bestuur. 

Dat  terrein  werd  alzoo  van  zelve  beperkt  tot  het  grondgebied  en  tot  de 
staatkundige  verhouding  der  Preanger-landen  ^  van  de  vroegst  bekende  tijden  af  tot 
deze  dagen. 

Die  onderwerpen  zijn  uitvoerig  behandeld  in  de  zes  eerste  hoofdstukken  van 
het  verslag ,  waarin  volledigheidshalve  een  aantal  citaten  uit  authentieke  en  andere  bronnen 
voorkomen ,  waarvan  de  lezing  welligt  hier  of  daar  minder  opwekkend  zal  zijn ,  doch 
waardoor  het  nadeel  van  verwijzing  naar  elders  te  zoeken  bronnen  is  vermeden. 
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Daarop  volgt  in  de  hoofdstukken  7  en*8  eene  beschrijving  van  het  zoogenaamde 
Precutffer-sielsel  en  van  zijne  uitkomsten  voor  de  verschillende  partijen,  bij  de  zaak 
betrokken ,  terwijl  in  het  9«  hoofdstuk  gewezen  wordt  op  de  sedert  lange  jaren  gevoelde 
noodzakelijkheid  van  hervorming,  waartoe  bij  het  10«  en  laatste  hoofdstuk  bepaalde 
voorstellen  gedaan  worden,  die  ik  de  vrijheid  neem  bij  deze  aan  de  overweging  der 
Regering  te  onderwerpen ,  met  uitdrukking  der  stellige  overtuiging  ,  dat  de  voorgedragen 
r^eling  eene  weldaad  zal  zijn  voor  de  Pr^aw^^r-bevolking. 

Ik  wensch  hierbij  aan  te  teekenen ,  dat  het  mij  bij  aankomst  in-  en  bij  mijne 
herhaalde  reizen  door  de  Preanger-Regentsohappen ,  al  ras  bleek ,  dat  de  reden  mijner 
zending  voor  niemand,  Europeaan  noch  inlander  een  geheim  was  en  dat  ik  in  die 
openbaarheid  van  de  bedoelingen  der  Regering ,  ruimte  en  vrijheid  heb  gevonden  voor 
mijne  nasporingen,  die  zich  nu  niet  tot  navraag  bij  den  Resident  en  bij  de  Regenten 
behoefden  te  bepalen. 

Het  lid  van  den  Raad  van  NederlandachrLidië  ^ 
belast  met  eene  zending  in  de 
Preanger-RegenUchappen , 

O.    VAN    REES. 
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EERSTE   HOOFDSTUK. 


/^^^^k^^^^^V^^^^/N^^^^^W^ 


De  Preanger-landen  vóór  de  opperheerschappy  van  den 
Soesoehoenan  van  Mataram. 


De  aardrijkskundige  en  politieke  verhouding  der  Preanger-landen^  v6ór  de  op- 
komst van  de  Mataramsche  heerschappij,  verliest  zich  in  de  duisterheid  der  legenden, 
waarbij  "waarheid  van  verdichtsel  zeer  moeijelijk  valt  te  onderkennen. 
Dé  naam  Priangan  zelf  is  van  onzekere  beteekenis. 

De  Heer  /.  Hageman  Jcz,y  bekend  door  zijne  navorschingen  omtrent  de  geschie- 
denis van  Java^  geeft  eene  geheele  lijst  van  afleidingen  op,  in  een  handschrift,  geti- 
teld: f/ Geschiedenis  der  Soendarlanden'\  dat  door  het  Bataviaasch  Grenootschap  van 
kunsten  en  wetenschappen  wordt  uitgegeven  (^). 

Die  opgave  is  van  den  volgenden  inhoud: 
a,     Frayangan.     Gift  of  leen  liit  een  zuiver  hart  [Soendasck  volksverhaal). 
6.     Prayangan.     Fraai  gevormde  geniën,   in  vrouwelijkp  gedaanten,   die  de  mannen 
betooveren,   dolheid  te   weeg   brengen   en    in   boomen  of  aan  rivier-oevers  huizen 
(Volgens  de  door  Crawfurd  opgegeven  meening  der  Javanen). 
e.      Prajangnga/n.     Naam   van    een'    reus    Sioman   die    te   Padjadjaran  verblijf  hield. 

{Hoor da  van  Eijsingd). 
J.     Para-hijang    of    Para-hjang ^   verkorting   (verbastering?)   van   Pararhüang.     Alles 

verloren  en  verdwenen  door  den  Islam  {Boor da  van  Uijsinga). 
e.      Prajangan,     Een  hemelsch  oord  {Roorda  van  Uijsinga). 
ƒ.     Priangan,     Vroegere  naam  van  MeTiangJcdbaUy  de  hoofdplaats  (/öA.  iZiy^)  van  Java's 

Westerdeel,  beteekenende :   het  verblijf  der  Goden  hijang  ^  Para-hijangan, 
g,     ParorUang^  Parorhyangan.     Het  land,  waar  de  vaderen  en  kinderen  der  Hindoe- 
eeredienst   verdwenen   zijn,   om   onder  de   Goden   plaats   te  nemen  {Rigg:   lands 
legende). 


(*)     Opgeaomen  in  het  T^dBchrift  Toor  Indische  Taal-  land-  en  Volkenkunde,  Dl.  XVI,  XVII  «n  XIX. 
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k.     Varahyangan.     Op   Bali  eene   verzameling   van   tempels  voor  heele  en  halve  Go- 
den, een  PantheorC   {Friedrich). 
i.      Para-  (aUen,  iedereen,  gezamenlijk)  en  Hijang  ((jodheid,  held,  halfgod).     In  het 
Javaansch  en  Soendasch  veelvuldig  voorkomende  voor  heilige  personen,  voorwerpen 
en  plaatsen. 
k.     Tanah  Pnangan.     Toevertrouwde-landen  {Steitz  1821). 

De  Heer  Hagemcm  merkt  hierby  op,  dat  in  1855  te  v^geefe  bij  Regenten  en 
lioofdpriesters  navraag  gedaan  is  naar  de  eenig  ware  beteekenis.  Overal  verschilde 
de  meening  en  oude  lieden  konden  zich  daarvan  niets  zekers  herinneren. 

Nog  twee  andere  conjecturen  treft  men  aan  in  eene  nota,  afkomstig  van  wij- 
len den  Resident  StemmetZy  als: 
l,      Pri  //verheven  wezens''  en  hangan  //in  het  luchtgewelf  oprijzen." 

Dit    zou    moeten    slaan    op    den  laatsten   vorst   van   Padjadjarafi.,  Prgioe  Sili 
Wangie  die ,  na  de  verwoesting  van  zijn  rijk ,  met  de  zijnen  naar  den  berg  Cfedeh 
vlugtte,  en 
m,     Priangan,     //Land,  dat  verwoest  en  ontvolkt  is." 

ft.  Ook  vindt  men  in  een  verslag  van  eene  tournee  door  dQ  Preanger-BegenUcAappenj 
gedagteekend  20  Jalij  1752,  door  den  gekonmiitteerde  tot  en  over  de  zaken  van 
den  inlander,  HartingA,  woordelijk  aangeteekend : 

//Hoer  Ud,  (de  Regent  van  Soemadang)  vertoonde,  na  hét  houden  van  eendis- 
//coursie  der  landen,  mij  ook  haar  acten  van  haar  voorvader^,  verleend  bij  den 
//veldo versten  Couper  in  den  jaare  1684  (*),  wanneer  de  Preanger-landen  onder 
//de  Oost-Indische  compagnie  zijn  geraakt  en  voorheen  altoos  onder  den  vorst 
//(van  Mataram)  direct  hebben  gesorteerd,  dat  het  woord  van  Priangan  beteekend." 
o.  Eindelijk  wordt  in  het  dagregister  van  het  kasteel  Batavia  ^  van  23  Augustus 
1690  gewag  gemaakt  van  het  landschap  Bandong,  //dat  bewoond  wordt  door  Ja- 
//vanen,  bijgenoemd  Priangers^  //omdat  ze  in  't  gebergte  wonen",  zijnde  van  hare 
//hoofden  in  verscheijde  landschappen  verdeelt;  doch  hebben  in  oude  tijden  alle 
//gesorteert  onder  den  Pangeran  van  Sommadang  (namelijk  als  Grouvemeur  van  den 
//Soesoehoenan  van  Mataram),  De  Bantanmiers  noemen  hunne  bergvolkeren  mede 
nPriangera  en  ook  wel  de  hoofden  derselve  Pengawa  Goenong!'^ 

De  onder  m  aangegeven  beteekenis  verkrijgt  eenigen  schijn  van  waarheid , 
indien  men  let  op  de  omstandigheid ,  dat  van  den  aanvang  af,  dat  de  Preanger-landen 
onder  het  gezag  van  Mataram  geraakten,  Sulthan  Ageng  zich  beijverde,  om  aldaar 
nederzettingen  uit  Oostelijk  Java  en  Negara 8  (hoofdplaatsen)  te  stichten;  wel  een 
bewijs,  dat  in  die  streken  geene  talrijke  beVolking  gevonden  werd. 

Intusschen  verdient  het  de  aandacht ,  dat  in  geen  der  officiële  bescheiden ,  tus« 
schen  de  Oost-Indische  kompagnie  en  den  Soesoehoenan  van  Mataram  gewisseld,  sprake 
is  van  het  woord  Priangan  en  daar  alleen  melding  wordt  gemaakt  van  de  Wester- 
landen,  met  aanduiding  van  rivieren  en  bergen,  als  grensscheidingen. 

(^)    Hierpyer  zal  in  het  derde  boofilstuk  nader  worden  giehandeld. 
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Dfuurait  zou  men  kunn^  afleiden,  dat  gezegde  benaming  van  niet  zeer  oaden 
Qors|Kqng  is  en  ims3ohien  bet  allereerst,  volgens  een  Soendaseh  gescUedTerhaal  door 
Salthan  Ageng^  die  in  de  17«  eeuw  (van  1613 — 1646)  over  McUaram  hecrschte,  zal 
rijn  gegeven  aan  de  Wester-landen ,  waarover  hij  Pangerang  Depaüe  Rangga  Qemipd 
Koeêoema  di  Nata  van  Soemadang-larang  ^  als  Wedana  aanstelde. 

Dit  gebied  nn  zon  de  vorst  /fPritmgqtC  hebh^  geheet^,  beteekenende  een 
#ge6chenk  voortkomende  nit  een  zuiver  hart"'  (ffagwmm  §  47). 

De  pnder  a  ea  m  opgegeven  afleidingen  brengen  het  derhalve  tot  de  waar- 
schijnlijkheid,  niet  verder. 

üven  onzeker  als  de  naam  zijn  de  algemjBeiie  gren^hepaling ,  de  inwendige 
lands-verdeding  en  de  staatkundige  verhouding  der  Preanger4anden  y  v66r  1600. 

Rijkloff  van  Goens^  die  in  zijn  tijd  een  werkzaam  aandeel  in  de  politieke  lei- 
dijpg  der  zaken  en  daarb^  eei^  onderzoekenden  geest  bad,  spreekt  in  zijne  aanteekenin- 
gen  van  1656,  met  geen  woord  yan  de  trecmgef-lemden. 

Alleen  verhaalt  hij,  dat  tachtig  jaren  te  voren,  dus  omstreeks  1576,  fcma  nog  ver- 
deeld was  onder  veertien  Kroningen  of  Fangerangs,  van  welken  hij  in  bet  westen  noemt, 
die  van  Bantam^  JaUwtra  en  Cheribm, 

Deze  drie  vrije  provinciën  of-  koningrijken  zouden  /f'vi  het  westen  de  geheele 
noordzijde  langs  de  zeekant'',  ^i  wat  de  twee  eer^tgenoemden  betreft,  //dwars  over  bet 
geheele  eiland"  hebben  omvat  (*). 

De  Gh)uvemeur-Generaal  Moêsel^  volgens  zijne  eigene  verklaring,  na  Chartekyn 
de  eerste,  die  zich  met  de  geschiedenis  der /oii^fl^ra^^  en  Pf<5a«^<?/'-&üwfe«,  wat  meer  van 
nabij  heeft  bezig  gehouden,  bewaart  in  zijne  rapporten  van  1751  en  1754,  evenzeer 
het  stilzwijgen  omtrent  de  tijden,  vóór  onze  vestiging  en  de  heerschappij  van  Mai^ram. 

Pe  kommissaris  Generaal  Nederbwrgh  waagt  eene  enkele,  schoon  onvaste  schrede, 
op  dit  terrein: 

/i' Volgens  hetgeen  Vdleniijn^  zegt  hij  in  zijn  rapport  van  28  November  179?, 
/ren  de  B^enten,  bij  overlevering,  verhalen,  zouden  hunne  voorouders  in  het  begin 
ijrder  15^  eeuw,  gestaan  hebben  onder  Ch^rtbmy^iissA^x  &j(ichJbnM(^l^^ 
/ren  eerste  voortplanter  van  het  Mohamedaansche  geloof  op  dit  eiland,  door  de  vorsten 
/7van  Demak  en  Padjang  tot  een  keizerrijk  werd  verheven,  doch  na  zijn  dood  in  een 
«'koningrijk  veranderde  en  in  lateren  tijd  geraakt  is  onder  de  heerschappij  van  twee 
/^Snlthans  en  een  Pangerang,  gelijk  tot  heden  aldaar  het  bestier  nog  is." 

//De  Preanger-landen  waren  toen  en  misschien  lang  bevorens,  wanneer  dit  eilai^d 
itèooT  verscheidene  vorsten  werd  beheerd,  die  aan  de  opp^heerschappij  van  den  Soe- 
i^soehoenan  (welke  titel  het  eerst  in  1645  aan  de  vorsten  van  Mataram  gegeywi  is) 
/?nog  niet  gesubmitteerd  waren,  bekend  onder  het  vorstendom  Gdbhy  verdeeld  onder 
/rveiscl^eidene  prinsen,  die  elk  op  zich  zelven,  over  zekere  distrikten  regeerden. 

//Deze   prinsen,  met  die  vat  het  vorstendom  Padjudganm  (waarschijnlijk  nader- 
en)   Tyda^ritt  vim  het   Konittklyk  loatitaat  voor  do    taal-  1^-  en  volkeakonde  vwa  iV.  i.,  Dael  IV 
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//hand  het  Koningrijk  Jakkatrd)  hebben  onder  voormelden  Sjech  Ibn  MoéUma  hetMo- 
//hamedaansch  geloof  het  eerst  aangenomen  en  zich  aan  hem  cijnsbaar  verklaard  en  bij 
/yde  opgevolgde  verdeeling  der  heerschappij  van  Cheribon^  onder  twee  Sulthans  en  één 
//Pangerang,  schijnen  de  Preanger-laTiden  onder  den  Pangerang  cijnsbaar  geworden  te  zijn." . 

En  verder: 

//Hetgeen  de  Binten  daarvan  opgegeven  hebben  is,  dat  hunne  voorvaderen, 
//wegens  onderdrukking  van  den  Cherihonschen  Pangerang,  zich  hunne  cijnsbaarheid  of 
//misschien  wel  deszelfe  oppermagt  onttrokken  en  zich  begeven  hebben  onder  de  be- 
y/scherming  van  de  kompagnie." 

Men  zoekt  bij  Nederburgh  te  vergeefs  naar  de  geschiedenis  en  grensbepaling  van 
dat  zoogenaamde  vorstendom  Gaioh  (*);  wat  er  zij  van  die  Cheribonêche  suprematie 
vóór  McUaraniy  zal  nader  blijken. 

Nederburgh  heeft  blijkbaar  de  zaken  verward  en  verzuimd  de  resolutiën  en  het 
dagregister  van  het  kasteel  Bataviay  welke  stukken  onder  zijn  onmiddellijk  bereik  lagen, 
na  te  slaan;  anders  had  hij  onmogelijk  kunnen  schrijven: 

//Ten  minste  zoude  men  zulks  (die  cijnsbaarheid  van  CherUxm)  voor  waarschijnlijk 
//kunnen  houden,  nadien  de  Preanger-landen^  nadat  dezelve  reeds  aan  de  kompagnie 
//gekomen  waren,  in  1706*  onder  de  opperhoofdij  van  den  Pangerang  Aria  CAeribon 
//zijn  gesteld,  om  een  toeverzigt,  in  naam  van  de  kompagnie,  daarover  te  houden  en 
>/op  den  inzaam  der  producten  te  letten,  waartoe  zijn  vorig  oppergezag  niet  onwaar- 
//schijiilijk  aanleiding  zal  hebben  gegeven." 

In  het  m*  hoofdstuk  zal  men,  uit  het  eigen  dagregister  en  de  resolutiën  der 
Hooge  Eegering  kuimen  zien,  dat  van  zoodanig  vorig  oppergezag  van  CAeribon  j  niets 
blijkt. 

De  konmiissie,  die  van  1805  tot  1808  een  plaatselijk  onderzoek  heeft  ingesteld 
naar  den  toenmaligen  staat  der  Eegenten  en  Regentschappen  van  de  Jakkatrasche  en 
Preanger-landen  (*),  schrijft,  in  haar  verslag  van  29  Januarij  1808,  eerst  Nederburgh 
voor  een  groot  deel  na  en  voegt  dan,  naar  het  schijnt  uit  eigen"^  vinding,  daarbij : 

//De  Kidolleezen^  aangevoerd  door  zekeren  Prins  Teroena  Djaija  {Troeno  Djoijo)  (*) 
//hebben  de  Cheribonsche  landen  overmeesterd  gehad,  maar  zijn  daaruit  wederom  ver- 
//dreven  door  de  Rollandsche  Maatschappij,  die  de  Cheribonders^  met  toestemming  van 
//den  keizer  van  de  Mataram^  van  de  overheersching  dier  rovers  verloste  en  de  drie 
//gebroeders  Prinsen,  waarvan  2  Sulthans  en  1  Pangerang  was,  als  mede  het  geheele 
//volk,  onder  haar  bescherming  nam." 

Het   zoogenaamde  Cheribonsche  koningrijk  stond  derhalve,  althans  destijds,  na- 

(')    Waarschyniyk  heeft  dit  r^k  bestaan  yöor  Padjadjaran. 

(*)  Deze  kommissie  bestond  uit  de  Heercn  C.  W.  Thalman,  O.  F.  SmiiA  en  J.  O.  Bauer,  De  heer 
i^geassmneerd  Raad  extra-ordinair  van  de  Hollandscbe  bezittingen  beöosten  de  Kaap  de  Ooede  Hoop"*  Pieter 
Watèeeek,  die  daartoe  mede  was  benoemd,  repatrieerde  sedert  naar  Europa. 

{*)  Uit  bet  dagregister  van  bet  kasteel  Baiavia  blijkt,  dat  onder  KidoUezen  moeten  worden  yerstaan  de 
benden  van  zekeren  Bantamscben  Pangerang  Kidol,  die  in  de  Preanger-landen  en  Chfribon,  tijdens  den  opstand 
Y»n  Troeno  J)fo^o,  huishield,  op  heimeiyk  aanstoken  van  zQu*  broeder,  den  Sulthan  van  Bantam. 
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melijk  in  het  laatst  der  17*  eeuw,  niet  op  zich  zelf;  want  in  dat  geval  had  de  kom- 
pagnie  geen  verlof  behoeven  te  vragen  aan  den  Matdrttmschen  keizer  om  "het  tegen  de 
Kidohche  roover-benden  te  verdedigen. 

Op  bedoelde  dwaling  hebben  echter   ValenUjny  Mossel^  Nederburghy  de  kommissie 
van  1805  en  zoo  velen  meer,  die  elkander  sedert  eenvoudig  naschreven,  voortgezondigd. 
Nogtans    schijnt    de  kommissie  van  1805  reeds  op  het  spoor  gekomen  te  zijn 
van  andere  meeuingen  ter  zake,  bij  de  Inlandsche  Regenten  in  omwandeling. 

Sprekende  van  het  Regentschap  TjiaTtdjoer  en  van  de  distrikten  Tjiblagon^  l^ir 
kahng  en  de  Djam^nga^  welke,  volgens  hare  inlichtingen,  moeten  gerekend  worden  te 
behooren,  onder  de  met  den  zwaarde  geconquesteerde  landen  van  Jakkat/ra^  waarover 
de  Ho(^  Roering  eene  souvereine  magt  en  heerschappij  uitoefenen  mogt,  vervolgt 
sdj  aldus: 

//Eenige  lieden  echter  zijn  van  meening,  dat  dezelve  in  vroegere  jaren,  niet  ge- 
^B'staan  hebben  onder  Jakkatra ,  maar  onder  Ckeribon ,  hetwelk  een  apart  koningrijk  zou 
«'geweest  en  bestuurd  zijn  geworden  door  drie  prinsen  gebroeders,  afstammelingen  van 
ffHadjie  Sokko  (*),  die  uit  Arabiê  overgekomen  en  de  eerste  bevolker  geweest  is. 
^Eenige  der  Regenten  (hier  schijnen  die  van  de  geheele  Preanger  bedoeld  te  worden) 
*verkeeren  almede  in  dat  denKbeeld,  terwijl  andere  van  eene  opposiete  meening  zijn 
#en  voorgeven,  dat  deze  Regentschappen,  noch  onder  Jakkatra^  noch  onder  Cheribon 
^gestaan  en  zich  in  den  aanvang  (?)  uit  vrijen  en  ongedwongen  wil  van  derzelver  be- 
/^stuurders,  de  voorzaten  der  tegenwoordige  Regenten,  afstammelingen  van  zekeren 
tfHaioe  Goeroe  (?)  hebben  begeven  onder  de  bescherming  der  Compagnie,  hetwelk,  als 
vmmi  de  daarbij  verhaald  wordende  omstandigheden  (?)  in  aanmerking  neemt,  zeer 
^waarschijnlijk  voorkomt." 

//De  oorsprong  verliest  zich  in  de  overlevering  en  verdichtsels  en  de  nieuws- 
irgierigheid  moet  zich  met  die  verhalen,  hoe  twijfelachtig  en  onzeker  die  ook  wezen 
«rmogen,  tevreden  houden,  waar  men  geen  anderen  heeft,  noch  bekomen  kan,  want 
/ronder  de  retroacte"  (hier  wordt  weder  gemakshalve  Nederburgh  nageschreven)  //der 
^Gtenerale  secretarie ,  is  nergens  eenig  blijk  te  vinden ,  hoedanig  de  voornoemde  landen, 
/ronder  de  onmiddelijke  heerschappij  van  de  toenmalige  Oost-Indische  Compagnie 
Afgekomen  zijn." 

Men  stuit  hier  vooreerst  op  de  onbestemde  uitdrukking:  f/in  den  a(mvang''\ 
ten  andere  op  de  niet  medegedeelde  omstandigheden ,  welke  f/verhaald  v)orden\  omtrent 
de  vrijwillige  onderwerping  der  bedoelde  Regenten  aan  de  kompagnie. 

Eindelijk  wordt,  zonder  eenige  notitie,  voorbijgegaan,  het  geheele  tijdvak  der 
Mataramsche  Opperheerschappij ,  welke  zich ,  gelijk  later  zal  worden  aangetoond ,  wel 
degelijk  over  het  Tjiané^oersche  grondgebied  heeft  uitgestrekt. 


(')  Denkelijk  is  hier  verwarring  in  de  beteekenis  van  '^hadji",  dat  zoowel  ^vorsi"  als  '^pelgrim*'  wil 
Mggoa- 

Hadji  of  a4ji  Saka  was  een  hindoesch  vorst,  die,  voor  zoo  veel  bekend,  nooit  Java  betrad  doch  er  kolo« 
nistea  been  zond. 
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Anders  zoude  de  Kompagnie  zelve,  bij  den  Soesoehoenan  Amanghoetai  /,  dooi 
Bijkloff  vaai  Goens^  g^n  moeite  hebben  latou  doen,  om  den  aftt&nd  van  die  land- 
streek te  verkrijgen ,  hetgeen  die  vorst  in  1652  mondeling  toestond  (zie  de  t^aktAteh 
van  25  Februarij  en  19  en  20  Oktober  1677,  welke  in  bet  He  hoofdstak,  in  hun 
geheel,  worden  opgenomen). 

Onder  de  nagelaten  papieren  van  d^  gewezwi  Resident  dbr  PreéH/ger-Begeni' 
êchappen ,  Steinmeiz ,  wordt  eene  nota  aangetroffen,  hlijkbiiar  bestemd  tot  bouwstof  voor 
een  in  te  dienen  officieel  rapport,  betrekkelgk  het  zoogenaamd  Prean^er-  stelsel. 

Daarin  komt  onder  anderen  het  volgende  historische  relaas  voor,  hetgeen  hieir 
gegeven  wordt  voor  wat  het  waard  kan  zijn: 

//De  bevolking  der  Preanger-Megmtêchofpenj  zeggen  al  de  R^;miten,  stamt  af 
//van  een  zeker  getal  huisgezinnen,  door  den  Sadja  Roem  herwaarts  gezonden ,  olta 
ft  Java  te  bevolken. 

//Hoe  onbestemd  deze  overlevering  ook  zij ,  is  het  toch  opmerkenswaardig ,  dat 
//ook  de  Maleijers  van  Sumatra^s  Westkust  ^  in  hunne  //Oendangs"",  van  eea  SAdjft 
//Boem  spreken.  , 

//Hun  Gbdsdiepst  zou  oorspronkelijk  de  Hindoesche  geweest  zijn. 
//Indien  dit  een  en  ander  overeen  te  brengen  is,  met  hetgeen  MaltAruü denkt 
//van  de  wijze,  waarop  het  Maleische  ras,  de  Archipel-eilanden  bezuiden  en  beoostea 
//Aziêy  na  eene  groote  combustie  op  dat  vaste  land,  met  bevolking  overstroomd  heeft, 
/'dan  zou  me;i  kunnen  aannemen,  dat  werkelijk  horden  van  Aziatische  stammen  hw- 
//waarts  overgekomen  zijn,  de  Hindoesche  Godsdienst  hebben  medegebragt  en  ^ck  h{ 
>/hebben  vermengd  met  het  ras ,  dat  zij  hier  vonden ,  hl  dat  zij  werkelijk  de  eerste 
//bewoners  waren. 

//Het  is  waarschijnlyk ,  dat  Java  reeds  bevolkt  was.  De  zachte  aard  der  be- 
//volkiug,  welke  veel  overeenkomst  heeft  met  die  der  Battaks  van  Sumatras  Wesiküsi^ 
//welke  ik  reden  heb  te  houden  voor  de  oorspronkelijke  van  de  Padangscke  Bovenlmt^ 
//deuy  en  de  omstandigheid  dat  zij  altijd  Soendanezen  (^)  genaamd  zijn  en  zelve  denkt, 
//dat  het  woord  Soendah  eene  Hindoesche  benaming  is,  welke  ^^dom,  eenvoudig,'' att- 
//duidt,  hetgeen  de  Hindoes  toch  niet  van  zich  zelven  zullen  gezegd  hebben,  toen  ^j 
//over  zee  konkwesten  kwamen  maken,  dit  alles  geeft  grond  om  aan  te  nemen,  dat 
//er  oorspronkelijk  bevolking  bestond  en  dat  die  vermengd  is  geraakt  met  dó  aange- 
/^komene. 

//Het  rijk  van  Pa^a^aran  is  het  vroegst  bekend  van  Westelijk  Ja^a  (*). 
//Zijn  zetel  was  in  de  13«  eeuw  nog  gevestigd  te  Galoe  en  ZuidrCheribon^  maar 
)!^werd   in   1337   verlegd    naar   Bogor   {Buitemorg)   door   den    toen   regereüden   vorst 
//P'raboe  Moending  Sarie^  zoon  van  LaleaHy  wiens  gebied  zich  uitstrekte  tot  aan  Java^s 
//Westkust. 


(*)    Dit  zal  dan  alleen  moeten  slaan  op  de  bevolking  van  Westelijk  Java.    De  hien^  volgende  aiNIfiÉ^ 
van  het  woord  «Soenda",  niet  «Soendah'*,  échynt  gewAagd. 
{*)    Zie  noot  (1)  op  bladzijde  4. 
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//De  oostelijke  grens  was  in  1388  bepaald  ie  Toegoe  nabij  Samarang^  na  de 
«'Stichting  van  het  rijk  Mod;opait  in  Oostelijk  Java^  door  een  gevlngten  prins  uit  het 
^regerende  huis  van  Pddjadjaran, 

//Liter  is  de  oostelijke  grens  geweest  de  rivier  TJipamaHe  bij  Breies^  tusschen 
tffagal  en  CAeribon. 

//In  de  15ö  eeuw  is  een  der  Regerende  vorsten  van  'Badjaèjaran  ^  Prdboe  Silie 
f>  Wianpe^  met  een  leger ,  naar  zijne  oostelijke  provinciën  opgerukt,  om  die  te  straffen  voor 
«'het  omhelzen  van  de  Mohamedaansfche  Qt)dsdienst.  Hoe  wel  aanvankelijk  overwinnaar 
frt^n  tot  de  oostelijke  grenzen  doorgedrongen,  heeft  hij  daar  een  geheelen  nederlaag 
/ygeleden ,  scheepte  zich  te  Brebes  in  met  het  overschot  van  zijn  leger  en  zette ,  Java 
^omzeilende,  met  de  zijnen  voet  aan  wal  in  eene  baai  van  het  zuidelijk  gedeelte  van 
^jdjn  rijk  (de  Wijnkoopsbaaï)^  welke  tengevolge  van  die  gebeurtenis  den  naam  zouge- 
*kr^n  hebben  van  PdUtboean  Rétoe, 

ffTe  Bogor  teruggekeerd  werd  Prabde  Silie  JFangie  m  zijn  paleis  overvallen  en 
«'nam  deze  vorst  de  vlugt  naar  den  bei^  Oedeh. 

/rVan  dien  tijd,  het  laatst  der  15*  eeuw,  heeft  de  Mohamedaansche Godsdienst 
«'de  overhand  behouden  in  het  geheele  rijk  van  Paêjadjaran  (*). 

//De  zonen  echter  (of  de  aanverwante  Prinsen  uit  het  huis  van  Praboe  8Ui 
/rWangie)  zijn,  na  de  verstrooijing  van  de  vorstelijken  stam  te  Bogar^  n^v  de  Prea?iger 
«'getrokken  en  hebben  daar  heerschappij  blijven  uitoefenen. 

/fDe  benaming  van  het  land ,  dat  door  de  opgezetfenen  Priangan  en  niet  Preanger 
^geschreven  wordt,  zoude  aan  die  gebeurtenis  zijn  ontleend,  als  zullende  //Pri"  betee- 
«'kenen:   verheven  wezen  en  nhangarC'  in  het  luchtgewelf  (van  dö  Qedefi)  oprijzen. 

//Volgens  anderen  evenwel  zoude  de  etymologie  anders  zijn  als:  Parehiang^ 
«'knd  dat  woest  en  ontvolkt  is. 

/i'De  Regenten  in  de  Preanger  beschouwen  zich  als  afetèomiielingen  van  de  vorsten 
/^an  Pa^ddjaran. 

«'De  verschillende  tijdstippen,  waarop  de  Ooster-  en  Wester-provincien  van  het 
«'rijk  van  Padja^ara/n,  het  Islamisme  omhelsden,  heeft  toen  eene  scheiding  te  weeg 
^gebragt,  die  nog  eenigen  tijd  later  en  toen  deze  landen  reeds  den  naam  van  Priangan 
/'hadden,  voortduurde. 

^Van  1488  tot  1590  hebben  de  provinciën,  beoosten  de  rivier  Tjitarum  (te 
«'b^innen  met  Bandong  (*) ),  die  het  eerst  Mohamedaansch  werden,  eene  soort  van 
/^suprematie  van  Ckerïbofi  erkend  (?),  terwijl  die,  bewestea  de  Tjitarum^  als  T/'ia?id;oer, 
fTjUcahng^  Bjampang  en  [T^ïblagon)^  de  Jakkatrasche  Priangan  heetten. 

/rHoewd  in  het  verslag  van  den  Heer  J.  Mossel  van  het  jaar  1751  van  het 
/^fi^^tschap    Tjiandjóer   gewagende,  gezegd  Wordt,  dat  dit  tot  CAeribon  zoude  hebben 


O    Waanèfagniyk  bèèft  m  r^k  bMiéaii  tóór  Pudjticijaran. 

{*)    Dit  t»itól  sd^ftl   tiihiiw  jtttót,  d&fl»  het  regentschap  Banéhng  eerst  m  1646  of  daaromtrent,  door 
Maiaram  is  gecreëerd,  na  de  ter  doodbrcnging  van  Depati  Oekoer,  zoo  als  uit  het  lic  hoofdstuk  nader  zal  bitiken. 
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//behoord,  blijkt  dit  uit  geen  enkel  document  (^),  terwijl  volgens  hetzelfde  verslag  7)*i- 
f/andjoer  zoude  zijn  begrepen  geweest  binnen  de  voormalige  Jakkatraache  limite. 

//In  1599  zijn  de  Oostelijke  Priangan  door  McUaram  veroverd. 

/fCheribon  erkende  het  oppergezag  van  Mataram^  luidens  de  in  1681,  door  het 
//bestuur  der  Oost-Indische  kompagnie,  met  de  drie  gebroeders  koningen  aangegane 
//verbonden.  Derhalve  kon  de  Soesoehoenan  van  Mataram  wel  in  1677,  de  voUesou- 
//vereiniteit  van  de  Oostelijke  Preanger-landen  tot  aan  de  TjUarum  aan  de  Oost-Indische 
//kompagnie  afstaan,  doch  mij  is  niet  gebleken,  op  welke  wijze  de  vorst  van  Mtdaram 
//ook  de  heerschappij  over  de  Preanger-landen  zoude  verkregen  hebben,  die  bewesten  de 
r/Tjitarum  liggen. 

//In  de  ten  jare  1677  opgemaakte  acte  leest  men,  dat  de  vader  van  dentoen- 
//maligen  Soesoehoenan  [Amanghoerai  I  meer  bekend  onder  den  naam  van  Soesoehoenan 
f/Tegal  Wangié)  bij  monde  reeds  had  afstand  gedaan  van  Aq  Bataviasche  oi  JcJekairtuche 
^Jurisdictie  en  Limiten,  begrepen  tusschen  de  rivieren  OetUoeng  Java  (de  Tjidanié)  in 
//het  westen  van  Krawang  (en  de  Tjitarum)  in  het  oosten.  Tjiandjoer  ligt  bewesten  de 
i/Tjitartm  en  behoorde  dus  van  toen  af,  tot  de  Bataviasche  of  JakkatraschePrtfaw^^." 

Men  zal  hebben  opgemerkt,  dat  in  deze  nota  de  Cheribonsche  invloed,  vóór  de 
overheersching  van  Mataram  wordt  beperkt,  tot  de  oostelijke  Preanger-Umden  en  dat 
voorts  die  invloed  wordt  aangeduid,  met  de  voorzigtige  uitdrukking:  //eene  soort  van 
suprematie." 

Die  uitdrukking  kan  welligt  na  aan  de  waarheid  komen,  indien  namelijk  daar- 
onder wordt  verstaan  eene  geestelijke  suprematie. 

Immers  zoude,  naar  inlandsche  overleveringen,  de  invoering  van  het  Islamisme  in 
Westelijk  Jojva^  van  den  Cheribonschen  godsdienstijveraar,  ^ech  Ibn  Moelana  zijn  uit- 
gegaan, en  zich  onder  diens  zonen,  bij  name  onder  Hassart  Oedien^  over  de  lauden, 
tegenwoordig  de  Preanger  Regentschappen  genaamd,  doch  toen  een  deel  van  het  Pad^or- 
djaransche  rijk  uitmakende,  over  Jakkatra  en  Bantam  hebben  uitgebreid  (^). 

Waarschijnlijk   zal   de  invoering  dier  nieuwe  leer  niet  vreedzaam  zijn  geschied. 

De  overlevering  althans  wil,  dat  de  bewoners  der  Preanger-landen^  gehecht  aan 
de  Godsdienst  hunner  voorouders,  voor  een  groot  deel  verkozen  hun  geboorte-grond 
te  verlaten,  boven  het  opgedrongen  aannemen  eener  hun  vreemde  Godsvereering. 

//Deze    vlugtten  naar  elders,  naar  ontoegankelijke  bergstreken  en  zouden  daar**' 


(*)  Het  is  mogelgk,  dat  het  vroegere  Regenten-geslacht  van  Tjiandjoer,  waarnit  de  laatste  Regent  Ra- 
den adipatti  Wiera  Tanoe  Datar  in  1813  overleed  (sedert  is  de  betrekking  van  regent  van  Tjiandjoer  in  eene 
andere,  van  Lebak  afkomstige  familie  overgegaan)  uit  het  Cheribonsche  afkomstig  is,  en  dat  van  daar  die  mee- 
ning ontstaan  zij.  In  een  Soemadangsch  volksverhaal,  door  den  heer  C.  W.  Walbeehm.  overgezet  en  geplaatst 
in  het  Tijdschrift  voor  Ind.  taal-  land-  en  volkenkunde.  Deel  VI  bladz.  252,  vindt  men  nameiyk  aangetee- 
kend,  dat  Kt  Wira  Tanoe  van  CAerióon,  te  Tfiatuifoer  bleef  met  300  huisgezinnen.  Dit  moet  omstreeks  de  helft 
der  zeventiende  eeuw  geschied  z\jn. 

(*)  Het  schijnt  voorzigtig,  om  hier  de  tot  dus  ver,  vrg  algemeen,  aangenomen  overlevering  te  volgen, 
o&choon  de  Ueer  Haveman  daar  luide  tegen  opkomt,  zonder  evenwel,  omtrent  de  voornaamste  punten,  histo- 
rische zekerheid  aantebrengen. 
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zoo  leest  men  in  een  rapport  over  de  Preanger  SeffenUckappen  (volgens  eene  aanteeke- 
ning  van  1835,  afkomstig  van  den  toenmaligen  kontroleur  KesêiTtger)^  wel  wat  didi- 
terlijk,  /^sprekende  van  hun  vaderland,  het  met  een  weemoedig  aandenken  aan  het 
tfvoorledene,  genoemd  hebben  Tanah-Vriangan  (verlaten  land)." 

Intusschen  verkreeg  de  Islam  de  overhand  en  daarmede  de  eerste  voortplanter 
en  zijn  geslacht,  aanzien  en  magt. 

Zóó  ontstond  in  Cheribon  eene  Priesterdynastie,  die  wereldlijk  en  geestelijk  gezag 
in  zich  vereenigde  en,  hoezeer  onderhoorig  aan  den  vorst  van  Mataram^  echter  bij  dezen, 
wegens  hare  priesterlijke  attributen,  in  hooge  vereering  was,  zoodanig,  dat  Sulthan 
Agmg  aan  den  Pangeran  van  Chenbon^  den  titel  schonk  van  Panumbahan  (den  eer- 
biedwaardige) en  diens  dochter  huwde,  welke  moeder  werd  van  den  opvolgenden  Keizer 
Amangkoeraé  I  {Tegal  Wafigie)^  met  wien  de  kompagnie  het  traktaat  van  28  Februarij 
1677  sloot. 

De  Cheribonsche  Panumbahan  bleef  op  die  wijze  eene  geestelijke  superioriteit 
uitoefenen  én  zegende  of  kroonde  de  vorsten  van  Maéaram,  even  als  zulks  vroeger  met 
den  Sulthan  van  Padjang  door  den  priesterheer  te  Giri  {Grisseé)  geschiedde. 

De  verdeeling  van  het  Cheribonsche  gebied  {Gabang  ^  Cheriion^  Indramaijoe  en 
misschien  ook  Madjalengka  en  Koeningan;  GdLoe  stond  op  zich  zelf)  onder  drie  broeders, 
vond  plaats ,  na  den  dood  van  den  Panumbahan  Girüatja ,  den  tweeden  van  dien  naam 
in  1662.  De  oudste  werd  genaamd  in  het  Soendasch,  Pangerang  Marta  Wlêjaija 
(Eadja  Kasepoean^  oudere  tak),  de  tweede  in  het  Soendasch,  Pangerang  JCzr^  Widjaija 
(Eadja  KanomaUy  jongere  tak),  de  derde  in  het  Soendasch,  Pangerang  WangaaKarta^ 
in  het  Javaansch  Depatti  TopaUi. 

//Deze  versnippering"  zegt  de  Heer  Kageman  in  zijn  vorengenoemd  geschrift, 
§  111  en  volgende,  //is  gelijk*  aan  die  in  de  overige  Soenda-landen  en,  vermits  de 
//verdeeling  hier  op  last  van  den  vorst  van  Mataram  werd  bewerkstelligd,  zoo  moet 
v^de  bewering,  dat  ff  ff  Girüatja  zijn  rijk  verdeelde""  ató  eene  Cheribonsche  voorstelling 
ü'van  lateren  tijd  worden  aangemerkt. 

//Daar  kon  toch  bezwaarlijk  van  een  zelfetandig  rijk  sprake  zijn,  waar  kenne- 
/rlijke  leenroerigheid.  bestond  en  waar  de  onderdeelen  van  dat  gebied,  eveneens  vasallen 
^waren,  ofschoon  dan  ook  met  mindere  titels." 

Het  is  aannemelijk,  dat  die  geestelijke  invloed  van  den  Pangeran  of  Panumba- 
han van  Cheribon ,  zich  zal  hebben  uitgestrekt  tot  de  Westelijke  Soenda-  of  Preanger- 
hmden  en  dat  men  daardoor  gekomen  is,  tot  het  vermoeden  van  eene  wereldlijke 
suprematie  tevens. 

Wat  voorts,  in  de  nota  van  den  gewezen  Resident  Steinmelz,  verhaald  wordt, 
omtrent  zekeren  Eadja  Soem^  dit  schijnt  veilig  onder  de  legenden  te  kunnen  gerang- 
schikt worden,  bij  gebrek  van  eenig  middel  van  bevestiging  (*). 


C)    Uageman  spreekt   ook   van   eene   kolonisatie  uit  Boem,  doch  voegt  daar  met  een  vraagteeken  tos- 
Kbat  liaakjei,  achter  '/Pende"  (Tijdschrift  voor  Ind.  taal-  land-  en  volkenkunde  Deel  XVI  bladz.  194). 
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Taa  het  vóór-MatArtüttiscbe  tijdvak,  ook  rm  bet  naast  aau  dat  van  Maiaram 
voomfjfèg&ne  j  dé  Padjaêj<»tamoké  keèrschapplj ,  bestaat  bij  HooMen  en  bèvolkiüg  döf 
PfM^ér4a9tdm  y  èleohte  een  duister  vermoeden. 

Uit  Inlandsche  bronnen  valt  hier  dus  woinig  of  niets  te  putten. 

Th  stamboomen  der  Regenten  hebben  alleen  eene  betrekkelijke  waarde,  in  zoo 
verre  zij  kunnen  dienen  tot  vergelijking  der  historie. 

De  beer  Hagetftan  heeft  reeds  enkelen  nagegaan ,  onder  anderen  dien  Van  Ban- 
dëng,     In  het  algemeen  z^  hij  er  van,  bij  §  100  van  zijn  geschrift: 

//Alle  die  R^entcn-geslaehtlijsten  gaan  op,  door  den  persoon  van  PtaJbèie  SiH 
ffWangk^  naar  de  oude  Javaansche  vorsten,  heröen  en  half-Gk>den,  Javaanöche,  HÖI- 
/j^doesche,  Arabische,  Sijrische  tot  Adnm^  den  algemeenen  stamvader." 

En  verder: 

//De  gezegde  Balm  Demang  of  Raden  Bemang  Ardi  8oeta^  (die  na  1680  aiüi 
«'het  hoofil  van  Bcmdong  moet  hebben  gestaan)  zou  zijn  geweest  de  zoon  vhw  Balm 
» Bemang  Wira  di^  Poera ,  zoon  ^an  Balm  Ï)ema7ig  Aria  Wira  di  Poera ,  zoon  Van  Balfh 
tf  Bemang  Wita  Na(a  Kesoemay  zoon  van  Balm  Bemang^  Bjaija  Kesoema^  toon  van  Bahk 
fTömmongxmg  Mentaram,  Ik  heb  hun  gezag  evenmin  als  hunne  personen  vroeger  aange- 
ffiroSdti  en  neem  aan  dat  het  mogelijk  is,  dat  die  stamvader  Tommongong  Meftiarofk 
^(volgens  EyMoff  van  Ooens  de  titel  vaïi  den  eersten  staatsdienaar)  kan  hebben  bestÉta^ 
«^vijf  geskchten  vóór  1681.  Maar  boven  dien  Tommongong  Mentaram  staan,  tot  öp 
^Ptaboe  êiii  Wangie^  nog  ze^  geslachten,  waarvan  vijf  stamvaders  allen  ffSoenöèii^ 
//getiteld  zijn  (^),  met  verschillende  namen  als:  Soenan  Katje ^  Soenan  JRangga  Lawe^ 
nSoenan  Berma  Kingking  ^  Soenan  Tanten  Rama  Bewa^  Soenam  Tritna  di  Poentan^  óf 
f/Pramana  di  Poentang,  Deze  namen  «uilen  bijnamen,  naar  woonsteden  ep  de  titel 
A'tan  /rSoenan"  de  aanduiding  van  ////eerbiedwaardige'"'  geweest  zijn,  zoo  als  vtöégw 
/nreeds  Soenan  fff/Goenong  Bjati^'*'' 

Het  liefet  hechten  dfe'  Pröaw^-R^nten ,  in  het  bijzonder  die  van  Bandón^ , 
hun  oorsprong  vast  aan  den  Padjadjaranschen  vorstenstam. 

Wie  zal  de  waarheid  daarvan,  met  voldoenden  grond,  bevestigen  of  tegenspreken  ? 

De  volksoverleveringen  spreken  in  het  geheel  niet,  of  geven  opgesierde,  ret- 
warde  verhalen  en  de  geslachtregisters  der  Regenten,  nu  eens  bont,  dan  Wedë^  èeti- 
töonig,  zijn  even  weinig  te  vertrouwen,  als  die  van  onze  Priesche  Koningen. 

//Tengevolge  van  de  groote  volksbeweging",  zoo  wordt  dit  tijdvak  in  het  Wörk 
van  Rigg  beschreven ,  //ontstaan  door  de  invoering  van  de  nieuwe  leer,  werd  Paêjadjtn^ 
tiran  ontvolkt ;  aUe  regerings-bewind  hield  op ;  want  er  was  geen  Nalvndro  meer  (géén 
ffNaraiTtdra ,  oppervorst)  over  al  het  land ,  dat  zich  uitstrekt  van  de  Tji-Pat/tali  in  het 
A'Oósten ,  tot  fji-Pamoegoê  (?)  in  het  westen." 

//Verschrikt  en  bevreesd  voor  de  nieuwe  leer  (den  Islam),  die  de  Goden  ver- 


(^)    Het  in  in  d»  Prmnyer-RéfentgeAappm  algmneen  bekend,  dat  mindere  hoofden,  g^kstaandé  met  de 
tegenwoofdige  wedhono's,  Aa  kon  dood  «Soeaan"  genoemd  werden. 
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nielde,  vlood  de  bevolking  met  hare  Goden  overal  heen,  en  in  het  binnenland  eH 
fn^AT  dé  Noorder-  en  Znider-knsten  begftven  de  aaAhaügers  der  onde  leer'Üch  oöl 
^rheÖ  te  zoeken." 

Dë   heer  Hagetrum^  die  deze  beschrijving  aanhaalt,  laat  daarop  volgen: 

^Maar  een  man  stond  op  en  deed  zich  voor  ^s  Nalmdto  (opperheer)  èn  deed 
irsdeh  iè&  zoodanig  erkennen  door  het  overschot  der  bevolking,  in  de  landen,  die  be- 
/runesten  de  T^i-Pamali  en  beoosten  de  Tji-Sedani  zich  uitstrekken.  Die  man  noertidé 
«'rich   of  werd  genoemd  Gesaan  Oeloen. 

ffDé  landstreek  tusschen  de  Tji-PamaU  (thans  rivier  van  Brebeé)  en  de  Tji- 
ffSedani  (thans  rivier  van  Tangerang)  werd  genaamd  Soemeiang-larcmg^  en  daar  werden 
fm%  gevonden,  door  Oeêêaai  Oeloen ,  vier  en  veertig  hoofdmanschapjjcn,  met  negen  dui- 
^zend  menschen  of  wel  gezinnen." 

Ovör  de  afkomst  van  dien  Oeêsan  Oeloen  schijnt  men  het  echter  niet  eens 
te  zijn. 

Een  geslachtsregister  van  Soemadang  doet  hem  afetammen  van  Prdboe  8ili  Wan- 
gicy  den  htetstèh  vorst  van  Padjadjaran. 

Eene  andere  stamlijst  noemt  //Pangeran  Creêêa/n  Oeloen^''  den  stamvader  der  B-e- 
^^tén  tan  Soemadang, 

Bene  derde ,  gedrukt  in  het  Tijdschrift  voor  Indische  taal-  land-  en  volken- 
kunde. Deel  XI  bladzijde  160,  noemt  hem  een  nazaat  van  Soenan  Goenoeng 
I^ade  {S^ech  Ibn  Moelana)  en  laat  hem  huwen  met  Njai  Mas  Geding  JFaroe^ 
kleindochter   vto   Praboe   Siliwangie. 

De  Heer  Hagenum  schijnt  aan  het  een  noch  het  ander  geloof  te  hechten 
en  weet  de  zaak   tot  geen  klaarheid  te  brengen. 

Men  schijnt  in  1855  bij  oude  en  kundige  Soendanezen,  een  speciaal  onder- 
tt)ék  te  hebben  ingesteld  naar  de  eerste  laiidschap-verdeeling ,  hetwelk  in  de  ver- 
8eh3Iende  E^entschappen   tot  de   vozende  uitkomsten   heeft  geleid. 

Ie.  In  Bandong :  dat  de  eerste  verdeeling  der  latere  Priangan-landen  in  Kaba- 
paüensy  dagteekent  van  den  Padjadjaranschen  vorst  Pröhoe  siH  Wangie  en  zulks, 
Éiet  erfbeheer  voor  ieder  landsdeel.  Toen  daarna  het  rijk  van  Padjadjaran  verloren 
^ing  (ilang  boerak)  en  het  land  onder  Mdta/taM  kwam ,  werd  die  verdeeKng  benevens 
het  erfbézit  iii  stand  gehouden;  doch  eerst  ten  tijde  van  de  //Compagnie",  alzoo 
DA  1680  (vergelijk  het  lUde  hoofdstuk)  zijn  de  grenzen  bepaald.  Een  ander  oor- 
spronkelijk Bandotigach  verhaal,  stelt  de  landschaps-verdeeling  onder  Mataram  eerst 
dttBtrfeéks  het  jaar   1680   van  onze  tijdrekening. 

ite.  In  Tjiandjoer:  dat  de  eerste  Kabópatten  en  de  eerste  Bopatti  opkwamen, 
in  het  begin  der  regering  van  Sulthan  Mataram,  Die  eerste  Bopatti  was  Afió, 
Wira  Tanoe  JDatar^  aan  wien  een  bepaald  gebied  werd  toegewezen.  In  1855  was 
dat  zeven   geslachten   geleden. 

De  aangeduide  Wïra  TaTioe  Batar  was  dezelfde,  die  den  bijnaam  had  van 
Trüolot.     Ook  werd  hij   genoemd  Balem   Tari   Kohiy   ontving  zijne  aanstelling  van 
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Soesoehoenan  Ageiig  (^) ,  vader  van  Amanqkoerat  ƒ,  bekend  als  Soesoehoenan  Tegal  Aroem 
of  Tegal  Wangie  en  was  stichter  van  de  eerste  hoofdplaats  Tjiandjoer^  de  dessa 
Pamodjannan.  Na  een  langdurig  bestuur  en  eenen  vijf-en-tachtigjarigen  ouderdom, 
volgde  zijn  zoon  hem  op ,  bijgenaamd  di  Tjandréy  die  het  nieuwe ,  het  tegenwoordige 
Tjiandjoer   aanlegde,   ongeveer  1684. 

Indien  dit  geschied-verhaal  waarheid  bevat ,  dan  kon  er  tijdens  de  vestiging 
van  ons  gezag  in  Jakkatra^  nog  geen  sprake  zijn  geweest  van  een  landschap  Tji- 
andjoer. 

3e.     In   SoemadaTig:  dat   de  landsverdeeling  zou  zijn  ingesteld,  tijdens  den  nKandjeng 
Soesoehoenan   MentaranC    {Mataram), 

4je.     In  lAmbangan :   dat   de   eerste  verdeeling  in  Kabopatten^s  plaats  vond  tijdens 
den    //Soesoehoenan   MentaranC ^   die  zulks   beval. 

5e.     In    Soekapoera:    dat    de    eerste    verdeeling    des    lands   in   Regentschappen   of 
Kabopatten's ,   dateert   van    //Soenan    Sedeng   Karapiak''' 

Die   vorst   was   de   eerste   regelaar. 

De  naam  van  elk  bestuursdeel  was  toen  //padjeg"  en  de  titulatuur  (pangkat) 
Toemongong. 

Deze  Soenan  Karapiai ,  Krapijak  of  Krapjak ,  was  aldus  genoemd  naar  eene 
provincie  van  dien  naam,  bewesten  Mataram^  waar  hij  begraven  werd  en  moet 
geregeerd   hebben   van    1603 — 1613. 

Uit  het  vorenstaande  volgt ,  dat  de  Pr^aw^^-geschiedenis  van  het  yóér-Maior- 
ramsche  tijdvak,   in   den  waren   zin   des   woords,   nog  niet  geschreven  is. 

Tijd  en  gelegenheid  ontbreken  om  daarin  dieper  door  te  dringen,  dan  hier, 
door   het  mededeelen   van   onderstellingen   van   verschillende   zijden,   is  geschied. 

Over  het  algemeen  schijnt  het  aannemelijk  te  zijn,  dat  na  den  val  van  het 
Padjadjaransehe  rijk  en  de  invoering  van  den  Islam,  de  gevlugte  vorsten,  zonen 
en  hunne  aanverwanten,  met  hun  aanhang,  later  de  nieuwe  Godsdienstleer  mede 
hebben  omhelsd  en  naar  het  verlaten  vaderland ,  de  lanah  Priangan ,  zullen  zijn  terug- 
gekeerd,  om   spoedig  daarna   onderdanen  te   worden   van   Mataram, 

Ten  slotte  wordt  hier  aangeteekend ,  dat  de  aanhalingen  uit  het  handschrift 
van  HagemaUy  niet  allen  in  volkomen  overeenstemming  zijn  met  hetgeen  omtrent 
de  Soendür-landen  voorkomt  in  zijne  //Handleiding  tot  de  kennis  der  geschiedenis, 
aardrijkskunde,  febelleer  en  tijdrekenkunde  van  Java\  in  1852  te  JSatavia  uitge- 
geven. 

Vermits  het  handschrift  de  vrucht  is  van  latere  nasporingen ,  die  door  meuig 
in  de  Preanger-Regentschappen  gevonden  volksverhaal  bevestigd  worden,  is  daaraan, 
uit   den  aard   der   zaak,   de   voorkeur   gegeven. 


(*)    Volgens  het  Soemadangsche  volksverhaal,  was  l^j  door  Soesoehoenan  Tegal  Wamgie  aangesteld. 
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TWEEDE   HOOFDSTUK. 


De  Preanger-landen  onder  den  Soesoehoenan  van  Mataram. 


In  het  vorige  hoofdstak  is  vermeld,  hoe,  na  den  val  van  het  Pa^adjaranêche 
rijk,  dat,  volgens  den  Heer  Hageman  tusschen  1488  en  1526  moet  hebben  plaats  ge- 
had, zekere  Pangerang  Gessan  Oeloen  zich  als  opperheer  {Ndindro)  opwierp  en  het  over- 
schot der  bevolking  verzamelde. 

Hofeer  omtrent  de  afkomst  van  dien  Pangerang,  de  geslachtregisters  en  in- 
landsche  geschiedverhalen  verschillende  opgaven  doen  en  hem  noemen:  kleinzoon  van 
frdboe  Sili  Wangie^  den  laatsten  vorst  van  Padjadjaran^  hl  stamvader  van  de  Eegenten 
van  Soemadang^  ht  aanverwant  van  Sjech  Ibn  Moelana  en  gehuwd  met  een  kleindochter 
van  Praboe  Sili  Wangie^  schijnt  het  historiesch  bestaan  van  een  dergelijk  volkshoofd, 
die  als  't  ware  den  overgang  heeft  geleid  van  de  SiworBoeddhütische'-GoAsdï&Qsil&Qt  m 
de  Preanger-landen^  tot  de  MokamedaanscAe^  als  genoegzaam  zeker  te  kunnen  worden 
aangenomen. 

IKt  volkshoofd  toch,  in  de  Inlandsche  verhalen  Gessan  Oeloen  geheeten  en  door 
invloed  van  Êimilie-relatie  met  den  priestervorst  van  CAeribon^  tot  den  Islam  over- 
g^aan,  was  vermoedelijk  van  Pr^aw^^-oorsprong  en  vormde  den  schakel,  welke  de 
geschiedenis  der  Padjadjaransche  heerschappij  over  de  Preanger-landen^  met  die  der 
Mataramscke  verbindt. 

De  juiste  tijd,  wanneer  laatstgemelde  heerschappij  opkwam,  kan  met  zekerheid 
niet  worden  bepaald,  doch  zal  waarschijnlijk  zijn  aangevangen  onder  Sulthan  Ageng^ 
die  van  1613  tot  1646  over  Mataram  regeerde,  zoo  niet  reeds  vroeger  onder  Senopatti 
Wataram^  die,  na  zijn  meester,  den  Sulthan  van  Padjan^  té  hebben  om  het  leven  ge- 
hragt,  achtereenvolgens  geheel  midden  Java  veroverde  en  bij  zijn  dood  in  1602,  een 
aanzienlijk  rijksgebied  bezat. 

Die  Mataramscke  overheersching  duurde  tot  1677,  toen  Soesoehoenan  Amanghoerat 
ZT,  bij  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  van  dat  jaar,  de  Preanger-landen  tot  aan  de 
rivier  Pamanoekan^  aan  de  Oost-Indische  kompagiue  afetond,  of,  wil  men  liever,  tot  1705, 
toen  Soesoehoenan  PoegeVy  aan  de  kompagnie  eene  uitbreiding  schonk  van  grondgebied, 


Digitized  by 


Google 


—  14  — 

tot  aan  de  rivier  Loaaane  en  strekte  zich,  althans  in  naam,  uit  tot  aan  de  grenzen  van 
Bantam^  de  rivier  Tjidcmie. 

De  bronnen ,  waamit  de  geschiedenis  van  dit  tijdva^  moet  worden  geput ,  zijn 
van  Inlandschen  en  Europeschen  oorsprong. 

Wat  het  oiydeizoek  van  beidem  tot  dns  ver  heeft  opgeleverd,  zal,  zoo  beknopt 
en  volledig  mogelijk  worden  teruggegeven,  om  daarna  in  eene  derde  paragraaf  van  dit 
hoofdstuk  te|^reken  over  de  grensregelingen  met  ISata/ram, 

§    1. 

Bioimen  van  Maadaolieii  oorsproiig. 

Daaronder  zijn  te   rekenen   de  eigenlijke  volks-verhalen  (babads) ,  piagems,  enz. 

4nder9  dan  in  het  vorige  hoofdstuk ,  worden  thans  deze  inlwflsche  bescheiden 
overvloediger  eu  belangrijker,  naarmate  de  mythe  meer  de  geschiedenis  nadert 

In  het  ree4s  meermalen  aangehaald  handschrift  van  den  Heer  ffaqepMm^  wordt 
het  resultaat  der  onderzoekingen  ten  deze  in  den  laatsten  tijd,  volgenderwiJKe  me- 


//De  wijze  hoe  en  wanneer  die  Wester-landen,  waaronder  ook  de  Somddhlamitm 
/^moeten  )vqrdeu  l^repen,  onder  de  heerschappij  van  Mataram  kwamen,  he^ft^  in  X'SM 
ffnog  een  puoat  van  onderzoek  uitgemaakt  in  al  de  deelen  van  die  Soenda-imdsn. 

ffW&i  de  uitkomst   van  die  nasporing  is,  zal  ik  hier  aanduiden. 

//De  Soendasche  landshistorie  in  Zimban^an  opgespoord,  zegt  het  volgende :  i^/z^jTa 
//!/yden  dood  van  Gessau  Oeloen^  aanvaardde  Fangerang  Depati  Koesoema  di  N^Ai^ 
////heerschappij  in  Soemadang-larang  en  dit  viel  voor,  nadat  de  rijken  van  Modfopait 
//>yen  Padjang  vemiptigd  waren  (boerak)  en  het  bewind  van  Mataram  kwam  op,  on- 
////der  den  kleinzoon  van  den  Kiai  Gedée  Pamannahan,  Zijn  zoon  Senopaü  was  toea 
//^heerscber  over  Mataram  en  voerde  bewind  en  gezag  en  magt  (Sekhti)  over  ge- 
/'//heel  Java  en  alle  landen,  die  bevorens  onder  Moc^'opait  gestaan  hadden,  werden  on- 
///fderhoorig   aan   den   heerscher   van   Mataram, 

////Toen  Pangerang  Depati  Koesoema  di  Nata  dit  alles  vernam  en  dat  alle  lands- 
//>/hoo^eA  zich  aan  dien  vorst  van  Mataram  onderwierpen,  ging  hij  ook  op  weg,  om 
MvmAi  te   vertoonen   aan   dien   vorst   van   Mataram, 

////Hy  was  daartoe  drie  maanden  lang  onderweg.  Voor  den  Vorst  yerschenan, 
////vroeg  deze:  Wie  z\jt  gij?  van  waar  komt  gij?  waarom  komt  gij  hierPwaarcgg 
////de  Pangerang  Depati  antwoordde:  Ik  ben  iemand  van  Soemadang^  ik  kom  luij 
////bij  den  vorst  en  Heer  onderwerpen,  omdat  ik  de  onderdaan  van  mynen  Heeri  ben. 
//^En  de  Vorst  ontving  hem  met  genoegen,  stelde  hem  aan  tot  Gouverneur  of  ver- 
////tegenwoordiger  (Wedana)  over  alle  de  Weêter-landen^  die  zich  uitstrekten,  west  van 
/^//de   Tji  Pamali  en   Oaat  van  de   2)'i  Sedaniy   uitgezonderd  Tjirebon  (waar)  reeds  een 
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*«Pw«w^ig  WW,  de  ZQOA  van  4en  Priwter  (Papdita)  en  hen^  wer^  de  iitel  toegf»^ 
/r/rkeud  van  Pangeraug  Dipati  i?<we^^    Gmpol  Koe^aema  di  N<a». 

//^Eïi  daarbij  vo^de  de  Vorst  nog,  dat  hij  aan  het  gebied  van  Il(m9$a  Gempol 
ff^voortaan  den  naam  gaf  van  Primgan^  omdat  dit  g^chenk  (de  opdragt)  vocMt- 
*?kwam  uit  een  ?mver  hart ;  waarop  Pangerang  Somadang  weder  naar  ssyn  land  kon 
/'/"^rugkeeren."" 

De  eenvoud  van  dit  volksverhaal  geeft  daaraan  iets  natuurlijk?.  Het  laat 
noh  gwaakkelijk  b^rijpen ,  dat  bij  de  spoedige  en  krachtige  uitbreiding  van  het  ihr 
Ummcke  r\}k,  onder  Smopaü  MaUutam  ^i  Sulthan  Agmg^  in  het  laatst  dpr  wsh 
tiftnde  en  in  het  bc^  der  zeventiende  eeuw,  de  aan  dat  rijk  grenzende  volksbooldea 
op  de  gedachte  kwamen,  zich  liever  uit  vrijen  wil  te  onderwerpen,  daa  kans  te  loo- 
ien vast  met  geweld  overmeesterd  te  worden. 

Iniosschen  is  hier  verschil  met  de  mewiing,   wdUce   bij   Rijüog  vam   Ooem 

«n  BajJUeê^  wordt  aangetroffen,  waarover  nader,   dat   namelijk   de  suprematie  van  de 

Mfihramseia  vorsten  over  de  Preanger-landen  het  gevolg  zou  geweest  z\jn  van  krijgs- 

gweld. 

Hoe   dit  moge  zijn,  zooveel  is  uit  een  aantal  omstandigheden,  met  vrij  veel 

zekerheid,  af  te  leiden,  dat  de  invloed  en  de  magt  van  Mataram  op  en  over  de  Pre- 

anger-landen  dagteekent  van  den  aanvang  der  17de  eeuw. 

De  geschiedenis  van  den  straks  genoemden  Soefnada/ngschen  Pangerang  Depati 
Bangga  Gempol  Koesoema  di  Nata  vermeldt,  naar  luid  van  het  Soendasche  volks-ver- 
haal,  het  volgende: 

iS'Eenigen  tijd  na  zijne  aanstelling  tot  Gtouv^neur  (wedana)  over  alle  de  We$ter 
»[Primgm)  landen^  ontbood  de  vorst  vau  Mataram  (waarschijnlijk  Sulthan  4g^9)  den 
'Pangerang  Soemadang  en  droeg  hem  op  om  den  Pangerang  van  Sampang  {Madoera) 
''tot  onderwerping  te  brengen^'  (*). 

De  SampangscAe  Pangerang  zou  zich,  zonder  slag  of  stoot  hebben  onderworpen, 
omdat  hij  in  familiebetrekking  stond  met  den  Pangerang  van  Soemadang. 

Laatstgemelde  overleed  te  Mataram, 

Tijdens  zijn  afwezen,  was  het  bestuur  over  Soemadang  opgedragen  aan  Pange- 
omg  Moê  Rangga  Gedeh^  een  anderen  zoon  van  Gessan  OeLoer  en  als  zoodanig  oom 
van  Pangerang  Aria  Soera  di  Wafigsay  die  als  zoon  van  den  overleden  Depati  Koe- 
9oma  di  Nata^  regtens  had  behooren  op  te  volgen. 

Over   die  achterstelling  of,  volgens  eene  andere  overlevering,  wegens  den  ver- 

moedelijken  moord  van  zijn  vader  te  Mataram^  verstoord,  verwijderde  deze  zich  naar 

Bantam  y  zocht  heil  bij  het  vorstenhuis  aldaar  en  was  oorzaak  van  de  latere  Bantamsche 

iavallen  in  de  Preanger-landen  en  Cherïbon'. 

Tengevolge   van   de   woelingen  van  dezen  neef  Pangerang  Aria  Soera  di   Wangsa  in 


{')     Volgens   een    Socmadangsch    geschiedverhaal   zou  die  opdragt  geschied  z\jn  aan  Depati  Oekoer,  die 
dtnran  verzocht  verschoond  te  hlijven,  omdat  h^  geen  kans  zag  te  slagen. 
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Bamiam  werd  Rangga   Oedeh^  door  den  Sulthan  van  Maiaram^  naar  de  hoofdplaats 
opgeroepen  en  ontslagen  //omdat  het  bewind  hem  te  zwaar  scheen". 

Daarna  benoemde  de  vorst  Depati  Ngoekoer  of  Oekoer  tot  opperhoofd  over  de 
Soenda  of  Preanger-landen  ^  //een  naam",  zegt  de  Heer  Hageman  (§58  van  het  hand- 
schrift) //die  in  de  overleveringen  en  legenden  en  ook  in  de  historie  der  belegering 
/rvan  Batavia  bekend  is,  als  ffOekoer-Soemadangy'' 

Vermoedelijk  is  het  dezelfde  opperhoofdman,  (w^ana)  over  de  wester  landen, 
van  wien  eene  Krawangsche  historie  (volksverhaal)  en  Raffles  (Deel  U,  150)  melding 
maken,  als  door  Sulthan  Ageng  (1620)  met  de  Souvereiniteits-regten  over  de  Pre- 
cmger-iandeti  bekleed  en  die  zich  opvolgend  alle  andere  hoofdmannen  van  het  westen 
heeft  onderworpen. 

Als  reden  voor  die  aanstelling  van  Depati  OeTeoer^  duidt  de  historie  ook  bij 
Baffles  aan,  oneenigheden  tusschen  het  volk  van  Bantam  en  dat  der  Soenda-landen. 

Men  beschouwt  de  aanstelling  van  dezen  Depati  Oekoer  ^  naar  alle  waarschijn- 
lijkheid een  hoofd  van  Javaansche  herkomst,  aangezien  zijn  naam  in  geen  der  Preanger 
geslachtlijsten  voorkomt  —  als  de  eerste  daad  van  direkte  bemoeijenis  van  den  Soe- 
soehoenan  van  Mataram^  met  de  bestuursaaugelegenheden  der  Preanger-landen, 

•  Had  hij,  vóór  de  komst  van  Pangerang  Soetmdang  te  Mataram^  van  deze  weê- 
ter  landen  nooit  gehoord  en  de  onderwerping  van  dat  inlandsch  hoofd,  volgens  het 
Soendasch  volkverhaal,  met  genoegen  aangenomen,  of,  wil  men  anders,  had  hij  dat 
gebied  doen  overmeesteren,  thans  trad  hij  daadwerkelijk  op  als  opperheer  en  gebieder. 

Deze  landstreek,  nu  onder  het  beheer  van  Depati  Oekoer  gesteld,  besloeg  het 
voormalige  zoogenaamde  Soemadang-larang  ^  vermoedelijk  het  tegenwoordige  Krawang^ 
Pamanoekariy  Tjiasêeniy  Soemadaiig^  Soekapoera^  Limhangan^  Bandong  en  misschien  ook 
Tjiandjoer, 

Wat  Tjiandjoer  betreft,  heeft  de  aandacht  getrokken  eene  aanteekening ,  afkom- 
stig van  den  Resident  Steinmetz^  te  vinden  in  de  reeds  aangehaalde  nota,  aldus  luidende: 

//De  Regent  van  Tjiandjoer  (*)  verzekert,  dat  ook  van  dtóruit  jaarlijksche  de- 
//putatiën  met  materiële  hommages,  naar  Mataram  werden  gezonden." 

Deze  opmerking  is  van  te  meer  belang,  omdat  zij  wederspreekt  het  vermoe- 
den, door  Mossel  en  Ned^hurgh  (^)  geuit,  als  zouden  Bjampang^  Tjiandjoer^  T^iblagon 
en  Tjikalong^  ten  tijde  van  Jakkatras  overmeestering,  onder  Chenbon  hebben  gestaan. 

Die  jaarlijksche  hommages  van  de  Bopatti's  van  Tjiandjoer  moeten  althans  vóór 
1652  hebben  plaats  gehad ;  want  in  dat  jaar  verklaarde  de  Soesoehoenau  van  Mataram 
'ftan   Rijklojgi  van   Goens ,  die  landstreek  te  zijn  het  eigendom  der  kompagnie,  als  met 
den  zwaarde  door  haar  geconquesteerd. 

Ook  na  1652  is  er  geene  suprematie  van  Cheribon  bekend,  dan  het  Gtouvemeur- 


(*)    De   overledene  Adipati,  vader  van   den  tcgenwoordigcn   Regent,   een  man,  die  zich  gedurende  zijn 
leven  veel  moeite  sehynt  gegeven  te  hebben  om  de  oude  Pr«in;^fr- geschiedenis  na  te  sporen. 
(')    Deie  gaat  nog  verder  en  noemt  al  de  Freanger  landen.  ^ 
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schap  van  den  Pangerang  Aria  CAeribon,  die  als  zoodanig,  door  de  kompagnie  in  1706 
was  aangesteld,  waarover  straks  nader. 

Sedert  de  aanstelling  van  Depati  Oekoer  was  het  opperbestuur  van  den  Ja- 
vaanschen  keizer  in  de  Preanger  of  Soenda-landen  gevestigd. 

/'De  vorst  van  Mataram\  zegt  de  Heer  K.  F.  HoUe  in  het  tijdschrift  van  het 
Bataviaasch  Grenootschap  Deel  XIII,  bl,  495,  ontsloeg  en  verhief  Eegenten, //creëerde  re- 
//gentschappen  en  trok  die  in,  stond  gronden  af,  terwijl  het  Javaansch  de  diensttaal  werd." 

In  de  oorspronkelijke  berigten  omtrent  den  aanslag  van  den  vorst  van  Mataram 
op  BcUavia,  in  de  jaren  1628  en  1629,  wordt  aangeteekend ,  dat  zich  bij  de  eerste  on- 
derneming mede  bevond  //volk  van  Soemédang^  Oekoer  en  Timbanganteti''  en  dat  het 
/fyoYk  van  Sammadangh  (Soemadang)  en  Oekoer  {Bandong?)^  de  twee  naaste  gebuursteden 
<rvan  Bcdavia  en  in  het  gebergte  gelegen,  op  21  Oktober  (1628)  reeds  doorgingen, 
«'Vrouwen  en  kinderen  uit  hunne  woonplaatsen  ontboden  en  uit  hun  land  togen,  naar 
*^de  bergen  achter  Bantam^  om  de  heerschappij  van  den  Mataram  te  ontgaan,  alzoo 
/yzij  vreesden ,  dat  zij ,  of  zich  doodvechten  of  omgebragt  zouden  worden." 

Deze  berigten  ontleend  aan  Taientijn  en  Hollandsche  ooggetuigen,  eigeidijk  be- 
hoorende  tot  de  bescheiden  van  Europeschen  oorsprong,  worden  te  dezer  plaatse  aan- 
gehaald ,  ten  einde  de  vergelijking  met  de  volks-oirkonden  van  dien  tijd  te  vergemak- 
kelijken. 

Eene  groote  mate  van  strijdlustigheid  of  veroveringszucht  schijnt  destijds  het 
hof  van  Mataram  gekenmerkt  te  hebben.  Daarvan  getuigen  onder  anderen ,  zoowel  de 
bedoelde  aanslag  op  Batavia  of  Jakkatra^  als  menige  krijgstogt  in  andere  deelen  van 
Java, 

Depati  Oekoer  vervulde  nogtans  de  verwachtingen  van  zijnen  vorst  niet. 

Van  zijne  togten  naar  het  Westen  {Bantam ,  Jakkaira)  en  van  zijne  daarop  ge- 
volgde vlugt  naar  het  gebergte ,  vermoedelijk  om  den  toom  van  Mataram ,  wegens  de 
mislukking  zijner  krijgsbedrijven  te  ontgaan,  wordt  ook  in  de  volksverhalen,  echter 
niet  op  eensluidenden  voet,  melding  gemaakt. 

De  overlevering  laat  hem  uit  vrees  voor  wraak  van  den  Soesoehoenan,  wegens  zijn 
lafhartig  gedrag ,  zich  verschuilen  op  het  gebergte  Loemhoeng ,  waar  hij  zich  versterkte, 
terwijl  de  benden  van  Soemadang  huiswaarts  keerden  en  drie  Preanger  mantri's,  Ki 
Aêta  Mengalay  Ki  Samdita  en  Ki  Wira  Wangsa,  zich  in  Imhanagara  (Galoe)  gingen 
vestigen. 

Eene  andere  verhaalt,  dat  Depati  Oekoer  op  reis  zijnde  naar  Noessa-Kalapa 
(Batavia)  vernam ,  dat  eenige  zendelingen  van  den  Soesoehoenan  zich  in  zijne  hoofd- 
plaats bevonden  en  zijne  vrouwen  wilden  wegvoeren ,  waarop  hij  aanstonds  terug  keerde 
en    die  lieden  om  het  leven  bragt. 

Eene  derde  (zie  Hageman  §  73)  gewaagt  van  een  groot  leger,  door  den  Soesoe- 
hoenan tegen  Depati  Oekoer  uitgezonden  en  van  zijn  vlugt  naar  den  berg  Loemhoeng^ 
waar  hij  belegerd  werd  en  zich  verdedigde. 

Het  Soendasche  volksverhaal  maakt  geen  gewag  van  den  togt  naar  Batavia^  maar 
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spTeekt   öok   van  een  moord  van    zendelingen  des  Keizers,  wegens  jaloezie  en  van  de 
vlugt  van  Depati  Oekoer  naar  het  gebergte  {Hageman  §  72). 

Volgens  dezelfde  overlevering  zou  de  vorst,  kennis  bekomen  hebbende  van  de  han- 
delingen van  Depati  Oekoer ,  den  te  Mataratn  nog  steeds  gevangen  gehouden  Fangeran 
Mas  Rangga  Gedéh  van  Soemadang  ontslagen  en  aan  dezen  opgedragen  hebben  hem 
(Depati  Oekoer)  gevangen  te  nemen ,  hetgeen  niet  gelukte ,  aangezien  hij  gevlugt  was, 
naar  men  veronderstelde,  in  het  Bantamsche, 

Alleen  zijn  patteh  werd  gevat,  hij  eerst  later,  in  zijne  schuilplaats  op  zeker 
gebergte. 

Nog  een  ander  volksverhaal  spreekt  van  zekeren  Tommonggong  iViïrtfpa>ba ,  die 
door  den  vorst  van  Mataram  tegen  Depati  Oekoer  zou  zijn  afgezonden. 

Het  einde  was ,  dat  hij  door  list  gevangen  genomen  en  door  Fanger&n  Rangga 
Oedéh  van  Soemadang  en  Tommonggong  Naiapaksa^  met  eengroot  aantal  volgelingen, 
Soendasche  maimen ,  vrouwen  en  kinderen ,  naar  Mataram^  gevoerd  en  dtór  op  onmen- 
schelijke  wijze  om  het  leven  gebragt  werd. 

De  mannelijke  Pf(?a«^^-volgelingen  deed  de  vorst  doodschieten  en  de  vrouwen 
als  slavinnen  aanhouden. 

Dit  moet  voorgevallen  zijn  in  het  laatste  van  1680. 

Een  Soekapoerasch  handschrift,  in  het  bezit  van  den  Heer  HoUe^  verhaalt  höt 
volgende : 

//Depati  Oekoer  werd  onthalsd,  de  Demang  van  Songata  verbrand,  de  Tommonggong 
7/van  Batoelaijang  gekookt ,  de  Ngabehi  SoedaJcar  in  de  poort  opgehangen  en  ieder,  die 
//voorbij  kwam,  sneed  hem,  totdat  hij  stierf. 

//Verder  werden  de  oemhoels  van  Tjiakoer^  Mananggüy  Medang  Saigar^  Koeripan^ 
nSegara  Herang  doodgestampt." 

De  Soendasche  volkshistorie  zegt ,  dat  vervolgens  Pangeran  Depati  Romgga  Qedék 
in  zijne  waardigheid  van  opperhoofd  over  de  Preanger-hmden  werd  hersteld,  doch  op 
zijne  terugreis  naar  Soemadang  ziek  .werd  en  stierf,  waarna  zijn  zoon  Pangeran  Depati 
Rangga  Oempol  door  den  vorst   in  zijns  vaders  plaats  werd  aangesteld. 

Dat  het  den  Mataramschen  keizer  ernst  was ,  zich  in  zijne  westerlanden  te  hand- 
haven, blijkt  uit  hetgeen  in  eene  Krawangsche  overlevering  wordt  verhaald  omtrent 
eene  nederzetting  van  zekeren  Bantamschen  Pangeran  Pager  Agong ,  beoosten  de  rivier 
Tjiianim^  om  en  bij  het  jaar  1643. 

Op  bekomen  berigt  daarvan  zond  de  Soesoehoenan  het  opperhoofd  van  TTirosobo 
{Modjo'Ageng  in  Soerabaija)  Ario  Boereng  Rono^  met  duizend  huisgezinnen,  zijne  on- 
derhoorigen,  derwaarts,  met  last  om  den  Bantamschen  Pangeran  te  verdrijven. 

Deze  Ario  Soereng  Rono  liet  op  zijn  togt  drie  honderd  huisgezinnen  (Ooster- 
Javanen)  achter  aan  de  rivier  Seraijoe  {Banjoemaas\  met  het  doel  om  zich  daar  te  vestigen, 
en  vier  honderd  huisgezinnen  aan  een  rivier,  westelijk  van  Indramaijoe  {Tjiassem). 

Met  de  overigen  trok  hij  op  t^gen  Pangeran  Pageragong,  die  hem,  naar  het 
schiint,   te   magtig  was.     Hij   kwam   althans   met  hem  overeen  zijne  verblijfplaats ,  de 
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iampong  Hoeioog  oedong ^  ongemoeid  te  zullen  laten,  terwijl  hij  zelf  zich  in  den 
omtrek  vestigde  en  drie  dorpen  Wringi^Uoey  Paraian-sepi  en  Hadiarsa  stichtte,  zonder 
den  vorst  van  Mataram  iets   van   zich   te  doen  hooren. 

Voor  de  historische  waarheid  van  deze  of  soortgelijke  vestiging  in  het  Kra^ 
wang9che  pleiten,  in  de  eerste  plaats,  de  verhalen  van  Sijkloffvan  Goem  en  Juliaan 
de  Süva ,  die  straks  zullen  worden  medegedeeld  en  vervolgens  de  omstandigheid ,  dat 
aldaar  in  latere  tijden  de  javaansche  taal,  zeden  en  gewoonten,  steeds  in  zwang 
rijn  gebleven.  Zelfs  moeten  er  nog  in  1834  afstammebngen  van  Soereng  Rono  in 
het   tegenwoordig  distrikt   Adiarsa  hebben   bestaan. 

Db  keizer  niets  van  zijn  Wiroèóbosch  opperhoofd  vernemende ,  zond  den  Adipati 
Karta  Boemi  van  Galoe ,  eveneens  met  duizend  huisgezinnen  op  Pangeran  Pager-Agong 
af,   die  dezen   uit   Hoedoog  oedoog   verdreef,   terwijl   hij   zelf  zich   aldaar  nederzette. 

Intusschen  herstelde  Pangeran  Pager-Agong  zich  aan  de  overzijde  van  de 
Tjitarum  «en  geraakte  nogmaals  met  Adipati  Karta  Boemi  slaags,  die  hem  in  een 
bloedig  gevecht,  waaraan  de  rivier  Tjibeurum  (rood  water)  haar  naam  ontleent, 
versloeg  en   doodde. 

Daarop  spoedde  Karta  Boemi  zich ,  met  het  hoofd  van  Pangeran  Pager-Agong 
als  bewijsstuk ,  naar  Mataram ,  zijn  broeder  Dalm  Koendoeran  Tambak  Baija  als  zijn 
tijdelyken  plaatsvervanger  achterlatende,  aan  wien  hij  opdroeg,  om,  overeenkomstig 
het  verlangen  van  den  Keizer,  eene  plaats  te  zoeken  voor  het  aanleggen  eener  hoofdnegorij. 

Tambak  Baija  vond  die  en  op  een  plek,  waar  twee  Nagasarié  boomen 
werden  aangetroffen,   ontstond   het   tegenwoordige  Krawang, 

Karta  Boemi^  te  Mataram  aangekomen ,  ontving  van  den  vorst  ter  belooning 
Mn  CTfkris  {Karo-Siendfang)^  welke  nog  heden  in  het  bezit  moet  zijn  van  zijn  nazaat , 
den  Adipati   Panata    Toeda   van   Brehes, 

Tevens  werd  hij  aangesteld  als  wedana  van  den  vorst  van  Mataram^  over 
de  door  hem   bezette  landstreek. 

Op  zijnen  terugtogt  kwam  hij  echter  te  sterven ,  alswanneer  de  keizer  zijn 
zoon  Panembahan  Singa  Per  Bangsa  tot  zijn  opvolger  benoemde,  met  den  raam  en 
de  titels   van  zijn  vader  (Hageman  §   75 — 79). 

Naar  luid  van  het  Krawangsche  geschiedverhaal,  zou  deze  Adipati  Karta 
Boemie  II  op  verraderlijke  wijze  zijn  vermoord ,  door  Aria  Soereng  Rono  van  Hadiarsa 
en  Tommongong  Wira  Baija^  neef  van  Karta  Boemie'' s  vrouw;  de  eerste  zou  die 
daad  hebben  bedreven  uit  spijt  over  zijne  onderhoorigheid ,  de  laatste  uit  zucht  om 
het  gezag  in  handen  te  krijgen. 

Beide  vonden  zich  teleurgesteld;  want  de  zoon  van  Karta  Boemie  vertrok 
naar  Mataram ,  gaf  den  vorst  van  het  voorgevallene  kennis ,  die  hem  benoemde  tot 
opvolger   van  zijn  vader,   met   den   naam  en   titel   van   Adipati  Panata    Yoeda. 

Deze  ontving  echter  te  gelijk  den  last  om  //voortaan  de  belangen  van  zijn 
^E^entschap  voor  te  dragen  bij  den  Grouverneur-Greneraal  te  Batavia  ^  als  zijnde 
vKravHing  door   den   vorst  aan  de   Kompagnie  afgestaan." 
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Dit  zal  dus  hebben  plaats  gehad  omstreeks  of  na  het  traktaat  van  19  en  20 
Oktober   1677    {Hagenian  §   82—84). 

Terugkeerende  tot  de  eigenlijke  Preangerlanden  teekent  de  Heer  Hageman  in 
zijn   geschrift  §§    85 — 95  het   volgende   aan: 

//De  Soendasche  landhistorie  meldt ,  dat  tijdens  de  Pangeran  of  Adipati  Rangga 
ftGempol^  het  bewind  over  de  PriangardaTiden  aanvaardde,  de  sultan  van  Mataram 
//overleed,  dus  A**.  D\  1646  en  zijn  zoon  hem  als  Soesoehoenan  opvolgde,  doch  dat 
//reeds  bevorens  een  aanvang  was  gemaakt  met  de  landschap-verdeeling  (tjatjah  pane 
//woean),  in   de  Priangardanden, 

//Dat  echter  eerst  de  nieuwe  vorst  de  gekommitteerden  Ki  Poespa  (en  Ki?) 
ffWangsa  (^)  zond  om  de  bevolking  te  verdeelen  en  te  doen  verspreiden,  opdat  de 
//vier  duizend  huisgezinnen ,  die  weleer  onder  den  Depati  Oekoer  te  Soemadang  woonden, 
//onder  één  hoofdman  en  meerdere  ondergeschikte  hoofden  mogten  worden  gesteld. 


(*)  Deze  gebeurtenis  vindt  bevestiging  in  een  piagem,  afkomstig  van  Karang  {Soekapoera).  De  Heer  K. 
F.  Holle  is  in  het  bezit  van  een  a&cbrifl  van  dat  stuk  en  heeft  de  goedheid  gehad ,  de  ondervolgende  vertaling 
daarvan  aan  te  bieden. 

''Dit  is  m^n  piagem. 

«Ik  Poespa  Wangsa  van  Mataram,  belast  met  de  verdeeliug  (of  telling), 

«M^l  is  door  de  grootcn  te  Mataram  opgedragen  (in)  het  land  Soekapoera  eene  volkstdling  (tevens 
«verdeeling  der  diensten)  te  houden.  Daarop  kwam  Njai  Pagedogan  by  Kiairi  Poe^a  Wangsa  en  werd  z^ 
'T  ondervraagd;  zij  antwoordde:  *Ik  kom  van  Mataram  met  voorkennis  van  den  vorst  (denkelijk  eene  gewezen 
//vrouw  of  bgzit).  Als  dat  zoo  is  dan  kan  Njai  Pagedongan  niet  ingedeeld  worden.  Poespa  Wangsa  stdde 
//haar  daarop  onder  de  hoede  van  den  Tommongong  Wira  Dadaha  te  Soekapoera,  haar  en  hare  kinderen  en 
/^kleinkinderen,  met  namen  Kiahi  Darapogatie  en  Njai  Andoesan  en  Njai  Langga  en  Njai  Doveh  en  Njai 
fSoeta  Marta. 

/» Vervolgens  kwam  de  Tommongong  WïradadaAa  te  sterven,  en  werd  opgevolgd  door  zijn  zoon  van  den- 
«/ zelfden  naam,  die  overleden  is  te  Pamidjahan. 

/»Toen  hij  nu  (stervende)  te  Pamidjakan  gebragt  was,  zeide  hij  tot  Kiahi  MohamAd  Hasan  te  Bodjjo- 
'*ngasii ,  Kiahi  Soema  joedin  en  Kiahi  Laija  de  Merta :  gylieden  te  PanUdjahan  zynde ,  behoeft  geene  diensten 
te  presteren. 

//Ik  stel  hen  onder  de  hoede  van  d«i  Iman. 

//Belasting,  zoo  als  Seba  sedekah  anaat,  sedekah  Moeloed  of  Bjakat  (dan  wel)  pUrah  behoeft  niet  aan 
f' Soekapoera  opgebragt  te  worden,  maar  kan  te  Pamidjahan  bleven. 

//Uw  piagem  zal  zijn,  dat  ik  te  Pamidjahan  ben  (begraven).  Daarom  laat  ik  n.  1.  geen  belofte  op 
//schrift  achter.  En  opdat  die  tot  u.  1.  heil  strekke,  zal  hij  .die  (het  vorenstaande)  in  twijfel  trekt,  geen  heil 
//te  wachten  hebben  van  den  Tommongong  Pamidjahan. 

//Geschreven  door  Kiahi  Mohamad  hassan,  toen  de  Tommongong  in  de  pendopo  sprekende  was,  op 
«Maandag  in  den  namiddag  den  12  Radjab  van  het  jaar  Je."" 

De  Heer  Holle  teekent  hierby  aan: 

//Te  Pamidjalian  bestaat  een  kramat  en  is  daar  ook  eene  soort  van  geestel^ke  (perdikan)  dessa.  Daarop 
//heeft  dit  stuk  betrekking  en  schijnt  de  vrijstelling  tweeledigen  ""grond  te  hebben:  lo  zyn  de  hoofden  daar 
//denkelijk  afstammelingen  van  Njai  Pagedongan ,  die  in  naauwe  betrekking  schijnt  te  hebben  gestaan  met  den 
// vorst  van  Mataram;  2^,  is  te  Pamidjahan  onder  anderen  de  opgenoemde  regent  te  Soekapoera  {ti^  ik  wel  heb 
//de  tweede  Regent  van  dat  landschap}  begraven. 

«Vyf  jaren  geleden  was  de  panghoeloe  van  Garoet  in  het  bezit  van  een  met  vele  Iji^pen  voorzien  gtnk, 
V bevattende  den  uitslag  van  Poespa  Wangsa's  zending  naar  de  PreangerJ'* 
'  //Dit  stuk  is  den  panghoeloe  ontvreemd  en  nog  niet  terug  gevonden." 
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ffDo  Soemadangsche  historie  verhaalt,  dat  na  den  dood  van  Depati  Oekoer^  dus 
/rna  1630,  de  Preanger-landeUy  het  gebied  van  Oekoer  ^  nog  tien  duizend  huisgezinnen 
fbevatten,  die  nu  verdeeld  werden  onder  de  met  Oekoer  tegen  Djakatra  opgetrokken 
*mantris  (*)  als  volgt: 

ffKi  Asta  Mengalay  mantri  van  Tjowoer  heti  werd  verheven  tot  Tommongong 
ffWitumgoe-nanffoen  met  drie  honderd  huisgezinnen  (volk  en  land),  ook  5000  huis- 
^gezinnen   (*). 

ffKi  Samaita  van  Sindangkasie-Galoengoeng  werd  verheven  tot  Tonmiongong 
ifTanoe  Baija^  met  het  beheer  over  de  woeste  landen. 

ffKi  JFïra  WaTigsa^  mantri  van  Soekakerta  werd  verheven  tot  Tommongong 
ffWira  Dadaha^  met  de  helft  van  het  gebied  van  den  overleden  Depati   Oekoer'''  (^). 


(*)    Deze  Iiadden  zich  later,  gelijk  boven  vermeld  is,  van  hem  afgescheiden  en  waren  naar  Galoe  verhuisd. 

(^    De  eerste  regent  van  Bandong,  door  Mataram  aangesteld,  heette  fTira  Ngoenangoen. 

O  Hnn  gebied  werd  genaamd  Bandong,  Faraka-Moentjang  en  Soekapoera,  volgens  het  Soendasche  ge- 
KhiedverhaaL 

De  oorspronkelijke  akte  van  aanstelling  van  deze  hoo£ien  berust  b^  den  tegenwoordigen  Regent  van  Soe- 
i^oera.  De  heer  K.  F.  Roüe  heeft  daarvan  een  afschrift  bekomen  en  de  hier  volgende  overzetting  en  toelich- 
ting  geleverd: 

^Akte  van  mQ,  Sulthan  van  McUaram,  g^^en  aan  den  Ngabehi  Wira  Vangsa,  die  getrouw  is  (gebleven) 
*ian  mü. 

•Ik  benoem  tot  hooMmantri  (mantri  agoeng)  Tommongong  Wira  Dadaha  (voor)  Soekapoera,  Toemongong 
'Wira  Ngoetumgan  (voor)  Bandomg  (en)  Tatwe  Baija  (voor)  Fraka  if(wt(/Vi»^,  die  m^j  even  trouw  z\jn  gebleven. 

•De  Sulthan  stond  op,  stak  z^n  regterhand  uit  (en)  zeide: 

•  'Dat  alle  grooten  zich  verheugen,  dat  men  zevtfti  maal  vreugdekreten  late  hooren  en  de  gamelan  doe 
'kKnken- 

•En  des  vorsten  gift  (was,  een)  staatsiekleed,  (een)  krisscheede  ratua  koe  tnamhang,  (een)  kris,  sampana 
'Httdjemg^  (een)  buis,  (een)  staatsie  kisije,  (een)  matje,  (een)  jEiayon^  ^aira/,  (een)  paard  en  van  de  menschen, 's  vorsten 
«onderdanen,  staande  onder  de  12  wadanas,  300  man.  Ik  stel  (ze)  w^ders  vrij  (van  diensten  te  presteren)  aan 
•de  grooten  van  Mataram  (zoo  als  daar  of  die)  te  boek  gesteld  zjjn :  de  Fanumbahati  van  Ckeribon,  de  Fange- 
'Tomg  van  Kadjoran,  de  Pangerang  van  BUtar,  de  Pangerang  van  Madioen,  de  Panumbahan  van  Soerabaya, 
*de  4  Patihs  van  Mataram,  de  Toemoengoeng  Wirahoena  Tan  FatjUjingan,  de  Toemoengoeng  Saloran  (en) 
'de  Toemoengoeng  Si»ga  Banoe. 

•Geschreven  op  Zaturdag  den  9e  der  maand  Moeharam  van  het  jaar  AUp.  Die  het  schreef  is  *s  vorsten 
'dicDaar  (zgn)  schrjver." 

Aan  dezen  piagem  sluit  zich  een  andere  aan,  mede  afkomstig  van  Soekapoera,  welke  aldus  luidt: 

«Piagem  van  n^j,  Sulthan  van  Mataram,  verleend  aan  m^n  getrouwen  Wadana  van  het  landschap  Soe^ 
'kakeria.  Volgens  dezen  piagem  stel  ik  den  Wadana  vrij  (van  diensten  te  presteren  aan  Mataram)  en  het 
-fnmdgebied  van  Mandala,  T/iparaka  (en)  Bodjaneran  wordt  onder  zijne  hoede  gesteld.  Dat  niemand  hem 
«dwarsboome  in  z\jn  wil,  westwaarts  tot  Bantam,  noordwaarts  tot  CAeribon,  strekt  dit  bevel  zich  uit;  zeven 
-geslachtea  behoeft  h\j  niet  voor  mij  te  verschenen. 

•En  de  verrigtmgen  van  den  wedana  (waren)  dat  hij  mede  hielp  in  den  str\jd  tegen  Oekoer. 

•Ik  geef  hem  over  aan  de  12  Freanger  hoofden  en  benoem  hem  tot  mantrie. 

«En  ik  acht  het  dienstig,  dat  zijn  oudere  broeder  z\j  Wira  Wangsa,  die  benoemd  is  tot  Tommongong 
'Wira  Dadaha,  (e<$n  der)  12  wadana's,  die  de  Freanger  besturen. 

•Geschreven  op  maandag  9  Moeharam,  van  het  jaar  Djim  JlAir.** 

De  Heer  Molle  merkt  hierm  op,  dat  de  vorst  van  Mataram  nog  goede  plannen  met  de  Freanger-landen 
«ebeen  te  hebben  en  op  een  lang  bezit  er  van  rekende,  maar  ook,  dat  het  waar  is,  wat  de  Freanger  regenten 
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//Na  deze  verdeeling  overleed  de  vorst  van  Matwram  (Ao.  Di.  1646)  en  werd 
//opgevolgd  door  zijn  zoon  Soesoehoenan  Te^al  Wangi  (in  1677  te  Tagai  Wamgie  bij 
ffTegcd  begraven). 

//De  Bandongsche  historie  verschilt  hiermede  eenigzins  en  meldt,  dait  de  Kaf^ 
i/djeng  Soesoehoenan  Mataram^  niet  wenschende,  dat  het  land  van  Oekoer-Batniong  ledig 
//bleef,  den  mantri  van  Tjawoer  betie^  Raden  Asta  Metigala  ontbood. 

//Deze  verscheen  voor  den  vorst  en  ontving  van  dezen,  negen  landsdeelea 
//van  Boemi  Oekoer  Bandong^  met  bevel  en  doel  om  weder  eene  nieuwe  negorij 
//(bewoond  landschap)  te  stichten;  doch  Asta  Mengala  wees  er  op,  dat  hij  zoo  weinig 
//menschen  onder  zijn  beheer  had  in  Tjawoer  beti.  Nu  beval  de  vorst  om  dan  twee- 
//honderd  gezinnen  te  nemen  van  Timban-Ttganteuy  uit  hetgeen  Aria  Wira  Krama  had 
//toebehoord. 

//Raden  Asta  Mengala  keerde  toen  van  Mataram  terug  en  kwam  in  Kmban- 
f/nga7iten,  Dddr  vond  hij  de  tweehonderd  gezinnen,  onder  den  hoofdman  Baden  Ardi 
ffSoeta^  zoon  van  Raden  Demang  Beksa  Koesoema. 

ff  Asta  Mengala  bragt  aan  dezen  het  bevel  van  den  vorst  over,  om  naar  J9(?^»ii- 
//  Oekoer-Bandong  te  trekken  en  dit  land  weder  te  bevolken,  waarop  zij  derwaarts  gingen. 
//Zij  vonden  in  dat  landschap  het  overschot  van  het  volk,  dat  aan  Depati  Oek»^  had 
//behoord,  twee  honderd  familien  (tjatjah's)  ea  wel  onder  de  tdgende  hoofdlieden : 

//den  oemboel  van  Kahoeripan^  den  oemboel  van  Maroegong^  Bangsa  Goedoe  van 
ffPassier  Pandjang  en  Gedongora  en  Mds  Nataraga  van  Batoelaijang, 

//De  bevelen  van  den  kandjeng  Soesoehoenan  van  Mataram  waren,  dat  deze 
//alleu!  van  Soemadang  verhuizen  moesten  naar  Bandmg^  en  aldaar  des  iSoesoefaoenan^s 
//paarden  moesten  onderhouden. 

//Zij  verhuisden  en  zetten  zich  neder,  beoosten  de  rivier  Tjikapoendoeng  en  deze 
//nederzetting  ontving  aanvankelijk  den  naam  van  Kampong  Krapijak  en  wies  aan  tot 
//een©  negara  (voorname  dessa  en  onderhoor^heid). 

//In  dien  tijd  vernam  men  van  het  land  Negara  \A  Boemie  Oekoer  Gedée^  het- 
i^welk  zich  tot  aan  de  zeekust  uitstrekte,  dat  men  daar  veel  te  lijden  had  van  zee- 
//roovers,  die  de  kusten  afliepen. 

//Toen  de  tijding  daarvan  werd  gebragt  in  de  Negara  Oekoer- Krapijak  ^  was 
//Raden  Asta  Mengala  juist  gereed,  om  ziöh  bij  den  kandjeng  Soesoehoenan  van  Mataram 
//te  gaan  vertoonen. 

//Aldaar  voor  den  Soesoehoen  verschenen,  gaf  hij  te  kennen,  het  in  zijn  bewind 
//over  Boemie  Oekoer  Gedée  niet  te  kunjiea  uithouden,  ter  oorzaak  van  de  zeeroovers, 
//die  onophoudelijk  de  kusten  afliepen,  uit  zee  opkwamen  en  spoedig  weder  verdwenen. 

verhalen,   dat  z^  een  gedeelte  Tan  bet  jaar  ten  hove  moesten  doorbrengen,  't  geen  bun  en  bet  talrijke  volk,  dat 
Kij  medenamen,  op  minstens  3  maanden  t\jd  en  veel  scbade  en  vernedering  te  staan  kwam. 

De  regenten  moeten  zelfs,  zoo  luidt  het  verhaal,  wel  eens  de  niet  vleiende  eer  heblien  genoten  vaa  des 
vorsten  erf  te  mogen  schoon  houden!  Het  opmerkelijke  van  dezen  piagem  is  nog,  dat  de  regenten  den  weinig 
vorstel^ken  titel  kregen  van  '^hooldmantri",  als  ook  dat  zy  niet  alleen  dienstpUgtig  blaken  te  zyn  geweest  aan 
den  vorst,  maar  zelfs  aan  de  Mabaramsche  prinsen. 
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//De  Soesoehoenan  gaf  daarop  ten  antwoord,  dat  Asta  Mengala  zich  over  deze 
#zaak  niet  zoo  erg  behoefde  te  verontrusten;  dat  hij  (de  vorst)  aan  den  Bopati  van 
fGaloeky  Kt  AtUooI  Singa  Prabangêa^  zou  bevelen,  om  met  duizend  mannen  (Pahlawan, 
^krijgslieden,  afweerders)  naar  Boemie  Oekoer  Gedée^  op  weg  te  gaan,  te  zamen  met 
ifAcQ.  Aria  Singa  Rono  van  Banjoemaas^  met  drie  honderd  mannen  en  den  Ki  Aria 
ffSoereng  Rono  van  Wiro  Sobo  (vgl.  de  Krawangsche  overlevering  hiervoren^  met  drie 
>yh<mderd  mannen  benevens  den  Baden  Indra  Radja^  van  Soekapoera, 

/rAls  opperbevelhebber  werd  aangeduid,  de  oemboel  van  Modahian^  NgabeU 
ffWlraniaka  uit  Timban-nganten, 

/j'Terwijl  de  vorst  van  McUaram  deze  bevden  gaf,  schonk  hij  tevens  aan  Baden 
»A»ia  Mmgala  Asn.  rang  en  naam  van  Dalm  Tommongong  Wironangoen-angoe/t  en  sUldQ 
/^hem  aan  tot  opvolger  van  Depati  Oekoer. 

/r Nadat  de  vorst  aldus  bevolen  had,  togen  de  hoofden  en  krijgslieden  op  weg 
^naar  de  Negara  Bwndong  en  aldaar  aangekomen  werd  aan  elk  der  aanvoerders  een 
''Streek  ak  verblij^laats  en  deel  in  land  en  volk  aangewezen  als  vdgt: 

ffNgabehi  Wira  Santaka  {Wkansaka  of  Wisantaka)  te  Kembang  Koening, 
tfKi  entoel  {ki-entolr-keniol)  Singa  Prabangsa  te  Paroeng  narohioh  {Narogtoh), 
ff  Aria  Soermg  Rana  te  Gedong  Wringin  en  Aria  Singarana  te  Tjiasaem, 
//Ieder   van  deze   vier   afdeelingen    krijgslieden  had   volgens  eigen  meening  en 
/rep   eigen  gezag  te  handelen    en  alzoo  een  deel  van  het  landsgebied   om  den  Noord 
/ren  Zuid  te  bewonen  en  te  verdedigen,  onder  het  toezigt  van  Ngabehi   Wisantaka. 

/i^Doch  spoedig  verzochten  Ki  entol  Singa  Prabangsa  en  Aria  Soereng  Rana^  om 
/^van  verblij^laats  te  mogen  verwisselen  en  naar  elders  t«  gaan  en  wel  &fnga  Pro- 
ffhangsa  naar  Babahan   in  Krawang  en  Soeroeng  Rono  naar  Parakan  Sapi. 

//De  helft  echter  van  het  volk  van  Singa  Prabangsa  bleef  t«  Paroeng  achter, 
^omdat  zij  aldaar  reeds  rijstvelden  ontgonnen  hadden,  waartoe  Ngabehi  Wira  Saniaka 
//toestenmiing  verleende  en  hierdoor  ontstond  van  lieverlede  aanwas  van  bevolking  en 
/«'Vermeerdering  van  kampongs. 

//Dit  alles  viel  voor  tijdens  de  onderhoorigheid  aan  het  gezag  van  den  kan- 
/fdjeng  Soesoehoenan  van  Mataram,  gelijk  de  Bandongsche  historie  duidelijk  aangeeft 
//en  dus   na  1630  en  vóór  1846. 

//De  vergelijking  van  deze  authentieke  landshistorie,  met  die  van  Krawang,  boven 
//aang^even ,  duidt  eene  vertrouwenswaardige  overeenstemming  aan,  vooral  omtrent 
^de  volksverhuizingen  van  Oostelijk  Java  naar  de  Soenda  landen,  den  togt  van  dön 
/'Javaanschen  Aria  Soereng  Rono  en  het  ontstaan  van  plaatsen  en  afzonderlijk  lands- 
/'gebied  onder  de  heerschappij  van  McUaram,  De  Krawangsche  geschiedenis  was  mij 
/rsedert  1838  bekend,  de  Bandongsche  kwam  mij  vijf  en  twintig  jaren  later  in  handen. 
//Omtrent  het  ontstaan  der  later  bekende  landschappen  bezit  ik  de  Soendasche 
'/landshistorie  en  de  gedrukte  van  1856  (Tijdschrift  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
^Deel  VI  bladz.  251)." 

De  Heer  Hagetnau  geeft  uit  een  en  ander  een  zakelijk  extrakt,  hierop  nederkomende: 
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ffDe  Sulthan  van  Mataram  overleed  (1646)  en  werd  opgevolgd  door  zijn' zoon, 
//den  kandjeng  Soesoehoenan  Tegal  JTan^  (1646 — 1677). 

//Des  vorsten  pepatis  (staatsdienaren)  waren  Ngabehi  Wira  Djaija  en  Joedha  Ne^ 
t/gara^  als  mede  Kiai  Mertanata  en  Kiai  Ngabehi  Wïraset/a^  wedanas  of  stedehon- 
//ders  over  de  Ooaterlande^i. 

//Aan  deze  vier  staatsdienaren  werd  opgedragen  de  gansche  bevolking  der  Pri- 
nangan  en  der  westelijke  Soendalanden  in  huisgezinnen  te  verdeelen  (tjatjah  panewon). 

//Daarmede  werd  van  wege  den  Soesoehoenan  belast  Poespa  Wangsa^  ook  als 
//zendelingen  genaamd  Ki  Poespa  en  Ki  Wangsa  (zie  piagem   hiervoren). 

//Deze  zouden  gevonden  hebben,  volgens  de  eene  historie  vier  duizend  gezin- 
//nen  in  Oehoer  ^  behalve  de  tijdelijken,  kinderen,  afstammelingen  (bajongan,  kinderen, 
//aanhang) ;  volgens  het  andere  verhaal,  vonden  de  zendelingen,  na  naauwkeurig  onder- 
//zoek,  duizend  gezinnen  in  de  landsdeelen  van  Soemadang^  JBandong  en  Soekapoera  en 
//twee  honderd  in  het  landsdeel  van  Limbangan.  Toen  werden  al  dat  land  en  die 
//huisgezinnen  verdeeld  en  onder  hoofdmannen  gesteld,  als  volgt: 

a,  //De  Tommongong  Wira  Badaha  verkreeg  het  gebied  over  elf  honderd  en  vijf 
//en  twintig  tjatjah's  (femilien  (*))  in  de  landen  Saung^  JFatang  en  Malambong.  Zijn 
//gebied  werd  geheeten  Soekapoera  of  Asoeka  Poera,  (Deze  was  de  vroegere  Mantri 
f/Ki  Wira  Wangsa  van  Soeka  kerta^  zie  boven). 

b,  //De  Tommongong  Tanoe  Baija  (vroeger  Ki  Samaita  van  Sindangkassi  Ga- 
//loengoeng)^  verkreeg  evenzoo  elf  honderd  en  vijf  en  twintig  tjatjah's  en  de  landen 
f/Batoelaijang^  Tjiawoer  en  de  helft  van  Tanah-Medang.  Zijn  gebied  werd  genaamd 
ffParahtn-Moentjang. 

c,  //De  Tommongong  Wira  angoen-angoen  (vroeger  Ki  Asta  Mengala  van  Tjiawoer 

vbeti)    verkreeg   mede  elfhonderd  en  vijf  en  twintig  tjatjah's  en  de  landen  Koeripan^ 

ff  SegaüorKerang    en    de    wederhelft    van    Tanah-medang,      Dit   gebied    werd    genaamd 
ffBandoTig. 

d,  //De   Pangerang   Rangga    Gedée  van  SoemadaTig  werd  ontheven  van  zijn  opper- 
//gezag   over   alle    de    Soendalanden  ^  bewesten  de  Tjitaroem,  omdat  die  onder  Jakalra 
//waren   vervallen   en   hij  behield  slechts  een  gelijk  getal  van  elf  honderd  en  vijf  en 
//twintig   tjatjah's. 

//Dit  wordt  niet  door  de  gedrukte,  maar  door  de  geschreven  landshistorie 
//vermeld.     Zijn  gebied  behield  den  naam  van   Soemadang. 

//Dus  werden  de  landen  van  Priangan^  die  vroeger  onder  depati  Oekoer  ston- 
//den,  met  het  volk,  vier  duizend  tjatjah's  en  vijf  honderd  Boijongan  (afhangelingen, 
//aanwas),  verdeeld  onder  vier  hoofdmannen. 

//De  landsdeelen  van  Tjiandjoer^  Bjakatra  en  Krawang  behoorden  niet  tot  de 
//nu  verdeelde  Priangan-landen^  want  zij  stonden  onder  andere  hoofdlieden  van  ouds 
//  (Soenda-landshistorie)  ( ^) . 


(*)     Jnistcrr  ploegen  (vereen! gingen  van  &miliën)  in  tegenstelling  met  Somahan,  een  liaisgeiin. 

(•)    Uit  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  1677  zal  blyken,  dat  de  Soesoehoenan  Amangkoerai  I  (Te- 


Digitized  by 


Google 


—  as  — 

ffDe  oostelijke  Prianffon-landen  vormden  het  land  van  Gedoe.  Volgens  eene 
«rvro^ere  opname  door  Sabda  Karija,  had  GcUoe  slechts  negen  honderd  en  zestig  tja- 
«tjah's,  doch  volgens  opname  van  Poespa  Wcmgea^  waren  er  twee  duizend  en  zes 
^honderd,  als :  te  Imbanaga/ra  acht  honderd,  te  Kcvnoa99een  zeven  honderd  en  onder  Karta 
nBoemie  elf  honderd. 

Deze  nu  werden  verdeeld,  als  volgt: 
a,  >7onder  Mda  Ma-Nagara^  acht  honderd; 
4.  >/onder  Ngabehi  Ngasta  Negara^  acht  honderd; 

e.  >/onder  Ngabehi  Smga  Negara^  die  den  rang  en  titel  ontving  van  Tommongong 
itPaauUa  IJoeda^  duizend. 

^En  daar ,  bij  verdeeling  van  de  Priangan  (Ooster  en  Wester  deel)  door  Ai  Poespa 
^en  £i  Wangsa^  de  vlakke  kustlanden  {Tanah  Datar)  onbevolkt  waren,  zoo  beval 
aèd  Soesoehoenan ,  dat  men  de  menschen  van  Wirasaba  en  Galoe  daarheen  zenden 
itren  het  land  van  Pageragoeng  bevolken  zou.  {SoendaseAe  landshistorie,  vgl.  de  Krawang- 
9seke  hierboven). 

>yVan  eene  suprematie  van  Cheribon  blijkt  niets  hoegenaamd,  in  geen  van  die 
ii'oirkonden. 

/^Omtrent  de,  in  de  Bandongsche  historie  voorkomende,  togi nii Banjoemaoê  en 
/rvan  de  landsverdediging,  meldt  de  Soendasche  historie,  dat  de  vorst  van  Mataram 
ifden  Kiai  van  Banjoemaas  en  koendoeroean  van  Ayah  {DaijaloeAoer)  beval  duizend 
^menschen ,  mannen  en  gevolg  —  ieder ,  af  te  geven ,  ten  behoeve  van  de  bewaking  der 
^grenzen  in  de  Wester-landen ,  tegen  Bantam  ^  en  toen  tengevolge  van  deze  bevelen 
*die  menschen  naar  het  westen  getogen  waren,  zette  Ki  Wira  Perbangsa  van  Ayak 
mc}i  neder  te  Krawang;  Ki  Aria  Wira  eaba  van  BoHjoemaaa  te  Tandjong  Poera  en 
ffKi  Nira   Tanoe  van  Ckeribon  te   Tjiandjoer, 

//De  verdeeling  in  tjatjah's  was  als  volgt: 
,     a,  ff  Perbangsa  te  Krawang  Behield  er  duizend, 

b.  f/Ki  Aria  Wira  Saba  te  Tandjong  Poera  zes  honderd; 

c.  /f  Wira  Tanoe  te  Tjiandjoer  drie  honderd  en 

d.  //in  de  TanaA  Datar  (het  kustland)  nog  verspreid  vier  honderd. 

^Ook  het  land  van  Karta  Boemie  {Galoe)  werd  op  last  van  den  vorst  ver- 
^deeld  en  gesplitst  als: 

/rmi  gedeelte  werd  gevoegd  bij  Imbanagara  en  een  gedeelte  bij    Wira  Nanga ,  bestemd 
voor  de  dienst  te  Mataram, 

//Na  al  deze  regelingen ,  '  door  en  op  last  van  den  Soesoehoenan ,  werden  de 
^Westerlanden  door  den  vorst ,  in  overeenstemming  met  zijne  staatsdienaren  Merta  Nata 
iffsü  Wira   Se^'a ,  in  twaalf  kabopatten  (provinciën)  verdeeld ,  genaamd : 

gal  Wanffie,  in  1652,  in  tegenwoordigheid  van  Bijkloff  van  Ooens,  bij  monde  afetand  deed  van  al  zijne  preten- 
tiëo,  die  te  voren  gemaakt  en  gesnstineerd  waren  op  de  Bataviasclie  of  van  onds  Djakkatrasclie  jurisdictie  en 
Hmieten,  begrepen  tnsschen  de  rivier  ontong  Java  {Tjidanie)  in  het  westen  en  de  rivier  Kravang  {TfUarum) 
m  het  Oosten,  alzoo  hetzelve  door  de  Kompagme  met  den  zwaarde  gekonkwesteerd  en  in  eigendom  bezeten  was- 
Bionen  die  limieten  znllen  derhalve  begrepen  zijn  geweest  Tjiandjoer^  Ijièlagon,  Tjikalong  en  de  Ujampange. 
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ffNgaija  of  Aijah  [Saijaloehoer)  Koendoerany 
f/JSanjoemaoêy  Aria  of  Koendoertmy 
ftSoemadimg^  Manga  Gempoly 
f^Parakcm-moen^an^^   Twng,    TaHO&  Baijay 
nBandong^  Tomg,    JTira  Angoen-Angoen^ 
f/Soeiapoera     //       JFira  Dada  Aa  ^ 
ffimbanegaray  Ngabehi  Ngasta  Negara  ^ 
ffKrawang^  Tomg.  Penata   iJoeda^ 
»Kw€Uêm^  Ma^  Ma  Negara, 
n  Wirabaija , 
f/Sekaijej 
ffBandjer   (^). 

Aldus  eindigt  do  gedrukte  geschiedenis  van  Soemadang.  De  in  handsokrifi  aan- 
/vweange  geven  nog  vele  gebeurtenissen  aan,  tusschen  164>6  en  1680.  Opmerkelijk  is 
^het,  dat  de  naam  van  Tjiandjoer  als  Kahopaiten^  in  deze  verdeeling  niet  voorkomt. 
^De  nederzetting  van  Wira  Tauoe  aldaar  mot  drie  honderd  tjatjah's  wordt  in  de 
//Soemadangsche  overlevering  vermeld,  onder  den  Soesoehoenan  Tegal  Wangie.  Maar 
^in  è»  gedrukte  historie  van  Tjiandjoer  (Delftsch  tijdschrift,  X,  3i09)  geeft  de  Regents- 
^overietering,  een  vroeger  tijdvak  aan,  en  wel,  gelijk  reeds  gezegd  is,  tijdens  dea 
^rSoeso^oenan  Ageng^  vader  van  Mcmgkoerat  Tegal  Wangie  ^  dus  vóór  1646. 

^Daaruit  is  op  te  maken,  dat  het  eigenlijk  Tjiandjoer  (de  naam  of  het  gewest) 
/yin  1619  nog  onbekend  was,  weshalve  de  meening  van  Mossel  geen  grond  hoegenaamd 
A^kan  hebben  (^). 

/irD©  geschiedenis  der  So&nda-landm  sjJütst  zich  van  nu  af  aan  in  verscljweidenjö 
//deelen,  namelijk  in  die  van  elk  landsdeel.  Opmerkelijk  is  het,  dat  van  Go^nSy  als 
//tijdgenoot,  in  1652  —  1659,  geene  melding  maakt  van  die  verdeeling,  noch  van 
ffBanjoemaas^  noch  van  Soenda  of  Priangan. 

//De  westelijke  provinciën  van  Maéaratn  heeten  bij  hem  /f /f  Crappia''  ende  &- 
////larom  om  de  Zuid,  C/ieribon  en  Jahkatra  om  de  Noord."  Hij  duidt  enkel  de  groote 
//provinciën  aan,  tachtig  jaren  vromer  aldus  genoemd  en  spreekt  van  '/den  grooten 
«///oceaaA  in  't  Zuidwi,  dewelke  door  zeer  magtige  aenstortinge  van  't  Zuiden,  het 
'///strand  daar  onbruikbaar  maakt  voor  vaartuigen  en  die  zijde  aldus  als  een  muur 
«'^afsloot,  gelijk  hij  persoonlijk  met  verwondering  zelf  gezien  had."""  Ziyue  kenaia 
//van  de  Zuidkust  en  het  inwendige  gedeelte  der  Westerlanden  hlykt  echter  niet." 

Tot  aoover  Hagemaai. 

Zóó  leeft   onder  de  Pröoa^f^r-bevolking  zelve,  in  haro  eigene  verhalen,  de  ge- 


(*)  Hier  ontbreekt  bet  regeutscluip  PoMeroecm,  (vroeger  ouder  de  Preangerlamh»  venndcl),  dat  m  een 
^uider  scheut  ijDigel\)fd  te  z^n. 

(*)  Dat  oamel^k  Tjiandjoer^  Tjiblagon,  'QikaloHg  ea  de  Djampanfft  tijdens  Jakkatra't  overmeesteriu^ 
onder  de  suprematie  van  Cheribon  zouden  Hebben  gestaan. 

Mouel  teckent  zulks  echter  aan,  ab  een  vermoeden  van  anderen,  niet  van  zich  zelven. 
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schiedenis  voort  van  hare  onderhoorigheid  aan  de  vorsten  van  Mataram  en,  indien  nu 
die  overleveringen,  met  aanwijzing  van  personen  en  plaatsen  getuigen: 

dat  deze  wester-landen,  omstreeks  het  h»tgt  der  lÖ»  of  het  begin  der  17e  eeuw, 
betzij  vrijwillig,  hetzij  met  krijgsgeweld:,  onder  die  aanhoorigheid  geraakt  zijn; 
dat  de  vorst  van  Mataram: 

<L  den  P/(?a«^ör-hoofdea ,  Pangerans,  Tommongongs,  Wedana's,  Mantri's,  gezag  gaf. 
over  grootere  en  kleinere  landschappen,  hen  naar  goedvinden  verplaatste,  bij  verzuim 
of  ontrouw  geatreaag  strafte  en  ontsloeg; 

i,    de  Pr<5fiMa^(9r-bevolking  met  hare  hooMen  ten.  oorlog  zond ; 

e.    nieuwe  volkplantingen  en  N^ara's  deed  aanleggen  en  stichten; 

d.  de  verschillende  landschappen  verdeelde,  cmdear  veelal  Makuramsche  opperhoofden ; 

e.  Sommige  deelen  belastte  met  het  onderhoud  zijner  paarden  {Bimdong)^  anderen 
met  het  presteren  van  persoonlijke  diensten  ter  hoofdplaats  Mataram  {Galoe)\ 

f.  de  hoofden  der  kabopatten  's  jaarlijks  ten  hove  verschijnen  {Sewaka)  en  mate- 
riSe  //hommages"  opbrengen  deed; 

indien  men  bovendien  let  op  de  omstandigheid  dat: 
^    bij  alle  bevelschrüten,  piagems  en  in  de  officiële  kocrespondentie,  de  javaansdba 
taal  uüêhitend  werd  gebezigd; 

dan  kan  de  direkte  heerschappij  van  Mataram  over  de  Freangerlandetiy  gedurende 
zeker  tijdvak,  kwalijk  meer  betwist  worden. 

Ten  overvloede  wordt  nog  de  aandacht  gevestigd  op  drie  pij^em»,  bevattend© 
geheel  op  zich  zelf  staande  feiten,  van  schijnbaar  wein^  gewigt,  doch  als  bewijzen  van 
(Krekte  inmenging  van  den  Mataramschen  vorst  in  de  Preanger  aangelegenheden,  van 
historische  waarde. 

De  eerste  is  door  den  Heer  K,  F.  RdLe  openbaar  gemaakt  in  het  tijdschrift 
Toor  Indische  Taal-  land-  en  volkenkunde.  Deel  XIII  bladz.  492  en  betreft  eene 
vrijstelling  van  alle  diensten,  verleend  aan  zekere  Ki  Moekara  van  de  dessa  Tjikeroe 
in  het  Linihangansche y  zijne  kinderen,  kleinkinderen  en  verdere  nakomelingen;  en 
zulks  omdat  hij  Kiai  Ngabehi  Wira  Mengala  naar  Bjahatra  was  gevolgd  en  zijn  linker- 
arai  door  een  geweerschot  verloren  had,  terwijl  hij  laatstgemelden  trachtte  te  be- 
schermen. 

De  tweede  heeft  betrekking  op  de  schenking  door  den  soesoehoenan  Amangkoerat 
van  een  stuk  woesten  grond  in  het  Galoesche ,  met  den  naam  van  BakeLaeng  aangeduid, 
aaa  zekeren  wapen»mid  Nanggaatoii  geheeten,  afkomstig  van  Padjadja^em  ^  met  ver- 
gtuming  dat  ledige  (woeste)  land  te  bewonen  en  zijne  smeden  daar  te  verzamelen. 
De  derde  is  van  Soenan  Poeger. 

De  tweede  en  derde  oirkonden  worden  aan  den  voet  der  bladzijde  medegedeeld, 
vertaald  door  de  Heeren  Cohe»  Sktart  en  HoUe  gezamenlijk  (^). 


(*)     Nawala  (bevelschrift)  van    on»    Soesoehuau   Mangkoerat ,   die  heerscht  over  drie  en  dertig  eilandea. 
Daar  wij  besloten  hadden  te  doen  aanmaken  wapenen  {Sandjaia,  schietgeweer  ?)  uit  zwart  koper  en  zwart  tin  (lood?) 
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Bronnen  van  Europeschen  Oorsprong. ' 

Als  de  oudste  Europesche  bron  verdient  hier  in  de  eerste  plaats  vermelding 
v/de  Corte  beschrijvinge  van  't  Eijland  Java''  van  Rijkloff  van  GoenSy  die  tusschen 
1648  en  1654  herhaaldelijk  te  Mataram  vertoefde  en  aldaar  zijne  inlichtingen  ontving 
van  zekeren  Pangeran  Porhaija, 

Dit  stuk,  openbaar  gemaakt  in  het  Tijdschrift  van  het  Kon.  instituut  voor  Ind. 
taal-,  land-  en  volkenkunde.  Deel  IV,  bladzijden  351 — 367,  ofschoon  ten  aanzien  van 
de  staatkundige  verhouding  der  Preanger-landen  geene  direkte  inlichtingen  bevattende, 
is  niettemin  der  aandacht  allezins  waard,  om  zich  een  algemeen  denkbeeld  te  vormen 
van  den  politieken  toestand  op  Java ,  vóór  en  omstreeks  de  eerste  helft  der  zeventiende 
eeuw. 


van  To^tif)  djoeng-Bang,  warea  alle  sajangs  (smeden)  onder  driehonderd  bekels  opgeroepen,  en  werd  han  ge- 
last die  wapenen  te  vervaardigen;  maar  het  koper  en  tin  wilde  niet  smelten.  Toen  gaf  Wtra  Ooena  te  kennen 
aan  den  Soesoehoenan,  dat  er  voor  een  dag  en  nacht  een  teeken  (?  lamat)  geweest  was  voor  den  vorst,  om  te 
zoeken  een  sajang^  afkomstig  van  Ftidjadjaran.  Nadat  al  de  Bopatis  daarop  ondervraagd  waren,  zeide  Wira 
Nangga  tot  den  Soesoenan:  ««'«Ja  Heer,  er  is  onder  nwe  onderdanen  zekere  Nangganan,  voorheen  van  Mata- 
f  "ram  {Padjat^aranf)  gekomen.""  Die  Nangganan  werd  dus  ontboden  en  gevraagd,  of  h\j  een  aajang  van 
«Fadjadjaran  was. 

''«Ja;  smelt  dit!  (werd  hem  gelast)  en  als  het  niet  gelakt,  moet  het  aan  stnkken  gehakt  worden.'""  Goed. 
«Daarop  werd  het  gesmolten,  onder  de  300  bekels  uitgedeeld,  en  de  wapenen  voltooid.  Er  is  eene  belooning  van 
«den  Vorst  (te  wachten).  Kjahi  Nangganan  verzoekt  (tot  loon)  een  stuk  gprond.  De  Boepati's,  daarop  gehoord, 
«verklaren,  dat  er  geen  grond  beschikbaaar  is,  doch  Wvra  nangga  zeide:  ««Heer,  er  is  een  ledig  stuk  grond» 
««waarvan  het  bezit  in  geschil  is  tusschen  drie  partijen,  Tfareöon,  Oabang  en  Galoehy  De  Soesoehoenan  zei- 
de toen  tot  Mas  (HrUaija  van  Tjarebon,  Mas  beUoe  Djaija  van  Oabang  en  Mas  Wtra  Nangga  van  OaXoeh. 
««Dat  stuk   grond  eisch  ik  op,  en  zet  Nangganan  er  (^,  als  hoofl  (roerah)  te  Bakeloeng  met  vergunning  om 

«« ea.  zich   te  doen  vergezellen  (of  zich  aan  het  hoofd  te  jstellen  fngiruT^)  van  de  sa^ 

tijangs  en  het  ledige  land  in  bezit  te  nemen,  zonder  door  iemand  te  mogen  worden  verontrust,  zoo  ver  hun 
««gebied  zich  uitstrekt,  want  het  is  mijn  eigen  volk  (P);  wat  z\)  van  hun  pluimvee  of  hun  volk  verliezen  mogen, 
««worde  hun  drie-  tot  tienvoudig  vergoed,  voor  é^n  dat  verloren  is,  drie  terug;  want  het  is  mijn  eigen  volk(?) 
««ooeteiyk  tot  Balamèangan,  westelijk  tot  Banian" 

«Geschreven  op  donderdag  9  van  de  maand  Ba;agoeng  {Besar?)  jaar  Bé, 

«Dit  ben  ik  Arsa  Mdnggala  te  Tjoawoer  Koening*^ 

NB.     «Dat  ben  ik"  te  verstaan  als:     «Dit  is  geschreven  door  m\j." 

n.  «(Wij)  .  .  .  Soesoenan  Adipati  Voeger  .  .  .  van  Mataram,  die  heerschappij  voeren  over  het  eiland 
"Java  en  verheven  z|jn  door  de  compagnie  doen  te  weten  aan  (of  aangaande?)  al  de  sajangs  (kopersmeden:)  die 
«door  ons  gesteld  zijn  onder  het  bestuur  van  Kjahi  Dalem  Nangganan;  gevestigd  te  Bakeloeng,  als  hoofd  over 
«al  de  sajangs,  oostel^k  tot  Balambangan,  westelijk  tot  Banten,  dat  w^j  thans  aan  de  compagnie  hebben  a%e- 
«staan  het  grondgebied,  zich  uitstrekkende  noordelijk  tot  Tafidfoengan  Lotari,  zuidelijk  tot  Moara  Donan. 
«Aangezien  wij  de  saijangs  als  ingezetenen  hebben  doen  verbleven  b|j  de  8000  gezinnen,  zoo  wachte  zich  ieder 
«van  hen  te  verontrusten.  Wij  bevelen  hen  in  de  hoede  van  Pangerang  Girilaija  van  Ty^r^dofr ,  van  Pangerang 
"Soeiadf'aija  van  Oebang,  van  Toemengoeng  FamoeUan  (van?)  Kwasen,  van  Ki  mas  Wiranangga  van  (lm)  èa- 
'rnagara,  van  Ki  Depati  Karia  Boemie,  van  Ki  Toemengoeng  Wtra  Dada^a  van  Soekapoera,  van  Toemengong 
« Tanoe  baija  van  Prakan  moenijang,  van  Toemengoeng  Wtra  Ngoenangoen  van  Bandoeug,  van  Ki  Mas  Rangga 
"Gempol  van  Soemedang. 

«Geschreven  Zaturdag  6  Moeharam  jaar  Bé. 
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/fDe  regering",  zoo  schrijft  van  Chetis  in  1656,  /i^over  al  deze  landen  en  volkeren, 
/rheeft  vóór  omtrent  80  jaeren  als  gezegt,  bestaan  in  14  Pangerans,  ieder  den  naem 
/rdragenden  over  zijne  provintie,  ende  was  deesen  present  roerende  koninghs  groot- 
ifvader,  genaemt  Pangeran  Crappia,  geüjck  mede  den  laetsten  overieden  koninck  (eer 
i^hem  de  naem  van  Sulthan  aijt  Mecca  to^ebragt  ende  vereert  was)  genaemt  geweest 
mj,  Desen  Pangeran  Crappia  gebijnaemt  Ingalaga  (dat  is  strijtbare)  was  den  derden 
iS'Pangeran,  die,  omtrent  Hjaer  Christij  1576,  de  Mohamedaansche  secte- heeft  aange-  - 
*nomen:  den  eersten  den  Banthammer,  den  2e  den  Cheribonder  zijnde,  en  dewijl  zijn 
*geburen  nae  zijn  oordeel  hardnecklijck  weigerig  waren,  met  hem  deze  religie  aen  te 
"nemen,  maeckte  sich  terstond  tot  den  oorlog  gereed,  hebbende  onder  zijn  restrict 
*daertoe  magt  en  vermogen,  tastende  eerst  aen  de  magtigste,  volckrijckste  en  de  vrncht- 
/i'baerste  provintien  van  alle,  genaemt  Mataram^  die  hij  in  corten  tijd  overwonnen  heb- 
^bende,  bragt  terstond  met  groote  wreedheijd  om,  alle  't  konincklycke  geslacht,  met 
«"hoime  dienaars,  sonder  vrouwen  ofte  kinderen  te  spaeren,  voerende  terstond  daermede 
irin,  zijn  nieuwe  aengenomen  religie,  ende  nam  zijn  residentie  in  de  Mataram^  in  een 
irnieuw  hoff,  dat  nae  hunne  wijse  daartoe  gemaekt  werd ,  en  ick  zelff  nog  gesien  heb. 
/rNa  't  veroveren  van  deese  provintie,  heeft  hij  tot  het  uijteijnde  zijns  levens  geoorloogt, 
/^hebbende  vóór  zijn  dood  noch  heer  en  meester  geweest,  van  de  provintie  Parbaija^ 
ifBlitar^  Sedaron  en  PoMolangh^  grensende  tegen  CAeriboUy  daer  hij  groote  correspon- 
/i'dentie  en  goede  vreede  meede  onderhield,  zulcks  oock  al  stervend  aen  zijn  zoon  re- 
irconunandeerende ,  quanssuijs  omdat,  den  Cheribonder  vóór  hem  't  geloofi  hadde  aen- 
^genomen  ende  een  heijlige  man  was.  Deze  koninck  is  gestorven  omtrent  1603. 
ifHem  succedeerde  zijn  zoon,  doenmaels  Pangeran  Moes  genaemt,  hoewel  hij  noch  heden 
>^ten  dage  leeft  ende  Pangeran  Porbaija  genaemt  werd.  Desen  Pangeran  Maesy  de 
"tijtels  en  naem  zijns  vaders  aenvaerd  hebbende,  volgde  terstond  mede  zijne  concepten 
f^en  wapenen,  hoewel  de  andere  provintien  nu  meede  al  zijn  religie  hadden  aengenomen, 
/i'behalven  alleen  de  Balambangerê  ^  en  drong  van  langer  hand,  eerst  Soerabaija  met 
/i^accoord,  naderhand  Tuban  en  Damaek  met  wapenen.  Doch  Patij^  een  wel  gelegen 
ffhüdi  ter  defentie,  heeft  hij  lang  moeten  beoorlogen,  zijnde  desen  Pangeran  in  zijn 
/ï'hoofdstadt  PcUij  geretireert,  die  hij  met  een  dicken  muer  liet  beschanssen,  met  een 
i'voomemen  deese  stadt  met  het  leven  te  gelijck  te  verliesen,  daervan  noch  veel  lie- 
^dekens  onder  de  javaenen  gesongen  werden,  en  werd  voorseecker  gehouden,  dat  deese 
/'bel^CTinge  wel  150000  belegerde  en  de  200000  belegeraers,  alle  mans,  't  leven  ge- 
ffcosi  heeft.  Eijndelijck  omtrent  anno  1620  is  den  Pangeran  Crappia  a%etoogen  in 
>rpersoon  en,  nae  veel  bloedstorten,  verwinner  gebleeven  van  'tgeheele  landt,  exepto 
ffJaceUray  BaiUham^  Cheribon  en  BalambangJum^  omtrent  welcke  tijt  wij  meede  ('t  zijner 
/i'herten  wee)  Jacatra  innamen.  Na  welcke  overwinning  den  Konick  in  de  Mataram 
#gekeert  zijnde,  heeft  aldaar  beroepen  alle  de  overheerde  Koninghen,  die  noch  in  't 
^leeven  waeren,  versoeckende  insgelijcks  zijn  bondgenoot  den  Cheribonder  sich  in  per- 
«'soon  ten  hove  te  vervoegen,  die  (hoewel  ongaeme)  uijt  vreese  gecompareerd  is ;  hier 
/rstelde  een  der  grooten  voor,  dat  deesen  raed  beroepen  was,  om  den  koninck  een  naem, 
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//zijn  qnaliteijt  waerdig,  ie  geven,  den  naem  van  Pangeran  te  gering  mjnde,  aLs  gemeen 
//met  andere  heeren,  zijne  onderdanen  en  die  hier  de  beste  naem  bedacht,  sonde  ver- 
//heeven  ende  verbeerlijckt  werden.  Een  der  grooten  nam  seeckeren  dacb  waer,  dat 
//den  Koninck  te  voorschijn  kwam,  ende  deede  aldaar  met  groot  e  eerbiedigheijd  een 
//oratie  over  's  koninghs  groote  daden,  waer  over  hem  toekwam  den  naem  soesoehoenan 
ffhïgalaga  Mataram^  ofte  de  hoogste  ofl'  oppersta  strijdbare  vorst,  beteeckenende  in  de 
//javaense  taal,  een  zeer  arroganten  eer  tij  tel,  als  ofte  ter  wereld  geen  grooter  te  vinden 
//was,  ende  't  woord  Mataram  niet  meer,  als  dat  zijn  hoff  daer  zij.  Deesen  naem 
//hebben  alle  grooten  gepresen  ende  den  Koninck  deselve  opgedragen,  sich  alle  onder 
*/zijne  heerschappij  buijgende,  die  den  Koninck  met  een  stilzwijgend  toeknicken  nae 
//hunne  wijse  aennam;  vereerende  den  naemgever  met  den  tijtel  van  Raden  Aria  Wiera 
itNata  Pada  off  onderprince  verstandig  boven  andere,  hem  daerenboven  met  landen  en 
//volck  onder  zijn  heerschappije  begiftigende  en  om  onderscheijd  te  maecken  tusschen 
//de  overheerde  koninghen  ende  den  Pangeran  van  CJterïbon^  soo  gaff  hij  mede  aen 
/^den  Pangeran  Cheribon ,  den  naem  van  Ta/namhahan  Chmhon^  dat  is  in  substantie,  een 
/rheere  die  men  sonder  reverwitie  niet  genaecken  mach." 

In  een  ander  rapport  van  loan  Goens^  één  jaar  vroeger  opgesteld  (1655),  spreekt 
hij  van  een  //importanten  oorlog,  welken  de  vorst-van  Mataram  tijdens  zijne  laatste 
//zending  derwaerts  in  1654,  in  't  hoofd  had,  vermits  men  daegelijcs,  in 't  hoff  nergens 
vmede  besich  was,  als  met  roers  te  maecken  en  wapenen  te  vergaderen." 

//Ende",  zoo  verhaalt  hij  verder,  //hoewel  ick  noch  geen  gedachte  hebbe,  dat  hij 
//(Soesoehoenan)  (*)  zoe  vermetel  zij  om  Batavia  te  durven  aentasten  soo  betracht  mij 
//immers  geensints,  dat  zijn  volck  met  sulcken  grooten  ijver  rondom  langs  de  rivier 
trCrawangh  (onse  limietscheijdinghe)  begint  te  nestelen,  daer  zij  al  met  duijsenden 
//beginnen  te  wonen,  heele  bosschen  wegh  te  hacken,  dat  nae  't  verloop  van  eenige 
//jaeren  wel  van  quade  consequentie  mocht  werden.  De  hoedanickheijdt  en  de  gelegen- 
^heijt  derselver,  heb  ik  persoonlijck  pertinent  afgesien,  als  bij  een  correcte  caerte  UEd. 
'//oan  verthoont  worden,  hebbende  daertoe  occasie  gehadt,  weijnich  dagen  voor  mijn 
//vertrek  nae  't  vaderland,  als  ick  bij  mijn  Heeren  den  Gouvcmeur-Generaal  en  Baden 
/y  (volgens  resolutie)  gecommitteert  was  derwaerts  te  vaeren,  om  't  geen  de  onsen  aldaar 
/j'aengedaan  was  te  beletten,  gelijck  mede  noch  eens  voor  drie  jaeren,  om  deselve 
//oorsaeck,  doch  vond  ik  nu  sulcken  merckelijcke  veranderinghe ,  dat  de  javaenen  al 
//meer  dan  4  mijlen  geapprocheert  waren  ende  reets  overvloedich  rijst  groeijde,  daer 
HijQ  voren  apparent  noijt  mensohen  geweest  hadden.  Om  echter  UEd.  met  geen  on- 
//noodige  zwarichheijt  te  becommeren,  ben  ik  van  vaste  opinie,  dat  hij  zijn  volck  een- 
/ymaal  sal  voeren  naar  Balambangan^  die  noch  telckens  van  't  eijknt  Balij  versterckt 
^worden  ende  aen  die  cant  trachten  zijn  religie  in  te  voeren;  ende  dit  hem  wel 
vygeluckende  (ak  apparent  zij),  sal  hij  trachten  den  BantAammer  te  dwingen,  om  hem 
/y voor   Heer  te   kennen ,  gelijck  hij  reets  deti  Cker^xmder  al  ten  have  getrocken  en  de 


(')    Amangkoerat  I,  btjgenaamd  Tegal  Wangie,  die  in  1677  stierf. 
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nijn  hnt  ingenomen  beeft;  machtich  sijnde,  om  alle  de  Banthammers  met  voeten 
/rbttijten  onse  residentie)  doot  te  loopen,  maer  off  hij  dan  met  Pijrrhm  voornemen, 
#iiiet  sal  trachten  sich  Heer  van  't  geheele  eijlant  te  maecken,  heeft  grootelijck  zijn 
«'bedenken  en  le^en  al  sijn  concepten,  buijten  twijfel  't  onser  voorsichtige  hoede,  doch 
/'onder  den  wille  des  Heeren,  die  't  haest  can  veranderen." 

Uit  deze  berigten  van  een  tijdgenoot  en  ooggetuige  blijkt: 

dat  de  Pangeran  van  Cherihon^  reeds  omstreeks  1620,  door  Sulthan  Agong  naar 
MaUgram  werd  opgeroepen  en  aldaar  tf hoewél  ongaeme''  echter  ffnijt  vreesé""  verscheen; 

dat  Amangkoerat  I  {Tegal  Wangié)  den  ttChenbonder  reeds  ten  hove  getrocken 
endé  sijn  lant  ingenomen"  had ; 

dat  van  eene  opperheerschappij  van  Chenbon  over  de  Preanger-lcmden  derhalve, 
bezwaarlijk,  voor  het  minst  in  dit  tijdvak,  te  denken  valt; 

eindelijk,  dat  in  1654,  de  invloed  van  het  Mataramsche  bestuur,  zich  krachtig 
openbaarde,  in  de  toenemende  bevolking  en  ontwikkeling  der  landstreek,  beöosten  de 
ri?ier  van  Krdwcaig^  de  Tjitarwn  //onze  limietscheijdinghe." 

In  de  rapporten  van  den  Grouvemeur  Gteneraal  Mossel^  van  1751  en  1754,  als 
meer  speciaal  handelende  over  het  Jakkatrasche  grondgebied,  vindt  men  ter  zake  geene 
inhchtingen. 

Alleen  is,  in  eerstgenoemde  rapport,  aanget eetend,  dat  Bjampang^  Tjiandfoer^ 
Ijiblagon  en  Tjiialong^  ten  tijde  van  Jakkatra's  overmeestering,  niet  tot  dat  Rijk  be* 
hoorden,  maar  onder  CAeribofi^  als  bijzondere  Eegentschappen,  sorteerden. 

De  kommissaris  Greneraal  Nederburgh  wijdt  er  in  zijn  rapport  van  1795  ettelijke 
regelen  aan,  welke  echter  meer  als  losse  opmerkingen  zijn  te  beschouwen. 

/j'Op  wat  wijze",  zoo  lezen  wij  daar  onder  anderen,  //deze  landen  aanvankelijk 
*onder  de  heerschappij  van  de  kompagnie  gekomen  zijn,  heb  ik  (N.  B I)  nergens  kunnen 
^opsporen.  De  retröacten  der  Secretarie  van  de  Hooge  Regering  geven  daarvan  geene 
*berigten"  (*). 

/rSchoon  men  vindt,"  zegt  hij  verder,  //dat  de  Soesoehoenan,  de  gemelde  Prean- 
"ger-lunden ^  bij  kontrakt  van  den  19  en  20  Oktober  1677,  aan  de  Kompagnie  heeft 
"gecedeerd,  ter  vergrooting,  zoo  als  daarbij  uitgedrukt  staat,  van  hare  jurisdictie,  of  de 
''liinieten  van  het  oude,  met  den  zwaarde  gekonk westeerde  Jakkatra^  die  zich  destijds 
«'bepaalden  tusschen  de  rivier  Ontong  Java  (de  Tjidanie)  aan  den  Westkant  en  die  van 
fKrawang  {de  Tjitanm)  aan  den  Oostkant  van  JSaüivia^  heb  ik  nergens  eeuig  blijk 
«'kunnen  ontdekken,  dat  deze  landen,  zoo  min  als  Cherihon^  waaraan  zij  cijnsbaar  schijnen 
"te  zijn  geweest,  immer  zouden  gestaan  hebben  onder  de  onmiddelijke  oppermagt  van 
"den  Soesoehoenan,  of  zijne  voorzaten,  zoodanig  dat  zij  daarover  als  eigen  territoir  kon- 
"den  beschikken. 

//Deze  cessie  beschouw  ik  derhalve,  meer  politiek  als  wezenlijk. 

//De  Soesoehoenans  hebben  zich  al  vroeg  een  soort  van  opperheerschappij  aati- 


(1)    TydBchrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde,  Deel  III,  bladz.  113  en  114. 
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//gematigd  over  het  geheele  eiland  Java^  ofschoon  zij  die  inderdaad  niet  bezaten  en 
//het  is  derhalve  zeer  presumtief,  dat  de  Kompagnie,  ten  hoogste  begeerig  om  deze 
/fPreangerlanden  aan  zich  te  trekken,  deze  quasi  cessie,  als  ik  ze  zoo  eens  noemen  mag, 
/^noodzakelijk  zal  hebben  geoordeeld,  om  alle  ouwettigQ  pretentien  van  den  Soesoehoenan 
//en  verschillen,  die  daaruit  zouden  voortspruiten,  voor  altijd  af  te  snijden,  in  welk 
//denkbeeld  ik  nog  te  meer  worde  bevestigd,  omdat,  ofschoon  deze  zoogenaamde  cessie, 
//reeds  in  1677  heeft  plaats  gehad,  echter  de  Preanger-land^n  eerst  sedert  1684  en  dus 
//zeven  jaren  daarna,  onder  de  Kompagnie  gerekend  zijn,  zooals  bij  de  meermeldeln- 
//structie  (*)  uitdrukkelijk  gevonden  wordt''  (*). 

Voorts : 

//Ofschoon  dan  de  Preanger-landen  nu  reeds  langer  dan  eene  eeuw  tijds,  onder 
//de  oppermagt  van  de  Kompagnie,  hoe  dan  ook  eigenlijk  ontstaan,  gestaan  hebben  en 
//de  Hooge  Regering  sedert  het  regt  van  aanstelling  der  Regeyiten  ook  dadelijk  heef t  wi- 
tf geoefend^  zoo  heeft  zij  echter  niet  aUeen  daarin  geobserveerd,  om  dezelve  doorgaans 
//in  hunne  wettige  successien  te  laten  optreden;  maar  ook  aan  hen  laten  behouden, 
//het  soevereine  en  ejffektieve  bestuur  over  hunne  landen  en  onderdanen  en  de  uitoefening 
//der  civiele  zoo  wel  als  der  kriminele  jurisdictie,  naar  hunne  eigene  landswetten  en 
//kostumen,  gelijk  dit  een  en  ander  breedvoerig  te  zien  is,  bij  de  Instruktie  voor  den 
//Pangerang  Aria  Cheribon  hierboven  vermeld  en  bij  de  besluiten  der  Hooge  Regering 
//van  den  21  December  1708  en  8  April  1712"  (^). 

//Zelfe  vindt  men  bij  het  laatste  besluit  aangeteekend,  dat  de  Hooge  Regering, 
//den  Regent  van  Bandong  en  Timban-Nganteny  gemainteneerd  heeft,  tegen  denPange- 
//rang  Aria  Kasoema  van  Cheribon,  die,  met  voorkennis  van  den  Resident  aldaar  Joftg- 
ffhloedy  een  doodslager,  die  onder  de  jurisdictie  van  Bandong  gedelinqueerd  had,  wilde 
//te  r^t  stellen,  door  den  JDemang  van  Timban-NgatUen  tot  Bandong  aan  te  schrijven, 
//den  door  Pangerang  Ario  JCMö(97»«-gerequireerden  doodslager  niet  naar  Cheribon  te 
//laten  overgaan,  maar  met  zijne  Oemboels  ^ondergeschikte  hoofden)  zelf  regt  over  den 
//zei ven,  naar  de  javaansche  wetten,  te  oefenen,  eeniglijk  van  zijne  verrigting  advies 
//gevende  aan  den  Resident  Jongbloed  en  voornoemden  Pangerang. 

//De  Regentschappen  Tjiatidjoer,  de  Bjampang  en  onderhoorige  districten  aan- 
//gaande,  is  het  onbeslist  gebleven,  of  dezelve  onder  het  Koningrijk  van  Jakka^a  ge- 
//sorteerd  hebben  en  dus  begrepen  zijn  onder  de  landen,  welke  de  Kompagnie,  met 
//den  zwaarde  gekonkwesteerd  heeft,  dan  wel  of  dezelve  in  gelijker  voege,  als  de  overige 
ff  Preanger-landen  onder  de  bescherming  en  beheering  van  de  Kompagnie  zijn  gekomen. 

//Bij  de  oudste  papieren  en  geschriften,  komt  niets  voor,  hetwelk  dit  genoeg- 
//zaam   kan    ophelderen.     Bij   het  kontrakt  met  den  Soesoehoenan  Anno  1677,  vindt 


(')  lüBtniktie  voor  den  PADgerang  Ario  Cheribon,  gedagteekeud  22  Maart  1706,  gevoegd  acHter  bedoeld 
irapport 

(*)    Tyd«chrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde,  bladz.  115. 

(*)  Mede  als  bqlagen  acbter  Nêderburg'i  n^port  gevoegd.  TQdsohrift  ens.  IL  bladi.  816,  817  ea 
818. 
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f  men  deze  lauden  niet  speciaal  opgenoemd,  dan  men  heeft  niet  te  min  dezelve  be- 
/i'schouwd,  als  onder  die  cessie  begrepen  te  zijn  geweest,  gelijk  duidelijk  te  zien  is, 
^bij  het  besluit  van  de  Hooge  Regering  van  den  21  December  1708,  alwaar,  gespro- 
f  ken  wordende  van  de  civiele  en  kriminele  jurisdictie ,  onder  anderen  gezegd  wordt :  >y//dat 
iB'^rten  belange  van  de  landen,  welke  de  Soesoehoenan  bij  bet  vorige  en  het  laatste 
ü'/s'kontrakt  successivelijk  aan  de  kompagnie  gecedeerd  heeft,  zoowel  Sumanap  en  Pa- 
tavuikasêan ,  mitsgaders  Samarang ,  als  die  van  Gabang^  CkeriboH^  Sumadangy  Indramaijoe^ 
nifTammoehm^  Tjiassem^  Tcmdjong  Poera^  item  de  landen  van  Priangatiy  verstaan  is, 
/r^de  Prinsen  Gouverneurs,  Depatihs,  Demangs,  Toinmongongs,  enz.  nevens  hunne  Oem- 
ffvrbods,  te  laten  behouden,  de  civiele  en  kriminele  judikatuur,  over  hunne  onderhoorige 
/r //Javanen  en  andere  vagabonderende  inlanders,  die  in  hun  distrikt  komen  te  delinquee- 
/r#ren,  zonder  dat  onze  bedienden  zich  daarmede  verder  zullen  bemoeijeu,  dan  met  toe 
^^te  zien,  dat  alles  naar  behooren,  volgens  de  Javaansche  weiten  of  kpstumen^  naar  den 
ir  zwaard  dier  menschen  geschikt  zijnde,  komen  te  geschieden.  Des  zullen  de  Javaansche 
i^/r  Regenten  tot  Tjiandjoer  ^  TjibUigon^  Tjikalang  en  Tjüingsi^  welke  de  Soesoehoenan 
tt0dk  bij  het  kontrakt  des  jaars  1677  aan  de  kompagnie  gecedeerd  heeft,  van  het 
/r/s'voorgevalleue  in  hunne  districten  kennis  moeten  geven  aan  den  Heer  Gbuverueur- 
i'yGeneraal ,  of  die  zijn  Edelheid  daartoe  zal  gelieven  te  kommitteren,  onverminderd 
^)r hetgeen  reeds,  nopens  het  punt  der  Justitie  bij  de  kontrakten  met  de Cheribonsche 
'z/Prinsen  begrepen  staat."" 

In  het  verslag  der  kommissie  van  1805,  gedagteekend  29  Januarij  1808,  wordt 
Nederimrgh  bijna  op  den  voet  gevolgd. 

Nog  een  ander  behoort  hier  t€  spreken,  te  weten  Mr.  H,  W.  MunÜAighe^  een 
staatsdienaar  van  lateren  tijd  en  van  andere  politieke  beginselen. 

In  zijn  advies  van  5  December  1821  (hij  was  destijds  Baad  van  ïndi^)  komt 
het  volgende  voor: 

Mjy\i  zelfde  gevoel  van  regt  en  billijkheid,  waarop  deze  voorheen  onaf hankelijke 
//vorsten  (de  Sulthans  van  Bantam^  Cheribon  en  Mad/urd)^  in  den  tegenwoordigen  ver- 
/Tiederden  staat  hunner  vorstelijke  waardigheid,  mogen  rekenen,  mogen  ook  de  Re- 
Agenten  der  Preanger-landm   ten  hunnen  voordeele  inroepen  (^). 

uDe  keizer  van  den  Mataram  stond  wel  in  den  jare  1676  [ten  regte  1677] 
/'de  Preanger-landen  t€  gelijk  met  Cheribon  [?]  aan  de  voornoemde  kompagnie  af,  doch 
#de  opperheerschappij  van  den  Soesoehoenan  over  deze  a%elegene  landen  was  zdó  zwak 
*en  zijn  invloed  op  derzelver  bestuur  zóó  gering,  dat  de  voornoemde  kompanie,  ter- 
/^stond  na  het  verknjgen  van  dezen  afetand,  met  de  Regenten  des  lands,  evenals  met 
/'eigenheerige  en  onafhankelijke  vorsten,  een  nieuw  verbond  over  het  bestuur  hunner 
«'landen  aangmg  [?]. 


(')  De  kwestie  was,  of  de  Regent  van  Soemadang,  Pangeran  Soera  Negara,  al  dan  niet  in  regten  be- 
hoorde aangesproken  te  worden,  ter  zake  eener  scholdvordering  van  den  genl.  Majoor  JSohman,  nomine  nxoris, 
pwt  oorspronkclyk  3000  Rds.,  doch  toen  bedragende  932  Spaaosche  Daalders. 

De  Heer  Muntinghe  was  daar  tegen. 
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//Bij  deze  overeenkomst  werden  aan  de  Regenten  der  Preanger-landen  veledee- 
//len  der  oppermagt  gelaten;  zij  werden  dus  gedeeltelijk  als  opperheeren  des  lands  er- 
//kend  en  aangenomen,  en  wel  verre  dat  zij,  of  in  het  civiele,  of  in  het  kriminele,  aan 
//eenige  Europesche  of  Inlandsche  regtbanken  zouden  zijn  onderworpen,  werd  hun  de 
//opperste  regtspraak,  zoowel  in  het  civiele  als  in  het  kriminele,  elk  in  hunne  dis- 
//trikten,  toegekend. 

//Op  deze  oppermagt  der  Regenten  in  regterlijke  zaken,  oefende  de  voormalige 
//kompagnie,  zoolang  zij  bleef  bestaan  en  werken,  geen  anderen  dan  eenen  staatkun- 
//digen  invloed,  door  middel  van  een  kommissaris  tot  en  over  de  zaken  van  den  in- 
//landef  [uit]." 

Integenstelliug  hiervan,  verhaalt  Raffles^  uit  eene  Javaansche  bron,  datdeBo- 
pattie  van  Kedirie^  Soero  Mengolo^  door  den  Sulthan  van  Mataram  aangesteld  tot  veld- 
heer met  den  titel  van  Senopati  Balek^  in  het  Javaansche  jaar  1520  (1599)  naar  de 
Westerlauden  gezonden  werd,  eenige  overwinningen  behaalde  en  in  al  die  westelijke 
provinciën  de  opperheerschappij  van  Mataram  wist  te  doen  erkennen,  waaronder  ook 
de  Preanger-landen  (Verg.  Hageman^  handschrift  §  50). 

Uit  al  deze  aanhalingen  moet,  zij  het  ook  met  leedwezen,  a%eleid  worden, 
dat  genoemde  schrijvers,  van  de  staatkundige  verhouding  der  Preanger-landen  tot  de 
vorsten  van  Mataram^  niets  met  zekerheid  schenen  te  wet^n,  zich  verontschuldigende 
met  een  totaal  gemis  van  licht  ter  zake  onder  de  retro-acta  van  de  algemeene  sekre- 
tarie  der  Hooge  Regering. 

Moet  men  zich  hier  niet  afvragen,  of  bij  de  gevierde  mannen,  die  geciteerd 
zijn  (^),  wel  de  zucht  naar  ernstig  onderzoek,  ten  deze  heeft  bestaan  ?  Althans  schreven 
zij  elkander,  ten  aanzien  van  dat  onvruchtbaar  archief  der  Hooge  Regering,  eenvou- 
dig letterlijk  na,  terwijl  noch  Mossel^  noch  Nederburgh^  noch  de  kommissie  van 
1805,  noch  Muniinglie  met  een  woord  gewag  maken  van  het  gewigtig  traktaat  met 
den  Javaanschen  keizer  van  5  Oktober  1705 ,  dat  dan  toch  zeker  in  het  archief  voor- 
handen moet  zijn  geweest. 

Men  vindt  er  althans  op  gewezen  in  de  meermalen  aangehaalde  provisionele  in- 
struktie  voor  den  Pangeran  Aria  van  Cheribon^  van  22  Maart  1706. 

Ter  regtvaardiging  der  zoo  even  geuite  vraag  moge  dienen ,  wat  Mossel  in  den 
aanhef  van  zijn  rapport  van  1751,  alzoo  ongeveer  honderd  een  en  dertig  jaren  na 
onze  vestiging  te  Batavia^  vooropzet. 

//De  genege  receptie,  waarmede  mijne  aanmerkingen  wegens  de  suikermolens 
//in  Jan.  11.  vereerd  is,  heeft  mij  in  eene  zee  van  bezigheden,  sedert  dien  tijd  echter 
//niet  doen  vertragen,  de  sedert  beloofde  beschrijving  dezer  landen  bij  de  hand  te 
//nemen,  ofschoon  het  almede  een  werk  is,  waarin  ik  niets  vóór  mij  gedaan  vinde  en 
//dus  alles  uit  den  grond  zelf  opdelven  moet,  zoo  dat  men  niet  minder  als  een  vol- 
//maakt   stuk    te  wachten   heeft   en   mij   alleen   zal   mogqp  beroemen,  na  des  Heeren 


(^)    Rijkloff  van  Ooetu,  Valentijn  ea  Raffles  mogen  hiervan  uitgezonderd  blijven. 
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fCkoitdeiJTiê  (*)   partikuliere  aanmerkingen,  de  eerste  te  zijn,  die  er  ietê  van  gezegd 


Verlangt  men  eene  verklaring  van  dit  opvallend  verschijnsel,  zij  ligt,  naar 
het  schijnt,  voor  de  hand. 

Onze  voorouders  landden  hier  aan,  allereerst  als  ondernemende  zeevaarders, 
vervolgens  als  kooplieden;  geenzins  als  overheerschers  en  wel  het  minst  als  onder- 
xoekende  geleerden  of  geschiedvorschers. 

Zij  vestigden  zich  op  gelegene  punten,  uitsluitend  met  het  oog  op  hun  han- 
dek-l)elang,  rigtten  handels-kantoren  (loge's)  op  en  sloten  overeenkomsten  met  de  in- 
heemsche  vorsten  voor  de  levering  en  den  koop  van  handels-waren,  geschikt  voor 
de  Europesche  markt,  tegen  de  civielste  prijzen. 

Langzamerhand  verkregen  zij  eigen  grondgebied,  hetzij  door  kracht  van  wa- 
penen, hetzij  wegens  schenking  der  inlandsche  vorsten. 

Naarmate  nu  dat  grondgebied  zich  van  lieverlede  uitbreidde,  veranderden  de 
oospronkelijke  handels-kanteren  (loge's)  in  sterkten  en  kasteelen,  verrezen  daarom  heen 
groote  en  kleine  steden  en  werden  de  eenvoudige  kooplieden  van  vroeger,  tegelijker- 
tijd besUiurders, 

TJA  ontstend  de  wijd  vermaarde:  Fereenigde  Ooat-Indiêche  Kompdgniey  die  wel 
door  de  algemeene  staten  quasi  geoktroijeerd  en  door  den  Prins-stadhouder  erkend 
en  gesteund  werd  (^),  doch  in  het  wezen  der  zaak,  nagenoeg  oppermagtig  in  den 
Indischen  archipel  regeerde. 

Intusschen,  hoe  hoog  in  magt  én  aanzien  gestegen,  wefek  die  kompagnie  geen 
duim  breed  af  van  het  primitieve  doel  harer  instelling,  het  streven  naar  handels- 
Toordeelen.  Hoezeer,  door  verloop  van  tijd  en  ontwikkeling  eener  weergalooze  ener- 
gie, tweeslachtig  van  natuur  geworden,  verzaakte  zij  evenwel  nooit  haar  oorspronke- 
Ujken  aard  en  bleef,  bij  al  hare  operatien,  het  handeU-hélang ^  de  koopman,  op  den 
voorgrond  staan,  waarna  zich,  eerst  in  de  tweede  plaats,  de  Regent  vertoonde  en 
van  beêiuuTspligten  sprake  was. 

Van  daar  hare  wel  berekende  politiek  om  zich,  zoo  weinig  mogelijk,  met 
den  inlander  zei  ven  en  het  bestuur  in  de  binnenlanden  in  te  laten,  maar  alleen  te 
handelen ,  te  negoüeeren ,  om  het  juiste  woord  te  bezigen ,  met  de  hoofden  des  volks, 
de  ffleverancierê\ 

Van  daar  hare  vrijgevigheid   in  het  laten  van  zelfbestuur   aan  inlandsche    vor- 


(^)  C.  ChutMijn,  invallende  gedachten  ende  adnmerkingen  over  de  eolomen,  toelkert  noo<izakdijkheijd 
tot  veneékermg  van  deese  landen  al  in  vóórtijden  bij  d*  Heeren  Seeventienen ,  mittgadert  cT  Beer  Oeneraal 
Maettuijker  en  de  ordr.  Baad  Fieter  van  Hoorn  Salr.,  is  begrepen  en  voorgetield  geworden;  openbaar  gemaakt 
m  het  Bataviaasch  t^dschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde.  Deel  III  bladz.  63  en  volgg. 

Deze  invallende  gedachten,  in  1705  opgesteld,  hebben  meer  in  *t  bijzonder  betrekking  op  de  zoogenaamde 
Batmviaseke  ommelanden. 

(')  In  de  pnblikatiên  werden  de  Algemeene  Staten  nimmer  genoemd  en  eerst  in  1749  werd  Prins  Wil- 
Urn  IF  aangesteld  tot  Opperhoofd  der  O.  I.  Kompagnie,  een  bloote  titel,  niets  meer. 
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sten  en  Regenten,  onder  haar  gebied  sorterende.  Opzettelijk  wordt  hier  het  woord 
laten  gebezigd;  want  zonder  twijfel  bezat  de  kompagnie  de  magt  om  in  allen  dode 
zelf  te  lesturen ,  althans  in  de  landen ,  die  zij  met  het  zwaard  had  overmeesterd.  Zij 
verlangde  dit  echter  niet,  naardien  de  binneidanden  moesten  produceren,  geen  geld 
kosten  voor  ambtenaars-personeel  en  den  ganschen  nasleep  van  dien. 

Van  daar  hare  stelselmatige  zucht  om  traktaten  te  sluiten  of  te  kontrakteren 
met  de  inlandsche  vorsten  en  Regenten  en  in  die  pompeus  gestelde  schrifturen  neder 
te  leggen  haar  besef  van  magt  en  aanzien  en  —  als  óm  het  geweten  niet  slapeloos 
te  doen  worden,  —  ook  hare  bezorgdheid  omtrent  het  welvaren  van  den  kleinen  man. 

Van-  daar  eindelijk  hare  schroomvalligheid,  zoodra  er  sprake  mogt  zijn  van 
een  ernstig  indringen  in  de  juiste  grensbepaling  der  verschillende  Rijkjes  en  Regent- 
schappen ,  hunne  onderlinge  politieke  verhouding ,  of  in  de  kennis  der  volks-instellin- 
gen,  zeden  en  gewoonten. 

Die  terughoudendheid  ging  zóó  ver ,  dat  zelfs  nog  ten  tijde  van  den  Grou- 
vemeur-Greneraal  Mossel  (1751)  de  Kompagnie  zich  weinig  of  niet  bemoeide  met 
het  inwendig  bestuur  der  zoogenaamde  Bataviagche  omme-  en  boven-landen ,  gde- 
gen  tusschen  de  rivieren  Tjidanie  en  Tjitarum ,  welk  grondgebied  de  Soesoehoenau  van 
Mataram  reeds  in  1652  kompagnie's  eigendom  noemde,  als  met  den  zwaar4e  door 
haar  gekonkwesteerd. 

In  het  meergenoemd  rapport  van  Mossel  van  1751  vindt  men  nog  gewi^g 
gemaakt  van  de  Regenten  van  Tangerang  ^  Tjilingsie^  l^üiboet,  Tjitrap^  Jjimappey 
Gedoeng'  Badaiy   Klappa  Noengal^    Tjiseroa^    TJipamitiMes  y   JQfoUi  Negara  enz. 

//Deze  Regenten ,''  heet  het  daar ,  //hebben ,  naarmate  zij  van  vermogen  ziju, 
//als  vrij  soeverein  gebied  over  hunne  onderdanen,  zoo  men  ze  dus  noemen  mag; 
itr vonnissen  in  het  civiel  bij  arrest  en  in  het  krimineel  mede,  met  voorkennis  van 
//den  Gouverneur-Generaal ,  doch  boven  den  kettingslag  laat  de  Gouverneur-Generaal 
//de  delinquenten    ordinair   aan   de   kollegiën   van  justitie   overgeven. 

//Al  hunne  verpligtiïigen  bestaan  eenlijk  in  leverancien  van  koffij ,  peper , 
//katoenen-garens ,   indigo,,  kurkuma,   enz." 

Na  deze  uiteenzetting  van  den,  naar  men  meent,  waarachtigen  staat  van 
zaken ,  komt  het  eenigermate  begrijpelijk  voor ,  hoe  de  Gouverneur-Generaal  Mossel 
de  eerste  heeft  kunnen  zijn,  die  begonnen  is,  om  wat  meer  van  naderbij »  den  in- 
wendigen  toestand  van  de  oude  Jakatrasche  landen ,  het  eigenlijke  staats-domein  der 
Kompagnie,  te  onderzoeken;  hoe  Nederburgh  en  de  kommissie  van  1805  konden  kla- 
gen over  magere  retro-akta  in  de  archieven  der  Hooge  Regering;  ja,  hoe  zel& 
Mnnti/nghej  die,  alhoewel  een  warm  medehelper  en  de  regterhand  van  BaffleSy  de 
koloniale  politiek  der  voormalige  O.  I.  Kompagnie  nooit  geheel  heeft  kunnen  afleg- 
gen  (^),   zeker   tot   verwondering   van   allen,   die   gaarne   zijne  groote   bekwaamhcxien 


(')    In  zijn  t^pport  aan  Raffles  van  28  Jal\j  1813,  verklaart  hij  zich  een  voorstander  van  het  heginsel: 
dat  elke  kolonie  bestaat  of  moet  bestaan  ten  voordeele  van  het  moederland. 
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zallen  erkennen,  zulk  eene  volslagen  onkunde  heeft  kunnen  verraden  omtrent  de 
staatkundige  verhouding  der  vorsten  van  Mataram  tegenover  de  Regenten  der 
Preanger  landen. 

Met  dat  gehrek  aan  kennis,  als  een  natuurlijk  gevolg  van  de  staatkundige 
gedragslijn  der  O.  I.  Kompagnie ,  moet  men ,  gelijk  van  zelf  spreekt ,  vrede  hehben, 
doch  geenzins  mag  gemoegen  worden  genomen  met  historische  beschouwingen,  be- 
rsten of  konjekturen ,  welke ,  ofschoon  afkomstig  van  overigens  uitstekend  bekwame 
maimen  en  steunpilaren  der  oude  Regering ,  thans  blijken  verkeerd ,  verwrongen  of 
tiit  de  lucht   gegrepen   te   zijn   geweest. 

De  aangehaalde  autoriteiten  kleven  allen  het  gevoelen  aan,  dat  de  Preanger 
Binten  eertijds  waren  zelfstandige  vorstjes,  hoogstens  leenroerig,  vermoedelijk  in 
im  aanvang  aan  de  vorsten  van  CAeriboUy  daarna  aan  den  Soesoehoenan  van  Mataram^ 
later,  tot  zekere   grens,   ook   aan   de   Kompagnie. 

Indien  geen  betere  dunk  moest  bestaan  van  de  waarheidsliefde  en  de  goe- 
de trouw  dier  mannen ,  zou  ligtelijk  het  vermoeden  kunnen  oprijzen,  als  ware  zoo- 
danige meening  speciaal  uitgedacht,  om  de  schuld  van  den  druk,  waaronder  de 
Pf^»«^^-bevolking  steeds  heeft  gebukt  gegaan ,  over  te  laden  van  den  Tjeenheer  op 
den  Jjcenman;  want  in  naam  mogen  de  Prm;i/7^-Regenten  //eigenheerige"  vorstjes 
xijn  geweest,  m  werkelijkheid  waren  zij,  te  voren  gehoorzame  dienaren  van  den 
Soesoehoenan  van  McUaram^  daarna  creaturen  en  //leveranciers''  der  Kompagnie,  bo- 
vendien goedkoope  en  zeer  noodige  tusschen-personen  tusschen  haar  en  de  bevolking, 
den  producent. 

Blijkens  de  medegedeelde  citaten  zotiden  volgens  Moêêel^  Ijiandjoer^  Djam- 
jw^,  TjMagon  en  TjikaJUmg^  —  op  eene  andere  plaats  spreekt  hij  alleen  van  Tjiandjoer 
en  Tjiblagon^  —  te  voren  niet  tot  Jahatra^  maar  onder  Cheribon  als  afzonderlijke 
Regentschappen  hebben  behoord  en  bestuurd  zijn  geworden  door  de  voorouders  van 
deu  toenmaligen   Regent  van    Tjiandjoer  ^   De^aUi    Wira   Tanoe  Batar, 

Naar  de  meening  van  Nederhurgh  schijnen  al  de  Freanger-Iunden,  toenmaals 
bekend  onder  den  naam  van  het  vorstendom  Galoh ,  na  de  invoering  van  den  Islam 
door  &jech  Ibn  Moélana  en  de  verdeeling  van  Cheribon ,  onder  twee  Sulthans  en  één 
Pangeran,  aan  laats tgemelden   cijnsbaar   te  zijn  geworden. 

De  waarschijnlijkheid  dier  meening  grondt  hij  hierop,  dat  de  Preanger-landen^ 
nadat  zij  reeds  onder  de  Kompagnie  behoorden,  in  1706  onder  het  opperbestuur  van 
den  Pangerang  Aria  van  CJtetihon  zijn  gesteld,  om  in  haar  naam  //toezigt  te  houden 
^en  op  den  inzaam  der  producten  te  letten,  waartoe  zijn  vorig  oppergezag  denkelijk 
''aanleiding  zou  hebben  gegeven.'' 

De  kommissie  van  1805  veronderstelt,  dat  Tjiandjoer  en  de  drie  genoemde  dis- 
trikten  behoorden  onder  de,  met  den  zwaarde  gekonk westeerde ,  landen  van  Jakatra^ 
vermits  deze  niet  met  namen  genoemd  zijn  in  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober 
1677. 

Van  eene  opperheerschappij  van  den  Soesoehoenan  over  de  Preanger-landen  maakt 
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Mossel   geen    gewag.     Hij    behandelde  trouwens  meer  uitsluitend   den  staat  der  Jakor 
trasche  Regentschappen. 

Ook  Nederhurgh  verklaart  daarvan  nergens  eenig  blijk  te  hebben  kunnen  ont- 
dekken. 

Wat  betreft  de  veronderstelling  van  Mossel  en  van  de  kommissie  van  1805, 
valt  op  te  merken,  dat,  naar  luid  van  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  1677,  reeds 
in  1652  de  Soesoehoenan  van  Mataram  de  landen,  gelegen  tusschen  de  rivieren  Iji- 
danie  en  I^ilarum,  dus  allerwaarschijnlijkst  Tjiandjoer^  Bjampang^  TjMagon  en  TjiJta- 
long  daarin  begrepen,  erkende  als  het  eigendom  der  kompagnie,  met  kracht  van 
wapenen  verkregen. 

Een  van  beide  moet  nu  waar  wezen ,  bf  die  erkenning,  door  den  Soesoehoenan  in 
de  stad  Mataram ,  in  tegenwoordigheid  van  RijMoJf  van  Goens^  mondeling  geuit,  is  van 
hem  zelven  herkomstig ,  ht  zij  is  hem ,  van  wege  de  Kompagnie ,  in  den  mond  gelegd. 

In  elk  geval  was  er,  destijds  althans,  wat  het  Regentschap  Tjiandjoer  en  de 
bedoelde  distrikten  aangaat,  noch  bij  den  Keizer,  noch  bij  RijMoJf  van  Goens  eeni- 
gerlei  sprake  van  suprematie  van  den  Pangeran  van  Cheribon  over  die  landstreek  en 
nog  veel  minder  van  eigen  magtige,  zelfstandige  of,  gelijk  Jlfo»tó«^A^  zegt ,  r/eigenhee- 
//rige  vorstjes"  aldaar. 

Evenmin  vindt  men  in  de  traktaten  van  25  Februarij  en  19  en  20  October 
1677  omtrent  een  en  ander  gewag  gemaakt,  ten  opzigte  van  de  overige  Pf(?a;i^tfr-i»«<fe». 

"Wel  spreekt  de  Keizer  daarentegen,  in  laatstgemeld  traktaat,  van  zijne  Gouver- 
neurs y  mindere  bevelhebbers  en  gemeens  onderdanen  in  die  landen  \  maar  die  oppermagt 
van  den  jSoesoehoenan  van  Mataram  over  de  Preanger-landen  was,  volgens  Nederhurgh 
en  de  kommissie  van  1805,  slechts  eene  fiktie,  eene  aanmatiging  en  heeft  in  werkelijk- 
heid nooit,  voor  't  minst  niet  onmiddelijk  bestaan,  bf,  zóó  die  al  moge  bestaan 
hebben ,  dan  was  zij ,  naar  Munimg\^s  bewering ,  zwak  en  zonder  invloed  op  het  lands 
bestuur. 

De  cessie  van  1677  was,  volgens  Nederburgh^  slechts  eene  zoogenaamde ^  eene 
quasi-cessie y  meer  politiek  dan  wezenlijk  en  enkel  in  het  leven  geroepen,  om  eventuele 
reklames  en  verwikkelingen  van  en  met  den  Javaschen  Keizer  te  voorkomen. 

Intosschen  gaf  die  quasi-cessie  dan  toch  per  se  266  veel  te  kennen ,  dat  men 
haar  noodig  keurde;  en,  indien  de  vermeende  suprematie  van  de  vorsten  van  Cheribon 
regtmatiger  en  meer  daadwerkelijk ,  dan  wel  de  magt  der  Preanger  Regenten  eigenhee- 
tig  was ,  waarom  heeft  de  Kompagnie  dan  niet  liever  verbonden  of  kontrakten  met 
dezen  gesloten? 

Wat  daarvan  inderdaad  zij ,  zal  men  uit  de  bescheiden  van  inlandschen  oor- 
sprong hebben  ontwaard  en  zal  nader  kunnen  blijken  uit  het  III**  hoofdstuk ,  waarin  over 
de  Preanger-landen  onder  de  Kompagnie  opzettelijk  zal  worden  gehandeld. 

Muntinglie  gewaagt,  in  zijn  boven  aangehaald  rapport  van  1821 ,  van  een  nieuw 
verbond,  dat  de  Kompagnie  met  de  //eigenheerige ,  onafhankelijke  Preanger  vorsten", 
zou  hebben  gesloten,  over  het  bestuur  hunner  landen. 
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Door  deze  pertinente  verklaring,  welke  met  geen  enkel  bewijs  gestaafd  wordt 
en  ook  uit  niet  één  authentiek  stuk  blijkt  ('),  heeft  hij  tijdgenoot  en  nakomeling 
op  Let  dwaalspoor  gebragt. 

Welligt'zal   hij  hier  in  verwarring  zijn  geraakt  met  het  verbond,  tusschen  de 
Kompagnie  en  de  gebroeders  koningen  van  CAeribon  op  den  17^"  Januarij  1681  gesloten. 
De    inhoud   daarvan  is,  bij  nota,  van  wege  den  algemeenen  sekretaris  (missive 
4  Jalij  1853  No.  1500)  aan  den  Resident  der  Prewnger-Regentscha'ppen  medegedeeld. 
Die  nota  volgt  hier  woordelijk,  ten  bewijze: 

1*»  in  welke  verhouding  die  gebroeders  Koningen  van  Cherïbon  stonden  tot  den 
Soesoehoenan  van  Mataram,  en 

2P  wat  de  kompagnie,  wanneer  zij  sprak  van  het  laten  van  zelf-bestuur  aan 
de  inlandsche  vorsten  en  Regenten,  daaronder  eigenlijk  verstond. 

//Den  ?•  Januarij  1681  is  te  Cheribon  door  den  Gouverneur-Generaal  en  Raden 
ffVdLn  Indie^  als  representanten  der  O.  I.  Kompagnie,  ter  eenre  en  de  gebroeders  Ko- 
ffningen    van    Cheribon    ter  andere  zijde,  gemaakt  en  gesloten  een  vast  onverbrekelijk 
^verbond  van  vrede,  vriendschap  en  gebuurzame  bondgenootschap. 
//Daarbij  is  in  substantie  het  volgende  bepaald: 

//Na  dankbetuiging  aan  de  Kompagnie  voor  de  in  1680  door  haar  aan  de 
^koningen  van  Cheribon  verleende  hulp  tegen  de  KijdoUe  roovers  (^)  beloven  deze 
/'Voor  hen  zelven,  hunne  nakomelingen  en  onderdanen,  altoos,  ten  laatsten  dage  toe, 
//zoolang  de  zon  eü  maan  schijnen  zullen,  getrouwe,  eerlijke  en  onverbrekelijke  vriend- 
/fschap  met  de  kompagnie  te  zullen  onderhouden  en  hare  dankbare,  getrouwe  bond- 
/i'genooten  te  zullen  blijven,  zonder  immer  andere  beschermheeren  te  erkennen,  waar- 
/y tegen  de  Kompagnie  aanneemt,  de  gebroeders  koningen  van  Cheribon^  hun  land  en 
//volk,  t^en  al  zoodanige  vijanden,  als  waarmede  de  Kompagnie  zelve  in  geen  ver- 
//bond  van  vrede  is,  te  beschermen  en  te  trachten  alle  verschillen  met  anderen  te 
^vereffenen. 

//Wederkeerig-  wordt  hulp  beloofd,  met  bepaling,  dat  de  onkosten  van  zooda- 
//iiigen  bijstand,  door  de  geholpen  partij  zullen  worden  gedragen;  doch  zullen  de  ko- 
frmng&n  van  Cheribon  geen  oorlog  of  vrede  kunnen  maken,  buiten  weten  en  toe- 
/i'stenmiing  der  Kompagnie. 

//Voorts  nemen  de  Koningen  van  Cheribo?i  aan,  onverminderd  hun  verbond  met 
ff  de  Kompagnie,  te  zullen  zijn  en  blijven^  eerlijke^  standvastige  en  getrouwe  bondgenooten 
ff&u  vrienden  van  den  Soesoehoenan  Amangkoerat  Shino  paftie  Ingalaga  en  zijne  nakome- 
"tingen  en  die  als  hun  meekderen  en  als  de  oudsten  te  zullen  eer  en  ^  respecteren  en 
f  des  noods  te  hulp  te  komen;  zullende  de  Soesoehoenan  verzocht  worden^  dit  verbmid^  voor 


(')  De  schriftelijke  verlclaring,  door  den  Pangeran  van  Soemadang  aan  de  Kompagnie  gegeven,  na  de 
hulp  tegen  de  Bantammers ,  waarover  in  het  III  hoofdstuk  nader,  zal  toch  wel  niet  als  een  verbond  knnnen 
vroiden  aangemerkt! 

O  Daarmede  wordt  bedoeld  de  bende  van  den  Bantamschen  Pangeran  Kidol,  waarover  in  het  III 
hoofilstuk,  fa  nader. 
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nzoo  veel  hem  cumgaat^  mede  te  onierieekenen  en  te  bezegelen;  alsmede  om  de  limieten 
//van  hun  land  niet  uit  te  breiden^  ten  schade  of  nadeele  van  de  Kompagnie,  of  van  de 
//Soesoehoenan ,  zullende  bij  overtreding,  de  schuldige  naar  verdienste  gestraft  worden. 

//Slechts  met  voorkennis  en  toestemming  der  Kompagnie  zullen  forten  en  vas- 
//tigheden  omtrent  de  zeestranden  van  CheriJbon  mogen  worden  gebouwd. 

// Alleen  de  Kompagnie  zal  in  het  land  van  Ckeribon  alle  soorten  van  kleederen 
//en  amfioen  mogen  aanbrengen  en  verkoopen ,  die ,  evenals  hetgeen  zij  weder  van  daar 
//uitvoert,  geheel  tolvrij  zullen  zijn. 

//Ook  zal  het  de  Kompagnie  vrijstaan  een  logie  op  CAeribon  te  bouwen,  om 
//hare  negotie  te  drijven,  waartoe,  des  begeerd ,  een  bekwaam  erf  zal  worden  aangewezen. 

//De  peper,  die  in  het  land  van  CAeribon  valt,  zal  alleen  aan  de  Kompagnie  of 
//hare  ingezetenen  mogen  worden  verkocht. 

//Mogt  de  Kompagnie  houtwerk,  rijst  of  suiker  noodig  hebben,  zullen  de  Ko- 
//ningen  van  CAeribon  zorg  dragen,  dat  zoodanige  goederen  aan  niemand  anders  dan 
>/aan  haar  of  hare  ingezetenen  geleverd  worden;  zullende  zij  daarvoor  te  CAeribon  in 
//redelijken  bazaarsprijs  betalen  en,  ingeval  de  Cheribonners  die  goederen  naar  Batavia 
//overbrengen,  zal  hun  de  Bataviasche  prijs  voldaan  worden. 

//Ingeval  van  schipbreuk  van  Komp^nie's  vaartuigen  op  de  Cheribonsche  stran- 
//den,  zullen  de  koningen  gehouden  zijn,  met  hun  volk  en  onderdanen,  naar  hun 
//beste  vermogen ,  te  helpen  en  te  waken  tegen  het  wegnemen  of  stelen  van  gestrande 
//goederen. 

//De  helpers  zullen  in  redelijkheid  beloond  worden, 

//Aan  de  Kompagnie  en  hare  ingezetenen  wordt  bescherming  van  personen  en 
//goederen  verzekerd. 

//De  Kompagnie  zal  het  regt  hebben  om,  te  land  of  te  water,  in  het  gebied 
//van  CAeribon  hare  vijanden  aan  te  tastan  en  ingeval  van  aanranding  der  Kompagnie 
//of  van  hare  ingezetenen  door  eenigen  vijand  ter  reede  van  CAeribon ,  zullen  de 
//Koningen  alle  hulp  en  bijstand  bewijzen.  Voorts  zullen  zij  geene  natiën,  die  met  de 
//Kompagnie  in  oorlog  zijn,  in  hun  land  admitteren,  maar  integendeel  hun  afbreuk 
//doen,  opdat  daardoor  de  vriendschap  tusschen  de  Kompagnie,  den  Soesoehoenan  en 
//de  Koningen  van  CAeribon  bestendigd  worde. 

//De  Koningen  zullen  nimmer  eenige  Makasêaren ,  Maleijete ,  Mooren ,  of  welke 
//andere  natie  ook,  met  de  Maka^saren  vermengd  zijnde,  in  hun  land  met  der  woon 
//gedoogen,  noch  daarmede  handel  drijven,  dan  alleen  voor  zoover  zij  kompagnie's 
//passen  hebben. 

//Voorts  verbinden  zij  zich  tot  uitlevering  van  alle  slaven,  misdadigers  en 
//schuldenaren,  die  zich  in  hun  land  mogten  ophouden. 

//De  Cheribonsche  ingezetenen  zullen  niet  mogen  varen  ^  dan  met  kompagnie'* s 
f/pas  y  mits  dai  zij  om  de  oost  niet  verder  varen  dan  Bali  en  niet  voorbij  Bomeoy 

De  Cheribonsche  Koningen  hadden  zoodanig  besef  van  de  meerderheid  van  den 
Soesoehoenan   van  Mataramy  dat  zij,  bij  een  nader  kontrakt  met  de  Kompagnie,  ge- 
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dagtcekend  27  Februarij  1681,  beloofden  om,  bijaldien  de  Soesoehoenan  niet  i-e 
bewegen  mogt  rijn  de  gemaakte  artikelen  aan  te  nemen ,  alsdan  het  verbond  tot  diens 
Yolkomene  genoegen  met  2^8  artikelen  te  vermeerderen,  /rzoo  als  de  Kompagnie 
»d\e  noodig  en  billijk  zal  oordeelen." 

Zij  erkenden  alzoo  den  Javascben  Keizer  als  hun  meerderen  en  oudsten,  dien 
ZIJ  zooveel  mogelijk  zochten  te  believen,  en  de  Kompagnie  als  een  goed  gebuur, 
bondgcnoote,  schuts-  of  bescherm-vrouw ,  die  voor  al  die  kwaliteiten  eenige  niet  on- 
aanzienlijke voordeelen,  regten,  vrijheden,  magt  en  pillegiften  bedong. 

Van  de  Prewnger-landen  wordt  in  dit  verbond  met  geen  woord  gesproken. 
Ook  Wijkt  nergens  iets  van  het  bestaan  van  een  dergelijk  verbond  tusschen  de  Kom- 
pagnie en  de  Regenten  aldaar. 

Uit  artikel  2  van  het  traktaat  van  5  Oktober  1705  (*)  zal  men  kunnen  zien, 
dat  de  Soesoehoenan  aan  de  Kompagnie  voor  goed  cedeerde  de  jurisdiktie  over  en 
den  eigendom  van  de  landschappen,  gelegen  bewesteu  de  rivieren  Losari  en  Donan 
aan  de  Noord-  en  Zuidkust;  terwijl  hij  tevens  bij  artikel  8  de  landen.  Prinsen  en 
volkeren  van  het  Koningrijk  Cheribon  als  vrij  erkende,  waarop  hij,  noch  zijne  opvol- 
gers, ieta  te  pretenderen  hadden,  als  zijnde  door  de  kompagnie  in  1680  van  de 
overheersching  van  de  Kidolsche  roovers  verlost  en  met  toestemming,  zoowel  van  den 
jongst  overleden  Soesoehoenan  [Amangkoerat  SenopatÜe  Ingalaga)  als  van  de  drie  Prinsen 
gebroeders  en  het  geheele  volk  van  Cheribon^  onder  hare  bescherming  genomen. 

Tegenover  de  •veronderstellingen  der  genoemde  mannen  komt  het  van  belang 
voor  deze  paragraaf  te  besluiten  met  een  citaat,  genomen  juist  uit  de  retro-akta 
van  de  sekretarie  der  Hooge  Regering,  welke  volgens  Nederburgh  en  de  konmiissie 
van  1805  onderwerpelijk  geenerlei  narigt  inhielden. 

Dit  citaat,  dat  eigenlgk,  naar  chronologische  orde,  had  behooren  vooraf  te 
gaan,  doch  als  sterk  sprekend  aigan^nt  voor  het  slot  is  bewaard,  strekt  ten  bewijze 
van  het  direkt  bestuur  van  den  vorst  van  MeUarmm  over  de  Preanger-landen, 

Zekere  mardijker,  Juliaan  de  Silva^  werd  op  den  5  Junij  1641  met  6  Javanen 
van  Bemtam  naar  dé  rivier  van  Krcmang  (de  T/itarum)  gezonden,  //om  met  dezelve, 
irak  een  ingezeten  van  Baniam ,  te  besichtigen ,  wat  n^ijen ,  daer  sedert  eenigen  tijd 
«'herwaerts  veel  van  gerucht  is,  boven  langs  gen^.  rivier,  van  de  Mataramse  Javanen 
rgemaekt  worden  ende  wat  derzelver  gelegenheijt  aldaar  zij." 

Het  verslag  van  de  zending  vindt  men  opgeteekend  in  het  dagregister  van  het 
castecl  Baiavia^  op  2  Julij  1641  en  is  van  den  volgenden  inhoud: 

flrSoo  retourneert  meede  den  mardijcher  Juliacm  de  Silva,  rapporteerde,  hoe 
# dat  met  sijn  bijgaande  Javanen  aan  de  geruchte  (bedoelde)  negrijen  op  de  rivier  Oraoan 


(*)  Dit  traktaat,  alsmede  die  van  20  Februartj  en  19  en  20  Oktober  1677,  naar  welke  staatsstukkea  reeds 
lierhaaldelijk  is  verwezen,  worden  in  hnn  geheel  by  fc  van  dit  hoofdstuk  opgenomen,  vermit  zij  ook  bij  de 
behaiideliiig  der  volgende  hooftbtokken  van  dit  rapport  als  vraagbaak  zullen  moeten  dienen. 
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//geweest  ende  d'selve  ten  deele    bésichticht  hadde,  zijnde  9  dagen,  vermits  het  vehe- 
//ment  afloopen  van  gemelte  riviere,  in  het  oproeijen,  onder  wege  geweest. 

//Het  eerste  dorp,  dat  hun  ontmoete,  was  dicht  aen  gemelte  riviere  gelegen, 
//genoemd  Pammaratjangangh  ^  daer  inne  hadde  omtrent  80  ^  90  mannen  getelt,  be- 
//halve  de  vrouwen  en  kinderen,  maer  en  vonden  daer  geen  padie. 

//Bij  voorschreven  plaatse  een  uijre  3  i  4  toegebracht  hebben,  waeren  opge- 
//trokken  en  vonden  omtrent  l*/^  uijre  gaens  van  daer  insgelijcx  op  voorschreeve  ri- 
//viere,  een  auder  dorp,  genoemt  Compan  [Koeripan?)  daerbinnen  omtrent  120  en  £ 
/;groote  huijsen,  omtrent  10  i  12  vadem  lank  en  2  vadem  breedt,  vol  padie. 

//Alhier  removeerden  3  dagen,  den  4e  dag  trocken  voorts  ende  quamen  om- 
//trent  een  uijre  gaens  van  daer  aen  een  negrije  genoemt  Bandongh^  bestaande  uijt 
//25  \>  30  huijsen ,  daeronder  2  met  padie ,  van  groote  als  voorschr.  Voorts  met  sijn 
i/bijgaende  geselschap  de  voorschreeve  riviere  opvarende,  sijn  naer  een  etmael  roeijens 
//aen  twee  andere  negrijen  gecomen,  tellende  in  de  eene  200  en  in  d'  andere  150  man, 
//behalve  vrouwen  ende  kinderen  als  boven.  Alhier  vond  7  diergelijcke  schueren  vol 
//padie,  maar  was  d'selve  onder  heel  swart  ende  meest  vergaan.  In  dese  negrije 
//brachten  2  dagen  toe  ende  en  wilden  alstoen  de  Javanen  niet  toestaen,  verder  opte- 
//trecken  ofte  de  resterende  dorpen  besichtigen  souden. 

//Den  oversten  van  gen :  negrije  was  genoemt  Juda  Carti  ende  hadt  onder  hem 
//omtrent  2000  man ,  daeronder  wonende ,  maar  en  hadde  geen  geweer  als  crissen  ende 
//eenige  piecken ,  uitgesondert  den  voorschr.  Jvda  Carti ,  daerenboven  2  musquets ,  hem 
//door  eenige  Javanen  van  Bantam  vereert. 

//Volgens  de  verklaeringe  van  voorschr.  luijden,  soude  hun  van  de  Mataram 
ff  opgelegd  zijn^  binnen  den  tijt  van  2  jaren  20  aodanige  schueren  padie  in  voorraet 
ff  te  hebben^  maar  en  hadden  tot  dato,  niet  meer  als  17  dito's  volgecreegen.  Terwijl 
//voorschr.  Jtdiaen  sich  aldaar  onthielt,  was  daer  verscheenen  queij  Agas  Qi^intal  (?) 
//schoonsoone  van  Serrepadie  (?)  met  5  continghs  (?),  met  commissie  den  voorschr. 
ffJuda  Carti  aen  te  seggen,  hem  jaerlijcx  met  geseijde  dorpen  soude  opbrengen, 
//d'somme  van  4000  realen  van  8  ende  dat  als  dan  hunne  peper,  padie  ende  rijs, 
//als  andere  waeren,  aen  die  van  Bantam  als  Batavia  souden  mogen  venten. 

//Nae  't  seggen  van  gemelte  Juliaan  soude  aldaer  over  de  8000  gantangh  pe- 
//per,  voor  desen  daeromtrent  in  't  geberchte  geplant,  in  voorraet  leggen,  die  den 
ffMataram  voor  sijn  reeckemnge  te  verhopen  gelast  hadde, 

//Soo  wierd  alclaer  oock  reedelijcke  quantiteijt  cassoruba  gewonnen  ende  soude 
//men  langhs  een  breede  heerenstraet  van  geti:  negrijen  naer  de  Mataram  connen  reijzen^ 
//maer  was  ordere  gegeven,  dat  seecker  dorp  genaemt  Siassem^  bij  oosten  de  riviere 
ffCraoan  gelegen,  opgebroocken  en  de  riviere  af  aen  Tanjongh  Paura^  daer  d' onse 
//voor  desen  een  houthackerije  plaegen  te  hebben,  gebracht  soude  worden,  omrae 
//aldaer  joncken,  als  ander  nieuw  vaerthuijch  op  te  setten,  daer  die  van  voorschr. 
//dorp  Siasseniy  uijt  vreese  door  ons  volck  't  eenigen  tijt  overvallen  mochten  werden  , 
//ten    eersten    swarichheijt   in    gemaekt   hadden,   maer  waren  door  den  geroerden  (ge- 
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/^noemden)  qaeij  Agaê  Quinial  verseeckert,  verclaerende  dat  Sarra^^ada  zijn  schoonvader 
ir  voorn*. ,  eerstdaecbs  op  BcUavia  comen  ende  met  de  Hollanderen  vreede  maeken  soude, 
is'hoewel  danigen  (zoodanigen)  vreede  niet  langer  als  2  jaeren  uijterlijck  soude  connen* 
«rduijren,  alsoo  tusschen  hun  Mahütnetisten  ende  de  Caffers^  hoedanich  de  christenen 
^intituleren,  geene  vreede  bestant  wezen,  ofte  langen  tijt  gehouden  worden  can. 

y/Over  de  creeck  van  Tcmdjongh  Pwura  voorschr. ,  hadden  een  touw  geschooren, 
foxa.  die  van  Bantam  den  toeganck  te  beletten,  hebbende  queij  Wangêa  Diepa  (^)  reeds 
ifsijn  volck  om  een  mast  voor  sijn  galeije  te  hacken  derwaerts  gezonden  gehadt,  dat 
>rdie  van  de  Oost  niet  wilden  toestaan,  soodat  den  gemelten  Wangsa  Diepa  eindelijck 
«'een  mast  coopen  en  daer  10  realen  voor  hadde  moéten  nederleggen,  ende  soude, 
^volgens  gemelt  rapport  ter  voorschreve  plaetse  groote  quantiteijt  schoon  quieti  (djatti?) 
fhoui  te  becomen  zijn,  sooveel  men  in  2  ^  3  dagen  soude  connen  doorreijsen  ende 
«"daer  onder  vele  schoone,  grooie  balcken. 

//Voorschreve  Juliaen  was  in  alle  dese  negrijen  wel  bejegent  ende  van  ijder, 
f^]Ss  den  geseijden  Juda  Cartiy  vriendelijck  onthaelt  geweest  ende  hat  alle  sints 
vgTooie  meenigte  vrouwen  en  kinderen  gevonden. 

//Tot  wat  eijnde  de  Sulthan  Mataram^  deselve  aldaar  soo  naebij  Batavia  geplant 
/rmocht  hebben,  heeft  grootelijck  zijn  bedencken." 

Dit  rapport  van  1641,  —  een  citaat,  waarvan  het  dagregister  van  het  casteel 
Batama  er  nog  verscheidene  zou  kunnen  leveren,  — komt  vrij  wel  overeen  met  hetgeen 
Bijklof  van  Goenê  verhaalt  omtrent  de  Javaansche  nederzettingen,  bëoosten  de  rivier 
Tjitarum  in  het  Krawangsche  en  met  de  inlandsche  volksverhalen,  in  de  vorige  paragraaf 
medegedeeld. 

Wanneer  men  den  inhoud  dezer  paragraaf  in  verband  brengt  met  het  uit 
inlandsche  bescheiden  verkr^en  resultaat  in  het  vorig  onderdeel  van  dit  hoofdstuk, 
moet  elke  twijfel  aan  de  heerschtq)pij  van  Maiwram  voor  den  onpartijdige  vervallen. 

§  3. 
Grensbepaling. 

In  het  algemeen  geldt  hier  de  opmerking  van  den  Kommissaris-Gteneraal  J,  C. 
Nederhurgh^  in  den  aanvang  van  zijn  rapport  over  de  Jakkatrasche  en  Preanger-landen 
dd.  23  November  1795,  dat  namelijk  //zoo  dikwijls  er,  met  opzigt  tot  het  eiland  e/ara 
^althans  het  westelijk  gedeelte,  van  oude  grensscheidingen  gesproken  wordt,  in  het 
ff  oog  moet  worden  gehouden,  dat  wegens  de  geringe  kennis,  welke  men  altijd  gehad 
/s' heeft  van  het  inwendige  gedeelte  des  lands,  de  limieten  in  die  tijden,  door  geene 
Aineetingen,  maar  alleen  ten  ruwe  bepaald  zijn  en  om  deselve,  zoo  veel  mogelijk, 
/j'kennelijk  te  maken,  aangeduid  door  rivieren,  gebergten  en  rawahs.'' 


(')     Welligt  Kiü  Ngabehi  Wongto  Dipo,  groot  Goaverneor  van  alle  javaaDsche  zeehavens  en  gemagtigde 
Tu  den  Soesoehoenan  van  Mataram,  Amangkoerat ,  b\j  de  slniting  van  het  traktaat  van  25  Febmar\)  1677. 
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Terwijl  in  de  vorige  paragraaf  gebleken  is  van  de  geringe  mate  van  kennis, 
die  voorheen  bestond  omtrent  de  inwendige  gesteldheid  der  Preanger-kmden^  zon  het 
een  vruchteloos  streven  zijn  tot  in  de  bijzonderheden  te  willen  nasporen,  hoe  die 
IsuKlen,  tijdens  de  opperheerschappij  van  den  JTavaanschen  Keizer,  waren  verdeeld  en 
onderling  begrensd. 

Bij  zulk  een  schralen  oogst  als,  blijkens  §  b,  in  de  authentieke  geschriften 
van  de  hoogste  dienaren  der  Kompagnie  verkregen  is,  moet  wel  de  toevlugt  genomen 
worden  tot  den  inhoud  der  tusscben  haar  en  den  Javaschen  Keieer  gesloten  traktaten  eelven. 

Het  traktaat  of  liever  de  vredes voorwaarden  van  1646  zijn  vervat  in  de  resolutie 
van  14  September  van  dat  jaar. 

Van  jurisdiktie  of  limiete  was  daarin  echter ,  met  geen  woord ,  sprake. 

De  vorst  verzocht  eene  jaarlijksche  toezending  van  allerlei  kleedjes  en  rariteiten, 
—  overvoer  zijner  zendelingen  met  HoUandsche  schepen ,  —  vrijlating  van  Mataramsche 
Javanen ,  te  Baüwia  gevangen  zittende ,  —  wederzijdsche  uitlevering  van  vlugtelingen,  — 
ouderlingen  bijstand  in  oorlogen  en  vrije  koopyaart  voor  al  zijne  onderdanen. 

De  Bataviasche  regering  stond  de  vier  eerste  verzoeken  gaaf  toe,  doch  wat 
betrof  den  ouderlingen  bijstand  in  oorlogen,  maakte  zij  de  r^triktie,  dat  zulks  zich 
niet  verder  zou  uitstrekken  dan  tot  degenen,  waarmede  de  Kompagnie  zelve  in  open- 
baren vijandschap  ledFde  en  geen  /^besprek  van  vrede  zamen  had  aangegaan'^  terwijl  zij 
ten  aanzien  der  gevraagde  vrije  koopvaart  voor  alle  ^s  Keizers  onderdanen  daarvan  tiit- 
zonderde  Ambon^  Banda^  TenuUe  en  de  ifoUikkoê^  waartoe  kompi^nieVpassen  zouden 
benoodigd  zijn. 

De  Javasche  keizer  bleef  tot  1652  aanspraak  maken  op  het  grondgebied  van 
fakaitra. 

Sedert,  bij  aanwas  van  invloed  en  magt,  heerschte  bij  de  Kompagnie  de 
koopman  wel  altijd  vóór,  doch  begon  zij  te  gelijkertijd  mede  te  streven  naar  soevo- 
reiniteitsregten  en  uitbreiding  van  grondgebied. 

Dit  openbaart  zich  in  het  volgende  traktaat,  tusschen  den  admiraal  Solman 
en  Kiai  Wongso  Bvpo ,  Groot-Gteuverneur  van  alle  javaansche  zeehavens  en  gemagtigde 
van  den  Soesoehoenan  van  Mataramy  Aman^koefat^  op  den  25  Februarij  1677,  in  de 
loge  te  Japara  gesloten,  na  de  krachtige  hulp,  door  genoemden  vlootvoogd  aan  di^n 
vorst  verleend,  tijdens  den  opsta-nd  van  Troeno  Bjaijo, 

De  inhoud  van  dit  traktaat  luidt  als  volgt: 

//Naerder  articulen  en  poincten ,  waarop  tusschen  den  Hooghen  Edelen  Welge- 
//boren  heere  Quey  (Kiai)  Nehey  Wangsa  Diepa  groot-Gouverneur  van  alle  de  Javaansche 
//zeehavenen  en  de  expres  gevolmagtigde  van  zijnen  Heer,  den  grootmagtigsten  Sou- 
//souhounangh  in  de  Mattaram^  uijtwijsende  2  diversche  brieven  daervan  zijnde,  welker 
//translaten  in  originele  aan  dezen  geannexeerd  werden  ter  eenre;  en  de  Heer  (Jorndis 
n Speelman  ordinaris  raat  van  India,  admiraal  etc.,  in  den  name  van  d'Ed"*.  Heer  «Tbo» 
ttMaeUuijher  ^  Gouvenieur-Generaal  en  de  Heere  raden  van  India  y  representerende  het 
//hoogste  en  souveraine  gebied ,  van  wegen  de  Generale  vereenigde  Nederlantse  göoctroi- 
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4^jeerdfi  Oost-Indische  comp**.  in  deze  landen,  ter  andere  zijde,  op  nieuw  bevestigd  is  de 
/ronderlinge  goede  vrede,  vrientsohap,  gebuursehap  en  Bontgenootschap. 

^l*.  Eerst  wordt  geconfirmeert ,  voor  goet  vast  en  van  waarden  gebonden,  het 
ü^eontrakt  of  vrede  verbont  in  dato  23/:  ^4:/  September  1646,  tusschen  den  grooten 
^Sonsonhoenang  en  de  Compagnie  gemaakt. 

//£*.  En  sal  de  Compagnie,  volgens  den  inhoud  van  dien,  als  nog  gehouden 
ffwesen  den  Sousouhounangh  te  beschermen  tegen  soodanige  vijanden ,  als  waermet  de 
«'Compagnie  seK  in  geen  aocoord  van  vrede  staat ,  mits  dat  den  Sousouhounangh  de  kosten 
ffsal  betalen  van  de  adsistentie ,  die  gedaan  komt  te  worden ,  gelijk  insgelijkx  de  Com- 
irpagnie  sal  verbonden  en  gehouden  zijn,  aan  den  Sousouhounangh  te  vergoeden,  dé 
ironkosten  van  -soodanigen  bijstand ,  als  hij  't  eenigen  tijt  aan  de  Compagnie,  tegen  haar 
^vijanden  mogt  komen  te  doen. 

ff&^.  De  Batavise  jurisdictie  en  Limiten  is  en  sal  blijven  tot  het  midden  inde 
^'rivier  CaxoMDtm^  gelijck  in  den  jaer  1652,  ten  aanwesen  van  den  Heere  RijHoff  van 
itQoenê  in  de  Mataram^  metten  grooten  Sousouhounangh  versproken  ii,  zulks  de  ja- 
/'vanen  bewesten  de  rivier  Carwangh  tot  aan  de  Zuijdzee,  onder  Compagnie's  gehoor- 
^saemheijt  en  gebiet  staen,  maar  wert  versogt,  dat  de  voors.  limiten  mogen  vergroot 
^j'worden ,  tot  aan  de  rivier  van  Pamemoehan ,  gerekent  dwars  over  tot  aan  de  zuijdzee, 
tf  met  het  volcq ,  dat  daarin  woont ,  alsoo  het  den  Sousouhounangh  geen  nut  toebrengt. 
/y4*.  Ende  is  ook  alsnoch  vernieuwt  eude  bevestigt,  dat  geene  slaven,  noch 
^ook  geene  debiteuren ,  't  zij  Christenen  of  Heijdenen ,  die  uit  JBatavia  mogten  comen 
Ate  vlugton  in  de  landen  van  den  Sousouhounangh  mogen  toegelaten  worden,  maar  dat 
ffmea  deselve  getrouwelijok  sal  restitueren,  wanneer  men  die  komt  te  attrapperen. 

//Insgelijks  sal  de  Compagnie  gehouden  zijn  te  doen ,  als  iemand  van  des  Sou- 
ü'souhounanghs  vlugtelingen,  in  Batavia  off  de  jurisdictie  komen  ontdekt  te  worden, 
/fb^.  De  Compagnie  sal  van  geen  harer  goederen  oflte  coopmanschappén,  die  zij 
jrm  't  rijck  of  de  landen  van  den  grooten  Sousouhounangh  komt  te  brengen  ende  we- 
//derom  dae^  uytvoeren,  geen  der  alderminste  tol  oflfte  gerechtigheijt  betalen,  noch  mede 
//geen  visite  van  haere  goederen  subject  zijn,  met  vrijheid,  om,  naar  haer  eijgen  wil 
jren  believe,  allerhande  koopmanschap  naar  de  bovenlanden,  en  door  't  geheele  rijck, 
ffOSiA&T  de  bescherminghe  van  des  Sousouhounanghs  bevelhebberen,  te  mc^en  voeren, 
*sonder  eenigo  verhinderinghe. 

/y6*.  De  Compagnie  sal  het  vrijstaen,  soowel  in  alle  de  zeehavens,  als  voorts 
^binnen  't  geheele  land,  sonder  onderscheijt  van  steden  en  plaetsen,  hare  logies,  naar 
i^bdieve  te  stabileeren ,  daartoe  bequame  erven  uijt  te  kiezen ,  alsmede  tot  het  gebruick 
i«^van  timmerwerve,  't  zij  in  de  bogt  van  SinbangA  {Bembang),  oS  elders  waartoe  soved 
Himmerluijden ,  smits,  zaagers  en  andere  ambagts-volk  in  haren  vasten  dienst,  off  bij 
/^dadkhuur  sullen  mogen  nemen,  als  daertoe  van  noode  hebben ,  sonder  dat  de  Regenten, 
//sullen  mogen  die  luijden,  soolang  zij  bij  de  Compagnie  zijn,  meer  afoemen,  als  een 
^spaense  reaal  's  jaars ,  sonder  meer  en  sonder  ook  deselve  met  eenige  andere  lasten  te 
»m<^n  beswaren  ende  van  de  Compagnie  af  te  trekken. 
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//7.  De  coopluijden ,  houtleveranciers  etc.  die  met  de  Compagnie  handelen,  koo- 
//pen  en  verkoopen  in  alle  sseehavens  van  den  Sousouhounangh ,  sonder  onderscheijt, 
>/sullen  van  alle  soorten  waren ,  die  se  van  des  compagnies  feustooren  inkoopen  en  weder 
//aan  deselve  verkoopen ,  aan  den  heer  betalen  9,  ten  honderd ,  hetzij  dat  wat  voor  goe- 
//deren  het  wesen  mogten ,  hout ,  zout ,  rijst ,  zuijker  en  wat  dies  meer  zij ,  sonder  dat 
//de  regenten  deselve  coopluijden ,  soolang  zij  met  de  Compagnie  handelen ,  eenige  moei- 
//te  sullen  mogen  aandoen ,  't  zij  aan  hare  personen  ofte  middelen,  maer  deselve  moeten 
//laten  onder  bescherminghe  van  de  Compagnie,  op  dat  also  van  haer  geit  versekert 
//mogen  wezen. 

//8.  Den  groeten  Sousouhounangh  sal  jaerlijks  aan  de  E.  Compagnie  op  BcUavia 
//moeten  leveren  4000  lasten  rijst,  die  de  Compagnie  sal  betalen  marckts-ganck,  volgens 
//den  prijs  op  de  boom 'en  soo  wanneer  de  Compagnie  die  met  hare  schepen  selff  komt 
//af  te  halen ,  sal  daer  voor  betaalt  worden ,  sooveel  als  de  prijs  is ,  ter  plaetse  daer  de 
//Compagnie  de  ladinge  neemt ,  mits  dat  het  altijd  goet.  nieuw  graen  zij  ,  ter  keuze  van 
//de  Compagnie  en  des  sullen  de  regenten  ook  gehouden  wesen,  de  Compagnie  voor  alle 
//andere  haere  ladinge  te  moeten  versorgen. 

//9.  Insgelijcx  sullen  de  Bataviasche  inwoonders  en  alle  andere  Compagnie's  per- 
//manente  onderdaüen ,  elders  woonachtig ,  en  die  van  Compagnie's  zegel  voorzien  sullen 
//wesen,  om  te  konnen  onderscheijden  werden,  vóór  alle  andere negotianten ^ prijs cou- 
//rant ,  haer  gerief  en  ladinge  moeten  hebben ,  mits  betalende  voor  thol  van  de  aanbren- 
//gende  coopmansschappen  3  ten  honderd.  Item  van  de  uijtvoerende  waaren  sonder 
//onderscheijt ,  mede  drij  ten  hondert,  maar  voor  elcke  coijangh  rijst  een  spaanse  reaal. 
^10.  Den  Sousouhounangh  sal  onder  zijn  gebied ,  noijt  eenige  Macccusciren  off 
//oock  McUeijers,  Mooren  en  wat  natiën  het  wesen  mogten,  die  in  H  alderminste  met 
//de  Maccassarm  vermengt  zijn ,  met  der  woon  mogen  gedoogen ,  noch  ook  aan  deselve 
//eenige  frequentitie ,  off  negotie  vergunnen,  als  aan  de  soodanige,  die  passen  van  de 
//Compagnie  comen  te  verthoonen ,  sonder  nogthans  dat  sulcke  ook  haer,  met  haer  woning 
//in  des  grooten  Sousouhounanghs  lant,  sullen  ter  neder  mogen  stellen. 

//11.  De  Compagnie  sal  het  vrijstaan ,  op  alle  rheedens  van  den  Sousouhounangh, 
//sonder  onderscheijt,  hare  vijanden  te  mogen  aantasten  en  sullen  des  Sousouhounanghs 
//bevelhebbers  gehouden  wesen ,  de  Compagnie  desnoods  daarin  te  adsisteren,  oock  mede 
//aen  de  Compagnie  en  hare  ingesetenen  alle  hulpe  en  bijstant  te  bewijsen,  indien  se  door 
//eenige  vijanden  op  de  rheedens  off  in  het  land  van  den  Sousouhounangh  quam  aange- 
//rant  te  worden. 

//12.  Soo  de  Compagnie  of  eenige  van  hare  ingesetenen,  eenigh  schip ofi  vaer- 
/^tuigh  op  de  Javaansche  kust  off  ergens  op  de  rheeden  off  eijlanden  onder  des  Sousou- 
//hounangh's  gebied  quamen  te  verliesen,  dan  suUen  zijne  onderdanen  gehouden  zijn  de 
//Compagnie  off  hare  ingesetenen ,  alle  mogelijke  adsistentie  tot  het  bergen  der  goederen 
//en  hét  bewaren  van  deselve  te  bewijsen,  tot  voorkominge  van  verdere  schade. 

//18.  Voor  de  adsistentie  die  de  Compagnie  in  desen  oorlogh ,  tegen  deuijtge- 
/'weken  Maccassaren  en  Maduresen ,  nu  een  jaer  herwaerts ,  aan  de  Sousouhounangh  reets 
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/fgedaen  heeft  en  noch  sal  comen  te  doen,  tot  herstellinge  van  zijn  genoegsaem  vervallen 
>r staat;  zal  den  Sonsouhounangh  aen  de  Compagnie  tot  vergoedinge  van  haere  swaere 
/f lasten  en  oncosten,  uijtkeeren,  de  somme  van  twee  hondert  en  vijftig  duijsent  ^  goede  ^ 
vopregie^  ganckbare  êpaense  realen  in  contant ,  te  weten :  dit  loopende  wester  saisoen ,  de 
/^helft  ofte  125  duijsent  realen,  de  resterende  helft  in  2  naest  komende  jaeren  1678  , 
if  1679 ,  elk  jaer  62,500  spaense  realen ,  item  daerenboven  noch  300  lasten  rijst  op  Ba- 
/ftavia  te  leveren,  mede  in  de  voorschr.  jaeren  1677,  1678  en  1679,  elk  jaer  duijsent 
#coijangs,  indien  de  herstellinge  der  rust  comt  verkregen  te  worden,  behoudens  dat 
ürden  Sonsouhounangh  off  zijne  gemagtigde,  wanneer  de  saeken  in  der  minne  tus- 
irschen  den  Sonsouhounangh  en  zijne  partijen  tot  redelijcke  en  eerlijcke  conditien  gebragt 
^connen  worden,  sich  ook  aan  des  Compagnie  uijtspraek  sal  gedragen  en  hem  ouder- 
/rwerpen,  deselve  religieus  naer  te  comen  en,  soo  hiertoe  langer  tijd,  als  tot  ultimo 
/ifJulij  verijschte,  sal  den  Sonsouhounangh  boven  voorz.  vergoedingh,  noch  gehouden 
/s'wesen,  maandelijcks  aan  de  Compagnie  uijtte  keeren,  20,000  spaense  realen,  tot  verval 
/'van  de  onmijdelijke  ongelden. 

//Des  sal  ook  de  Compagnie  gehouden  weseu,  den  berg  van  Ja/^ara  met  Neder- 
ü^landers  en  inlarits  guamison  voor  den  Sousouhouuaugh ,  tot  verzekering  van  Japara  y 
»ui  bezit  te  nemen,  behoudens  dat  den  Sousouhounangh  jaerlijcks  de  costen  van  't 
/rgoamison ,  in  contant ,  rijst  off  anders  voldoe ,  alsmede  de  ongelden  betaalt ;  om  den 
^voorz.  bergh  in  bequame  order  van  defensie  te  brengen. 

//Aldus  gedaan  gecontracteerd  en  besloten  op  25  Februari]  1677,  in  den  com- 
jff&gme^s  logie  op  Japara  en  opdat  deze  poincten  des  te  vaster ,  religieuser  en  onver- 
//breekelijker  mogen  worden  onderhouden ,  zoo  hebben  partijen  contractanten,  ter  weder- 
/yzijden  geadsisteerd  met  de  hieronder  geteekeude ,  haere  raden ,  deze  met  hare  segelen 
/ren  handteekeningh  bekrachtigd,  te  weten:  ÏFangsa  Diepa  met  de  zijne  op  denalcoran 
//tot  den  solemnele  verklaringhe ,  naer  haere  wijse  van  opregte  meeniuge ,  en  beloofde  hij 
//zich  voor  dit  alles,  tot  voldoeninge  te  verbinden,  gelijck  hij  zich  daervoor  verbint 
//mits  desen,  en  besorgen,  dat  dese  articulen,  door  den  Sousouhounanghe  en  zijn  4 
//zoenen  geratificeerd  en  bekrachtigd  wierden ,  soo  als  ook  den  admiraal  aennam  omtrent 
«'d'Ed*.  Heer  Gouvemeur-Greneraal  en  raden  van  India  te  bevorderen;  en  zijn  hiervan 
ü'gemaekt,  drie  eensluijdende  contracten,  besegelt  en  geteekent,  op  den  28  Februarij 
^1677  mede  in  's  Compagnie's  Logie. 

//Hiernevens  stont  het  volgende  door  Hr.   (haper  in  de  Duijtse  tale  geschreven : 

//Dat  desen  contract  den  Sousouhoenangh  voorgelezen  is ,  verclaren  alle  de  Bijks 
^Tresoriers ,  nevens  de  4  prinsen  en  dat  Sijn  Majesteit  met  alles  't  geen  hier  in  gesz. 
/^staat  {JSxcepto  "'t  versoek  van  vergrootinghe  van  V  Compagnie'' s  limiten  tot  Pamanoekan) 
/rsonderlingh  wel  vergenoegt  en  te  vreden  is  geweest ,  wes  in  de  javaense  taal ,  door 
#zijn  Majests.  secretaris ,  gen*,  tsiarek  Sourabaija  op  margine  ges',  dat  den  Sousouhou- 
/rnan  daarmede  (namelijk  met  die  vergrooting)  niet  te  vreden  is,  approbeerende  zijn 
//Majesteijt  dit  contract  in  sijn  geheel,  gelijck  mede  dat  desen  contracte  tot  drie  ver- 
^scheijde  malen  de  vier  prinsen  en  alle  de  groeten  van  't  rijck  voorgelesen  en  naactelijk 
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f/\  gene  ijder  nader  vroegen  te  verstaen ,  gegeven  zij ;  waermede  wel  vergenoegt  en  te 
//vreden  zijn  geweest ,  behalven  't  vergrooten  van  's  Compagnie  limite  tot  aan  Pamanodsany 
//getuijge  ick  mits  desen  en  tekend  mitsdien  als  hiertoe  gecommiteert  (w^.)  /oc.  Couper^ 


Het  Eegentschap  T^iandjoer^  benevens  de  distrikten  Djampimg^  Tjülagon  en 
T^ikaloTig  behoorden  alzoo,  volgens  dit  traktaat,  destijds  reeds  tot  de  jurisdiktie  en 
limieten  van  Batavia;  terwijl  de  uitdrukking  ff\s  en  sal  blijven"  (art.  3)  grond  geeft 
tot  de  gevolgtrekking,  dat  deze  landen,  zelfs  vóór  1652,  een  deel  daarvan  uit- 
maakten en  waarschijnlijk,  overeenkomstig  de  meening  van  1805,  begrepen  zijn  ge- 
weest binnen  den  kring  van  het  zoogenaamd,  door  den  zwaarde  gekonkwesteerde 
gebied  der  O,  I.  Kompagnie. 

Intusschen  weigerde  Amangkoerat  het  traktaat,  blijkens  de  daarbij  gevoegde 
aanteekeniug ,  te  bekrachtigen ,  voor  zooveel  betrof  de  gevraagde  uitbreiding  van  juris- 
diktie en  limieten  tot  aan  de  rivier  van  Pamanoekan  en  zoo,  dwars  over  tot  aan  de 
Zuid-zee, 

Het  werd  met  die  restriktie  geratificeerd  te  Maiaram  op  den  18  Maart  1677 
en  te  Batavia  op  den  25  Junij  daaraanvolgende. 

Amangkoerat  kwam  echter  korten  tijd  daarna  te  overlijden,  na  docwr  Troeno 
Bjoijo  van  nieuws  beoorloogd  en  zelfe  op  de  vlugt  gedreven  te  zijn. 

Zijn  oudste  zoon  en  erfgenaam  van  den  troon ,  Fangeran  Adhipati  Anom^  werd 
mede  op  zijn  verzoek  door  de  Kompagnie  tegen  meer  genoemden  opstandeling  bijge- 
staan en  trad ,  van  harentwege  als  zoodanig  erkend ,  op  als  Soesoehoenan  van  Mataram, 
onder  den  naam  van  Amangkoerat  Senopatii  Ingalaga. 

Deze,  onder  den  indruk  zijner  verpligtingen  aan  de  Kompagnie,  sloot  met  haar 
het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  1677,  waarvan  werden  oj^emaakt  twe6  afisonder- 
lijke  akten,  de  eerste  behelzende  //de  nadere  bekentenisse  der  geit  en  rijst  sclralt" 
van  den  Soesoehoenan  aan  de  Kompagnie,  de  tweede  //de  donatie  der  landen  &i  't  ver- 
grooten der  jurisdiktie  des  Koninkrijks  Jakkatra ,  met  de  dependentiën  van  dien",  lui- 
dende die  akten,  als  volgt: 

i«  Akte. 

//Wij  Aman  Cowrat  Siunepatij  Ingalaga ,  bij  't  leven  van  onsen  hooghgeeerden  vader, 
>f de»  grooten  Sousouhounangh  van  dit  Javaense  lant ,  zoo  wel  door  ouderdom  als  door 
/^wettige  geboorte,  eerste  erffprince  van  het  rijck  en  nu  naer  de  aflijvigheijt  van  hoogii- 
//gemelden  onsen  zeerwaerden  en  lieven  vader,  geworden  zijn  successeur,  waartoe  hij 
//ons  in  zijn  leven,  bij  eijgen  monde  heeft  vercooren,  verdaere  bij  dese  opene  en  ver- 
//segelde  acte,  voor  mij  en  mijne  naercomelingen ,  't  zij  zoonen,  dochters,  broeders  ofte 
//andersints ,  die  mij  in  dit  rijck  comen  naer  te  volgen ,  geadsisteert ,  met  mijne  tegen- 
i/woordige  rijcxstenden ,  mij  absoluijt  te  houden  en  volcomen  te  binden  zonder  eenige . 
//de  alderminste  exceptie  ofte  uijtsonderinge ,  aen  het  contract ,  het  welk  tusschen  den 
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Ed.  welgeboren  heere  Kieij  Nabij  Wangsa  Diepa^  groot-Cxouvemeur  van  alle  de  Ja- 
Taense  zeehavens ,  als  expres  daartoe ,  door  hoogh-gedachten  onsen  heer  vader,  den  grooten 
Sousouhounangh ,  gevolmachtigt  ende  geautoriseert ,  ter  eenre  ende  den  heer  CorfieUs 
Speelman^  ordinaris  raat  van  India,  Admiraal  etc.,  in  den  name  van  den  Ed.  heer 
Joan  Maetsuijker  Grouverneur  Generaal  en  de  heeren  raden  van  /;w;?ia ,  representeereude 
het  hoogste  en  souvereijne  gebiet  van  wegen  de  Generale  Geoctroij eerde  Oost-Indische 
Compagnie  in  dese  landen,  ter  andere  sijde,  binnen  de  zeestadt  Japara ^  op  den  28 
Februarij  1677  gemaekt  en  gesloten  is  en  het  welk  oock  door  hoogst  genoemden  onsen 
vader  in  de  groote  stadt  Mattaram^  bij  den  coopman  Jacobm  Couper  verthoont  we- 
sende  en  door  mij  als  eerste  prince  des  rijcks ,  onder  den  name  van  Pangeran  Adipatij 
Amm^  mitsgaders  door  mijne  drie  broeders,  de  princen  Marta  Sajia ^  JPougar  en  Siriga 
&ari,  op  den  11  Maert  volcomen  geapprobeert  zij ,  gelijck  het  mede  op  Batavia  door 
d'  Ed.  heer  Gt)uverneur-Generaal  ende  heeren  raden  van  India  hooghgemelt,  op  den 
25  Junij  bevestigt  en  sulck  in  volcomene  kragt  gebragt  is ,  belovende  hetzelve  onver- 
breekeUjk  ende  getrouwelijk  te  onderhouden  ende  te  doen  onderhouden,  in  alle  zijne 
poiucten ,  leden  en  deelen  niets  uijtgesondert ,  ingevolge  van  dien ,  verclaeren  wij  oock 
volgens  den  inhoud  van  het  derthiende  articul  das  voorgemelten  contracts ,  deugdelij  ck 
eu  onwederspreekelijck ,  aan  de  Generale  Geoctroij  eerde  Nederlantsche  Oost  Indische 
Compagnie  schuldigh  te  wesen:  Eerst,  de  somma  van  250.000  spaense  realen,  be- 
nevens 3000  coijangs  goeden,  onbedorven  en  leverbaren  rijst,  in  voldoeninge  van  de 
getrouwe  adsistentie  van  het  voorz.  articul  bedongen  en  dan  noch  60.000  rijcksdaelders, 
voor  de  drie  maenden,  die  nae  den  laatsten  Julij  op  den  laetsten  deser  sullen  ver- 
loopen  wesen,  20.000  spaense  realen  ter  maent,  want  de  Compagnie  niet  naer  gelaten 
heeft,  van  den  beginne  af  tot  nu  toe,  alles  tot  onse  hulp  broederlijck  te  presteren, 
wat  eeuigermate  geschieden  konde  en  sooverre  eenige  onser  vijanden  gevonden  quamen 
te  worden,  sulcx  alle  de  zeestranden  weder  onder  onze  gehoorsaemheijt  gestclt  zijn, 
hebbende  Troeno  Jaja  [Troeno  Bjoijó)  zich  en  zijn  aenhangh  al  sooverre  te  lande  waert 
en  in  't  gebergte  begeven ,  dat  hij  daer,  door  het  volcq  van  de  CompJe,  nieL  wel  ge- 
volgt  kan  worden,  doch  dewijl  wij  met  het  verlaten  van  de  groote  stadt  Mataram 
oock  zijn  ontbloot  geworden  van  onse  gereetste  middelen,  contanten,  gout,  silver  en 
wat  dies  meer  zij,  hetselve,  soo  door  ontrouw,  als  blooheijt  van  onse  bevreesde  onder- 
danen aen  de  vijanden  ten  beste  gegeven  hebbende  en  derhalve  onmachtigh  wesende, 
onse  opgemelte  schuit  van  310.000  spaense  realen  met  3000  cojangs  rijst,  volgens 
bedingh,  present  te  voldoen,  soo  hebben  wij  egter  niet  willen  naerlaten,  volgens  onse 
opr^e  genegentheijt  de  sculdige  verpligtinge,  naer  ons  uijterste  vermogen,  de  Gomp^ 
daarvan  getrouwelijck  te  versekeren  en  derhalve,  boven  het  generale  verbant  van  ons 
geheele  rijck,  persoon  en  goederen,  oock  in  't  particulier  en  speciaal  verbonden,  alle 
onse  zeehavens,  langs  den  oever  van  hel  lant  van  de  rivier  Carwangh  in  't  westen, 
tot  't  uijterste  eijnde  van  't  Eijlant  in  't  Oosten  toe,  omme  jaerlijcx  aen  de  Gomp*«, 
op  af kortinge  te  doen  betalen,  alle  de  inkomsten  derselven,  soo  van  buijten,  als  van 
binnen  en  sooveel  rijst  uijt  het  gewasch  door  't  gansche  lant,  als  ons  van  ome  onder- 
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danen  toekofnt  ('),  die  oopk  haren  rijst,  behalve  dien,  aen  uiemant  sullen  mogen  ver- 
coopen  als  aan  de  Compagnie  ofte  haore  ingeseteuen,  soo  lange  en  sooveel  zij  begeeren, 
belovende  niet  te  min,  soo  haest  ons  eenigh  verder  vermogen,  tot  gereede  voldoeninge 
van  desen  onsen  achterstal  mogt  in  handen  komen,  hetselve  getroinrelijck  aan  de  Compagnie 
te  •  sullen  overgeven  en  afleggen  en,  opdat  dese  onse  obligatie  van  te  meerder  kragt 
mogte  wesen,  soo  verclaren  wij  bij  dezen,  alle  de  gemelte  onse  zeehavens,  met  hare  in- 
komsten en  gewassen  aan  de  Compj^ie  te  cederen  ende  in  eijgendom  te  transporteren, 

sulcx  deselve  soolange  onse  achterstal  duurt,  maer  alleen  ter  leen  (^) van 

de  Compagnie  te  sullen  basitten ;  dies  ter  oirkonde,  hebben  dese  onse  obligatie,  met  ons 
zegel  doen  zegelen  en  door  onse  presente  rijcxstenden,  grooten  en  Gouverneurs,  mede 
laten  onderteekenen,  in  ons  hoff  binnen  de  zeestadt  Sapara^  desen  19  Oktober  van  den 
jaare  1677,  zijnde  naer  onse  tijtrekeninge,  den  22  dagh  van  de  maand  Saban,  in  het 
jaer  Cahoenha  genoemt. 

2^  Akte. 

Wij  A^ïian  Courat  Sinnepattj  Ingalaga^  bij  't  leven  van  onsen  hoogh  geëerdeu 
vader  (en  zoo  verder  als  bij  de  eerste  akte). 

Ingevolge  van  dien  zij  dan  door  desen  een  iegelijk  openlijck  bekent,  dat  door 
hooghgemelten  onsen  afgestorven  Heer  vader,  al  ten  tijde  de  Heer  Rijklojg  van  GoeTis 
in  den  jare  1652,  van  wege  de  compagnie,  in  de  stadt  -Sfo^mT^t ,  om  onsen  heer  te  be- 
groeten ,  bij  monde  afstand  gedaen  zij  van  alle  de  pretentie  die  te  voren  gemaekt  en 
gesnstineert  was  op  de  Bataviasche  offte  van  outs  Jaccatrasche  jurisdictie  en  limit^n^  be- 
grepen tuêscken  ds  riviere  Ontongh  Java  {de  Tjidanie)  in  '^  westen  en  Carwangh  (de  Tji- 
tarum)  in  "'t  Oosten  en  hetwelck  in  den  voorz.  contracte  met  het  derde  articul  is  ver- 
nieuwt en  bekrachtigt,  alsoo  hetselve  door  de  Compagnie  met  den  zwaarde  gecouquesteert 
en  in  eijgendom  beseten  is ,  —  en  verclaren  derhalve  bij  desen  nochmaels,  dat  wij  oflte 
nimant  van  de  onsen,  daerop  het  alderminste  hebben  te  pretenderen,  maer  dat  het 
's  Compagnies  onwederspreekelijken  eijgendom  is  van  de  stranden  deser  Javaense  zee,  tot 
aen  den  oever  van  de  groote  Zuijdzee,  tusschen  beijde  de  genoemde  rivieren  door 
gaende,  ordonnerende  en  bevelende  mits  desen,  aan  alle  onse  Gouverneurs,  mindere 
bevelhebbers  en  gemeene  onderdanen,  die  haer  met  ter  woon  in  d© voorgesegde landen 
en  limeten  noch  mochten  onthouden-  en  genegen  weseu  met  ter  woon  daarin  te  ver- 
blijven, de  Compagnie  als  haeren  wettigen  sou veraijnen  Heer,  als  gehoorzame  onderdanen 
t^  erkennen  en  te  gehoorzamen,  want  wij  deselve,  allen  bij  desen  ontslaen  en  vrijstel- 
len van  alle  onderdanigheijt,  die  zij  ons  tot  noch  toe  hebben  toegedragen,  des  zal  het 
evenwel  ijgelijck  vrijstaen,  die  niet  gesint  mogten  wesen  daar  te  blijven  wonen  en  lie- 
ver onder  onse  gehoorzaemheijt  haer  willen  onthouden,  haerselven  te  mogen  ontrekken 
(verwijderen)  binnen  den  tijd  van  één  jaar,  nae  de  publijcatie  van  dese,  dat  d'Edelen 
Heer    Gouverneur-Generaal    en  de  Heeren  Raden  van  India  vrijstaet  te  laten  geschie- 

(')    Opmerkemke  verklaring  des  keizers  betrekkelijk  de  eigendoms-kwestie  Tan  den  grond. 
(*)    Het  hier  volgende  woord  is  niet  leesbaar. 
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den,  als  het  haer  goedduncken  en  believen  sal  en  waertoe  wij  desnoods  en  gereqnireert 
wordende,  oock  beloove,  sonder  nitstel,  te  verleenen  onse  expresse  gecommitteerdens , 
om  de  publijcatie  bij  te  wonen  en  dese  onse  gedane  afstant  opentlijck  te  verkondigen, 
en  al  soo  wij  ons  en  al  de  onsen,  boven  alle  de  verplichtingen,  bij  het  contract  uijt- 
fifdrukt,  noch  ten  alderhoogste  aen  de  Compagnie  verschuldigt  en  verbonden  houden, 
voor  de  zoo  getrouwe,  vaderlijcke  bijstandt  en  adsistentie,  die  ons  door  d'  Edelen  Heer 
Gouverneur-Generaal  en  Raden  van  India^  met  sooveel  schepen  en  volck,  onder  het 
gezach  vafl  opgenoemden  Heer  Admiraal  Speelman  en  te  voren,  tegens  onse  trouwloose 
vijanden  en  rebellen,  is  bewesen,  soo  verclaren  wij  uijt  een  vrijen,  ongedwongen  wille, 
tot  eeno  genereuse  en  liberale  erkentenisse  en  om  daermet,  naar  onse  presente  uijterste 
vermogen,  onse  schuldige  danckbaerheit  te  bewijscn,  voor  nu  en  altoos  na  desen,  on- 
venmderlijck  en  onverbreekelijck  aen  de  CJompagnie  te  schencken,  tot  vergrootinge  van 
Compagnies  ofte  de  voorz.  oude  Jaccatrase  (nu  Bataviase)  jurisdictie  en  limiten,  van  de 
rivier  Carwangh  {Tjiiarum)  OostwaerU  tot  de  rivier  van  Vamanoehan  toe  tti  dat  mede 
dwers  over  H  lant  doorgaens  tot  aen  de  Zuijdzee^  met  al  den  eijgendom  en  vrijheijt  en 
authoriteijt  als  hierboven  van  de  oude  Jurisdictie  ende  onse  onderdanen  gesproken 
staat,  dat  ook  als  met  eenen,  eveneens  gepubliceert  en  verkondigt  sal  mogen  en  konnen 
werden,  ten  bijwesen  en  door  onse  gecommitteerdens,  zoo  die  als  gezegt,  daertoe  komen 
gerequireert  te  werden,  verclarende  van  nu  aen,  daerop  mede  geene  de  minste  pretentie 
meer  te  hebben  offte  te  houden,  maer  deselve  alle  aen  de  Compagnie  te  cederen  en  over  te 
geven  bij  desen ,  zijnde  daarenboven  onse  expresse  intentie  en  begeerte ,  dat  alle  de  vreem- 
delinge soo  Macassaren^  als  Mdleijers^  SalijerSy  Chinezen^  JK><>r<?«  enz.,  den  welcke  voor 
desen  al  toegelaten  zijn,  in  ons  lant  te  wonen  en  noch  naer desen , met toestenmiing«e 
van  de  Compagnie  daarin  sullen  toegelaten  worden ,  altijd  sullen  sorteeren  en  staen  onder 
bet  gebied  ende  de  discipline  van  de  Compagnie ,  on  vermindert  dat  het  oock  sullen 
blijven  onse  onderdanen;  en  dat  om  onse  natuurlij cke  Javaense  onderdanen  te  beter 
van  derselven  overlast  bevrijt  te  houden ,  waer  benevens  wij  oock  de  voorz.  Compagnie 
vereereu,  octroogeeren  en  vergunnen  mits  dese,  alleen  en  met  uijtsluijtinge  van  alle 
andere  natie ,  wie  ze  oock  zijn  mogte ,  Europeers  oö'  Indianen ,  den  aanbrengh  en  ver- 
coop  van  alle  sorteeringen,  Corm^ndelse ^  Sm(Tatsey  Bengalese  off  Perêia^nse  witte,  ge- 
verwde  off  geschilderde  doeken ,  geene  uijtgesondert  en  den  amphioen  in  ons  Bijck  en 
landen;  gelastende  en  bevelende,  aen  alle  onse  Gouverneurs  en  stadthouders  onder  ons 
gebiet  en  gehoorsaenheijt  staende,  v oomamen tlijck  in  de  Zeehavens,  aen  niemant  als 
alleen  aen  de  Compagnie  offte  die  door  een  bekent  merckteeken,  daertoe  temaeoken, 
toonen  door  deselve  gelicentieert  te  zijn ,  toe  te  laten  off  te  vergunnen,  den  aanbrengh 
en  verkoop  van  alle  soodanige  goederen  als  hierboven  gementioneert  staen ,  gelijck  wij 
oock  wel  expres  begeeren  en  bevelen,  dat  onse  onderdanen,  klein  off  groot,  van  nie- 
mant eenige  dergelijcke  goederen,  sullen  mogen  incoopen,  dragen  off  gebruicken,  als 
alleen  van  de  Compagnie  off  die,  door  deselve  als  gesegt,  daartoe  gelicentieert  zijn, 
alsmede ,  dat  onse  gemelte  onderdanen ,  die  gewoon  zijn  haer  selven  met  de  vaert  te 
emeren,  -geene  dersulcke  kleeden  of  amphioen  van  buiten  sullen  mogen  inbrengen,  als 
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die  zij  tot  Batavia  of  in  andere  Compagnie's  forten  en  steeden,  als  Malacca  etc.,  sullen 
bewijsen  te  hebben  ingekogt  en  dit  alles,  op  poene  van  deport^ment  van  soodanigh 
Grouveraeur,  als  contrarie  desen  sal  hebben  gedaen  en  confiscatie  van  de  cleeden  ofte 
amphioen,  die  onse  onderdanen  comen  aen  te  brengen,  tot  onsen  profijte,  alsoo  de 
Compagnie  daervan  niets  begeert;  sullende  oock  alle  andere  natiën  in  deselve  breucke 
van  confiscatie  vervallen ,  indien  zij  tegens  den  inhoud  deses ,  ter  sluijck  ofte  door  an- 
dere bedeckte  wegen,  eenige  van  de  voorsr.  goederen  inbrengen,  deselve  geattrappeert 
comen  te  werden,  want  wij  dit  alles,  met  onse  Rijckstenden,  ten  goede  van  ons  lant, 
Rijck  en  onderdanen  soodanigh  verstaen  en  begeeren,  tot  welckers  bekrachtinge  wij 
hetselve  met  ons  groot  zegel  versegelt  en  de  stenden  met  eijgenhanden  het  daernevens 
onderteekent  hebben,  in  't  oude  Hoff*  binnen  de  zeestadt  Japara^  desen  19  en  20  Ok- 
tober van  den  jaere  1677,  zijnde  naer  onse  rekening,  den  22  dagh  van  de  maent  &s^a» 
in  den  jaere  Cahomla  genoemt. 


Uit  beide  laatstgemelde  traktaten,  van  25  Februarij  en  19  en  20  Oktober 
1877,  blijkt: 

a,  dat,  zoo  al  de  Soesoehoenan  van  Mataram^  na  de  overmeestering  van  het 
koningryk  Jakatra  door  de  kompagnie,  aanspraak  is  blijven  maken  op  den  eigendom 
van  het  Regentschap  Tjiandjoery  alsmede  op  de  districten  Bjampang  ^  Tj'Maqon  en  2)7- 
kaiong^  hij  daarvan  mondeling  in  1652,  ten  overstaan  van  Rijklo£  van  Goe^is  ^  2ihtai\A 
heeft  gedaan,  verklarende,  dat  de  oude  e/a^^m-jurisdiktie  en  limiete  begrepen  waren 
Uisschen  de  rivier  Onto^ig-Bjawa  {de  Tjidanie)  ten  westen  en  de  rivier  Krawang  {de 
Tjitaroeni)  ten  oosten  mi  de  stranden  der  Javasche  zee^  tot  aan  de  oevers  der  groote  zuid-zee ; 
en  zulks,  vermits  dat  grondgebied  door  de  compagnie  met  den  zwaarde  was  gekon- 
kwesteerd. 

Het  schijnt,  dat  de  vorst  van  Mataram  te  voren  regten  heeft  doen  gelden  op 
het  koningrijk  Jakatra;  althans  spreekt  Soesoehoenan  Amangkoerat  Senopati  Ligalaga^ 
in  den  aanhef  van  het  laatstgemeld  traktaat,  van  den  afstand  door  zijn  vader gedaau, 
van  //alle  pretentie  die  te  voren  gemaakt  en  gesustineerd  was  op  de  Bataviasche 
//of  van  oud  Jakkatrasche  jurisdictie  en  limieten." 

Op  welken  grond  die  regten  steunden,  is  niet  bekend ,  doch  vermoedelijk  heeft 
de  kompagnie  zelve  aanleiding  gegeven  tot  die  //pretentie",  voor  het  minst  den  vorst 
in  het  denkbeeld  zijner  soevereiniteit  gelaten  en  versterkt  door  het  herhaaldelijk  af- 
zenden van  onderdanige  gezantschappen. 

Opmerkelijk  is  het ,  dat  die  gezantschappen  met  meer  onderscheiding  te  McUa- 
ram  werden  ontvangen,  naarmate  het  aanzien  der  kompagnie  steeg. 

Zoo  verhaalt  Rijklojf  van  Goe7is^  die  5  malen  als  gezant  ten  hove  verscheen, 
namelijk  in  de  jaren  1648,  1650,  1651,  165?  en  1654: 

//De  eerste  maal,  kwamen  wij  ongewapend  op  het  buiten  plein. 

//De  derde  maal,  met  eene  gansche  suite  gewapend,  voor  den  koning. 
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ffDe  vierde  maal,  werden  mij  een  javaansche  lijfwacht  en  400  mannen,  allen 
1,  met  een  naam  zoo  hoog  als  eenig  landsheer,  benevens  de  eereteekenen , 
'^gegeven  en  kwamen  wij  bij  hem,  ten  toumoij  en  te  gast. 

//De  vijfde  maal  zeide  de  koning,  mij  niet  hooger  te  kunnen  verheffen,  dan 
'/mij  ziju  geheele  land  te  schenken ,  om  daar  te  doen  wat  ik  begeerde ,  gelijk  wij  ook 
m  waarheid  ongelooflijke  vrijheid  hebben  genooten,  gaande  door  het  geheele  land 
*met  onze  javaansche  lijfswacht ,  waarheen  wij  wilden ,  van  dezelve  gedient  zijnde  als 
"een  komng."  (*) 

b.  dat  de  mondelinge  verklaring  van  1652  later  schriftelijk  is  afgelegd  bij 
iet  tontrakt  van  25  Februarij  1677 ,  te  Japara  gesloten  tusschen  Kiai  Ngabehi 
Wongso  Diepo^  namens  den  Soesoehoenan  Amaiigkoerat  {Tegal  wangié)^  en  CormlU  Speel- 
man^ en  door  den  Gouverneur- Generaal  en  de  Raden  van  Indië  bekrachtigd  op  den 
25  Juuij  1677 ;  en 

c.  dat  door  den  opvolger  van  Amangkoerat  (die  inmiddels  overleden  was),  Soe- 
.«oehoeuan  AffurngJcoerat  SetLopaü  Ingalaga^  bij  het  kontrakt  van  19  en  20  Oktober 
1677 ,  het  vorenstaande  van  nieuws  is  verzekerd  en  bovendien  de  Bataviasche  of  Ja- 
katrasche  jurisdiktie  en  limieten  zijn  uitgebreid  tot  aan  de  rivier  van  Pamanoekan  en  zoo 
dwars  doorgaande  tot  aan  de  Zuidzee. 

Hoe,  volgens  de  uitdrukking  //dwars  doorgaande",  de  grenslijn  moet  getrokken 
worden,  is  niet  stellig  te  bepalen,  doch  met  genoegzame  zekerheid  kan  worden  aange- 
nomen, dat  toen  daarbinnen  nog  niet  gelegen  was  het  landschap  Galoeh. 

Immers  blijkt  zulks  uit  een  bevelschrijft  van  Mataram^  van  2  December  1677, 
waarbij  onder  anderen,  als  aan  hem  onderhoorige  landen  worden  opgenoemd:  Padjor- 
rakan^  Pekcdongan^  Patnolatig  ^  Tegal  ^  Brebes^  Losari^  Gahang  ^  Tjseribon^  Dermaijoe^ 
mitsgaders  ook  de  negorijen  landwaarts  in,  als  Galoeh^  Tegat^  Loerong ^  Ngaijak  a^ah^ 
Ban]oeniaas  [Hageman  §i  131). 

De  jurisdiktie  van  de  kompagnie  strekte  zich  derhalve,  na  het  traktaat  van  19 
en  :J0  Oktober  1677,  zonder  twijfel  uit  over  de  volgende  landen: 

Tangerang  en  Gremling^  de  zoogenaamde  Bataviasche  ommelanden  (het  voorma- 
lige Jakatra). 

Kampoeng  Baroe  {Buiten^zorg), 

Tjiandjoer ,     • 

Djampang^ 

Tjiblagon , 

Tjikalong , 

Krawang , 

Waiiijasm , 

Adiarsa , 

Tj assem , 


(')    Delftsch  t^dschr.  voor  lad.  taal-,  land-  en  volkenkande,  deel  IV,  bladz.  347. 
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Pavicawefcan , 
Pagiideen^ 
Bandong  ^ 


Batoe  laijang, 

Praia  moen^ang  en  vermoedelijt  ook  over  Soemadaug  ( ^),  Limbangan  eu  Soekapoera. 

De  vorst  van  MaJa/ram  i^  bij  genoemd  traktaat  van  alle  pretentie  op  dat 
grondgebied  af;  verklaarde,  dat  de  landen,  behoorende  tot  de  oude  Bataviasche  of  Ja- 
katrascbe  jurisdiktie  en  limieten,  besloten  tusschen  de  rivieren  Tjidanie  en  Tjitarum 
en  het  Noorder  en  Zuider  strand,  alzoo  met  inbegrip  van  Tpandjoer ,  benevens  de  dis- 
t rikten  Ujjampmig^  ^Magon  en  T/iialo^ng ,  het  eigendom  waren  der  kompagaie,  ak  zijnde 
door  haar  met  den  zwaarde  gekonkwesteerd ;  en  hij  schonk  haar  verder,  ter  vergrooting 
dier  jurisdiktie  en  limieten,  //onveranderlijk  en  onverbreekelijk",  de  Regentschappen, 
gelegen  tusschen  de  Tjiiarum  en  de  rivier  Pamanaekan  en  zoo  dwars  over  het  land  tot 
aan  het  Zuiderstrand. 

Die  afstand  was,  naar  de  letter,  volkomen  en  zouder  eenige  reserve. 

Opmerkelijk  is  het,  dat  de  kompaguie,  na  1677,  ofSjchoon  als  gezaghebbende  ageren- 
de, echter  bij  hare  aansphrij  vingen  aan  de  Preanger-'St^&^ui&Q.  steeds  bleef  spreken  van 
hun  verschuldigden  eerbied  en  gehoorzaamheid  aan  den  Soesoehoenan  em  dekompagnie. 

Eerst  na  het  traktaat  van  1705  trad  de  kompagnie  op,  als  alleen  raagt  heb- 
bende, en  verkre^  tevens  eene  aanzienlijke  vermeerdering  van  grondgebied. 

Met  voordacht  wordt,  ten  aanzien  van  de  hier  medegedeelde  staats-st ukken , 
het  woord  traktaai  gebezigd,  ter  onderscheiding  van  de  kontrakten,  die  de  kompagnie 
sloot  met  afzonderlijke  Regenten,  speciaal  op  Java^s  Noord-Oostkust,  welke  niets  an- 
ders waren  dan  overeenkomsten  voor  de  levering  van  koelie's,  produkten,  houtwerken,  enz. 

Die  overeenkomsten  hadden  in  de  Preanger-Regentschappei^  meer  bijzonder  het 
karakter  van  bevelschriften   (printah's). 

Het  traktaat  van  5  Oktober  1705  luidt  aldus: 

Articule. 
Eerstelijk  werd  besloten  en  vastgesteld  dat  de  vorige  contracten  den  24  Sep- 
tember des  jaars  1646,  den  ^5  Februrij  en  den  19  eu  20  Oktober  des  jaars  1677, 
tusschen  de  voorzaten  van  den  tegeuwoordigen  Sousouhouuangh  Pakoe  bowono  Sinne- 
patij  IngdZaga  en  den  Gouverneur-Generaal  en  de  Raden  van  Lidia^  uijt  name  van  de 
Nederlandse  Oost-Indische-CJompagnie  gemaakt,  sullen  blijven  in  de  volle  kragt  in  aJle 
hunne  articulen,  mtsgr.  ook  de  verdere  verleende  privilegies  van  octroije,  door  den 
Sousouhouuangh  Aman-Koerat  aan  den  admiraal  Comelis  Speelman  en  den  Commandeur 
tfacoh'Couper. 


(*)  De  Heer  Rdgeman  (f  172)  zegt,  dat  boemadang  niet  in  1677,  maar  regtens  in  1705  door  3fa/aram 
gecedeerd  is.  Dit  kan,  naar  de  letter,  >vaar  zijn,  doch  hierna  zal  blijken,  dat  de  kompagnie  lang  vóór  1705 
de  Soemadaugsche  Regenten  aanstelde  en  bevelen  gaf. 
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2e. 

Den  Sousouhonmang  houd  voor  goed^  cedeert  en  bevestigt  bij  desen  aan  (T  E,  Com- 
pagnie de  juriêdictie  en  eijgendom  der  landen  beweaten  de  volgende  rivieren  en  bergen :  be- 
ginnende van  de  mond  der  rivier  den  Bonan^  daar  se  in  de  Zuijd-zee  uijOoopt  en  voorts 
langs  de  rivier  westheenen  tot  Tassourouan  daar  het  binnen  yneer  begint^  wijders  dan  Noord- 
vaarts  heenen  langs  de  Oost-  en  Noordkant  van  ^  meir  tot  de  mond  der  rivier  Tjiborom^ 
"%  langs  de  Oost-  en  Noordkant  van  het  daar  aanvolgmide  ontoegangbare  moeras  tot  Tsji- 
^atiay  omtrent  de  Negorij  Madura  en  van  daar  vervolgens  Noorden  ten  Oosten  door  en  over 
het  geèergte  van  Dailoer  tot  den  Soetnafia  of  Soebang  en  voorts  bezuijden  en  beoosten  om 
het  gebergte  Bouhok^  om  zoo  wijders  met  een  noordelijke  coers  af  en  iiijt  te  komen  op  de 
rivier  Lossarijaan^  en  eijndélijk  langs  de  rivier  tot  aan  desselvs  tnont  en  uijtwatetvng  in 
ze£^  aan  de  Noordcant  van  dat  Eijlandy  invoegen  ook  het  district  van  Gabang  daar  i?i 
komi  begreepen  te  worden^  verclarende  de  Compagnie  van  die  landen  te  zijn  wettig  ende  zou- 
verain  heer,  sonder  dat  daarop  oijt  ofte  oijt  eenige  de  minste  pretentie^  H  zij  door  zijn 
HoogEd.  ofte  zijne  successeurs  van  het  Matfuramse  rijk  sullen  m^ogen  gemaakt  worden^  waar- 
toe de  Sousouhounang  belooft  van  zijn  volk  sal  zenden  om  de  limietscheijdingen  te  reguleeren' 

3e. 

Eu  iu  gelijcker  voegen  erkent  zijn  HoogEd.  de  landen,  prinsen  en  volkeren 
van  't  CJoninkrijk  Cheribon  vrije  landen,  vorsten  en  volkeren,  daarop  hij  nogte  succes- 
seurs in  liet  minste  te  pretendeeren  hebben,  als  zijnde  door  de  Compagnie  in  den  jare 
1680  van  de  overheerschinge  der  Eiedollezen  en  rovers  vejrlost,  en  met  toestemminge, 
zoo  van  den  jongst  overledene  Sousouhounang  Aman-Courat  als  de  drie  princen  gebroe- 
ders en  't  geheele  volk  van  Cheribon   onder  haar  besoherminge  aan  genomen  zgn    (*). 

7e. 

Het  zal  de  Compagnie,  ingevolge  het  6«  articul  van  't  contract  van  anno  1677 
vrijstaan  allerwegen  in  des  Sousouhounang's  landen,  logien  en  factorijen  te  stabileeren 
eu  de  noodige  grond  daartoe  te  bezitten,  en  bovendien  in  't  ronde  nog  een  bequame 
pktats  en  onbewoonde  spatie,  tot  uijtzigt  en  verzekeringe  voor  alle  rovers  en  quaatwil- 
lige  menschen  om  hunnen  handel  te  drijven,  item  timmerwerven  tot  het  bouwen  en 
repareren  van  schepen  en  vaartuijgen  en  sullen  de  Javaanse  Grouverneurs  gehouden  zijn 
daartoe  altijd  de  noodige  volkeren  of  Javaanse  calangers  en  handwerken  als  andere  be- 
hoeften in  hunne  diatricten  te  beschikken,  dewelke  de  Compagnie  na  behooren  betaalen 
sal ,  dog  sullen  dan  ook  die  calangers  alleen  ouder  's  Compagnie's  gehoorsaamheijt  moe- 
ten staan,  zonder  dat  de  Javaanse  Gouverneurs  hun  eenig  hooftgeld  als  anders  sullen 
mogen  opleggen. 

8e. 

Zijn  Hoogh<l.  sal  verpligt  zijn,  jaarlijks  altijd  tegen  markt  prijs,  door  de  strand 


O     De  artikelen  4 — 7  betreffen  den  afstand  van  Samarang,  SoeradtUJa,  ^tmamap,  Pamaktuêon,  enx. 
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Gouverneurs,  sooveel  rijst  te  leveren,  als  de  Compagnie  sal  benoodigt  zijn,  sullende 
het  haar  vrijstaan  deselve  in  alle  havenen  te  kopen,  behalven  dat  ook  's  Compagnie's 
onderdanen  altijd  de  preferentie  voor  andere  vreemde  handelaars  sullen  hebben  tot  den 
incoop  van  dat  graan,  en  dat  de  onderdanen  van  den  Sousouhoimang  zoowel  hunne 
rijst  als  alle  andere  waren,  niet  alleen  naar  Batavia  sullen  mogen  voeren,  maar  ook 
van  gelijken  naar  andere  plaatsen,  met  welkers  vorsten  de  Compagnie  in  vriendschap 
staat,  dog  niet  verder  als  die  hieronder  nader  sullen  werden  gedenoteert. 

8e. 

Den  Sousouhounang  sal,  ingevolge  het  10*  articul  van  't  contract  van  denjare 
1677  in  zijn  land  geen  Macasmre/i^  Boughieseyi^  Maleijers^  Baleljers^  BmtonderSy  Moo- 
retiy  CAinesen  ofte  vreemde  natiën  mogen  admitteeren,  dan  die  van  's  Compagnie  weegen, 
daartoe  licentie  hebben  verkreegen,  en  met  hare  passen  zijn  voorzien,  en  dewelke  dan 
ook  in  gelijker  voegen  als  alle  de  reets  op  Java  removerende  vreemde  inlanders,  alleen 
onder  's  Compagnie's  gebied  sullen  staan,  ten  zij  in  saken  van  groot  belang  en  voor- 
komende düferentcn,  omtrent  deselve,  eu  daar  dès  Sousouhounangs  Javaanse  Gouverneurs 
-  mede .  vermengt  waren ,  welken  't  wege  de  decisie  aan  den  Sousouhounang  en  den  Grou- 
vemeur-Generaal  en  de  Raden  van  India  tot  Batavia  sal  gedefereert  blijven. 

lOe. 

Het  sal  de  Compagnie  ofte  die  den  Gouverneur-Generaal  ende  de  Raden  van 
India  daartoe  licentieeren,  alleen  vrijstaan,  ingevolge  het  octroij  bij  de  acte  van  den 
Sousouhounang  Aman  Courat,  in  dato  19  en  20  Oktober  1677,  met  exclusie  van  alle 
andere  volkeren  in  het  gantse  Mattaramse  rijk,  te  mogen  aanbren*^n  en  verkoopen, 
den'amphioen  mitsgds.  alderhande  zoort  van  Bengaal^^e.,  Cormawlélze  ^  ZouraUe  ^  Per&i- 
aame  en  Tutucorynsche  cleeden,  zonder  eenige  infractie,  maar  sal  zijn  Hooghd.  zulx 
aan  zijn  groote  en  mindere  Gouverneurs  der  zeehavenen  scherpelijk  moeten  bevelen  en 
de  sluijkerijen  doen  weeren,  mitsgds.  de  agterhaalt  wordende  cleeden  en  amphioen 
aanstonds^  doen  confisqueeren,  ten  behoeve  van  den  Sousouhounang,  onvermindert  dat 
het  ook  op  's  Compagnie's  residentien  hare  ministers  sal  vrijstaan,  alle  aankomende  vaar- 
tuijgen  te  visiteeren  en  van  gelijken  de  verbodene  goederen  aan  te  slaan ,  en  dat  alles 
ten  voordeele  van  den  Sousouhounang,  dog  zijn  Hooghd.  zal  daarvan  soodanige  premie 
ofte  portie  aan  onse  bedienten  konnen  geven,  als  het  hem  sal  believen  en  hij  zal  oor- 
deelen  billik  te  zijn. 

lle. 

Dog  eenige  der  boven  gementioneerde  verbodene  goederen,  door  onse  Cruijsers 
in  zee  agterhaalt  en  in  eenige  Javaanse  havenen  opgebragt  wordeüde,  verstaat  men  dat 
deselve  aan  de  dispositie  van  de  Compagnie  suUeu  blijven,  zonder  dat  zijn  Hooghd. 
hem  daarmede  sal  bemoeijen. 
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12e. 

Eijndelijk  wordt  nopens  de  vaart  der  onderdanen  van  den  Sousonhounang  ge- 
constateert  en  va3tgestelt,  dat  deselve  sal  mogen  geschieden  naar  de  volgende  plaatsen 
en  niet  verder,  als  te  weten:  in  't  oosten;  tot  Balij  en  Loynbok,  in  H  noorden  tot 
Bmito,  dog  in  dien  boek  niet  oostelijker  dan  tot  Bandjernmshig  in  H  westen  tot  Ban- 
tam  en  Lampong. 

En  voorts  ook: 

Naar  Falemhang^  Jamhij^  Andragirij^  Johor^  en  Mcdakka^  met  's  Compagnies  passen, 
dog  geensints  naar  Amboina^  Banda^  Ternaten^  Makdssar^  Bouton^  Titiwr  of  Bima  of  verder 
oostwaarts  heenen,  dewijl  bij  desen  ook  wel  expres  bij  renovatie  en  nader  verclaringe  van  't 
contract  van  het  jaar  1646  veraccordeert  en  vastgesteld  werd,  naar  alle  die  plaatsen,  geen 
de  minste  vaart  door  eenige  Javanen  sal  mogen  geschieden,  op  poene  van  vaart  nijgen,  in- 
ladiüge  en  verdere  straflen  tegen  de  contra venteurs ;  egter  met  dien  verstande,  dat,  ingevalle 
den  Soosouhounang  eenige  vaartuijgen  voor  eijgen  rekening  naar  eenige  quartieren  zoude 
wiJJen  senden ,  sal ,  na  voorgaande  notificatie  van  zijn  Hooghd.  aan  den  Gonverneur-Gre- 
neraal  en  raden  van  India ,  getragt  worden  in  zooverre  te  condescenderen,  als  na  billijkheijt, 
boijteu   's  Gompie's   werkelijke  prejuditie ,  bevonden  sal  worden  te  konnen  geschieden. 

13e.      . 

Tegen  'alle  welke  redelijke  conditien  de  Compagnie  (om  te  toonen ,  dat  zij  met 
de  Javaanse  volkeren  wil  leven  cü^ê  eene  natie)  dan  ook  renuncieert,  afstaat  en  aan  den 
Sousouhounang  Pakoebawana  bij  desen  qnijtschelt  en  remitteert,  de  twaalf  hondert  d/uijsetU 
rijchdaalders  die  welgend.  zijn  Hooghd.  uijthoofde  van  't  contract  sub  dato  25  Februarij 
1677  en  de  seven  en  vijfligh  duijsent  vier  hondert  ses  mi  tagte7dig  rijcksdaaldera  die  hij 
bij  de  naderhand  g'expedieerde  acta  van  19  Oktober  daaraan  volgende  nog  aan  de 
Compagnie  boven  't  geene  daarop  succesive  in  eenige  reijsen  voldaan  is  pr.  resto  schul- 
digh  is  gebleven,  item  drie  duijsent  drie  hondert  en  tagtentig  rijcksdaalders  die  de  Com- 
pagnie voor  't  bemagtigen  en  overleveren  van  den  hoofdrebel  Taroena  Bjaja  in  handen 
van  den  Sousouhounang  Aman  Courat  aan  den  capt.  Jonker  heeft  betaalt  en  dan  ook 
nog  't  geen  welgem.  Compagnie  uijthoofde  van  de  tegenwoordige  magtige  adsistentie 
tot  herstellinge  van  zijn  Hooghd.  in  den  throon  en  't  rijck  van  zijn  overleden  vader 
en  broeder ,  en  in  vergeldinge  van  de  zware  lasten  die  daarom  moeten  worden  gedraa- 
gen,  regtmatigh  heeft  te  pretendeeren,  verklarende  bij  desen  daarvan  niets  te  begee- 
ren,  nogte  zijn  Hooghd.  daarvoor  oijt  ofte  oijt  aanspreekelijck  te  sullen  houden,  mits 
dat  soowel  de  voorige  conpracten ,  actens  en  octroijen ,  door  zijn  Hooghds.  praecesseurs, 
ten  behoeve  van  de  Compagnie  verleend ,  als  dit  tegen woordigh  contract  in  allen  deelen 
sonder  eenige  infractie ,  soo  door  zijn  Hooghd.  als  dèsselvs  navolgers  en  groote  mantrijs 
in  't  Mattaramse  rijck  sullen  moeten  onderhouden  werden,  ofte  dat  bij  foute  van 
dien ,  alle  de  voorz.  's  Compagnie  pretentien ,  ten  allen  tijden  van  volle  kragt  en  va- 
leur  sullen    blijven;    gelijk    mede    voorts    is    geaccordeert ,  dat  zijn  Hooghd.  om  soo 
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swareu  quijtscheldinge  eeniger  maten  m  orkentenis  te  houden,  den  tijd  van  vijf  en 
twintigh  jaren  lang,  jaarlij  ex  aan  de  Compagnie  op  Batavia  met  eygen  vaartuijgen  sal 
doen  leveren  uijt  zijn  haven»  a§t  hondert  lasten  goede  rijst  ^  te  beginnen  met  denjare 
1706,  mits  het  geen  nu  en  dan  aan  de  volle  leverantie  van  een  jaar  mogt  komen  te 
deficieeren,  in  't  volgend  jaar  weder  sal  moeten  gesuppleert  werden. 

(Onderstond  m  de  Javaanse  en  hoUandse  tale.) 

Aldus  gedaan  en  geconstateert  en  besloten  in  't  hof  van  den  Sousouhounang  tot 
Cartazaura  diuingrat^  op  den  5   Oktober  A^.  1705. 

Men  zal  opmerken ,  dat  in  geen  van  deze  officieele  stukken  sprake  is  van  grens- 
bepaling  van  landschappen ,  noch  van  landschaps-benamingen ,  als :  SoeTida ,  Pfiangan^ 
Galo,eh^  enz;  —  alleen  wordt  gereisd  van  de  Noord-  naar  de  Zuid-kust;,  langs  bergen 
dalen,  rivieren,  meeren  en  moerassen. 

•  Het  zou  nutteloos  zijn  dien  lastigen  togt  mede  te  maken. 
Yoldoende  zij  het  aan  te  wijzen,  dat  het  gebied  der  kompagüie   om  de  West 
van  Java  zich  thans  uitstrekte  van  de  rivier  Tjidani  tot  de  rivier  Losari  ten  Noorden, 
en  van  de  grens  van  Batvtam  tot  de  rivier  Bonan^  nabij  het  tegenwoordige  Tjüatjap^ 
ten  Zuiden. 


Digitized  by 


Google 


DERDE  HOOFDSTUK. 


De  Freangerlanden  onder  de  0.  I.  Eompagnie. 
(Van  de  traktatrai  van  1677  eu  1705  tot  de  ophefang  der  Kompagnie  ia  1798). 

De  wijze ,  waarop  de  kompagnie  haar  gezag  ia  de  verschillende  deelen  van  het, 
door  de  in  het  vorig  hoofdstuk  vermelde  traktaten,  onder  haar  gekomen  gebied  niet 
op  eens,  maar  langzamerhand  vestigde ,  hing  zamen  met  haar  steeds  op  den  voorgrond 
gesteld  handels-belangden  met  de  staatkundige  beslonameringen ,  waarin  zij  destijds  in 
andere  streken  vau  Java  gewikkeld  was. 

De  traktaten  van  1677  en  1705  waren  de  vruchten  van  hare  krachtige  en 
kostbare  bemoeijingen ,  om  het  bijkans  geheel  vernietigde  Mataramsche  rijk  weder  op 
te  hefieu  en  te  herstellen. 

Dat  rijk,  onder  sulthan  Ageng ,  die  van  1613  tot  1646  regeerde,  tot  onge- 
kende magt  en  luister  opgevoerd,    verminderde  na  diens  dood    trapsgewijs  in  aanzien. 

Zijn  opvolger  Amangkoerat  I  (Tegal-Wangi  van  1646 — 1677),  een  zwak  en  ver- 
wijfd vorst,  was  niet  eens  in  staat  zijn  gezag  te  handhaven  tegenover  zijne  hofgroo- 
ten  en  zijne  vier  zonen,  de  Pangerans  Adipatie  Anom^  Martasana,  Poeger  en  Sr/f^or 
sarie,  veel  minder  in  zijn  uitgestrekt  rijksgebied. 

Daarbij  kwam  de  opstand  van  den  Maduresohen  prins  Troem  Bjoijo^  een  ener- 
gieken woelgeest,  die  zich  een  grooten  aanhang  wist  te  bezorgen,  oostelijk- en  midden- 
Java  verontrustte  en  eindelijk  de   hoofdstad    Mataram  zelve  ten  onderbragt  (1677). 

Eerst  in  1680  eindigde  die  opstand;  Troem  Bjoijo^  door  de  wapenen  der  kom- 
pagnie in  het  naauw  gebragt,  kwam  in  onderwerping  en  werd  te  Mataram  door  den 
nieuwen  Soesoehoenan  Amangkoerat  II  (Pangerang  Adipatij  Atiom)  vermoord. 

Voorts  zwierven  in  Oostelijk  Java  talrijke  benden  Makassaren  en  Boegienezen 
rond,  die,  na  de  bemeestering  van  Makassar  door  Speelman  (1669),  van  daar  waren 
gevlugt,  —  overal  het  land  afloopende,  nu  eens  op  zich  zei  ven,  dan  weder  als  helpers 
y^n  n-oeno  Djoijo, 
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Eindelijk  trachtte  de  Sulthan  van  Bantam  partij  te  trekken  van  den  verwar- 
den staat  van  zaken  in  midden-  en  Oost  Java  en  van  de  verwikkeling,  waarin  de 
Bat^viasche  Regering  daarmede  geraakt  was,  ten  einde,  heimelijk  Troeno  Djoijo  on- 
dersteunende ,  sich  van  de  Preanger-landen  en  Cheribon  meester  te  maken ,  onder  voor- 
wendsel van  oude  regten  en  aanspraken  daarop,  ontleend  aan  zijne  verwantschap  met 
de  Cheribonsche  priester-dynastie,  wier  toenmalige  vertegenwoordigers,  zijnde  drie  ge- 
broeders ,  tot  dusver  vasallen  van  de  vorsten  van  Mataram ,  weifelden ,  onder  wiens 
bescherming  zij  zich  zouden  stellen. 

De  kompagnie  oordeelde  het  in  haar  welbegrepen  belang  om  het  Mataramsche 
vors  ten-huis  te  ondersteunen  en  zond  tot  dat  einde  den  Admiraal  Speelman^  met 
eene  aanzienlijke  vloot  en  legermagt,  naar  Japara  en  Soerabaija;  terwijl  zij,  bezwaard 
door  dien  oorlogstrein,  een  vrede-breuk  met  Bantam^  zoo  veel  mogelijk,  zocht  te  ont- 
wijken. 

Onder  deze  omstandigheden  verkreeg  zij  de,  bij  het  traktaat  van  19  en  20 
Oktober  1677,  gestipuleerde  uitbreiding  van  limiete  en  jurisdiktie,  de  Krawangsche 
rivier  Tjilarum  tot  aan  de  rivier  Pavianoekan, 

Zij  was  niet  bij  magte  die  uitgestrekte  landstreek  terstond  onder  eigen  bestuur 
te  brengen  en,  al  mogt  het  haar  niet  ontbroken  hebben  aan  de  daartoe  vereischte  en 
geschikte  beambten,  zoo  zou  haar  finantieel  belang  zich  daartegen  hebben  verzet. 

Toch  wilde  zij  van  haar  verkregen  gezag  bij  de  volkshoofden  aldaar  doen 
blijken  en  zond  daarom  van  tijd  tot  tijd  civiele  en  militaire  personen  in  kommis- 
sie derwaarts  om  hen  tegen  de  invallen  der  Bantammere  te  beschermen  en  tot  ge- 
hoorzaamheid aan  den  Soesoehoeuan  van  Mataram  en  de  Edele  kompagnie  aan  te 
manen. 

Ouder  die  leus  van  onderhoorigheid  aan  den  Soesoehoeuan  en  de  kompagnie , 
stelde  zij  Regenten  aan,  bedreigde  anderen  met  ontslag,  verdeelde  de  landschappen, 
deed  de  bevolking  tellen,  vorderde  persoonlijke  hommages  en  levering  van  allerlei  pro- 
dukten,  enz. 

Van  den  naam  Aii^  Soesoehoeuans  bediende  zij  zich  in  die  eerste  jaren  meester- 
lijk om  de  Pr(?a«^<?r-volkslioofdeu ,  zonder  schokken,  met  hare  opperheerschappij,  welke 
zij  toen  inderdaad  reeds  bezat,  bekend  en  vertrouwd  te  maken. 

Deze  wel  overlegde  politiek  liet  de  kompagnie  na  1684,  toen  er  eene  alge- 
meeue  lauds verdeeling  en  volkstelling  door  den  opperkoopman  Jacob  Couper  in  de 
Preanger  plaats  vond,  langzamerhand  los  om  ze,  na  het  traktaat  van  1705,  toen  zij 
als  eenig  heer  en  meester  optrad ,  geheel  te  laten  varen. 

Het  tijdvak  van  1705  tot  aan  het  emd  der  vorige  en  het  begin  van  deze 
eeuw  bragt  in  de  gewestelijke  verdeeling  en  den  politieken  toestand  der  Preanger- 
landen  weinig  wezenlijke  verandering  en  kan  alzoo  aan  het  slot  van  dit  hoofdstuk 
beknopt  worden  zamengevat.  Het  daaraan  onmiddelijk  voora%egaan  tijdvak  biedt 
daarentegen  meer  lichtpunten  aan. 
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§  a.. 
Bronnen  van  inlandschen  oorsprong. 

In  het  vorig  hoofdstuk  is  vermeld,  hoe ,  naar  luid  van  eene  Soendasche  volkshis- 
torie, de  Pangeran  Koesoema  di  Naia  van  Soemadmig-Larang  ^  welk  landschap  zich 
volgens  den  Heer  Hageman  (§  96)  oudtijds  tot  aan  de  Noordkust  en  bijna  tot 
ï^ji  de  Zuidkust  uitstrekte ,  langs  Galoeh ,  Cheribon  en  Indramaijoe ,  —  vrijwillig  zijne 
onderwerping  aan  den  vorst  van  Mataram^  waarschijnlijk  Sulthan  Ageng  ^  kwam  aan- 
bieden en  door  dezen  werd  aangesteld  tot  Wedana  over  al  de  Westerlanden ,  die  West 
van  de  Tji-Pamali  en  Oost  van  de  Tjidani  gelegen  waren,  met  uitzondering  van 
Cherihon.  Ongeveer  gelijktijdig  met  de  vorenbedoelde  raagtsvermindering  van  het 
Mataramsche  rijk,  schijnen  ook  het  aanzien  en  de  invloed  van  den  Soemadangschen 
Pangeran  langzamerhand  aan  het  tanen  geraakt  te  zijn.  Hij  zocht  althans,  reeds 
vóór  of  omstreeks  1677,  steun  bij  de  kompagnie,  //den  Coninck  van  Jorccatra'' 
en  hield  briefwisseling  met  haar,  inzonderheid  toen  de  Sulthan  van  Bantam  op  de 
door  hem  beheerde  landen  aanspraak  begon  te  maken  en  hem  tot  in  zijne  hoofdnegorij 
bestookte. 

De  Soendasche  volks-overleveringen  vermelden  ter  zake  het  volgende : 

//De  Panumbahan  Soemedang  zocht  raad  en  toog  naar  de  stad  der  menschen 
tfmsi  blanken  huid,  gevestigd  bij  de  zee  aan  de  rivier  Tjiliwong ^  en  riep  hier  hulp 
/'in  bij  de  compagnie  om  weder  in  het  bezit  van  zijn  land  hersteld  te  worden.  Dit 
//verzoek  werd  gunstig  ontvangen.  Eene  krijgsbende  ging  te  Batavia  scheep  met 
/'den  Panumbahan  en,  tot.  in  de  rivier  Tjimanok  {Indramaijoe)  gekomen,  werd  de 
/'bende  ontscheept ,  daar  de  togt  vervolgens  over  land  ging.  En  toen  men  tot  in  het 
/'bosch  van  Rangga-maging  gekomen  was,  werd  hem  van  de  compagnie  voorgehouden, 
//dat  hij  eene  verklaring  op  schrift  zou  geven  van ,  op  eigen  verzoek ,  geholpen  te 
"Worden  en  in  zijn  gezag  te  worden  hersteld. 

//Nadat  de  Panumbahan  hieraan  had  voldaan,  togen  de  Bataviasche  benden 
/'Verder,  vielen  de  Bantammers  onder  Kiai  Tjilitoidara  aan  en  verdreven  ze  met  ver- 
«'lies,  daar  er  veel  Bantammers  door  de  vuurwapenen  sneuvelden. 

//Toen  nu  de  Panumbahan  Soemadung  door  de  hulp  der  compagnie  dus  was 
>y hersteld  in  het  bewind,  gaf  hij  eene  soort  van  schriftelijke  acte  van  onderwerping, 
"die  hij  met  eede  bekrachtigde  en  wel: 

////dat  hij  zich  stelde  onder  het  oppergezag  der  compagnie  en  geen  ander  gezag 
"//zou  erkennen,  noch  hij  of  zijne  nazaten  immer,  zoo  lang  er  Koéliet poetih die noessa 
'ff'djawa^'''^''  (Europeesch  gezag  op  Java)  zou  heerschen,  eenig  bevel  van  een  ander 
"//gezag  zou  aankleven; 

.  /i'//dat  hij  Panumbahan  aannam  aan  de  compagnie   te   leveren  handelsartikelen , 
"/^als  garen  en  indigo; 
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////dat  hij  alle  jaren,  met  nieuwjaar  te  Batavia  verschijnen  en  dan  rundvee 
////eu  lijnwaden  medebrengen  zou''  (*). 

//Na  aldus  hersteld  te  zijn,  toog  de  Panumbahan  met  de  krijgsmagt  der 
//compagnie  naar  Ckeribon^  tijdens  de  Pangeran  Cherïbon  nog  onder  het  gezag  stond 
//van  den  Soesoehoenan  van  Mataram.  En  toen  ried  of  noopte  de  Panumbahan  den 
//Pangeran  van  CJieribon  om  zich  mede  onder  het  oppergezag  der  comp.  te  stellen 
//zooals  deze  ook  deed,  na  lang  aarselen.  Toen  ging  de  Panumbahan  naar  Soemedang 
//terug  en  de  comp.  bleef  te   Cheriion  een  fort  bouwen." 

Een  Soetnadangsch  volksverhaal  bespreekt  den  uitslag  der  zending  van  Jen 
krijgs-overste  Jacob  Couper  in  1684,  aldus: 

//Omstreeks  dien  tijd  ging  de  kommandeur  Couper  naar  Cherïbon  y  met  den 
//Regent  van  Soemadang^  den  toemoenggong  van  Prakanmomitjang^  dien  van  Ba/ndong^ 
//den  demang  van  Tirnhanganten  ^  den  toemoenggong  van  SoeTcapoera^  den  ranga  van 
ffLimbangan^  den  toemoenggong  van  Kwaasen^  Ki  Bradjapaü,  Ki  Tjandra  Witjana^ 
ffKi  Kerta-hoemie  en  den  depati  van  Iwhanegara. 

//Hij  belegde  aldaar  met  deze  regenten  eene  vergadering  en  vroeg  ieder  hun- 
//ner,  naar  het  aantal  htmner  huisgezinnen. 

//De  Pangeran  van  Soemadung  en  de  toemoenggongs  van  Bandong^  Frakan-imentjang 
//en  Soekapoera  verklaarden,  dat  zij  ieder  in  het  bezit  waren  van  duizend  huisgezinnen. 

//De  rangga  van  Llmhaiigan  had  slechts  twee  honderd  en  de  dipatie  van  //»- 
nhamgara  zes  honderd  en  zeventig  huisgezinnen. 

//De  Heer  Couper  gaf  toen  aan  den  laatstgenoemden  nog  de  drie  katmpongs 
//  Pamottan ,  Pasoereeafi  en  Manondjaija ,  welke  te  zamen  honderd  en  dertig  hjiisgezinncn 
//telden,  zoodat  Imhanegara  daardoor  in  het  geheel  acht  honderd  huisgezinnen  bevatte. 

//Toemoenggong  Soetanegara  van  Kicassen  verklaarde,  dat  hij  zes  honderd  en 
//negentig  huisgezinnen  had  en  de  commandeur  Cx)uper  gaf  toen  aan  hem  de  kampong 
ff Pada-herang  y  tellende  tien  huisgezinnen. 

//Daardoor  bedroeg  het  totaal  huisgeziimen  in  Kwassen  zeven  honderd. 

//De  dipati  van  hnhanegara  merkte  vervolgens  den  heer  Couper  op ,  dat  Kerta- 
ffhoemie  en  het ,  aan  den  toemoenggong  Soetanegara  toebehoorende ,  landschap  Kwassen 
//nog  steeds  het  eigendom  waren  van  den  toemoengong  Panata-joedha  van  Krawang, 

////Deze  Panata-joedha^^''  zeide  hij,  //heeft  op  zijnen  togt  naar  het  oosten,  om 
////zekeren  Seh  Boehoel  te  achterhalen,  Galoenggoe^ig  aangedaian  en  aldaar  aan  mij  ver- 
// //zocht  die  landen  aan  hem  af  te  staan. 

////Ik  heb  daartegen  geene  bedenkingen  gehad,  omdat  hij  toen  bepaaldelijk  ver- 
//// klaarde,  dat  hem  die  landen  regtmatig  waren  geschonken  door  den  heer  Gou vemeur- 
// //generaal  van  Hoorn. 

////Ik  heb  evenwel  tot  dus  ver  niets  daaromtrent  van  den  heer  van  Hoorn  vernomen, 
////Ook  geen  van  de  regenten  weet  van  de  verklaring  van  Panatorjoedha  iets  af."" 


(')    Uit  het  dagregister  van  het  kasteel  Batavia  bl^kt  niet  van  hei  bestaan  van  zoodanig  stuk. 
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'/Nadat  de  heer  Couper  aan  de  aanwezige  regenten  had  gevraagd,  of  dit  gezegde 
^overeenkomstig  de  waarheid  was  en  daarop  e^n  bevestigend  antwoord  bekomen  had, 
/^zeide  hij  aan  den  dqpati  van  Imbcmegara  en  aan  den  toemoengong  Soetanegara  van 
ffKwaaeen^  dat  h^  de  zaak  ter  kennisse  van  den  heer  Gouverueur-Greneraal  zou  brengen. 

ffKi  Brctdjapati  en  Ki  tjandra-Wi^ana  werden  benoemd  tot  hoofden  der  han- 
/^delaren,  doch  met  bepaling,  dat  zij  ondergeschikt  zouden  zijn  aan  den  depati  van 
fflmhanegaray 

De  hier  gevolgde  vertaling  is  van  den  Heer  C.  W.  Wdlkeehm  in  het  Bat. 
Tijdschrift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  volkenkunde,  deel  VII,  bladz.  255  en  266. 

Met  dien  zekeren  Seh  Boeboel  schijnt  bedoeld  te  zijn  Sjeoh  Josioef^  die  zich 
in^  de  Preanger-landen  een  aanhang  tegen  de  kompagnie  had  weten  te  maken  en  met 
wien  de  R^ent  van  Soekapoera  verdacht  werd  geheuld  te  hebben,  weshalve  de  kom- 
pagnie dezen  naar  Batavia  deed  vervoeren  om  zich  te  verantwoorden,  waarna  hij  later 
weder  met  eene  ernstige  aanbeveling  tot  getrouwheid  aan  den  Soeaoehoenan  en  aan  de 
kompagnie  y  naar  zijn  Regentschap  werd  terug  gezonden. 

Een  ander  volksverhaal,  herkomstig  ^uit  Limba^gan^  zet  de  geschiedenis  vol- 
genderwijze  voort: 

//De  compagnie  bleef  nu  te  Tjirebon  gevestigd  en ,  wanneer  er  voortaan  bevelen 
/'Werden  gegeven  van  wege  de  compagnie,  daoi  geschiedde  dit  door  tusschenkomst 
/"van  d^  Pangeran  Aria  van  Tjirebon,  die  dan  aan  de  hoofdmannen  in  de  Freanger- 
f'landen  de  schriftelijke  bevelen  mededeelde. 

//Vervolgens  trad  de  Panumbahan  Soemadang  af  en  het  gezag  over  Soemadang 
/s'werd  opgedragen  aan  zijn  zoon  Tanoe  Madja^  een  jaar  nadat  de  Panumbahan  zich 
/'onder  de  compagnie  had  geteld,  en  deze  Ta$ioe  Madja  verkreeg  nu  van  de  compag- 
/^nie  den  titid  en  naam  van  Pangeran  Depatti  Koesoema  di  Nata  Rangga  Gempol. 

//De  cómp.  bouwde  toen  een  fort  te   Tjirebon,'*''  {Hagenum  §  142). 

Een  Bandongsche  Babad  luidt: 

/i'Na  den  dood  van  Dalm  Toemonggong  Wïra  angoen-angoen  van  Bandong  ^  tij- 
"dens  de  heerschappij  van  Mataram  nog  in  de  Priangan  geldig  was,  verbleef  het  gezag 
>raan  zijn  zoon  To^nonggoong  Njili. 

//Deze  toog  vervolgens  naar  Bardam^  met  zijn'  schoonzoon  Raden  Ardisoeta^  ten 
/'einde  zich  daar  voor  den  Sulthan  te  vertoonen, 

aTc  Bantam  voor  den  vorst  verschenen,  wilde  Toemonggoeng  Njüi  niet  meer 
//terugkeeren  naar  Bamd&ng  en  droeg  hij  het  gezag  over  op  zijn  schoonzoon,  Raden 
ffArdisoeta,  met  eenig  voorbehoud  voor  de  nadere  opvolging  in  gezag.  Daarop  werd 
*fArdisoeta  door  Toemonggoeng  NjUi  aan  den  Sulthan  van  Bantam  voorgesteld,  met 
^verzoek  om  een  naam  of  titel ,  en  toen  schonk  de  Sulthan ,  of  bepaalde  den  naam 
ftM  titel  van  Raden  Bemang  Ardisoeta  en  verleende  daarvan  een  jiad  (?)  (aanstelling, 
lastbrief).     Ardisoeta  keerde  toen  weder  naar  Bandong. 

/i'Maar  te  Bandong  aangekomen,  trof  hij  aldaar  een  zendeling  aan  van  Pangeran 
TfAria  Gedeh  met  den  last,  het  bevel  of  verzoek,  of  de  uitnoodiging,  om  te  Tjirebon 
fie  verscliijnen. 
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//De  Raden  Bemang  Ardisoeta  toog  naar  Tjirebon  en  verscheen  voor  den  Pangeran 
ff  Aria  Gedeh.  Men  was  aldaar  toen  bezig  met  het  bouwen  van  eene  benteng  (sterkte) 
//en  daar  was  als  lioofdmau  de  Gouverneur  Jakuf  Meesteer  [Jacob  de  Meester  F  Ja<;ob 
ffCouper  1681 — 85).  De  Pangeran  Aria  Gedeh  en  de  Eaden  Bemang  Ardisoeta  met 
//alle  andere  Bopatti's  gingen  naar  de  bent«ng  en  verschenen  voor  den  Qouvenleur  Ja- 
ffkuf  Meesteer^  en  toen  gaf  die  heer  bevel  aan  alle  Bopati's,  dat  zij  voortaan  onder- 
//hoorig  zouden  zijn  aan   Ijirebon  en  zich  daarheen  te  wenden  hadden. 

//Vervolgens  gaf  de  Grouverneur  aan  de  Bopati's  nieuwe  aanstellingsbrie  ven,  ge- 
//schreven  in  de . Hollandsche  taal.  Be^nang  Ardisoeta  ontving  een  nieuwen  naam: 
ff  Bemang  Angga  di  redja  en  den  Pangeran  Aria  Gedeh  werd  opgedragen  de  Bopati's 
//in  hunne  nieuwe  hoedanigheid  te  gaan  installeeren. 

//Daarop  togen  Pangeran  Aria  Gedeh  en  Demang  Angga  di  redja  naar  Bandong 

//D^r  werd  toen  de  plaats  aangewezen  en  het  bestek  afgepaald,  waar  de  negorij 
/'van  Ba^idong  zoude  worden  gevestigd,  aangelegd  en  gebouwd. 

//Daartoe  werden  gebezigd  stekken  van  tungkilo  (?)  hout.  De  grond  op  die 
//plaats  was  nog  moerassig,  stond  onder  water  van  ouds,  maar  dit  water  werd  afgeleid, 
//de  grond  droog  gelegd  en  er  ontstond  eene  negorij  of  hoofdvestiging  Bandong.  Men 
//vond  bij  dat  droog  maken  alhier  de  grafstede  van  een  voornaam  persoon. 

//Daarop  toog  de  Pangeran  Aria  Gedeh  terug  naar  Tjirebon  om  ook  voor  zich 
//een  erfdeel  te  vragen  en  wel  het  land  Segara-herang  onder  het  gebied  van  Oekoer  en 
verkreeg  dit  land  ook. 

//En  Pangeran  Aria  Gedeh  schonk  als  erfstuk  {poesaka)  aan  den  Demang  Afigga 
ffdi  redja  een  gammelan,  genaamd  Si  Pefigante/i.'" 

De  heer  Hagefnan  laat  op  deze  mededeeling  (§  142)  volgen: 

//Uit  deze  inlandsche  documenten  blijkt,  dat  eerst  in  en  na  1684  de  Pangeran 
ff  Aria  Gedeh  een  der  zoogenaamde  Prinsen  van  Chertbon^  eene  administrative  superiori- 
//teit  ontving  en  verkreeg;  dat  dus  geen  der  Preangerlanden  ooit  onder  Cherihon 
//behoorde  en  gevolgelijk  de  historie  van  dat  ////Rijk  van  Cherihon ^''''^  eene  dwaling  is 
//bij   Europesche  aan  teekenaren,  van   falentijn  af." 

De  administrative  superioriteit  van  den  Pangeran  Aria  Cheribon,  hier  bedoeld, 
dagteekent  echter  niet  van  1684,  maar,  zooals  uit  den  verderen  loop  van  dit  hoofdstuk 
zal  blijken,  van  1706,  na  het  traktaat  van  5  Oktober  des  vorigen  jaars,  gesloten  met 
Soesoehoenan  Poeger. 

Of  de  heer  Hageman  hier  niet  wat  ver  gaat  in  de  ontkenning  van  het  bestaan 
van  een  rijk  van  C/ieriban ,  valt  zonder  verdere  nasporingen  moeijelijk  te  beslissen. 

In  elk  geval  is  het  niet  onwaarschijnlijk,  —  in  het  I®  hoofdstuk  werd  dit  reeds 
met  een  enkel  woord  aangeduid,  —  dat,  na  de  invoering  van  den  Islam^  die  in  de  Pre- 
angerlanden^  zoo  goed  als  zeker,  van  Cheribon  is  uitgegaan,  de  priester-dynastie  aldaar, 
nog  langen  tijd,  eene  geestelijke  suprematie  zal  hebben  uitgeoefend. 

Van  de  organisatie  der  Preangerlanden  onder  Couper  in  1684  tot  1706 ,  —  de 
instelling  van  het  Gouverneurschap  van  den  Pangeran -iria  C/^<9rüo«  —  en  later,  bevatten 
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de  inlandsche  volks-verhalen  weinig  belangrijks  en  bepalen  zich  hoofdzakelijk  tot  de 
opnoeming  der  hoofden,  welke  in  de  verschillende  provinciën  of  distrikten  het  gezag 
uitoefenden,  of  de  vermelding  van  aanschrijvingen  en  bevelen,  door  hen  van  wege  de 
Kompagnie,  door  tusschenkomst  van  hare  dienaren,  ontvangen. 

Alvorens  te  putten  nit  het  dag-register  van  het  kasteel  Batavia^  wordt  het  niet 
onbelangrijk  geacht  eene  opgave  van  de  verdeeling  der  landschappen  bewesten  de  Zo- 
em, omstreeks  het  laatst  der  zeventiende  en  het  begin  der  achttiende  eeuw,  alzoo 
tijdens  en  na  de  traktaten  van  1677  en  1705,  op  te  nemen,  zooals  die  door  den  heer 
Hageman  (§  177)  uit  verschillende  bescheiden  zamengebragt  en  thans  verder  aangevuld  is. 

Men  zal  daaruit  kunnen  opmerken,  hoe  moeijelijk  de  grensscheiding  der  onder- 
scheidene landschappen  in  dat  tijdvak  juist  te  bepalen  is. 

Enkele  namen  zijn  met  geringe  wijziging  tot  heden  toe  dezelfde  gebleven,  doch 
de  meesten  zijn  in  onbruik  geraakt  of  door  anderen  vervangen. 

A,  SoemadaTig  in  1680  vereenigd  met 

B,  Litnhangan. 

Als  distrikt  eerst  in  1706  genoemd,  als  landschap,  afgescheiden  van  Soemadang, 

onder  Mas  Merta  Svnga,  eenige  jaren  vóór  1706. 

De  Instruktie  voor  den  Pangeran  Aria  Cherïban  van  1706  zegt  ten  deze: 

/y't    Landschap    lAmbangan,  bevorens  onder  of  aan  Sumadang  gehoort  hebbende , 

/fdoch  om  de  gestadige  questiën  met  den  Pangeran  Rangga  Oompol  {Gempol)  van  hem 

frd  en  op  hun  zelfe  door  ons  voor  weinige  jaren  gestelt  zijnde,  onder  Mas  Marta  Singa, 

*kan  men  nu  nog  zoo  laten  blijven,  enz.'' 

C,  Paraka-moentjang, 

Bestaande  uit  het  woeste  gedeelte  van  het  land  Ngoehoer^  Batoelatjang,  Tjiawoer 
en  de  helft  van  Tanah-medang. 

B.     Bandong, 

Beslaande  de  helft  van  het  land  Ngoehoer ,  Koeripaii ,  Segala  herang  en  de  helft 
van  Ta/nah-médang. 

E.  Soeha/poera. 

Met  de  landen  (districten)  Saomg  ^  Malambong  en   Waiafig. 

F.  Galoeh. 

Verdeeld  in  drie  kabopattens  Imbanagara,  Karta  boemi  en  Rwassen. 

In  1678  nog  onder  Mataram  gerekend. 

a.     Imhanagara, 

Door  den  kommandeur  van  Ckeribon,  Jacob  Couper,  omtreeks  1684  geschonken 
aan  Panatc^oeda,  onder  den  naam  van  Boejang  Lopang  ('). 

Dit  was  het  oostelijkste  deel  der  Preanger-landen ,  zich  uitstrekkende  tot  de 
Zuidkust  en  Noesa  Kemhangan. 

In    een    Javaanschen   brief  van  den  Cheribonsclien  koopman  Cornelis  Jongbloed 


(*)     Ook   Kwassen   en    Karia-boemi  worden  door  Hageman  onder  dezeu  nnani  opgegeven;  *t  schijnt,  dat 
hier  eene  vergissing  bestaat,  eene  naams -verwisseling  waarschynlyk. 
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(1707)  wordt  nog  gewag  gemaakt  van  Pamottan,  Pasoeroean  en  Mamn^aija^  als  des- 
tijds tot  Imbanaga/ra  behoorende  (^). 

h.     Kwasaen, 

Met  Pada-herang  en  Tjiasmis  (1707). 

c.     Kertc^BoemL 

Bij  de  verplaatsing  van  den  Dq^Ui  Kerta  Boemi  {PancUa  Jaeda)  naar  Krawang 
(1684?)  schijnt  het  landschap  Keria  Boemi  bij  Imbanagara  te  zijn  ingedeeld.  De 
naam  is  altans  sedert  verloren  gegaan. 

G,     Tiftiban-nganten. 

In  1684  onder  een  a£zonderlijken  Demang;  doch  bij  akte  van  19  December 
1704  bij  Bandong  gevoegd  en  daaronder  sedert  gebleven. 

H,     Gahang  ot  Qebomg. 

In  1686  een  afeonderlijk  landschap.  Is  onder  het  gezag  der  Cheribonsche  Pa- 
numbahans  of  Pangerans  een  afeonderlijk  landsdeel  gebleven. 

I.     Cherïbmi, 

Blijkens  het  traktaat  van  1705  eene  provincie  van  Mataram^  onder  Pangeran 
Girüaija, 

Door  Nederhwrgh  een  koningrijk  genoemd.  Besloeg  niet  meer  dan  de  tegen- 
woordige Eegentschappen  Cherïbon^  Koeningan  en  Madjalengka. 

/.     Indramaijoe. 

Door  den  Pangeran  van  Soemadang  beschouwd,  als  hem  toebehoorende  en  aan 
de  Kompagnie  geschonken. 

K.     Panmnoekan  en  Pagadem. 

L.     Tjiassem, 

M,     Krawang. 

Het  schijnt ,  dat  ook  het  Westerdeel  van  Krawomg  onder  Keria  Boemi  van  (7a- 
loeh^  later  genaamd  Tommongong  Panaia  Joeda^  heeft  gestaaan. 

N.     I^iandjoer. 

Volgens  de  stamlijsten  der  BpCgenten,  zou  de  eerste  Aria  Wïra  Tanoe  Daiar 
afetammeling  van  Aria  Wangsa  Goprana^  die  het  eerst  de  leer  der  vaderen  verliet, 
geboortig  van  lalaga  en  verwant  aan  Praboe  SUi  JFangi,  zich  te  Segara-Aerang  ge- 
vestigd en  later  OMA-Tjiandjoer  hebben  gesticht;  terwijl  diens  zoon,  van  denzelfden 
naam,  omstreeks  het  laatst  der  zeventiende  eeuw,  het  tegenwoordige  Tjiandjoer  tot 
verblijf  koos  (^). 

a.     Tjihlagon. 

Blijkens  de  resolutie  van  21  December  1708  een  Regentschap.  Later  bij  Tjian- 
djoer gevoegd.     Het  jaar,  wanneer,  en  de  reden,  waarom  zulks  geschiedde,  vindt  men 


(*)    Dit   komt   ovei-een   met    het   door    Walbeehm  vertaald,  hiervoreii  opgenomen,  Socmadangsch  volks- 
verhaal. 

(')     Zie    verder    Bat.    tijdschrift    voor    Ind.    taal-,    land-    en    volkenkunde,    deel  XVI,  blad».  247,  248 
en  249. 
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in  een  rapport  van  den  gekommitteerde  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlander,  N%c<h 
kas  Hartingh^  dd®.  20  Jnlij  1752,  aldus  opgegeven: 

/rqoamen  tot  het  modderig  Tjiblagong^  alwaar  het  gezag  had  de  Baden  Nata 
nmagala^  d'  welken  in  jaren  1748  onder  Tjiandjoer  is  gesteld,  om  zijn  luij  gedrag, 
^zijnde  egter  de  peepertuijnties  heeden  zoo  wat  opgeflikkerd." 

h.     l^ikalong. 

Volgens  het  zoo  even  aangehaald  rapport  in  1752  nog  een  Regentschap,  onder 
Aria  Wangaa  Kesoema,     Later  bij  Ijiandjoer  gevoegd. 

c.     Djam^ngs, 

De  heer  Hageman  laat  dit  landschap  onaangeroerd. 

In  het  rapport  van  Mossel  van  1751  leest  men  deswege  het  volgende: 

//Jampan  strekt  van  de  voornoemde  rivier  Tjitarih  (ook  genaamd  Tfimanderi) 
fiot  op  de  hoogte  van  Tjïblagon  en  tusschen  de  gebergten  Pemgarango  en  Oedeé  en 
#de  Zuidzee,  —  staat  sedert  1715  onder  Tjiandjoer  en  dat  zeer  natuurlijk,  alzoo 
/"door  die  weg  deszelfe  producten  moeten  afkomen." 

Uitvoeriger  is  ten  deze  de  Gbuverneur-Qeneraal  van  Imluyff  in  zijne  reis-aantee- 
keningen  van  1744,  gedrukt  in  het  Delftsche  Tijdschrift  voor  de  taal-,  land-  en  vol- 
kenkunde van  Nederlandsch-Indiè y  deel  VU,  bladzijden  339  en  840],  waarheen  bij 
deze  kan  verwezen  worden. 

O.     Bodjong  of  Boejang  Lopang, 

Omtrent  dit  distrikt ,  door  Hageman  met  Imbanagara ,  Kwassen  en  Kerta-Boemi 
verwisseld,  vindt  men  in  de  instructie  van  1706  voor  den  Pangeran  Aria  Cheribon 
het  volgende  vermeld : 

ür't  District  van  Boejang  Lojpang  in  de  landen  van  Galo^  in  1684  door  den 
aE,  Couper  aan  den  Crawangschen  Tommongong  Panata  Jeeda  van  Comp:  wegen 
9m  't  bezit  gegeven  en  alzo  tot  nog  onder  zijn  Oemboéls  verbleven  tot  het  verleden 
^jaar  1705,  dat  wij  op  't  instandig  verzoek  van  gemelden  Crawangschen  Tonmiongong, 
/rzijn  zoon  genaamd  Ingabij  Wira  Negara  ^  daarin  hebben  laten  succederen,  met  die 
/^precautie,  van  niet  met  zijn  vader,  of  't  Crawangse  district,  te  doen  te  hebben,  als 
i'de  opzigt  daarover,  maar  dat  hij  in  dat  gebiet,  nevens  de  andere  Preangers^  de  or- 
/rdres  van  's  Comp :  gezaghebber  op  Cheribon  moest  opvolgen  enz." 

P.     Bodjang  of  Boejang  Malang, 

Volgens  dezelfde  instruktie  van  1706  van  ouds,  tijdens  de  Regering  van  Soe- 
soehoenan  Tegal  Wangi  [Amangkoerat  /),  onder  Imhanagara^' io&i  (1706)  op  zich  zelf- 
staande,  onder  het  hoofd  Soeta  Derpa, 

Q.     Oetama. 

In  1706  onder  Boejang  Lopang  gesteld,  met  het  hoofd  Soeta  Patra, 

R,     PamoUan. 

In  1706  onder  Imhanagara  (zie  F.). 

8.     Passourouan. 

In  1706  onder  Imbanagara  (zie  F.). 
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Bronnen  van  Europeschen  oorsprong. 

Het  kan  voldoende  worden  geacht  hier  uit  slechts  ééne  bron  te  putten,  en 
wel  uit  het  dagregister  van  het  kasteel  BcUaviay  dat  gaiisch  zoo  onvruchtbaar  niet  is, 
als  men  uit  de  beweringen  van  NederbwrgA  zou  moeten  afleiden. 

Daarvan  zal  zelfs  een  vrij  ruim  gebruik  gemaakt  worden,  omdat  de  heer  Ha- 
geman  in  zijne  aanteekeningen  herhaaldelijk  daarheen  verwijst,  als  naar  eene  nog  schier 
onbekende  oorkonde  en  tevens,  dewijl  deze  uitvoerige,  ofSceel  aangehouden  registers, 
door  den  tand  des  tijds  reeds  ernstig  aangetast,  dreigen  geheel  tot  stof  te  vervallen 
of  onleesbaar  te  worden,  zoodat  het  hoog  tijd  is  daaruit  nog  zoo  veel  mogelijk,  ten 
behoeve  der  geschiedenis  van  Nederlandsch-Indie  ^  te  redden. 

In  een  briefje  van  den  Soemadangschen  Pangeran  van  £5  Oktober  1677  schrijft 
deze  onder  anderen  aan  de  kompagnie: 

//hiernevens  laet  ik  mede  mijnheer  vader  weten,  dat  de  Sulthan  van  Bantam 
//aan  mij  gesauten  gesonden  heeft,  dat  ick  de  boom  zoude  sluijten  ende  niet  met  die 
//van  Batavia  handelen ,  onder  presentatie  van  duijsent  te  schencken  (zonder  te  noemen 
/ygelt  ofte  cleeden  [voegt  de  kompagnie^s  pennist  daarbij]  welck  niet  hebben  willen  aan- 
//nemen,  sonder  dat  daarover  met  mijnheer  zal  beraetslaegt  hebben,  wat  mij  hier  te 
//doen  staet."     Dagregister  van  25  Oktober  1677. 

Ook  dé  Begent  van  Soekapoera ,  Tommongong  Wira  Dedaha^  trachtte ,  een  jaar 
te  voren  reeds ,  de  kompagnie  te  believen  en  zond  haar  gezanten ,  met  een  briefje  van 
heil-wensching  en  27  stuks  hoomvee.     Dagregister  van  December  1676. 

Genoemde  Preanger  Regenten  voerden  dus  bereids  v66t  of  gelijktijdig  met  de 
sluiting  van  het  traktaat  van  1677  brieftnsseling  met  de  Kompagnie. 

Het  zal  hier  de  geschikte  plaats  zijn  om,  gestand  doende  aan  de  belofte,  in 
het  eerste  hoofdstuk  afgelegd,  terug  te  komen  op  de  vermeende  vromere  opperheer- 
schappij van  de  CAeribonscAe  priester-roering  over  de  Freangerlanden;  en  zulks  thans 
aan  de  hand  van  de  Bataviasche  Hooge  B^ering  zelve. 

De  Sulthan  van  Bantamy  de  //trotse,  insolente  en  weelderige  gebuur"",  zooals 
de  admiraal  Speelman  hem  noemde,  van  den  toenmaligen  verwarden  toestand  der  Ma- 
taramschs  zaken  partij  willende  trekken ,  ondersteunde  heimelijk  den  opstandeling  Troeno 
Djoijoy  tegen  Mataram  en  zocht  Cheribon^  alsmede  Soemadang  en  Krawang^  onderzijn 
gebied  te  brengen. 

Zoo  liet  hij ,  onder  anderen  aan  den  Ecsident  van  Bantam^  Willem  Caafy  //aen- 
//s^gen:  hoe  hij  verstaan  hadde,  dat  de  Hollanders  CAeribon  voor  de  Matarammers 
//wilden    innemen    en    hij  daarover  zeer  misnougt  was,  omdat  die  plaetse  hem  zoowel 
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fftia  den  Mataram  toe  behoorde,  sulckx  hij  versogt,  wij  dat  niet  en  geliefden  te  doen, 
ffoff  dat  Bantam  en  Batavia y  die  nu  vrienden  waren,  daerover  in  oneenigheijt  souden 
*connen  comen  te  geraeken:."     Dagregiater  van  9  September  1677. 

Kort  te  voren  waren  dé  drie  Cheribonscke  Pangerans  door  hem,  onder  voorwend- 
sel van  als  arbiter  hunne  onderlinge  geschillen  te  zullen  verefTenen,  naar  Bantam 
getroond  en  met  veel  ostentatie ,  —  het  toekennen  bijv.  van  den  titel  van  Sulthan  en 
het  schenken  van  een  witten,  rooden  en  groenen  pajong  aan  elk  hunner,  —  inge- 
haald (% 

De  Bataviasche  Regering  deed  hem  antwoorden,  //dat  zij  wel  wilde  wesen  be- 
/rrigt ,  met  wat  regt  en  fundament  de  Bantamme  Sulthan  op  Cheribon  is  pretenderende, 
ffdewijl  ons  niet  anders  sij  bewust,  dan  dat  die  plaats  en  landen  altoos  onder  H  gebiet 
*des  Mataramê  hebben  gesorteert."     Dagregi^ter  van  18  November  1677. 

Merkwaardig  is  mede  ten  deze  de  instructie,  welke  aan  het  gezantschap  {van 
IHji)j  dat  in  hef  begin  des  volgenden  jaars  üaar  Bantam  vertrok,  om  het  overlijden 
Tan  den  Gouvemeur-Greneraal  Maatêuiier  en  het  optreden  van  den  Gouverneur-Generaal 
EijUoff  van  Goena  bekend  te  maken  en  tevens  den  vrede  (met  Bantam)  van  1659  te 
/^conserveren",  werd  medegegeven. 

Dat  gezantschap  moest  den  Sulthan  onder  het  oog  brengen ,  dat  het  hem  niet 
onbekend  zou  zijn:  >/wij  een  contrakt  van  vrede  met  de  overleden  Sousouhounang 
ff{T^al  Wdngi)  voor  lange  jaren  hebben  opgerecht  (dat  van  1646)  en  in  verbontschap 
i'met  hem  getreden  zijn ,  noch  oock  dat  Troena  ijaja  {Troeno  Djoijó)  zich  tegen  zijnen 
^coninck  en  wettigen  vorst  en  Heer,  neflTens  anderen  heeft  opgestelt  en  gerebel- 
4eert  is; 

Auoch  oock ,  dat  wij ,  uijt  crachte  van  't  verbont ,  gehouden  waren  den  na- 
/rtuurlijken  en  wettigen  Heer,  t^en  zijne  vijanden  te  adsisteren; 

//noch  oock ,  dat  de  Cheribonscke  Panumbahan  een  wettich  onderdoen  van  den 
ff  Sousouhounang  is; 

^noch  oock ,  dat  de  landen ,  bewesten  Cheribon ,  van  Indrammja  af  tot  Crawangh 
ffin  dutjsy  noijt  onder  Cheribou  gesorteert  hMen^  maer  expres  als  eijgen  landen  ^  onder 
ff  den  Mataram  behoorende^  geregeêrt  zijn  door  zijne  Gouverneurs; 

//dat  nu  alle  dese  landen  onder  hem  werden  getrocken,  sonder  ons  eenige  de 
«^minste  kennisse  te  doen;  strijdigh  tegen  alle  nabuijrschap  en  't  recht  van  bontge- 
>!^iioot5chap ; 

/rdat  wij  dat  alles  tot  noch  hebben  aarigesien,  uijt  liefde,  tot  trouw  en  on- 
'derhouden  van  vrede; 


(')  De  heer  Hageman  (5  186)  ze^ :  '/zoodra  de  beide  Cheribonsche  Pangerangs  dos  door  «de  kompagnie 
ib  komngen  (overeenkomst  van  1681)  beschouwd  werden,  namen  zij  den  titel  van  Sulthan  aan."- 

Volgens  het  Dagregister  van  20  October  1677  schenen  de  Pangerans  Sepoek  en  Anom  dien  titel  reeds 
toen  van  den  Sulthan  van  Bantam  ontvangen  te  hebben. 
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//dat  daarenboven  zijn  crijclisvolk ,  door  H  hert  der  Jaccatrase  jurisdictie, 
^dwers  over  naar  'toosten  vertrocken,  om  de  landen  bëoosten  Orawangh  te  usurperen 
/fQU  sulck,  sonder  ons  daer  af  de  minste  kennisse  te  geven,  directelijk  strijdende 
//tegen  de  heijlichheid  van  den  besworen  vrede  en  alle  bontgenootschap ; 

//dat  het  zijn  nootwendige  oflBce  was  geweest,  geensins  eens  anders  bodem,  daar 
//hij  noijt  d'  allerminste  pretensie  noch  van  outs,  noch  oock  nu  op  hebbe  of  oijt 
//gehadt  hebbe,  met  crijchsvolk  te  passeren  dan  alvorens  ons  kennis  te  geven; 

//dat  wij  diens  volgens  in  allen  ernst  verzoeken  van  soodanige  proceduren  af 
>yte  staen  en  een  ijder  in  zijn  recht  te  laten,  daerin  hij  van  Qx)dt  en  de  natuer  ge- 
//stelt  is; 

/^dat  wij  op  SeUiigsij  ende  de  hoogere  dorpen,  aen  de  rivier  van  Bacaêêij\  de 
f/McUdramêe  Javanen  gaeme  hebben  getolereert  en  post  laten  houden,  uijt  vrientschap, 
f/alê  oude  eijgemLo/rê  van  ''tlant  van  Jaccatra  en  de  groote  vrientschap,  die  wij  van 
//den  overleden  Sousouhounangh  hebben  genoten."     Dagregister  van  30  Jvlij  1678. 

Men  ziet  alzoo ,.  dat  de  retröakta  van  de  Sekretarie  der  Hooge  Begering ,'  ten 
aanzien  van  de  vroegere  staatkundige  verhouding  der  zoogenaamde  //Westerlanden", 
niet  zoo  geheel  en  al  zwijgen. 

De  Bataviasche  Begering  verklaart  althans  hier,  ongeveer  honderd  vijfentwin- 
tig jaren  vroeger,  dan  Nederburgh  zijn  rapport  opstelde,  dat  Cherihon^  de  Preanger- 
landen  en  zelfe  Jakatra^  naar  haar  beste  weten,  het  wettig  eijgendom  zijn  gewe^ 
van  de  vorsten  van  Mataram^  die  daarover  /^expres"  als  eigen  landen  regeerden  door 
hunne  Gouverneurs. 

Van  eene  vroegere  CheriboMche  suprematie  over  de  Preanger-landen  blijkt  der- 
halve, uit  de  medegedeelde  instruktie  voor  het  Bataviasche  gezantschapT,  niets. 

De  nalezing  van  het  dagregister  vervolgende,  vindt  men,  dat  weinige  dagen 
v6<5r  het  sluiten  van  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  1677,  twee  inlandsche  briefjes 
uit  het  KranoangscKe  bij  de  Hooge  Begering  werden  ontvangen,  van  welke  het  eerste 
luidde : 

//Deze  brief  comt  van  Rata  Mangala  aen  den  Heer  Gteneraal,  waermede  uw 
/^dienaer  aen  Mijnheer  bekent  maeckt,  dat  ick  aen  Qt)dt  voor  Mijnheer  bidde  en  dat 
//UW  dienaer  van  Bantam  is  gecomen,  die  aldaer  het  gedoente  van  de  Bantammere 
//heeft  ondersocht  en  wat  hare  verrigtinge  was.  Doch  UE.  dienaer  is  maer  een  bouw- 
//man,  derhalve  versoekt  UEs.  dienaer  aen  Mijnheer  vergiflFenis  en  hulpe,  omdat  de 
//volckeren  van  Bantam  niet  opregt  en  zijn  en  soecken  met  Pangeran  AdepaUj  (den 
zoon  en  opvolger  van  den  toen  pas  te  Tagal  overleden  Soesoehoenan  Amangioerat  I) 
//in  verwijderinge  te  geraecken  en  van  daer  zijn  airede  vertrocken,  een  macht  van  3000 
//mannen  en  dat  die  van  CAeribon  met  Bantam  zijn  vereenigt ,  alsmede  die  van  Souma- 
ndangh.  Indien  Mijnheer  gelieft  goede  wagt  te  stellen  op  Carwangh  {Krawang)  Inteche 
nPragij  (?)  en  CAiassem  (Tjaêsem)  en  wanneer  de  Bantamse  praauwen  da^r  binnen 
//willen  loopen,  Mijnheer  gflieft  het  haer  niet  toe  te  staen  en  wanneer  dezelve  in  zee 
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*mochte  ontmoeten,  geeft  er  vuur  op  en  wanneer  naer  liaer  plaetse  vluchten,  achter- 
»volgt  haer,  want  ze  groote  vijanden  van  Hen  Pangeran  Adepatij  zijn/' 

Het  tweede  briefje  was  van  dezen  inhoud : 

^Deze  brief  van  Mijnheers  broeder  Kiaij  Wiera  Saöa  tot  Bringin  touêOfi  (?)  en  van 
^Kieij  Singa  Prabangsa  van  de  plaets  te  IndapeUa  (?)  en  comt  aen  mijn  broeder ,  den 
f  Heer  in  de  stadt  Batavia ,  die  Qx)dt  wil  zegenen  met  een  lanck  leven  en  veel  geluck 
n\si  dese  werelt. 

//Verders  sende  ick  een  briefje  aen  Mijnheer  en  versoecke  hulpe,  de  reden  waer- 
«'om  hulpe  versoecke  is,  omdat  Kieij  Ingampol  (de  Pangeran  Ranga  Gempol  van  Soe- 
tmadang)  met  die  van  Bantam  vereenigt  is  en  Kieij  Ingampol  is  van  meeniuge ,  in  dese 
i'maent  Oktober  tegen  die  van  Carwangh  te  oorlogen."     Dagregiêfer  van  8  Oktober  1677. 

Dit  berigt  bleek  op  dat  oogenblik  nog  onjuist  te  zijn,  althans  schreef  de  Pa- 
ngeran van  Soemadang^  blijkens  zijn  boven  aangehaalden  brief  van  25  Oktober  1677, 
dus  later,  dat  hij  gezanten  van  den  Sulthan  van  Bantam  had  ontvangen,  met  uit- 
noodiging,  om  zich  tegen  de  Hollanders  te  verzetten,  waaromtrent  hij  den  Qx)uver- 
neur-Generaal  raad  vroeg. 

De  Bataviasche  fiegering,  die  al  hare  middelen  noodig  had  om  de  vloot  en 
legermagt  onder  den  admiraal  Speelman  te  onderhouden ,  ten  einde  den  verwarden  toe- 
stand in  Mataram  te  herstellen  en  den  kroonprins,  Pangeran  Adepatti  Anom^  op  den 
troon  te  plaatsen,  ontweek,  zooveel  mogelijk,  elke  botsing  met  den  Sulthan  van 
Bantam^  hoe  ook  door  Speelman  tot  eene  gevoelige  tuchtiging  van  dezen  aangezet. 

Dit  bleek  onder  anderen  uit  het  slot  der  medegedeelde  instruktie  voor  het 
Bantamsche  gezantschap. 

Nogtans    kon  zij  niet  anders»  dan  indirekt  eene  dreigende  houding  aannemen. 

Zoo  gaf  zij  aan  den  Pangeran  van  SoemadaTig  ten  antwooord :  A'dat  hij  de  Ban- 
atammers  wel  als  vrienden  ten  negotie,  maer  geenszints  als  gebieders  over  haer  of 
^quaetstoockers  vermogt  te  erkennen ,  en  dat  men  hem  Pangeran  Soemadangh ,  bij  noot, 
vniet  sou  verlaeten;  maar  alsints  trachten  te  beschermen."  Dagregister  van  28  Okto- 
fher  1677. 

Benige  dagen  later  verzocht  de  Pangeran  van  Soentadang  de  ondersteuning 
van  het  krggsvolk  der  kompagnie,  onder  den  kapitein  Frederik  Muller  naar  het 
Krawangsche  afgezonden. 

//Belove"  zoo  eindigt  die  brief,  //UEd.  (den  Gouvemeur-Grenoraal)  in  alles  't  ^oen 
/^mij  mogt  comen  te  gebieden,  't  zij  in  het  opbrengen  van  slaven,  als  andere  diensten 
«'te  zullen  gehoorzamen  en  voor  de  genegenheijt,  door  UEd.  mij  alreets  bethoont  zal 
met  al  mijn  vermogen,  in  't  geen  mij  zal  gebieden  met  mijn  dienst  tragten  te 
«recompenseren ;  ende  't  geen  UEd.  uijt  de  negorije  SoemadangA  begeert,  heeft  UEd. 
/rschriftelijk  te  ordonneren,  dat  met  al  ons  vermogen  zullen  naercomen." 

De    12    fleschjes    rozenwater,   die  de  Gk)uverneur-Generaal  henx  gezonden  had, 
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zou    hij ,    //tot  de  uure  van  ziju  doot  in  gedachtenisse  bewaren."     Dagregister  van  30 
Novemher  1677. 

De  Bataviasche  Regering  zond  daarop  den  burger  Bvert  Jaiuz  naar  Soemadang 
om  den  Pangeran  //tot  volstandige  trouw  aan  zijn  Keer  den  SousoMhounangh  en  ^E, 
ffComp  (^)  te  animeren  en  dat  zich  geenzints  de  heerschappij  der  Bantammers isXh^hen 
//t«  onderwerpen,"  in  welk  geval  zij  besloten  had  //eene  vastichheijt  tot  zijne  be- 
//scherminge  op  Tanjong  Poura  op  te  maken."     Dagregister  van  3  en  4i  Jantiar ij  1G7S. 

De  briefwisseling  tusschen  do  Bataviasche  Regering  en  den  Pangeran  van  Soe- 
madang bleef,  gedurende  den  verderen  loop  van  dit  jaar,  zeer  levendig;  terwijl  laatst- 
gemelde  steeds  klaagde  over  strooptogten  van  de   Bantam?ners  en  Ckeribonnerê. 

In  de  maand  Julij  verscheen  er  weder  een  zendeling  •  van  Soemadang  te  Ba- 
tavia,  die,  nJiar  den  toenmaligen  staalt  van  zaken  gevraagd  zijnde,  verklaarde:  //dat 
//het  daer  alomme  redelijk  wel  stont,  dat  de  inwoonderen  van  de  negorije  Succapoera 
//bestiert  werdende  door  een  Toinmangon  Wïera  Dadaha^  item  die  van  Bandatigh^ 
//geregeert  werdende  door  eene  Wiera  Angongh^  beijde  gesitueert  boven,  bëoosten  de 
ffCraoanse  rivier  {Tjitaroem)  mitsgaders  oock  die  van  CAe/ia  (de  Djampangê?)  hier 
//achter  in  't  geberchte,  niet  verre  van  de  Zuijt-zee  gelegen,  eenige  tijt  tegen  ziju 
//meester  (^)  den  Pangeran  tot  Sammadangh  gerebelleert  hebbende,  hem  nu  goetwil- 
//lenlijck  onderdanigh  geworden  waren." 

De  Grouverneur-Generaal  antwoordde  daarop  onder  anderen: 

//dewijl  de  Pangeran  Sammadangh  het  lant  zijner  Residentie,  aen  den  Gouver- 
//ueur-Generaal  en  de  Raden  van  India ^  nu  al  verscheijde  maaien,  bij  zijne  brieven 
//heeft  gelieven  op  te  dragen,  zoo  zullen  zij  voortaen  ^ie  bescherminge  daervan  altijt 
/^besorgen,  opdat  de  Pangeran  Adipatij  het  lant  van  Sammadangh^  Pamanoecan  en 
f'Indermaijoe  ^  in  rust  en  vrede  mach  besorgen."     Dagregister  van  9  Julij  1678. 

Niettegenstaande  de  zoo  even  vermelde  geruststellende  verklaring  van  dien 
Soemadangschen  gezant,  was  de  politieke  toestand  van  de  Preanger-landen ^  in  werke- 
lijkheid, destijds  zóó  verward,  dat  de  hoofden  zelven  niet  meer  wisten,  onder  wiens 
oppergezag  zij  eigenlijk  stonden  of  aan  wien  zij  zich  te  houden  hadden. 

Ten  bewijze  daarvan  kan  strekken  het  dagregister  van  5  Mei  1678,  houdende 
in  substantie: 

//Even  vóór  den  middag  comen  van  boven  uijt  het  lant  terug,  twee  onser 
//javaeuse  sergeanten,  in  dato  12  Maart  jl. ,  met  een  briefje,  door  Zijn  Eds.  d'Heere 
//Gouverneur-Generaal    Bijckhjf   va?i    Goens   aen   den    Tommangon   Wiera  Dedaha  tot 


(*)  Men  geve  acht  op  deze  uitdnikkking ,  ongeveer  twee  maan  Jen  na  de  sluiting  van  het  traktaat 
van  1677. 

(')  Dit' komt  overeen  met  hetgeen  de  bahad*8  vermelden  van  het  Gouverneurschap  van  den  Soemadang- 
schen Pangeran,  nünens  Maiaram,  over  al  de  Wester-landen. 
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nBandangh  en  Succapoura  opgesonden  eu  alsnu  mede  brengende  een  antwoord  briefje 
ffvan  den  selven  aen  Zijn  Edt. ,  van  .volgeuder  inhoud ,  onder  anderen : 

/i'/'Zedert  den  Mattaram  is  verdestrueert ,  is  er  geen  handel  geweest  en  ick 
^'^verlange  alleen  nae  degenen,  die  op  den  Couineklijken  troon  zal  zitten,  maer  nu 
^//gebiet  mij  de  Sulthan  van  BantanC ''\ 

Yerder  verhaalden  die  Javaansche  sergeanten:  //gemelde  Wiera  Bedaha  tot 
ttSuccapouró  de  tommagon  van  {Bandong)  Wiera  Angongh  Angongh  en  (de  tommagon) 
ifTanouhaija  van  'Pracmonihiang  {Prakamoetdjang)  ^  benevens  nog  eenige  andere  oraug 
''caijer  (kaja),  hare  gebuijren,  alle  gelegen  binnen  de  Jaccatrase  limiten,  omtrent  de 
/rivieren  Craoan  {Tjitaroem)  en  Chehei  (?)  vaerdig  stonden,  om,  onder  geleijde  van 
-reenige  Bantammers  en  't  gezach  van  de  bevelhebbers  I^ara  Baija  (Poerbaija)  en 
ffPrawa  Diia^  nae  Bantam  te  vertrekken." 

Inmiddels  was  het  Baniamsc/ie  gezantschap  [van  Dijk)  teruggekeerd  en  had 
van  den  Sulthan  een  zeer  onheusch  bescheid  ontvangen. 

>/0p  de  clagten",  zoo  rapporteerde  van  JDijk^  //van  te  violeren  de  Bataviasche 
^jurisdictie ,  met  het  doortrekken  van  hun  crijgsvolck  en  't  ontvoeren  onser  boutge- 
/'uooten,  als  het  versoecq  dat  zij  hem  met  de  saecken  des  Sousouhounang's  niet 
's'wilden  bemoeijen,  item,  dat  de  Pangeran  van  Cherïbon^  tegen  alle  reden  door  hun 
*vau  den  wettigen  Sousouhouuan  werd  afgetrocken,  had  men,  in  plaets  van  eenige 
'i'geuegenheijt  tot  satisfactie,  niet  dan  trots  antwoord,  insonderheijt  van  Kieij  Aria 
^becomen:  alsdat  de  lauden  hierachter,  daer  hun  volcq  doortrock , noijt onder 5<i^at7ia, 
J^maer  altoos  onder  Bantam  gestaen  hadden  en  zoomede  de  landen  van  Sammadangh^ 
>^oock  dat  wij  zoodanigeu  contract  niet  met  den  overleden  Sousouhounangh ,  maer 
'^alleen  met  den  presenten  Pangeran  Adepatij  [Anom)  gemaeckt  hadden,  behalve  dat 
"gemelte  Sou»oahounaugh  oock  geen  wetticli  Vorst  van  het  rijck  en  Cheribon  met  de 
/rouderhoorige  plaetsen  altoos  door  haer  eijgou  Souvereijueu  waren  geregeert  geweest, 
*zulcx  de  Bantammer  Sulthan  een  absoluijt  voornemen  liad ,  om  zijn  recht  op  Cherib&n 
fftn  inzonderheijt  oock  Sammudangh  te  mainteneren  en  niemandt  zijn  bescherminge  te 
>!'weijgeren ,  alzoo  zij  zoo  wel  als  wij,  het  achten  tijt  te  zijn,  om  hun  ontzach  en 
«'lant  te  vergrooten,  zijn  recht  op  C/teribou  als  beschermheer  te  justificeren  en  zijn 
/s'geleden  hoon  op  Sammuda7tgh  te  wreecken,  met  verdere  ronde  verclaringe  ende 
/i'dreijgementen ,  dattèr  geen  rust  ofte  vrede  was  te  hoopen,  zoolang  de  co^ip.  de 
^zaeken  van  den  Maiaram^en  Pangeran  -4<%?iï^j)' ^;^?^//^ ,  zoodanig  bleef  main tineren ,  om- 
u^i  hij  denselven  nimmermeer  tot  de  regeringe  als  Sousouhounangh  zoude  gedoogen."' 
Bagregiêter  van  25  April  1678. 

De  Bataviasche  Regering  hield  ook  briefwisseling  met  den  jongeii  sulthan  van 
Bardam^  die,  bedaarder  en  minder  eerzuchtig  van  natuur,  verklaarde  zeer  tot  den  vrede 
te  inclineren  evenals  zijn  vader,  naar  zijn  weten ;  doch  dat  zijn  vader  //uiterst  verbit- 
^terd  was  op  die  van  Soemadang^  niet  uijt  wettige  oormecken^  m^aer  eenlijck  door  het  op- 
ofuijden  ende  ae7i^token  van  Pangeran  Kidol  {broeder  van  den  ouden  Sulthan)  en  defilis- 
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fftigen  Kieij  Aria  Mofijaija^  die  dagelijcx  niet  naelieten,  alle  bedenckelijke  middelen  te 
//werck  te  leggen  om  gemelten  zijn  Heer  vader  te  persuaderen  ende  te  bewegen,  om 
//het  voorgenomen  exploit  op  den  Sommadanger  met  vigeur  voort  te  zetten  en  met 
//crachtigen  hant  te  vervolgen."     Bagregister  van  8  Mei  1678. 

De  drie  Cheribonsche  Pangerans  waren  in  de  maand  Junij  van  dat  jaar  nog  te 
Bantam  aanwezig ,  doch  stonden  •  toen  op  hun  vertrek,  uitgezonderd  de  jongste,  die 
daar  nog  vooreerst  scheen  te  moeten  blijven,  //uijt  beduchtinge,  dat  hij  mede  't  huijs 
//gecomen  zijnde,  wel  iets  tot  nadeel  van  zijn  broeders  en  de  gewaende  heerschappij 
/rder  Bantammere  over  dat  lantschap  mocht  comen  te  ondememen.*"  Bagregi^ter  van 
15  Junij  1678. 

Deze  jongste  broeder  was  de  latere,  zoogenaamde  Pangeran  Aria  Cheribony  die 
toen  reeds  de  kompagnie  genegen  scheen  te  zijn  en  in  1706  het  opgertoezigt  ontving 
over  de  Preofiger-^gesii&tï. 

Op  een  gerucht»  dat  de  oudste  der  CheriboriBche  broeders,  Sulthan  Sepoehy  met 
een  aanzienlijke  krijgsmagt,  onder  zekeren  Buksa  Negara^  gereed  zou  staan  om  naar 
Soemadang  op  te  trekken,  werd  de  koopman  Jacob  van  Dijk^  dezelfde  die  in  gezant- 
schap naar  Bantam  was  geweest,  naar  CAeribon  afgevaardigd  om  den  waren  staat  van 
zaken  aldaar  te  onderzoeken. 

Omtrent  die  zending  verhaalt  het  dagregister  het  volgende: 

//Op  den  26*  dezer  (Julij  1678)  voor  Cherïbon  verschenen  wezende,  vervoechde 
//zich  de  coopman  Jacob  van  Dijky  aenstonts  aen  lant,  ten  huijse  van  den  oudt  Gouver- 
//neur,  nu  gen*  Tomogon  Raxa  Nagara^  door  dewelcke  zijn  Ed.  vriendelijk  ontfengen 
//en  aenstonts  met  een  groot  gevolch,  bij  den  Panumbahan  geleijt  wicrt,  aen  wien  dus 
//omstandelijck  't  verrichte  van  geciteerden  Ed.  van  Dijk  op  Bantam  verhaelt  en  Haer 
>/Ed.  missive  overgelevert,  met  groote  eerbewijsinge  ontfangen  en  aendachtelijk  gelesen 
//zijnde,  zoo  verclaerde  hij  (de  Panumbahan)  heijliglijck,  niet  anders  te  wenschen,  als 
^met  d'  Ed.  CJompagnie  voor  altoos  in  onderlinge  vrientlijcke  bontgenootschap  te  leven 
^en  dat  noijt  van  Cherïbon  eenich  volcq  van  oorloge,  nae  Somada^igh  ofte  eenige  an- 
//dere  Compagnie  onderdanen  ofte  bontgenooten  afgesonden  waren ;  —  maer  wel  dat  hij 
//onlangs,  400  mannen  van  wapenen,  nae  't  gebergte  hadde  geschickt,  om  zijn  volck 
//aldaer  wonende,  tegen  het  gewelt  der  Somadangers^  die  haer  tot  gehoorzaemheijt  wil- 
//den  dwingen,  te  beschermen,  waaromtrent  hij  vermeijnde,  dat  d'  Ed.  Compagnie  noch 
//hare  bontgenooten  in  't  minste  niet  beleedigt  off  misdaen  te  hebben,  bereijt  zijnde 
//zich  onder  haer  Ed.  bescherminge  te  willen  begeven,  indien  men  hem  tegen  de  macht 
//der  Bantammers  wilde  beschermen  en  seconderen,  mitsgaders  hem  als  de  oudste  zijner 
//broeders,  tot  naevolge  zijn's  vaders  in  de  regeringe,  wilde  stellen  en  bevestigen,  die 
ttnu  door  den  Conincq^  van  Bantam  verdeelt  en  met  zijn  twee  andere  broeders  gemeen  ge- 
ffsteld  waSy  dat  hem  hertelijck  verdroot,  omdat  hij  alleen,  niet  zijne  andere  broeders, 
//tot  de  successie  wettiglijck  gerechtigt  was  ende  uijt  vreese,  dat  deze  zijne  ronde  ver- 
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/fklaring  mocht  comen  uit  te  lecken  en  openbaar  te  worden,  zoo  verzocht  hij  dat  Sr. 
/ftm  IHjck  voormelt,  hiervan  maer  mondeling  verslag  geliefde  te  doen,  want  de  Ban- 
ffimmer  daervau  kennisse  crijgende  zoude  hij  hem  gewisselijk  trachten  te  verdelgen 
fcnde  uijtteroeijen  en  't  welck  hij,  zonder  Compagnie  crachtige  handt,  mits  de  ver- 
ffdeeltheijt  der  tegenwoordige  regeringe,  in  't  minste  niet  zoude  connen  ontwijcken,  noch 
>rt^nstaen."     DagregUter  van  30  Julij  1678. 

Niettegenstaande  alle  voorzichtigheid  bekwam  de  Sulthan  van  Bantam  toch  ken- 
nis van  deze  zending  en  van  de  verklaring  des  Panumbahans,  ten  gevolge  waarvan 
hij  aan  den  Resident  Caaf  zijne  bovenvermelde  aanspraken  op  CAeribon  en  Soemadang 
herhaalde. 

Hij  liet  zich  echter  oogenschijnlijk  door  een  //kalm  schrijven"  van  de  Bata- 
viasche  Eegering  bevredigen ;  doch  gaf  ondershands  verlof  aan  Kieij  Aria  Monjaija  en 
Pangeran  Kidol  om,  op  naam  van  laatstgenoemden,  met  eene  gewapende  bende  naar 
Somadang  te  trekken. 

In  het  laatst  van  Augustus  1678  vertrok  van  Dijk  nogmaals  naar  Bantam^ 
uadat  inmiddels  Pangeran  Kidol  400  man  van  allerlei  soort  naar  Pamanoeian^  In- 
dramaijoe\  enz.  had  afgezonden. 

In  het  Dagregister  wordt  verhaald,  dat  zulks  geschiedde,  met  //oogluijckinge 
ffen  voorweten  van  den  ouden  Coninck,  die  zich  openlijck  buijten  spel  scheen  te  willen 
/rhouden,  om,  indien  de  saecken  van  een  quaden  uijtslach  mochten  werden,  de  schuit 
*daeraf  van  zijn  hals  te  connen  schuijven." 

De  ontvanst  van  van  Dijk  was  alles  behalve  vriendschappelijk.  Men  rustte 
ach  iu  Bantam  allerwege  tot  den  oorlog  toe,  zoo  ter  land  als  ter  zee,  weshalve  ook  de 
Kompagnie  van  hare  zijde  besloot  //tegen  de  quade  actiën  van  de  Bantammers  ons 
^allenthalve  in  goet  postuijr  van  defensie  te  houden.''  Dagregister  van  IZ  Septem- 
ber 1678. 

Ten  derde  male  maande  de  Begering  van  Batavia  den  Sulthan  per  brief  aan 
om  den  vrede  niet  te  verbreken. 

De  wederzijdsche  verhouding  bleef  echter  nog  geruimen  tijd  op  gespannen  voet. 

Gedurende  de  jaren  1678,  1679  en  1680  waren  CAeribon  m  ie  Preanger-land&n 
het  tooneel  van  regeringloosheid,  roof  en  verwoesting. 

Eerstgenoemde  landstreek ,  Panaroekan ,  Indramajoe ,  Tjiassem  en  Krawang^  wer- 
den herhaaldelijk  verontrust  door  den  Pangeran  Kidol  met  zijn  //opgeraept  schuijm 
iï'aDerhande  geboefte  van  Maccassaren^  Bougijsen  (Boeginezen) ,  Balijers  enz.";  Soema- 
dang werd  ingenomen  en  was  een  tijd  lang  onder  het  bestuur  van  zekeren  CAili  JTi- 
dara,  een  Balier  ^  in  boven  aangehaalde  volkshistorie  T/ili  Widara  geheeteu,  aan  wien 
toen  ook  Bandong  en  Soekapoera  onderworpen  schijnen  geweest  te  zijn;  eindebjk  werd 
ook  de  negorij  Tjia/ndjoer  a%eloopen  door  Ingebeij  Jaija  di  Prana, 

Dit  alles  geschiedde  op  aanstoken ,  niet  uit  naam  van  het  Bantamsche  liof ,  dat 
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in het  geheim  te  land  en  te  water  zich  uitrustte  om  //op  de  eerste  tijdinge  van 
//Java's  Oostcust  comende,  dat  de  zaecken  van  Troeno  Jaija  van  eenich  goet  succes 
//waren ,  aenstonts  60  oorlochsvaartuijgen  met  300  manschappen,  langs  de  gemelde 
//cust  af  te  zenden ,  om  alle  de  plaetsen  van  Cherïbon  af  tot  Japara  toe ,  af  te  loopen 
//en  onder  de  Bantamsche  heerschappij  te  brengen."  Dagregiater  van  21  Deeem- 
ber  1678. 

Dat  goed  succes  liet  zich  echter  wachten;  Troeno  Djoijo  kwam  in  het  begin 
van  1680  in  onderwerping  en  werd ,  gelijk  reeds  vermeld  is ,  door  den  pas  opgetreden 
Keizer,  Anumgkoerat  II ^  te  Mataram  vermoord. 

Daarmede  was  de  rust  op  Java  hersteld  en  begon  de  oude  luister  van  het 
Mata/ramêche  rijk  van  nieuws  weder  op  te  leven. 

De  verwikkelingen  met  Bantam  liepen  nu  ook  spoedig  ten  einde. 

In  April  1680  waren  echter  nog  32  oorlogsvaartuigen  en  ruim  1300  manschap- 
pen naar  Cheribon  afgezonden  om  die  plaats  in  bezit  te  nemen,  //aangezien  de  Sul- 
//than  bevreest  was,  de  twee  oudste  prinsen,  volgens  de  bekentmaekinge  van  den  jong- 
/s'sten  Fangeran  (die  als  verdacht  van  met  de  Compagnie  te  heulen  steeds  te  Baniam 
was  aangehouden),  onder  zijn  onwettich  gebiet  haer  niet  langer  wüden  buijgen,  maer 
de  CJompagnie  te  zullen  toevallen." 

Zoo  ook  vervolgden  de  Pangerangs  Kidol  ^n  Monjaija  in  ftBandotC  en  nTimr- 
f/hangentmg'''  hunne  strooptogten ,  toen  in  de  maand  Mei  daaraanvolgende  de  Besident 
Caaf  te  Batavia  verscheen,  met  twee  gezanten  van  Bantam^  om  het  vredestractaat 
van  1659  te  bevestigen  en  //eene  nieuwe  alliantie  van  goede  vrientschap  op  te  rigten.'*'* 

Bij  deze  gelegenheid  werden  de  wester  grenzen  van  Batavia  duidelijk  omschreven. 

De  aanhef  van  dit  traktaat  luidde : 

//In  den  name  van  den  eenigen,  eeuwigen,  almachtigen  en  barmhertigen  Crodt! 

//Articulen  op  welke  de  Grouvemeur-Generaal  en  raden  van  India  tot  Batavia^ 
//ter  eenre  en  de  Paducca  Serij  {Sri  Padoeia)  Sulthan  enz.,  met  malcander  overeenge- 
//komen  ende  eene  eeuwige  vaste  vrede  besloten  hebben. 

//Art.  9.  Voorts  is  verdragen  ende  besloten,  dat  de  scheijdinge  der  limiten 
/rtusschen  Bantam  en  Batavia  zal  wesen,  de  rivier  Ontong  Java  {Tjidani)  van  deZee- 
//kant  af ,  tot  in  ende  over  het  gebergte. 

//Dese  limieten  zijn  te  verstaan  van  de  eene  zee  tot  de  andere,  dat  is  van  de 
//mont  der  rivier  Ontong  Java^  tot  zoo  verre  als  se  loopt  met  haer  bogten  en  crom- 
//heden  en  van  den  oorsprong  van  dezelve  af,  of  daer  ze  haer  begin  neemt,  voort  op 
//de  rechte  streecq  van  Zuijder  en  Noorder  tot  in  de  Zuijdzee  toe."  Dagregister  van  5 
Junij  1680. 

De  CAeribonscAe  Pangerans,  reeds  lang  de  inmenging  van  den  BantamêcAen 
Sulthan  moede  en  tot  de  overtuiging  gekomen,  dat  het  dezen  niet  zoo  zeer  te  doen 
was   om   hen   tegen  den  Soesoehoenan  van  Mataram  en  de  kompagnie  te  beschermen. 
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als  wel  om  hun  gebied  te  overmeesteren  en  aan  zich  te  trekken,  legden  nu  alle  aar- 
zeling en  vrees  af  en  zonden  brieven  en  gezanten  naar  Batavia  (Junij  1680)  //tende- 
Tende^\  dat  van  den  oudsten  Sulthan  Se^^  //omme  alleene  m  ^t  volle  gebiet  en 
irregeringe  van  die  plaetse  en  onderhoorige  landen  te  mogen  worden  aengesteld  —  en 
/^wederom  dat  van  de  tweede  en  derde  princen,  om  elck,  in  zijn  graden  en  ordre 
ffmede  in  gesagh  te  mogen  verblijven  en  hare  onderhoorige  volcken  ijder  te  blijven 
/9rbehouden  en  regeren,  zonder  onder  den  eerste  te  sorteren,  in  voege  als  zij  totnogh 
/rwaren  geweest,  met  eenige  bijgevoegde  klagten  tegen  den  anderen." 

Ter  vereffening  en  regeling  van  een  en  ander  zond  de  Bataviasche  Regering 
Jacob  van  JHjk ,  toen  lid  in  den  achtbaren  Baad  van  Justitie,  als  kommissaris  derwaarts 
met  de  volgende  instruktie: 

/yOm  die  van  Stfréboti  voortaan  aen  te  sien  en  te  considereren  als  vrije  Princen, 
ifdock  egter  onder  het  hooger  gesagh  en  de  protexie  van  de  Compagnie  en  ook  evenwel  on- 
ffvermindert  het  respect  van  den  Sousouhounangh  Anumgcowrat  SinnepatïJ  Ingalaga  des 
iS'Clompagnies  trouwe  bontgenoot,  als  haer  oudsten  broeder  en  meerder,  gelijck  dat  zoo- 
ifdanigh  van^  oude  tijden ^  onder  de  Javanen  zelven  is  in  ordre  en  practique  geweest, 
/^zullende  de  Ckeribonders ,  als  princen  en  volckeren  die  onse  protexie  versogt  en  verkre- 
^gen  hebben,  dan  oock  moeten  volgen  en  sigh  verbinden,  tot  al  sulcke  octroijen  en 
/rconditien  als  den  voorschreven  Sousouhounangh  de  Generale  Nederlafidsche  Geoctroijeerde 
»0.  L  Compagnie j  zoo  ten  reguarde  des  handels  als  anders  in  zijn  gantsche  rijck, 
/fboven  en  buijten  anderen  heeft  verleent  ende  vergunt."  Dagregister  van  5  Septem- 
her  1680. 

Van  JHjk  moest  tevens  visiteren  de  landen  en  plaatsen  //langs  heenen,  van 
ffOrawangh  of  daertoe  (Cheribon)  gelegen  en  onder  het  gebiet  van  den  Sousouhounangh  en 
ffAR  Compagnie  sorterende." 

//Item  wegens  de  rovers  daerenboven  in  Hlant  van  Somadangh  en  Carwangh 
/'nog  swervende,  om  deselve  alle  en  principael  den  rebel  Goelongong  (?)  met  zijn  aenhangh, 
tèooT  een  optogt  van  den  Capteijn  Jochim  Michielze,  jnei  een  goede  troef  Nederlanders 
ffcn  onse  aldaer  aenwesige  Maccassaren ,  ten  getalle  van  350  h,  400,  onder  Crain  Bisseij 
^verselt,  oock  met  een  partij  Javanen  der  Sirrebonse  Princen  te  dempen  en  des  mo- 
>!'gelijck  't  eenemael  't  onder  te  brengen  en  alzoo  die  landen  eenmael  van  al  dat  quade 
/s'gespuijs  te  suijveren."     Dagregister  van  31  Becember  1680. 

Op  den  7  Januarij  1681  werd  geapprobeerd  en  geratificeerd  het  verbond  tus- 
schen  de  kompaguie  en  de  drie  gebroeders  koningen  van  Cheribon^  hetwelk  in  het 
vorige  hoofdstuk  zakelijk  is  medegedeeld,  terwijl  de  zoo  even  genoemde  togt  naar 
wensch  afliep,  zijnde  //vele  javanse  hoofden,  zoo  van  Sammadang ^  Galo ^  Praka- 
nnumtjan ,  Soukapouray  Bandong  en  anderen ,  den  eed  van  getrouwigheijt  aen  haren  Heer 
"den  Sousouhounangh  en  ^  E.  Compie  afgenoinen^  onder  ernstige  recommandatie  en 
''hare    belofte,    van    in    't    toekomende,    met    elkander  getrouwelijck  alle  rebellen  en 
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//vijanden  vau  den  Sousouhounangh  tegen  te  gaen  en  de  cultuur  harer  landerijen ,  hoe 
//langer  hoe  meer  voort  te  zetten,  bijsonderlijck  omtrent  de  rijst ^  peper  ende  het  kappen 
ff  van  houtwercken^  g^lijck  oock  op  Indramaijoe  ^  Pamanoekan  en  Intckassem  (Tjiaasem) 
//daertoe  de  gerequireerde  ordre  gestelt."     Dagregiêter  van  3  April  1681. 

Bij  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  1677  (2"  akte)  had,  gelijk  men  zal 
opgemerkt  hebben,  de  Kompagnie  zich  voorbehouden,  of  liever,  had  de  Soesoehoenan 
aan  de  Kompagnie  vrijheid  gelaten  om  de  publikatie  van  dat  stuk,  voor  zooveel  de 
cessie  van  grondgebied  betrof,  te  doen  geschieden  naar  haar  //goet  duncken  en  belie- 
//ven",  en  beloofde  deze  //daartoe  gerequireert  wordende,  zonder  uijtstel,  zijne  ex- 
//presse  gecommitteerden  te  zullen  verleenen,  om  de  Publicatie  bij  te  wonen  en  de 
//gedane  afetant  opentlijck  te  verkondigen." 

Tot  dus  ver  had  zulks  niet  plaats  gevonden.  De  Kompagnie  draalde  daarmede 
om  politieke  redenen ,  in  den  aanhef  van  dit  hoofdstuk  aangeduid.  Er  kwam  bij ,  dat 
zij  de  handen  vol  had  met  de  verwikkelingen  in  Midden  Java  en  de  woelingen  van 
het  Bantamêche  hof. 

Eindelijk  dienden  de  Heeren  van  Hoorn  en  Jacob  Ckyuper^  in  konmiissie  ge- 
steld om  den  staat  van  zaken  in  de  distrikten  Indramaijoe  en  Krawang  te  regelen,  in 
het  begin  van  September  1684,  een  rapport  in,  waarbij  zij  onder  anderen  deden  uit- 
Icomen ,  hoe  aan  den  eenen  kant  //de  Compagnie  met  veel  omslagh  van  limiten,  niet  dan 
//veel  ombragie  cón  hebben  en  in  'trijck  van  Jaccatra^  tusschen  de  rivieren  van  ï'a»- 
f/geran  en  Carwangh  (de  Tjidani  en  de  Tjitaroem)  nog  landen  genoech  besat  om  te 
//connen  bebouwen  hoewel  alle  niet  even  bequaem;"  doch  hoe  zij,  van  de  andere 
zijde,  de  landen  leoosten  de  rivier  Tjitaroem  en  bewesten  die  van  Pamanoekan^  ten 
gevolge  van  het  traktaat  van  1677  en  de  inmenging  sedert  van  haar  gezag  bezwaarlijk 
weder  kon  loslaten. 

Gtenoemde  konmiissarissen  gaven  derhalve  in  overweging:  //dat  de  Compagnie 
//deü  afetant  en  overgevingen  ofte  opdragt  van  de  landen  van  Carwang  af  tot  de 
//rivier  van  Pamanoekan  toe,  van  den  Sousouhounangh  a**  3677  ons  geschoncken, 
//dogh  dat  nog  niet  opgedragen  ofte  aengenomen^  nu  met  den  eersten  laet  voortgaen 
>yin  behoorlijke  forme  en  zulkx  nader  van  die  Maijt  (Majesteit)  bevestigen  en  aperte 
//vercondigen,  mitsgaders  dat  zulx  zal  werden  genomen  zoodanigh  die  rivier  van  Pa- 
f/manoekany  met  zijne  hogten  en  kromheden  %9  lopende  en  voorts  van  de  oorapronck  der- 
ffsehe  regt  zuijder  tot  oen  de  Zuijder  zee^ 

Zij  waren  verder  van  oordeel,  dat  de  Kompagnie  die  landen  aan  deze  zijde 
van  Pamanoekan  y  nu  als  haar  eijgen  territoir  //aengesien  werdende",  behoorde  te 
herstellen,  //ijder  in  zijn  ouden  staet  en  wesen,  na  examinatie  en  bevindinge  van 
//zaecken,  door  een  civiel  en  discreet  minister,  in  persoon  daer  alonmie  door  treckende ;" 
en  zulks  te  eerder,  omdat  het  was  gebleken,  /'dat  de  optogt  en  proceduren  van 
//den  Capitain  Ruijsy  tegen  Pangeran  Poerhaija  (van  Bantam)  en  cheegh  {Sjech) 
ftJosephy    den  voorleden  jare  1683,  de  bovenlanden  daer  alomme  vrij  wat  in  confusie 
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/'gebragt  hebben,  want  om  wat  reden,  ofte  uijt  wat  character  te  dier  tijt,  sommige 
ifOJiie  Kanten,  in  eenige  plaatsen,  op  sobere  pretexten  afgeset  en  gerooft  en  meer 
/ïandere  geringe  lieden  tot  hoofden  aengestelt  en  verheven  zijn  gewerden,  is  niet  wel 
tfie  raden,  uijt  wat  goets  te  wesen  voortgekomen." 

Eindelijk  meenden  zij ,  wat  betrof  //het  geven  van  acten  aan  de  hoofden  der 
ff  Javaanse  dorpen ,  onder  Compagnie  jurisdictie,  niet  quaat  te  zullen  wesen,  dat  uijt  UEd. 
ffname,  door  dengenen,  die  door  UEd.  tot  de  visite  der  landen  geconmiitteert  mogte 
^worden,  naar  een  voor  te  schrijven  formulier  en  op  UEd.  nader  approbatie,  alomme 
Aaen  de  Eegenten  van  Carwangh  af  tot  Pamanoekan  en  in  de  bovenlanden  toe ,  zoo- 
*clanige  open  kenteecken  gegeven  wierde,  wanneer  men  oock  altoos  ie  beter  kennis 
i^van  haer,  haer  toestant  en  gedaante  zou  connen  doen  nemen."  Dagregiater  van  7 
September  1684. 

Als  zoodanig  //civiel  en  discreet"  Minister  werd  aangesteld  de  tweede  der  beide 
genoemde  kommissarissen,  wiens  titel  en  last  aldus  luidde: 

nJacóbm  Couper^  Commandeur  en  velt  overste  ter  N.  O.  custe  van  Java  en 
^'den  raat  (namelijk  degeen ,  die  hem  als  raad  was  toegevoegd)  door  expresse  commissie 
»van  d'  Ed.  Heer  Joannea  Camphuijs ,  Gbuvemeur-Generaal  en  d'  Ed.  Heeren  Raaden 
/rvan  Nederlanta  India,  geauthoriseert  en  geordonneert,  oname  in  de  bovenlanden  van 
ifPraijangan  en  Qalo,  de  gerequireerde  ordres  te  stellen  ten  meesten  dienste  van  de 
^Generale  Oost-Indische  Compagnie  en  gerustheijt  der  ingezetenen." 

De  Commissaris  Ckmper  kweet  zich,  zoo  goed  mogelijk,  van  zijne  taak  en  stelde 
op  den  15en  November  1684,  in  de  stad  Ckeribon  binnen  de  vesting  //de  Beschermvnge'''' 
xeven  reglementen  vast,  als  voor  den: 

1^.     Pangeran  Soumiddangh met  1015  huisgezinnen 

2®.     Demang  Timbangantin //     1125 

8e.     Tonunagon  van  Soukapoura //     1125 

4®.  ff  ff     Goelongon  {Prakamoentjang).     //     1076 

5®.     Gouverneur  van  Imbanagara //       708 

6*.  //  //     Cawasseen //       605 

7*.     De  loera's      //     Bodjang  Lopangh  ....//         20 

10  dorpen. 
Deze    zeven  reglementen  zijn  in  hun  geheel  in  het  Dagregister  opgenomen  en 
der  raadpleging  voor  de  geschiedenis  overwaard. 

Wegens  den  omvang  moet  er  echter  hier  slechts  naar  verwezen  worden. 
Ieder  bekwam  zijn  bepaald  aandeel  grond  en  getul  huisgezinnen;  onderlinge 
geschillen  daarover  werden  beslecht  en  hun  gelast  om  de  landen  en  volkeren,  onder 
hun  gebied  sorterende,  //naar  hun  oude  wetten,  costuijmen  en  privilegiën,  onder  Hge- 
fftagh  van  de  Ed,  Companie  en  den  Souêouhounangh  te  regeren  en  te  besturen,  zonder 
^eenige  volckefen,  gehuchten  ofte  dorpen  van  'andere  Gouvernementen,  directelijck  ofte 
''indirectelijk  onder  zig  te  trecken." 
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Die  lastgeving  is  in  elk  reglement  gelijkluidende ,  behalve  in  het  Soemadangêchey 
waar  van  den  Soesoehoenan  niet  meer  gesproken  wordt  (^),  terwijl  bij  allen,  aan  het 
slot  het  //expresse''  bevel  voorkomt,  //omme  van  niemant  eenige  ordres  te  ontfangeu, 
//als  met  kennisse  en  believen  van  Haar  Hoog  Ed.  't  zij  deselve  door  den  Coopman 
//en  Resident  tot  Cheribon  d'E.  Matten  Samson  ofte  wel  den  vendrigh  tot  Tandjón^ 
ffPoura  gegeven  werden." 

De  bedoelde  zeven  reglementen  waren  nu  geeuzins  evenzoo  vele  verbonden, 
overeenkomsten  of  kontrakten ,  maar  eenvoudige  bevelen  of  bestuur-regelingen ,  van 
eene  souvereine  magt  uitgegaan. 

Na  den  dood  van  JcLcob  Ciw^r  (1(585,  volgens  Fiifew^y»  te  C^ifo»  vergiftigd) 
werd  Dranqois  Tak  als  kommissaris  naar  Cheribon  gezonden ,  op  wiens  last  de  Preanger- 
landen  van  nieuws  werden  opgenomen  door  den  Luitenant  Benjamm  van  der  Meer. 
Dagregister  van  3  December  1685. 

Eindelijk  ging  de  Kompagnie  over  tot  de  openlijke  afkondiging  in  officielen 
vorm  van  hare  achtereenvolgens  verkregen  jurisdiktie,  door  de  Heeren  van  Hoorn  en 
Couper  bij  hunne  memorie  van  7  September  1684»  aanbevolen,  echter  niet  op  eens 
over  de  gansche  uitgestrekheid  gronds,  door  den  Soesoehoenan  van  Mataram  in  1677 
afgestaan,  maar  bij  twee  afeonderlijke  publikatien: 

//Oock",  zoo  leest  men  in  hét  dagregister  van  17  April  1686,  //gedelibereert 
/y(zijnde)  hoedanig  men,  ondertüsschen  met  de  landen  bewesten  de  rivier  (van  Pa- 
nmanoehan)  gelegen,  zoude  handelen,,  die  d'E.  Companie  in  't  jaer  1677,  door  den 
/i^Sousouhounangh  geschonken  waren,  zoo  wierd  verstaen,  deselve  als  's  Compagnie 
//eijgen  landen  te  houden  en  daerom  alle  de  Subalterne  Regenten  te  gelastend  E,  Cam- 
f^pagnie  voortaen  aliJén  te  gehoorsamen^  om  ijder  hare  onderhoorige  volckeren,  bij  na- 
//men  op  te  geven;  als  wanneer  oock  wierd  goed  gevonden  de  daertoe  opgestelde  acte 
//te  approberen;  desselfe  publicatie  voor  eerst  nog  wat  uijt  te  stellen;  maer  ten  re- 
//guarde  van  's  Compagnie  oude  geconquesteerde  landen,  tusschen  de  rivieren  van 
//  Orawang  en  Tangeran ,  diergelijcke  deze ,  ten  eersten  te  laten  afcundigen." 

De  afkondiging  was  van  den  volgenden  inhoud ,  (komende  het  van  belang  voor 
dit  merkwaardig  stuk  hier  woordelijk  op  te  nemen) : 

ffJohannis  Camphuis  ^  Gouv.emeur-Gteneraal  ende  de  Raden  van  Lidia  doen  alle 
//degenen,  die  het  zoude  mogen  aengaen,  weten  ende  bij  dese  bekent  maeken,  hoe 
//dat  het  koniuckrijk  van  Jaccatra^  gelegen  op  het  eijland  Groot  Java^  zijn  limiet- 
//scheijdinge  ofte  palen  ende  belendinge  heeft,  ten  Noorden  ende  ten  Zuijden  dwars 
//over  heiselve  eijland ,  van  d'ecue  zee  tot  den  anderen ,  daeronder  mede  begrepen  de 
//wederzijdse  aen  ofte  omtrent  gelegene  eijlantjes;  wijders  ten  oosten  tot   aen  de  rivier 

(*)  Dit  8cb\jut  ccTie  vergissing  of  verzuim  te  zijn  geweest;  want,  toen  ecnigen  t\jd  later  de  Pangerang 
van  Soemada^ig  verzoek  deed  om  te  mogen  weten  ,^  of  hy  den  Soesoehoenan  mogt  gehoorzamen,  ontving  hij  ten 
antwoord,  dat  hy  diens  bevelen  gelijk  voor  heen  kon  "pareren  alleen  met  Compagnie ioetiemming^\  Dagregister 
van   1  Maart  IGSG. 
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ffvan  Oraoan  ende  ten  westen,  tot  aen  de  rivier  van  Tangeran  ofte  Owtmg  Java^ 
ffwo  verre  die  beijde  rivieren  van  de  Noorder  Zee  af,  naer  en  door  het  gebergte  te 
/'lantwaert  inlopen ,  en  dan  voorts  van  daer  ze  komen  te  stuijten  ofte  eijgentlijck  haer 
/'eerste  oorspronck  hebben,  regt  znijder  aen  tot  over  het  gebergte  aen  de  grooteZuij- 


//En  nadien  alle  de  bewoonders  en  besitters  der  landen,  gelegen  in  de  gemelte 
/'Jaccatrase  jurisdictie,  al  van  vele  jaren  zijn  geweest  ende  nogh  blijven,  onderdanen 
wyan  de  Nederlandse  Oost-lndise  Compagnie,  van  wege  dewelke,  de  Gouvemeur- 
ffGeneraal  ende  de  Baden  van  India  ^  het  opperste  gesagh  ende  gebiet  voeren  in  het 
A'Casteel  en  de  stad  Batavia^  zoo  is  het  niet  alleen  betamelijk,  maar  oock  voor  het 
/'ülgemeene  beste  nodigh,  dat  derselver  ordres,  bevelen  ende  wetten,  door  de  gemelte 
/'inwoonders  van  Jaccat/ra  behoorlijck  werden  naegekomen  ende  gehoorsaamt,  ende  daercon 
«hebben  de  Gouvemenr-Generaal  ende  Baden  van  India  goetgevonden ,  aen  alle  de 
^bovenlandse ,  Javaanse  oft«  andere  opperhoofden  in  de  Prijangers^  hoe  die  oock  zouden 
/i'mogen  wesen  genaamt,  wel  expresselijck  te  ordonneren,  gelijck  geschiet  bij  desen, 
ffdat  zij  haer  znllea  moeten  reguleren  nae  de  voornoemde  ordres,  bevelen  ende  wetten 
fSKü  d'E.  Compagnie ,  zonder  aen  eenige  andere  7  zij  koningen ,  vorsten^  princen  o/te  wie 
ithet  oock  zoude  mogen  wesen  y  door  het  opbretigen  ofte  geven  van  schatting  en  tribuijty 
ff  ofte  oock  wel  op  eene  andere  manier  e  ^  eenige  onderdanigheijt  te  hewijsen, 

"/Ende  alsoo  het  oock  den  Grouvemeur-Gbneraal  en  de  Baden  van  India  ter 
/ykennisse  is  gekomen,  dat  tusschen  de  voornoemde  opperhoofden  ofte  Prijangers,  zoo 
/i'over  de  Begering  der  volckeren  en  het  verloopen  derselve  nae  andere  plaetsen,  als- 
/'mede  over  de  besittinge  der  land^ ,  veele  oneenigheden  en  verschillen  dagelijcx  komen 
4e  ontstaen ,  zoo  is ,  om  daeraan  eijndelijck  eens  een  eijnde  te  maecken,  goet  gevon- 
*den  te  ordonneren,  dat  de  meergemelte  opperhoofden  ofte  Prijangers,  onder  's  Com- 
"pagnie's  gebied,  in  de  Jaccatrase  landen  wonende,  alle  naer  Batavia  zullen  moeten 
''komen,  om  aldaer  haere  questien  geëxamineerd  en  voorts  de  yereijste  ordre  opgestelt 
ff\A  konnen  worden :  zullende  ijder  tot  dien  eijnde  gehouden  zijn  mede  te  brengen , 
^een  naenuridle  van  alle  de  menschen ,  die  zij  jegenwoordig  onder  haer  gesagh  hebben» 
«'alsmede  van  degenen  die  zij  pretenderen,  dat  daeronder  gehouden  zijn  ofte  behoren 
ff\jè  staen ,  niemant  uijtgesondert ,  zoo  mans ,  vrouwen  als  kinderen,  slaven  en  slavinnen, 
ffWii  uijtdruckinge  waer  ze  van  daen  gekomen  ende  geboren  zijn,  om  daerdoor  te 
«onogen  weten,  het  getal  van  alle  het  volck  onder  's  Compagnie's  gebied  in  de  boven- 
«landen  wonende  ende  haer  als  goede  en  waere  onderdaaien  te  konnen  agten  en  aensien, 
"waerentegai  alle  degenen,  die  niet  aengegeven  ende  bekent  gemaeckt  worden,  ofte 
i'liaerselve  komen  bekent  te  maken ,  bijaldien  ze  tot  nogh  toe ,  onder  geen  opperhoofd 
'^inogt«i  hebben  gesorteert,  gehouden,  aengesien  ende  oock  gestraft  zullen  worden  als 
^landlopers,  vagabonden  en  soodanigen,  die  geen  ander  dan  een  quaet  voornemen  kon- 
"nen  hebben,  van  hoedanig  geboefte .  hoogh  nod^h  zij  de  Compagnie's  landen,  hoe  eer 
/'boe  liever  werden  gesuijvert,  opdat  de  goede  ingesetenen  gerustelijck  leven,  de  landen 
"bebouwen  en  in  welvaren  toenemen  mogen."     Sesolutie  van  17  Aprü  1686. 
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In  de  maand  Mei  daaraanvolgende  werd  cene  gelijkluidende  proklamatie  voor 
de  landen  heöosten  de  Jakkatrasche  jarisdictie  afgekondigd  //binnen  't  Gasteel  van  de 
//puije  van  zijn  Edts.  wooninge,  door  den  advocaat  fiscaal  Gualter  Zeeman  en  twee  leden 
//uijt  den  achtbaren  raad  van  Justitie,  item  van  het  stadhuijs  dezer  stede,  door  den 
//Baüh  Jacob  Casembroot  en.  twee  gecomTutteerde  Heeren  scheepenen."  Dagregister 
vm  15  Mei  1686. 

De  openlijke,  ofiSciele  erkenning  alzoo  door  de  Kompagnie  van  haar  grondge- 
bied en  jurisdictie  in  JakcUra  en  de  Preanger-landen  ^  bij  het  traktaat  van  1677  ver- 
kregen, dagteekent  van  de  publikatien   van  17  April  en  15  Mei  1686. 

'Aan  de  openbare  afkondiging  daarvan  ontbrak  echter  nog,  wat  den  vorm  betreft, 
de  representatie  van  den  Soesoehoenan,  welke  bij  de  2®  akte  van  het  traktaat  van  1677 
beloofd  en  door  de  Heeren  van  Hoorn  en  Couper  verlangd  was. 

Waarschijnlijk  zal  de  Bataviasche  Regering  het,  na  ruim  acht  jaren  dralens, 
raadzamer  hebben  geacht ,  —  en  zij  had  in  dit  opzigt  gelijk,  —  om  den  Soesoehoenan 
in  deze  aangelegenheid  maar  niet  meer  te  betrekken,  ten  einde  bij  hem,  nu  in  rust 
op  den  Mataramschen  troon  gezeten,  geene  nieuwe  b^eerte  naar  volkomen  herstel  van 
vroegere  magt  en  aanzien  op  te  wekken  of  scrupules  uit  te  lokken. 

Immers  had  hij  reeds  ten  vorigenjare  eene  poging  gedaan  tot  direkte  inmen- 
ging in  het  bestuur  over  de  reeds  a%estane  Preanger-landen, 

In  het  dagregister  van  2  Junij  1685  vindt  men  deswege  het  volgende  aan- 
geteekend : 

//'s  Voormiddags  arriveerde  alhier  over  den  landwegh,  twee  a^^ezondenen  van 
//den  Pangeran  van  Sumadang^  medebrengende  een  briefje  in  't  Javaans,  door  den  zoon 
//van  dien  Pangeran,  aen  Zijn  Edt.  geschreven,  luijdende,  na  translatie: 

//De  zoon  van  den  Pangeran  depatij  van  Sumadang  offert  dezen  brieff  onder- 
//danig  op  aen  den  Ed.  Heer  Qouvemeur-Gteneraal  Joanneê  Camphuijè  en  draegt  Zijn 
/i^Edt.  reverentelijck  over  en  maeckt  bekent,  als  dat  Marta  Jaija  van  Carta  Soura  te- 
//genwoordig  weer  hier  is  gecomen  en  regeert  en  gebiet  over  mij  en  de  Tonmiongongs 
f/Tanoehaija  {Prakamoentjang)  y  Wira  Dadaha  {Soekapoera)  en  Deman  Timbananüng 
f/{Bandong). 

//Het  inzigt  ende  meeninghe  van  zijn  gebieden  en  regeeren  is  vooreerst,  om 
//de  schattinge  in  te  zamelen,  als  oock  ten  andere  om  dit  land  van  Soemadang  te  ver- 
//beteren;  maer  ick  en  heb  zijn  ordre  nogh  niet  gehoorzaamt  omdat  ick  nogh  geen 
//nader  ordre  van  UEd.  hebbe  gekr^en.'' 

De  Gouverneur-Generaal  deed  daarop,  door  den  ontvanger-generaal  Jan  Parvee^ 
antwoorden :  >/dat  de  Pangeran  van  Sumadang^  nogte  de  andere  Tommagons  en  Pangerans  der 
//bovenlanden,  met  den  Javaen  Marta  Jaija  niets  te  doen  hebben,  maer  (zich)  na  de  ordre 
//van  den  Commandeur  Owp^  hebben  te  reguleren  en  daerom  oock  geen  schattinge,  aen 
f/Mwrta  Jaija  behoeven  te  geven  en  (dat)  zoo  Mata  Jaija  verder  eenige  heerschappije 
//buijten  onze  ordre  gebruijkt,  sal  hij  daerover  gestraft  worden,  gelijck  dat  aen  den 
//Capitain  op  CAeribm  oock  zoodanig  bevolen  is."     Dagregüter  van  9  Jnnij  1685. 
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Ook  na  de  publikatien  van  1686  schenen  de  Preanger-landen  nog  niet  vrij  te 
zijn  van  vreemden  invloed.  De.  Bataviasche  Regering  liet  althans  in  het  begin  van 
1690  aan  de  Preanger  hoofden  van  Imbanagara^  Bandongy  Prakamom^angy  Krawcmg  ^ 
enz.,  in  het  geheel  zestien  briefjes  a^aan  van  gelijke  strekking,  luidende  bijv.  de  brief 
aan  den  Tommongong  van  Krawang^  Panata  IJoeda^  als  volgt : 

//De  Grouveraeur-Gteneraal  heeft  oock  gelast,  den  Tommagon  te  laten  weten,  dat 
ffhij  geen  particnliere  diensten,  op  den  naem  van  de  Compagnie  of  den  Gouverneur- 
ffOeneraal,  moet  doen  of  geloven,  gelijck  na  en  dan  vernomen  wert  en  daerom  moet 
/rde  Tommagon,  als  er  eenige  diensten  aen  hem  gelast  werden,  des  Gbuvemeur-Gfene- 
/rraab  ordre  of  zegel  sien  en  oock  dan,  door  sijn  ombols  (mindere  hoofden)  ten  eersten 
•hier  op  BcUavia  na  de  waerheijt  laten  v/agen/'     Dagregister  van  8  Februarij  1690. 

Men  ziet,  dat  het  der  Kompagnie,  —  mogt  zij  in  de  eerste  jaren  na  1677,  uit 
staatkundige  beweegredenen  of  wegens  gebrek  aan  middelen,  haar  gezag  over  het  nieuw- 
lings  bekomen  Preanger-grondgebied  wat  zwak  hebben  doen  gevoelen ,  —  thans  inder- 
daad ernst  was  dat  gezag  te.  handhaven  en  dat  zij  zich  regt^treeks  inliet  met  de  in- 
wendige bestuurs-aangelegenheden  aldaar. 

Aan  //eenheerigheid"  van  de  toenmalige  Preanger-Pangerans ,  Tonunongongs , 
Kiaijs  of  Demangs   dacht  zij  blijkbaar  niet. 

De  nalezing  van  het  Dagregister  vervolgende,  zal  men  omtrent  dit  punt  nog 
meer  opheldering  ontmoeten. 

Uit  de  inlandsche  volksverhalen  hiervoren  is  gezien,  hoe  de  Soemadangsche 
Pangeran  door  den  vorst  van  Mataram ,  waarschijnlijk  Sulthan  Ageng^  in  de  eerste  helft 
der  zeventiende  eeuw   tot  Grouverneur  over  alle  de  wesiGT'{Preanger)  landen  werd  aan- 


De  herinnering  daaraan  scheen  thans  bij  diens  nazaat  wederom  levendig  ge- 
worden te  zijn,  althans  reklameerde  de  Soemadangsche  Pangeran,  in  het  begin  van 
1691,  het  gezag  van  zijn  grootvader  over  Bcmdong  (Timbangnanten) ,  Prakamoentjcmg^ 
Soekapoera ,  Pamanoekan  en  T/ioêsem ,  //om  over  deselve  gelijck  mijn  grootvader  gedaen 
'S'heeft  H  Commando  te  voeren  en  dat  d'  E.  Gompie ,  wanneer  er  uijt  deze  bovenlanden 
*iets  b^eert  of  gevordeelt  (gevorderd?)  wert,  zulx  aen  mij  alleenig  maer  kunnen  he- 
llasten ;  want  ick  zal  de  ordre  van  ÜEdt  ^en  vollen  gehoorzamen'' 

Dit  schrijven  werd  overgebragt  door  den  broeder  van  dén  Pangeran,  Baden 
^a  Mangala^  met  een  hommage  van  twee  paarden  en  zes  koebeesten.  Dagregister 
van  31  Jcmnarij  1691. 

De  Pangeran  van  Soemadang  verzocht  alzoo  te  mogen  komm^anderen ,  namens 
DE  KoicPAONiE,  over  de  meeste  andere  Preanger  hoofden,  gelijk  zijn  grootvader  zulks 
gedaan  had,  nahens  den  Soesgehgenan  van  Mataram. 

Het  antwoord  der  Bataviasche  Regering  op  dien  brief  is  zeer  karakteristiek  en 
Tan  groot  belang  voor  de  geschiedenis ,  ten  einde  de  staatkundige  verhouding  der  Prean- 
ger-R^enten   destijds  tegenover  de  kompagnie  juist  te  kunnen  beoordeelen. 
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Men  vindt  het  opgeteekend  in  het  Dagregister  van  9  Mei  1691,  luidende 
ah  volgt: 

^Jocmms  Ca/mphmtjsy  Gtouvemeur-Gcneraal ,  mitsgaders  de  Baden  van  India  tot 
ff  Batavia  y  schrijven  dit  briefje  uijt  eene  goede  genegenheijt ,  aan  den  Pangeran  van 
ffSoemadang^  zijnde  de  voornaemste  der  Priangetê^hoofim  in  de  bovenlanden,  met  toe- 
//wenschinge  van  gesontheijt  en  voorspoet  en  dat  hij  met  zijne  onderdanen  onder  des 
/K>Hnpagme's  béscherminge  altoos  in  raste  moge  volharden. 

//Voorts  laet  de  Gtonverneur-Generaal  aen  den  Pangeran  Soeffiadang  weten,  dat 
/Tsnjn  brief  door  zijn  broeder,  Bodeen  Singa  Mangala  op  den  laetsten  Jannarij  dejses 
/j'jaars,  alhier  wel  bestelt  en  den  inhont  verstaen  is.  Het  is  den  Qouvemeur-Q^ne- 
//raal  mede  bekent,  dat  de  Pangeran  Soemadam^  nae  het  verwoesten  der  SatUammcrs 
//en  Kidolese  stropers,  door  de  Compagnie  en  den  Capiteijn  Joachim  MichieUey  wederom 
ff  18  AANGESTELT,  om  het  land  en  de  negorij  Soum^idaTtg^  aU  te  voren  te  regeren  en  dUes^ 
ttnajer  de  de  ordre  van  den  Gouverneur-Generaal  en  de  Raden  van  India  te  verrigteneu 
//waeromtrent  de  Gouverneur-Generaal  tot  lof  van  den  Pangeran  Soumadang ,  altijd  heeft 
//gehoort  en  bevonden,  dat  de  Pangeran  Soumadang  zig  altoos  naer  behooren  heeft 
//gedragen  en  'twelcke  de  Gt)uvemeur-Generaal  verwacht,  dat  altijd  zal  blijven 
//continueren ;  —  maer  dewijl  de  Capiteijn  Joachim  Mickielse  en  oock  naderhand  de 
//commandeur  Jacob  Couper  ^  uijt  last  van  den  Gouverneur-Generaal  ende  de  Ra- 
//den  van  India ^  even  gelijck  den  Pangeran  Soumadang,  oock  de  verdere  hoofden 
//der  Priangers,  alsmede  van  Pamanoekan  en  Intckiassem  hebben  aengestelt  en  bevestigt 
//te  weten: 

//Angabeij    JFangsa  Tanoe  tot  Panumoekany 
ff         Carta  Jouda  ff 


//Tommagon   Tanoehaija  ff    Prakkamoentjang , 

ff  Wlra  Dedaha  ff    Succapouray 

//Deman  (Demang)  Timhanantang   ff    Bandong, 

//Keij  Depatij   Lnbanagara  ft     GaZoe, 

//en  Keij^  Soeta  Na/nga  ff     Galoe  en  Kawasseen; 

//zoo  connen  de  Gouverneur-Generaal  ende  de  Eaden  van  India  niet  weten,  waemijt 
//het  voorkomt ,  dat  de  landen  van  Intchiassem  en  Pamanoekan  den  grootvader  van  den 
//Pangeran  Soumadang  zouden  hebben  toegekomen  en  dat  daerom  de  Pangeian  Sou- 
ftm^adang  versoeckt  deselve  landen  weder  onder  zijn  gezagh  en  eijgendom  te  hebben, 
//nevens  oock  dé  44  hoofdregenten  der  Priangers,  te  weten:  26  opperhoofden-,  die 
//ijder  een  matje  en  candaga  voeren  en  de  18  ombols,  daeraf  de  Pangeran  Soumadang 
//by  zijn  brief  z^  ende  noemt  eenige,  die  op  Bandoftg  en  éettige,  die  op  Parakang- 
ffmoentjangh  en  eenige,  die  bij  Wldra  (Wira)  Bedaha  of  ^Soekapoure  zouden  wonen  en 
//de  Pangeran  zegt  gaeme  wederom  het  commando  over  deselve  en  alle  hare  n^;Dnjeii 
//te  willen  voeren,  opdat  wanneer  de  Compagnie  uijt  de  bovenlanden  iet«  begeerde, 
//suk  alleenlijk  aen  den  Pangeran  Soumadang  konde  belast  werden,  om  dat  te  vol- 
//brengen;   want  de  Gouverneur-Generaal  eude  de  Baden  van  Lidia  verklaren  van  den 
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ffüjiy  dat  de  landea  der  Priaagers  eu  vau  Scmmadang^  uit  de  handen  der  Bautammers 
fr&ii  Kidolese  vijanden ,  door  's  compagnie's  magt  gereddet  en  Eerstelt  zijn,  nog  van  den 
*Capiteijn  JoacMm  MkUeU^^  nog  van  den  Coinmandeur  Cooper^  nogte  van  niemant, 
ysoodanigh  r^t  t^  hebben  gehooH,  als  de  Pangeran  Scmnadang  als  nu  komt  te  pre- 
«rtenderen ;  want ,  gelijdt  het  van  's  compagnie's  gewoonte  niet  en  is ,  iemand  in  zijn 
«rwettig  r^  ofte  besit  te  verkorten ,  zoo  hadde  de  Pangeran  Soumadwig^  indien  hij  tot 
*dese  Pri<mg8e  lamden  hadde  gemeent  eenig  regt  te  hebben ,  zulx  ten  eersten ,  wanneer 
/'hij  door  's  compagnie's  wapenen  van  de  Bantamse  en  andere  vijanden  was  verlost  en 
fin  de  rust  en  besittingei^  van  zijn  land  herstelt,  alsdoen  aan  den  Gk)uvemeur-Gtene- 
*rael  ende  de  Baden  van  India  moeten  bekent  maken;  want  de  Gouvemeur-Generael 
:^alUx)8  getragt  heeft ,  de  trouwe  en  genegenheyt  van  den  Pangeran  Sourmdang  tot  de 
ircompagnie ,  in  agtinge  en  eere  te  hpuden ;  —  dogb  dewijle  nu  de  Pricmgers  landen  en 
^oock  die  van  J^rebou  (verbond  van  1681)  en  Dermafoe,  als  die  van  Parfianoekan  en 
fintchiasêem ,  al  soo  vele  jaren  naer  's  compagnie's  ordre ,  in  goede  ruste  hebben  ge- 
«'leeft  en  oock  aknog  continueren,  zoo  hebben  de  Gouvemeur-Grenerael  ende  de  Raden 
«van  hdiay  aen  Badja  (Badeen)  Singa  Mangala  doen  bekent  maken  en  oock  bij  dit 
*brief  je  aen  di?n  Pangeran  Soumadang  in  antwoord  willen  doen  weten ,  dat  hij  van  dat 
/rversoek  gelieve  aftestaen ,  moer  met  alle  de  andere  Priangers  en  oock  de  volckeren  van  Por 
amanoeian  en  J^jaasem ,  al^  broederen  onder  malhanderen  te  leven  en  door  den  toevoer  van 
f  de  vrugten  des  landte^  naar  Sirrebon  en  Batavia  ^  hun  voordeel  te  soeken^  opdat  alles 
ff  onder  "^s  compagnie'' s  gesagh  en  beschermingen  m  vrede  en  welstantmag  vclherden;  en  sul- 
'^len  de  Gouvemeur-Generael  ende  de  Baden  van  India  niet  naerlaten,  den  Pangeran 
vBoumadang  altoos  als  een  getrouw  vrini  en  ondeedaen  van  de  compagnie ,  aen  te  sien 
^en  (te)  beschermen;  daerin  de  Pangeran  Soumadang  van  onse  genegentheijt  kan  ver- 
ffsekert  zijn  gelijck  de  brenger   dezer  Badeen  Singa  Mangala  nader  sal  verhalen." 

Ten  falijke  van  de  waarde,  welke  aan  den  inhoud  van  dezen  brief  werd  gehecht, 
vaa  hij  door  den  Gouverneur-Generaal  Camphuijs  zelf  onderteekend  en  voorzien  van  het 
zegel  der  kompagnie. 

De  Bataviasohe  Begering  had,  naar  het  voorkomt,  aan  de  door  haar  in  dit 
schrijven  gebezigde  argumentatie ,  die  niet  zeer  klemmend  is ,  met  het  volste  regt  kun- 
nen toevoegen  de  omstandigheid,  dat  de  kompagnie,  evenzeer  als  de  Soesoehoenan 
vau  Mataram  te  voren ,  bevond  wfts ,  om  het  Gouverneurschap  van  den  Pangeran  van 
Somadang  over  een  groot  deel  der  Preanger  landen ^  naar  verkiezen,  te  beperken  of, 
gelijk   than3    in    den    loop   der   gebeurtenissen    van    zelf  geschied  was,  geheel  op  te 


Het  schijnt,  dat  de  Pangerang  van  Soemadang  zelf  tot  de  overtuiging  van  die 
bevoegdheid  kwam,  laardien  hij,  in  een  later  schrijven  aan  den  Gouverneur-Generaal 
van  29  Junij  1691,  verklaarde,  den  Ingebeij  Wangsa  Tanoe  vrnPraihanioentJang,  die 
op  lajt  der  Hooge  Begering  //zwaer  hout  en  dicke  plancken  liet  cappen  aen  weder- 
mjde  van  de  rivier  Sikandong,  in  dat  werck  niet  hinderlijk  te  zullen  wesen;  vermits 
"Uj  de  landstreek  moer  ter  lem  door  ZMt  goeth&yt  bezaty 
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Nog  veel  sterker  en  bepaalder  drukte  zich  de  Demang  Timbanganten  te  Ban- 
dong^  ongeveer  twaalf  jaren  later,  uit. 

>rWijders'\  zoo  schreef  deze  aan  den  Grouverneur  Gteneraal,  //versoecke  bij  desen, 
//om  UEds.  hulpe,  omtrent  de  volckeren  door  UEd.  onder  mijn  vertrout  en  waervan 
//der  vele  uijt  UEd,  land  BandoTig  naer  verscheijdene  plaetsen  zijn  weggeloopen  en 
//zig  aldaar  onthouden,  namentlijk  op  het  land  Jampan^  onder  de  Ingebeij's  Wira  Baija^ 
f/ Nota  Gatia  en  Wiera  Nanga,  48  huijsgesinnen ;  op  't  land  i>a/br  (?),  onder  Jria  iVo&i 
ffMangala,  49  huijsgesinnen;  op  't  land  Tjoiaem,  onder  Ingebeij  Carta  Jouday  bS  hmls- 
//gesinnen  en  op  't  land  Pagadeen^  onder  Ingebeij  Wira  Tanoe^  43  huijsgesinnen,  hetr- 
f/welck  van  TJBds.  volckeren  zijn^  die  de  houtwerken  tot  Indermaijoe  in  gereetheijt 
//brengen,  als  mede  die  oock  den  Indigo,  Cattoene-gaaren  en  was  moeten  besorgen  en 
//alzoo  dezelve  van  mij  afgeweken  zijn  en  ick  UEds,  dienst  waerjiemen  moet^  zoo  ver- 
//soecke  dat  UEd.  mij  in  dese  zaecke  gelieve  te  helpen."    Bagregister  van  4i  April  HOS. 

Dergelijke  betuigingen  van  onderdanigheid  aan-  en  afhankelijkheid  van  de  Kom- 
pagnie,  van  de  Preanger-Regenten  zelven,  zouden  nog  in  grooten  getale  uit  het  dag- 
register  bij  te  brengen  zijn.  De  voorraad  is  zóó  overvloedig,  dat  men  zelfe  verlegen 
is  in  de  keuze. 

Met  de  aangehaalde  voorbeelden  kau  echter,  naar  het  voorkomt,  worden 
volstaan. 

Intusschen  bleef  daartegenover  de  Kompagnie  niet  achter,  om  van  haar  gezag 
en  magt  direkt  te  doen  blijken. 

2joo  zond  zij,  nog  in  dezelfde  maand  April  1703,  den  Sergeant  Theunis  Hd- 
dermojn  naar  de  bovenlanden  om  te  onderzoeken,  wat  er  was  van  die  verhuizing  van 
volk  uit  het  Regentschap  Bandong;  terwijl  hem  tevens  werd  gelast  //in  't  passeren 
//van  SUengsij  en  Jampan  en  door  de  negorijen  van  Tjikalong  en  TjiAdagong  te  veme- 
//men,  wat  die  volckeren  daerin  nu  doen  en  of  zij  oock  nog  eenige  Indigo  en  Gat- 
//toene-garens  planten  en  bereijden  en  of  die  van  Tjüengsij  gereet  zijn,  om  volgens 
//'t  gene  aen  haer  geordonneert  is,  een  parthij  swavel  uijt  't  gebergte  af  te  halen  en 
//herwaerts  nae  Batavia  af  te  brengen."     Dagregister  van  25  April  1703. 

En  toen  deze  Sergeant  Helderman  berigtte,  dat  zich  in  de  Jampangs  //opge- 
//worpen  hadde  seker  Javaen,  genoemt  werdende  Radhen  Barwata^  met  nog  elf  zijner 
//consorten  (meest  weggeloopen  slaven  vaji  dese  of  geene  te  deser  plaetse,  diè  als 
//hoofden  onder  denselven  regeerde),  nevens  nog  seventig  anderen,  die  zig  successive 
//met  of  onder  denselven  hadden  vervoegt",  welk  //geboefte"  tot  aan  T^'idammer  het 
land  afliep  en  de  negorijen  plunderden,  //werden  terstond  den  Luitenant  Pieter  Scipio 
//en' den  Vaandrig  Jacob  Palm  gelast,  om  met  50  Europesche  en  150  Inlandsche  sol- 
//daten,  derwaarts  op  te  trekken",  ter  beteugeling  van  die  //oproermakers",  terwijl  alle 
de  Preanger  hoofden,  van  wege  den  Grouverneur-Gteneraal,  eene  aanschrijving  ontvingen, 
om   dien. Raden  Parwate  //op  te  soecken  en  met  al  eijn  aenhang,  onder  Gkxles  zegen. 
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«rte  verdelgen  en  't  zij  levende  of  dood  in  handen  te  krijgen  en  wel  toe  te  sien,  dat 
//deze  quade  ménsclien,  geen  schuijlplaetsen  in  eenige  der  Priangerslanden  komen  te 
^^nemen,  of  wel  dat  dezelve  oostwaerts,  na  de  landen  van  den  Sousounang  komen  door 
nie  breken  en  te  vlugten",  na  welke  nadrukkelijke  aanschrijving  zij,  ten  slotte,  ten 
ernstigste  werden  vermaand,  om  //oock  in  haere  besorginge  van  den  indigo  en  't  Cat- 
«'toene-garen,  met  ijver  te  volharden."     Dagregiater  van  8,  11  en  16  Mei  1703. 

Tot  dusver  waren  de  Preangerhoofden  wel  door  de  kompagnie  aangesteld ,  doch 
hadden  daarvan,  in  den  regel,  nog  geene  speciale  akte  bekomen. 

De  zeven  reglementen,  door  Jacob  Couper  op  den  15  November  1684  zamen- 
gesteld  en  afgegeven,  aan  elk  der  hoofden  van  Soemadang^  Bandonq^  Soekapoera^JProJc- 
hamoeK^angy  Imbanagara^  Kwa8êen  en  Bodjong  Lopang  ^  waren  werkelijk  meer  aLs  be- 
stuurs-regelen,  dan  als  akten  van  aanstelling  te  beschouwen. 

De  eerste  bepaalde  akte  van  aanstelling  schijnt  op  den  24**®"  December  1701 
uitgereikt  te  zijn,    aan   Wangêa  Tanoe,  als  Regent  over  de  stranden  van  Pamanoehan, 

Hoe  dit  zij,  in  het  laatst  van  1704  achtte  de  Kompagnie  het  wenschelijk  ten 
deze  eene  vaste  regeling  voor  te  schrijven. 

//Voons  is",  zoo  luidt  de  resolutie  van  5  December  1704,  //op  het  voorstel  van 
/'den  Heer  Qouvemeur-Qenerael  goedgevonden,  voortaen  aen  de  Priangse  hoofden, 
*dewelcké  bij  versterf  als  andersinds,  daertoe  suUen  worden  aengeèidi^  tot  te  meerder 
"ordentelijckheijt  en  opdat  te  beter  weten  mogen  ^  waarnare  sij  hun  hebben  te  rigten^  idem 
^een  akte  daeraf  in  de  Nederduijtse  en  Javaense  taele  te  verleenen  ende  dienvolgens 
ffdsLermede  een  aenvang  te  makeii,  omtrent  den  Ingabeij  Wïra  Nagara^  den  18  No- 
/^vember  tet  hoofd  en  regent  van  Boijong  Lopong^  in  Galoe  aengestelt,  mitsgaders 
fisi  volgende ,  dewelcke ,  zoo  op  haer  versoeck  als  op  dat  van  de  ombols  dier  plaetsen, 
^itern  het  voordragen  van  den  gewesen  Resident  van  Cheribon,  Jacob  Heijrman  als  nu 
^'goedgevonden  werden  aen  te  steUen,  in  stede  van  anderen,  die  overleden  zijn,  na- 
ffmentlijk : 

//Raden  Anga  Radja  {Anga  di  Redja)^  oudste  zoon  van  den  overleden  Kieij 
«Damang  Timbammtang^  tet  hoofd  en  Regent  van  Bandong  onder  de  benaming  van 
//Raden  Damang  Timbanantang ; 

't  Wangêa  Mangala^  oudste  zoon  van  Soeta  Berpa^  jongst  in  de  attacque  tegen 
/'den  oproermaker  Parwata  geneuvelt,  tet  hoofd  van  't  landschap  Boijang-Malang  in 
ffGdoe  en  wijders  Biepa  Coeaoema^  oudste  zoon  van  den  overleden  Wangêa  Tanoe  (nae 
^voorgaande  intreckinge  van  de  acte  desen  Wangsa  Tanoe  K^  1701  verleent)  tot  Regent 
*van  Pagadeeny  ofte  de  bovenlanden  van  Pamanoehan^  dog  onder  het  hoger  gezag  van 
'i'zijn  oom  Wangêa  Tanoe  Pasiêêien,  Regent  der  Pajnanoeianêche  landen^  dewelcke  alsnu 
i'oock  goet  gevonden  wert  (mede  onder  de  gehoorsaemheijt  der  Compagnie)  tot  hoofd 
«'en  eerste  Regent  over  het  gantsche  land  van  Pamanoekan  aen  te  stellen,  waeraf 
'/denselven  mede  een  acte,  met  intrecking  van  die  hem  als  Regent  over  de  stranden, 
«'den  24  December  1701,  is  verleent,  zal  worden  gegeven." 
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Die  akten  waren,  mutatis  mutandis,  van  den  volgeuden  inhoud;  die  voor  den 
fiegent  van  Ba/ndang  bijv: 

//Badeen  Anga  lUdja^  oudste  zoon  van  den  overleedenen  Begent  tot  Bandong^ 
//Kieij  Demang  Ti/mhomantaTig  ^  bij  acte  van  den  15«lca  November  1684,  door  den  Com- 
//mandeur  Jofiob  Couper ,  uijt  ouse  name  daertoe  aengeatelt  geweest,  als  thans  herwaerts 
//a^ekomen  en  personelijk  aen  ons  versogt  hebbende,  omme  in  zijn  vaders  plaetse 
//en  gesag  over  het  landschap  Baiidong  ende  1000  hüisgesinnen  daeronder  gehoorende, 
//te  sucoedeeren  en  daerop,  itó  a^tmg  genomen  zijnde  de  geimijgenieee  der  oemhoeU  en  Baw- 
ffdangee  hoofden  met  hem  hier  gekomen^  zoo  is  in  Raade  van  India  goetgevonden ,  den- 
//selve  Badeen  Anga  Radja ^  bij  desen  aen  te  stellen,  tot  hoofd  en  Begent  van  het 
ff]BXiAs(^^  B<mdong  ende  de  volckeren  daeronder  gehoorende,  pnmie  alle  deselven,  als 
»rzijn  overledene  vader ,  van  "'s  Compagnie' e  wege ,  nae  de  Javaense  wijse ,  in  alle  billijk- 
//heijt  te  regeeren,  dog  geene  andere  bevelen  dan  die  van  den  Oouvemewr-Generaal  en 
nBaaden  van  Indid  nae  ie  komen ,  alsoo  kei  landschap  Bandong  onder  de  Compagnie  alleen 
ffbeboori, 

/i'Diensvolgens  worden  alle  de  Bandongse  volckeren  bij  deezen  gelast,  den  voorsz. 
//Badeen  Anga  Radja  ^  suUende  voortaen  voeren  den  naem  van  Badeen  Demang  Km- 
nlanaMkmg^  als  haren  Begent  en  hoofd,  van  's Compagnie's  wege,  te  gehoorsamen, 
//nadien .  wij  sulx  tot  ruste  en  het  welwesen  der  Bandongse  landen  bevinden  te  be- 
^hooren,"     Dagregisier  van  17  JDecemher  1704.  ^ 

//Men  constateert",  zegt  de  Heer  Levyssohn  Normaai^  deze  akte  aanhalende  in 
zijne  nota,  gevo^  bij  het  Besluit  van  den  30  September  1865  No.  22,  //dat  in 
//dit  gewigtige  stuk  zelfs  geen  zweem  van  vermeende  regten  of  aanspraken  van  deu 
/rtoenmaligen  sollicitant  te  bespeuren  is,  zoodat  hij  uitsluitend  aan  de  Kompagnie  de 
K^magt  en  het  gezag  ontleende,  waarmede  hij  bjj  deze  akte  bekleed  werd. 

Niet  minder  verdient  hier  aandacht  de  omstandigheid,  dat  de  Kompagnie, 
tot  de  aanstelling  van  dezen  Begent,  //de  getuigenis"  zijner  ondergeschikte  hoofden 
(oemboels)  noodig  achtte. 

Indien  tx)ch  Baden  Anga  Radja  een  //eenheerig  vorstje"  ware  geweest,  had 
van  zoodanige  raadpleging  geene  sprake  kunnen  wezen. 

Inmiddels  was  de  Soesoehoenan  van  Mataram  (de  zoon  van  Soesoehoenan  Tegal 
Wangi^  die  in  1677  overleed),  na  eene  zesentwintig  jarige  roering,  in  1703  van 
het  levenstooneel  afgetreden. 

De  verstandhouding  tusscheu  de  Kompagnie  en  hem  had  in  de  laatste  jaren 
veel  te  wenschen  overgelat^i,  ofschoon  het  tot  geene  openbare  vijandelijkheid  was 
gekomen.  • 

Na  den  dood  van  dien  vorst  rees  er  geschil  over  de  opvolging;  op  zijn  sterf  bed 
had  hij  tot  troonsopvolger  .  bestemd  zijn  oudsten  zoon  Depati  Anom^  die  dan  ook 
het  bestuur  aanvaardde,  onder  den  titel  van  Soesoehoenan  Ama/ngkoerai  Mas. 

Tegelijkertijd   werd    door   de  hoofden  van  de  gewesten  üataram^  Bagelen^  en 
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IFateê  (Banjoefnaas)  tot  Soesoehoenan  uitgero^n  Pangeran  Poeger  ^  broeder  van  den 
overled^  keizer  en  sedert  jaren  bij  de  Kompagnie  bdcend,  als  haar  bijzonder  ge- 
n^n. 

Beiden  zonden  gezanten  naar  de  Bataviasche  Begering,  de  eerste,  om  hasu* 
kenius  te  geven  van  zijne  troonsbeklimming ,  de  laatste,  om  hare  hulp  in  tetoep^. 

De  Kompagnie  achtte  het  in  haar  belang  Pangeran  Poeger  te  ondersteunen 
en  plaatste  hem,  met  kracht  van  wapenen,  op  den  troon  van  MtUaram  onder  Asa 
titd  van  Pakoe  Boewana  I  Smopati  Ingalaga. 

Daarop  volgde  ter  vergelding  het  traktaat  van  5  Oktober  1705,  in  het  Ile 
hoofdstak  opgenomen,  waarbij  onder  anderen  de  Kompagnie  uitdrukkelijk  de  uiibrei-* 
ding  van  limieten  bekwam,  tot  aan  de  rivier  Loê^cari  ten  Noorden  en  de  tvfitx Donaai 
ten  Zuiden. 

Ongeveer  eene  maand  daarna  besloot  de  Bataviasche  Begering,  am  «^dewijle 
tfXiVL  de  Pricmgês  landen  volkomen  aen  d'  E.  Compagnie  aijn  overgetransporteert,  het 
*opsigt  over  deselve,  aen  den  Pangeran  Aria  G&eribo9ty —  die  voor  een  man  van  be- 
«^quaemheijt  ende  d^  Compagnie  genegen  te  wesen,  gerenomeert  is  —  op  te  dbragen, 
«'mitsgaders  om  het  noodige  dien  't  halve  te  berad^,  denselvim  eens  herwaerte  te 
/i'laten  komen."     Besolutie  van  13  November  1705. 

De  definitieve  aanstelling  van  Aria  CherVi(m^  als  soodanig,  volgde  in  bet  be- 
gin van  1706. 

//Wijders  de  Heere  Gteuvemeur-Gtenerael  alsnu  wederom  hebbende  gesproken 
nrm  de  Pnangse  landen,  in  het  prealabel  besluijt  van  den  13  November  passato,om 
*het  opsigt  over  deselve,  den  aenwesenden  Cheribonsche  prins,  Pangeran  Aria  op  te 
ffdragen,  zoo  is,  nu  nader  daerover  gedelibereert  zijnde,  goetgevonden ,  niet  alleen 
^gemelte  Pangeran,  die  sig  bereijtwillig  daertoe  heeft  getoont,  alsnu  absolutelijk  tot 
f/opgiffier  der  voarz.  landen  aen  te  stellen ,  omme  met  en  nevens  don  Besident  op  Che- 
fffibony  de  saeken  der  Priangers,  ten  beste  dersdve  en  tot  nutte  van  de  Compagnie 
*te  handelen  en  (te)  dirigeren,  maer  oook  hem  Pangeran,  tot  adsist^itie daeromtrent, 
triae  te  voegen ,  den  aenwesenden  vaendrager  Jan  Caepar  Lippiui ,  taelkundige  en  in 
/s'die  oontrijen  ervaröi."     Besolutie  wm  9  Febnumj  1706. 

Van  die  aanstelling  werd  de  volgende  akte  opgemaakt: 

^Dewijl  den  Sousouhounang  Pakoe  Bowana  SenepaMj  Ingalaga  ^  volgens  het 
«wntract  den  5e  October  anno  passato ,  met  zijn  hoogheijt  tot  Carta  Soura  aeng^^aan 
^en  met  de  vereijste  solemniteijten  besloten,  de  Pm»^*^  fa?*d<?»  met  alle  der  inwoonders, 
i^ma  de  Compagnie  volkomen  heeft  óvergetransporteerd  en  dat  den  Gouvemeur-Qen»- 
frné.  ende  de  Baden  van  India,  soo  tot  onderhoudinge  van  nodige  rust  en  vrede, 
/rondar  de  gesamenÜijke  Priangers,  als  tot  derselver  welvaren  en  nutte  van  de  Com- 
«T?ftgnie,  nodig  geacht  hebben,  een  bequaem,  wacker  en  aenswnolijck  persoon,- tot 
^opsigter  en  hooft  over  de  voors.  Priangse-lande»  en  volckeren  te  verkiesen  en  aen  Ie 
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//stellen,  om  deselve,  van  wege  hoer  Heer  en  Meester^  t  B,  C9»yki^«i^,  nae  de  Javaense 
//wijse  en  maximes  te  regeren,  —  zoo  hebben  de  Grouverneur-Generael  en  deB^envan 
n  India ,  in  agting  nemende  de  goede  beqaaemheden  van*  den  Cheribousen  prins ,  Pan- 
/ygeran  Aria  Cheribon  ende  deszelfs  daertoe  betoonde  bereijtwilligheijt ,  op  den  9«  van 
//de  voorleden  maend  Februarij  goetgevonden ,  gem:  Pangeran  Aria  Cheribon  aen  te 
/^stellen  en  te  nomineren  tot  opzigter  en  Eegent  over  alle  Priangse  landen  en  inwoon- 
/yders,  onmie  deselve  als  geseijt,  nae  de  ordres  van  den  Qouvemeur-Generael  ende  de 
//Saden  van  India  en  de  Javaense  wijse  te  regeren,  mitsgaders  met  en  nevens  den 
//Eesident  op  Cheribon  ende  den  lieutenant  Caspar  Zippius  of  imand  anders,  hem 
//Pangerang  tot  zijne  holpe  toege voegt,  alle  geschillen  en  oneenigheden ,  tusschen  en 
>!^onder  dezelve,  op  onse  approbatie,  af  te  maken  en  assopieren. 

//Diens volgens  werden  alle  de  Priangse  volckeren  sonder  onderscheijt ,  niemant 
//uijtgesondert ,  bij  deze  wel  expresselijk  gelast ,  den  voorn.  Pangeran  Aria  Cheribon  ak 
//haren  Regent  en  opsigier  van  Compagnie'' s  wegen ,  onder  het  hoger  gezagh  van  den  Grou- 
//vemeur-Generael  en  de  Baden  van  India  ^  alle  eene  trouwe  en  gehoorsaemheijt  te 
//bewijzen,  nadien  wij  zulx  tot  ruste  en  beste  der  Priangse  landen  en  volckeren,  be- 
//vinden  te  behooren."     Resolutie  van  2  Maart  1706. 

Het  schijnt,  dat  de  Grouvemeur-Generaal  den  Pangeran  Aria  Cheribon ,  nog  tij- 
dens diens  aanwezen  te  Batavia^  eenige  vragen  ter  beantwoording  stelde,  nopens  den  toen- 
maligen  toestand  der  Cheribonsche  en  Preanger-landen. 

Het  dagregister  ven  18  Februarij  1706  maakt  althans  melding  van  een  ge- 
schrift van  dat  Inlandsch  hoofd,  waarvan  de  zeer  opmerkelijke  aanhef,  aldus  luidt: 

//Met  alle  tekenen  van  onderdanigheijt  en  eerbewijsinge ,  werd  dit  geschrift 
/'door  mij  Pangeran  Aria  Cheribon  opgedragen  aen  zijn  Edt,  den  Heer  Gouvemeur- 
//Qenerael  Joan  van  Hoorn  ^  dienende  om  te  antwoorden  op  de  vragen  die  Hooggem. 
//Zijn  Edt.  mijn  heeft  gelieven  voor  te  houden,  nopende  den  tegenwoordigen  toestand 
//der  Priangse  en  Sirbonse  landen^  als: 

//Eerstelijk :  dat  de  Priangse  volckeren  niet  kunnen  comen  te  geraeken  tot  ruste 
//en  vreeden,  ontstaet  ten  principalen,  door  H  groot  getal  derselver  hoof  den  ^  die  gediturig 
»in  questie  leggen  tegens  ntalcanderen  zonder  ophouden^  waerdqor  de  gemeene  volkeren 
/'tot  oproer  verwekt  werden  en  's  Compagnie'' s  dienst  comen  te  vergeten^  door  de  menigte 
ff  derselver  hoofden^  dewelke  van  vermogen  en  straf  zijn,  zonder  te  aenschouwen  V  Gw«- 
f'pag^ii^s  opregte  en  trouwe  volkeren  y  zoo  ondersteunen  en  helpen  zij  de  grootste  quaed- 
//doenders,  welke  om  een  geringe  beuselinge,  de  hardiesse  durven  hebben,  oi^ BaUwia 
//te  comen  en  bij  zijn  Hoog.  Edt.  te  verschijnen,  waerop  zij  't  huijs  comende  haer 
//selven  groot  houden  en  verstouten ,  hetwelk  mijns  oordeels ,  sijn  Edt.  aen  deselven 
//diende  te  weijgeren ,  opdat  sij  geen  quaedwilligers  tegens  de  Compagnie  soude  helpen 
//en  patrosineren ;  maer  dat  gem.  quaeddoenders  door  de  Compagnie  strengelijk  behoor- 
«'den  gestraft  te  werden ,  soo  soude  daerdoor ,  indien  immers  mogelijk  is ,  de  Priangêe 
f/landen  y  tot  rust  en  vrede  kunnen  gebragt  werden." 
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Ofechoon  de  verdeeldheid  tusschen  de  Preanger  Regenten  onderling,  in  den 
t^nwoordigen  tijd  tot  het  voorleden  kan  gez^d  worden  te  behooren,  zoo  bestaat 
echter  in  die  Regentschappen ,  als  nog  de  kwaal ,  waarop  de  Fangeran  Aria  Cheribon 
wees,  namelijk  het  buiten  verhouding  groot  aantal  hoofden. 

Op  een  nader  ingekomen  gezamenlijk  berigt  van  meergenoemden  Pangeran, 
den  Sabandaar  Jacob  Heijermanê  en  den  Luitenant  Idppius^  van  den  22  Februarij  1706, 
betrekkelijk  //den  presenten  toestant  en  ongelegenheijt  der  Priangers  landen,'*''  volg- 
de nu  de  bij  Resolutie  van  22  Maart  1706  vastgestelde  //Frovisioneele  ordre  tot  narigt 
Tan  den  Fangeran  Aria  CAeribon  enz.,''  boven  meermalen  aangehaald. 

Deze  instruktie  hield  in: 

1«  eenige  wenken  omtrent  de  bekende  geaardheid  en  opvolging  der  verschil- 
lende B^enten  en  Hoofden. 

Zoo  moest  bijv.,  in  de  plaats  van  den  pas  overleden  Fangeran  Banga  Gempol 
van  Soemadang,  //den  oudsten  der  Friangers  hoofden  bij  de  Compagnie  bekend,"  zijn 
zoon  Baden  Tanoe  Madja,  //bij  provisie,"  als  Regent  worden  aangesteld,  //om  dat 
/'landschap  en  volkeren,  na  haer  oude  Javaense  wetten  te  regeeren  en  te  sien,  hoe- 
/rdanig  hij  sig  sal  gedragen,  nevens  alle  de  andere  Friangers  hoofden,  onder  de  sorge 
/^en  't  bestier  van  den  Fangeran  Aria  Cheribon,'*'' 

Ten  aanzien  van  deze  opvolging,  treft  men  in  het  Dagregister  van  11  Februarij 
1706  een  schrijven  aan  van  de  Bataviasche  Regering,  dat  hier  niet  onvermeld  mag 
blijven;  vermits  het  als  bewijs  kan  strekken,  tot  hoever  de  kompagnie  zich  destijds 
inliet  met  de  opvolging  en  huishoudelijke  aangelegenheden  der  Preanger  Regenten. 

>/De  Sabandhaer  Jacob  Keijrmam  tot  Batavia  schrijft,  uijt  last  van  sijn  Hoog 
^Edt.  den  Heere  Gouvemeur-Qenerael  Jban  van  Hoorn,  dit  briefje  aen  de  gesament- 
'^lijke  ombols  tot  Sumadang  en  maekt  haer  daarbij  bekent,  dat  de  Heere  Gouverneur 
f'^s  ter  ooren  gecomen ,  het  overlijden  van  den  Fangerang  JRanga  Gompol  aldaar ,  wes- 
''halven  werd  UE.  geordonneert ,  degeene  die  de  naeste  en  bequaemste  tot  de  R^ring 
m,  ten  spoedigsten  nae  Cheribon  af  te  comen,  om  aldaer  bij  den  gesaghebber  Jan 
f  Cm  te  versoeken,  nae  Batavia  te  mogen  vertrecken,  om  hun  versoek  bij  zijn  Hoog 
/'Edt.  voor  te  dragen." 

//Ook  werden  gem :  ombols  seer  ernstig ,  uijt  naem  van  weigen :  sijn  Hoog  Edt. 
/i'gerecommandeert ,  het  bezit  van  het  landschap  Bantar  JattJ ,  aen  den  Fangeran  Aria 
ff  Cheribon  te  laten,  soodanig  als  door  den  gesaghebber  Jan  Coin  is  aengewezen ,  sonder 
/rsig  verders  daermede  te  bemoeijen,  veel  minder  aldaer  eenige  moeijelijkheijt  toe 
ffie  brengen ,  maer  sig  voortaen  binnen  de  palen  van  sijn  landstreek  te  houden ,  en  met 
ffsiüe  ijver  en  vlijt  besorgen ,  dat  's  C5ompagnie's  houtwerken  en  andere  coopmanschappen, 
*die  jaerüjks  door  de  Compagnie  gevordert  werden,  in  gereetheijt  gebragt  en  aen  de 
/i'Ck)mpagnie ,  na  vérijst,  gelevert  mogen  werden,  of  anders  sal  den  Grouvemeur- 
^Generael,  bij  nalatigheijt  van  't  een  of 't  andere ,  sijn  misnoegen  daeraf,  doen  gevoelen. 

2e  moesten  //alle  de  Frianse  hoofden  en  Regenten  worden  vermaent  en  ge- 
houden tot  haer  pUgt,  in  de  volgende  voorname  saeken: 
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ffEerxtdyk^  d*t  ijder  sijn  bepaelde  laud  en  dawin  wonende  volkereu,  ua  de 
//toveeleu  va»  dqn  jara  1934,  door  den  Commandei^r  Jacob  Couper^  uijt  muwa  van 
vde  Comp^i^  affli  liaer  gegeven,  in  roste  sal  blijven  bezitten,  sonder  malcanderen 
//te  verkosen  (?)  of  ijders  volkeren  af  te  nemen,  of  schade  toe  te  brengen,  maer  in 
//onderlinge  rust  en  eenigheljt  te  leeven; 

uTên  tuiden  j  zullen  «ij  vooral  ook  alle  qua^  mensen  en  roovers  en  op- 
//roermaeker^,  al^  de  paep  Parmato,  en  alle  vijanden  van  de  Compagnie  in 't  Gheribonse 
//rijk ,  u\jt  haer  landen  moeten  weeren  en  alle  dezelve,  't  sij  leevende  of  doot ,  aen  den 
//Pangeran  Aria  Chsribm^  ofte  de  Compagnie's  gesaghehber  overleeveren ,  op  poene  van 
//anders  selven  daerover  te  sullen  worden  gestraft  en  uyt  baer  gö»g  geset; 

//Ife»  ierden  enz.. 

ff  Ten  vierden  enz.. 

ftTen  vijfden^  om  nu  daerin,  na  den  luijen  aert  der  Javanen  niet  te  vertragen, 
vwert  den  P^ngeran  Aria  Cheribon  met  den  gesaghebber  op  CAeribou  geordonueert,  alle 
//dfi  Friangse  volkeren,  uijt  name  van  de  Compagnie,  na  de  J^vaense  wijseen  wetten 
//te  regeereu,  de  goeden  te  besohermjen  en  de  quaeddoenders ,  door  haer  hooö-B^gou- 
//ten,  te  doeu  straflfeu ,  dog  van  de  gemelde  hoofd-Begenten  alleen  b\j  misdrijven,  djaar- 
//van  na  Batavia  kennisse  te  geeven  en  ordre  van  deu  Gouverneur-Generaal  eu  Bs^u 
vva»  India  op  te  wagten.**' 

Eindelijk  mogt  geen  Begent  of  eenig  hoofd  z\jne  oemboels  aanstellen  of  a&et- 
ten ,  ^d^n  met  voorkennisse  en  goetvinden  van  Pangerang  Aria  CAeribon  en  approbatie 
//van  den  gesaghebber  op  Cierilxm^  die  altoos  daerin,  met  den  Pangeran  uiria  Ciméö» 
vsal  tragteu  te  accorderen  en  alles  helpen  uijtvoeren,  of,  indien  hij  reedenen  ter  con- 
//trarie  hebben  mogt ,  met  hem  nader  over  beraden  en  de  beste  altoos  moeten  verkiezen 
//en  in  sadcen  van  belang,  sullen  sij  te  samen  daerop  de  ordre  van  den  Qouvemeur- 
//Generaal  en  de  B>aden  van  India  moeten  versoeken,  't  welk  ook  soo  verstaen  wort 
vin  't  administreeren  en  doen  van  behoorlek  regt  en  Justitie,  in  de  onderlinge  twisten 
um  misdaden  der  Priangers  volkereu*,  spowel  in  't  civiel  als  crimineel,  tot  doodstraffen 
vtoe,  te  weten  na  de  oude  Javaense  wetten  en  het  regt  en  gesag  dat  de  Priaogse 
//hoofden  altoos  over  haere  onderdanen  hebben  geoeffent,  mits  hei  ook  de  hdedigde  on- 
vderdanen  der  Prumgerg  almU  vrij  sal  etaen,  haere  Uagten  als  die  na  wa^heijt  zijn^ 
ifoen  den  Pangervm  Aria  Cherib^n  en  V  Qmpame'e  gezaghebber  op  Cheribon  te  vmgen  VQortr 
fbrengeuy  (m  njn  ordre  en  uijUprake  daerop  ie  erlangen  ef^  na  ie  komen''' 

8^  moest  nader  //ordentelijk  worden  ondersogt  en  opgenomen,  soo  ua  sulx  sou 
A^eoimeu  geschieden,  het  getal  van  manschap  of  huijsgesinuen",  en  dit  jaarlijks  van 
nieuws,,  met  last,  om  het  resultaat  dier  kontrole  telkens  aan  de  Hooge  Begmng 
mede  te  doelen. 

De  cijfers  toch,  iu  1684  door  den  komn^andeur  Couper^  'm  168Q  door  den 
liuiteuaut  van  der  Meer  en  nu  iu  dit  jaar  1706,  door  den  Pangenin  Aria  Okeribon. 
en  den  Luitenant  JAj^us  opgegeven,  waren  slechts  in  het  ruwe  begroot. 

Behalve  die  nadere    //ordentelijke"  opname,  had  de  Bataviasohe  Biegering  reeds 
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vromer  den  Pangeran  Aria  Ch&rïbon  en  den  Luitenant  lAppiuê  bovendien  gelast,  om 
eene  //limietscheijdinge  van  '3  Oompj^nie's  en  des  sottsouhonnangs  landen"  te  volbrengen 
en  zich  //dienaengaende,  na  den  inhoud  van  't  contract  dën  5  October  Anno  verleden, 
^met  den  sousoubounang  gesloten,  te  reguleren,  sonder  ^ter  sig  daeraen  precise  te 
>yliouden,  bijaldirai  de  gecommitteerden  van  zijn  Hoogheijt  het  een  of  't  ander,  buijten 
^'t  sdve  b^repen  en  van  geen  groot  belang  wesende,  mogten  copien  te  versoekenen 
irte  pf eftendeeren ,  om  akoo  dat  werk,  zoo  veel  mogelijk,  met  wedersijts  genoegen, 
^rten  eijnde  te  brengen."     Dagregisier  van  28  Aprü  en  21  Mei  1706. 

Meergenoemde  Pangeran  voleindigde  alleen  dat  werk,  omstreeks  het  begin  van 
Oktober  17(N5,  naardi«i  de  Luitenant  Lippius  inmiddels  was  gestorven. 

Zijn  verslag  van  die  kommissie  is  opgenomen  in  het  Dagregister  van  9  Oktober 
170*;  hij  bad  aich  strikt  gehouden  aan  den  inhoud  van  artikel  2  van  het  traktaat 
van  nOb  (zie  boven)*;  van  de  opname  had  echter  niets  kunnen  komen.  //DePriangse 
«^volkeren,"  Beide  hij  aan  het  slot,  //zijn  nog  niet  geteld,  doordien  t^enwoordig  de 
irgeme^ite,  door  gebrek  van  spijse  verstroijt  is  en  sig  na  die  plaetsen  begeven  hebben, 
/'alwaer  sij  eenige  spijse  kunnen  becomen." 


Hier  kan  het  tijdvak  dat  de  overgangs-periode  vormde  van  de  Mataramsche 
0{)p6Theerschappij  over  de  Preanger-landen  tot  die  der  O.  I.  Kompagnie,  als  gesloten 
worden  beschouwd. 

De  gebeurtenissen,  voorgevallen  tusschen  de  traktaten  van  1677  en  1706,  zijn 
eenigszms  uitvoerig  behandeld  en,  zooveel  doenlijk,  in  haar  verband  medegedeeld,  om- 
dat aj,  met  betrekking  tot  het  onderwerp  van  dit  rapport,  van  het  meeste  gewigt 
waren.  Zij  moesten  doen  zien ,  hoe  de  Kompagnie  het  gezag  over  de  Prea/rtger -landen^  haar 
achtereenvolgens  door  de  Mataramsche  vorsten  a%estaan,  opvatte  en  in  uitvoering  bragt. 

De  Kompc^nie  heeft ,  van  den  aanvang  af,  —  hare  brieven ,  bevelschriften  en 
handelingen  wijzen  het  uit ,  —  nooit ,  evenmin  als  te  voren  de  Soesoehoenans  van  Ma- 
tartm^  de  Preanger-hoofden  als  zelfetandige,  //eenheerige  vorstjes"  aangemerkt. 

Wel  was  zij  al  zeer  spoedig ,  en  zulks  tiit  eene  voorzigtige  staatkunde,  op  mid- 
delen bedacht,  om  alle  zucht  en  elk  streven  daarnaar  tegen  te  gaan. 

Zóó  herstelde  zij  den  Soemadangschen  Pangeran  niet  in  zijn  gouverneurschap 
over  de  Preanger-landen^  hetwdk  hij  onder  Sultan  Ageng  had  bekleed;  maar  koos  een 
onzijdig,  aanzienlijk  en  wakker  prins,  den  pangeran  Aria  Cherïbon^  om  het  oppertoe- 
zigt,  uit  haar  naam,  over  hen  allen  te  houden,  hunne  geschillen  te  vereffenen,  hun 
grondgebied  af  te  palen,  tie  inwoners  te  tellen,  de  Kompagnie  op  de  hoogte  te 
brengen  van  hunne  gedragingen  en  voor  te  lichten  aangaande  hunne  aanstelling  of 
ontslag  en  hare  materiele  belangen  krachtdadig  te  helpen  bevorderen. 

Door  dien  maatr^el  konden  bovendien  noch  de  pangeran  van  Soemadang^  noch 
de  overige  Regenten  zich  gekrenkt  gevoelen,  want  de  pangeran  Aria  Cheribon  Was 
hooger  in  rang ,  in  de  eerste  plaats  als  een  deel  uitmakende  van  de  Cheribonache  prieste- 
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dynastie  en  in  de  tweede  plaats  als  staande,  met  zijne  beide  oudere  broeders,  de  Sul- 
tans Sepoe  en  Anoniy  na  de  overeenkomst  van  1681,  tegenover  de  Kompagnie,  in  de 
verhouding  van  bondgenoot. 

Zoodanig  eene  overeenkomst  had  en  heeft  de  Kompagnie  nooit  met  eenig  Preanger 
regent  gesloten.  De  akte,  door  den  Pangéran  van  Soemadang  verleden,  na  de  hulp 
hem  door  de  Kompagnie  verleend  tegen  den  Sultan  van  Bantam^  waarvan  een  volks- 
verhaal spreekt  (zie  §a  van  dit  hoofdstuk),  kan  toch  geenszins  als  eene  overeenkomst, 
veel  minder  als  een  verbond  worden  beschouwd.  Het  was  niets  anders  als  eene  im- 
peratief a%ëeischte  belofte. 

Indien  in  lateren  en  nog  in  den  tegenwoordigen  tijd,  de  Pr^aw^^-regenten 
zich,  bij  voorkeur,  hondgenootm  der  Nederlandsche  E^ering  heeten  en  deze,  —  hoezeer 
van  hare  zijde ,  hen  niet  pertinent  aldus  beschouwende ,  —  niettemin  aan  die  quali- 
fikatie  eenig  voedsel  geeft,  door  hen  in  dien  onbestemden  nimbus  van  voornaamheid 
te  laten,  onverklaarbaar  voor  de  overige  regenten  van  Java^  dan  is  zulks  alléén  toe 
te  schrijven,  hier,  aan  gemis  van  voldoende  kennis  der  historie  en  dddr  aan  eene  vol- 
strekt ongegronde  aanmatiging. 

De  Preanger'X^QTLi&n. ^  uit  den  tijd,  waarvan  thans  sprake  is,  wisten  beter. 

Ofechoon  hun  de  bevoegdheid,  om  de  inlandsche  bevolking  naar  hare  oude 
wetten  en  gebruiken  te  besturen,  gelaten  was,  waren  zij  zichzelven  zeer  goed  bewust, 
dat  zij  die  bevoegdheid  uitsluitend  ontleenden  aan  de  kompagnie,  t^enover  welke  zij 
stonden,  niet  als  bondgenoot^  maar  als  onderdaan;  immers  sprak  de  pangéran  van  Soé^ 
madang ,  in  zijn  bovenaangehaalden  brief  aan  den  Gouverneur-Generaal ,  van  29  Junij 
1691,  van  de  //landstreek  die  hij  slechts  in  leen  bezat,  door  de  goedheid  van  Zijne 
//Edelheid"  en  gewaagde  de  demang  van  Timbangnanien  in  zijn  schrijven  van  April 
1703,  van  //Zijn  Edelheids  land  Bandong\''  //Zijn  Edelheids  volkeren  die  hem  vertrouwd 
//waren"  en  van  //Zijn  Edelheids    dienst,  die  hij  moest  waarnemen." 

Die  bevoegdheid  tot  het  uitoefenen  van  zeker  zelfbestuur,  was  nog  bovendien 
binnen  enge  grenzen  beperkt.  Blijkens  de  instruktie  voor  den  Pangéran  Aria  Cheribony 
van  22  Maart  1706,  mogten  zij,  onder  anderen,  niet  eens  de  mindere,  hun  onder- 
geschikte hoofden  (oemboels)  aanstellen,  had  elk  inlander  het  regt,  zich  over  hunne 
handelingen  te  bezwaren  en  moesten  zij  schier  van  alles  rekenschap  geven ,  aan  genoem- 
den pangéran. 

In  het  kort,  de  Preanger-TQg&ni/dïi ^  nadat  zij  bij  het  traktaat  van  1705,  voor 
goed  onder  de  heerschappij  der  O.  I.  Kompagnie  gekomen  waren ,  vereenigden  in  zich 
twee  qualiteiten  te  weten:  die  van 

a  onderdanen  en  tevens  dienaren  der  kompagnie,  door  haar  gesteld  aan  het 
hoofd  der  bevolking  in  hunne  distrikten  of  regentschappen; 

b     //leveranciers  van  koopmanschappen",  op  bevel  van  de  kompagnie. 

De  laatst  opgenoemde  qualiteit,  hun  in  de  officiële  stukken  zei  ven  van  dien 
tijd  gegeven,  moest  hun  tevens  strekken  tot  een  bron  van  inkomsten;  doch  werd,  in 
eftecte,   de   vruchtbare   moeder   van   aanzienlijke   schulden,   zoowel   aan  de  kompaguie 
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persoonlijk,  als  aan  hare  gecommitteerden  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlander  en 
de  romdere  Europesche  beambten ,  die  ook  leven  en  trein  voeren  moesten ,  welk  een  en 
ander,  bij  slot  van  rekening,  ten  laste  kwam  van  den  kleinen  man. 

Het  tijdvak  van  1705  tot  aan  de  ophefiBng  van  de  Direktie  der  O.  I.  Kom- 
pagnie  in  1796,  kan,  gelijk  in  den  aanhef  van  dit  hoofdstuk  gez^dis,  beknopt  wor- 
den zamengevat,  omdat,  in  beginsel,  het  regerings-systeem  van  de  kompagnie,  ten 
opzigte  der  Precmger-landen  ^  geene  verandering  onderging. 

Alleen  de  toepassing  wijzigde  zich  naar  de  wisselende  eischen  van  den  tijd,  die, 
voornamelijk  ook .  in  het  belang  van  den  handel ,  meerdere  iimienging  met  het  bestuur 
dezer  landen  en  daarmede  beperking  der  magt  van  de  regenten  medebragt. 
Enkele  voorbeelden  gullen  genoeg  zijn  om  deze  bewering  te  staven. 
Bij  de  Instruktie  voor  den  Pangeran  Aria  Cherïbon^  was  bevolen,  dat  aan  de 
Precmger  hoofden  zou  gelaten  worden ,  de  uitoefening  van  het  regt ,  zoowel  in  het  cri- 
minele als  civiele,  tot  de  doodstraf  toe,  //volgens  de  oude  Javaense  wetten.". 

Die  bevoegdheid  werd  nader  bevestigd,  bij  de  resolutien  van 21  December  1708 
en  8  April  1712,  beiden  te  vinden  als  bijlagen  achter  het  rapport  van  den  Coinmis- 
saris-Gfeneraal  Nederhurgh  van  1795.  Alléén  moesten  zij,  van  hunne  verrigtingen  ten 
deze,  kennis  geven  aan  den  Gouverneur-Generaal,  of  de  van  zijnentwege  daartoe  ge- 
committeerde autoriteit. 

Eenige  jaren  later  deed  zich  echter  het  geval  voor,  dat  een  priester,  wegens 
medepligtigheid  aan  vagebondage  of  eenig  dergelijk  wanbedrijf,  door  Preanger  regters 
slechts  was  gestraft  met  eene  geldboete.  Daarover  aangesproken,  gaven  zij  ten  ant- 
woord: //dat  het  aen  haer  niet  geoorloofd  waere,  eenige  andere  of  hoogere  straffe  als 
^een  geldboete  t^en  personen  van  de  geestelijke  ordre  te  decerneren ,  en  dat  zij  over 
i'snlx  niet  anders  of  verder  hadden  connen  vonnissen." 

De  B^ering  nam  met  deze  uitapraak,  volgena  de  oude  Jmaomsehe  wetten^  geen 
geno^n  en  noteerde  bij  de  resolutie  van  16  April  1715,  dat  de  opgegevene  rede- 
nen, ff  ons  geensins  satisfiictoir  zijn  voorgekomen  en  dat  men  zulx  aensiet,  voor  eene 
»seer  bedenckelijke  exceptie,  met  ordre,  dat  die  in  't aenstaende ,  door gemelte regters, 
^geen  plaets  gegeven  sal  mogen  werden;  maer  integendeel,  dat  zij  tegen  all  en  een 
*ijgelijk ,  die  gepexeert  sullen  hebben ,  sonder  onderscheijt  van  geestelijcke  of  wereld- 
^hjcke  personen,  suUen  hebben  te  vonnissen  en  regt  te  spreecken,  na  de  nature  der 
/rmisdaeden  en  vereijsh  van  de  oude  Javaense  wetten."   Dagregister  van  16  AprililOS, 

Volgens  eene  aanteekening ,  te  vinden  in  een  bundel  ofiBciele  bescheiden,  ge- 
titeld: Batamasche  Ommelanden  tot  1756,  waarschijnlijk  afkomstig  uit  het  archief  van 
een  der  gekomlnitteerden  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlander ,  zou  gemelde  //paap" 
door  de  Bataviasche  Regering  //in  versekering  opontboden  en  na  een  buijten-comptoir 
ü'versonden"  zijn  geworden. 

De  Begering  improbeerde  hier  dus  een  vonnis  van  den  inlandschen  regter  en 
deed  zelf  r^. 
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De  bedoelde  aanteekeniug  vermeldt,  dat  er  nog  meer  voorbeelden  warea,  dat 
vonnissen  van  Preemger  regters,  aan  approbatie  werden  onderworpen. 

Het  schijnt  dat  sedert  dien  tijd  meer  en  meer  inbreuk  is  gepleegd  op  de  eigen 
regtsmagt  der  Prótmger  regenten. 

Bij  resolutie  van  21  September  1729  werden  altans  dé  Krawangsebe  regeaxt 
eii  zijne  oemboels  gequalifloeerd ,  om  //degeene  die  over  diefetal  van  bofiD&lbeast^i  sul- 
//len  werden  geattrapeert ,  voortaan  ter  beteugelinge  van  al  sulke  misdrijven  in  gecimi- 
//bine^de  vergadering,  ten  overstaen  van  den  Commandant  in  de. vesting  tot  Tanjong 
ffPmra ,  te  mogen  oondemneren ,  in  de  ketting  te  werden  geklonken  en  sodafiig  aan 
//de  mijnwerken,  dan  wel  op  Tanjong  Poura  dienst  te  doen;""  terwijl  bij  het  plakkaat 
//van  17  April  1730  idot  bevorderinge  van  den  landbouw,"  dat  van  21  October  16S8 
werd  gerenoveerd,  vo^ns  hetwelk  bufleldieven,  //met  de  koorde  aen  d«i  galg  moes- 
ten worden  ter  dood  gebragt." 

Dit  plakkaat  betrof  zoowel  de  zoogenaamde  Batamoêcie  of  Jakic^raseie  amme- 
(dê  büvenriimden. 

Ook  in  zuivere  bestuurszaken  liet  zich  de  voortschrijdende  bemoeijing  der  Kom- 
pagnie  gevoelen. 

In  het  laatst  van  1723  overleed  de  pangeran  Aria  Cberiixm^  die  tot  dus  ver 
het  oppertoezigt  uitoefende  over  de  Preanger-landeUy  uitgenomen  de  Krammgêshe  cm 
T^icmdjoerêeke  distrikten. 

De  resolutie  van  28  Jsmuar^j  1724  betreft  de  wijze,  waarop  in  desse  waardig 
held  verder  werd  voorzien  en  vermeldt  tevens  het  doel  harer  primitieve  inst^ing. 

Tot  pegt  verstand  dier  toenemmde  inmenging  in  het  bestuur,  zoomede  ter  na- 
dere toelichting  van  hetgeen  omtrent  den  aard  van  het  gouvemeursofaap  des  paogeran'^s 
Aria  Cheribon^  hiervoren  is  gezegd,  wordt  dit  stuk  in  ajn  geheel  overgenomen : 

^Ter  oecasie,  door  brieven  van  den  17  en  18  November,  mit^faders  4  Decem- 
/dier  <les  voorleden  ja^s,  uijt  Chervbon  gebleken  ware,  het  a&terven  van  den  Ptmgeraiig 
ff  Aria  Cheriim  onder  de  leden  deser  vergadering  zijnde  rondgesonden  en  gelesen  g&- 
//weest,  eenige  versamdde  papieren,  ten  aentooninge  in  wat  wijse  niet  alleen  die  Frinoe, 
//uijt  naem  van  d'  E  Compagnie  bijzijn  leven  badde  geageerd,  als  opsigter  ende  R^ 
//gent  ovOT  de  Priemger-landen^  na  volgens  het  geresolveerde  op  den  13  November  1705 
//en  9  Februarij  1706,  alsmede  in  eonsecutie  der  conmussie  en  instructie,  op  15  Maart 
//des  kwBtstgem.  jaers,  aen  hem  inhandigd;  maer  ook  hoe  de  gem.  Aria  op  «ijn  ver- 
//scheijden  en  naderhand  ook  zijn  soon  Ma/rta  Widjaja  versoek  hadden  gedaan,  tot  de 
//suecei^ie  in  lies  vaders  nalatenschap  en  digniteiten,  mitsgaders  dat  g^n.  soone,  uijt  dien 
//hoofde  soude  mogen  gebruijken,  des  vaders  zegelring, — deswege  de  bovwigemeide 
//brieven  vmi  CAeribou,  geen  evengeUjke  toon  slaen  en  een  brirf  der  resteerende  Prin- 
//een  (namelijk  de  Cheribonsche)  ook  daertoe  niet  seer  gendjjgd  scheijnd,  nadien  sooda- 
//nige  Begent  der  Priangers,  boven  haer  bij  uijtstek  in  aensien  word  geconsidereerd : 
//soo  is  ten  deser  zaeke  in  opmeridnge  genomen,  dat  de  eigendom  en  het  bestier  der 
//meergem.    Prianger-landen^   m    den    jaere  1705,  bij  contract  van  den  Socsoehoenang 
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irPaceoe  Bowanay  geobtineerd  ofte  bedongen  in  dien  tijd  nog  niet  al  te  wel  bekend 
/rzijnde,  uit  dien  hoofde  ten  principalen  wierd  goedgevonden,  aen  de  Regenten  bij  bo- 
/rvengem.  instructie,  alsulken  inlandsen  Prince  toe  te  voegen,  om  dat  nieuw  verkregen 
/rvolk,  te  leijden  na  baere  gewoontens  en  tot  d'  E  Compagnie  te  gewennen ;  maer  na- 
/rdien  sulx  nu  al  omtrent  jJO  jaeren  is  verleden  en  dese  luijden  al  aen  de  Nederlanders 
/rverwend  (gewend)  schijnen  geworden  te  sijn  in  desen  tijd,  mitsgaeders  volgens  een 
>rbericht  van  den  19  November  1720,  —  wanneer  sij  hiernevens  de  Cheribonse  Princen 
*ter  b^oeting  van  den  Gouverneur-Generaal  aen  de  hand  waren,  al  te  mael  versoek 
^hebben  gedaan,  om  hare  landvruchten ,  als  peper,  cattoene-garens ,  indigo  en  koffij- 
'boomen,  enz.  etc.  directelijk  te  mogen  herwaerd  brengen,  mitsgaders  alhier  te  sien 
/rdecideeren  hunne  onderlinge  geschillen,  om  aldus  van  de  Cheribonsche  Begering  en 
^Paugerang  Aria  te  mogen  vrijblijven  en  ontslagen  te  werden,  hetwelk  sonder  opschud- 
>rding,  bij  het  leven  van  den  Princ^,  na  alle  gedagte,  niet  wel  soude  hebben  konnen 
^(gebeuren)  en  dit  versoek  al  echter  tot  nog  toe,  na  sijn  sterfdag,  door  haerl.  niet  en 
*is  herhaald,  mitsgaders  daerbij  al  verder  sijnde  geconsidereerd,  dat  mogelijk  eene  schie- 
/rUjke  aaistfeUing  van  bovengem.  Ma/ria  Widjaija^  dan  wel  een  anderen  inlander  tot 
«rsuccesseur  in  het  Begentschap  over  de  Prianger-landeh  ^  onder  de  Princelijke  £Eimilie 
^der  Cheribonders ,  soude  konnen  worden  aengesien  als  een  soort  van  erfrecht,  hetwelk 
^i'iiogtans  noijt  de  meening  van  deese  B^eering  is  geweest,  nadien  gem.  schoone  land- 
/^streek  kout  van  dxselve  heeft  oedependeebd  en  door  den  Soesoehoenang  aen  d'  E. 
/^Compagnie  gecedeerd  is,  in  soodanige  wijse  als  de  hoofden  derselve,  ten  getale  van 
^10  stuks  aldaer  van  alle  tijden  af,  op  sig  selven  hadden  bestaen  (^),  soo  is  dan  om 
/i^alle  de  voorm.  insigten  bij  desen  tijd  ende  ten  minste  voor  ab  nog  best  geoordeeld, 
ffiiQ  zaeken  der  Priangers  te  laten  in  dien  staet,  waerin  deselve  sig  tans  bevinden  en 
^^den  Eesident  Willem  ter  Smitten  te  gelasten,  na  het  gebruijk  de  landsvruchten  van 
irdat  volk  te  ontvangen,  deselve  behoorlijk  te  betalen  en  kleene  geschUlen  onder  ha^, 
ifv^  's  lands  wijse  af  te  maken.;  maer  dingen  van  belang,  ter  decisie  van  dese  tafel,  in 
ffsijne  brieven  over  te  brengen,  mitsgaders  den  Pangeran  Marta  Widjaija  alleen  tek- 
sten genieten  den  naem,  rang  en  nalatenschap  van  zijn  gesturven  vader,  als  desselfe 
^eijgendom  sijnde,  sonder  meer,  omme  dusdanig  inder  tijd  te  ontwaren,  van  wat  succes 
«i^dese  beschikking  sal  willen  worden  en  of  het  nodig  soude  konnen  werden,  in  het  een 
tfiA  het  ander,  eenige  andere  maetregel  te  gebruijken." 

Het  oppertoesrigt  over  de  Preangèr4andeny  voornamelijk  wat  de  kultuur-aange- 
legenheden  betrof,  ging  later  over  op  een  Europesch  dienaar  der  Kompagnie,  met  den 
titel  van  Crekommitteerde  tot  en  over  de  zaken  van  den  Inlander;  terwijl  in  sommige 
r^ent^happen  Earopesche  beambten  werden  geplaatst,  onder  den  naam  van  Sergetmten. 


(')  Namelijk  als  hoofden  van  bepaalde  provinciën  of  landschappen,  te  voren  onder  Padjadjaran,  daarna 
eeo  tijdlang  verstrooid  en  eindelijk,  tijdens  de  heerschappij  van  Maiaram,  onder  het  oppertoezigt  van  Depati 
Oekoer  ea  later  van  den  Pangeran  van  Soemadang^  gelijk  de  inlandsche  oorkonden,  onder  de  tegenwoordige  Re- 
genten zei  ven  hcmstcuJc,  verhalen. 

7  . 
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Hoe  de  Kompagnie  zelve  het  bestuur  over  den  Inlander,  dat  zij  aan  de  Preanger- 
Begenten  en  mindere  hoofden  gelaten  had,  van  lieverlede  ondermijnde,  verhaalt  iVi^zfer- 
hurgh  in  zijn  rapport  van  1795,  met  deze  opmerkelijke  worden: 

Er  is  rede  van  een  voorstel  tot  vermindering  van  den  koffijprijs: 

//Met  de  uitbreiding  der  Cultures  hebben  zij  (de  Begenten  en  mindere  hoofdqn) 
//hunne  liefhebberijen  en  vermakelijkheeden  van  veefokken,  visschen,  jagen,  enz.  moeten 
//vaarwel  zeggen;  de  heerschappij,  die  zij  over  het  gemeen  oefenden^ hebben  zij  grooten- 
//deels  zien  vervallen,  doordien  elk  ingezeeten  thans  aan  een  verpligten  arbeid  gebon- 
//den  is  en  gevolgelijk  niet  meer  in  staat,  om  aan  hunne  Eegenten  soo  als  bevorens,  tot 
//wil  en  dienst  te  staan:  deese  opoflFeringen  hebben  zij  zig  egter  getroost  en  met  den 
//lofiTelijkstcn  iever  tot  des  Compagnie's  wegen,  met  soo  veel  nadruk  verlangde  uitbreiding 
//der  culture  medegewerkt,  aangespoort  door  het  vooruitzigt  der  voordeelen,  welke  daaruit 
//ook  voor  hun  zouden  afvloeijen  en  het  zoude  dierhalven  eene  behandeling  zijn,  soo  hard 
//als  onstaatkundig,  wanneer  men  hun  door  lokaas  eerst  gebragt  hebbende,  daar  men 
//ze  hebben  wilde,  nu  die  voordeelen  al  te  zeer  zoude  willen  besnoeijen  en  dat  alleen, 
//om  nog  grootere  winsten  te  behalen,  op  een  artikel,  dat  nu  reeds  soo  sober  be- 
//taald  werd  en  sulke  immense  profijten  in  's  Compagnie's  schatkist  stort ; —  voorwaar 
//soo  eenige,  zoude  deeze  handelwijze  geschikt  sijn,  om  de  Compagnie,  voor  het  oog 
//van  de  geheele  waereld  veragtelijk  en  bij  den  Inlander  voor  altoos  gehaat  te  maken. 

De  Eegenten  moesten  jaarlijks  persoonlijk  naar  Batavia  opkomen ,  of  zich  door 
gequalificeerde  zendelingen  laten  vertegenwoordigen,  waarvan  het  gevolg  was,  dat 
de  koflSj-gelden ,  die  zij  in  handen  kregen,  er  even  spoedig  weder  uitvloeiden,  aan 
kleedingstukken ,  sieraden  en  allerlei  nuttelooze  snuisterijen,  waartegen  hunne  koop- 
ziekte  niet  bestand  was. 

Zij  leefden  alzoo  ten  slotte,  met  hunne  staatsie,  talrijke  gezinnen  en  familie- 
betrekkingen, meerendeels ,  zoo  niet  geheel ,  op  kosten  van  den  kleinen  man ;  weshalve 
elk  regent  in  zijn  ressort,  er  op  uit  was,  om  bevolking  van  elders  naar  zich  toe  te 
lokken,  fen  einde  onbewoonde  en  onbebouwde  streken  te  doen  ontginnen  en  op  die 
wijze,  eigene  inkomsten  te  vergrooten. 

Reeds  bij  een  Billet  van  18  September  1739,  vaardigde  de  Bataviasche  Re- 
gering daartegen  een  verbod  uit,  hetwelk  de  Gouverneur-Generaal  -3f(W*(?? ,  bij  de 
Publikatie  van  6  April  1752  in  dezer  voege  -hernieuwde: 

//Ten  tweeden,  de  Begenten  en  onderdanen,  zo  in  de  Bataviasche  omme- 
//als  Preanger-landen  en  met  één  woord,  alle  die  woonachtig  en  gehoorende  zijn  onder 
^de  jurisdictie  van  de  Compagnie,  mits  de  nogal  aanhoudende  klagten,  wegens  het 
//verloopen  van  de  landlieden  uijt  het  eene  Begentschap  of  district  naar  het  andere  en 
//de  aanleiding ,  die  daartoe  werd  gegeven  door  de  Begenten  en  hoofden  zelfe,  met  soda- 
//nige  overlopers  en  zwervers  gretiglijk  onder  hunne  bescherming  en  gebied  't  admitteeren 
//en  met  er  woon  aan  te  houden ,  't  welk  strekkende  is  tot  groot  nadeel  van  den  acker- 
//bouw  (dat  wil  zeggen  van  den  teelt  van  koflBj ,  enz.)  en  insaam  der  producten,  ander- 
//maal    scherpelijk    't  interdiceren ,    gelijk    haar    g'  interdiceert    werd   bijdezen,  onder 
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/^wat  pretext  het  ook  zoude  mogen  wesen ,  eenige  overloopers  uijt  andere  landen ,  mede 
/ronder  's  Compagnie's  jurisdictie  gehorende ,  onder  derselver  gebied  meer  toe  te  laten, 
*dan  wel    permissie    tot    verblijf  te  vergunnen,  met  bevel  om  daarentegen  ordres  te 
/^stellen,    dat    zodanige    overlopers    als    zwervers    opgevat,    mitsgaders    teruggezonden 
/rwerden    aan    de    Regenteu,    onder  wien  deselve  gehooren  en  zulks  op  verbeurt^  van 
/s^de,  bij  biljet  van  18  September  1739,  reets   gestelde  boete  van  10  Rds.  voor  ijder 
^reijs,    dat    een    Eegent    of  Hoofd   daaromtrent  in  gebreeke  zal  blijven,  om  in  dien 
*voegen   verdeelt    te   werden  als  het  gemelde  Biljet  dicteerd,  waarenboven  den  Com- 
^^missaris  van  den  Inlander  d'  agterhaalde  overlopers ,  in  conformite  van  hetselve  voor 
/'d'   eerste    maal    een    gevoelige  correctie   zal  laten  geven,  dog  voor  de  tweede  maal 
/'deselve   met    voorkennisse    van.  den    Heere  Gouverneur-Generaal  doen  in  de  ketting 
/s'klinken ,  om  zodanig  den  tijd  van  zes  maanden  in  hun  bescheiden  district  te  arbeiden, 
AZuUende    een  iegelijk  die,  om  deze  of  geene  redenen,  mogte  inclineren  om  zig  met 
^er  woon  uijt  het  eene  distrikt  in  het  andere  te  begeven,  alvoorens  daarvan  kennisse 
/^moeten    geven  aan  de  Eegenten  of  hoofden  waaronder  zij  gesteld  zijn,  die  van  hun 
/"Consent    of   weigering    redenen    zullen    moeten    geven  aan  den  Commissaris  van  den 
/rinlander,  welke  deselve  aan  den  Heer  Gouverneur-Generaal  zal  hebben  voor  té  dragen, 
ff  ter  erlanging  van  zijn  Edelheijds  goedvinden." 

Inderdaad,  wel  te  regt  mogt  Nederburgh  van  de  regenten  verklaren:  //de 
^heerschappij,  die  zij  over  het  gemeen  oefenden ,  hebben  zij  grootendeels  zien  vervallen." 

Feitelijk  toch  werden  die  regenten  in  hun  magt  en  invloed  gefnuikt ,  telkens 
wanneer  het  belang  der  Ed.  Kompagnie  daartoe  eenige  aanleiding  gaf  en  de  toestand, 
waarin  zij  gebragt  waren,  tijdens  de  ontbinding  van  dat  nagenoeg  souvereine  handels- 
ligchaam ,  gaf  voorzeker  weinig  grond ,  om  hen  als  //eenheerige  vorsten"  dan  wel  als  bond- 
genooten  aan  te  merken ,  een  standpunt  datzij  trouwens  nooit  te  voren  hadden  ingenomen. 

De  Preanger  regenten  waren  in  het  tijdvak,  door  het  traktaat  van  1705  be- 
heerscht,  nog  meer  dan  vroeger,  de  zeer  gehoorzame  en  ook  wegens  hunne  schulden, 
zeer  afhankelijke  dienaren  van  de  Kompagnie,  die  over  hen  en  het  aan  hun  bestuur 
toevertrouwde  volk,  uit  de  volheid  van  hare  magt,  willekeurig  beschikte. 

Zoo  daaromtrent  nog  eenige  twijfel  konde  bestaan,  zal  de  inhoud  van  dit  hoofd- 
stuk, grootendeels  uit  authentieke  bronnen  zamengesteld ,  dien  hebben  opgeheven  en 
de  gevolgtrekking  wettigen,  dat  er  geen  historische  grond  is  voor  de  meening,  dat 
de  Freanger  regenten,   hun   standpunt   aan   oorspronkelijke    regten  te  danken  hebben. 

Het  zal  intusschen  der  aandacht  niet  ontgaan  zijn,  dat  gedurende  de  gansche 
overgangsperiode  van  1677 — 1705,  van  de  landschappen  Tjiandjoer  ^  Tjikalong^  Tpbla- 
gong  en  de  Bjamfangs  weinig  of  geene  melding  wordt  gemaakt,  terwijl  de  instructie 
voor  den  Pangeran  Aria  Cherihon^  daarvan  ook  zwijgt. 

De  reden  daarvan  ligt  voor  de  hand  en  wel  in  de  omstandigheid,  dat  die 
landschappen  reeds  van  vroeger  en  althans  zeker  van  af  1677,  gerekend  werden  tebe- 
hooreu ,  tot  de  eigene  jurisdictie  der  Kompagnie  en  niet  meer  tot  de  eigenlijke  Prmn- 
ger^  maar  tot  de  sedert  dusgenocmde  BatarmscJie  of  Jahhiirasche  bovenlanden. 
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De  Kompagiüe  oefende  daar  een  meer  direct  bestuur  uit  en  liet  er  van  tijd 
tot  tijd  plaatselijke  inspectien  houden. 

Zoo  treft  men,  in  het  dagregister  van  18  September  1706,  een  geschrift  aan 
van  zekeren  Kiaij  Maas  Pant^ar^  //heden  uit  de  Bataviasche  bovenlanden  gecomen,'' 
waarin  deze  aan  den  Gouverneur-Generaal  Joan  van  Hoorn  ^  onder  anderen  berigt: 

//Vervorderde  mij  na  Tjicalong  en  het  dorp  van  Raden  Wangsa  Coesoema  en  onder- 
//sogte  sijneu  Indigo,  waarvan  maer  eerst  30  cattijs  hadde  becomen  en  het  resterende 
//cookte  men  nog;  gaeren  had  men  eerst  maer  tot  2  picob  becomen  en  versamelde 
^nog  meer;  de  pad  ij    was  er  schaers  genoeg  tot  hun  sjpijse,  de  zaijlanden  waren  eerst 

V/afgebrant ,   de  ombols  waren  er  wel  . 

//vervorderde  voorts  na  Tsibalagong  bij  Natla  Marigcda^  ondersc^t  daer  den  indigo, 
//waervan  men  maer  een  picol  en  8  cattijs  hadde  en  het  resterende  nog  cookte;  van 
/y't  cattoene-gaeren  had  men  maer  7  pikols  en  padij  schaars  tot  nooddruft;  geen  tij- 
//dinge  was  er,  dan  de  ombols  waren  er  wel  en  ik  vernagte  hier  een  nagt.  Voorts 
//toog  ik  naer  Tjiandjoer ,  in  het  dorp  van  Aria  Wira  Tanoe ,  vernam  naer  den  Indigo 
//aldaer ,  waervan  men  maer  eerst  een  piool  becomen  en  het  andere  nog  in  de  cookinge 
//hadde;  van  't  gJiereu  had  men  2  picols,  padij  effen  tot  hun  nooddruft,  de  zaijlanden 
//waren    eerst    afgebrand,   van  tijdinge  was  er  niet  en  de  ombols  waren  er  wel  .... 

// ging   vemagten  tot  Pagger  Menung  ^  een  dorp  van  Jampang^  van  waer 

ffxai]  voorts  vervoegde,  na  de  inwoninge  van  Anga  Nota  tot  Jampang  en  met  eenen 
//den  indigo  ondersogte,  dacrvan  maer  óerst  becomen  waren  78  cattijs,  geen  gaeren 
//gesponnen  en  door  schaersheijt  van  padij  alle  aldaer  gebrek  van  eeten  hadden;  de 
//zaijlanden  waren  eerst  afgebrand  en  de  ombols  waren  er  wel;  van  de  vogelnesjes  had 
//men  19  cattijs;  ik  liet  daerna  verder  ondersoek  doen,  door  eene  Praija  Djaja  ne- 
//vens  de  volkeren  van  Jampatig  en  bequam  nog  15  cattijs;  tijdinge  was  er  niet,  als 
//ik  hoorde  van  Avga  Nata^  dat  er  een  weg  was  van  Jampang  over  Tjiandjoer  en 
ffTsïbelagong  na  Campong  Baroe  {Buitmizorg).'''' 

Eenige  dagen  na  de  ontvangst  van  dit  berigt,  ging  van  wege  den  Gouverneur- 
Generaal,  het  volgende  schrijven  af,  aan  de  daareven  genoemde  hoofden. 

//Dit  briefje  word  geschreven  ten  ordre  van  den  Heere  (Jouvemeur-G^neraal 
ff  Joan  van  Hoorn  door  den  Sabandhaer  Jacob  Heijrmans  aen  Aria  Naia  Maaigala  tot 
ffTsibalagong  ^  Aria  Wira  Taptoe  tot  Tsiandjoer  en  Kiey  Wangsa  Coesoema  tot  Tsiha-- 
filong ^  waerbij  deselvcn  werden  gelast,  soodrae  doenlijk  en  vóór  de  quade  mousson, 
//naer  herwaerts  af  te  brengen,  400  picols  goede  swavel  aerde,  als  voor  deze  is  ge- 
//scliied,  gelijk  mede  aen  Anga  Nata^  hoofd  tot  Jampang  insgelijx  werd  bevolen,  her- 
//waerts  af  te  brengen,  50  picols  deugtsame  swavel  aerde,  sonder  eenige  nalatigheijt , 
//of  sal  degeeneu ,  die  daerin  comt  te  manqueren ,  in  ongunste  van  den  Gbuvemeur- 
//Generaal  gcraeken."     Dagregister  van  28  Septemher  1706. 

De  hoofden  van  Tjiandjoer  ^  TjikaJong  y  Tjïblagong  en  de  Bjampanga  stonden 
alzoo  toen  reeds ,  anderhalve  eeuw  geleden ,  in  dezelfde  verhouding  tot  de  Kompagnie , 
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als   bijv.  de  regen teu  van  Tjilingsie^  Tjiseroa^  Gedoiu)  Badak^  Tjitrap^  enz.,  van  wier 
bestaan  thans  zelfe  de  gelieugenis  schier  verloren  is  gegaan. 

Dezelfde  opmerking  geldt  de  landen  van  Krawang  ^  Pamanoekan^  T/assem  ^  Pa- 
gadeen  en  Indramaijoe  ^  waar  de  Kompagnie  mede  zeer  vroeg  gezag  uitoefende  en  die 
zij,  ua  het  tractaat  van  1705,  geheel  onder  haar  direct  bestuur  bragt. 

Korten  tijd  na  het  tractaat  van  19  en  20  Oktober  1677,  in  het  laatst  van 
dat  jaar,  of  in  het  begin  van  1678,  stichtte  de  Kompagnie  eene  sterkte  te  Tandjmg 
Poera^  aan  de  Oostzijde  van  de  rivier  van  Krawang  en  plaatste  aldaar  een  posthouder , 
met  de  noodige  bezetting,  om  het  oog  te  houden  op  de  bovenlandsche  hoofden  en 
bevolking. 

Die  posthouder  oefende  aldaar  civiel  en  militair  gezag  uit  en  hield  de  Batavia- 
sche  Regering  op  de  hoogte  van  hetgeen  er  in  den  omtrek  voorviel,  welke  Regering 
terstond  na  de  sluiting  van  gezegd  tractaat,  op  deü  29  November  1677,  een  regle- 
ment vaststelde,  //waema  hem  Wira  Baija^  broeder  van  den  overleden  Gbuverneur 
Singa  per  Bangm  en  JViera  Saba^  presenten  Gouverneur  van  Tanjong  Poma^  met 
hunne  Edelluijden,  volkeren  en  ondersaten,  souden  hebben  te  regideren."  Bagregister 
van  4  December  1677. 

De  directe  inmenging  in  de  inlandsche  aangelegenheden  van  bestuur,  breidde 
zich  aldaar,  hoezeer  in  den  aanvang  nog  wat  onbestemd,  wegens  gemis  aan  voldoende 
kennis  van  land  en  volk,  van  lieverlede  uit. 

Een  bewijs  daarvan  levert  de.  resolutie  van  18  November  1704,  luidende 
als  volgt: 

>yEijndelijk  door  den  Heêre  Gouverneur-Generael  binnen  gebragt  en  de  verga- 
/"dering  voorgesteld  zijnde,  diverse  poinctes  en  versoeken  door  den  posthoudende  vaen- 
/^dmger  tot  Tanjong  Ponra^  Jacob  van  der  Busêche  ende  den  Crawangsen  ombol 
f  (districtshoofd)  Wira  Baija^  beijde  alhier  present,  in  geschrift  aen  sijn  Edt.  opgege- 
"ven,  soo  is  na  resumptie  derselve  onder  anderen  verstaen: 

1*=  >yden  gem.  Wira  Baija  op  eijge  gedaene  aenbieding  en  ten  insigte,  altoos 
^de  ijverigste  der  Orawangse  ombols  getoont  te  weesen ,  ten  preuve  op  te  dragen ,  den 
'^toesigt  van  den  indigo  in  de  Crawangse  landen  en  hem  daerinne  door  gem.  Vaen- 
^drager  de  behulpsame  hand  te  laten  bieden; 

2®  //is  den  selven,  om  redenen  voors. ,  als  ook  sijn  betoonden  ijvftr  en  devoir 
/^nog  jongst,  omtrent  het  helpen  opsoeken  en  verjagen  van  den  bewusten,  oproerigen 
1'Paep  PorwaUa^  in  de  Cherïbonse  ofte  Priangse  bovenlanden,  vergunt  afslag  van  zijn 
f^nog  onbetaelde  4  maenden  pagtpenningen  des  verleden  jaers,  wegens  de  rauwa's  ofte 
'i'Crawangse  visserijen; 

8®  //hem  met  het  b^n  des  volgenden  jaers  1705,  de  gem.  pagt  dier  visserijen 
'^weder  te  geven,  voor  den  tijd  van  5  jaren,  mits  daervoor  jaerlijx  aen  Heemraden 
/^betalende,  eene  som  van  800  Rxs  en  de  gem. .  rauwa's ,  na  behooren  schoon  makende 
^en  verbeterende,  omme  deselve,  na  expiratie  der  gem.  5  jaren,  in  behoorlijke  gestalte 
''Weder  over  tegeven,  ofte  wel  de  continuatie  dier  pagt  alsdan  nader  te  versoeken; 
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4*  //denzelven  ook  toe  te  staan,  op  eijge  onkosten,  aen  de  Westcant  der 
//Crawangse  rivier ,  boven  't  spruijtje  Troemng  en  Watoedjaga ,  sawa's  ofte  padij-,  item 
//indigo-velden  te  prepareren,  mitsgaders  ook  nog  eenige  rauwa's  ofte  moerassen,  daer- 
//omtrent  tot  visserijen  op  te  ruijmen  en  schoon  te  maken  ende  ten 

5®  //den  tweeden  zoon  van  den  Crawangsen  Tommagon  Panaita  Jmda  en  schoon- 
//soon  van  gem.  Wlra  Baija^  genoemt  Maes  Wira  Nangga^  onder  ons  hooger  gezag 
//aen  te  stellen,  tot  hoofd  en  Regent  over  het  landschap  Boedjong  Lopatig  in  Galoe^ 
//gelegen  in  de  Priangse  landen,  instede  van  den  overleden  ombol  Bradja  PaMij.'''* 

Een  ander  bewijs  vindt  men  in  een  brief  van  den  26  Januarij  1706,  aan  den 
Krawangschen  Tommongong  Panata  Yoeda  en  zijne  oemboels  geschreven ,  waarbij  namens 
den  Gouverneur-Generaal  //dat  luije  volk  in  hunne  traegheijt  omtrent  's  Comps.  dienst 
//wat  opgewekt"  wordt  en  aangemaand,  om  de  bevelen  van  den  Gouvemeur-Greneraal 
beter  te  gehoorzamen,  opdat  alle  die  landen  hun  vrugten  en  padij  mogen  geven  en 
niet  verder  in  verval  geraken,  door  //'t  slegt  en  quaed  bedrijf  en  nalatigheijt  der  Ja- 
//vaense  hoofden ,  of  de  soodanigen  sullen  moeten  gedimoveert  en,  na  Batavia  opgesonden 
ff  en  anderen  in  hoer  plaetse  gestelt  wordend    Bagregister  van  1  Februarij  1706. 

Een  van  die  //luije  ombols"  genaamd  Jakra  Bita ,  werd  veroordeeld ,  om  f/eem- 
//gen  tijt  op  't  eijland  Ofirust  aen  de  gemeene  werken  te  arbeijden."  Bagregister  van 
24  Februarij  1706. 

De  hiervoren  genoemde  gekommitteerde  van  de  Kompagnie,  Kieij  Maas  Pantêjar^ 
besocht  ook  //de  dorpen  van  den  Tommagong  Panata  Joudu^  vernam  aldaer  na  den 
//Indigo  en  padij,  maer  vonde  de  lieden  alle  uijthuijsigen  op  huurloonuijt  (*),  vraegde 
//aen  Wira  Baija^  distriktshóofd ,  broeder  van  Panata  Yoeda  ook  na  den  indigo  en 
//vernam,  dat  er  drij  picols  in  gereetheijt  en  de  andere  in  de  maek  was  en  ook  of  er 
//tijdinge  was;    dog  neen,  de  ombols  waren  er  wel,  dan  hadden  er  weijnig  t©  eeten.'* 

Verdere  aanhalingen,  tot  bewijs  van  de  toenmalige  regt^treeksche  inmenging 
der  Kompagnie ,  in  de  huishoudelijke  aangelegenheden  der  Tjiandjoerache  en  Krawang- 
8che  bevolking,  schijnen  overbodig  en  zouden  de  grenzen  van  dit  reeds  zoo  uitvoerig 
hoofdstuk  doen  overschrijden. 

Ook  voor  dit  gedeelte  {Tjiandjoer)  der  tegenwoordige  Preanger-Regentachappen 
is  geen  spoor  gevonden  van  zelfstandigheid  of  eenheerigheid  der  vroegere  inlandsche 
bestuurders,  die  blijkbaar,  zoo  ver  de  geschiedenis  reikt,  steeds  onder  andere  magten 
hebben  gestaan;  terwijl  van  Krawang ^  dat  reeds  sedert  een  langdurig  tijdvak,  aan 
dezelfde  bestuurs-regelen  onderworpen  is  als  de  overige  gewesten  van  Java^  die  onder 
regtstreeksch  gezag  van  het  Gouvernement  zijn  gebragt,  geene  sprake  behoeft  te  zijn. 

Ten  slotte  van  dit  hoofdstuk,  wordt  de  opmerkzaamheid  ingeroepen,  ten  be- 
hoeve van  deze  gewigtige  bijzonderheid,  dat  de  Preanger-Regentschappen ^  met  wier 
inwending    beheer   de  Bataviasche  Eegering,  zich  van  de  vroegste  tijden  af,  meer  di- 


(')    Zou  men  hieruit  moeten  afleiden,  dat  de  Preanger  man  van  1706,  reeds  op  het  denkbeeld  gekomen 
was ,  om  door  vrijen  arbeid ,  geld  te  verdienen  ? 
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reet  heeft  iugelateu,  tot  op  dezeu  dag  gebleven  zijn  iu  eene  exceptionele  verhou- 
ding,—  terwijl  de  overige  Residentien  van  Java^  en  daaronder  gedeelten  als  JTrawa»^, 
hèramaijoe^  Gedoe  van  het  voormalig  Preanger  gebied,  waarmede  de  O.  I.  Kompagnie 
zich  te  voren  niet  verder  bemoeide ,  dan  voor  zooveel  betrof  het  jaarlijks  sluiten  van  kon- 
kakten  voor  de  levering  van  rijst ,  arbeiders^  houtwerken  enz.,  sedert  meer  dan  eene 
halve  eeuw  in  de  tegenwoordige  orde  van  zaken  verkeeren. 
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De  Freangerlandeii  onder  den  Maarsclialk  Daendels. 


Tusschen  dit  hoofdstuk  en  het  vorige  is  eene  gaping  in  de  geschiedenis  van 
ongeveer  twaalf  jaren,  namelijk  van  1796,  —  de  ophefl^g  van  de  Directie  der  Ne- 
derlandsche  Oost-Indische  Kompagnie,  —  en  de  komst  van  den  Maarschalk  Daendels 
op  Java  in  1808. 

Die  leemte  is  voor  korte  aanvulling  vatbaar,  welke,  om  der  volledigheids- 
wüle,  noodig  schijnt,  al  betrof  zij  meer  de  algemeene  koloniale  rigting,  dan  die, 
welke  voor  de  Preanger-landen  gevolgd  zou  worden. 

Reeds  van  den  aanvang  der  achttiende  eeuw ,  zegt  JDirh  van  Hogendorp  in  zijne 
belangrijke  memorie,  door  den  Heer  Cornets  de  Groot  van  Kraaijenburg  voor  het 
eerst  openbaar  gemaakt  (^),  bespeurde  men,  //dat  de  zaken  der  Kompagnie  niet  meer 
'//vooruitgingen,  ofechoon  haar  bloei  scheen  toe  te  nemen." 

Eindelijk,  onder  de  staatsstormen ,  waarmede  die  eeuw  hare  uitvaart  vierde, 
(de  omwenteling  van  1794  en  de  oorlogen  met  Engeland)^  stortte  het  kolossale  ge- 
bouw ineen,  niet  zoo  zeer,  omdat  zijne  grondslagen  verkeerd  waren  aangelegd,  maar 
omdat  het  te  grootsch  en  te  ruim  was  opgetrokken  en  steeds  verder  was  uitgebreid, 
niettegenstaande  de  middelen  ontbraken  om  het ,  naar  eisch ,  te  bewonen  en  te  onderhouden. 

De  bindten  en  stijlen  van  dit  vorstelijk  paleis,  —  de  voormalige  eenvoudige 
handelsloge,  —  waren  vermolmd,  achter  het  van  jaar  tot  jaar,  van  buiten  aange- 
bragt,  flikkerend  vernis. 

//Toen  de  Kompagnie  feitelijk  reeds  bankroet  was,"  schreef  dezelfde  Dirk  van 
Hogendorp^  „deelde  zij  altijd  nog  regelmatig  een  dividend  uit,  van  nooit  minder  dan 
//lay©  percent". 

In  1796  werd  de  Direktie  der  Nederlandsche  Oost-Indische  Komps^nie,  ver- 
vangen door  «en  ffKommitté  tot  de  zakken  van  den  Oost-Indiscken  handel  en  Bezittingen'^  ^ 
doch  hare  finale  opheiBng  volgde  eerst  in  het  jaar  1800. 


(*)    Zie  zijn  werk  over  «^het  Beheer  onzer  Koloniën." 
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Dit  //Kommittó"  veranderde  later  weder  in  eenen  nlRaad  der  Aziatische  Bezit- 
imgen\  welke  zich,  op  zijn  beurt ,  bij  de  komst  van  Koning  Lodewijk^  oploste  in 
een  ttMinisterie  van  Koophandel  en  Koloniën,'*'* 

Zoowel  onder  het  staatsbewind  der  Bataa&che  Republiek,  als  tijdens  het  kort- 
stondig bestuur  van  den  Raadpensionaris  Schimmelpennimh  ^  wekten  de  Oost-Indisohe 
aangelegenheden,  de  algemeene  aandacht. 

Die  aangelegenheden,  wier  volledige  kennis  te  voren  uitsluitend  beperkt  was 
gebleven  binnen  de  muren  der  kamer  van  zeventienen,  traden,  sedert  de  ontbinding 
der  Kompagnie,  in  het  volle  daglicht. 

Jaren  achtereen  maakten  hare  handelingen  het  onderwerp  uit  van  ontelbare 
geschriften,  meest  van  zich  noemende  /yparticipaüten''. 

Ieder,  die  daartoe  lust  gevoelde  en  bij  magte  was,  uitte  onbewimpeld  zijn  ge- 
voelen over  de  bestuursbeginselen ,  welke  tot  dusver  in  Oost-Indie  gevolgd  waren  en 
voortaan  behoorden  aangenomen  te  worden. 

Het  staatsbewind  was  huiverig'  zelf  ten  deze  te  beslissen ,  en  zocht  voorlichting 
eu  raad  bij  eene  van  zijnentwege  benoemde  konmiissie,  bestaande  uit  mannen  van 
verschillende  politieke  rigting,  waaronder  twee  van  lokale  kennis  tevens,  Nederhurgh 
en  Dirk  van  Hogendorp, 

Deze  staatskonmiissfe  (van  1803)  diende  een  omstandig  rapport  in  en  voegd* 
onder  anderen  daarbij  een  //Charter  tot  vestiging  van  de  Regeering  en  het  bestuur  der 
Asiatische  Bezittingen  van  de  Bataafsche  Republiek,  tot  betere  administratie  der  Justitie 
in  dezelve  en  tot  het  drijven  van  den  handel  op  en  in  Ooêt-Indiën,'"'' 

Als  beginsel  nam  zij  daarin  aan  het  bevorderen  van  vrije  kuituur,  naast  het 
oude  stelsel  van  kontingenten  en  verpligte  leverantiën. 

Het  staatsbewind  stelde  dit  charter,  met  geringe  wijziging,  vast,  bij  de  reso- 
lutie van  27  September  1804. 

De  tenuitvoerlegging  bleef  echter  achterwege,*  omdat  inmiddels  Ruiger  Jan 
ScUmmelpenninck  als  Raadpensionaris  was  opgetreden. 

Aanstonds  trok  ook  deze  staatsman  zich  de  koloniale  aangelegenheden  met  de 
meeste  belangstelling  aan  en  arresteerde,  met  medewerking  van  mannen  als  Mout^van 
Grasveld j  Molleruêy  Schollen  van  Aschat  en  Nederhurgh^  bij  besluit  van  27  Januarij 
1806,  behalve  eenige  instructien  voor  te  benoemen  Kommissarissen-Qeneraal ,  Qt)u- 
vemeur-Generaal ,  etc.,  neen  reglement  op  het  beleid  der  Regering  e^i  het  Justitiewezen ^ 
«j  de  Aziatische  beziUvngen  der  Bataafsche  republiek  en  van  den  handel  op  en  in  dezelfde 
lezittingen  (^). 

Dit  reglement,  hoezeer  daarbij  grootendeels  tot  rigtsnoer  was  genomen  het 
charter  van  de  staats-konamissie  vmi  1808,  kenmerkte  zich  niettemin  door  meer 
vrijzinnige  b^inselen. 


(')    Een  en  ander  is  openbaar  gemaakt  in  het  Ddftsche  tydsclirift  voor  Ind.  taal-,  land-  en  vólkenknnde, 
Ded  VIU,  5e  afd. 
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Het  kou  echter  evenmin  als  meergenoemd  charter  in  het  leven  treden,  ten 
gevolge  van  de  troonsbeklimming  van  Koning  Lodewijk^  die  weldra,  zonder  al  die 
Reglementen  en  instructiën  in  te  trekken,  eene  geheel  nieuwe  instructie  vaststelde 
(besluit  9  Pel)ruarij  1807)  voor  den  kort  te  voren  benoemden  Gouverneur-Generaal 
Mr.  S.   W.  Baendeh  (besluit  28  Januarij  1807). 

Ten  einde  de  vigerende  regeringsbeginselen  tijdens  den  Maarschalk  Baendels 
des  te  beter  te  kunnen  karakteriseren,  —  hetgeen  noodig  voorkomt,  omdat  het  hier  eene 
overgangsperiode  betreft,  —  dient  kortelijk  te  worden  vermeld,  wat  zijn  lastbrief  en  de 
nader  ontvangene  inlichtingen  beoogden  en  hoe  hij  zijne  taak  opvatte  en  ten  uit- 
voer bragt. 

Evenmin  als  het  staatsbewind  der  Bataafsche  Republiek  en  de  Raadpensionaris 
Schimmelpennvnch  y  besliste  koning  Lodewijk  eigenwillig  de  voor  den  vervolge  aan  te 
nemen  koloniale  rigting. 

Noch  de  memoriën  van  Dirk  van  Hogendorp^  die  destijds  de  fiinctiën  van  ge- 
zant te  Petersburg  vervulde,  noch  het  //exposé  succinct  des  Etablissements  HoUandais 
aux  Qrandes  Indes,"  van  Mr.  Nederhurghy  waren  in  staat  bij  hem  een  overslaand  ge- 
wigt  in  de  schaal  te  leggen. 

Duidelijk  kan  dit  blijken  uit  den  inhoud  van  dé  artikelen  26,  27,  28  en  29 
van  gezegde  instructie,  luidende: 

Artikel  26. 

//Hij  (de  Gouverneur-Generaal)  zal  zich  inzonderheid  toeleggen,  om,  met  alle 
//naauwkeurigheid,  op  de  plaats  zelve  te  onderzoeken  de  denkbeelden  over  notabele 
//veranderingen,  te  maken  in  de  plaats  hebbende  inrigting  onder  de  Javanen,  welke 
//verhandeld  zijn  bij  het  rapport  van  de  personele  kommissie  tot  de  Indische  zaken, 
//gedagteekend  den  31  Augustus  1803  en  of  het  Charter  door  die  kommissie  voorge- 
//steld,  geheel  of  gedeeltelijk  zoude  kunnen  worden  geadopteerd,  als  eene  grondwet 
//voor  onze  Aziatische  bezittingen,  dan  welke  veranderingen  het  oorbaar  zoude  zijn 
//daarin  te  maken. 

Artikel  27. 

//Hij  zal  ook  onderzoeken  de  zwarigheden,  welke  dezelfde  konoonissie  hebben 
//weerhouden,  om  te  durven  aanraden,  de  koffij  en  peper  op  het  eiland  Java  anders 
//te  houden,  dan  gelijk  tot  hiertoe  geschied  is  voor  producten,  welke  aan  niemand  dan 
//aan  den  staat  mogen  geleverd  worden.  Hij  zal  alles,  wat  tot  deze  materie  eenigzins 
//betrekkelijk  kan  zijn,  zorgvuldig  overwegen  en  vervolgens,  zoo  spoedig  doenlijk,  zijne 
//gedetailleerde  konsideratien  en  adviezen  daarover,  aan  den  Minister  van  Koophandel 
//en  koloniën  inzenden. 

Artikel  28. 
//Hij  zal  zorgen,  dat  inmiddels  geene  veranderingen  worden  gemaakt,  waardoor 
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*de  zaken  bij  het  voorgaand  artikel  bedoeld,  zouden  kunnen  worden  gebragt  buiten 
ffhxm  geheel  en  dat  generalijk  alle  vigerende  orders  door  vorige  bestureu,  omtrent  de 
//behandeling  en  direktie  van  zaken,  waarvan  het  beleid  aan  hem  afzonderlijk,  of  ge- 
/ï'zamenlijk  met  de  verdere  leden  der  Hooge  Regering  van  Indië  is  toebetrouwd, 
Agesteld,  of  die  door  den  Minister  van  Koophandel  en  Koloniën  gesteld  zijn  of  bij 
^^ vervolg  gesteld  zullen  worden,  stiptelijk  worden  achtervolgd. 

ArtiM  29. 

//Dien  onverminderd  is  hij  verpligt  te  zorgen,  dat  de  meest  geschikte  middelen, 
//met  overleg  van  de  Inlandsche  Regenten,  worden  beraamd  en  in  het  werk  gesteld,  om 
//in  de  landen,  onder  het  gebied  van  Zijne  Majesteit  in  Oost-Indië  het  lot  van  den 
/^gemeenen  inlander  te  verbeteren  en  te  verzekeren,  alle  onregelmatige  en  willekeurige 
//belastingen  en  andere  misbruiken  af  te  schaffen,  den  landbouw ,  zooveel  mogelijk,  uit 
ff  ie  breiden  en  tevens  allen  gëoorloofden  koophandel  te  beschermen  en  aan  te  moedigen." 

Indien  men  let  op  de  omstandigheden,  waaronder  de  Maarschalk  Daendelê  ak 
/rGrouvemeur-Generaal  in  Indië  optrad;  op  de  zwakte  en  weifelmoedigheid  van  het 
bestuur,  dat,  onder  de  staatkundige  gebeurtenissen  in  het  moederland,  door  de 
Gouverneurs-Generaal  van  Over  straten^  Siberg  en  Wiese  op  den  ouden  voet  was  gevoerd; 
op  den  desolaten  toestand  der  geldmiddelen;  den  gedemoraliseerden  staat  van  het 
leger;  het  verminderd  prestige  van  ons  gezag  bij  de  vorsten  van  Soeraharta  en 
Djohdjoharta\  op  de  gestadige  vrees  eindelijk,  waarin  men  destijds  op  Java  ver- 
keerde, voor  de  verschijning  van  een  vijandig  EngeUch  eskadet;  —  dan  voorzeker 
mag  het  geene  verwondering  wekken,  dat  BaendeU  in  zijne  depêche  aan  den  Minister 
tot  de  zaken  van  koophandel  en  koloniën,  dd.  12  November  1808,  verklaarde,  dat 
het  behoud  der  kontingenten  en  verpligte  leverantiën,  ten  mi/tête  vooralsnog ,  als 
onvermijdelijk  moest  worden  beschouwd. 

//Niettemin,"  —  schreef  hij  in  denzelfden  brief  —  //heb  ik  getracht  eene  meer- 
//dere  waarde  aan  den  handenarbeid  van  den  javaan  te  hechten  en  te  dien  einde 
//al  het  willekeurige  in  het  vorderen  van  Heerendiensten,  draag-  of  battoordiensten 
ffweggenomen  en  dezelve  voor  een  groot  gedeelte  geheel  afgeschaft." 

In  eene  andere  dépêche,  van  23  Augustus  1809,  kwam  hij  met  aandrang  op 
t^en  den  inhoud  van    artikel  34  zijner  instruktie,  luidende: 

//Hij  (de  Gk)uvemeur-Generaal)  zal  zorgen,  dat  in  alle  deelen  van  de  Indische 
//huishouding  en  administratie  alle  mogelijke  spaarzaamheid  worde  betracht  en  dat  de 
>7noodzakelijke  uitgaven,  zoo  veel  doenlijk,  worden  bestreden  door  de  territoriale  in- 
//komsten  der  bezittingen  zelven,  en  voor  zooverre  het  gedarende  den  oorlog  o  Vermij - 
/rdelijk  zal  zijn,  daaraan  te  blijven  suppleren,  door  den  verkoop  van  zoodanige  pro- 
/^ducten  te  Batavia^  welker  aanbreng  en  verkoop  hier  te  lande  anderzins  voornamelijk 
ffde  waarde  der  Indische  bezittingen  voor  het  Koninkrijk  uitmaakt,  zal  hij  nogthans 
//toezien,    dat    zulks  geschiede  met  alle  behoorlijke  menagement  en  dat,  achtervolgens 
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ffde  order  van  den  Minister  van  den  15  Augustus  1806,  daarvan  worden  uitgezonderd 
ffde  notenmuskaat  en  de  foelie.'' 

Ofschoon  déze  aangelegenheid  niet  r^tstreeks  betrekking  heeft  op  het  eigenlijk 
onderwerp  van  dit  rapport,  staat  zij  er  toch  zijdelings  mede  in  verband  en,  al, ware 
dit  zelfs  niet  het  geval,  kan  het  zijn  nut  hebben,  om  het  allezins  opmerkelijk  oordeel 
van  JDaendelêj  benevens  dat  van  den  toenmaligen  minister  van  Marine  en  Koloniën 
(v.  d.  Eeim)  te  dezer  zake,  hier  op  te  nemen. 

//Voorts  doet  het  mij  leed",  zoo  schrijft  BaetideU^  //de  konklusiën  van  den 
//steller  van  het  2^^^  artikel  derzelfde  Instruktie,  dat  namelijk  <fe  aanbreng  en  verkoop 
ffder  koloniale  produkten  in  het  moederland  voornamelijk  de  waarde  der  Indische  bezit- 
ff  tingen  voor  het  Koninkrijk  zoude  uitmaken^  in  zóó  ver  te  moeten  verwerpen,  dat  uit 
//de  volvoering  van  hetzelve  het  verlies  van  de  kolonie  zou  geboren  worden,  daar  het 
//moederland  van  zijne  koloniën  nooit  m^eer  moet  verlangen,  dan  dat  de  benoodigdheden  uit 
//het  moederland  getrokken  worden  en  bij  den  uitvoer,  de  regt^n  betaald  en  dat  de 
/yprincipaalste  produkten  in  het  moederland  worden  ingebragt  en  aldaar  insgelijks  aan 
//regten  onderhevig  zijn;  dat  voorts  een  genoegzaam  aantal  troepen  en  een  aanzienlijk 
//eskader  schepen  in  de  koloniën,  op  hare  kosten,  worden  onderhouden  en  dat  alle 
//aangevoerde  goederen,  uit  de  kas  van  de  kolonie  betaald  worden,  ten  einde  niet 
//alleen  ten  allen  tijde  in  staat  van  tegen  weer,  maar  zelfs  tot  agressie  gereed  te  zijn, 
//bij  een  te  ontstanen  oorlog. 

ffTk  acht  het  van  mijn  pligt  te  zijn,  deze  aanmerking  te  brengen  onder  het 
//oog  van  Z.  M.,  opdat  dit  artikel  daarnaar  veranderd  en  de  kolonie  moge  behouden 
ivworden.'" 

De  Minister  antwoordde  daarop: 

//Ik  moet  echter  hierbij  opmerken,  dat  Z.  M.  hoopt  en  verlangt,  dat  de  ko- 
//loniën  niet  alleen  indirekte ,  maar  ook  dadelijke  voordeelen  aan  het  moederland  zullen 
//toebrengen  en  dat  dus  de  plans,  welke  men  in  werking  zoude  willen  brengen,  ook 
//altijd  die  strekking  behooren  te  hebben." 

Naast  deze  zinsnede  staat,  in  margine  van  den  originelen  brief,  met  de  eigen 
handteekening  van  Bae^ideU  er  onder: 

//Ik  begrijp  wel,  dat  de  ellendige  situatie  van  de  finantiën  dit  doet  wenschen, 
>!/maar  ook,  dat  de  belangen  van  Z.  M.  op  den,  duur  meer  zullen  worden  bevoordeeld 
//door  indirekte,  dan  door  direkte  voordeelen,  welke  de  ruïne  dezer  kolonie  zouden 
A'kunnen  na  zich  slepen;  immers  de  massa  der  voordeelen  zeer  verminderen,  wanneer 
//hierin  niet  met  zeer  veel  overleg  wordt  gehandeld. 

//Het  is  nu  eerst,  dat  men  hier  een  idóe  begint  te  krijgen  van  de  sonmien, 
//welke  de  gerepatriëerden  medevoeren  en  wanneer  daar  nog  bij  komen  aanmerkelijke 
//remises  voor  het  moederland ,  is  het  niet  anders  mogdijk  of  de  bronnen  van  wd vaart 
//moeten  door  gebrek  aan  circulatie  opdroogen.  Dat  ik  eenmaal  het  geluk  hadde,  de 
//balans  hieromtrent  met  Uwe  Exc.  op  te  maken  I" 

Beeds    kort  nadat  de  Maarschalk  BaendeU   het  bestuur  had  aanvaard,  verzette 
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hij  zich,  in  zijne  depêche  van  25  April  1808,  met  warmte  tegen  een  geopperd  plan 
tot  overvoer  van  de    produkten  ter  verkoop  naar  Nederland, 

//De  oud  Gk)uvemeur-Generaal  8iherg*\  schreef  hij,  //mij  gecommuniceerd  heb- 
/rbende  een  gedeelte  of  extract  uit  eene  door  hem ,  20  Maart,  aan  Uwe  Ex.  geschreven 
/'missive,  waarbij  hij  van  drie  door  hem  in  bedenking  gegeven  middelen,  hoedanig  de 
/i'handel  op  de  Koloniën  voortaan  uit  het  moederland  zal  worden  gedreven,  proponeert, 
ff  om.  de  produkten  voor  rekening  van  den  lande  van  hier  te  doen  afhalen,  ben  ik  over 
^di«i  voorslag  met  niet  weinig  surprise  aangedaan  geweest,  omdat  ik  overtuigd  ben, 
/rdat  het  bederf  van  de  kolonie  daaraan  ten  naauwste  verbonden  is. 

//Het  diep  verval  van  het  vaderland  is  toch  aan  Uwe  Ex.  te  veel  bekend,  om 
*niet  te  weten,  dat  hetzelve  buiten  staat  is  om,  gelijk  het  plan  van  den  oud-Gou- 
ijrvemeur-Greneraal  Siberg  medö  brengt ,  aan  de  kolonie ,  bij  wege  van  avans  op  de  te 
//ontvangen  retouren,  in  de  eerste  twee  jaren,  drie  millioen  guldens  'sjaars  te  four- 
/rneren;  —  doch  gesteld  eens  het  konde,  door  buitengemeene  efforts,  de  gevraagde 
>rpenningen  bijeenbrengen  en  daarmede  jaarlijks  continueren,  zoo  kan  nogthans  eene 
^enkele  rupture  met  de  kroon  van  JSttgelandy  of  andere  zeemogendheid,  de  gerelde 
/^toeschikking  van  die  penningen  verhinderen,  gelijk  de  oorlogen  van  de  jaren  1780 
^en  1795  daarvan  de  droevigste  getuigenissen  dragen,  terwijl  ook  de  aanbanden  zgnde 
^retouren  niet  kunnende  worden  verzonden,  hierdoor  plotseling  eene  penurie  van  pen- 
«rningen  in  de  kolonie  en  een  nieuw  embarras  voor  het  moederland ,  om  bij  gemis  van 
ürfondsen  in  die  penurie  te  voorzien,  geboren  wordt  (*),  enz.. 

De  Maarschalk  Baendéls^  al  ware  hij  de  vrijzinnigste  denkwijze  toegedaan  ge- 
weest ,  zou  door  de  tijdsomstandigheden  gedwongen  zijn  geworden  van  het  in  praktijk 
brengen  daarvan,  voor  als  nog^  af  te  zien. 

Hij  moeêt  het  systeem  van  contingenten  en  verpligte  leverantiën  voor  als  nog 
aanhouden,  ja  hij  breidde  het  zelfe  uit,  echter  niet,  omdat  hij  daarin  een  kiem  van 
ontwikkeling  zag;  hij  verzette  zich  tegen  het  overmaken  van  remises  naar  NederUmd 
en  tegen  den  overvoer  van  produkten,  ter  verkoop  aldaar,  niet  zoo  zeer,  omdat  hij 
zulks  in  beginsel  irrationeel  achtte,  maar  omdat  hij  anders  voor  het  oogenblik  niet 
zou  hebben  kunnen  leven  en  het  staatshuishouden  gaande  houden. 

//De  herschepping  der  Javaansche  Natie",  zegt  hij  in  zijn  werk :  Staat  der  Neder- 
tflandêcAe  Oost-Indische  bezittingen  {Inleiding  bladz,  10),  is  een  onderwerp ,  dat,  na  verloop 
i/van  eenige  jaren,  welligt  tot  rijpheid  komen  zal;  wanneer  in  alle  opzigten  de  üit- 
//werkselen  der  meerdere  colonisatie,  vrije  kuituur  en  handel,  zich  ook  ten  aanzien  der 
^Javanen  zullen  ontwikkeld  hebben. 

//Het  is  daarom,  dat  de  beoordeeling  van  mijne  verrigtingen  nimmer  moet  af- 
/'gescheiden  worden  van  die  der  buitengewone  en  noodlottige  omstandigheden,  waarin 
Vik  mij  aanhoudend  bevonden  heb." 

De    inlijving    van    het    koningrijk    Holland  bij  het  Pransche  keizerrijk  (1810) 

(•)     Hoe  juist  dit  oordeel  was,  kan  blylcen    uit  de  omstandigheid,  dat  in  1866,    b\j    dreigend  oorlogsge- 
vaar door  g&nfte]t  Europa  ^  de  ludiscte  produkten  in  Ned^Utnd  nagenoeg  onverkoopbaar  waren. 


Digitized  by 


Google 


—  110  — 

had  tevens  de  terugroeping  van  Daendels  en  zijne  vervanging  door  den  Generaal  Jans- 
sena  ten  gevolge. 

Vorenstaande  geschiedkundige  herinnering  had  mogelijk  beknopter  kunnen  zijn, 
doch  zal  niet  schaden  aan  het  juister  begrip  en  de  betere  waardeering  van  hetgeen 
deze  landvoogd  verrigt  heeft ,  speciaal  met  betrekking  tot  de  Preanger-landen ,  waarvan 
thans  gesproken  zal  worden. 

De  Maarschalk  BaeivieU  bragt  ten  aanzien  van  het  grondgebied  en  de  staat- 
kundige verhouding  der  Preanger-landen  ^  betóigrijke  veranderingen  tot  stand. 

§  a. 
Grondgebied. 

Tijdens  zijne  komst  alhier  (1808)  was  Java  verdeeld: 

1«  in  de  stad  Batavia ,  de  ommelanden  en  de  Jakkatrasche  en  Preanger-Regent- 
sckappen^  Tangerang  j  Krawang  ^  Buiten  zorg  ^  Tjiandjoer  ^  Soemadang  ^  Bandong  en  Pror 
kamoentjangy  waarvan  de  gezamenlijke  bevolking  op  200000  zielen  werd  geschat; 

2e  in  het  rijk  van  Ckeribon  en  de  drie  CAeribo?iscAe  Preanger-Regentschappen  ^ 
Zimbangany  Soekapoera  en  Galoe^  met'eene  veronderstelde  populatie  van  35 Ó 00 O  zie- 
len, en 

3*  in  de  Noord-Oostkust  en  den  Oostlwek^  berekend  op  1600000  zielen. 

(Zie  Staat  der  Nederlandsch-Oost-Indische  Bezittingen;   inleiding,  bladzijde  2.) 

Reeds  in  den  aanvang  van  het  volgende  jaar,  na  de  demping  der  onlusten 
aldaar,  regelde  hij  het  bestuur  der  Cheribonsche  landen  en  verdeelde  die,  in  twee  af- 
zonderlijke prefektures,  waarvan  ^de  eerste'",  zoo  luidt  artikel  2  van  het  daartoe  be- 
trekkelijk Reglement,  gearresteerd  bij  besluit  van  2  Februarij  1809,  —  /^het  noor- 
//delijk  gedeelte  van  het  tegenwoordig  rijk  van  Cherïbon  uitmakende,  onder  zich  zal 
//bevatten,  de  zoogenaamde  sulthans-landén ,  met  het  Prinsdom  Gehang ^  —  terwijl  de 
//andere  zal  worden  te  zamen  gesteld ,  uit  de  zoogenaamde  Cheribonsche  Preangerlanden , 
//met  name  uit  de  Regentschappen  Limbatigan^  Soekapoera  en  die  van  het  land  GaZoey 

Het  bestuur  der  Cheribonsche  Preangerlanden  werd  geregeld  bij  besluit  van  31 
Maart  1809. 

Die  regeling  was  niet  van  langen  duur;  want  bij  besluit  van  den  20"*!?  van 
Zomermaand  1810,  werden  de  drie  regentschappen,  Limbangan^  Soekapoera  en  Gedoe  ^ 
bij  het  landdrost-ambt  van  de  Jakkatrasche  en  Pr^aw^^r-Bovenlanden  gevoegd,  lui- 
dende gemeld  besluit  aldus: 

//Zijne  Excellentie,  in  aanmerking  nemende,  dat  van  de  drie  Regentschappen, 
tfLvmbangan^  Soekapoera  en  Galoe^  uitmakende  het  landdrostambt  der  Cheribonsche 
frPreanger-RegentscIiappen,  de  twee  eerstgemelden  zoodanig  dooreen  vermengd  met 
//de    Regentschappen    Jakkatrasclie    en    Preanger    Bovenlanden ,    gelegen    zijn ,    dat  de 
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/'t^enwoordige  scheidingen  niet  kunnen  worden  geconserveert ,  zonder  groote  prejudicie 
/'van  den  inlander  en  van  de  cultures,  en  dat  mitsdien  deze  beide  landdrost-ambten 
/'gevoeglijk  kunnen  worden  "vereenigd ,  te  meer  uithoofde  van  hunne  overeenkomst  in 
/"'de  verpligte  leverantie  van  koflSj,  Hgeen  het  eenig  product  of  opbrengst  is , 't  welk  uit 
/'die  landdrost-ambten  door  den  lande  wordt  getrokken ;  terwijl  het  Regentschap  Gcdoe^ 
ff\    geen    meer  afgelegen  is ,  weinig  of  geen  koflBj    levert  en  van  weinig  aanbelang  is. 

//Heeft  besloten,  de  Landdrost-ambten 'der  e/a^>foi/r^c^  en  Preanger-Boverdanden 
tfen  de  CheribonscAe  Preanger-Regentschappen  te  vereenigen ,  onder  den  naam  van  Land- 
/'drost-ambt  de  Jaccatrasche  en  Cheribonsche  Pr<?a«^^-Regentschappen," 

Het  streven  van  DaendeU  in  het  algemeen  was,  om  zooveel  doenlijk,  regent- 
schappen in  te  trekken. 

//De  Regenten",  zegt  hij  (Staat  Oost-Indische  Bezittingen;  inleiding,  bladzijden 
47  en  48),  /^vooral  die  der  kleine  Regentschappen,  konden  niet  anders  dan  tot  groot 
/'bezwaar  zijn  van  den  gemeenen  Javaan,  naardien  de  jaarlijksche  uitgaven  van  den 
/'minsten  Regent  met  zijne  familie,  op  Rds.  30000  konden  gerekend  worden.  Ik 
/rheb  daarom  van  tijd  tot  tijd ,  bij  voorkomende  gelegenheden ,  eenige  Regentschappen 
/'ingetrokken  (o.  a.  Wiradeêsa ,  Kendd ,  Rembang ,  Loêsem)  en  alzoo  eene  menigte  han- 
//den  aan  den  landbouw  terug  gegeven;  terwijl  men  tevens  eene  betere  geographische 
//verdeeling  tusschen  de  Regentschappen  heeft  kunnen  bepalen." 

De  titel  van  Latiddrost-arnbi  der  Jakkatra8che  en  Preanger-Bovenlanden ^  in  dien 
van  Landdrost-ambt  der  Jakiatrasche  eii  Cheribonsche  Preanger-Regentschappen  overgegaan 
zijnde,  werd  kter  nogmaals  veranderd,  toen  de  grensscheidingen  dier  regentschappen 
naauwkeurig  bepaald  waren  en  een  nieuw  landdrost-ambt  was  gecreëerd,  namelijk 
dat  van  Krawang, 

Het  ambt  heette  alsnu,  wat  minder  omslagtig: 

La/nddrost-ambt  der  BataviascAe-Iiegentsckappen. 

Een  en  ander  is  in  bijzonderheden  omschreven  bij  het  besluit  van  den  2«°  van 
Lentemaand  1811,  dat,  als  van  belang  voor  de  geschiedenis,  in  zijn  geheel  verdient 
opgenomen  te  worden ,  echter  zonder  de  voor  elk  regentschap  aangewezen  grenzen , 
onidat,  wegens  de  naamsveranderingen  van  bergen,  rivieren  en  plaatsen,  die  grens- 
scheidingen moeijelijk  op  onze  tegenwoordige  kaarten  te  volgen  zijn. 

Het  besluit  luidt  aldus: 

//Den  Heere  President ,  heeft  ter  tafel  geproduceert : 

//Een  schriftelijke  yoordragt  van  Zijne  Excellentie  den  Heer  Gouvemeur-Gteneraal, 
houdende : 

//dat ,  het  oogmerk  van  Zijne  Excellentie  met  de  vereeniging  van  de  Cheribonsche 
ffPreanger-Ilegentschappeny  met  die  van  het  Landdrost-ambt  der  Jakkatrasche  Boven- 
/r landen  voornamelijk  geweest  zijnde,  om  aan  de  gedachte  Regentschappen  betere  als 
/>'(le  tegenwoordige  grensscheidingen  t^  bezorgen ,  ter  voorkoming  van  de  ongelegenhe- 
/^den,  welke  uit  de  presente   onnaauwkeurige   Limieten,  dikwijls  ondervonden  wierden, 
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//Hoogstdezelve  daarmede  thans  zoo  verre  gevorderd  was ,  dat  Hoogstdezelve  zich  in 
instaat  bevond  ,•  aan  deze  onze  vergadering  ter  goedkeuring  voor  te  dragen,  eene  nieuwe 
//bepaling  der  grensscheidingen,  voor  de  Jakkatrasehe-BegenUchappen  ^  met  indeeling  bij 
//dezelve  van  de  Cherïbonsche  Preanger  RegenUcAappen  ^  behalve  het  B^entschap  Cfaioe 
//en  het  Bandongsche  district  Tjauwer-Wetang^  dewelke,  wegens  het  kontrakt  tusschen 
//het  Grouvernement  en  den  (Prins)  Eegent  van  Bjokdjoearta  ^  aan  Bjohdjoearta  zouden 
/^toevallen ; 

//dan  dat  het  Zijne  Excellentie  ook  bij  die  gelegenheid  voorgekomen  was,  dat 
//het  Regentschap  Sumadafig^  door  voorschrevene  geprojecteerde  indeeling  en  de  vroe- 
//gere  vereeniging  met  hetzelve  van  dat  gedeelte  van  het  voormalige  Regentschap 
f/Krawang^  hetwelk  aan  het  Landdrost-ambt  der  Jaccatrasche  en  Cherihonêche  Preanger 
ffRegenUchappen  was  gevoegd,  eene  te  groote  uitgestrektheid  zoude  bezitten,  om  door 
A'éénen  Regent  behoorlijk  te  kunnen  worden  gadegeslagen;  dat  het  voorschreven  ge- 
//deelte  van  Krawang  en  hetgeen  verder  tussehen  de  rivieren  TjimaTiok  en  T^idanie  ge- 
//legen  was,  bovendien  van  zeer  groote  aangelegenheid  konde  worden,  ofschoon  van 
//hetzelve  thans,  om  de  opgegeven  reden,  geen  partij  konde  wDrden  getrokken,  zijnde 
//volstrekt  zonder  politie  en  aan  zich  zelf  overgelaten,  zoodanig  dat  de  Hoofdrover 
ffBagoes  Bemgien  aldaar  steeds  eene  veilige  wijkplaats  had  gevonden  en  dat,  aange- 
//zien  de  Landdrosten  der  Idkhatroèche  en  Cheribonache  Preanger-RegenUchappen  en  van 
f/CheriboUy  een  ieder  evenzeer  verlangde  van  het  bestuur  over  deze  landstreken  ont- 
//slagen  te  worden,  aan  het  voorschreven  inconvenient  gevoegelijk  konde  worden  ge- 
//remedieerd ,  door  de  districten  van  CAeribony  gelegen  aan  deze  zijde  van  de  rivier 
f/TJinumok  en  de  Sumadangsche  districten  Tjasaeniy  Pamanoekan  en  Krawang ^  met  de 
//blandong  in  dezelve  gelegen,  te  creëren  tot  een  afzonderlijk  landdrost-ambt  van  één 
//Regentschap,  daaronder  niet  begrepen  de  bovenlanden  van  Krawang ^  welke  nevens 
ffTjikaauWj  met  het  terrein  tusschen  de  rivier  van  dien  naam  en  de  rivieren  Tjitarum 
//aan  het  landdrost-ambt  der  Jaccatrasche  en  Cheribonache  Preanger-Begentschappen  zoude 
//verblijven. 

//Terwijl  door  de  creatie  van  dat  nieuwe  landdrost-ambt  tevens  zoude  kunnen 
//worden  ter  executie  gelegd,  de  sints  lang  bij  Zijne  Excellentie  voorgenomen doorgra- 
//ving  van  de  rivier  Tjikaauw  (tot  in  de  rivier  Tjimanok)^  waarvan  bij  de  differente 
//inspectièn  de  uitvoerlijk-  en  de  nuttigheid  geconsteerd  was;  dan 'met  welk  gewigtig 
^werk  Hoogstdezelve,  zoo  min  den  Jjanddrost  der  Jakkatrasche  en  CAeribonêcAe  Pre- 
f/anger  RegenUchappen ,  als  dien  van  Ckeriboh  en  even  weinig  den  Sulthan  CAeribon  als 
//den  Regent  van  Sumadaftg,  op  den  voet  van  de  presente  inrigtingen,  had  kunnen 
//belasten,  wegens  derzelver  andere  belangrijke  bezigheden  en  den  afstand  der  gepro- 
//jecteerde  doorgraving  van  hunne   ordinaire  verblij^laatsen. 

//Terwijl  bovendien,  de  oude  en  ziekelijke  Sulthan  CAeribon  niet  meer  in  staat 
//zijnde  zijne  landen  behoorlijk  te  besturen,  daarvan  onder  toevoeging  van  een  be- 
//hoorlijk  pensioen ,  zoude  dienen  te  worden  ontslagen,  ten  einde  de  verdere  dagen  zijns 
//levens,  in  rust  ten  einde  te   kunnen  brengen. 


Digitized  by 


Google 


—  113  — 

//Zoo  18  overeenkomstig  deze  voordragt  goedgevonden  en  verstaan: 

fflen  eersten.  De  Regentschappen  Lmbangan  en  Soekapoera^  behoord  hebbende 
^tot  het  voormalige  Ijanddrost-ambt  der  Cherïbonsche  Preanger  Regent^kchappen  ^  te 
/'supprimeren  en  in  te  deelen  bij  de  Regentschaj^n  van  het  Landdrost-ambt  der/ac- 
ffcakoaebe  en  Cheribonsche  Preanger  Regeniêclutppen^  Tjiandjoer^  Jiandong,  Sumadang  en 
f^Pfokanumljang, 

ff  Tan  tweedeft.  Daarentegen  van  het  Landdrost-ambt  der  lakkai/rMche  en  Che- 
nibonseke  Preanger  Regentschappen  af  te  scheiden,  het  benoorden  Tjicauw  gelegen  ge- 
/'d^lte  van  het  voormalige  Regentschap  Crawang^  thans  behoorende  tot  het  Regentschap 
ffSuModangy  alsmede  de  districten  Tjassem  en  Pamanoelcang ,  van  hetzelve  Regentschap, 
/'met  de  blandong  daarin  gelegen,  en  daarvan,  met  bijvoeging  der  districten  van  het 
''Lauddrost-ambt  Cheribon ,  welke  zich  bevinden  aan  deze  zijde  van  de  rivier  Tjimanok^ 
/'te  creëren  een  afzonderlijk  Jjanddrast-ambt ,  onder  de  benaming  van  het  Jjanddrost- 
/^ambt  van  Orawa/ng. 

ft  Ten  derden.  Het  Landdrost-ambt  der  Jaecakasche  en  Cheribonsche  Preanger 
f  Regentschappen^  met  intrekking  der  tegenwoordige  benaming,  voortaan  te  qualificeeren, 
"het  Landdrost-ambt  der  Bataviasche  Eegmtschappen. 

ff  Ten  inerdm.  De  scheidingen  der  Regentschappen,  waaruit  dit  Landdrost-ambt, 
//volgens  het  aangegeven  plan,  zal  bestaan,  enz. 

ff  Ten  vijfden.  De  scheiding  van  het  geprojecteerde  Landdrost -ambt  van  Cra- 
ffmang  te  bepalen,  enz. 

ff  Ten  zesden.  Aan  de  Regenten  van  Lmbangan  en  Soekapoera  derzelver  ont- 
/'slag  aLs  zoodanig  te  verleenen,  met  permissie  om  buiten  eenige  dienst-betrekking  te 
"lAmhangan  en  Soekapoera  te  mogen  blijven  domiciliëren ,  en  verder  aan  dezelven 
/doe  te  voegen,  een  jaarlijks  pensioen  van  vier  honderd  spaansche  matten  ieder,  ten 
/'laste  van: 

//Den  Regent  van  Tjianjoer  voor  sp.     40 

//Den  R^ent  van  Sumadang  voor     //    330 

//Den  Regent  van  Bandong  voor     //    250 

/'Den  Regent  van  Prakkamoentjang  voor     //    180 

of  te  zamen  Rijkds.  sp.  800 

ffTe7i  zevenden.  De  Heeren  Raden  extraordinair  Wardenaar  en  Romsioinkel 
ffte  committeren,  om,  onder  het  oppertoezigt  en  directie  van  zijne  Excellentie  den 
/'Heere  Gouverneur-Generaal  te  helpen  projecteeren ,  de  doorgraving  van  de  rivier 
^lyimafiok  tot  in  de  rivier  Tjikauw^  zoowel  als  de  organisatie  van  het  Landdrost-ambt 
ffCrawang. 

ff  Ten  agtsien.  Den  Sulthan  Cheribon  uit  het  bestuur  te  ontslaan,  en  de  directie 
«over  de  verdere  landen,  welke  hij  tot  hiertoe  in  behering  gehad  heeft,  volgens  een 
vnader  te  arresteren  verdeeling  op  te  dragen  en  te  confereeren,  aan  de  Sulthaiis  Suppoe 
ff  en  Annm.'''' 

Het  Regentschap  Galoe,  dat,  volgens  de  overweging  van  het  boven  aangehaald 
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besluit  van  den  20^  van  Zomermaand  1810,  van  ondergeschikt  belang  werd  geacht, 
als  meer  a%elegen  en  weinig  of  geen  koflSj  opleverende ,  zoo  mede  het  district  Tfaufter- 
WetaUy  werden  bij  het  kontrakt  tusschen  het  HoUandsch  Gouvernement  en  den  R^ent 
van  het  Rijk  van  Djokjokartay  den  Pangeran  Adipatie  Anom  Amangkoe  Negoro  (^)  «^ 
leenman  van  de  helft  der  bovenlanden  van  Java^  gedagteekend  den  lO^cn  van  Louwmaand 
1811,    aan  dat  rijk  toegevoegd  (^). 

De    eigenlijke    Preanger-landen   waren    alzoo,  toen  de  Maarschalk  Daendels  het 
bestuur  nederlegde,  volgenderwijs  verdeeld: 
l*'.     In  de  Regentschappen  : 

Tjandjoer, 

Bandong, 

Prakamoentjang  en 

Soemadang  ^  behoorende  onder  het  Landdrostambt  der   Bataviasche-ltegentêeAappen. 
2e.     In  het  voormalige  Regentschap  Krawang^  met  bijvoeging  van  het  deel  van  CAeriban, 

gelegen  bewesten  de  Tjimanoi ,  behoorende  onder  het  landdrost-ambt  van  Krawang. 


Doch  niet  slechts  tot  deze  gewestelijke  en  regentschaps-verdeeling  bepaalden 
zich  de  maatregelen  van  dien  Landvoogd;  hij  ging  verder  en  beval  zelfe  de  verplaat- 
sing van  hoofdnegorijen  en  de  oprigting  van  chinesche  kampongs. 

Zoo  werd ,  bij  besluit  van  den  258ten  van  Bloeimaand  1810,  de  verlegging  bevolen 
van  de  hoofdnegorijen  Bandong  en  Prakamoentjang  ^  de  eerste  naar  Tjikapondang  en 
de  laatste  naar  Avde  Wadak  (?). 

Het  besluit  van  den  9en  van  Zomermaand  1810 ,  betrekkelijk  de  oprigting  van 
chinesche  kampongs  en  het  afstaan  van   gronden  aan  chinezen,  luidt  als  volgt: 

//Zijne  Excellentie,  in  aanmerking  nemende,  dat  in  de  landdrost-ambten  der 
ffJakkakascAe  en  Preanger-boverdanden  en  de  Cheribonsche  Preanger-Regentêchappen  uit- 
//gestrekte  velden  woest  en  onbebouwd  liggen,  welke,  ofechoon  niet  voor  de  koffij-  of 
//rijst-kultuur  geschikt ,  echter  voor  andere  voortbrengselen  vatbaar  zijn,  als  Tabak,  In- 
//digo,  Kapas,  Cadjang,  enz.,  dan,  dat  vermits  den  Javaan  eensdeels  geene  hartelijk- 
//heid    heeft    voor    het    aankweken    van    deze  producten,  en  ten  anderen,  daarin  werd 

O  T)e  Sulthan  Amangkoe  Boewano  SenopatH  Ingataga  enz.  had,  op  aandringen  van  den  Maarschalk 
Daendels,  het  bestunr  nedergelegd  en  overgedragen  aan  den  ondsten  zoon  yan  zijn  tweede  vroow. 

(*)  De  nitdrnkking:  «ak  leenman  van  de  helft  der  bovenlanden  van  Java",  wordt  hier  niet  wUlekcurig 
gebezigd.  Zij  daat  op  de  gebenrtenissen  van  1749 ,  toen  de  Soesoehoenan  Paioe  Boevana  II  afstand  deed  van 
het  geheele  Mataramêche  r\jk  aan  de  O.  I.  kompagnie»  die  het  van  haar  kant,  weder  in  leen  gaf  aan  den  op- 
volgenden keizer  PaJcoe  Boetoana  III. 

Bij  gemeld  kontrakt  werden  aan  het  JJjfoifosehs  ryk  toegevoegd  het  regentachap  Oaloe  en  het  distrikt 
Tjautoer-ioetan ,  benevens  de  gouvemements-landen  onder  Boefolalie,  fdsmede  kw^tschelding  verleend  van  de 
betaling  der  gemaakte  oorlogsonkosten. 

Deze  kontrakten  zijn  in  «xtenao  te  vinden  in  de  b\jlagen  van  het  werk  van  Daetidelt,  2«  deel,  onder  de 
additionele  stukken. 
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*wederhouden ,  omdat  hij  zich  de  middelen  niet  weet  te  verschaffen,  om  de  vrach- 
^ten  van  zoodanige  nijverheid  te  debiteren  en  aan  den  man  te  brengen ,  —  als  het 
/^eenigste  middel ,  om  de  gem :  onbebouwde  streken  eindelijk  eens  gecultiveerd  te  zien 
/reu  tot  meerder  welvaart  te  brengen,  moet  worden  beschouwd  het  aanleggen  van 
*chmesche  kampongs,  in  de  nabijheid  der  hoofdnegorijen  van  de  Regentschappen  in 
/'gem:  landdrost-ampten ,  waartoe  de  Chinezen,  die  door  behoeften  en  industrie  steeds 
fbereidvaardig  zijn,  tot  het  entameren  van  alle  ondernemingen,  die  voordeel  kunnen 
/rbeloven,  zeer  zullen  inclineren  —  en  considererende ,  dat  aan  den  goeden  uitslag  van 
ffiii  middel  in  het  onderhavige  geval  bijkans  niet  kan  worden  getwijfeld,  wanneer 
/rmen  ten  voorbeelde  neemt,  dat  de  Chinezen,  door  hunne  vestiging  in  de  Kadoe  en 
/randere  vorstenlanden  aldaar  eenen  uitgebreiden  binnenlandschen  handel  en  welvaart 
/^hebben  verspreid,  en  selfe  de  oprigting  en  het  bestaan  van  geheel  gemetselde  steden, 
/raan  hun  verschuldigt  zijn ,  terwijl  tegen  de  misbruiken,  waarom  te  voren  de  chinezen 
mi  de  Regentschappen  zijn  geweerd,  bij  de  tegenwoordige  verbeterde  politie  en  de 
^gestrenge  Vindicatie  van  alle  excessen,  eene  genoegzame  en  voldoende  waarborg  wordt 
«'gevonden ; 

/^ Heeft  besloten:  in  de  nabijheid  der  hoofdnegorijen  van  de  Regentschappen 
/fTjandjor^  Bandong  ^  Praccamoentjang  en  Sumadang  ^  alsmede  van  de  Regentschappen 
ffSoeiapoera,  Limbangan  en  Gedoe,  gehorende  de  vier  eerste  onder  het  landdrost-ampt 
/rder  JaccoUrasche  en  Preattger  bavenl<inden ,  en  de  drie  laatste  onder  het  landdrost-ambt 
"un  de  Cheribonsche  Preanger-RegenUchappen,  chinesche  campons  te  doen  oprigten,  en 
''de  landdrosten  van  de  beide  gem.  Jianddrost-ambten  met  de  executie  van  dit  besluit 
/'te  chargeren ,  alsmede  te  proponeren ,  de  voorwaarden  onder  dewelke  de  in  die  Re- 
-'gentschappen  zich  bevindende  onbebouwde  streken,  aan  de  chinezen,  die  zich  aldaar 
'Tzullen  etablisseren ,  ter  cultivering  zullen  kunnen  worden  uitgegeven.'' 

§  b- 
Staatkundige  verhouding. 

Uit  de  vorige  paragraaf  is  gebleken,  hoe  de  Maarschalk  BaendeU  eigenmagtig 
beschikte  over  het  grondgebied  der  Preanger-landen ,  gelijk  zulks  trouwens  reeds  in 
de  vorige  eeuw,  onder  anderen,  geschied  was  door  zijne  voorgangers,  de  Grouvemeurs- 
Generaal  van  Swd  en  Ztcaardehroon. 

Hij  noch  de  vroegere  kompagnie's  dienaren,  wisten  iets  af  van  een  zoogenaamd 
*Preanger  stelseF',  eene  qualificatie,  die  later  schijnt  uitgedacht  te  zijn. 

Zijne  nuchtere  opvatting  was,  dat  den  Preanger-landen ,  die,  na  Jakkatra,  het 
vroegst  tot  de  //Jurisdictie  en  limieten''  der  O.  I.  Kompagnie  hadden  behoord,  in  geene 
andere  verhouding  konden  staan  tot  het  NederUmdsch-OtQVLVGmeimGtiX ,  dan  de  overige 
gewesten  op  Javas  Noord-Ooêtkust  en  in  den  Oosthoek,  wier  annexatie  van  later  dag- 
teekende  (1743)  en  zeker  niet  legaler  in  zijn  werk  was  gegaan. 
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thiexdeh  behandelde  alaoo  deae  regentschappen,  enkele  plaatselijke  eigendom- 
melijkheden  uitgezonderd,  op  denzelfden  voet  als  de  overige  gonvernements  pro- 
vinciën. 

Dit  bewijzen  zijne  maatregelen  ten  aanzien  van  de  hoofden  en  de  bevolking. 

//De  omstandigheden'',  zegt  de  Heer  Lev>ijuohi  Horman  ('),  ü^waarin  BaendeU 
//zich  bevond,  stonden  de  invoering  van  afdoende  hervormingen  in  den  weg. 

//Ilij  liet  het  eigenlijke  finantiële  stelsel  in  zijne  grondslagen  onaangeroerd , 
//maar  nam  een  aantal  maatregelen,  door  welke  de  invloed  van  het  centraliserend 
//gezag  moest  stijgen,  terwijl  de  gansche  regering  eene  rigting  kre^,  waardoor  zij 
//het  Aziatische  spoor  moest  verlaten,  om  tot  de  Europosche  begrippen  van  adminis- 
//tratie  te  naderen. 

//ZÓ6  werden  de  contracten  met  de  inlandsche  regenten  door  akten  van  aan- 
//stelling  vervangen. 

//Zóó  verliet  het  Qouvemanent  den  heoschen  vorm  van  overeenkomsten  en 
//sloeg  een  bevelenden  toon  aan.  Het  was  daardoor  blijkbaar,  dat  de  regenten  amb- 
//tenaren  werden  van  het  Grouvernement  en  niet  langer  bloote  contractanten,  geroepen 
//tot  het  leveren  van  producten  en  van  manschappen  voor  de  openbare  dienst.'' 

Dat  kontrakten-stelsel  met  de  inlandsche  reenten,  —  werd,  zbb  het  ooit  gere- 
geld besta^m  hebbe, — door  de  O.  I.  Kompagnie  reeds  omstreeks  1684  met  betrek- 
king tot  dö  Preauger-landen  ^  verlaten.  De  dagr^sters  van  het  kasteel  Batavia  uit 
dien  tijd,  bij  het  IIF  hoofdstuk  aangehaald,  en  de  akten  van  aanstelling,  nog  bij 
de  regenten-familien  berustende,  toonen  zulks  aan. 

Bij  Baendels  in  elk  geval  kwam  de  //heusche  vorm"  van  overeenkomsten  niet 
in  de  gedachte. 

Het  was  al  veel,  zoo  hij  vormelijke  verdragen  aanging  met  de  vorsten  van 
Soerakarta  en  Bjokjokarta,  Met  de  regenten  der  gouvemements-landen  echter,  die 
van  de  Nederlandsche  Eegering  benoeming,  bevordering,  ontslag,  ja  hunne  geheele 
ambtelijke  stelling  ontvingen,  zou  zulks,  in  zijn  oog,  hoegenaamd  geene  houding  ge- 
had hebben. 

Zelfs  met  de  drie  Cherïbonsche  Sulthans  maakte  hij  weinig  omslag. 

//De  drie  Sulthans",  zoo  bepaalt  artikel  1  van  het  Reglement  van  bestuur  voor 
de  Cheribansche  landen,  gearresteerd  bij  beduit  van  den  £«»  Fehruarij  1809,  —  «^zullen 
//voortaan  worden  beschouwd  en  behandeld,  ab  amhtenairm  van  Zijne  Majesteit  Aen 
//Koning  van  HoUand  en  in  rang  onmiddelijk  volgende  op  den  prefect;  Axxk overigens 
f/in  alles  aaai  denzelven  ondergeschikt  zijn  en  in  den  volsten  zin  moeten  nakomen  en 
//executeren,  de  orders  welke  door  denzelven  worden  gegeven". 

Evenzoo  werden  de  regenten,  volgens  de  organisatie  voor  het  bestuur  van 
Javas  Noord-Oostkust^  gearresteerd  bij  besluit  ven  den  18«n  Augustus  1808  —  n voortaan 
f/geconsidereerd  als  ambtenaren  van  Zijne  Majesteit  den  Koning  van  Holland  en  moesten 


O     De  Briteche  heerschappij  over  Java,  hladzijde  128. 
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^in  die  hoedanigheid,  in  alle  officiële  aciens  gebruik  ladakeQ  van  het  zegel  van  den 
//staaf'  (artikel  1). 

De  Adipati  werd  geassimileerd  aan  den  rang  van  Majoor ,  de  Tommongong  aan 
dien  van  Luitenant-Kolonel,  de  Ingebeij  aan  dien  van  Kapitein  (artikel  8). 

In  het  provisioiüde  Reglenaent  voor  het  bestuur  van  de  CAeribonscAe  Preauger- 
Ituêdeu,  waartoe  Lmbaugtm^  Soekapoera  en  Gaioe  behoorden,  gearresteerd  bij  besluit 
van  den  81en  Maart  1809,  zijn  de  regenten  aldaar,  wel  is  waar  niet  bepaaldelijk  tot 
gouvern^Qaent8H»mbteuaren  verklaard;  —  zij  werden  niet  te  min  als  zoodanig  behan- 
deld. 

ffJki  Regenten  der  Cheribonscke  Prean$er'l(mdm\  luidt  artikel  3,  //zullen  allen 
vop  nieuw  worden  aangesteld  of  bevestigd''. 

Bij  een  vroeger  besluit  van  19  Junij  1808,  was  aan  twee  hunner  toegelegd 
een  inkomen  van  4000  Rds.  'sjaars  ieder  en  aan  één  3000  fidj). ,  onder  de  navolgende 
bepalingen : 

Ie  enz. 

2**  //dat  alle  de  voorschreven  tract43menten  gerekend  zijnde  t^en  zilvergeld, 
/'in  specie  zullen  worden  uitbetaald  aan  de  C/ieribonsche  Sul  thans,  den  Rijksbestierder 
//of  Baden  Bopattie,  de  drie  JRegmlen  in  de  Cherihomclie  Preafiger-landeii  en  den  fiscaal 
fl^van  den  landraad;  terwijl  alle  (mindere)  iidandsche  hoofden  en  bedienden,  geen  uit- 
gezonderd, zullen  worden  betaald  met  padie,  uit  de  heffing  van  het  vijfde." 

Het  zoo  even  genoemd  provisionele  reglement  van  1809,  bragt  echter  daarin 
weder  verandering,  namelijk: 

Artikel  14. 

//Ten  einde  het  belang  der  respective  Regenten  zoo  veel  te  naauwer  aan  de 
'i' uit  breiding  dezer  cultuur  (de  koffij)  te  verbinden ,  zal  aan  ieder  van  dezelve  tot  hun 
/'inkomen  worden  toegelegd,  een  Rds.  zilvergeld,  per  pikol  van  128  of  128  hT,  welke 
^rxixi  hunne  Regentschappen  zal  worden  geleverd,  met  verpligting  om  daaruit,  even 
/rals  zulks  in  de  Bataviasche  bovenlanden  plaats  heeft,  12  stuivers  per  gelijke  pikol, 
/i^aan  de  respective  Inlandsche  opzieners  der  plantagiën  toe  te  leggen. 

Het  onderscheid  ten  deze  met  lavas  Noord  Ooskust  en  den  Oosthoek^  bestond 
hierin,  dat  AiiDAAR  de  Regenten  in  land  (rijstvelden)  werden  betaald. 

//Aan  de  meergedachte  Hoofden  (deRegenten)'\schreef  artikel  16  der  organisatie 
van  18  Augustus  1808  voor,  //zullen  een  toereikend  aantal  rijstvelden  worden  toege- 
//staan ,  om  daaruit ,  volgens  hun  rang  een  ordentelijk  bestaan  te  kunnen  vinden , 
/rasonder  noodig  te  hebben,  om  daartoe  te  geraken,  tot  andere  middelen  of  wegen 
ü^hminen  toevlugt  te  nemen." 

De  Freanger-regenien  waren  derhalve  destijds  met  betrekking  tot  hun  inkomen, 
in  de  stelling,  die  thaiis  wordt  ingenomen  door  de  regenten  in  de  overige  gouverne- 
meuts  lauden  op  Java  en  Madura.  Zij  genoten  traktement,  of  kultuur-emolumenten 
uit  ''slands  kas.     Dit  punt  verdimit  alleszins  de  aandacht. 
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Overigens  was  er  bijkans  geen  verschil  in  de  verhouding  der  Javmche  en 
Pr^a;^<?r-regeuten  tot  het  Gouvernement. 

Hiervoren  (§  a)  is  gezien  hoe,  bij  besluit  van  deu  2*^  van  Lentemaand  1811 , 
na  de  intrekking  van  de  regentschappen  Lvmbangan  en  Soekapoera^  beide  regenten 
aldaar  eenvoudig  werden  ontslagen  en  gepensioneerd ,  ieder  met  400  spaansche  matten 
\sjaars,  te  betalen  door  de  gezamenlijke  regenten  vbxx  l^iafidfoer^  Bandong^  Suma- 
(lang  en  Praiamoenljang. 

De  PreaTiger-vegenUiu  ^  tijdens  de  O.  I.  Kompagnie  schier  uitsluitend  aange- 
merkt als  //leveranciers"  van  koffij,  peper,  indigo,  hout,  katoenen-garens ,  kardemon, 
vogelnestjes,  zwavel,  vuursteenen,  enz.  en  overigens  gelaten  in  het  genot  eener  bijna 
onbegrensde  magt  over  de  mindere  hoofden  en  den  kleinen  man,  kwamen  thans  in 
een  geheel  anderen  toestand. 

Zij  stonden  vaii  nu  aan,  onder  de  onmiddellijke  bevelen  van  den  Prefekt  (Ee- 
sident),  met  aanwijzing  van  hunne  ambtelijke  stelling  en  inkomsten. 

Hun    eigendunkelijk   beschikken   over    tijd   en  vlijt  van  den  gewonen  inlander 
moest  ophouden  en  het  toezigt  daarover  werd  aan  den  prefekt  uitdrukkelijk  opgedragen- 
Het  Provisionele  Reglement  voor  het  bestuur  der  Cherïbonsche  Pr^a;i^<9r-lauden, 
van  31  Maart  1809,  bepaalde,  onder  anderen,  dienaangaande: 

Artikel  17. 

//Buiten  het  werk  van  het  planten  der  boomen ,  het  zuiveren  der  tuinen  en  den 
//afvoer  der  producten,  zullen  geene  andere  Heerendiensten  van  den  Inlander  mogen  worden 
ff  gevergd^  dan  alleen  tot  het  maken  en  verbeteren  der  publieke  wegen,  het  doen  van 
//militaire  en  andere  transporten  van  Gouvernementswege ,  het  opslaan  van  lootsen » 
//Pakhuizen,  of  andere  Gebouwen,  die  ten  dienste  van  den  Lande  moeten  strekken, 
//het  opwerpen  van  redouten,  batterijen  en  andere  militaire  werken,  welke  tot  hunne 
//eigen  defensie  moeten  dienen,  en  eindelijk  tot  het  presteren  der  noodige  Battoors- 
// Diensten  aan  publieke  Ambtenaren ,  wanneer  dezelve  in  officio  reizen ,  waaromtrent  de- 
//zclve  bepaling  zal  worden  in  acht  genomen,  welke  bij  artikel  43  van  de  organisatie 
//van  Java  8  Noard-Oosth^t  en  artikel  12  van  de  3*  afdeeling  van  het  reglement  van 
//bestuur  voor  de  CheriAonsche  Sulthans-landen ,  is  vastgesteld.'' 

Artikel  18. 

//Alle  verdere  heerendiensten  zullen,  van  nu  voortaan,  zijn  en  blijven  a%escliaft , 
//met  uitzondering  nochtans  van  die  geenen,  welke  volgens  oud  gebruik,  aan  de  Re- 
//genten  en  verdere  ïidandsche  hoofden  worden  bewezen,  doch  onder  welk  voorwendsel 
//het  aan  den  Prefect  in  het  bijzonder  wordt  gedemandeerd  te  zorgen,  dat  degemeene 
//man  aan  geene  knevelarijen  of  onderdrukknig  onderhevig  worde  gemaakt." 

Artikel  19. 
//Zullende  hij  Prefect  daarbij  hebben  te  letten ,  dat  door  de  inlandsche  hoofden 
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"i^en  Regenteu  geen  meerder  getal  Ingezetenen  in  Imu  gevolg  worde  genomen,  dan 
i'van  ouds  gebruikelijk  is  geweest,  en  tot  de  verrigting  hunner  huisselijke  diensten 
'fnoodzakelijk  kan  worden  geoordeeld." 

Artikel  20. 

ffJhi  ook,  buiten  eenige  geringe  geschenken  van  v  rugten,  Pluimvee  of  eetbare 
'Twaren,  door  dezelven  geene  giften  of  gaven  van  den  gemeenen  man  worden  aange- 
'^nomen ,  veel  min  gevorderd ,  en  dat  in  het  bijzonder  door  de  Regenten  zelven ,  geen 
//misbniik  worde  gemaakt,  van  de  aanstelling  of  a&etting  van  mindere  hoofden,  om 
^daardoor  die  hoofden  zelven  of  den  gemeenen  man,  op  eene  ongeoorloofde  wijs  te 
>5'knevelen  en  te  onderdrukken." 

Arükd  21. 

//Tot  voorkoming  van  welk  laatste  misbruik,  voortaan  geene  afzeitingmi  van 
umindere  hoofden  zullen  geschieden ,  dan  onmiddelijk  door  Zijne  Excellentie  den  Maar- 
'^schalk  en  Gtouvemeur-Generaal ;  terwijl  de  aanstellingen  der  voornamere  hoofden,  en 
/«'wel,  voor  zoo  verre  de  Regenten,  Pepattijs,  en  Grootjaxas  betreft,  mede  onmidde- 
i'lijk  door  Hoogstgemelde  Zijne  Excellentie  zullen  geschieden,  en  voor  het  overige 
^^uit  Hoogstdeazelfs  naam,  door  den  Prefect." 


Dit  provisionele  reglement  sloeg  nu  wel,  strikt  genomen,  alleen  op  de  toen- 
malige Cheribomche  Preanger-Regentschappen ,  namelijk  TAmhangan ,  Soehapoera  en  Galoe^ 
doch  dat  ook  de  overige  Pf <?a«^^-Bpegentschappen ,  onder  hetzelfde  regime  waren  ge- 
bragt,  zal  blijken  uit  de  voordragt  van  Daendels,  aan  de  leden  der  Hooge  Regering 
van  14  Maart  1808,  gearresteerd  den  15den  Maart  daaraanvolgende,  welke  straks  in 
haar  geheel  zal  worden  medegedeeld. 

^Het  zal  hier  de  plaats  zijn",  zegt  Baendels  zelf  {Staat  der  Nederlaiidseh  Oost- 
Indische  bezittingen^  Inleiding^  bladzijde  49),  //van  eenige  andere  instellingen  te  spreken, 
'Twelke  schoon  zij  niet  eeniglijk  de  Noord-Oostkust  betreffen,  daarmede  nogtans  in 
/r verband  staan;  en  hier  komt  dan  de  inspectie  der  koflBj-teelt  in  de  eerste  plaats  in 
^aanmerking.  Bij  de  Instructie  van  den  Inspecteur-Generaal,  is  deze  hoofdtak  der 
/^inkomsten  gebragt  onder  het  onmiddelijk  toezigt  van  den  Grouverneur-Generaal.  De 
^Inspecteur-Generaal  had  eene  uitgebreide  magt.  Hij  vermogt  tuinen  aan  te  leggen, 
//waar  hij  zulks  goed  vond  en  het  was  hem  aanbevolen ,  om ,  voor  het  geheele  eiland, 
fi&BL  aanzien  van  het  planten  der  boomen  het  onderhoud ,  den  pluk  en  de  inzameling, 
fetsxxQ  vaste  en  beproefde  methode  in  te  voeren.  Vandaar,  dat  ook  op  de  Noord-Oost- 
"kust  DEZELFDE  inrigtmgmi ^  betrekkelijk  de  levering^  betaling  en  het  vervoeren  der  koffij 
ff 'm  werking  gebragt  zijn^  welke  men  in  de  Jakkatrasche  en  Preanger-Begentschappen  had 
vdmargeètdd^'* 
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Het  hier  bedoeld  artikel  4  van  dié  instructie,  bekrachtigd  den  9^^  Junij 
180<S ,  is  in  deze  bewoordingen  vervat : 

//Dezelfde  eenparigheid  (methode  van  aanleg  der  tuinen,  planten,  toezigt,  pluk 
ven  inzaam)  zal  hij  (de  Inspekteur-Generaal)  brengen  in  de  wijze  van  betaling  en  le- 
// vering  der  koffij ,  zoo  met  opzigt  tot  den  gemeenen  Javaan  als  planter,^  lol  den 
tf Regent  en  andere  hdandschc  hoofden^  daarbij  tot  rigtsnoer  nemende,  het  besluit  der 
//llooge  Regeering  van  den  15eii  Maart  jl.  over  de  leverantie  en  betaling  der  koifij  in  de 
ffJakkatrascJie  efii  Preanger-bovenlanden  ^  welke  weiy  bij  dezen  ward  geextendeerd  en  vasl- 
ff  gesteld  voor  gaiisch  Java^  in  te  voeren  met  het  volgende  jaar,  steeds  in  het  oog 
//houdende,  dat  het  belang  van  den  gemeenen  javaan  en  dat  van  zijn  Regent,  ten 
//naauwsten  aan  de  vermeerdering  der  koffij-culture  blijve  verbonden." 

Dit  besluit  van  den  15^en  Maart  1808,  is  genomen  op  de  volgende  merkwaardige 
voordragt  van  de  Maarschalk  Daendelê  van  14  Maart  te  voren ,  eene  voordragt,  des  te 
belangwekkender ,  omdat  zij ,  niet  alleen  bijkans  de  geheele  administratieve  regeling 
der  Pr^aw^^-Regentschappen  omvat,  maar  tevens  een  duidelijken  blik  doet  slaan  in 
het  daar  te  voren  gevoerd  regeringsbeleid. 

Het  stuk  moge  daarom ,  zouder  uitlating  of  toevo^ing,  hier  volgen  : 


//Hoog  Edele  Heeren! 

//Zoo  lang  de  koffijteelt  de  eerste  en  voorname  bron  zal  zijn,  waaruit  de  mid- 
//delen  van  bestaan  en  de  voordeelen  dezer  kolonie  afvloeijen,  kunnen  er  voor  zeker 
//geene  voorwerpen  gevonden  worden,  die  meer  de  aandacht  Uwer  Hoog  Edellieden 
//waardig  zijn,  om  aan  derzelver  deliberatie  te  worden  voorgesteld,  dan  hetgeen  tot 
//de  instandhouding  en  uitbreiding  dezer  culture  betrekkelijk  is,  en  dienen  kan,  om 
//de  voordeelen,  die  dezelve  afwerpt,  zuiver  in  'slands  kas  te  doen  overbrengen. 

//Tot  de  instandhouding  en  bevordering ,  zoo  veel  mogelijk ,  van  deze  aangelege 
//tak  van  culture,  is  er  geen  krachtiger  noch  zekerder  middel,  dan  dat  hetbdangder 
//cultivateurs ,  en  van  de  Buropesche  en  Inlandsche  opzienders  en  hoofden ,  ten  naauwsten 
//aan  de  vermeerdering  der  inzaam  werde  verbonden,  en  dat  de  Ja vaausche  Ingezetenen 
//en  Hoofden,  werden  ontheven  van  alle  overige  min  voordeelige,  doch  dikwijls  veel 
//meer  drukkende,  en  niet  zelden  geheel  onregtvaardige  lasten. 

//Om  voorts  alle  slinksche  wegen  af  te  snijden ,  langs  welke  de  voordeelen  op 
//dit  product  vallende ,  zouden  kunnen  worden  gediverteerd ,  zuUen  U  Hoog  Edelheden, 
//gelijk  ik  niet  twijfel ,  met  mij  instemmen ,  dat  er  geen  beter  middel  kan  gebezigd 
//worden ,  als  dat  de  leverantie ,  betaling  en  administratie  zoo  zeer  werde  gesimplificeerd, 
//dat  elke  afwijking  van  de  te  makene  bepalingen  terstond  in  het  oog  valle. 

//De  noodzakelijkheid,  om  den  gemeenen  Javaan,  door  zijne  eigene  belangens 
//aan  de  culture  te  verbinden,  is  reeds  sedert  ettelijke  jaren,  zoowel  door  het  Bewind 
//in  Europa^  als  door  de  Indische  Regering  ingezien,  en  de  hieruit  voortgevloeide  or- 
//ders,  hebben  ook  ten  gevolge  gehad,  dat  mij,  sedert  de  tweede  aanstelling  van  den 
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//Heer  Fieter  ErtgelAard^  tot  gecommitteerden  tot  en  over  de  zakeu  vau  den  iidaüder, 
ffgeeue  klagten  over  de  uitbetaling  der  koffij  aan  den  gemeenen  man  zijn  te  voren 
«gekomen,  doch  ten  aanzien  der  betaling,  zoowel  van  den  gecommitteerden  en  Enro- 
"pesche  opzieners,  als  van  de  Inlandsche  Hoofden  en  Regenten,  is  alles  op  de  oude 
»&ï  defectueuse  voet  gebleven. 

//Hoe  duidelijk  het  zich  ook  vertoone ,  dat  de  inlandsche  HooHen  en  Regenten, 
'/die  als  de  instrumenten  in  de  handen  van  het  Gbuvemement  kunnen  beschouwd  wor- 
^'den  om  den  Javaan,  volgens  zijne  zeden  en  gewoonten,  op  te  leiden  tot  alle  werk- 
*zaamheden ,  die  van  hem  verlangd  worden ,  in  de  eerste  plaats  een  voordeel  geschonken 
//werde,  voortvloeijende  uit  diezelfde  verrigtingen ,  waaraan  men  den  gemeenen  man 
//zoekt  te  verbinden;  zoo  waren  nogtans  de  inrigtingen  ten  hunnen  aanzien  van  zulk 
"cene  tegenovergestelden  aart,  dat  de  leverantie  der  koffij,  hun  allen,  zelfs  in  het  laatste 
vjaar,  tot  nadeel  gestrekt  heeft.  De  Regenten  genoten  immers  geene  andere  vöordee- 
i'len  dan  de  overwigten,  of  het  verschil  op  de  Pikol  van  250  en  222  ffi  waarmede 
'5'zij  de  koffij  van  i&n  gemeenen  man  ontvingen,  tot  op  160  en  146  II,  waarmede  zij 
«'dezelve  aan  onze  Pakhuizen  wederom  afleverden,  met  eene  betaling  daar  en  boven 
'^van  2  Rds.  papier  geld ,  voor  ieder  Pikol ;  terwijl  daarentegen  aan  de  Regenten  ten 
^'laste  en  in  rekening  gebragt  wierden,  niet  alleen  alle  ongelden  op  de  berging  in  de 
^Bovenlandsche  Pakhuizen,  op  den  afvoer  naar  Batavia ^  de  coeUe  en  Praauwloonen 
^en  Goenij-zakken ,  de  Pakhuis-ongelden  en  schrijfloonen ;  maar  zelfe  de  bezoldiging 
^van  'slands  eigene  Ambtenaren,  als  van  den  Gekommitteerden  tot  en  over  de  zaken 
^van  den  Inlander ;  van  de  Europesche  opzienders  der  Plantagien ;  commandanten , 
i' Pakhuismeesters ;  Inlandsche  Hoofden ;  het  Ambtgeld  van  den  Gecommitteerden,  zelfe 
'rniet  uitgezonderd. 

vEene  inrigting  en  berekening,  waardoor  de  voordeelen  die  van  de  eene  zijde 
'^de  Regenten  waren  toegestaan,  van  de  andere  zijde  meer  dan  verslonden  wierden  en 
'/waaruit  dus  noodwendig  eene  veragterde,  in  plaats  van  een  voordeelige  staat  voor  de 
'/Renten  moest  voortvloeijen :  eene  inrigting  dus ,  welke  de  geheele  koffij-culture  ten 
'i'ondergang  moeste  brengen,  en  waarschijnlijk  reeds  zoude  gebragt  hebben,  in  dien 
''hier  niet  gelukkig  de  eene  kwaal  door  de  andere  was  verdreven,  te  weten:  door  het 
'/besluit  der  Hoge  Regering,  dat  de  schulden  der  Regenten,  alle  ten  lasten  van  de 
"publieke  kas,  moesten  worden  overgenomen. 

/i^Deze  inrigtingen  zijn  allen  ten  hoogs  ten  nadelig,  omdat  de  onbepaalde  over- 
*neem  vau  der  Regenten  schulden ,  's  lands  kas  als  't  ware  ter  discretie  stelde  van 
''dien  ambtenaar,  die  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlander  Gecommitteerd  was;  2e 
*om  de  middelen,  die  de  inlandsche  Regenten,  verders  tot  hun  onderhoud  moesten 
'/zoeken ,  gewoonlijk  gevonden  wierden  langs  wegen ,  die  allen ,  op  't  bederf  en  de  on- 
'/derdrukking  vau  den  gemeenen  Javaan  uitliepen,  en  3e  omdat  het  belang  van  de 
«Inlandsche  Hoofden,  aan  deze  culture  niet  verbonden  zijnde,  deze  inrigting  inte- 
«geudeel  moest  strekken,  om  hen  allen  van  dezelve  afkeerig  te  maken. 

//Ik    h^b   mij   dus   verpligt  geacht,  u  Hoog  Edelhedens,  eene  verbeterde  voet 
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//van  betaling  voor  te  stellen;  dan  eer  ik  daartoe  overga,  zal  ik  nog  met  weinige 
//woorden  aanvoeren ,  een  ander  gebrek  in  de  existerende  inrigtingen ,  hetwelk  te  gelijker 
//tijd  dient  te  worden  verbeterd. 

//Ik  heb  hier  in  het  oog,  de  verpligte  leverantie  van  Indigo  en  catoene-garens. 

>yHet  komt  mij  billijk,  en  zelfe  voordeelig  voor,  deze  leverantien  finaal  en 
zonder  eenig  equivalent  af  te  schaffen,  en  voor  deze  Regentschappen  te  restringeren 
tot  de  koffij  alleen ,  met  verdere  bepaling ,  ckU  geene  meerdere  lasten  door  de  ingezetenen 
gedragen  zullen  worden  dan  alleen  die  der  tienden  óp  het  rijstgewas^  waarvan  de  voort- 
during tot  onderhoud  der  Regenten,  hunner  fiamilie,  en  ondergeschikte  hoofden,  en 
die  der  geestelijkheid  y  als  noodzakelijk  moet  worden  gehouden  (*). 

//Er  bestaan  ook  zoogenaamde  hommagiën  en  jaarlijksche  geschenken  van  paar- 
ffAtn ,  koebeesten,  enz. ,  welke  de  Regenten  verpligt  zijn  aan  den  Grouvemeur-Generaal, 
//aan  den  Gekommitteerde  en  aan  anderen  te  doen;  er  bestaan  heerendiensten  en  een 
//geforceerde  houtkap  om  niet,  en  soortgelijke  praestatiën,  welke  door  de  Europesche 
//opzienders  en  Commandanten  en  door  de  Inlandsche  Hoofden  worden  gevorderd. 

//Van  deze  lasten  oordeel  ik,  de  zoogenaamde  hommagiën  en  geschenken, 
//van  de  zijde  der  Regenten,  geheel  en  al  behooren  te  worden  afgeschaft,  zooals  ook 
/yhet  kappen  van  hout  om  niet :  —  en  dat  voorts  de  heerendiensten  bepaald  worden 
ff\joi  het  gewone  onderhoud  van  wegen  en  bruggen,  en  't  vervoeren  of  verzeilen  van 
//personen  en  goederen ,  die  van  's  lands  wegen  reizen ,  of  gezonden  worden ,  terwijl 
//private  personen,  met  permissie  van  den  Gouverneur-Gfeneraal,  of  bij  deszelfs  absentie, 
//van  den  Gecommitteerden,  de  Bovenlanden  doortrekkende,  verpligt  zullen  zijn,  aUe 
//de  door  hun  genoteue  diensten  volgens  een  des  wegens  te  maken  tarief,  te  voldoen; 
//en  dat  het  onderhoud  van  Militairen,  die  op  patent  marcheren,  mede  volgens  eeu 
//tarief,  van  wegens  den  lande  werden  voldaan. 

//Door  deze  bepalingen  zal,  zonder  eenige  atteinte  aan  de  vorm  van  het  Ja- 
vaansch  Bestuur  toe  te  brengen,  aan  hetzelve  slechts  eeue  weldadige  wijziging  ten 
voordeele  van  de  koffij-cultuur  gegeven  worden. 

//In  de  betaling  en  Administratie  van  dit  product,  behoeft  slechts  eene  meer- 
//dere  klaarheid  en  eenvoudigheid  ingevoerd  te  worden,  om  alles  daar  te  stellen,  wat 
//ten  voordeele  van  's  lands  belangens,  kan  worden  gedaan. 

//Om  deze  klaarheid  en  eenvoudigheid  in  de  Administratie  te  brengen ,  zal  hot 
/^in  de  eerste  plaats  van  nut  zijn,  dat  de  koffij  door  den  gemeenen  man,  in  alle  de 
^Regentschappen,  op  een  eenparigen  voet  geleverd,  en  in  de  Magazijnen  wederom  met 
//een    pikol  van  een  en  hetzelfde  gewigt,  worde  overgenomen.     De  koffij  wordt  th^ns 


(')  By  besluit  van  28  Md  1809  werd  bepaald:  f  Aai  in  de  Préfecture  der  Cheribonsehe  Freanger-Re- 
"gentschappen,  voor  bet  inkomen  der  Regenten,  evenals  in  de  Bataviasche'PretMger'landen,  voortaan  zal  ge- 
"beven  worden,  am  tjai»  van  iedere  iie»  tjain  padie,  welke  worden  ingezameld  onder  den  naam  van  Tjoeeée^ 
'minstede  van  een  halve  tjain,  die  onder  dezelHe  benaming  alvorens  aldaar  is  ingevorderd." 

Voor  de  Cherüontche  of  soogenaamde  SuUhanslandmt  werd  de  heffing  van  7«  lüet  bezwarend  geacht 
(Bealoit  19  Jnnfj  1808). 


Digitized  by 


Google 


—  123  — 

^door  de  Ligezetenon  van  Tjiatidjoer ^  BuUenzorg  en  Tangerang  geleverd,  met  pikols 
-rvau  2£2  ft ,  en  door  die  van  de  Oostersche  Regentschappen,  met  pikols  van  250  ft, 
//hetgeen  zonder  de  eenen  te  veel  te  bezwaren,  nog  de  anderen  te  zeer  te  verminderen, 
«rin  dezer  voegen  zou  kunnen  worden  verandert,  dat  de  leverantie  door  dengemeenen 
ffman  geschiedde ,  met  pikols  van  225  ft ,  en  dat  dezelve  in  de  Magazijnen  wierden 
^ontvangen,  in  plaats  van  tot  160  ft,  gedeeltelijk  tot  146  ft,  met  pikols  die,  na 
^aftrek  van  de  spillage  en  indrooging,  gereken  konden  worden,  met  de  a&cheepspikol 
^gelijk  te  staan. 

//De  bepaling,  dat  de  overwigten,  die,  bij  den  afecheep,  op  de  pikols  van  146 
/ren  160  ft,  bevonden  werden,  door  de  Administrateurs  der  koffij-Magazijnen ,  wederom 
'/aan  den  Lande ,  moesten  worden  geleverd ,  opende  slechts  een  deur  tot  misbruiken  en 
/i'malversatien. 

//Alle  opinien  van  deskundigen ,  welke  op  dit  point  door  mij  zijn  geconsul- 
*teerd,  komen  hier  op  neder,  en  er  bleef  slechts  een  gering  verschil  over  de  spillage 
«'cn  uitdrooging  der  kofiBj ,  naarmate  dezelve  eene  langen  of  korten  tijd ,  in  's  Gou- 
»vernements  Magazijnen  zou  moeten  blijven  opgeslagen,  ook  grooter  of  kleiner  zoude 
«'moeten  zijn,  en  nademaal  men  bij  eene  langduriger  bewaring  der  koflij,  de  Pikol 
«'vau  128  ft,  en  bij  eene  prompte  afscheep,  zooals  thans  nog  plaats  vindt,  de  pikol 
/'van  126  ft,  toereikende  oordeelde,  om  daar  uit  de  minderheden  van  spillage  en 
/'uitdrooging  te  vinden,  zoo  komt  het  mij  voor,  dat  ten  dezen  opzicht  eene  billijke 
*middelw^  zoude  kunnen  gevolgd  worden,  door  te  bepalen,  dat  zoo  lange  de  koffij 
«'nog  zoo  gretig  door  de  vreemdelingen  zal  gewild  zijn,  als  tegenswoordig,  de  acceptatie 
/i'van  dit  product  zou  kunnen  bepaald  worden,  in  pikols  van  126  ft,  om  bij  eene 
^verflaauwing  van  dien  handel  in  pikols  van  128  ft,  te  worden  veranderd. 

//Het  verlies  der  overwigten ,  dient  verders  op  eene  billijke  wijze  aan  de 
'/Administrateurs  van  's  lands  Magazijnen,  \e  worden  vergoed ;  ik  aclit  het  daarom 
«redelijk,  dat  hun  van  's  lands  wege  een  vast  tractement  werde  toegelegd,  van 
«'Rds.  6000  zilvergeld  's  jaars;  met  ontheffing  van  Ambt-geld,  en  dat  voorts  de  over- 
vwigten,  die  na  voorschrevene  acceptatie  der  koffij,  in  pikol  van  126  of  128  ft,  in 
vhuuue  Administratie  nog  mogten  gevonden  worden,  ten  voordeele  komen  van  het 
^Gouvernement. 

//Ook  zal  het  ten  hoogsten  noodzakelijk  zijn,  dat  de  betaling  der  koffij  aan 
ffde  Regenten,  op  eene  meer  billijke  en  eenvoudige  voet  werde  ingericht. 

//Instede  van  hun  toe  te  leggen,  eene  betaling  van  Rds.  2  papiere  geld,  voor 
/i'elke  pikol  van  160  of  146  ft,  boven  de  overwigten  op  de  bergsche  pikol,  en  hen 
•daarentegen  te  belasten,  met  alle  die  ongelden,  waardoor  volgens  de  tegenwoordige 
fl'wijze  van  afrekening,  deze  winsten  meer  dan  verslonden  worden ;  komt  het  mij  voor, 
«'dat  de  volgende  inrigting  zoude  kunnen  worden  ingevoerd:  dat  de  tegenswoordige 
^betaling  van  Rds.  4  zilvergeld ,  voor  elke  pikol  koffij ,  zooals  dezelve  door  den  ge- 
/^eenen  man  geleverd  wordt  in  wezen  blijvende,  aan  de  Regenten  daarenboven,  voor 
*elke  pikol  van  126  of  128  ft,  1  Rds  zilvergeld  werde  uitbetaald;  terwijl  daarentegen. 
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i^zooals  eigeiiaartig  is,  door  hoi  Gouveruement  sselve,  de  kosten  wordeu  gedragen,  2900 
^/wel  vau  bet  afvoeren  harer  producten,  aLs  van  de  Ix^oldigmg  van  bare  ambtenaren 
/^^en  Bediendens. 

0j)e  betaliug  alleen  der  Inlandsche  zoogenaamde  tjoetaks-boofden ,  als  tot  de 
//buishouding  der  Regenten  behooreude,  aoade  voor  rekening  der  Begenten  kunnen 
//gelaten  worden,  om  uit  de  Eds.  1  per  pikol  van  126  of  128  8,  te  worden  gevonden. 

//Het  leveren  der  codies  in  de  Boveidandscbe  Pakbuizen,  als  tot  geen  merkc- 
//lijke  bezwaar  van  den  inlander  strekkende,  en  bovendien  geene  uitgaven  in  gelde 
//verocNTzakende ,  zoude  mede  aan  hun  kunnen  worden  overgelaten. 

4^  Het  tractement  van  den  gekcmunitteerden  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlau- 
^der,  zoude  kunnen  gesteld  worden  op  12  st.  per  picol  van  126  of  128  8,  zoo  als  bet 
vtbans  bepaald  is,  voor  de  pikol  van  146  en  160  ffi,  metafschaffing  van  het  ambtgeld. 

A^Het  tractement  der  Europesche  opzienders  der  plantagien,  hetwelk  thans  in 
//de  Jaccatrasche  op  12,  en  in  de  oostersche  Begentschappen  op  30  st.  voor  de  berg- 
/^sche  pikol  bepaald  is,  zoude  in  het  algemeen  over  aUe  de  Regentschappen  kumien 
^gebragt  worden  op  12  st.  voor  de  Baiaviaacke  pikol  van  126of  128  f£;  detraotemen- 
//ten  der  opzienders  in  de  Jacoakaaehe  RegeutBchappen ,  zouden  hierdoor  wel  merke- 
f/lijk  boven  die  der  oostersche  Regentschappen  verbeterd  worden;  dan  tevens  zal  ook 
«'de  ambitie  dezer  dienax^i  worden  opgewekt,  wanneer  hun  een  vooruitzicht  gegeven 
*ywordt,  om  van  het  mindere,  tot  het  meerdere  Regentschap  te  kunnen  opklimmen. 

/^De  vragtloonen  die  noodwendig ,  naarmate  vau  den  a&taiid ,  aan  eenig  versoliil 
//moeten  onderhevig  blijven,  oordeel  ik  echter  dat,  naar  eene  middelbare  berekening, 
//kunnen  gesteld  worden  op  21  st.  per  pikol  van  126  of  128  ië. 

//Het  geheele  bdoop  van  het  kostende,  waarop  de  koffij  aui  het  Gouverne- 
<<ment  komt  te  staan,  zal  dus  zijn: 

//Voor  iedere  pikol  van  225  8: 

^Aan  den  gemeenen  Javaan  Rds.  4. 

//Voor  iedere  pikol  van  126  of  128  ft: 

//Aan  de  Regent Rds.     1: — : — 

//Aan  den  Gecommitteerden //      —  12: — 

//Aan  den  Opziender //      — 12: — 

^Voor  vragtloonen n      —  21: — 


of  Rds.  1.45:— 
//Dan,  cHn  in  dezen  het  oogmerk  ten  vollen  te  bereiken,  zoude  het  geenziu^ 
//voldoende  zijn,  de  Regenten  buiten  de  noodzakelijkheid  gesteld  te  hebben,  om  zich 
//met  nieuwe  schulden  te  bezwaren;  zij  moeten  bovendien,  buiten  de  mogelijkheid  ge- 
vsteld  worden,  dat  iemand,  van  hunne  ligtvaardige  en  kwistaieke  gëaartheid, misbruik 
//zoude  kunnen  maken;  de  faculteit  om  schulden  te  contracteren,  zoowel  bij  chinessen 
//als  Europezen,  behoort  hun  dus  te  worden  benomen,  en  in  plaats  dat  het  Gouver- 
itXi^Ts»XiX   thans   overneemt   de  schulden,  welke  door  de  Regenten  bij  den  Geoomnut- 
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«'te^ilen  tot  en  over  de  zaken  van  den  inlander  anjn  geeontraoteerd ;  behocufi  deze 
ffiüiegGndeel  aansprakelijk  gemaakt  te  worden  voor  alle  de  schulden ,  welke  de  B^en- 
*r\en  in  het  vervolg  zullen  maken. 

ffJh  door  mij  voorgestelde  betaling  toi  Bds.  1  per  pikol  van  1^6  of  128  S, 
fial  dan  wel  toereikende  zijn  tot  een  middel  van  bestaan,  voor  de  B^ienten,  doch 
^geen^Rs  om  daaruit  de  aflossing  der  scliiddm  te  doen,  en  het  zal  met  het  belang 
^dezer  bezittingen  het  meest  overeenkomen,  om.  alle  de  schulden  door  de  Beg^iten 
'^bij  het  Cbuvemement  gemaakt,  kwijt  te  schelden. 

>yOm  alle  deze  voornoemde  reduien,  en  na  rijpelijk  onderaocbt  ^i  overwogen 
"ie  hebben ,  al  het  g6en  mij ,  zoo  wel  bij  de  tegenwoordige  inrichtingen ,  als  bij  het 
«rrapport  der  Commissie,  tot  inspectie  der  Jaccatroêcie  en  Preanger-BoveulaTtden ^  en  in 
'"de  ToorsteUen  vam  andere  Deskundigen,  aannemelijk  is  voorgekomen,  besluit  ik,  om 
»\i  Hoog  Ëdelheden  te  proponereu,  ter  bevordering  van  de  koffij-culture  in  de  Jak- 
'fkakoêche  en  PreaTiger-Regentschappen  ^  zoo  ten  aanzien  van  d©  betaling  en  leverantie 
«van  dit  product,  als  ten  aanzien  van  de  schulden  der  Begenien,  en  derzelver  facul- 
^teit,  om  £e  voor  hei  vervolg  te  coutraeieien. 

P  //Dat  nu  af  aan  de  ko£},  in  ïiSL<bAd^JaiCC«tr4U(Ae&xPfeMaèger-BsgenUckap^ 
4^oor  den  genteenen  Javaan  aal  worden  gelegerd,  in  pikols  van  225  S,  betaalbaar 
//met  Bds.  4  zil vergeld  de  picol. 

2°  i/Dat  de  gefarceerde  leveraotien  van  Indigo  en  van  CatoenerQarens ,  zullen 
/rzijn  en  blijven  afgeschaft ,  zonder  dat  de  in*  en  opgezetenen  daarvoor  eenig  equivalent 
«''t  zij  in  gelde  of  anderzins  zal  worden  opgelegd. 

8^  ^Dat,    buiten  de  ve^digte  leverantie  der  koffij,  door  de  Ingezetenen  in  de 

^voomoCTude   B^^tschi^)pen ,   geene  videre  belasiing  in  producten  zal  worden  gedra- 

'^geu,  als  alleen  de  tiende  van  het  Rijstgewas,  waar  dezelve  pleegt  te  worden  gdieven. 

4^  ArDat   voortaan  geene  homagien  nog  geschenken,  zoo  min  in  gelden,  als  in 

spaarden  of  ander  v^e,  zullen  worden  ontvangen. 

5®  xrDat  het  keepen  van  hout  em  niet,  mede  zal  sijn  en  blijven  a%eschaft ,  en 
«'dat  het  gewone  onderhoud  van  w^n  en  Bruggen,  mitsgaders  het  transporteren  of 
«'Verzeilen  van  personen  en  goederen ,  die  van  's  lands  wege  reizen  of  vervoerd  wor- 
dden ,  de  eenige  diensten  zullen  z^n ,  welke  van  de  ingezetenen ,  zonder  betaling ,  zul- 
»'len  worden  gevorderd. 

6^  //Dat  niemand  in ,  noch  door  de  Bov^anden  zal  vermogen  te  reizen ,  zonder 
>^permissie  van  den  Qouvemeur-Generaal ,  of  bij  deszelfs  afwezigheid ,  van  den  Gecom- 
«mitteerden  tot  en  over  de  zaken  van  den  Inlander;  zullende  als  dan  nog  gehouden 
«zijn  voor  draa^oonen,  paarden,  vivres  en  alle  genotene  diensten,  betaling  te  doen, 
Avolgens  een  desw^ens  nader  te  maken  tarief. 

7"  //Dat  het  onderhoud  van  Militairen,  op  patent  marcherende,  insgelijks  door 
^den  Lande,  volgens  een  te  maken  tarief  aal  worden  voldaan. 

8*  //Dat   alle   buitengerwone   werken,    tot   het   aanleggen   van   nieuwe  wegen, 
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>y't  bevaarbaar   maken    van   rivieren,   't  graven  van  canalen,  en  wat  dies  meer  is,  bij 
//aanbesteding  zal  geschieden ,  of  in  daghuur ,  tegens  betaling. 

9*  //Dat  van  nu  voortaan  en  tot  daarin  eene  nadere  verandering  zal  worden 
//gemaakt ,  de  koffij  door  het  Gouvernement ,  van  de  Regenten  zal  worden  geaccepteerd 
//in  pikols  van  126  ®  ieder. 

10°  /'Dat  de  ongelden  op  den  afvoer  der  koffij,  uit  de  Pakhuizen  bij  Linhmg^ 
f/Buitenzorffj  TJicamo  of  Carrang  Sambong^  naar  de  Hoofdplaats,  zoo  mede  de  betaling 
//van  den  Gecommitteerde  tot  en  over  de  zaken  van  den  Inlander,  van  deEuropesche 
//opzienders  en  commandanten ,  of  andere  Dienaren ,  zullen  zijn  voor  rekening  van  het 
//Gouvernement. 

11«  //Dat  de  gecommitteerde  tot  en  over  de  zaken  van  den  Inlander,  over  de 
>ygeheele  leverantie,  en  ieder  opziender  over  de  leverantie  van  zijn  Regentschap,  zal 
//genieten  12  st.  zilvergeld  voor  elke  pikol  van  126  ft,  of  zoo  als  het  gewigt  in  het 
'/vervolg  mogt  werden  bepaald. 

12*  //Dat  de  Reenten  daarentegen  niet  meer  met  de  voorschrevene  lasten  en 
//ongelden  zullen  worden  bezwaard,  en  buiten  de  betaling  hunner  Tjoetaks-hoofden  en 
//andere  onderhoorigeu ,  eenelijk  gehouden  zijn  tot  het  leveren  van  de  benoodigde 
//coelies  in  de  Bovenlandsche  Pakhuizen ;  zoo  tot  bewaring  als  overvoer  der  koffij  in  de 
//Praauwen  of  Pedattis ,  waarmede  dezelve  verder  wordt  afgevoerd. 

13*  //Dat  voorts  ieder  Regent,  op  de  door  hem  gedane  leverantie,  zal  genieten 
/yRds.  1  zilvergeld,  per  pikol  van  126  of  128  ft,  indien  dezelve  daarop  naderhand 
//mogt  worden  bepaald  (*). 

14«  //Dat  daarentegen  zal  cesseren,  de  thans  plaats  hebbende  betaluig  van  Rds. 
//2  papiere  geld  per  pikol;  en  tevens  alle  de  schulden  der  Regenten,  aan  den  Lande 
//zullen  zijn  geannulleerd. 

15°  //Dat  van  nu  af  aan  de  Regenten,  in  de  Jaccatrciêche  en  Precmgerlafiden  , 
//het  vermogen  niet  zullen  bezitten,  om  schulden,  zoo  min  bij  Europeesen  als  chiuee- 
//zen  te  contracteren,  zullende  den  Gecommitteerde  tot  en  over  de  zaken  van  den 
//Inlander,  zorgvuldig  letten,  dat  ter  contrarie  dezes  niet  worde  gehandeld,  op  poene, 
//dat  bij  contra ventie ,  alle  de  zoodanige  te  makene  schulden,  zullen  komen  ten  zijnen 
//laste,  om  uit  zijne  eigene  particuliere  goederen  te  worden  voldaan,  zonder  dat  hij 
//daarvoor  eenige  contributie ,  betaling  of  andere  praestatie  zal  mogen  vorderen,  op  poene 
//van  te  incurreren,  de  straf  bij  het  volgende  artikel  bepaald, 

16®  //Alle   afpersingen    van   geld,    producten    of  diensten,  en  in  het  algemeen 
ff  Ag    overtreding    van  vorenstaande   artikelen,  zal  door  welke  persoonen  ook  geschied, 
//met  deportatie  zonder  conni  ventie  gestraft  worden;  mishandelingen  of  andere  arbitraire 
//handelingen,    na   bevind    van    zaken,    zelfe  met  de  dood,  ingevolge  de  exterende  of 
//nog  te  maken  wetten." 

Bij    dit   besluit   was    nog  eene   zeer  belangrijke  zaak  voorbij  gezien,  namelijk 
de  kontrole  op  de  in  gebruik  zijnde  maten  en  gewigten. 

(*)  Dit  werd  voor  geheel  Java  vartgeeteld  b^  beeloit  van  den  4en  ApiU  1809. 
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Daarin  werd  voorzien  bij  de  beschikking  ran  den  IS^  van  Louwmaand  1810, 
welke  bepaalde : 

//dat  de  kleine  pakhuizen  op  het  geheele  eiland  Java^  die  tot  faciliteit  van 
#den  Inlander  en  van  den  inzaam  der  koffij,  op  verre  a^^^ene  plaatsen  zijn  aangel^d, 
ffot  nog  zullen  worden  aangelegd,  voorzien  zullen  zijn  van  schalen  en  gewigten,  de 
«'gewigten  van  koper  of,  bij  gebrek  van  dien,  van  lood  of  steen,  in  welk  laatst  ge- 
''val,  dezelve  een  merk  van  den  prefekt  zullen  moeten  hebben,  hetwelk  de  zwaarte 
♦daarvan  aanduidt." 

De  zorg  omtrent  al  wat  de  koffij-kultuur  en  leverantie  betrof,  vooral  ook,  //de 
«'rigtige  uitbetaling  aan  den  gemeenen  Javaan  en  dat  hij  in  het  gewigt  niet  wierd 
«'Verkort,"  werd  voorts  nadrukkelijk  aanbevolen  aan  de  Landdrosten,  Regenten  en  op- 
zieners, bij  besluit  van  den  15**  van  Zomermaand  1810. 


De  tegenstanders  van  Daendels  mogen  hem  nageven: 

dat  hij  eigen  voordeel  zocht,  door  Buitenzorg  zich  zelven  als  't  ware  toe  te 
bedeelen  en  in  perceelen  te  doen  verkoopen  en  het  land  Jassinga  zich,  door  de  Hooge 
R^ring,  als  een  geschenk  te  doen  aanbieden,  voor  de  expeditie  naar  Bantam; 

dat  hij  wat  te  ruw  het  mes  in  de  wonden  zette  en  vaak  te  harde  maat- 
r^len  nam; 

dat  hij  willekeurig  beschikte  over  private  fortuinen  van  naar  het  Vaderland 
teruggekeerde  kapitalisten. 

dat  hij  onbarmhartig  zijne  plannen  doordreef,  met  betrekking  tot  het  maken 
van   vestingwerken  en  wegen; 

dat  zijne  moraliteit  te  wenschen  overliet,  enz.,  enz. ;  thans ,  nu  de  geschiedenis 
meer  dan  eene  halve  eeuw  tijd  heeft  gehad,  om  met  kalmte  de  schaal  der  geregtig- 
heid  in  handen  te  nemen,  moet  de  evenaar  in  zijn  voordeel  overslaan. 

Zeker  is  het,  dat  ook  ten  aanzien  der  Preangerlanden^  uit  zijne  voorschriften 
nict«  blijkt,  dan  van  eerlijke  en  weldadige  bedoelingen. 

Alvorens  dit  hoofdstuk  te  eindigen ,  wordt  nog  aangeteekend ,  dat  Daendels^  ten 
aanzien  van  zijne  maatregelen  betreffende  het  regtswezen,  de  posterijen,  de  hout- 
bosschen  en  het  aanleggen  van  den  grooten  weg  over  Java ,  —  de  Preanger-Regeni' 
ickappen  wel  'plaaUdijh^  maar  geenszins  rëeel  anders  behandelde,  dan  het  overige 
gouvernement^  deel  van  Java. 

Omtrent  het  regtswezen  en  den  invloed  daarvan  op  de  stelling  der  Preanger- 
regenten  schreef  Munting Ae  in  zijn  bij  het  11^  hoofdstuk  aangehaald  advies,  van  5 
December  1821: 

/'De  Maarschalk  en  Gouvemeur-Gteneraal  Damdels^  het  gezag  van  den  kom- 
/^missaris  over  den  inlander  verbroken  en  zijn  gebied  gesplitst  hebbende,  door  de  op- 
nfigiuxg   van    een    landdrost-ambt   voor   de    On^melanden    van   Batavia  en   van  eene 
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//afeonderlijke  Residentie  of  Prefecture  voor  de  Preanger-RegewUchappen  ^  maakte  tevens 
//ook  de  eerste  inbreuk  op  het  onafhankelijk  regtsgebied  der  Regenten, 

//Bij  een  besluit  van  den  8*^"  Augustus  1808 ,  werd  de  zamenstelling  eener  r^i- 
//bank  voor  de  Preanger-RegenUehappen  geregeld ;  de  Prefekt  of  Landdrost  werd  als 
//voorzitter  van  dezelve  benoemd,  het  getal  der  leden  in  elk  Regentschap  bepaald 
//en  een  Europesch  griffier  en  schrijver,  nevens  eenige  Inlandsche  klerken  bij  dezelve 
//aangesteld. 

//Deze  instellingen  gaven  de  eerste  beperking  aan  het  onafhankelijk  regtsgebied 
//der  Regenten  in  de  Preanger4andm  en  hetzelve  liep  als  het  ware ,  geheel  te  niet , 
//na    de  invoering  der  regtbcmken  vom  ommegang^  onder  het  Britsche  tusschenbestuur.'" 

Deze  opmerking  is  niet  geheel  juist,  daar  uit  hetlll^*  hoofdstuk  is  gezien,  hoe 
de  O.  I.  kompagnie ,  reeds  in  het  begin  der  vorige  eeuw,  de  criminele  regtspraak  der 
regenten,  aan  hare  approbatie  onderwierp,  terwijl  de  //ambulante'"  regtbanken  da^- 
teekenen  van  den  tijd  van  BaendeU. 
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VIJFDE  HOOFDSTUK. 


De  PreangeNRegentschappen  onder  het  Britsch-tusschenbestuur. 


Het  kortstondig  bestuur  van  den  Gouverneur-Greneraal  Janssens  kan  met  stil- 
zwijgen worden  voorbij  gegaan.  De  Preanger-Regentwhappen  hebben  daarvan  niets 
anders  ondervonden  dan  het  doortrekken  van  het  overschot  des  Pranschen  legers,  na 
de  nederlaag  te  Meester- Cormlis  (26  Augustus  1811). 

Van  meer  invloed  op  den  toestand  van  land  en  volk  was  het  daarop  gevolgd 
Ëngelsch  bewind,  boezeer  mede  niet  van  langen  duur. 


§  a. 
Grondgebied. 

In  het  vorige  hoofdstuk  is  vermeld,  hoe  i>a^»J<?/^  het  grondgebied  der  eigenlijke 
Preanger-landen  herhaaldelijk  had  gewijzigd. 

Tijdens  het  vertrek  der  Engelschen  van  hier,  .was  Java  verdeeld  in  zestien 
residentien ,  als  Bcmtam ,  Buitenzorg ,  de  Prear^er'Begetf.tschapp&n ,  Cheribmi ,  Tegal , 
Pekaloftgan^  Kadoe^  Samoerang  ^  Sperakarta^  Bjokdjoharta  ^  Jwpara  en  Joana^  Remhang^ 
Grissee^  Soerdbaija^  Pasoeroean^  zoo  mede  Proboüriggo ^  met  Bezoekt^  Panaroekan  en 
Banjoetoctngi  te  zamen  eene  residentie  uitmakende. 

Voor  het  eerst  ontmoet  men  hier  de  residentie  Preanger-RegentêcJèappeti  ^  ge- 
creëerd l)ij  de  Proclamatie  van  10  Ai^ustus  1815,  en  waarbij  tevens  werd  ingedeeld 
het  voormalig  landdrost-ambt  van  Arawang ^  dat  eerst,  even  als  aanvankelijk  ook  de 
Preanger-landen  ^  onder  het  bestuur  van  den  resident  van  Buitenzorg  was  gesteld. 

De  verdeeling,  welke  bij  de  resolutie  van  16  Februari]  1813  was  vastgesteld, 
hing  zamen  mei  den  voorgenomen  landverkoop  en  stemde  geheel  overeen  met  liet 
voon*tel    van  het  daartoe  benoemde  comité. 
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Dat  voorstel  luidde  aldus : 

The  Honorable 
Thomas  Stamford  Rajffles 
Lieuteuant  Qovenior  of  Java   k^  &^  &<^ 

Honble  Sir! 

The  committee  for  the  sale  of  lands  in  the  District  of  Buit^nzorg  and  Cravmngy 
having  camed  into  effect  your  Excellency's  Instructions  in  that  subject,  have  honor 
now  tot  propose  a  mode  of  grauting  an  adequate  compensatiou  to  such  of  the  Native 
Regents ,  whose  means  of  subsLstence  will  undergo  a  reduction  bij  the  sale  alluded  to. 

The  lirst  subscriber  in  his  quality  as  Resident  at  Buitenzorg  has  laid  before 
the  committee  an  arrangement  wich  it  would  in  his  opinion  be  proper  to  adopt,  to 
the  foUowing  eftect: 

1°.  The  district  of  Crawang ,  being  entirely  intended  for  sale,  should  no  longer 
be  a  Regency  and  in  the  event  of  one  or  more  of  the  Ijots,  not  being  disposed  of, 
some  arrangement  or  other  for  conducting  the  Native  aflairs  there,  should  be  pro- 
posed  bij  the  Resident  of  Crawang. 

2**.  Pracamomchang  y  Soocapoora  and  Galoe  are  so  peculiarly  situated,  that  it 
will  be  a  matter  of  necessity  to  incorporate  them,  in  order  to  enable  Government  to 
fix  regular  boundaries  for  the  other  Regencies  and  the  Territories  of  Cheribonj  and 
to  establish  a  better  mode  of  Administration  for  Soocapoora^  Galoe  and  lAmhangang, 

The  incapacity  of  the  Native  Regents  in  those  Districts,  already  induced  the 
former  Grovemment  to  incorporate  lAmbangang^  Soocapoora  and  Galoe  but  they  have 
since  been  replaced  on  the  footing  on  which  they  are  at  present. 

The  change  to  be  efl'ected  should  however  vary  from  that  which  took  place 
formerly ,  as  many  circumstances  particularly  the  sale  of  part  of  the  other  Regencies, 
will  render  the  adoption  of  somewhat  difierent  measures  advisable. 

3®.  The  District  of  Buitenzorg  should  consist  of  five  Regencies,  viz. :  CAanjore^ 
Baiidong ,  Siimadang^  Limhangang  and  Soocapoora ,  the  boundarie^s  of  wich  are  discribed  in 
the  accompanying  paper  ('),  with  the  exception  of  those  of  Ckanjore  wich  will  remain 
nearly  as  they  are  at  present ,  save  such  alterations  as  are  deliniated  in  the  Maps  of 
the  Ijots  intended  for  sale.  In  the  event  of  any  Lot^s  remaining  unsold ,  they  should 
be  reameseed  to  the  Regencies  from  which  they  have  been  taken. 

4<>.  The  Regent  of  Crawang  to  be  appointed  Regent  of  Soocapo(yra^  and  the 
Tonmaogong  of  Pracamoonc/uing  to  the  Regent  of  Limhangang. 

5<*.  The  district  of  Tjicalong  or  the  9th  Lot  of  the  general  list  of  Ijands  in- 
tended for  sale,  should  be  presented  to  the  Regent  of  Ckanjore  Adie-Patty  Wiera  Tano 
Dattar^  who  has  a  well  founded  claim  on  tlif\t  liot  as  one  of  his  ancestors  purchased 


O    J)ezc   bijla^^c  wordt  achterwege  gelaten,  omdat  de  daarin  opgenoemde  namen  van  bergen  en  rivieren 
niet  meer  te  herkennen  zijn  en  men  dus  vergeefsche  moeite  zou  doen.  om  de  juiste  grenzen  twng  te  niideu. 
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it  from  the  then  Proprietor,  the  purchasers  afterwards  becoming  Regents  of  Chanjore^ 
Tjicalong  was  always  erroneously  looked  upon  as  part  of  that  District. 

In  case  the  Government  are  of  opinion,  that  the  District  of  Chanjore^  after 
the  sale  of  so  great  a  proportion  of  its  Territory ,  will  not  be  sufficiently  extensive  to 
support  itself,  some  other  arrangement  may  at  a  future  day,  be  carried  into  effect. 

6®.  The  present  Regents  of  Gedoe  ^  Soocapoora  and  LimbangaTig  and  losing 
their  respective  offices  to  draw  allowauce  of  600  Spanish  Dollars  each  per  annum, 
altogether  Spanish  DoUars  1800,  to  be  paid  by  the  'Regents  of  Soocapoora^  Limbangan ff, 
Sumadang  and  Bandong  'm  the  following  proportions: 

The  Eegents  of  Soocapoora  and  Sumadang 

Sp.   Drs.  400  each  or Sp.  Drs.  800. 

The  Regents  of  Limbangang  and  Bandong 

Sp.   Drs.  500  each  or //     //    1000. 

Sp.  Drs 1800. 

The  above  Regents  should  also  be .  permitted  to  dispose  of  70  families ,  to 
cultivate  their  Eice-fields  and  perform  other  menial  services,  and  be  allowed  to  have 
in  their  retinue  four  Gk)elang-Goelangs  and  reraain  in  posse^ssion  of  the  paddy  fields, 
which  they  now  occupy. 

Having  considered  on  the  above  proposal  of  the  Resident  of  Buitenzorg  we 
perfectly  concur  in  the  propriety  of  the  arrangement  proposed,  and  trust  that  it  will 
meet  your  Excellencys  wishes,  as  the  Regents  will  be  adequately  provided  for  witli 
little  or  no  expences  or  loss  to  the  Gtevemment ,  while  at  the  same  time  more  regular 
bonndaries  will  be  established  for  the  Regencies. 

In  the  event  of  the  proposal  being  honored  with  your  Excellencys  approbation 
we  beg,  leave  to  suggest  that  the  Resident  of  Cherïbon  be  direct ed  to  take  charge 
of  that  part  of  the  Regencies  of  Galoe  and  Bandong,  wich  lays  to  the  Eastward  of 
the  Biver  Tjitanbey  and  to  deliver  to  the  first  subscriber  the  land  west  of  that  River 
which  is  not  so  considerable  as  what  will  be  annexed  to  Cheribon. 

We  also  request  that  the  Resident  of  Bnitmzorg  be  authorized  to  get  maps 
prepared  of  the  different  Regencias,  according  to  the  Bonndaries  now  proposed  and 
have  the  honor  &«•  &^  &<*. 

(Signed)    /.    W    Quoid. 
tt     van  Lawick  van  Pabêt. 
Buitenzorg,  31  December  1812. 

Uit  dit  rapport<  blijkt  de  naaste  aanleiding  tot  de  door  Raffieê  gemaakte  ver- 
anderingen in  de  door  Daendeh  bepaalde  organisatie  der  Bataviasche  en  Preanger  Re- 
genUcAappen,  die  echter  waarschijnlijk  mede  in  verband  stonden  met  de  voorschriften, 
vervat  in  het  Reglement  van  11  Februari]  1814  //Por  the  more  eftectual  adminis- 
tration  of  jnstice  in  tlie  Provineial  coiirts  of  Jara'\  (namelijk  artikelen  V  en  VT). 
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//Tlie  Residency  shall  be  divided  inlo  such  number  of  districts  (Regentschappen) 
//as  extent  of  land,  population,  former  cnstom  or  other  circumstances  may  render 
//necassary :  each  of  tlia«5e  shall  be  consigned  to  the  care  of  a  Bopati  or  Native  chief, 
/'with  f^uch  an  establishmeut ,  as  being  deemed  by  the  Resident,  adequate  to  the  pur- 
//pose,  and  by  him  submitted  to  Grovernment,  shall  have  received  their  sanction. 

/'These  districts  (Regentschappen)  again  shall  be  sub-divided  into  Divisions 
//(Districten),  the  extent  and  limits  of  each  of  which  will  bc  clearly  marked  out  and 
//made  knorn.  Their  size  must  of  course  entirely  depend  on  the  greater  or  less  pro- 
//pinquity  of  the  villages  tliey  contain,  and  on  the  more  or  less  numerous  populaüon 
//by  which  tliese  ai*e  inhabited ,  but  generally  speaküig,  no  Division  (District)  shall 
//be  le^s  than  t^i,  or  more  than  tweuty  square  miles  in  extent. 

/'Jt  must  also  be  observed ,  that  the  limits  of  the  Division ,  foUow  those  of 
//the  villages:  it  being  quite  contrary  to  a  system  of  good  police  that  inhabitants  of 
//the  same  place  should  be  subject   to  different  authorities.*" 

lïet  hier  aangenomen  beginsel,  om  de  residentiën  te  verdeelen  in  regent- 
schappen (districts)  en  districten  (divisions),  met  inaclitneming  van  de  uitgestrektheid, 
bevolking  en  oude  gewoonten,  slaat  altans  zeer  goed  met  de  herstalling  der  regent- 
schappen Limhangan  en  SoeJcnpoera. 

Wat  aangaat  den  verkoop  der  bedoelde  landerijen ,  de  oflSciele  aankondiging 
daarvan  verscheen,  gelijk  de  lieer  Levyssolm  Normmi  opmerkt  (O»  onverwacht,  maar 
zij  was  evenzeer  ongemotiveerd. 

Het  koude  //advertisement"  van  5  November  1812,  ving  met  geen  woord 
meer  aan ,  dan  : 

//Notice  is  hereby  given, 

//That  it  is  the  intention  of  Government ,  to  dispose  of  a  quantitj  of  Tiauds  in 
//the  Batavia  Regency  (Landdrostambt  der  Bai-av'msch'e.'llp,genUch<^pen) ,  in  CraiPang 
//(ïianddrost-ambt  van  Krawan^)  and  in  the  Environs  of  Samurang  and  Sonrahaija  io 
//individuals.'* 

De  motieven  lagen  echter  niet  in  het  duister.  Dit  zal  in  de  volgende  j>ara- 
graaf  worden  aangeduid. 

Vooraf  zij  ten  aanzien  van  dien  land  verkoop  liet  volgende  aangeteekend. 

Reeds  de  O.  I.  Kompagnie  kende  zich  liet  rcgt  toe  om  over  den  grond  in 
de  Preanger-laiulen ,  naar  goedvinden ,  te  beschikken. 

In  het  verhaal  van  de  reis ,  door  den  Gouverneur-Generaal  van  ImJioff  iu  het 
jaar  1744  gedaan,  in  en  door  de  Jakkatrascke-hovenlandeu  ^  in  het  IIP*' hoofdstuk  aan- 
gehaald,  vindt  men  aangetaekend,  dat  de  Gouvenieur-Generaal  i^an  ^^roll  {\1  \^ — 1718) 
aan    den    zoon  van  den  ouclen  Aria    Wifm   Tauop  (^) ,  grootvader  van  den  tijdens    vatf 


(')     In  zijn  werk:   "lip  Hritsche  liwrsrliappij  over  Java\  bladz.  298, 

(')     \emiüeil('lijk    de    slieliier    van  hol   legen woonlijje   Tjiandjoer  in  1081  ,  zoon  van  Aria    fViera    Tana^ 
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bihoff  aauwezigen  Regent  vau  Tjiatidjoer ,  die  destijdö ,  —  uamelijk  onder  het  be- 
stuur vau  anv  SwoUy  —  alleen  hoofd  was  van  Tjia^Mijoer  //proprie  sic  dictum/'  dat  wil 
z^geu,  het  district  benoorden  het  Kandangsche  gebergte  en  daartusschen  besloten, 
toei^naals  besta^ud^  uit  300  huisgezinnen,  heeft  geschonken  het  district  Jampang ^  of 
het  eerste  gedeelte  van  het  zuider  deel  vau  het  koninkrijk  Jakkatra,  //dat  ten  oosten 
taan  Soekapoera  grtaist  en  van  daar  tot  achter  Tjiand/joers  negorij  cu  zelfs  verder 
sloopt,  zijnde  de  kleinst^  helft  van  dit  zuider  distrikt,  groot  almede,  volgens  het 
"Oude  cohier  300  huisgezinnen;"  terwijl  voorts  He  Gouverneur-Generaal  ZicaardfikrooiL 
(1718 — 1725)  aan  don  ü/bekenden  grooten  kofiij-leverancier "  Kieij  Aria  JFiera  Ta- 
Hoe,  vader  van  den  in  1744  aauwezigen  Regent  van  Tjia)idjoer  ^  daar  nog  bij  gaf,  het 
landschap  bikkend  onder  den  naam  van  Segarak-Kidoel ,  //zijnde  het  wester  deel  van  dit 
^zuiderlaüd  van  Jampang^  tot  aaJi  Tsiömiong  voormeld,  dat  de  rivier  van  Bantam  ï^^ 

Dit  westerdeel  vai;  Jampajuj  was  door  de  rivier  Tjimaitdirie  van  het  oostcrdcn?! 
a%qscbeiden ,  ^f erd  toen  geschat  op  400  huisgezinnen  en  behoorde  tot  het  grondgebied 
van  het  hoofd  van  KampoJig  Baroe  en  vau  de  beide  kapiteinen  derWestcr-en  Ooster- 
Javaiien. 

Het  tegenwoordige  regentschap  Ijiafid/oer  bestaat  dus  grootendeels  uit  schen- 
king van  de  O.  I.  Compagnie,  aan  het  oude  Regenten-geslacht  Wiera  Tanoe  Batar^ 
uamelijk  bij  wijze  van  limietscheiding  van  grondgebied,  waarover  de  Regent  het  ge- 
zag uitoefende  en  waarvan  hij  zijne  inkomsten  trok. 

De  Maarschalk  DaettdeU  verkocht  in  18!|.0  ,  aan  partikulieren ,  de  landen: 
Oeijm^'Krawaiig 

'^(ucaug-Boenffhi , 
Tjikarafig , 

Sumcuiafiga^^  pn 

Waroe  (Tegal-waroe) ,  welke  voorliecri  ouder  de  Freange.r  Regeuhckappf^u  behoorden , 
floch  thans  onderdeden  van  de  residentie  Krairaug  uitmakcMi,  zoodat  het  niet  noodig 
is  daarvan  verder  te  spreken. 

De  Luitenant-Gouverneur  Raffles  veilde,  in  1813,  de  landen: 
Soekaöoe^iiie ,  beslaande  de  distrikten   UoenQng-Parang ,  Tjiwahi,  Tjihndang ,  Pagedangau 

en   Pagasahan: 
Tjipoelrie 
(kdjong-krou , 
Kratcang , 
Tjia^êem , 
Pamanoekati , 
Kandatig-hauer  en 
Indramatjoe. 

Ikiar,  die  zich  ouistreekd  1646,  uls  bopatti,  ondcrhoorig  aan  Mataram,  eerst  iu  iiegarah-herang^  daarna  in 
TjMügong  vestigde  en  het  oude  Tjiandjoet  aanlegde,  nabij  de  dessa  Famodijanau,     (Zie  111e  hoofilstuk  $  a.) 
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Voor  zooveel  betreft  de  laudeu  Krawaivg ,  T;iassefH ,  Paniaiioekan ,  Kandang-hauer 
en  ludramaijoe^  welke  thaus  niet  meer  tot  het  grondgebied  der  Preanger-Regentschap- 
peu  behooren,  kan  even  als  omtrent  Krawaiig  gezwegen  worden. 

Bij  den  verkoop  evenwel  van  de  landen  Soekaboemie ,  Tjipoetrie  en  Oe^ong-braUy 
zal  nog  een  oogenblik  behooren  te  worden  stü  gestaan. 

De  aanvankelijk  gestelde  voorwaarden  regelden,  eerstens  de  wijze  van  betaling 
der  koopsom  (artikelen  1  en  2  van  het  '/advertisement'^  van  5  November  1812)  en 
bepaalden  vervolgens: 

3*  dat  de  landen  zouden  bevrijd  zijn  van  alle  heerendiensten  aan  het  Gouver- 
nement en  van  alle  gedwongen  leveringen  t^gen  onevenredige  prijzen,  doch  in  plaats 
liiervan ,  zou  eene  jaarlijksche  belasting  van  een  half  pCt.  van  het  inkoops-bedrag,  door 
het  Gouvernement  worden  geheven; 

4*  dat  geene  heerendiensten  van  de  bewoners  zouden  worden  gevorderd,  noch 
eenige  lasten  van  hen  zouden  worden  geheven,  dan  de  zoodanigen,  die  uit  de  voort- 
brengselen van  den  grond,  of  uit  den  huur  van  huizen  en  gebouwen  voortsproten 
en  bestaanbaar  waren  met  'slands  wetten  en  gebruiken; 

5*  dat  de  bazars,  tolpoorten,  hoofdgelden  en  andere  dergelijke  lieflBngen,  uit- 
sluitend aan  het  Gouvernement  zouden  toekomen,  terwijl  alle  partikuliere  landen  aan 
de  algemeene  wetten  en  koloniale  ordounantien  zouden  onderworpen  blijven. 

Vóór  de  publieke  veiling,  in  het  begin  van  1813,  kwamen  daar  nog  eenige 
konditiën  bij,  onder  anderen,  dat  de  koffij-teelt  op  de  bedoelde  landen,  aan  de  keuze 
der  eigenaren  zou  zijn  overgelaten  en  dat  het  hoofdgeld  van  24  stuivers  van  ieder 
huisgezin,  dat  in  de  Preanger-RegenUchappen  geheven  werd,  bij  voortduring  door  het 
Gouvernement  zou  worden  geïnd. 

Het  perceel  Soekahoemie  en  Ijipoetrie  werd  voor  58000  Spaansche  dollars  ge- 
gund aan  den  Luitenant-Gouverneur  Raffleê^  den  oud  Gouverneur  van  Java's  N.  O. 
Kust  N,  Engelhard,  den  Resident  der  Preatiger-Regentschappen  Th,  Mc  Quoid  en  deu 
ambtenaar  A.  de  Wilde;  de  eerste  was  eigenaar  voor  de  helft  en  de  drie  anderen 
hadden  ieder  een  zesde  aandeel. 

Oedjong-hroUy  gelegen  in  N.  Oostelijk  Bandmig,  kwam  aan  A.  de  WUde  voor 
6153.56  Spaansche  dollars;  bij  overname  van  den  primitieven  eigenaar  Swalue. 

Toen  deze  handeling  van  Raffles  afkeuring  ondervond  bij  het  Opperbe  stuur  in 
Bengalen^  ontdeed  hij  zich  van  zijn  aandeel  in  Soekaboemie  met  geldelijk  verlies  ("). 

Deze  grond-verkoop  was  in  effekte  geene  vervreemding  van  eigendoms-regten  in 
Westerschen  zin;  maar  eene  cessie  van  de  uitoefening  van  een  deel  der  Soevereine 
regten,  den  staat  toekomende,  waarvan  de  onderlinge  verhouding,  later ,  bij  het  staats- 
blad van  1836  No.   19,  voor  zooveel  doenlijk  is  gereglementeerd. 

De  regts-magt  bijv.  en  de  heffing  van  reëele  en  personele  belastingen,  ver- 
bleven aan  het  Gouvernement. 


(')    Levijtsohn  Norman  11.  bladz.  293^296  en 
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Ouder  de  aanvankelijk  tot  verkoop  bestemde  landerijen  was  mede  begre[)en 
het   land  JjikaUmg, 

De  toenmalige  regent  van  Tjiatidjoery  Raden  adipatti  Wiera  Tame  Datar  ^ 
binnen  de  limieten  van  wiens  regentschap  dat  land  gelegen  was,  kennis  verkregen 
hebbende  van  dien  voorgenomen  verkoop,  reklameerde  op  dat  land  TJikalofig  eigen - 
doms-regten,  gegrond  op  de  verklaring,  dat  hij  het  van  het  vroegere  Nederlandsche 
Gouvernement,  voor  2000  Rijksdaalders,  of,  —  gelijk  eene  mededeeling  van  de  Heeren 
Mc  Qjuoid  en  Van  Lamck  van  PaJbd^  komraissarissen  voor  den  land  verkoop,  dd.  31 
December  1812,  luidt,  —  dat  een  zijner  voorvaders  het  van  den  toenmaligen  eigenaar 
had  gekocht;  doch  dat,  de  nazaten  van  eerstgemelden  (den  kooper)  in  het  vervolg 
reenten  van  Tjiandjoer  geworden  zijnde,  het  land  Tjikalong  steeds  verkeerdelijk 
beschouwd  was  geworden,  als  een  deel  uitmakende  van  dat  regentschap. 

Het  authentieke  bewijsstuk  van  dien  verkoop  was,  door  brand,  verloren  geraakt. 

De    Resident    Mc    Quoid,   ofschoon   van    oordeel,  dat  het  strijdig  was  met  de 

beginselen    der    vroegere    Regering,    om    land    in  vollen  eigendom  over  te  dragen  op 

volkshoofden    in    de    Bataviasc/ie   Regentschappen^    erkende    niettemin  de  reklame  van 

den  regent  als  //well  founded/' 

Het  Britsch  Gouvernement  kon;  zijns  inziens,  des  verkiezende,  de  reklame, 
gemakkelijk  eenvoudig  op  zijde  zetten;  doch,  vermits  het  land  Tjikalong  zoodanig 
gelegen  was,  dat  het  waarschijnlijk  geen  ander  zou  willen  koopen,  dan  de  Regent 
van  TjioMdjoer^  een  zeer  achtenswaardig  oud-Gt)Uvernements-dienaar,  en  verder  in  aan- 
merking nemende,  dat  de  eigendom  (the  entire  possession)  van  dat  land,  zou  kunnen 
strekken  tot  onderhoud  van  des  regents  familie,  van  welke  vermoedelijk  niemand 
hem  in  het  bestuur  zou  opvolgen,  zoomede  dat  de  bedoelde  regent,  bij  den  voorge- 
nomen land-verkoop ,  meer  zou  verliezen,  dan  eenig  ander,  uitgezonderd  die  van 
Krawang  —  meende  de  Resident  Mc  Quoid  de  reklame  van  den  adipatti  Aria  JFiera 
Tanoe  Datar  in  zooverre  te  moeten  ondersteunen,  dat  hij  den  Luitenant-Gouverneur 
in  Rade  in  overweging  gaf,  om  meergenoemd  land  Tjikalong  aan  dat  inlandsch 
hoofd  te  schenken  (will  be  given)  als  eene  ruime  schadeloosstelling  (an  ample  re- 
compense)  voor  alle  verlies  van  inkomsten ,  welke  hij  bij  den  landverkoop  mogt  komen 
te  lijden. 

De  Regering  beschikte  daarop  (Besluit  22  Januarij  1813)  in  deze  bewoordingen : 
dat    het   perceel   land,  bekend  onder  den  naam  van  Tjikalong^  wordt  aangebo- 
den   (be    presented)    aan    den    regent    van  Tjiandjoer,  als  eene  schadeloostelliug  voor 
alle  verliezen,  welke  hij  mag  lijden  bij  de  tegenwoordige  regeling  en  als  eene  erkenning 
(and  in  consequence)  van  zijn  karakter  en  gehechtheid  aan  de  Britsche  belangen. 

Aldus  stonden  de  zaken  betrekkelijk  dit  land,  toen  de  Kommissarissen-Gene- 
raal  in  1816  het  bestuur  van  de  Engelschen  overnamen. 

De  mededeeling  van  hetgeen  verder  met  dit  land  is  voorgevallen,  zou  het 
onderwerp  kunnen  uitmaken  van  eene  afzonderlijke  lijvige  nota,  doch  ligt  buiten  het 
bestek  van  dit  rapport. 
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Staatkundige  verhouding. 

Ofschoou  Raffles^  eveu  willekeurig  als  Daetideh  beschikte  over  het  grondgebied 
der  Preauger-Regentsc/iappen ,  ja  zelfe  den  verkoop  vau  landerijen  op  groote  schaal ,  tot 
in  het  hart  dier  residentie  {Bandong  en  Tjiaiidjoer)  uitbreidde,  voerde  hij  uogtaus  zijn 
lievelings-systeem  —  liet  landreutestelsel ,  —  aldaar  niet  in;  maar  liet  de  verpligte  koffij- 
leverantie,  met  den  aankleve  van  dien,  volgens  de  regelingen  van  Dam^h  bijkans 
zonder  verandering  bestaan. 

//Tlie  system  of  vassalage  and  forced  deliveries,"  zegt  hij  in  zijne  proklamatie 
van  1  October  1813  (artikel  3)  //has  been  abolished  generally  throughout  the  island, 
//but  in  the  Batavian  and  Preanger-Regencies ,  such  a  raodification  of  the  former  ar- 
//rangements  has  been  carried  into  execution,  as  it  was  found  practicable,  under 
//existing  circumstances  to  introducé*". 

Maffies  geeft  aan  zijne  onderwerpelyke  handeling  dezen  uitleg: 

//Tlic  coffee  monopoly  in  the  western  distriots,  having  been  maintained  on  its 
'/former  principk ,  during  the  period  of  the  British  administration ,  the  inbabitaus  of 
//these  (listricts  were  precluded  from  feeling  the  effects  of  the  system  introduoed  iuto 
//the  more  Eastern  district^ , -but  as  it  was  in  oontemplation  eventually  to  render  the 
//ehange  general  throughout  the  Island ,  preparatory  mea^ures  were  taken  and  a  survey 
//of  these  districts  being  made,  the  annexed  statistical  table  was  framed"  (*). 

De  Heer  Levi/sêohn  Nomtau  trekt  eenigszins  in  twijfel,  of  deze  preparatieve 
maatregelen'  wel  regt  gemeend  waren ,  omdat  Raffles  het  behoud  van  het  oude  st«lsel 
in  de  Vremiger-RegenUchappen  bleef  verdedigen  ^op  grond,  dat  het  er  zóó  zeer  inheemsch 
//was  geworden,  dat  tijd  en  gewoonte  den  inlander  verzoend  hadden  met  dat,  wat 
//hem  bij  den  eersten  aanblik  tegenstond  en  in  allen  gevalle  onregtvaardig  blijft"   (^). 

Rohert  Rollo  Gillespie ,  de  vijand  van  Raffles  en  als  zoodanig  een  beoordeelaar , 
met  wien  men  voorzigtig  moet  zijn,  ging  nog  eene  schrede  verder  en  liet  het  voor- 
komen ,  alsof  de  aanvankelijke  veinwraarloozing  der  koffij-kultuur  in  de  oostelijke  dis- 
tricten, ten  doel  had,  om  de  waarde  der  koffij-aauplantingen  in  de  Preanger-Regenl- 
scJiappefi  en  in  het  bijzonder  op  de  aldaar  verkochte  lafiden  te  verhoogen;  terwijl,  vol- 
gens zijn  beweren,  ten  gevolge  van  dien  land-verkoop ,  het  koffij -monopolie  van  de 
Preanger  voor  de  Regering  verloren  was  gegaan. 


O     History  of  Java,  II,  bladz.  347. 
(*)    LI.  bladz.  240—241. 
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(hiwmfy  omdat  de  ouvergcliiUighoid  van  hot  Ëugekch  hwtuiu  t^  aaii^ien  van 
de  koflSj-koltuur  iu  ïaidden-  en  oostolijk  Java  èeue  geheel  andere  oorzaak  h^. 

Dit  vordert  eeuige  omschryving. 

In  het  vorige  hoofdstuk  is  aangetoond,  hoe  Daendeh^  wegens  de  toeaoaalige 
gebeurtenissen  in  Europa^  te  worstelen  had,  om  op  Java  met  eigen  middolen  huis 
te  houden. 

^'T^rwijl  men  saoh  hiermede  (de  ordening  van  het  finaiitieweaen)  heaig  hield'', 
verbaalt  hij  zdf  {\  Awamen  de  tijdingen  iu,  wegens  den  oorlog  tusschen  JSfe^fo;^ en 
nBeiiemeurkm  en  het  embargo  in  Amerika^  door  welke  omstandi^edeu  op  eenmaal  alle 
"hulpbronnen  vervielen ,  namelijk  de  verkoop  van  producten  aan  De&nen  en  Amerikanm. 

Deze  staat  van  zaken  wierd  eindelijk ,  door  de  dadelijke  blokkade  van  bijna  alle 
Europesche  havens  en  tevens  van  het  eiland  Java ,  meer  cu  meer  knellende.  Br  moest 
akfioo  naar  middel^  worden  omgezien,  welke  onee  eigene  befdttingen  op  Java  kouden 
opleveren. 

Hij  vond  die,  voor  een  deel,  uit  het  rendement  van  den  land-verkoop. 

De  koffij  en  andere  gouvemements  produkten,  in  de  pakhuizen  aanwezig, 
bleven  daar  oj^fesehaufd  en  waren  verbonden  voor  de  opgenomen  beleeningen,  geld- 
heffingen  en  bet  georeëei*de  papieren-geld. 

De  tijdsomstandigheden,  waaronder  Raffles  het  bestuur  van  deze  bezittingen 
aanvaardde,  waren  er  niet  op  verbeterd. 

//De  staatkundige  gebeurtenissen  van  dien  tijd  waren,  in  het  bijzonder  voor  den- 
f/A&a  liandel  van  Java^  allerongunstigst,  waaraan  het  continentale  stelsel  vooral  schuld 
ffhsd.  Juist  ten  tijde  der  verovering  was  het  in  zijne  volle  kracht  en  maakte  het 
#den  geregelden  afiset  der  koloniale  producten  op  de  markten  van  het  vasteland  vol- 
^rsirekt  onmogelijk.  Langen  tijd  was  de  handel  door  de  Amerikaansohe  koopvaarders 
^levendig  gehouden.  Ihenddê  had  hierop  dan  ook  bijzonder  zijne  iinantiele  bereke- 
'^ningen  doen  steunen ,  die  echter  reeds  spoedig  na  hare  ontwerpiug  faalden ,  daar  de 
f  Amerikanen  de  havens  van  den  Archipel  niet  meer ,  gelijk  vroeger,  kwo-meiji  bezoeken. 
/'Men  mag  dit  uitsluiten  toeschrijven  aan  het  embargo,  dat  door  het  congres  der 
»fereenig^  stateti  op  hunne  eigene  schepen  gejogd  was;  want  in  Europa  Weven  vele 
// Amerikaansche  avonturiers  aan  den  sluikhandel  op  ruime  schaal  deelnemen,  zqodat  dit 
«'embai^o  in  werkelijkheid  door  velen  overtreden  werd;  de  handel  op  Java  echter, 
''die  vromer  van  weerszijden  op  goede  winsten  had  mogen  rekenen,  begon  van  lie- 
//verlede  voor  de  AmerlkaneiL  zijn  belang  te  verliezen ,  daar  de  inkoopsprijs  der  pro- 
/'ducteu  in  geene  verhouding  stond  tot  den  lagen  prijs,  waarop  diezelfde  producten 
''op  andere  marktfsn  genoteerd  stonden,  terwijl  voor  den  invoer  ter  sluik  op  Iki- 
fropas  vastelftfid  e(Bn  genoegzame  voorraad  van  die  producten  in  Engeland  voor- 
/rbanden  was''  (*). 


(")     staat  der  N.  O..  I.  Bezittingen.     Inleiding,  bladz.  81. 
(')     Levysso^n  Normqn  11.  bladz.  284  en  286. 
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Raffies  had  derhalve  gegronde  reden  om  de  koflijteeli  voor  gouvernements 
rekening,  zoo  spoedig  mogelijk,  los  te  laten,  altlians  in  te  krimpen.  Dit  werd  dan 
ook  als  beginsel  aangenomen ,  doch  door  enkele  al  te  gedienstige  ambtenaren ,  die  de 
bedoeling ,  gelijk  meermalen  gebeurt ,  vooruit  streefden ,  op  ruwe  en  onverstandige  wijze 
ten  uitvoer  gelegd. 

Was  alzoo  deze  beschuldiging  van  Gille^ie  onwaar,  even  overdreven  was  zijn 
beweren,  dat,  ten  gevolge  van  den  landverkoop,  het  koftij-monopolie  van  de  Preanger 
voor  de  B»egering  verloren  ging;  want  de  kofiij-productie  van  de  aanplantingen  op  de 
aldaar  verkochte  landen  bedroeg  slechts  een  iiegeiid^  gedeelte  van  de  geheele  opbrengst 
van  dit  gewest  {^). 

Het  land  Soekaboefme  leverde,  volgens  opgave  van  den  landheer  zei  ven,  in  het 
jaar  1815,  465713  ponden  kofiij  op  (^). 

Evenwel ,  —  konden  de  genoemde  persoonlijke  aanvallen  tegen  Raffles  den  toet^ 
der  waarheid  en  billijkheid  niet  doorstaan ,  —  de  wijze  waarop  de  landverkoop  in  de 
Prea^iger-Regentschappen  {Kratcang  daarbij  gerekend)  plaats  vond;  zijne  eigene  deelname 
daaraan  en  de  onderhandsche  schikkingen  en  gunningen  vóór  de  publieke  veiling, 
gaven  alleszins  gegronde  reden  tot  aanstoot  en  afkeuring  en  kon  zelfe  aan  de  Direk- 
teuren  der  O.  I.  Kompagnie  in  Engeland^  die  zijne  verdiensten  erkenden  en  zich  van 
de  zuiverheid  zijner  beweegredenen  overtuigd  verklaarden,  geen  ander  oordeel  doen 
uitxspreken,  dan  dat  die  handelmg  was  '/a  questionable  proceeding." 

In  elk  geval  was  zij ,  ten  opzigte  van  de  Preattger-Regentêchappeu  in  het  alge- 
meen, inconsequent,  —  niet  wat  betreft  den  landverkoop  op  zich  zelven,  want  daarin 
bestond  geene  tegenstrijdigheid  met  zijn  beginsel. 

Nadat  Raffles  de  stelling  had  vooropgezet  en  in  toepassing  gebragt,  dat  de 
eigendom  van  den  grond  op  Java  berust  bij  den  Soeverein,  mogt  hij  ook  zijn 
//advertisemenf'  voor  den  landverkoop  in  de  Preanger-RegetUschappen  aanvangen  met 
de  woorden: 

^That  it  is  the  intention  of  Government  to  dispose  of  a  quantity  of  lands*". 

Maar  hier  breidde  hij  op  ruime  schaal  uit  {SoekaJboefnie  en  Oedjong-iron) ,  wat 
hij  zich  in  oostelijk  Java  haastte  in  te  krimpen  of  geheel  torug  te  nemen  (Bezoeki^ 
Patiaroekan^  Probdingo);  —  hier  ageerde  hij  aan  de  eene  zijde  onbeperkt  als  soeverein 
en  eigenaar  van  den  grond ,  terwijl  hij  aan  den  anderen  kant  een  staat  van  zaken 
liet  bestaan ,  —  de  geforceerde  koffij-leverantie  en  wat  daaraan  vast  was ,  —  welke  in 
zijn  systeem  volstrekt  niet  paste. 

Hier  ontzegde  hij  aan  de  inhebbers  der  verkochte  landen  alle  uitoefening  van 
feodale  regten,  terwijl  de  ^feudal  services"'  in  het  niet  verkochte  deel  in  volle  wer- 
king bleven. 


O  Levyttokn  Norman,  IL  bladz.  310. 

{*)  De  Wilde,  de  Pretmger-BegenUekappeH,  bladi.  211. 
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Niettegenstaande  hij  dat  //system  of  vassalage  and  forced  deliveries"",  hetwelk 
^has  been  abolished  generally  throughout  the  Island'\  in  de  Preaiiger-Regefitschappefi 
handhaafde,  ondermijnde  hij,  op  het  voetspoor  van  Daendels^  het  gezag  en  den  in- 
vloed der  regenten  en  mindere  hoofden  en  bragt  den  gewonen  inlander  meer  regt- 
st reeks  in  aanraking  met  het  Europesch  bestuur. 

Een  vlugtig  overzigt  van  de  algemeene  en  bijzondere  maatregelen,  terzake  ge- 
promulgeerd,  kan  zulks  aantoonen. 

Li  de  eerste  plaats  verdienen  in  dit  opzigt  aandacht  de  //Instructions  to  the 
Resident ," 'gearresteerd  den  lö*^*"  September  1812,  welke  mede  verbindend  waren  voor 
den  resident  der  Preanger-Begentschappen,  Van  eene  uitzondering  ten  deze  is  althans 
niets  gebleken. 

Elk,  zoowel  Europeaan  als  inlander,  mogt  vrij  zijne  bezwaren  bij  den  resident 
voorbrengen. 

Artikel  6.  //The  Resident  being  the  chief  local  authority,  orders  issued  by 
^him  must  be  implicitly  obeyed ,  but  both  Europeans  and  Natives  Imve  a  full  and 
"f/ree  pemtission  to  prefer  tïmr  cmiplaiuU  to  Government^  and  the  Resident  will  be 
//held  responsible,  that  he  does  not  in  any  way  hinder  or  obstruct  the  same." 

Tweemaal  's  weeks  moest  de  resident  audiëntie  verleenen,  //to  the  Europeans 
//and  Native»  residing  in  their  districts,  whether  they  be  servants  of  Government  or 
/^otherwise ,  and  he  will  be  responsible,  that  persons  of  all  ranks  are  freeiy  admitt«d 
>/and  heard''  (artikel  11). 

Hij  moest  in  het  bijzonder  waken  voor  de  rijstkultuur  en  het  welvaren  in  het 
algemeen  van  den  inlander. 

//It    is    the   especial  duty  of  the  Resident    to  encourage  agriculture  and  culti- 

vatiou,    especially   of   Rice,  and  to  be  watchful  over  the  interests  and  welfare  of  the 

Natives,    that    they    are    not   oppressed    or    deprived  of  the  allowance  established  for 
their  labours"  (artikel  41). 

Bijna  uitsluitend  wordt  in  deze  instructie  van  //natives''  gesproken. 

Slechts  in  een  enkel  artikel  is  er  rede  van  de  regenten  en  andere  inlandsche 
autoriteiten.  De  resident  moest  dezen  zooveel  mogelijk  trachten  te  bevredigefi.  Dit 
was  noodig,  omdat  het  gemunt  was  op  de  vernietiging  van  hun  gezag  en  invloed. 

ffThe  Resident  is  directed  to  conciliate,  as  much  as  possible,  the  Regentsand 
/'other  native  authorities  within  his  District,  and  to  respect  the  habits,  usages  and 
^maimers  of  the  Natives ,  in  every  instance ,  which  does  not  interfere  with  good  order 
//and  with  the  general  tranquillity  and  peace  of  the  country"  (artikel  12). 

Deze  was  niet  de  gemakkelijkste  taak  der  residenten. 
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De  coucüiatiö  der  regeuteu  cii  miuderc  inlandsche  hoofdpa  drwg  meu  liuu 
op  met  het  oog  op  hetgeen  volgeu  zou,  uamelijk  de  Proklamatie  van  15  Oktober  18 1^3. 

De?e  proklamatie  moeat  strekken  tot  eeuc  norma  agendi. 

Dö  eerste  twee  artikeleu  als  meei*  speciaal  verband  houdende  met  het  onder- 
werp ,  dat  thans  besproken  Moordt ,  waren  van  den  volgenden  inhoud : 

l^.  //The  undue  inlluence  and  authority  of  the  Native  Ghiefs  bas  been  restric- 
//ted.  But  Government  avail  theraselves  of  their  services  ui  the  important  department 
vof  the  Native  Polioe,  which  will  be  arranged  upon  tixed  prii^ciples,  adapted  to  tlie 
^lijibiüj  and  original  institutions  of  the  people.  A  competent  provisiou  in  lands  aud 
//in  money  has  been  allotted  to  such  Chiefe,  and  it  thereforc  naturally  hccomes  both 
/'theif    duty  ^nd  their  interest,  to  encourage  iudustry  and  to  protect  the  iuhabitants. 

2®.  //The  Government  lands  will  be  let  gencrally  to  the  Heads  of  the  vil- 
//lages,  who  will  be  held  responsible  for  the  proper  management  of  such  portions  of 
//the  country ,  as  may  be  placed  under  their  superinteudencc  and  authority.  —  ïhcy 
//will  re-let  these  lands  to  the  culti vators ,  uuder  certain  restrictions ,  at  such  a  ratc ,  as 
//shall  not  be  found  oppressive,  and  all  teuants  under  Govern|nent  will  be  protectcd 
//in  their  just  rights,  so  long  as  they  shaU  continue  to  perform  their  corresj)pndent 
//engagemeuts  faithfully,  —  for  it  is  intended  to  proraote  extensive  iudustry  and  con- 
//sequent  inprovement ,  by  giviug  the  people  an  interest  in  the  soil  and  by  instituting 
//amougst  them  an  akknowledged  daim  to  the  possessiou  of  the  lands ,  that  they  may 
//be  thus  iiiduced  to  labour  for  their  own  profit  and  advantage/' 

Het  derde  artikel  is  reeds  hiervoren  in  deze  paragraaf  opgeuom^i. 

//Lu  21  uren  tijds",  zegt  Mr.  IL  W.  Munünghe  'm  zijn  rapport  van  1817, 
//waren  al  de  Inlandsche  Regenten  over  geheel  Javas  Noordr-Oodkuêt  terugges teld  en 
//was  hun  gezag  over  den  inlander  in  het  finantiele  veniietigd.'' 

Alhoewel  nu,  ten  gevolge  van  liet  behoud  van  //the  System  of  vassalage  aud 
forced  deliveries"'  in  de  Preanfjer-BegenücJuijipeu  en  de  niet  invoering  aldaar,  van  het 
kort  daarop — 11  Tebruarij  1814  —  vastgesteld  Reglement  //for  the  collection  of  land 
revenue'\  de  regenten  en  andere  lioofden  in  dit  gewt^t ,  tegen  over  het  Gouverne- 
ment en  de  bevolking,  naar  den  reglementairen  letter,  niet  volkomen  op  dezelfde 
lijn  stonden,  met  die  van  midden-  en  oostelijk-e/am ,  in  werkelijkheid  was  dit  ver- 
schil van  weinig  beteekenis. 

Om  dit  duideiijk  te  doen  uitkomen,  moet  nog  eens  worden  acht  geslagen  op 
liet  bij  §a  reeds  aangehaald  Reglement  van  11  rebruarij  1814  //for  the  more  ettec- 
//tual  administration  of  justice  in  tlie  Provincial  CJourts  of  Java.'' 

Men  heeft  gezien,  hoe  daarbij  de  resident iën  werden  verdeeld  iu  distrijcteu 
(regentschappen)  en  deze  in  divisiëu  (districten),  in  verband  met  de  uitgestrektheid, 
l)opulatie,  oude  gewoonten  en  andere  betrekkelijke  omstandigheden. 

Het    hield    verder    in    eene    uaauwkeurige    onischrijving    van    de  wederzijdsche 
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verpligtingen  van  den  Besident ,  de  Regenten ,  die  onmiddellijk  onder  hém  stonden  en 
de  divisie-(districts)  hoofden,  ten  opzigte  van  de  zorg  voor  eene  goede  justitiie  en 
politie. 

//De  begrippen  van  den  inlander  werden  geëerbiedigd  en  tevens  was  er  een 
/'Waarborg  t«gen  misbruik  van  gezag  van  den  kaht  der  hoofden  in  de  bepaling,  dat  elk 
/'Vergrijp,  waarop  §lechts  de  kortste  termijn  van  gevangenzetting  stond,  aandekennis- 
/neming  van  een  Eüi-opeesch  hoofdambtenaar  werd  ondertrorpen. 

/^Even  zoo  werd  op  het  civiele  gebied  de  magt  der  hoofden  beperkt. 

ffDe  oude  inrigting  der  dessa  bleef  ongeschonden;  alle  ambtenaren  Inoesten 
«daarenboven  door  een  sti^eng  stelsel  van  verantwoordelijkheid,  binnen  de  perken  van 
/'hun  gezag  worden  gehouden.  Uit  dit  alles  hoopte  hien  dat  de  itdander  meer  en  meer 
/'tot  besef  zon  komen,  dat  een  bestuur,  waaronder  hij,  zonder  veel  moieite,  regt  zou 
"kunnen  bekomen,  verre  te  verkiezen  is  boven  de  vroegere  orde  van  zaken ,  die  geheel 
/'op  willekeur  steunde"  ('). 

Intusschen  vorderde  de  exceptionele  toestand ,  waarin  de  Treanger-RegenUchappen 
gelaten  waren,  alsmede  de  land  verkoop  aldaar,  eenige  modificatie. 

Dit  is  geschied  bij  het  Reglement  van  22  Maart  1815,  zijnde  een  vervolg 
op  dat  van  11  Februarij  1814. 

De  zes  artikelen  van  dit  stuk  luiden : 

I.  /'The  inhabitanis  of  the  Batavian  and  Preanger  Regencies ,  (with  the  excep- 
/'tion  of  those  on  the  Ijainds,  sold  under  the  British  Government)  not  having  been 
/'jet  released  from  feudal  services  to  their  chiefs,  it  is  not  considered  necessary  or 
/'adviseable  to  extend  the  autority  of  the  Regent^  or  Bopatis  to  those  Lands,  but 
"the  court,  directed  to  be  held  by  that  olficer,  wil  be  held  by  the  Resident  or  his 
"Assistant,  to  whom  the  officers  of  Division  (capala  chutak)  shall  report. 

II.  /'The  court  of  the  officer  of  Division  (capala  chutak)  shall  be  ambulatory, 
/'such  court  being  formed  of  the  Heads  or  chiefs  (the  orang  Tuahs  or  Elders)  of  the 
"village,  in  which  it  is  held. 

JU.  //The  Heads  of  villages  will  only  be  required,  to  make  a  monthly  report 
/'in  writing  directly  to  the  Resident  or  his  Assistant,  all  their  other  reports  to  the 
//officer  of  the  Division  beiiig  made  personally. 

IV.  //The  Proprietors  of  the  Estatas  herein  alluded  to,  are  prohibited  from 
"Jisposing  of  their  lands  in  less  allotments  than  one  chutak  or  native  Division,  unless 
"under  a  special  permission  obtained  from  Government  for  that  purpose. 

V.  //The  exaction  of  feudal  service  on  these  Estates  being  expressly  prohibited 
''by  the  terms  of  sale,  the  Honorable  the  Lieut^nant  Governor  in  council  is  pleased 
"to  direct  that  for  the  more  eflectually  securing  tlüs  provision,  all  eontracts  or 
"agreements,    which    may    be  made  bet  ween  the  Landholders  and  the  Tnhabitants  for 


(*)     Tjerijsxolin  Norman  11.  bladz.  155. 
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//delivery  of  Produce  or  for  the  performance  of  services,  in  proportions,  or  at  a  rate, 
//(lifleriug  from  the  astablished  usage  of  the  country,  and  may  be  authorized  by  the 
//Government  Regulations,  be  registered  in  the  office  of  the  Resident  or  his  Assistant 
//the  receipt  of  a  larger  share  of  the  erop ,  than  is  authörised  by  the  usage  of  the 
//country,  or  the  employment  of  the  people  at  a  rate  of  hire  different  from  what 
//the  Government  Regulations  may  have  established,  unless  under  voluntary  contracts 
/'and  agreements  to  registered,  will  be  considered  as  a  Deviation  from  the  terms  of 
/'sale,  and  will  subject  the  Parties  to  all  the  consequences ,  arising  from  a  departure 
//therefrom. 

VI.  //With  a  view  further,  to  secure  the  native  Inhabitants  from  the  exac- 
//lions,  which  have  often  been  found  to  arise  from  the  bargains,  made  between  them 
//and  the  chinese  Inhabitans ,  it  is  declared ,  that  all  contracts  and  agreements  whatever, 
//made  between  the  chinese  and  Javanese  must  be  in  like  manner  registered  within  cue 
//month,  from  the  date  thereof,  and  are  otherwise  to  be  considered  null  and  void/' 

Opmerkelijk  zijn  de  bewoordigen  van  artikel  I,  dat  het  namelijk  onnoodig 
werd  gekeurd  het  gezag  van  de  Preanger  regenten  uit  te  breiden,  ofechoon  de  in- 
woners nog  niet  waren  ontslagen  van  de  verpligting  om  te  hunnen  behoeve  heeren- 
dienst  te  presteren. 

Het  denkbeeld  van  een  ambulant  geregt,  in  artikel  2  bevolen,  was  van 
Daefidels  afkomstig  en  de  oorsprong  van  de  ommegaande  regtbanken,  door  Raffles 
ingesteld  (^). 

Dat  door  dit  ambulant  districts-geregt  het  gezag  der  regenten  niet  werd  uit- 
gebreid, maar  veeleer  ingekrompen,  toont  artikel  3  vrij  duidelijk  aan. 

De  dorpshoofden  moesten  maandelijks  een  schriftelijk  rapport  regtstreeks  aan 
den  Resident  of  Assistent-Resident  indienen,  met  voorbijgang  dus  van  de  districts- 
hoofden en  regenten. 

Eindelijk  treft  men  in  de  artikelen  5  en  6  de  herkomst  aan  der  artikelen 
30  en  40  van  het  reglement  van  1836  (Staatsblad  No.  19),  volgens  welke  de  over- 
eenkomsten tusschen  de  landeigenaren  en  de  opgezetenen  gesloten  voor  het  leveren 
van  producten  en  het  presteren  van  diensten,  bij  het  hoofd  van  gewestellijk  bestuur 
behooren  te  worden  geregistreerd. 

Kennelijk  openbaarde  zich  bij  de  voorschreven  regeling  een  streven ,  om,  gelijk 
Muntinghe^  in  het  algemeen  sprekende  van  het  bestuur  van  Raffles^  getuigt:  //het 
Europesch  gezag  te  versterken,  uit  te  breiden  en  met  ter  zijde  stelling  van  aDen 
gevaarlijken  en  nadeeligen  invloed  der  Mahomedaansche  Regering,  in  onmiddellijk 
verband  te  brengen  met  de  massa  der  Indische  bevolking  (^). 

De  Preanger-RegenUchappen  maakten  ten  deze  geene  uitzondering  met  het 
overige  deel  van  Jaim. 


(')     Levyssohn  Normau  11.  bladz.  149. 

(«)     Tijdschrift  v.  N.  I.  13e  jaargang.     Deel  I,  bladz.  102. 
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De  positie  der  hoofden  beschrijft  Raffles  zelf,  zonder  de  Preanger  uit  te  slui- 
ten >  aldus:  /'De  Regenten  behouden  hun  naam  en  hun  rang,  kortom  alles,  behalve 
^hun  direkten  politieken  invloed;  zij  zijn  nog  altijd  de  eerste  inlandsche  ambtenaren 
AÏn  hun  distrikt ,  handelende  onder  het  onmiddellijk  gezag  van  den  Resident,  zij  hebben 
vit  mindere  hoofden  onder  zich;  zij  bewijzen  goede  diensten  in  het  regtswezen  en 
Asomtijds  ook,  bij  de  invordering  der  landrenten;  maar  zij  mogen  niet  meer,  naar 
^willekeur ,  over  den  inlander  heerschen ;  zij  mogen  zich  niet  meer  een  onverschuldigd 
/'deel  van  den  oogst  toeëigenen,  of  door  allerlei  heerendiensten  hem  onderdrukken. 
/'De  Europesche  Resident  was  de  spil  van  het  gansche  raderwerk  geworden;  terwijl 
#hem  vroeger  het  beheer  van  den  inlander  schier  geheel  onttrokken  was;  de  onder- 
ffgéschikte  hoofden  vervulden  ongeveer  dezelfde  betrekkingen  als  vroeger,  met  dit 
^onderscheid ,  dat  zij  nu  waren  onderworpen  aan  het  Gouvernement  en  niet,  gelijk 
/^vro^er,  uitsluitend  aan  hunnen  Regent.  De  geheele  keten  was  behouden,  de  spil 
/i'alleen  was  veranderd"  (^). 

De  staatkundige  verhouding  der  Preanger-RegenUchappen  was  alzoo,  tijdens  het 
Britsch  tusschenbestuur ,  dezelfde  als  die  der  overige  residentien  van  Java^  uitgezon- 
derd de  niet  invoering  aldaar  van  het  landrente  stelsel ,  of  met  andere  woorden ,  uit- 
gezonderd het  behoud  der  gedwongen  koffij-leverantie ,  waaromtrent  in  het  algemeen 
verwezen  wordt  naar  het  XII*  hoofdstuk  van  dit  verslag. 

Aan  het  Engelsch  tusschenbestuur  wordt  voorts  toegeschreven  de  invoering 
in  de  Preanger- Regentschappen  van  eene  belasting  ad  1  ropy,  of  24  stuivers  van  elk 
huisgezin,  onder  den  naam  van  //familiegeld",  alsmede  van  eene  heffing  van  12 
stuivers ,  ter  goedmaking  der  onkosten  van  de  koepok-inenting.  Deze  laatste  belasting 
werd  slechts  in  sommige  districten  geheven. 

Het  is  evenmin  als  aan  den  Heer  Levyssohn  Norman  mogen  gelukken,  de  be- 
sluiten te  vinden,  waarbij  beide  heffingen   werden  uitgeschreven. 

Wat  het  familiegeld  aangaat,  zal  dit  waarschijnlijk  ontstaan  zijn  uit  de  vrij- 
stelling welke  de  O.  I.  Kompagnie  nu  en  dan  verleende  van  de  opbrengst  van  Indigo 
en  Katoenen  garen,  tegen  eene  opbrengst  in  geld,  welke  heffing  Daendels^  bij  artikel 
2  van  zijn  besluit  van  15  Maart  1808,  finaal  afschafte. 

Deze  maatregel  altans ,  zou  dus  voor  rekening  van  Raffies  moeten  worden  gebragt. 

Is  dit  inderdaad  het  geval ,  dan  komt  de  opmerking  van  den  Heer  Levyssohn 
N&rman  niet  geheel  zonder  grond  voor,  //dat  namelijk  de  inwoners  der  Preanger-Re- 
agentschappen y  onder  het  Britsch-bestuur ,  zwaardere  lasten  hebben  moéten  dragen, 
/'dan  ooit  vroeger  of  later,  onder  hét  Nederlandsch  Gouvernement  het  geval  is  ge- 
/'Weest"  (^). 

Mogelijk ,  —  en  zulks  wordt  voor  niets  anders  dan  een  bloot  vermoeden  aan- 
gegeven ,    zal    daartoe    aanleiding  gevonden  zijn  ,  in  de  gecombineerde  omstmidigheid , 


(*)  Levyssohn  Norman  U.  bladz.  307  en  308. 
(^  ]\.  bladz.  242. 


Digitized  by 


Google 


—  144  — 

dat  in  de  PteoKgè^-Regenéèckappéti  de  hmdrenie  niet  vierd  ingevoerd;  terwijl  de  ge- 
dwongen koAj-knlttrar ,  schier  aan  haar  eigen  bdioop  was  overgelaten. 

In  elk  geval  kan  aangenomen  worden,  dat  het  Britseh-tnsschenbestuar  in  den 
feitelijken  toestand  der  Preangêr  bevolking  geene  afdoende  verandering  gebragt  of 
minstens  niet  geborgd  heeft ,  dat  k^  bij  verminderden  dwangarbeid  voor  de  koffij ,  in 
werkelijkheid  meer  vrijheid  van  beweging  en  mindere  af himkelijkheid  van  hare  hoolclen 
heeft  verworven. 

Mogen,  zoowel  onder  Ihenidds ^s  onder  BaffleSy  een  aantal,  heilzame  en  wel- 
dadige voorschriften  in  het  bekng  der  bevolking  zijn  uitgevaardigd ,  de  toest^id , 
waarin  de  Preanger-Umdm  gevonden  zijn,  tijdens  de  wed^-overmmie  dezer  bezit- 
tingen door  Nederlwiid^  geeiFb  aanleiding  tot  het  vermoeden,  dat  de  uitvoering  dier 
voorschriften  veel  te  wensoben  iBfoet  hebben  overgdaten. 
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De  Preanger-landen  onder  het  hersteld  Nederlandsch  gezag. 

Het  traktaat  van  13  Augustus  1814,  ie  London  gesloten,  stelde  Jam  en  onder- 
hoorigheden  weder  in  het  bezit  van  de  toenmalige  Feremigde  Nederlanden^  wier  soe- 
vereine vorst,  bij  besluit  van  22  September  1814,  tot  CJommissarissen-Generaal  voor 
de  overname  der  Kolonie  uit  handen  der  Engelschen  benoemde  Mr.  C,  F.  Elout^ 
Baron  G.  A,  G,  P.    Van  der  Capellen  en  Mr.  H.   W.  Muntmghe. 

De  laatste  werd,  bij  besluit  van  20  November  1814,  vervangen  door  den 
Schout-bij-Nacht  A,  A,  Bmjkes\  om  welke  reden  is  onbekend,  doch  de  Heer 
Elout  van  Soeterwoude  vermoedt,  in  zijne  rtBijd/ragerC  van  1861,  dat  zijn  vader  op 
de  intrekking  van  die  benoeming  zal  hebben  aangedrongen,  uit  aanmerking,  dat  Mun- 
imghes  vroegere  betrekking  tot  het  Britsch  bestuur  een  onpartijdig  onderzoek  naar 
de  beste  regeringsbeginselen  voor  Indië  aan  te  nemen ,  't  geen  in  de  opdragt  der  Com- 
missie lag,  minder  gemakkelijk  zou  maken. 

De  wederoptreding  van  Napoleon  als  Keizer  der  Franschen,  weerhield  aanvan- 
kelijk de  afreize  der  Commissie. 

Eerst  op  den  5^en  Maart  1816,  verscheen  de  Majoor  Nahuijs  te  Batavia^  het 
berigt  brengende  van  haar  aantogt. 

Raffles  had  toen  nog  het  bestuur  in  handen,  doch  werd  drie  dagen  daarna  en 
dus  op  den  ^^^^  Maart  1816  vervangen  door  den  Britschen  Luitenant-Gouverneur 
Fenddl. 

Achtereenvolgens  kwamen  de  Commissarissen-Generaal,  op  den  268teii  April  en 
den  Uden  Mei  1816,  mede  te  Batavia  aan. 

Het  is  bekend  hoe  schoorvoetend  de  Engelsche  bewindslieden  op  Java  tot  de 
overgave  van  het  bestuur  besloten. 

Zij  waren  deswege  steeds  bevelen  uit  Engeland  of  Bengalen  wachtende.  Die 
bevelen  schenen  inderdaad  lang  te  voren  afgegaan  te  zijn,  doch  hadden  zich  gekruisd ;  — 
hoe,  is  nooit  regt  opgehelderd. 

Eerst  op  den  19den  Augustus  1816,  had  de  plegtige  overgave  plaats. 

Voor  zoo  veel  de  Prea^tger-BegenUchappen  betrof,  was,  bij  besluit  van  Com- 
missarissen-Generaal van  3  Augustus  1816  no.  3,  de  Heer  P.  W,  L,  vanMotmanhe^ 
noemd,    om  uit  handen  van  den  Britschen  Resident  het  bestuur  van  dat  gewest  met 
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de  super-intendentie  van  het  koffij-departemenl  over  te  nemen  en  daarin  provisioneel 
en  tot  nadere  bevelen  werkzaam  ie  zijn. 

Naannatc,  van  af  dat  tijdstip,  de  aktualiteit  meer  genaderd  wordt,  kan  in  kor- 
tere trekken  de  loop  der  geschiedenis  gevolgd  en  dikwerf  met  eenvoudige  verwijzing 
naar  het  staatsblad  van  Nederlandsch-Indië  volstaan  worden. 

In  de  eigenlijke  bestuurs-btïginselen  kwam  onder  het  Noderlandsch-bewind  geene 
afdoende  verandering. 

§  a. 
Grondgebied. 

Het  besluit  van  20  Julij  1818  no.  27,  opgenomen  in  het  staatsblad  van  Ne- 
derlandêch-Lidië  no.  53,  verhief  de  benedenlanden  van  Krawang^  gelegen  tusschen  de 
rivieren  Tjiiarum  en  Tjlmafiok ,  alzoo  Indramajoe  daarbij  gerekend ,  van  nieuws  tot 
eene  residentie,  terwijl  de  bovenlanden,  namelijk  de  districten  OandasoU^  Tjinoesa 
en   WaTiaijassa  een  deel  der  Preanger-RegentscAappeti  zouden  blijven  uitmaken. 

Eene  juiste  grensbepaling  vond  plaats  bij  het  besluit  van  \%  November  1818 
no.   1  (Staatsblad  no.  75)  houdende: 

.  1®  dat  de  rivier  Tjikao^  van  deszelfs  uitwatering  in  de  groote  rivier  Quorum 
tot  aan  haar  oorsprong  aan. den  voet  van  het  gebergte  Boerangrang  en  van  daar,  tot 
op  de  toppen  van  dien  berg  in,  de  strekking  van  oost,  zal  zijn  en  uitmaken  de  grens- 
scheiding aan  die  zijde,  tusschen  de  residentie  der  Preanger-Regentschappen,  en  die  van 
Krawang ;  —  voorts  dat  de  tegenwoordig  vastgestelde  scheidingen  der  partikuliere  landen 
van  Tjiasse)ïi^  Painanoekan^  Kandang-hauer  en  Indrmnaijoe^  met  de  regentschappen  van 
Bandong   en    Soeinadang  worden    aangenomen   als    grensscheidingen    aan    de  zuidzijde; 

2*  dat  dat  gedeelte  van  het  district  Wanaijassa^  hetwelk  door  de  bepaling 
in  artikel  1  gemaakt,  onder  de  residentie  der  Preaiiger-RegmtsehappeH  zal  behooren, 
met  en  benevens  de  districten  Ga?tdasoli  en  TJinoega  bij  het  regentschap  Tjiafidjoer 
zal  worden  gevoegd  en,  ten  aanzien  der  koffij teelt,  worden  gesteld  onder  het  toevoor- 
zigt  van  den  opziener  van  dat  regentschap. 

Het  scheen,  dat  ook  deze  organisatie  niet  voldeed.  Overeenkomstig  een  voor- 
stel van  den  toenmaligen  resident  der  Preanger-Regentscliappen^  Vcm  der  Capellen^  werd 
althans  het  regentschap  Soekapoera  alweder  ingetrokken  en  ingedeeld  bij  de  regent- 
schappen   TjiandjoeTy    8oemadii)ig  en  Limhangan  (resolutie  van  19  April  1821  no.   22). 

Uit  de  bij  die  resolutie  verhandelde  stukken  blijkt  duidelijk ,  hoe  de  Gou- 
verneur-Generaal van  der  Capellen^  evenmin  als  indertijd  de  O.  I.  Kompagnie  {Vetu 
Stcoll,  Zwaardekroon  en  va7i  bnJwff)^  de  Maarschalk  BaendeU  en  de  Luitenant-Grou- 
vcmeur  Baffi.es  ^  volstrekt  niet  opzag  tegen  de  //een  hoerigheid  der  PrtfdWi!^«?r-vorsten''\ 
zoodra  hij  het  noodig  achtte  regentschappen  te  supprimeren  en  bij  andcreji  in  te 
denlen,    regenten  te  ontslaan  en  op  pensioen  te  stellen;  ja,  hoe  de  Pr^aw^^r-regenten 
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zdven ,  schier  op  hetzelfde  oogenblik  dat  Munthighe  (in  zijn  meermalen  aangehaald  advies 
van  5  December  1821)  van  hunne  //vorstelijke  eenheerigheid"'  droomde,  hem  te  dien 
aanzien  een  allermerkwaardigst  démenti  gaven.  De  regent  van  Soekapoera  aclitte  zelf 
de  intrekking  van  zijn  regentschap  weuschelijk  en  de.  overige  regenten  bragten  des- 
wege geen  enkel  bezwaar  in. 

Ongeveer  tien  jaren  hield  deze  regeling  stand,  totdat  de  invoering  van  de 
indigo-kultuur  in  de  Preafiger-Itegmtschappen  ^  welke  in  het  Soe^nadangache  aanvan- 
kelijk met  een  gunstig  gevolg  was  beproefd,  op  nieuw  eene  gedeeltelijke  herstelling 
van  het  ingetrokken  regentschap  Soekapoera  noodzakelijk  scheen  te  maken. 

Dit  geschiedde  bij  artikel  3  der  resolutie  van  18  Oktober  1831  No.  1 , 
bepalende,  dat  de  acht  zuidelijke  districten  van  het  regentschap  Limbmigan^  ge- 
naamd :  Batoewangie ,  Parijeredayi ,  Tradjoe ,  Soekapoera ,  Salaijalioe ,  Paroe^ig  Karang  en 
Negara^  benevens  het  Tjandjorsche  district  Kandang-Wessie ^  van  deze  regentschappen 
zullen  worden  afgescheiden  en  tot  een  afzonderlijk  regentschap  vcreenigd,  den  naam 
voerende  van  Soekapoera. 

Dit  besluit  is  niet  opgenomen  in  het  Staatsblad  van  Nederla}idech-Indië. 

De  zetel  van  het  bestuur  van  het  regentschap  Soekapoera^  Ilardja-Winangon^ 
ontving,  bij  besluit  van  10  Januarij  1839  No.  12,  den  naam  van  Ma)wn-Djaija 
(Staatsblad  1839  No.  %), 

Soekapoera y  vroeger  van  ondergeschikt  belang  geacht,  opgeheven,  verbrokkeld 
en  bij  andere  regentschappen  ingedeeld ,  steeg  sedert  1831 ,  toen  het  als  regentschap 
hersteld  werd,  allengs  in  aanzien. 

Met  de  regentschappen  Soentg^ang  en  Limhangan  ééne  aldeeling  uitmakende, 
onder  een  adsistent-resident ,  keurde  de  Regering,  bij  besluit  van  den  1^^'^  November 
1859  No.  7  (Staatsblad  No.  91)  deze  uitgestrekte,  doch  betrekkelijk  weinig  bevolkte 
en  bebouwde  landstreek,  van  genoegzaam  gewigt,  om  tot  eene  afzonderlijke  adsistent- 
residentie  te  worden  verheven. 

Bij  gemeld  besluit  werd  de  adsistent-residentie  Soemadang  en  Soekapoera^  des- 
tijds bestaande  uit  de  regentschappen  Soemadang^  Soekapoera  en  lAvibangan  gesplitst 
in  twee  adsistent-residentiëu : 

Soemadang  en  Limhanga^i  en  Soekapoera  alleen. 

Inmiddels  was  hfet  Krawangsche  district  Wanijassa^  dat  gedeeltelijk,  met  de 
districten  Gandasolie  en  Tjinoeem^  bij  besluit  van  12  November  1818  No.  1,  aan 
het  regentschap  Tjiaitdjoer  was  toegevoegd,  later  weder,  bij  besluit  van  den  loden  Julij 
1833  No.  64  (Staatsblad  No.  41)  met  het  regentschap  Bandong  vereenigd. 

De  reeks  van  splitsingen  en  regentschaps-  en  districts-verdeelingen ,  waarvan 
de  residentie  Preanger- Regentschappen ^  zoo  als  die  thans  bestaat,  achtereenvolgens 
getuige  is  geweest,  kan  worden  besloten  met  de  verlegging  van  den  hoofdzetel  des 
bestuurs  Tjiandjoer  naar  Bandong  en  de  verhefiSng  van  de  regentschappen  Tjiandjoer 
en  Limbangofi  tot  afzonderlijke  adsistent-residentiën.  [Besluit  van  7  Augustus  1864 
No.  18  (Staatsblad  No.  114);  Ordonnantie  van  20  Januarij  1866  (Staatsblad  No.  5).] 
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De  onder  het  Britsche  tusschenbestuur  aan  bijzondere  personen  afgestane  lande- 
rijen, waren  inmiddels  tot  het  Gouvernement  teruggekeerd. 

Spoedig  na  den  verkoop  dier  landen,  waren  met  de  eigenaren  geschillen  ont- 
staan, eerst  over  den  eigendom  der  daarop  getelde  ko£Rj,  later  over  den  prijs  waar- 
voor die  kofiSj  aan  het  Grouvernement  moest  geleverd  worden. 

Die  geschillen  werden  onderworpen  aan  de  beslissing  van  het  Opperbestuur. 

In  aftrachting  van  die  beslissing,  werden  met  de  landeigenaren  onderhande- 
lingen aangeknoopt  tot  afkoop  van  het  land  Soelcaboemie  ^  waaronder  T/ipoetrie^  en  de 
hereeniging  van  hetzelve  //met  de  domeiTien  van  het  Gouvernement"  (*). 

De  koop  kreeg  zijn  beslag  voor  eene  som  van  f  800000. 

In  de  praemissen  van  de  resolutie  dd.  11  Januarij  1823  No.  4,  waarbij  die 
koop  is  gearresteerd,  werd  onder  anderen  overwogen: 

//dat  het  landgoed  SoeJcaboemie^  zoo  uithoofde  van  deszelfe  uitgestrektheid,  als 
//van  deszelfe  ligging  in  het  midden  der  Treanger-RegenUcha/ppen^  zoolang  hetzelve  een 
//particulier  eigendom  zou  zijn  gebleven,  altijd,  —  en  zelfs  dan,  wanneer  de  bezitters 
//van  gem.  landgoed,  ten  gevolge  van  nadere  dispositiën  van  Z.  M.  den  Koning,  op 
//de  van  wege  het  Indisch  Gouvernement  gedane  vertogen,  niet  zouden  hebben  ge- 
//nooten,  de  aanmerkelijke  voordeelen,  welke  hun  bij  het  Koninklijk  besluit  van  1821 
//zijn  toegezegd, --als  hoogst  gevaarlijk  voor  het  behoud  van  het  thans  7U)g  in  gem. 
//Regentschappen  vigerend  stelsel  van  verpligte  koflSj -leverantie  en  als  allemadeeligst 
//voor  dit  zoo  belangrijk  gedeelte  van  'slands  inkomsten  zou  hebben  moeten  worden 
//beschouwd;  en  dat  mitsdien  de  Regering,  inhaererende  de  gevoelens,  bereids  ont- 
/ywikkeld  bij  vorige  deliberatien  over  dit  onderwerp  en  inzonderheid  bij  die,  welke 
//den  grond  tot  de  secreete  Resolutie  van  den  3^^  dezer  No.  1  hebben  gelegd  (bepa- 
//ling  van  den  koopsom)  den  thans  tot  stand  gebragten  wederinkoop  van  gem.  land- 
//goed,  hoe  aanzienlijk  ook  de  som  zij,  die  daartoe  wordt  vereischt  en  hoe  groot  de 
//opofferingen  mogen  zijn,  die  welligt  tot  het  vinden  dezer  som,  zullen  moeten  worden 
//gedaan,  kan  aanmerken,  als  het  eenig  ware  middel,  waardoor  's  lands  belangen  ieu 
//dezen  aanzien,  voor  den  vervolge  kunnen  worden  gewaarborgd.'' 

In  hetzelfde  jaar  1823  werd  ook  het  land  Oedjong-bran  ^  van  den  Heer  de  Wilde 
a^ekocht  voor  /  151.000. 

Op  den  terugkoop  van  Soekaboemie  volgde,  ongeveer  eene  maand  later,  de 
eigenmagtige  terugname  van  het  land  Tjikalmig^  toebehoorende  aan  de  erven  van  den 
in  1813  overleden  Regent  van  Tjia^idjoer^  Raden  Adipatti  Wiera  Tafioe  Batar^  den 
laatsten  van  dat  geslacht,  tegen  eene  jaarlijksche  schadeloosstelling  aan  de  daarop 
regthebbenden,  te  betalen  door  den  fungerenden  regent  van  Tjiatidjoer  (Resolutie  van 
25  Februarij  1823  No.  23). 

De  residentie  is,  voor  het  tegenwoordige,  verdeeld  in  vijf  regentschappen : 

(*)  Deze  uitdrukking  ia  van  JO*.  H.  W,  Muniinghe^  die  met  den  Luitenant-Grouvernenr  de  Koek  was 
gecommitteerd  om  de  onderhandelingen  te  voeren.  Z^j  past  echter  weinig  in  z^n  begrip  nopens  de  «een- 
hoerigheid'*  der  Pr^oii^er-'^VorsIjes." 


Digitized  by 


Google 


—  149  — 

Bcmdong ,     met  zeventien  distrikten : 

de  hoofdnegorij  ^  zetel  des  bestuurs, 

Oedjong-broeng- Koeion , 

Oedjong-hroeng-  Wetan , 

Madj(d<ija , 

Tjipedjeh, 

Bandjarau , 

Xopo , 

Tjisondari , 

Ronga^ 

Tjilokotot , 


Tjihea , 
Gandaêoeli , 
limbanganten , 
Tjikemboelan , 
Tjitjalengka  en 
Bheboer-Limbangan. 
J^iandjoer^  met  zeventien  distrikten: 
Tjiemdjoer , 
Tjipoetri , 
Tjikalongy 
TjMagoeng , 
Bajabang , 
Pesser , 
Tjikondang , 

Bjam/pang-  Wetan , 
TjidaTnar , 
Goenoeng-Parang , 
TjimaM , 
Tjiheulang , 
Tjitjoeroek , 
Plahoean , 

Bjamjpcmg  Koelen  en 
Bjampang  Tenga, 
Soernadangy  met  elf  distrikten : 
Tandjong  Sarie^ 


Tjibeurum , 
Tjongeang , 
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Dermu'  Wangie , 
Derma-Radja , 
Malamhong , 
Tjiawi , 
Lidikiafig , 
TasiJc-malaja  en 
Singapania, 
Limbangan^  met  vijf  distrikteu: 
Garoet , 
Panembong , 

Wanaradja  en 

Soekwpoera^  met  zestien  distrikten: 
Pcmr-pandjang , 
Bandjar , 
Kwase7i , 
Ralïpoetjang , 
Tjxhemhoelan , 

Tjidjoelang , 
Mandala , 
P  anjeredan , 
Paroeng , 
Karang , 
Salaijaoe , 
Tradjoe , 
Batoewangi , 
Nagara  en 
Kandungwe^sie. 
Deze  regentschappen  staan  onder  het  onmiddellijk  bestuur  van: 
den  resident  zelven,  wat  betreft  Bandong^ 
den  adsistent  resident  van  Tjiandjoer^ 

//     Soemadang , 

//     lAmbangan  en 

//     Soekapoera. 
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§  b. 
Staatkundige  verhouding. 

Gelijk  reeds  hiérvoren  met  een  enkel  woord  werd  aangeteekend ,  is,  sedert  de 
wederopl reding  der  Nederlandsche  Regering,  geene  afdoende  wijziging  gebragt  in  de 
werking  van  het  zoogenaamd  PreangersteUeL 

// Regt vaardig ,  billijk,  mild  en  doelmatig  tot  bevordering  van  algemeen  en 
"bijzonder  belang'",  verklaarden  Commissarissen-Generaal  in  hunne  proklamatie  van  19 
Augustus  1816  (Staatsblad  No.  5),  //zijn  de  beginselen,  welke  ons  leiden  moeten ;  on- 
/'wrikbaar  is  ons  voornemen  die  aan  te  kleven,  krachtig  ons  vermogen  die  te  hand- 
/>^haven.  Eene  naauwkeurige  waarneming  der  maatschappelijke  pligten,  in  overeen- 
Astemming  met  de  algemeene  en  bijzondere  wetten  en  voorschriften,  is  de  ligte  en 
/"^billijke  voorwaarde,  op  welke  Zijne  Majesteit  deszelfs  vaderlijke  bescherming  wil 
/rhebben  toegezegd  aan  aUen,  zonder  uitzondering,  die  onder  zijn  gebied  leven,  en  zij 
ffTsl  den  zoodanigen  ook  hier  geworden. 

//Eene  ijverige  en  bovenal  getrouwe ,  eerlijke  behartiging  van  's  lands  belangen , 
^met  onthouding  van  alle  kwellende  of  willekeurige  behandeling  aan  wien  het  ook  zij , 
/ris  voor  elk ,  die  in  eene  hoogere  of  lagere  bediening  geplaatst  is ,  het  zekere  middel 
//om  in  des  Konings  gunst  te  deelen.  Zulk  een  gedrag  dan  moet  door  ons  zoo  ge- 
//wisselijk    erkend    en  beloond  worden,  als  eene  daarmede  strijdige  handelwijze,  mogte 

//zij    onverhoopt    die    van    enkelen   zijn,   strengelijk   en   zonder  oogluiking  zal  worden 

/'tegengegaan  en  beteugeld. 

//Met   zulke  bedoelingen  aanvaarden  wij ,  op  des  Konings  bevel ,  de  oppermagt 

ff'ra  deze  gewesten." 

De    Staatsbladen    van    1816,    17,    18  en  19  ademen  allerwege  dien  regtvaardi- 

gen,    billijken,  milden  en  doelmatigen  zin  tot  bevordering  van  algemeen  en  bijzonder 

belang. 

Tan   eene   uitzondering  ten  dien  aanzien,  met  betrekking  tot  de  Preatiger-Re- 

gentêchappen  is  nergens  sprake ;  en  zeer  zeker  bestond  ook  voor  dat  gewest  geene  andere 

bedoeling,  al  moge  de  uitkomst  voor  de  Preanger  bevolking  anders  geweest  zijn. 

Bij  de   instructie,  behoorende  tot  het  besluit  van  Commissarissen-Generaal  van. 

3    Augustus    1816    No.    3,    voor  den  Heer  van  Motman^  benoemd  om  de  Preanger- 

Regenischappen  van    den   Britschen  resident  over  te  nemen,  werd  onder  anderen  voor- 
geschreven : 

ff  Artikel    7,    dat   de   regenten   moesten  verzekerd  worden  van  de  genegenheid  van  het 

/ï'Nederlandsch-Gouvernement    en   van   de  voortduring  der  wederzijdsche  betrekkingen, 

ffioo  als  die  toen  bestonden. 

ff  Artikel   8,   om   zich   te  gedragen  naar  de  voorschriften  en  wetten,  door  het  Britsch- 

//Gouvemement  uitgevaardigd. 

ff  Artikel  19,  om  zich  bijzonderlijk  met  het  bestier  der  koffijtuinen  en  met  de  kuituur 

/^der  koflBj  bekend  te  maken." 
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De  bij  artikel  8  bedoelde  voorschriften  en  wetten  losten  zich  hoofdzakelijk  op 
in  de  niet-toepassing  van  het  elders  op  Java  ingevoerd  landelijk  stelsel  en  in  de  hand- 
having, krachtens  artikel  8  der  proclamatie  van  15  Oktober  1813,  van  het  //System 
//of  vassalage  and  forced  deliveries",  behoudens  //such  modification  of  the  former  arran- 
//gements,  as  it  was  found  practicable  under  existing  circumstances  to  introducé/' 

Dit  wordt  bevestigd  door  het  volgend  extract  uit  het  rapport  van  Commissa- 
rissen-Generaal over  Nederlaiidsch-Iudië ^  aan  den  staatsraad,  Directeur-Generaal  over 
het  Departement  van  Koophandel  en  Koloniën  te  's  Gravenhage^  van  16  Maart  1818 
No.  112,  betreflende  het  landelijk  stelsel  (*): 

//Na  den  staat  der  zaken  alzoo  te  hebben  overzien,  zullen  wij  ons  kunnen  ont- 
//houden  van  een  lang  betoog  der  noodzakelijkheid,  om  het  beheer  der  Preanger-Regeni- 
f/ schappen  geheel  op  den  ouden  voet  te  laten.  Of  het  doelmatig  zijn  zal,  in  die 
//streken  het  thans  bestaande,  door  een  nieuw  stelsel  te  doen  vervangen,  kan  met 
/ygeene  mogelijkheid  beslist  worden,  vóór  dat  het  landelijk  stelsel  in  de  andere  ge- 
//deelten  van  Java  werkt,  en  wij  kunnen  de  verzekering  geven,  dat,  wat  men  dieib- 
//aangaande  wil  voorwenden,  bij  de  Britsche  regering  geen  ernstig  voornemen  geweest 
//is,  om  in  de  Preanger-la/ndefi  eenige  veranderingen  vooralsnog  te  beproeven,  gelijk 
//wij  reeds  de  eer  hadden  bij  onzen  brief  van  den  28*°  December  11.  mede  te  deelen; 
//en  wij  mogen  hier  voor  herhaald  houden,  al  wat  wij  opzigtelijk  dit  onderwerp  in 
//dien  brief  hebben  ter  nedergesteld ,  bijzonderlijk  ook  de  redenering  uit  het  (m- 
//middellijk  en  groot  voordeel  uit  de  koflSjteelt,  aldaar  voor  den  lande  voortspruiteade, 
//hetgeen  ligtelijk  te  berekenen  is,  wanneer  men  de  jaarlijksche  hoeveelheid  koffij, 
//daar  geteeld  wordende,  maar  begroot  op  honderdduizend  pikols,  waartoe  zij  ligtelijk 
//te  brengen  is. 

//Het  heeft  in  den  eersten  opslag  wel  iet^  onregelmatigs ,  om  voor  een  gedeel- 
//te  van  Java^  zoo  geheel  andere  beginselen  van  regeer- en  staathuishoudkunde  aan 
//te  nemen,  dan  voor  de  overige  gedeelten;  dan,  wat  heeft  de  ondervinding  geleerd 
//van  die  zucht,  om  alles  tot  eene  slaafische  eenvormigheid  te  brengen?  Kunnen  de 
//strenge  regelen  eener  burgerlijke  bouwkunde,  hoe  schoon  op  zich  zelve,  worden  na- 
//gekomen,  bij  het  optrekken  van  het  groote  gebouw  van  een  staat?  Ja,  zou  men 
//in  dit ,  niet  willen  toestaan  y  hetgeen  men  in  een  bijzonder  huis  als  geene  kwetsing 
//der  architectuur  aanziet ,  om  namelijk  in  het  eene  vertrek  een  andere  bouworde 
//dan  in  het  andere  t«  volgen ;  men  zorge  maar ,  dat  het  voor  den  bewoner  niet  te 
//zeer  ongeschikt  zij.  En  van  de  allegorische  voorstelling  tot  de  wezenlijkheid  terug- 
>/gaande ,  kunnen  wij  met  eenigen  roem  z^gen ,  dat  wij  den  toestand  der  ingezete&en 
//van  die  landen,  geenszins  met  onverschillige  oogen  aanzien. 

//Wij  hebben  ons,  gedurende  ons  verblijf  aldaar,  ernstig  bezig  gehouden  met 
//het  onderzoek  der  belangen  van  die  menschen.  Wij  hebben  nu  weder  den  inspocteur- 
//en  adjunkt-inspecteur-generaal  gelast  naauwkeuriglijk  na  te  gaan,  wat  men   ten  hun- 


{*)    Bijdragen  enz.  door  S.  van  Deventer.     Eerste  deel.  11.  893 — 894. 
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/fXMsa  nutte  en  ter  wering  van  alle  ongemak,  uit  een  te  moeijelijk  vervoer  van  kofiBj 
ff  dis  anderszins,  zou  kunnen  doen,  blijkens  het  voorgeschrevene  bij  artikel  14  van 
^de  instnictiën  voor  die  ambtenaren  vastgesteld  (*).  En  om  aanvankelijk  te  toonen, 
//dat  wij  hen  wilden  onthefien  van  te  groote  bezwaren,  hebben  wij  eene  belasting  af- 
/r geschaft,  die  gedurende  het  Britsch  bestuur  hun  was  opgelegd  en  waar  over  allen 
^klaagden.  Die  belasting  strekte  ter  bekostiging  van  de  ambtenaren,  met  de  bevor- 
^dering  der  koepok-inenting  belast ,  en  werd  geheven  bij  wege  van  verhooging  op  het 
/^Êunilie-geld.  Zionderling  was  het ,  dat  juist  alleen  in  deze  districten  en  nergens  elders, 
^znlk  eene  belasting  geheven  werd;  zonderling  dat  niet  juist  integendeel  het  geheele  femilie- 
^geld  was  afgeschaft,  door  een  bestuur,  dat  zoo  zeer  met  het  lot  dier  ingezetenen be- 
ifgaaji  scheen  te  zijn,  daar  juist  die  belasting  nooit  vroeger  op  zulk  eenen  voet  geregeld 
^was  geweest.  Wij  zullen  dan  ook  dit  nog  tot  een  onderwerp  onzer  beraadslagingen 
/^maken;  en  zoo  zullen  daden  voor  de  Nederlandsche  r^tvaardigheid  spreken." 

Het  stelsel  van  //vassalage  and  forced  deliveries"  bleef  alzoo  in  volle  kracht 
werken;  voor  het  overige  blijkt  daarentegen  uit  authentieke  stukken  niets,  dat  voor 
dit   gewest  uitzonderingen  op  den  algemcenen  regel  werden  toegelaten  of  verordend. 

Die  leemte,  ook  in  de  Eegerings-reglementen  van  1815,  1818  en  1827  niet 
aangevuld,  mag  des  te  opmerkelijker  heeten,  omdat,  zoo  bij  die  reglementen,  als  bij 
een  aantal  andere  bepalingen  in  het  staatsblad  opgenomen,  voorschriften  van  algemce- 
nen aard  zijn  gegeven,  zonder  de  Preanger-RegenUcAa^ppen  van  de  toepassing  uit  te 
zonderen ,  die  aldaar  echter  niet  konden  toegepast  worden ,  zonder  inbreuk  te  maken  op 
de  tot  daartoe  gevolgde  wijze  van  beheer  dier  landen  en  die  dan  ook  niet  toegepast  zijn. 

Men  gelieve  hier  onder  anderen  te  letten  op  het  bepaalde  bij  staatsblad  1819 
No.  11,  dat  aUe  inlandsche  regenten,  hoofden  en  gepensioneerden  voor  dezen  jare  en 
in   vervolg  van  tijd  zullen  betaald  worden  in  geld. 

Ook  het  Reglement  op  de  verpligtingen ,  rangen  en  titels  der  regenten  op 
het  eiland  Java  (Staatsblad  1820  No.  22)  kon,  zoo  als  het  daar  ligt,  niet  in  zijn  ge- 
heel in  de  Freanger-üegenUchappen  nageleefd  worden. 

Er  is  meer.  Bij  de  Publicatie  van  11  Junij  1817  (Staatsblad  No.  43)  {eerH 
bij  BeslwU  van  21  November  1863  No.  19  (Staatsblad  No.  163)  buiten  werking  ge- 
steld) werd  onder  anderen:  //nademaal  uit  onderscheidene  bij  ons  (Commissarissen- 
/yGreneraal)  ingekomen  berigten  en  een  door  ons  bevolen  onderzoek  gebleken  is,  dat 
/rin  de  Crawanger^  Preanger  en  bijgelegene  districten,  de-algemeene  en  bijzondere 
/y wetten  en  bepalingen,  ten  opzigte  van  den  inlander  gemaakt,  niet  achtervolgd  wor- 
ffden  met  die  zorg  en  naauwkeurigheid ,  die  strekken  moeten  ter  bereiking  van  der- 
/^zelver  doel,  de  rust,  vrede  en  veiligheid  onder  de  ingezetenen",  bij  het  vijfde  artikel 
>y verordend:  //dat  geen  der  inlandscAe  hoofden  eenige  opbretigêten  ten  hunnen  behoeve  zuU 
/flen  mogen  vorderen  of  iets  hoegenaamd  genieten,'''' 

Hoe    weinig    dat   verbod  voor  handhaving  vatbaar  was,  laat  zich  verklaren  uit 


(')    Indisdi  staatsblad  1817  No.  62. 
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hei  ffeit,  dat  de  inlandsche  hoofden  in  de  Preanger-Regmtschoj^en ^  tot  den  huldigen 
dag ,  niet  in  gdd  uit  's  lands  kas  bezoldigd ,  maar  in  heffingen  en  aifieid  van  de  be- 
volking betaald  worden. 

Eerst  bij  de  Regeriugs-reglementen  van  1830  en  1836,  vindt  men,  in  de 
artikelen  76  en  64,  de  volgende  gelijkluidende  uitzondering: 

//De  twee  voorgaande  artikelen''  (over  de  verhuring  der  gronden  aan  de  in- 
landsche bevolking  on  de  betaling  van  landreute)  //zijn  niet  toepasselijk  op  de  streken, 
//begrepen  onder  de  benaming  van  Preanger-llege^itschappen  ^  alwaar  de  thans  hestdatide 
frmrigtingeu  ongeschonden  zullen  worden  bewaard,  zoo  lang  daaromtrent  niet  anders 
//door  den  koning  zal  zijn  bevolen.  Mitsdien  zal  aldaar  de  aan  den  lande  verschul- 
//digde  grondhuur  bij  voortduring  worden  voldaan,  door  middel  eener  verpUgte  teelt 
f/en  levering  van  producten^  en  niet  anden^ 

En  niet  anders.  Ook  toen  schijnt  niet  gedacht  te  zijn  aan  het  feit,  dat  de 
inlandsche  bevolking  bovendien  y  in  tegenêtelling  van  het  overig  deel  van  Java^  hare 
hoofden  en  bestuurders  en  het  geheele  zamenstel  van  inrigtingen  en  diensten,  daarmede 
gemoeid,  zelve  betalen  moest.  De  zaak  was  anders  merkwaardig  en  exceptioneel  ge- 
noeg, om  er  uitdrukkelijk  melding  van  te  maken. 

Ter  loops  wordt  opgemerkt,  dat  bij  de  Regerings-reglementen  van  1830  en 
1836  niet  van  een  stelêel,  maar  van  //i^irigtingen''  gesproken  wordt. 

Het  Regerings-reglement,  vastgesteld  bij  de  wet  van  2  Mei  1854,  maakt  van 
de  Preanger-Begent8chappe7t  of  van  de  daar  bestaande  inrigtingen  geene  uitdrukkelijke 
melding. 

De  weglating  der  beperkende  bepaling  had  intusschen  geen  toevalligen  grond. 

Het  eerst  ingediende  wets-ontwerp  gaf  voor  artikel  64  van  het  Eegerings- 
reglement  van  1836,  niets  anders  in  de  plaats.  Het  kon  eenvoudig  uitvallen,  als 
overbodig. 

Men  maakte  daarop  evenwel  de  aanmerking,  dat,  op  die  wijze  de  invoering 
van  het  landrente  stelsel  in  de  Preanger-Regentschappen ,  zou  kunnen  plaats  hebben , 
zander  uitdrukkelijke  magtiging  des  kwtings. 

De  Minister  van  Koloniën  ontwierp  toen  een  nieuw  artikel  59,  luidende: 

//De  Gouverneur-Generaal  kan  geene  veranderingen  maken  in  de  door  den  Ko- 
//ning  vastgestelde  of  goedgekeurde  organisatiën ,  noch  afwijken  van  bestaande  gewig- 
//tige  beginselen  van  bestuur,  hetzij  die  van  algemeene  of  bijzondere  toepassing  zijn. 

//In  de  gevallen,  waarin  verandering  of  afw^ijking  noodig  is  en  geen  uitstel 
//kan  lijden,  gaat  hij  daartoe  over,  in  overeenstemming  met  den  Baad  van  Neder- 
fflandsche-Indië  en  onder  nadere  goedkeuring  des  Konings." 

In  de  memorie  van  toelichting  behoorende  bij  het  ontwerp  van  wet  tot  vast- 
stelling van  het  Reglement  op  het  beleid  der  Regering  van  Nederlandsche-Indiê  ^  aan- 
geboden bij  Koninklijke  boodschap  van  15  December  1858,  zeide  de  Minister  van  Ko- 
loniën, ter  toelichting  van  dat  artikel: 

//In   het  nieuwe  ontwerp  is  thans  het  beginsel  uitgedrukt,  dat,  het  geval  van 
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^perioduia  in  mora  uitgezonderd,  geene  veranderingen  kunnen  worden  gemaakt  in 
A'gewigtige  beginselen  van  bestuur ,  zonder  eene  uitdrukkelijke  magtiging  des  Konings. 

//Het  artikel  (59),  waarin  dat  verbod  is  uitgedrukt ,  zal  niet  slechte  op  het  stel- 
ffsd  der  Pretm^er-RegenUchappen  ^  maar  ook  op  dat  van  Madioen  en  Kediri  en  op  dat 
^der  Mohikken  (specerij -teelt)  en  in  het  algemeen  op  de  grondslagen  van  het  belasting- 
sstelsel toepasselijk  zijn." 

Dit  artikel  werd  echter  niet  ogenomen  in  het  bij  de  wet  vastgestelde  Eegle- 
ment,  maar  is  versmolten  iu  de  artikelen  20  tot  24  van  het  Ilde  hoofdstuk ,  v<m  de 
bevoegdheid  en  de  pligien  van  de  Regering  van  Nederlandsch-Indiê  ^  terwijl  volgens  artikel 
58  de  Gouvemeur-Greneraal  moet  zorgen ,  dat  in  Nederlandsch-Indië  geene  belastingen 
geheven  worden^  dan  die  bij  algemeene  verordeningen  zijn  bepaald. 

Op  deze  vrij  negatieve  uiteenzetting  van  bestuurs-beginselen ,  moet  als  nu  de 
verklaring  volgen,  dat,  hoezeer  de  eischen  des  tijds  eenige  meer  directe  inmenging 
hebben  medegebragt  met  de  volksbelangen  en  daardoor  het  lot  der  bevolking,  in 
sommige  opzigten  is  verbeterd,  evenwel  in  algemeenen  zin  tot  dus  ver  de  onbestemde 
grondslag  is  in  stand  gehouden,  waarop  de  Preanger-landen  van  oudsher  zijn  beheerd 
en  bejegend. 

Ilier  kan  worden  volstaan  met  het  aanstippen  van  een  aantal  maatregelen,  se- 
dert 1816  genomen,  waarvan  de  meesten  het  heil  der  bevolking  beoogden.  , 

Daartoe  behooren: 

a.  De  afechafiing  van  de  belasting  van  12  stuivers ,  in  sommige  distrikten  tot 
goedmaking  der  onkosten  van  de  koepok-inenting  ingesteld,  naar  het  schijnt,  door 
het  Engelsche-Grouvememcnt ,  en  zulks  op  grond,  dat  eene  zoo  heilzame  inrigting 
niet  ten  bezware  van  de  ingezetenen  moge  strekken  (Staatsblad  1818  No.  10). 

b.  De  opheffing  van  het  familie-geld  van  1  ropij  en  24  stuivers,  voor  elk 
huisgezin,  dagteekenende ,  blijkens  het  rapport  van  Nederburgh  van  1795,  van  den 
tijd  der  O.  I.  kompagnie ;  doch  door  Commissarissen-Greneraal ,  als  //te  drukkend  voor 
de  goede  ingezetenen"  aangemerkt  (Staatsblad  1819  No.   1). 

c.  De  overbrenging  der  regtsmagt  van  den  Inlandschen ,  op  den  Europeschen 
n^er,  door  Baendele  en  Raffles  aangevangen  en  door  Commissarissen-Generaal  van 
nieuws  geregeld  (Staatsblad  1819  No.  20). 

d.  De  prijsverhooging  der  aan  het  Gouvernement  te  leveren  koffij  en  de  be- 
schikkingen tot  wegneming  van  andere  bezwaren,  aan  deze  verpligte  kuituur  eigen. 

e.  Het  aan  zich  trekken  van  de  heflGuig  der  padie-tjoekée  op  de  voormalige 
landen  Soekaboemie  en  Tjiepoetrie  en  van  de  belasting  op  de  arensuiker  in  de  Regent- 
schappen Tjiandjoer  en  Bandong  ^  welke  laatste  belasting  thans  door  de  opheffing  der 
arensuikerpacht  en  van  de  verpligte  levering  van  dit  produkt  (Staatsblad  1863  No.  124 
en  Besluit  27  November  1866  No.  17)  is  afgeschaft. 

y!      De  wederinvoering  en  latere  intrekking  der  gedwongen  indigo-kultuur. 

g.     De  creatie  van  adsistcnt-residentiën. 

h.     De  afechaflBng  van  het  tjatja-stelsel  en  de  dessa's  gewijzc  regeling  van  kul- 
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tuur-  en  heerendiensten,   volgens   opgave   van  den  resident   Fan  der  Moore^  in  1840 
geschied,  zonder  magtiging  der  regering. 

i.     De  uitgifte  van  thee-contrakten. 

h.     Het   weder   loslaten   dier   contrakten    en    vrijgeving    van    de  thee-teelt  en 
bereiding  aan  de  particuliere  nijverheid: 

L     De  verandering  van  de  oude  benaming  van  Tjoetaks  voor  districts-hoofden , 
in    die   van    WedaruCs   en  de  instelling  van  de  betrekking  en  den  titel  van  Mcmlrie 
volgens    opgave  van  genoemden  resident,  geschied  in  1849. 

m.     De  oprigting   van  groote  pelmolens  voor  de  West-Indische  koffijbereiding. 

n.     De    vernietiging   wederom   der   voor    laatstgemelde    etablissementen    geslo- 
ten contracten. 

o.     De  oprigting  van  kleinere  pelmolens  voor  de  Braziliaanschê  koffij-bereiding. 

p.     De  intrekking  wederom  van  die  molens. 

j.     De  invoering  van  de  nieuwe  wetgeving  in  1848',  ook  voor  de  Preanger-Re- 
genischappen  van  kracht. 

r.     De  reductie   van  het  traktement    van    den    regent  van  BaTidang    (Besluit 
£7  JuHj  1846  No.  24). 

ê.     De  instructie  voor  de  regenten  en  districtshoofden,  toepasselijk  op  de  Pr^a«- 
ger-RegenUcAaj^en  (Staatsblad  1859  No.  102). 
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MIDDEN-8UMATRA, 


AAN  OFFICIËLE  BESCHEIDEN  ONTLEEND. 
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De  volgende  aauteekeniugeu  omtrent  Midden-Sumatra  zijn  ontleend  aan  een, 
in  1877,  door  den  toeiimaligen  Grouverneu'-  van  Sumatra's  Westkust,  E.  Netscher, 
aan  de  B^gering  ingediend  rapport  nopens  de  betrekkmgen  tusschen  het  Nederlandsch- 
ïndische  Grouvernement  en  de  binnenland sche  staatjes  van  Sumatra. 

Niet  voor  openbaain>aking  bestemd ,  is  dat  rapport  in  den  gewonen,  officiëlen 
vorm  opgesteld  en  maakt  dientengevolge  geen  aanspraak  op  sierlijken  stijl. 

De  daaraan  ontbende  aanteekeningen  doen  zulks  natuurlijk  evenmin,  maar 
bevatten  daarentegen  veel  nieuws  voor  de  kennis  van  den  staatkundigen  toestand  van 
Midden-Sumatra. 

Zij    betreffen  : 

de  Batak-landen ; 

Tamboesei,  Bamba  en  Kapanoean; 

Bokan; 

Koento  (Kota-intan  en  Kota-lama); 

de  Kampar-landen  in  het  algemeen; 

Kampar  nan  XII  Kota; 

V  Kota; 
Pangkalan  VI  Kota; 

VI  Kota  Gloegoer; 

Kampar-kiri,  bestaande  uit  Pangkalan-indawong ,  Pangkalan-sari  en  Pang- 

kalan-kapas ; 
Kwantan ; 
IX  Kota; 

Batang-hari-districten ; 
Korintji; 

Kampar ,  Poeloe-lawan ; 
Tapong; 

Mapas-toenggoel 
Singkel,  Simpang-kanan  en  Simpang-kiri. 
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DE   BATTALANDEN. 


De  BaUalanden  worden  onderscheiden  in  Noordelijke  en  Zuidelijke. 

Tot  de  Noordelijke  landen  behoort  het  nog  weinig  bekende  Toba  {*)  met 
Asêahan  ten  Oosten,  terwijl  Westelijk  daarvan  en  grenzende  aan  Singkel  gelden  zijn 
de  Battasche  landschappen  Simpang-kanan  en  Simpang'-kiri  benevens  de  daaraan  gren- 
zende landstreek  Kota  TAmbane  in  het  landschap  Pak  Pah  [Dairie)^  waarin  de  kampongs 
Si  Atas^  Si  liapaA,  Sindoedvd  ^  Boetar  en  Goetji. 

Tot  de  Zuidelijke  landen,  zijnde  de  grootere  helft,  worden  gerekend  te  be- 
hooren  Si  Lindong  met  daaraan  grenzende  landschappen,  benevens  Padang  Lawas  en 
omliggende  landstreken. 

De  bevolking  is  niet  van  Maleischen  oorsprong  en  heeft  geen  verwantschap, 
hetzij  in  aeden  en  gewoonten,  hetzij  in  godsdienst  als  anderszins,  met  de  Maleische 
volken  van  het  overig  deel  van  Stimatra. 

De  vorm  van  bestuur  is  democratisch,  behoudens  enkele  uitzonderingen,  die 
hieronder  bij  Padang  Lawas  zullen  worden  vermeld. 

Met  de  Battas  van  de  bovenlanden  hadden  in  1868,  van  de  zijde  van  den 
resident  van  Riottw ^  dus  van  de  Oostkust  uit,  eerst  vijandige,  later  vredelievende 
aanrakingen  plaats. 

Met  het  eigenlijk  Toba  heeft  tot  dus  ver  geen  politiek  verkeer  bestaan  noch 
van  de  zijde  der  oostkust  noch  van  die  der  westkust,  hoewel  die  landstreek  eens  of 
'  twee  malen  door  onze  ambtenaren  van  de  oostkust  is  bezocht. 

Onze  aanrakingen  met  de  Singkelsche  Bovenlanden  dateren  van  het  jaar  1840. 

Si  Lindong. 

Dit  landschap  ligt  ten  Noord-Oosten  van  Siboga,  residentie  Tapanoeli ,  tusschen 
twee  en  drie  graden  Noorderbreedte,  en  heeft  in  zeden,  gewoonten  en  instellingen 
der  bevolking  volmaakte  overeenkomst  met  de  daarom  liggende  landschappen  Sipoho- 
l&n^  Boesar,  Si  Pakoesar,  Nai  Pos  Pos  ^  Si  OoempoeUm^  Pansaioan^  Panganboean,  Si 
Gcs^om^  Si  Lansom  en  meer  andere. 

Door  die  overeenkomst  en  door  hare  natuurlijke  ligging  komen  al  deze  land- 
streken met  elkander  veel  in  aanraking.     Daarvan  afgescheiden ,  ligt  in  meer  oostelijke 


C)      Wat  daania  bekend  it,  vindt  men  opgeteekend  door  Dr.  Jtm^huh»  in  iQn  werk :    IHe  Battal&nder 
m^  SumtUra.    Deel  1  bl  285-^2S9. 
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en    zuid-oostelijke   rigting   Padang   Lawas^  dat  met  Si  LindoTig  en  daaraan  grenzende 
landen  geene  aanraking  heeft. 

De  landstreek,  bekend  onder  den  naam  van  Padang  Zaïro* ,  waarvan  de  ligging 
bepaald  wordt  tusschen  een  en  twee  graden  Noorderbreedte,  beoosten  de  residentie 
Tapanoeliy  wordt  besproeid  door  twee  hoofdrivieren,  de  PaTiei  en  de  Büa^  die  in 
straat  Malahka  uitmonden.  De  eerstgenoemde  rivier  wordt  gevuld  door  de  .Bö^ö(?/»ö«i- 
rivier,  die  ontspruit  uit  het  gebergte  aan  de  grens  van  Groot  Mandelingy  terwijl  de 
Büa  haren  oorsprong  heeft  van  de  gebergten  Si  Taroedn^  Oadja  Gadja  en  Ka^oran, 
uitmakende  dé  grens  van  het  landschap  Si  Lanêom,  hierboven  onder  Si  Lindong 
genoemd. 

Padang  Lawas, 

De  streek,  bekend  onder  den  naam  van  Padang  Lawas^  is  gelegen  ten  noord- 
oosten van  Groot  MandeUng ^  en  bestaat  uit  de  volgende  landschappen: 

Batang  Onang; 

Djandjie  AnJcola; 

Soenggam  (vroeger  behoorende  onder  Djandjie  Anhol,a; 

Poerba  Si  Naikba  of  Roemah  Dollok; 

Batang  Panei  of  Pertibi; 

Si  Appas,  vroeger  een  deel  uitmakende  van  Boeroenioen  tengah; 

Boeroemoen  tongak  of  tengah; 

Holongonan  of  oedjoeng  Padang; 

Hadjoran; 

Sandéan; 

Èatoe  Gondit  of  Hoeraha; 

Goelangan.    • 

Si  Longge  of  Bahap; 

Si  Moendoel; 

Oeloe  Bila  of  Goenoeng  Tinggie; 

Ta/poes; 

Oeloe  Batang  Panei  of  TambisU; 

Oeloe  Boeroemoen  en 

Soêsak, 

Padang  Lawas ,  bij  den  Battak  bekend  onder  den  naam  van  Padaaig-Bolaky  be- 
teekent  vlak  land ,  zoodat  tot  het  eigenlijke  Padang  Lawas  kunnen  worden  gerekend  te 
behooren  de  acht  eerstgenoemde  landschappen. 

De  negen  daaropvolgende,  die  noordelijk  van  deze  gelegen  zijn,  worden  ge- 
noemd Dollok  y  hetgeen  beteeken t  bergland.  Deze  berglanden  verdeelen  zich  weder  in 
Oelöe  Bila ,  waartoe  Goenoeng  Tinggie  behoort ,  en  Tanah  Rambei^  waaronder  Goelangan^ 
Si  Itonggéy  Si  Moendoel,  Tapoes  en  Oeloe  Batanj  Panei, 

Oeloe  Boeroemoen  maakt  een  deel  uit  van  het  landschap  Boeroemoen ,  dat  in  drie 
deelen   gesplitst   is,  (wordende  de  twee  andere  deelen  genaamd  Boeroemoen  tengah  en 
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Boeroemoen  djai^  tot  welk  laatste  Kota  Pvnang  gerekend  wordt)  en  niet  behoort  tot 
Padang  Lawas, 

Eyenmin  wordt  Oehe  Boeroemoen  door  de  hoofden  van  dat  land  beschouwd  altf 
een  deel  uit  te  maken  van  Padang  Lawaa^  hetgeen  men  wel  kan  zeggen  van  Boeroe- 
moen tengah. 

Nc^hans,  van  Padang  Lawas  in  het  algemeen  sprekende,  verstaat  men  daar- 
onder, zooals  uit  het  vervolg  blijken  zal,  ook  Oeloe  Boeroemoen  en  Sossah^  daar  de 
bevolking  van  al  deze  landen  zuiver  Battasch  en  uit  Toha  öf  de  omringende  landschap- 
pen afkomstig  is ,  en  hare  zeden  en  gebruiken  dezelfde  zijn. 

De  oppervlakte  van  al  deze  landschappen  is  approximatief  even  groot  als  de 
geheele  afdeeling  Handeling  en  Ankola;  het  zielental  woidt  geschat  op  ±  28600. 

Het  bestuur  is  op  democratischen  voet  ingerigt. 

Dit  was  de  oorspronkelijke  vorm,  doch  deze  wigzigde  en  wijzigt  zich  nog  steeds 
naar  omstandigheden. 

Het  bestuur  is  autocratisch ,  als  de  Badja  is  iemiand  van  energie  en  eerzucht,  die 
beveelt  en  niet  gedoogt,  dat  zijne  bevelen  wederstreefd  worden;  het  is  anarchisch,  als 
de  Badja   zwak  is  en  zich  niet  weet  te  doen  gelden  tegenover  zijne  ondergeschikten. 

Zelden  ziet  men  de  democratische  beginselen  zuiver  toegepast.  Een  algemeen 
opperhoofd  over  de  geheele  streek  van  Padang  Lawas  is  eene  in  de  regeringsinstel- 
lingen onbekende  zaak;  want  ieder  staatje  is  vrij  en  zelfstandig,  geheel  onafhankelijk 
van  anderen. 

De  waardigheid  van  Badja  of  hoofd  is  erfelijk  en  gaat  gewoonlijk  op  den 
oudsten  zoon  over: 

Men  leze  hetgeen  Dr.  Junghuhn' oytr  den  regeringsvorm  der  Battas  geschreven 
beeft  op  bl.  97  deel  %  van  zijn  werk: 

//Die  Battalander  auf  Sumatra.'' 
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TAMBOESEI,  RAMBA,  KAPANOEAN. 


Deze  drie  landschappen ,  die  tot  éénzelfden  familiestam  behooren ,  zijn  gelden 
aan  den  regterarm  van  de  Rokan-rivier  ^  welke  gevormd  wordt  door  eene  vereenig^ng 
van  kleinere  rivieren,  ontspringende  uit  het  gebergte,  dat  het  gouvemement^gebiod 
aan  de   Westkust  van  de  Oostelijke  districten  scheidt. 

De  monding  is  aan  de  Oostkust  van  SunuUra^  in  straat  Malakka^  op  p.  m. 
%  graden  Noorderbreedte. 

Het  rijk  van  Tamboesei ,  door  de  padries  van  Bondjol  gesticht ,  werd  door  hen 
volgens  dezelfde  wetten  en  in  den  zelfden  geest  bestierd  als  Bondjol,  Derwaarts  werd 
dan  ook  door  de  gctrouwste  en  hardnekkigste  aanhangers  van  de  padrische  secte,  ua 
den  val  van  hun  voornaamste  bolwerk,  het  oog  gewend,  niet  alleen  om  daar  een 
schuiloord  te  vinden ,  maar  ook  en  voornamelijk ,  om  te  beproeven ,  zich  aldaar  staande 
te  houden  en,  zoo  mogelijk,  hunne  gefnuikte  heerschzuchtige  plannen  alsnog  ten 
uitvoer  te  leggen. 

De  onder  den  invloed  der  padries  staande  Toeankoe  van  Tamboesei^  Hadji  Mo- 
hamad  Saieky  had  de  wapenen  tegen  ons  opg^evat  door  het  gouvemementsgebied  van 
Mandeling  en  Ankola  aan  te  randen. 

Alle   pogingen  om  met  hem  te  onderhandelen  mislukten.  ' 

Op  den  28  December  1838  werd  de  hoofdkampong  van  Tamboesei,  Daloe  Da- 
loe,  door  onze  troepen  genomen. 

Van  den,  gelijk  men  beweerde,  naar  Tanah  Poeti  gevlugten  Toeankoe  kwam 
later  alleen  dit  berigt  bij  het  bestuur  ter  Sumatras  Westkust,  dat  hij,  echter  vruchteloos, 
getracht  had  weder  naar  Tamboesei  terug  te  keeren. 

Verder  is  van  hem  niets  vernomen ,  en  na  de  intrekking  in  1848  der  bezetting 
van  Daloe  Daloe,  heeft  slechts  eene  zeer  weinig  beduidende  aanraking  met  Tamboesei 
plaats  gehad. 

Toen  het  den  gevlugten  Toeankoe  m'et  gelukte  naar  zijn  land  terug  te  keeren, 
schijnt  hij  met  zijn  gevolg  te  Tanah  Poeti  te  zijn  gebleven,  en,  zoo  de  berigten juist 
zijn,  moet  tegenwoordig  in  de  kampong  Rantau  Binoeang ,  gelegen  op  grondgebied 
van  Tanah  Poeti,  behoorende  tot  Siak,  wonen  een  persoon,  die  zich  noemt  Jang  M- 
pertoean  van  Tamboesei.  Dat  deze  dezelfde  persoon  is  als  die  in  1888  verdreven  werd, 
is  echter  i\iet  waarschijnlijk. 

In  het  koloniaal  verslag  van  1876  wordt  mWding  gemaakt  van  het  aankno- 
pen van  vriendschappelijke  betrekkinge]i  met  het  bestuur  van  Sumatra's  Oostkust,  door 
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Tamboeséi\  dat  zendelingen  had  gezonden  naar  BmgkaUs^  voorzien  van  volledige  vol- 
magt,  om  dat  land  te  stellen  onder  Nederlandsch  gezag.  Of,  overeenkomstig  de  toen 
gedane  belofte  van  den  resident,  een  ambtenaar  Tamboesei  heeft  bezocht  om  plaatselijk 
den  staat  van  zaken  op  te  nemen,  is  schrijver  dezes  niet  bekend.  Intasschen  schijnt  de 
goede  gezindheid  van  Tatnboeêei  ten  onzen  opzigte  niet  veranderd  te  zijn ;  want  op  20 
Februari  1877' zijn  door  den  (ïouvemeur-Gteneraal  in  plegtig  gehoor  ontvangen  de  orang 
kaja  Mat  Daia  en  de  nakoda  Mat  Bakar ,  die  namens  den  Jang  di  pertoean  besar  van 
Tamboesei  {Banoetoan ,  -=-  waarschijnlijk  Rantau  Bmoewang)  de  betuiging  van  hulde  en 
vriendschap  van  dezen  vorst  aan  den  Gouverneur-Generaal  kwamen  aanbieden  (*). 

Kort  vóór  den  val  van  lamboesei^  hadden  zich  Ramba  en  Kapanoean  aan  het 
Nederlandsch-Indisch  Grouvemement  onderworpen  en  kregen  de  twee  Jang  di  pertoeans 
op  den  1«  Januari  1839  akten  van  aanstelling  als  hoofden  van  hel  Gouvernement. 
Van  dat  af  tijdstip  werd  het  civiel  gezag  over  deze  streken  opgedragen  aan  den  1*'" 
Luitenant,  later  kapitein,  /.  /.  Groee^  eerst  gevestigd  te  Baloe  Baloe^  later  te  Per- 
tibij  totdat  twee  jaren  later  een  kontroleur  met  minder  personeel,  gevestigd  te 
Tamboeêei ,  voor  deze  landjes  aangestdd  werd. 

In  1841  werd  door  den  kontroleur  Diepenhorst^  die  de  landstreken  beoosten 
Rau  bereisde,  ook  Ramba  bezocht.  In  zijn  dagboek  vindt  men  omtrent  die  plaats 
het  volgende  opgeteekend: 

<^lets  beneden  Ramba  trekt  men  de  Batang  Loeboeh  over.  Deze  rivier  is  weinig 
//kleiner  dan  de  Rokau  te  Moeara  Tibawam,  Men  zegt  met  praauwen  van  2  koijangs 
'i'ten  allen  tijde  tot  deze  plaats  te  kunnen  opvaren.  De  doeson  (kampong)  Ramba  zal 
^omtrent  drie  voet  boven  de  rivier  liggen  en  bevat  twee  straten  of  wegen,  met  vier 
/rrijen  huizen.  Het  totaal  huizen  zal  ±  70  bodn^n.  De  balei  (vergaderzaal  der 
/«'hoofden)  is  een  ruim  gebouw ,  omtrent  zes  voet  hoog  uit  den  grond  en  pas  opgebouwd. 
/i'De  wallen  zijn  geheel  in  verval.  In  den  padrietijd  was  deze  kampong  geheel  verlaten, 
vtu  was  Pasir  Tara/ng  toenmaals  de  voornaamste  plaats,  met  eenen  Toeankoe  (die 
//onder  Tamboesei  stond) ;  thans  is  Pasir  Tarang  op  4  of  5  huizen  na  geheel  verlaten.'' 

Volgens  de  verder  door  den  kontroleur  Diepenhorst  verkregen  inlichtingen,  werd 
vóór    1841    het    bestuur    over    Ramba   gevoerd  door   drie  broeders  (soedara  kandong), 
zoons    van   den  Jang  di  pertoean  besar  van  Ramba^  onder  de  titels  en  de  namen  van : 
1^.     Jang  di  pertoean  Satie^  genoemd  Si  Benoeassam. 
2*".     Jang  di  pertoean  DjamaC oelalam ,  genoemd  Pah  Masahoer. 
3''.     Ja^ig  di  pertoean  besar y  genoemd  'Si  Soeloeng. 

De  laatstgenoemde  was,  tijdens  het  aanwezen  van  Diepenhorst iö  Ramba {IMl)^ 
nog  regerend  vorst,  en  is  dezelfde  persoon,  die  in  1839  eene  akte  van  aanstelling  van 
het  bestuur  had  ontvangen.  In  die  akte,  gedagteekend  Daloe  Daloe  1  Januari  1839 
No.  19,  staat  vermeld  de  naam  van  Soeloeng  Baka,  van  de  swkoe  Kandjang  Kapoe^ 
onder  den  titel  van  Jang  di  pertoean  besar  van  Ramba. 


(')    Zie  het  berigt  in  de  Javasche  Courant  van  20  Feinraari  1877  no.  \h. 
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JoMg  dl  pertoean  DjamaToéldlam  stierf  kinderloos,  terwijl  Jang  di  pertoean  Satie 
in  het  bestuur  opgevolgd  werd  door  zijn  zoon,  genaamd  Ibrahiniy  onder  den  titel  van 
Jang  di  pertoean  Moeda^  die,  zoo  het  scheen,  gezamenlijk  met  zijnen  oom,  den  Jaag 
di  pertoean  besar  Soeloeng  Baka^  de  regering  deelde. 

Deze  werd  omstreeks  het  jaar  1847  opgevolgd  door  zijn  zoon ,  onder  denzelfden 
titel  van  Jang  di  pertoean  beêar ,  die  echter  geene  akte  van  aanstelHng  heeft. 

Djamal'oelalam^  die  zich  noemt,  Jang  di  pertoean^  schijnt  de  Jang  di  pertoean 
beiar^  die  hetzij  a%etreden,  hetzij  overleden  is,  in  de  regering  van  Ramha  te  hebben 
vervangen. 

Aangezien  op  zijn  zegel  vermeld  staat  het  jaartal  1290  (1872) ,  zal  hij  in  dat 
jaar  op  den  troon  zijn  gekomen. 

DjamdP'oelaiam  is  eveneens  een  titel,  die  aan  vorstelijke  personen  g^ven 
wordt,  en  beteekent:  Sieraad  der  wereld.  De  naam  van  den  tegenwoordigen  vorst 
van  Ramha  is,  zooals  op  zijn  zegel  vermeld  staat,  Soelihan  Zam  OéCabidin  Mohamad 
8aAy  ibnoe  (zoon  van)  Soelthan  Zainod  abidin  SafiCoeldin  al  marhoem  (*). 

Voorts  had  men,  volgens  Diepenhorêty  in  de  kampong  Ramha  een  zevental 
Soekoehoofden ,  die  van  Mandhelingsche  afkomst  waren  en,  bij  aftreding  of  overlijden, 
door  hunne  kinderen  werden  opgevolgd.  In  de  aan  Ramha  onderhoorige  kampongs 
Batang  8amo^  Kaitie^  Tangoen  en  Menontvng  berustte  het  bestuur  in  handen  van  de 
zoogenaamde  Soetans  nan  berampat. 

De  Eesident  van  SunuUra^e  Ooêtkuêt  spreekt  ook  nog  van  andere  waardigheids- 
bekleeders,  waaronder,  genoemd  worden  de  hoeloebalang  njang  bertoedjoe;  hiermede 
worden  waarschijnlijk  bedoeld  de  aeven  soekoehoofden. 

Omtrent  het  landschap  Kapanoean  is  slechts  dit  bekend. 

De  in  1839  aan  den  Jang  di  pertoean  van  Kapanoean  uitgereikte  akte  van  aan- 
stelling, gedagteekend  JDaloe  Daloe,  1  Januari  1839,  No.  20,  vermeldt  den  naam  van 
Sie  Bakkie  galar  Jang  di  pertoean  Moeda  van  de  negorij  Kapanoean^  afdeeling  Ddoe 
Daloe^  residentie  Aijerbangies. 

Deze,  omstreeks  1850,  w^ens  hoogen  ouderdom  aftredende ,  droeg  de  Begering 
over  op  zijn  zoon  AcAmad,  onder  den  titel  van  Jang  di  pertoean  BjamaC oeUdam. 

Deze  vroeg  ook  om  eene  akte  van  aanstelling,  daar  hij  zich  beschouwde  als 
onder  het  Nederlandsch-Indisch  Gbuvemement  te  staan.  Hij  gaf  daarbij  zijnen  wensch 
te  kennen ,  om  onder  het  bestuur  der  Oosikuêt  te  worden  gesteld ,  want  —  zride  hij : 
f/Jk  zoude  gaarne  onder  de  bevelen  van  het  bestuur  van  de  kust  staan;  wij  zoeken 
//ons  voordeel  op  zee,  «en  ook  is  het  digterbij  voor  ons  naar  de  kust  dan  naïir  de 
/^binnenlanden ,  om  het  Gouvernement  te  ontmoeten." 

Kapanoean,  is ,  na  het  bezoek  van  den  kontroleur  BiepenAoret  in  1841 ,  en  na 
de  intrekking  in  1843  der  bezetting  van  Baloe  Baloe^  evenmin  als  Ramha  en  Tam^ 
boeseij  verder  in  aanraking  gekomen  met  hei  Gouvernement. 


(1)  al  marhoem.  wil  zeggen  -owerleden,  vf^lm. 
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Onze  verhouding  met  die  landen  was  van  dien  aard,  dat,  ofschoon  wij  er  in 
en  na  1889  hoofden  en  Europesche  ambtenaren  hadden  aangesteld;  wij  ons  echter 
daarmede  niet  of  zeer  weinig  bemoeiden.  En  deze  weinige  bemoeijenis  hield  langza- 
DDierhand  geheel  op. 

In  1875  echter  zond  Ka/panoean  gezanten  tot  den  resident  van  Sumatras 
Ooêtkuêt  om  de  tusschenkomst  van  het  Grouvernement  in  te  roepen,  tot  beëindiging 
der  veete  tusschen  den  radja  en  zijnen  broeder,  tot  welk  einde  reeds  twee  jaren 
vroeger  een  inlandsche  schrijver  van  de  Oostkmt  derwaarts  was  gezonden,  die  echter, 
zoo  het  scheen,  dat  geschil  niet  had  kunnen  vereflTenen. 

De  Resident  beloofde,  dat  te  gelegener  tijd  een  ambtenaar  naar  Kapanoean 
gezonden  zou  worden,  om  zoo  mogelijk  partijen  te  bevredigen.  Of  hieraan  gevolg  is 
g^even,  is  schrijver  dezfs  niet  bekend  (^). 

Met  den  Jang  di  pertoean  van  Ramba  bestonden,  ook  na  ons  terugtrekken  in 
1843,  in  de  daarop  volgende  jaren  nog  betrekkingen  van  vriendschappelijken  aard; 
en  zelfe  verzocht  hij,  in  het  laatst  van  dat  jaar,  om  bij  Rau  te  mogen  worden 
opgenomen.    Wat  daarvan  het  gevolg  is  geweest,  blijkt  niet. 

Toen  de  gevlugte  Toeankoe  van  Tamboesei  m  1846  pogingen  in  het  werk 
stelde,  om  in  zijn  land  terug  te  keeren,  gaf  Jang  di  pertoean  van  JRamba  daarvan 
kennis  aan  het  bestuur  te  Rau.  Eenige  jaren  later  in  1849,  schreef  de  genoemde 
Jang  di  pertoean  aan  den  Kontrolour  van  Rau  omtrent  zekeren  Eadja  van  Pagerroe- 
ijoeng,  die  hem  bemoeijelijkte,  en  riep  tegen  dezen  de  hulp  in  van  het  Goeverne- 
meq^.  Deze  hulp  werd  hem  echter  niet  verleend,  maar  aan  hemzelven  werd  overgelaten 
om  den  radja  van  Pagerroeijoeng  op  te  vatten. 

En  toen  de  Jang  di  pertoean  van  Ramba  en  Kapanoean^  benevens  de  hoofden 
van  andere  landschappen,  in  1859  door  den  djaksa  van  Fort  de  Kock^  die  op  Itótvan 
het  bestuur  ter  Sumatra's  Westkust  de  Kamparlanden  bereisde,  uitgenoodigd  werden 
tot  het  houden  eener  conferentie,  om  de  belangen  van  hun  land  te  bespreken,  gaven 
zij  aan  die  uitnoodiging  geen  gehoor.  Zij  lieten  dit  den  kontroleur  van  Rau  weten, 
daarbij  voegende  de  mededeeling,  dat  zij,  daartoe  opgeroepen  wordende,  zeer  gaarne 
te  Rau  wilden  komen  om  eene  zamenkomst  te  treffen,  ten  einde  onder  het  direct 
gezag  van  het  Gouvernement  te  komen. 

Uit  dit  antwoord,  in  verband  met  het  hooger  medegedeelde,  blijkt  niet  ondui- 
delijk, dat  Ramba^  Kapanoean  en  andere  buiten  ons  regtstreeksch  grondgebied  gelegen 
staatjes,  met  welke  wij  vroeger  aanrakingen  hadden  gehad,  welke  echter,  van  liever- 
lede hadden  opgehouden,  zich  niet  meer  rekenden  als  Gouvemements  onderdanen. 

Scheen  nu  ook  de  verhouding  tusschen  die  landen  en  het  Gouvernement  als 
het  ware  verbroken,  in  werkelijkheid  was  dit  echter  het  geval  niet,  want  van  hunnen 
kant  werd  op  nieuw  met  ons  aanraking  gezocht  en  greep  men  de  gelegenheid,  waar 
die  zich  aanbood,  gretig  aan,. om  zich  met  zendelingen  in  betrekking  te  stellen. 

Dit  blijkt  onder  anderen    uit  de  volgende  feiten: 

(1)  Kolomaal  verslag  1876  bl  11. 
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De  in  1860  door  den  Resident  der  Padangsche  Bovetdandeu  gezonden  perso- 
nen» om  de  quaestie  der  troonsopvolging  van  Kota  Intan  (Zie  onder  het  hoofdstuk 
Koento)  te  regelen,  werden  door  Tongkoe  Soetan  DjamaC oelalamy  als  vertegenwoordi- 
gende den  Jang  di  pertoean  Besar  van  Ramba  aangezocht,  om  een  geschil  te  helpen 
beslechten,  dat  Ramba  mèt  IV  Kota  Rokan  had,  hetwelk  menschen  van  Siaèoey  onder 
Ramba  staande,  had  weggevoerd. 

In  1865  werd  bij  den  kontrolenr  van  Rau  eeu  brief  ontvangen  van  den  Jtmg 
di  pertoean  besar  van  Ramba^  waarin  deze  zich  beklaagde  over  handelingen  van  17 
Kota  Rokan^  dat  zich.  een  stuk  van  het  grondgebied  van  Ramba  wilde  toeëigenen- 
Ook  beklaagde  Ramba  zich  over  Datoe  di  Balei^  Larashoofd  van  Kampar  XII  kota^ 
dat  deze  Ramba  bedreigd  had  met  eene  tuchtiging,  wanneer  hem  niet  werden  terug- 
gegeven de  gelden  en  goederen  van  een  zijner  anaks-boea,  die  op  TUmba'*s  grondgebied 
was  vermoord. 

Een  en  ander  doet  zien,  dat,  als  Ramba  geschillen  had  met  naburige  staatjes, 
de  tusschenkomst  van  het  Gouvernement  werd  ingeroepen,  en  dit  bewijst,  dat,  of- 
schoon ook  daarmede  weinig  aanraking  bestond,  men  echter  onze  souvereiniteit  Weef 
erkennen.  Ramba  gedroeg  zich  dan  ook  naar  het  bevel  door  den  Grouverneur  van 
Sttm>atra''ê  Weeikmt  gegeven,  naar  aanleiding  van  geschillen  met  IV  Kota  Rokan^  om 
daarmede  geen  oorlog  te  voeren. 
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ROKAN. 


Rotan  of  IF  Koia  bestaat  uit  Roian ,  Pandalian ,  SikabaUy  Loéboe  Ba/ndaro  en 
Oedjoeng  Bakte. 

Het  ligt  aan  de  Itokan  kiri  tusschen  het  gouvernementsgebied,  uitmakende 
de  onderafdeeling  Rau^  en  Jwpoeng  ^  van  welk  laatste  het  gescheiden  wordt  door  het 
gebergte  Seligi. 

De  Rokan-rivier ,  zijnde  eeue  voortzetting  van  de  Soempoer,  loopt  door  dit 
landaiiiap. 

In  1841  was  het  eerste  hoofd  dezer  federatie  dat  van  Oeijoeng  'Batoe^  met  den 
titel  van  Jang  pitoean. 

Sedert  is  daarin  verandering  gekomen,  en  in  1859  was  het  eerste  hoofd  Jang 
fitoean  Sati  van  Bokan^  terwijl  Soetan  AbcToeldjalil  van  Oedjoeng  Batoe  in  de  tweede 
plaats  optrad.  Dit  is  nog  zoo,  hetzij  dat  dezelfde  titularissen  nog  leven,  of  dat  hun 
titels  (galar)  zijn  overgegaan  op  hunne  erfopvolgers. 

Het  schijnt,  dat  de  hoofden  van  Bokan  nimmer  akten  van  aanstelling  van  wege 
het  Gouvernement  hebben  ontvangen;  althans  zij,  die  in  1859  met  de  kommissie  van 
den  Resident  der  Padangsche  Bovenlande^i  in  aanraking  kwamen,  verklaarden  dit,  ter- 
wijl zij  verzochten  onder  het  bestuur  van  het  Gouvernement  te  worden  opgenomen.    , 

Reeds  lang  trouwens  hadden  zij  ,  zoowel  met  het  bestuur  van  Rau  (*),  als  met 
dat  van  Poear  Datar  {Lima  Poéloeh)^  in  verstandhouding  gestaan  en  feitelijk  onze 
Souvereiniteit  erkend. 

Zoo  had  Oedjoeng  Batoe  ^  waarover  de  groote  communicatie  van  Tamboesei  naar 
Kassikan  en  Siak  gaat,  zich  in  Octoher  1838,  zonder  eenige  voorwaarden,  cmderWor- 
pen  en  zendelingen  gezonden  naar  den  kontroleur  IvaUs ,  die  eene  kommissie-reis  deed 
naar  het  beoosten  Rau  gelegen  landschap  Tamboesei. 

Negen  jaren  later  werd  dé  geheele  streek  van  IV  Kota  door  den  Resident  der 
Padangsche  Bovenlanden  opgenomen  onder  de  landstreken,  die  zich  in  zaken  zouden 
wenden  tot  het  plaatselijk  gezag  te  Rau. 

In  1859  werd  de  souvereiniteit  van  het  Nederlandsch-Indisch  Gouvernement 
door  al  de  hoofden  erkend.  « 

Op    den    S7«i    Januari    van  dit  jaar,  hadden  te  Moeara  Takoes  de  dtór  opge- 


(*)    In    eenen   staat,  gedagteekend  Hau  21  Febmari    1889,  bevattende  de  onderscheiden  districten,  be- 
hoonnde  tot  het  landschap  Bau,  vindt  men  o.  a.  veipield  Eokan  eu  Oedjoeng  ÈéUoe. 
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roepen  hoofden  van  IV  Kota,  met  de  kommissie  van  Fort  de  Kock^  de  akte,  volgens 
het  door  den  Resident  aangegeven ,  maar  in  den  elders  beschreven  eenigszins  gewijzig- 
den  vorm,  onderteekend.    ' 

De  onderteekenaars  waren: 

Datoe  Machoedoem^  woordvoerder  (kapala  kota)  van  IV  Kola; 

Datoe  Bandahara  van  Rokan; 

Datoe  Bandahara  van.  Oedjoeng  Batoe; 

Datoe  Bandahara  van  Loéboe  Bandaro; 

Datoe  Bmidahara  van  PaTtdaiiaH; 

Datoe  Orangkaja  Maharadja  van  Rokan; 

Datoe  Toemenggoeng  van  Rokan; 

Datoe  Toemenggoeng  van  Pandalian; 

Datoe  Kadja  di  Radja  van  Oedjoeng  Batoe; 

Datoe  Maharadja  van  Loeboe  Bandaro. 

Datoe  Machoedoem  had  daarbij  gehandeld  als  gemagtigde  van  Jang  pitoean  Siü 
van  Rokan ,  die  zijne  handelingen  erkende  en  bekrachtigde  bij  eene  akte  dd.  9  Feomari 
1859 ,  die  door  hem  en  door  Soetan  AbcToeldjalil  onderteekend  werd. 

Een  bewijs,  dat  IF  Kota  opregt  onze  souvereiniteit  erkende,  is  het  feit,  dat  de 
Jang  pitoean  van  Rokan ,  daartoe  door  de  zendelingen  van  den  Resident  van  de  Padang- 
8che  Bovenlanden  uitgenoodigd ,  zijne  medewerking  verleende  om  uitspraak  te  doen  in 
het  geschil,  dat  in  1860  bestond  omtrent  het  bestuur  van  Koento. 

Ook  is  Soetan  Abd'oeldjalil  te  Fort  de  Koek  gekomen,  om  de  hulp  in  te  roe- 
pen van  den  Resident  {Andrée  Wiltens)  ter  beslechting  van  eene  grensquaestie  met  Ramha, 
üelke  Resident  hem  toen  een  brief  heeft  medegegeven  om  de  twistende  partijen  tot 
vrede  te  vermanen. 

Een  inlandsche  zendeling,  Soetan  Boerhan oedin ^  dien  de  Resident  van  R\mw 
in  1865  naar  de  Siaksche  grenslanden  had  gezonden,  vond  den  toestand  tusschen  IV 
Kota  en  Ramha  nog  gespannen,  en  schreef  dit  toe  aan  Abd[' oeldjaUl ^  die  den  brief 
van  den  Resident  der  Padangsche  Bovenlanden^  die  niet  alleen  aan  hem,  maar  ook 
aan  Jang  pitoean  Sati  van  IV  Kota  gerigt  was ,  in  zijn  bezit  had  gehouden  en  eigener 
autoriteit  te  werk  ging. 

Daarvoor  door  Boerhan'oedin  onderhouden,  vroeg  Adb' oeldjalil  hem  vergiffenis, 
en  smeekte  hem  de  zaak  voor  deze  maal  niet  ter  kennis  van  het  Gouvernement  te 
brengen. 

Kort  te  voren,  in  April  1865^' was  Jang  pitoean  Sati  met  meer  hoofden  van 
IV  Kota  te  Fort  de  Koek  geweest,  om  den  Resident  hunne  hulde  te  brengen  en  zijne 
tusschenkomst  in  te  roepen,  om  onder  regtstreeksche  bevelen  van  het  Gh)uvemement 
te  worden  geplaatst. 

Dit  werd  herhaald  bij  een  adres  dd.  10  Mei  1866,  behalve  door  hoofden  van 
andere  landstreken,  ouderteekend  door  Toemenggoeng^  zaakgelastigde  van  Jang  di  per- 
toean  van  IV  Kota  Rokan  Pandalian. ' 
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EegUtreeksche  aanraking  met  IV  Kota^  anders  als  het  bovenvermelde.,  had 
niet  plaats.  Doch  de  kontroleur  te  Eau  veraam  in  het  voorjaar  van  1872,  dat/öt»^ 
fiioean  Sati  zeer  wenschte,  dat  te  Rokan  een  Nederlandsche  gezaghebber  werd  aange- 
steld, en  reeds  een  terrein  had  in  orde  gebragt  om  daar  een  gouvernementsetablia- 
sement  te  vestigen. 
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KOENTO 

(KOTA  INTAN  sn  KOTA  LAMA.) 


Koento^  vroeger  een  zelfstandig  kndschap  uitmakende,  onder  het  gezag  van 
eenen  Jang  di  pertoean  besar  (of  beter  Jang  pitoean  besar)^  werd  reeds  vóór  1839 
opgelost  in  de  landschappen  Kota  Intan  en  Kota  Lama,  Beide  plaatsen  zijn  gelegen 
aan  den  linkerarm  der  Rokan-rvfier  ^  benoorden  TapoTig, 

Koento  schijnt  door  eenigen  federalen  band  aan  de  Tapoeng  Kanan  en  Tapoeng 
Kiri  te  zijn  gehecht  geweest;  althans  bij  opvolging  van  dtn  jang  pitoean  in  Koento^ 
moesten  de  hoofden  dier  landstreken  daarin  gekend  worden. 

Een  van  deze  vorsten,  die  na  zijn  dood  werd  genaamd  Marhoem  Salihy  (het- 
geen doet  veronderstellen,  dat  hij  niet  van  Me^iangkahauschen  oorsprong  was,  ter- 
wijl men  er  ook  vindt  den  Djohorschen  titel  van  bati/n  voor  een  gering  hoofd)  had 
drie  kinderen. 

Het  oudste ,  een  zoon ,  volgde  hem  op  als  Jang  pitoean  besar  van  Koento. 

Het  tweede,  mede  een  zoon,  stierf  kinderloos. 

Het  derde,  eene  dochter,  huwde  Toeankoe  Hoe&in  van  Siak. 

Ook  het  oudste  dezer  kinderen  werd  door  zijn  zoon  opgevolgd  als  Jang  pitoean 
besar  ^  maar  werd  bemoeijelijkt  door  zijn  neef  Soetom  Makmoed  (zoon  van  Toeankoe 
*noeêin)y  die  met  hulp  van  den  vorst  van  Kapoenoean^  van  wien  hij  een  schoonzoon 
was,  trachtte  het  bestuur  over  Koento  te  deelen  en  zich  te  Kota  Lama  vestigde. 

Feitelijk  werd  Koento  toen  verdeeld  in  twee  landschappen,  genaamd  Kota  In- 
tan met  9  soekoes,  onder  den  Jang  pitoean  besar  ^  en  Kota  Lama  (bijgenaamd  DiMff' 
oessalarn)^  met  7  soekoes,  onder  den  Jang  pitoean  toewah  {Soetan  Makmoed). 

Dit  dagteekent  reeds  van  den  tijd  der  Padrische  overheersching ,  en  in  eeuen 
staat  van  gedane  uitgaven  door  den  ambtenaar  Ivatts^  belast  geweest  met  eene  kom- 
missie naar  Tamboeseiy  wordt  vermeld,  dat  op  28  November  1888  door  het  .Gouverne- 
ment zijn  betaald  de  kosten  van  onderhoud  der  Jang  di  pertoeans  van  Kota  Lama 
en  Kota  Intan  met  hunne  onderhoofden  en  doebalangs,  terwijl  aan  hen  verder  eene 
zekere  som  gelds  werd  uitgekeerd,  wegens  door  hen  gedane  moeite  in  het  overhalen 
van  diverse  kleine  districten,  onder  Baloe  Baloe  behoorende. 

Na  den  val  van  den  Toeankoe  van  Tamboesei^  wiens  hoofdkampoeng  Daloe 
Baloe   op    28    December    1858    werd   ingenomen,    werden   ook  de  hoofden  van  Kota 
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Inüm  m  Kota  Lama^  als  hoofden  van  wege  het  Gouvernement  aangesteld  en  ont- 
vingen zij  daarvan  akten,  gedagteekend  Daloe  Daloe  1  Januari  1839.  Zij  werden 
geplaatst  onder  het  bestuur  te  Rau,  alwaar  zij,  onder  anderen  in  Mei  1839,  beiden 
hun  opwachting  maakten  bij  den  kontroleur,  die  hen  met  honneurs  ontving. 

Het  hoofd  van  Kota  Intan  heeft  zich  immer  meer  aan  het  Gouvernement  ver- 
bonden gfeacht  dan  dat  van  Lama, 

Het    eerste    deed    in    1842    het    verzoek    om    een    ambtenaar   in  zijn  land  te 
phiatsen,    «u    bleef   voortdurend    aandringen    op    de    tusschenkomst    van  het  Gouver- 
nement  in    zijn    geschil    met    zijn  neef  van  Kota  Lama^  welke  tusschenkomst  echter 
nooit  feitelijk  verleend  werd,  maar  zich  bepaalde  tot  wenken  en  raadgevingen. 
Zelfe  dit  hield  weldra  geheel  op. 

De  rust  en  orde  werden  daarop  in  Koento  niet  beter ,  en  de  quaestiën  tusschen 
Jang  pitoean  besar  van  Kota  Intan  (kleinzoon  van  den  in  1839  bevestigden)  en  Jang 
piioean  DjamaV oelalam  van  Kota  Lama  (zoon  van  Soetan  Mahmoed)^  liepen  eindelijk 
uit  op  een  oorlog ,  waarin  de  Jang  pitoean  BjamaC oelalam  werd  doodgeschoten.  Zijn 
land  werd  leeg  geplunderd  en  vernield.  Kota  Intan  was  daarin  bijgestaan  door  het 
Larashoofd  van  Padamam,  !flnggi  in  Bau,  Mendi?iding  Alam, 

Jang  pitoean  besar  van  Kot^a  Intan ,  aldus  meester  zijnde  van  Kota  Lam/i , 
schonk  den  titel  van  DjamaV  oelalam ,  benevens  Kota  Lama ,  aan  zijn  jongeren  broeder 
Jaaig  pitoean  mmda. 

Dit  moet  zijn  geschied  vó6r  1859;  want  toen  de  Djaksa  van  Fort  de  Koek  in 
het  begin  van  dat  jaar  den  vorst  van  Koento  uitnoodigde  hem  te  Kasikan  te  komen 
ontmoeten,  ter  bespreking  van  de  verhouding  tot  het  Gouvernement,  werd  zijn  brief 
beantwoord  door  Sulthan  Alaoedin  (zoon  van  Sulthan  Mahmoed  Sjah)^  zich  betitelende 
Jang  di.pertoean  besar  van  Koento  Bar  oessalam ^  ook  namens  zijn  broeder  Jang  di 
pertoean  BjamoT oelalam  en  zijn  neef  Soetan  Alaidm, 

Het  antwoord  behelsde ,  dat  hij  zich  niet  kon  afscheiden  van  Ramha ,  Tam- 
hoesei  en  Kapanoean,  maar  dat,  als  die  den  djaksa  te  gemoet  gingen,  ook  hij  het 
zou  doen. 

De  djaksa  kwam  echter  met  geen  hunner  in  regtstreeksche  aanraking  en  uit 
het  rapport  van  een  uit  Rau  naar  de  Oosterdistricten  afgevaardigden  zendeling  bleek, 
dat  de  hoofden  van  die  districten  (waaronder  ook  die  van  Kota  Lama  en  Kota  Intan) 
daarvan  afkeerig  waren  geweest,  omdat  zij  zich  nog  steeds  beschouwden  als  te  staan 
onder  het  gezag  van  den  kontroleur  te  Sau. 

De  gesneuvelde  Bjam^V oelalam  had  bij  zijne  naar  Kota  Intan  medegevoerde  we- 
duwe, Poeini  Vermat  Soeriy  twee  zoons,  genaamd  Soetan  Laïdin  en  Tongkoe  Pa/nglima 
BsêoTy  die,  groot  geworden  zijnde,  zich  op  Kota  Intan  wüden  wreken,  en  daarin  ge- 
steund werden  door  de  hoofden  der  Tapoengs  en  andere  nabij  gelegene,  landschappen , 
die  de  overdragt  van  den  gatar  BjamdC oelalam  op  den  broeder  van  Jang  pitoean  besar ^ 
strijdig  met  de  adat  beschouwden. 

Ja/ng  pA^oeam,   besar   van  Koia  Intan ^  zich  zwak  gevoelende,  zond  in  1860  een 
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brief   aan    den  Resident  der   Padangsche  Bcyvenlanden ,  den  Heer  Andrée  WUtens ,  met 
verzoek  om  zijne  tusschenkomst. 

De  Resident  zond  Datoe  Padoeko  Sindoro  van  PangJüdan  VI  Kota  en  Datoe  di 
Balei  ^  Larashoofd  van  Kampar  ^  met  een  brief  tot  raadgeving  en  voorlichting  aan  al 
de  hoofden  van  Kampar ,  opdat  zij  gezamenlijk  de  geschillen  tnsschen  den  Jcmg  jn- 
toea/t  van  Kota  Intan  en  zijne  neven  [KemaTiakan)  Soetan  Laïdin  en  Tangkoe  Panglima 
Besar  zouden  bijleggen.  Ook  aan  de  twistenden  werden  brieven  van -raadgeving  ge- 
zonden ,  opdat  zij  zich  aan  de  uitspraak  der  hoofden  zouden  onderwerpen.  • 

De  panghoeloes  van  Tapoeng  ^  Kampar  ^  Rohan^  Ramba  on  Kota  Intan  ^  bene- 
vens gemagtigden  van  de  Pitoeane  van  Rokan  en  Ramba  vereenigden  zich  te  Oedjoeng 
Batoe^  in  Rokan ^  een  weinig  ^roomopwaarts  van  Kota  Intan  gelegen,  en  deden 
uitspraak  in  de  zaak  op  29  Juli  1860. 

De  uitspraak  berustte  op  de  volgende  adat: 

Wanneer  de  neef  [Kemanakan)  iets  misdoet  jegens  den  oom  {mumuh)^  dan 
moet  hij  zich  voor  dezen  verootmoedigen  (menjembak).  Misdoet  de  oom  iets  jegens 
den  neef,  dan  moet  hij  dezen  eer  bewijzen  [memoedjoek)  ^  door  aan  al  de  hoofden  een 
feestmaal  te  geven,  bij  welke  gelegenheid  hij  zijn  galft  (er^enaam)  aan  den  neef 
overdraagt. 

De  3ang  pitoean  besar  van  Kota  Inüm,  door  de  hoofden  schuldig  bevonden  zijnde, 
werd  als  hun  vonnis  uitgesproken:  dat  Soetan  Laïdin  den  titel  zou  krijgen  van  Jong 
pitoean  beear  en  regeren  over  Kota  Intan  ^  terwijl  Tongkoe  Panglima  Besar  zou  aan- 
vaarden den  titel  van  Jang  pitoean  DjamaToelalam  en  regeren  over  Kota  Barna.  De 
oom  zou  den  titel  voeren  van  JaTig  pitoean  toewah  en  stü  in  het  land  blijven  leven. 
Van  deze  uitspraak  werd  opgemaakt  eene  akte,  onderteekend  door  al  de  vorsten  en 
panghoeloes  van  Rokan  ^  Ramba  ^  Tapoeng  en  Kampa/r^  benevens  de  afvaardigden  van 
den  Resident  der  Padangsche  Bovenlanden, 

Aldus  werd  de  galar  BjamaiC  oelalam  weder  teruggebragt  in  den  tak  iTo^Xoma 
waartoe  zij  oorspronkelijk  behoorde. 

AUe  partijen  namen  daarmede  genoegen  en  zouden,  na  afloop  van  den  oogst, 
aan  de  regeling  uitvoering  geven. 

De  a%ezette  oom  kreeg  echter  spoedig  berouw  en  weigerde,  toen  het  oogenblik 
daartoe  gekomen  was ,  zijn  titel  aan  Soetan  Laïdin  over  te  geven.  Hij  beloofde  alleen, 
dat  hij  hem  (dus  niet  aan  Tongkoe  Panglima  Besar)  in  1866  den  titel  van*  Jang  pi- 
toean Bjam^oélalam  zou  schenken,  die  het  gezag  over  Kota  Lama  medebragt.  Hij 
beoogde  daarmede  zelf  het  gezag  over  Kota  Intan  te  behouden. 

Soetan  Laïdin ,  hiermede  niet  tevreden ,  verwekte  onrust ,  en  de  Jang  pitoean 
besar  vlugtte  in  1865  naar  Kasikan  in  Tapoeng  kiri,  waar  hij  door  Soetan  Laïdin  en 
Tonkoe  Panglima  Besar  werd  nagezet  en  gedwongen  om  aan  de  uitspraak  der  hoofden 
gevolg  te  geven,  hetgeen  hij  door  een  feestmaal  zou  bekrachtigen. 

Aan  dit  laatste  voldeed  hij  niet,  maar  hij  begaf  zich  naar  JTo^^i^^a»,  waar  hij  de 
hulp  inriep  van  Jang  pitoean  toeah  aldaar.     Kota  Intan  werd  daarop  versterkt ,  zoodat 
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het  vijandelijke    aanvallen    kon    afslaan   en   de  plannen    van  den  ouden  Jang  pitoean 
verijdelen. 

Geheel  rustig  schijnt  het  in  die  streken  toch  niet  te  zijn  gebleven.  Althans, 
onder  dagteekening  van  24  Rabi'oelawal  1285  (16  Juli  1868),  schreef  Jang  toean  If^'a- 
moToelulam  van  Kota  Jjama  een  zeer  necrslachtigen  brief  aan  den  Adsistent-resident 
van  StaJc.  Blijkbaar  was  deze  dezelfde  als  Tonghoe  Panglima  Besar ,  want  in  den  aan- 
hef van  zijn  brief  noemt  hij  zich,  zooals  gezegd :  ff  Jang  toean  BjamaT  oeUdanC  en  in 
zijn  zegel :  ffPanoeka  Sri  SuUhan  Mohammad  Sari  Ab^oeldjaM  AlaoeAin  (Zaïdin)  ibn 
odmirhoem  Kahar  ManUoer  l^ah  1283  (Mei  1866  —  Mei  1867)." 

Hij  schrijft  in  dien  brief  aan  den  Adsistent-resident,  dat  hij  hem  gaarne  zou 
bezoeken ,  maar  vooralsnog  daarin  verhinderd  was  >  dat  zijn  land  een  deel  uitmaakt 
van  het  Nederlandsch-Indisch  grondgebied  [gangaman  ho7npani)\  dat  zijn  innige  wensch 
is  onder  deszelfs  bescherming  te  staan;  dat  zijn  broeder  te  Siak  ook  ondef  de  be- 
scherming staat,  en  hij  ook. 

De  erkenning  van  de  Nederlandsch-Indische  souvereiniteit  kan  onmogelijk  ergens 
anders  op  gegrond  geweest  zijn  als  op  het  feit,  dat  in  1889  de  vorsten  van  Koento 
akten  van  bevestiging  hatfden  ontvangen  van  den  Gouverneur  van  Sumaira^s  West- 
hot  ^  en  dat  zij  sedert  herhaaldelijk  met  het  bestuur  der  Padangache  Bovenlanden  en 
van  Eau  in  aanraking  waren  geweest. 

Met  het  bestuur  van  Riouw  of  Sumatras  OosthMt  hadden  tot  op  dat  oogenblik 
niet  de  geringste  relatiën  bestaan. 

Na  ter  zake  te  hebben  te  rade  gegaan  met  den  Gouverneur  van  Sumatra's 
Westkust y  en  na  bekomen  magtiging  daartoe  van  de  Regering,  besloot  de  Besident 
van  Biouto  een  ambtenaar  naar  Koento  te  zenden ,  ten  einde  na  te  gaan ,  in  hoever  de 
wensch  van  JDjamaPoelalam  van  Kota  Lama ,  om  onder  's  Gouvemements  bestuur  te 
komen ,  al  of  niet  werd  gedeeld  door  zijn  broeder  Jang  pitoean  besar  van  Kota  Intan, 
In  1869  was  daartoe  echter  geen  gelegenheid ,  en  ook  later  schijnt  aan  de  zaak 
^en  gevolg  te  zijn  gegeven. 

Volgens  berigt  van  den  Resident  van  Sumatra*s  Oostkust  ^  zou  de  Jan^  pitoean 
van  Kota  Intan  in  Juli  1874  de  kampong  Tehing  Tvnggi  {Tandoen)  in  Tapoeng  Kiri 
a^eloopen,  het  hoofd  dier  negerie  gedood  en  de  bevolking  medegevoerd  hebben. 

Aan  eene  door  den  Resident  gezonden  kommissie,  bestaande  uit  een  ambtenaar 
en  een  rijksgroote  van  Siaky  weigerde  de  •Taw^jpi^öa»  opheldering  te  geven,  en  beweerde 
in  de  zaak  van  Te^ng  Tinggi  volgens  de  adat  te  hebben  gehandeld.  Latere  pogingen 
om  de  zaak  in  der  minne  te  schikken ,  faalden ,  en  op  last  van  den  Jang  pitoean 
werden  in  de  Tapoengs  zooveel  geweldadigheden  gepleegd,  dat  de  hoofden  de  hulp  van 
den  Sultan  van  Siak  inriepen. 

Als  voornaamste  voorvechter  zou  fungeren  Nan  Betoeah  van  Ooenoeng  Mahlo 
(Katnpar  XII  Kota)^  die  zou  voorgeven ,  dat  hij  handelde  met  voorkennis  en  goedvin- 
den van  den  Resident  der  Padangsche  Bovenlanden  ^  tot  wien  hij  zich  ook  sedert  zou 
gewend,  hebben. 
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Bij  de  mededeeling  van  het  vorenstaande,  en  het  verzoek  om  aan  de  hoofden 
van  Komto  en  Rokan  duidelijk  te.  maken ,  dat  de  gouverneur  van  Sumatras  Wesihui 
hun  gedrag  afkeurde,  voegde  de  Resident  de  opmerking,  dat  de  beide  Tapoenffs  bij 
het.tractaat  van  1  Februari  1858  zijn  erkend  als  onderdeelen  van  het  rijk  van  Siak^ 
en  dat  het  gezag  van  den  Sulthan  door  al  de  bandaharas  wordt  erkend. 

De  oudste  gegevens  zijn  van  1841. 

Daaruit  blijkt  het  volgende: 

a,  Jwng  pitoean  besa/r  van  Koento  (na  zijn  dood  geheeten  Marhoem  Saleh)  was 
vader  van 

b.  een  zoon ,  die  hem  als  Jang  pUoean  besar  opvolgde  en  van 

e.     eeue  dochter,  Poetri  .  ^  .  .  . ,  die  huwde  met  Toeamkoê  Hoetm  van  Siak, 

b,  gewan 

J.  een  zoon,  die  hem  als  Jgi,ng  pitoean  van  Koento  opvolgde,  doch  later  de  Ee- 
gering  moest  deelen  met  Soetan  Mahmoed^  onder  e  genoemd. 

c,  gewan 

e.  een  zoon,  Soetan  Mahmoed^  reeds  v66r  1841  Jang  pitoean  te  Kota  Lmmay 
dat  hij  met  hulp  van  Kapanoean  van  Kota  Intan  had  gescheiden. 

d,  gewan 

ƒ.     een  zoon,  Soetan  Zaïdin,  die  vóór  zijn  vader  stierf. 

e.     huwde  met  de  weduwe  van  /  Soetan  Zaïdin^  en  gewan 

g.     een  zoon,  Soetan  Zaïdin,  en 

A,     eene  dochter,  gehuwd  met  Jang  pitoean  besar  van  Kota  Intan  {j). 

i.  een  zoon,  die,  in  strijd  met  de  adat,  den  titel  ontving  van  Jang  pitoean 
DfonuWoelalam  (die  zijn  ouderen  broeder  {g)  toekwam)  en  hoofd  van  Kota  Zama  werd. 
Hij  huwde  met  (k)  Poetri  Siti  Intan  {Si  Moetih) ,  zuster  van  (j)  Jang  pitoean.  bescar 
van  Kota  Intan. 

/.     gewan 

;'.  een  zoon ,  de  tegenwoordige  (1841)  Jang  pitoean  Beêo/r  van  Kota  Iniany  en 

k.  eene  dochter,  PoetH  Siti  Intan  ^  die  huwde  met  (i)  Jang  pitoean  DjamaTa^ 

lalam  van  Kota  Zama, 

l.  Jang  pitoean  moeda^  na  den  dood  van  i,  vorst  van  Kota  Zama  (1859). 

i.     gewan 

m,  Hoeêdn  AhXoeldjalil  alaïdin  {Soetan  Zaïdin)  die ,  nadat  j  was  afgezet ,  op 
den  troon  kwam  van  Kota  Intan  (1866). 

n.  Mohamad  Sari  AbcCoeldjalil  alatdin  {Tongkoe  PangUma  Besar)^  IjjamoToelalamy 
die  door  de  afeetting  van  ;,  welke  tevens  tengevolge  had  dd  aftreding  van  Ij  r^eer- 
der  werd  van  Kota  Zama  (1866). 

Het  volgende  overzigt  is  misschien  nog  duidelijker: 
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a.     Marhoem  Sal^  Jang  pitoean  besar  vau  Koento 
opvolgiug  in  Kota  Intan  i  opvolging  in  Kota  Lama 


b,     Jang  pitoean  besar  Koento 


d,  Jang  pitoean  besar,  eerst  van  Koento 
later  van  Kota  Intan  (bevestigd  in  1839). 

I 

f.    Soetan  Laïdin. 

o 

poetri  van   Kapanoean, 

I 

j,     Jang  pitoean  besar  van  Kota  Intan 

gehuwd   met 

i.     Poetri  Siti  Intan,  gehuwd  met.  .  . 


l 


c.     Poetri 


o 

Toeankoe  Hoessin  {Stak). 

I 

e.  Soetan  Mahmoed^  Jaiig  pitoean  Ko- 
ta Lama  (bevestigd  in  1889). 

o 

poetri  van  J^apanoean  (weduwe  van  Soe- 
tan Laïdin). 

I 

g.     Soetan   Laïdin. 

h.     Poetri 

i.     Jang  pitoean  Djamalalalam  van  Kota 
Lama  (vermoord). 

Jang   pitoean  Moeda, 
na  den  den  dood  van  ( )  Poetri  Per- 

i,  vorst  van  Kota  La-  mm  soeri. 

ma  (1859). 


m,     Hoesin   AhcCoeldjalïl  'Alaidm  (Soe- 
tan Laidin)  van  Kota  Intan  1866. 


n.     Mohanuid  San  Abdifoeldjalil  Mdi- 
din  (Tongkoe  Panglima  besar)  Djamalala- 
lam van  Kota  Lamu  1866. 
Ten   gevolge   van   de   bovenvermelde  splitsing  van  Koento ,  had  men  dus  Kota 
Intan  met  een  Jang  pitoean  besar ,  en  Kota  tama  met  een  Jang  pitoean  Djamalalalam. 
Kota  Intan  was  echter  de  oudste  of  liever  de  eenige  stam,  terwijl  Kota  Lama 
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zicb  daarvan  beeft  afgescheiden ,  daar  Soetan  Mohammad  als  kleinzoon  van  Marhoem  Sa- 
lek  beweerde  evenveel  regt  te  hebben  op  het  bestuur  van  Koento  als  zijn  neef,  de 
oudere  kleinzoon  van  Marhoem  Saleh, 

Door  bemiddeling  van  den  kontroleur  Biepenhorêt  y  werden  in  1841  door  Kota 
Lama  aan  Kota  Intan  teruggegeven  de  inwoners  der  laatste  streek,  die  in  der  tijd 
voor  de  padries  naar  Kot>a  Lama  waren  gevlugt ,  en  daar  door  den  Jang  pitoean  ioeah 
en  zijn  zoon  DjamalaUdam  werden  aangehouden. 
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De  kamparlanden  in  het 
algemeen. 


Oorspronkelijk  zijn  44  andikos  (hoofden  van  huisgezinnen)  uit  MenwnghahcM 
naar  Kampar  getrokken. 

Vier  hunner  waren  de  voornaamsten. 

Die  vier  vestigden  zich: 
een  in  Kota  Lwwas;    ] 

een  in  Moengkar;         >  thans  behoorende  tot  L  Kota, 
een  in  Mahi;  j 

een  in  Moeara  Takoea, 

Deze'  laatste  voerde  den  galar  ,van  Datoe  di  Balei, 

De  andere  andikos  vestigden  zich  afzonderlijk.  Hun  verbUj^laats  werd  ge- 
noemd een  Kota^  misschien  omdat  zij  zich  min  of  meer  hadden  versterkt.  In  som- 
mige kotas  waren  twee  andikos  gevestigd.  Zij  werden  genaamd  f/poetjoek  andM\  dat 
is  /rde  eerste  andikos."  * 

Wanneer  onder  hen  geschillen  ontstonden,  wecden  die  onderworpen  aan  Batoe 
di  Balei ^  die  te  Moeara  Sakoes  ab  andiko  gevestigd  was.  Daar  dus  alle  zaken, 
waarop  de  maleische  wet  {Oendang)  van  toepassing  was,  daar  zamenst roomden ,  werd 
Moeara  Takoes  bijgenaamd  Telaga  Oendang  [meer  der  wet).     • 

Het  gebeurde  echter  wel,  dat  Batoe  di  Balei  partijen  niet  kon  bevredigen,  en 
dan  riep  hij  de  voorlichting  en  hulp  in  van  zijne  drie  oorspronkelijke  medehoofden 
Tan  Kota  Lawas^  Moengkar  en  Mahi. 

Moeara  Takoes  was,  als  zetel  van  Batoe  di  Balei ^  (het  zij  hier  opgemerkt,  dat 
zoodanige  titel  of  galar  opvolgend  van  het  een  op  het  andere  hoofd  overgaat ,  en  dus 
niet  steeds  dezelfde  persoon  er  doof  wordt  aangeduid)  de  voornaamste  plaats  van  Kam- 
jwr,  en  het  grondgebied,  waarover  Batoe  di  Balei  het  eerste  hoofd  was,  werd  aange- 
duid door  den  naam  van  Toengkoe  nan  tiga^  d.  w.  z.  de  drie  steunpunten  (*). 
Zg  waren: 

1®.  Moeara  lakoesj  dat  in  de  adat  (namelijk  in  het  toepassen  der  oude  ge- 
bruiken) medeging  met  Kota  Lawae ,  Moengkar  en  Mahi.     De  eerste  hoofden  van  deze 


(*)     Toengkoe  beteekcnt  woordd^k  een  '^treeft"  of  wel  1009e  steenen,  wtarop  men  eenc  ryttpot  te  kooken 
iet 
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vier  streken ,  en ,  bij  extentie ,  de  streken  zelven ,  werden  genoemd  de  f/AmptU nènèlc\ 
dat  is  //de  vier  stamvaders.'' 

2^.  Tandjong^  dat  in  de  adat  medeging  met  Tapoeng  nan  tiga  nènèk,  zijnde 
de  drie  negerien  Soengei  Lande  ^  Si  Kidjang  en  Kota  Batak  van  Tapong  JCxwa»,  welke 
landstreek  gelegen  is  langs  den  regterarm  der  beide  Tapóeng-rivieren  ^  die  door  hare 
zamenvloeijing  de  Siak  rivier  vormen. 

3*^,  Goenoeng  Malélo^  dat  in  de  adat  medeging  met  de  stroomgebieden  der 
beide  Hokan-rivieren  [Rokan  kanau  en  Bokan  kiri). 

Eigenlijk  Kampar  bestaat  uit  drie  onderdeden,  genaamd  ffKaboeng^ 

Dit  woord  beteekent  //een  gedeelte  van  een-  geheel",  bij  voorbeeld  een  gedeelte 
van  een  stuk  lijnwaad.  Men  noemt  die  onderdeelen  ook  »Kaboeng  ajer  ^"^  dat  is //een 
gedeelte  van  het  stroomgebied  van  eene  rivier." 

Die  drie  Kahoengs  zijn  geheeten : 

1®.  Kampar  toengkoe  nan  tiga,  bestaande  dus  uit  Moeara  Takoes\  Tand^'ong en 
Goenoeng  Malelo,  benevens  de  later  ontstane  of  bijgevoegde  negerien;  Goenoeng  Bong- 
8oe,  Tabing^  Si-Beroewang, 

2^     Kampar  nan   F II  Kota,  zijnde: 

Poeloe  Gedang , 

Tandjong  Alei, 

Batoe  Besoerat, 

Kota  Tengaky 

Binamang , 

Poengkei  en 

Kota  Toewa, 

3^.     Kampar  nan  V  Kota  zijnde : 

Koewo , 

Solo, 

Bangkinang , 

A;er  Tiris,  en 

Roembio. 

Kampar  nan   VII  Kota  heeft  eenigen  tijd  bestaan  uit  slechts  zes  Kotas. 

Het  schijnt,  dat  Binamang  zoodanig  in  verval  was ,  dat  het  zich  bij  zijn  nabu- 
ren heeft  opgelost,  maar  thans  toch  weder  als  afzonderlijke  negeri  wordt  genoemd- 
Van  daar,  dat  dit  land^  eigenlijk  bevattende  zes  negerien  of  Kotas,  ook  wordt  genoemd 
nan  VI  Rota,  en  dit,  vereenigd  met  Kampar  toengkoe  nan  III,  dat  zes  negerien  be- 
vat, maakt  thans  uit  één  laras,  genaamd  Kampar  nan  XII  Kota,  onder  het  bestuur 
van  Batoe  di  Balei. 

Ontstaat  er  in  de  negerien,  die  tot  de  drie  Kahoengs  behooren,  eenig  geschil 
of  moeten  zaken  van  algemeen  belang  worden  besproken,  dan  vergaderen  de  hoofden 
te  Moea/ra  MaAi,  wasLT,  gedurende  den   tijd  van  hun  aanwezen,  te  hunnen  behoeve 
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een  tol  op  de  voorbijgaande  vaartuigen  geheven  wordt,  terwijl  er  ook  hanengevechten 
worden  gehouden. 

De  grens  van  al  de  streken,  die  men  Kampar  noemt,  met  de  benedenlanden , 
is  d^r,  waar  de  vloed  in  de  zich  in  zee  ontlastende  rivieren,  namelijk  de  Kawpa/r^ 
de  Siak  en  de  Rohan^  ophoudt  zich  te  doen  gevoelen  {}\ 

Tot  die  landen  behooren  Kampar  Kanan^  Kampar  Kiri^  Tapoeng  Kanan^  Ta- 
poeng  Kiriy  Rokan  Kanan  en  Bokan  Kiri. 

Zij  worden  collectief  genoemd  de  adat-  of  andikoAsJiden ,  in  tegenstelling  van 
8iai^  hetwelk  is  een  t/tanah  heradja^''  d.  w.  z.  een  koningrijk. 

De  andikos  van  Kampar  zijn  van  ouds  bevriend  met  den  Sulthan  van  Siak. 
Hoewel  Siak  dat  land  nooit  veroverd  heeft,  bragt  het  belang  der  veilige  gemeenschap 
met  Sumatra'ê  Oostkust  mede,  dat  de  andikos  op  een  goeden  voet  met  Siak  bleven, 
zonder  de  Souvereiniteit  der  Sulthans  op  hun  gebied  te  erkennen. 

Tan  dtór  ook  het  gebruik,  dat,  wanneer  de  Sulthan  de  datoes  of  andikos 
wenscht  te  spreken,  hij  zich  begeeft  naar  Pekan  Baroe^  alwaar  zij  tot  hem  komen. 
Wederzijds  worden  dan  geschenken  gewisseld. 

De  verhouding  tusschen  Kampar  en  Siak  wordt  uitgedrukt  als  volgt: 

^De  radja  is  te  Siak;  de  jang  pitoean  te  Goenoeng  Idjoe  (de  groene  bergen, — 
ü^meenende  Menangkahau ,  van  waar  zij  afkomstig  zijn);  in  de  benedenlanden  erkennen 
*wij  den  radja  y  in  Kampar  de  andikos^ 

In  Tapoeng  zegt  men: 

//De  radja  is  te  SiaJs;  wij  zijn  bevriend  met  Rokan ,  de  heer  is  te  Kota  Intany' 

Evenwel  stond  Tapoeng  niet  regtstreeks  onder  Kota  Intan^  maar  schijnt  eerder 
met  Kota  Infan  en  Kota  Lama  een  onderdeel  van  het  voormalige  landschap  Koento\A 
hebben  uitgemaakt;  immers,  wanneer  thans  de  jang  pitoean  van  Kota  7»^»  of  die  van 
Kota  Lama  sterft  of  aftreedt,  dan  wordt  het  bestuur  aldaar  ivaargenomen  door  Datoe 
TaronOy  andiko  van  Tandjong  Alam  in  Tapoeng  Kanan  ^  totdat  de  kiesgeregtigde  groo- 
ten  het  zijn  eens  geworden  omtrent  de  keus  van  den  vervanger,  die  echter  niet  op- 
treedt, zoolang  der  andikos  de  Tapoeng  Kanan  hunne  adhesie  aan  de  keus  niet  heb- 
ben geschonken 

Eeeds  vóór  200  jaren  bestonden  er  vriendschapsbetrekkingen  tusschen  het 
bestuur  der  Oost-Indische  Compagnie  te  Malakka  en  de  Kamparla/nden.  Op  14.  Ja- 
nuari 1676  werd  te  Malakka  gesloten  een  contract  met  Kabon^  Giti  en  Kota  Rana^ 
onder  Tapong  Kiri,  en  op  80  [?]  1686  met  Ajer  Tiris^  Bangkenang ^  Solo  en  Koewa 
(V  Kota)  voor  de  levering  van  tin. 

Na  den  oorlog  in  Tamboeseiy  en  toen  wij  een  etablissement  te  Daloe  Baloe 
hadden,  waren  Tapoeng  Kana/n  en  Tapoeng  Kiri  vereenigd  tot  een  laraSy  onder  een 
hoofd,  genaamd  Sulthan  Brahim  galar  Datoe  Bandahara  Moeda^  andiko  van  Tandoen^ 
de  voornaamste  kampong. 

(*)    Dat  pnnt  is  gelegen  drie  myien  boYen  dat,  waar  de  Tapoeng  Kanan  en  Tapoeng  JTirt  lamenTloeyeii 
en  de  Siai  riyier  Tormen.    Zie  het  rapport  Yan  W.  H.  de  Oreve  over  het  OmiiUen'kolenveld  eni.  bl  87. 
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Tapoeng  sorteerde  toen  met  Itoianj  Pandalian^  Kota  Intan^  Kota  Lama^  Dji- 
pang  Kanan^  Djipang  Kiri  en  Zapik  {Mapat  Toenggoel)  onder  den  Resident  van  Sou, 

Niet  zeer  lang  daarna  werd  daarin  verandering  gebragt,  toen  Bau  eene  adsisteut- 
residentie  onder  de  Padangsche  Bovenlanden  werd.  • 

Deze  regeling  bestond  nog  in  1845 ;  want  op  het  berigt ,  dat  de  negerien  8\ 
Layan^  Rokan^  Pandalian  en  Tapoeng  versterkingen  opwierpen  tegen  Moeara  TaJkoes  ea 
Poengkei ,  droeg  de  resident  der  PadangscAe  Bovenlanden  den  Civiel  Gezaghebber  te  Bam 
op,  om  //de  onderworpen  negorijen  te  laten  waarschuwen,  dat  zij  geene  vijanden  van 
//het  Gouvernement  verblijf  verleenen.""  Dit  doelde  op  het  hoofd  der  beweging,  Ha- 
dji  Kandily  uit  JKöw,  een  der  laatst  overgeblevenen  van  de  padri-pacby,  die  van  tijd 
tot  tijd  de  Oostelijke  landen  in  rep  en  roer  bragt.  Te  gelijkor  tijd  verklaarde  de 
Resident  dien  hadji  vogelvrij  en  stelde  eene  premie  van  /  100, —  zilver  op  zijne  uit- 
levering. 
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KAMPAR  NAN  XII  KOTA. 


w^^^^^^f^^)^>^^^^^v^^ 


Kampar  nan  XII  Kota  bestaat  oit  twee  deelen ,  namelijk : 

Kantpar  toengkoe  nan  III  ^  en  Kampar  nan  VII  Kota, 

Kampar  toengkoe  nan  III ^  bestond  oorspronkelijk  uit  drie  negerien: 

Moeara  Taioe9, 

Tandjong  en 
.  Goenoeng  Maielo , 
ieder  met  bare  eigene  hoofden. 

/  Aan  de  toeneming  der  bevolking  hebben  later  drie  andere  negerien  haar  ontstaan 
te  danken  gehad ,  die  echter  onder  het  gezag  bleven  van  de  hoofden  der  drie  oorspron- 
kelijke kotas. 

Van  Kampar  nan  VII  Kota^  dat  oorspronkelijk  zeven  negerien  telde,  verdween 
er  een,  Binamang y  wegens  sterfte  of  verhuizing  der  bevolking,  hebbende  de  weinige 
-menschen,  die  nog  daarvan  overbleven,  zich  Kij  de  andere  negerien  gevoegd,  zoodat  er 
zeê  overbleven; 

Deze  zes  sloten  zich  aan  bij  de  zes  hooger  bedoelden,  en  maken  de  X/TiTo^  uit. 

Onder  dien  naam  is  het  landschap  thans  alom  bekend,  hoezeer  het  schijnt,  dat 
de  vroegen  verdwenen  negerie  of  Kota  zich  weder  heeft  geconstitueerd ;  althans  er  zijn 
nu  weder  dertien  negerien,  allen  gelegen  aan  de  Kampar  Kanan, 

Deze  zijn^  van  Oost  naar  West: 

1^.     Poeloe-Oedang  y 


behoorende  tot  de  Kampa/rnan  VII  Kota, 


2». 

Tandjoeng  Alai. 

3». 

Kota  Tengah, 

40. 

Batoe  betoerat. 

5«». 

Binamang , 

6». 

Poetigkai, 

7». 

Kota  Toeaa, 

8». 

Moeara  Taioe», 

9». 

Ooenoeng  Boongtoe, 

10». 

Tandjong, 

11». 

Tabing, 

\%\ 

Ooenoeng  Maielo, 

18». 

Si  beroewang. 

behoorende  tot  Kampar  toengkoe  nan  UI. 
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De  grenzen  zijn: 
ten    zuiden    Pangkalang,  kotu   haroe ,    Kapoer   nart   Sambilan ,    met    VI  Kota  Gloegoer ; 
ten  westen  Tapong\  ten  noorden  en  ten  oosten    V  Kota. 

Het  inwendig  bestuur  van  elke  negerie  op  zich  zelve  is  veelhoofdig,  en  in 
handen  van  panghoeloessoekoe  ^  waaronder  zich  in  elke  negerie  een  poeijoek  bevindt. 

Verder  is  in  elke  negerie  een  panghoeloe  kapala;  benevens  een  larashoofd  te 
Moeara  Takoes  ^  door  het  bestuur  der  Padangsche  Boverdanden  over  al  de  negenen 
aangesteld,  doch  niet  bezoldigd,  en  door  wiens  tusschenkomst  wij  berigten  inwinnen, 
omtrent  de  aan  XII  Kota  Kampar  grenzende  onafhankelijke  landen. 

Onze  eerste  aanrakingen  met  XII  Kota  Kampar  dagteekenen  van  het  jaar  1842, 
ofschoon  dit  landschap  reeds  eenige  jaren  , vroeger ,  namelijk  na  1837  ,  zich  vrijwillig  en 
zonder  eenige  voorwaarden  of  toezegging ,  aan  ons  had  aangesloten  en  ons  gezag  erkend. 

Het  werd  dan  ook  reeds  in  1842  beschouwd  als  een  on^rhoorigheid  van  het 
Nederlandsch-Indische  Gouvernement,  hebbende  de  bevolking,  op  last  van  het  Euro- 
peesch  bestuur ,  heerendiensten  verrigt  voor  den  aanleg  en  de  verbetering  van  -wegen 
en  voor  het  planten  van  koffij. 

In  1844,  toen  de  civiel  gezaghebber  van  Foear  Baiar  Kapo&r  nan  Sambüan 
bezocht,  vervoegden  rich  bij  hem  acht  zendelingen  van  de  twee  voornaamste  boofflien 
van  XII  Kota  Kampar ,  met  namen  Datoe  di  Balei^  het  larashoofd  te  Moeara  Takoes 
en  Datoe  Gomo^  orang  toea  van  Tandjong ,  ten  einde  de  onderwerping  van  hun  land  en 
van  geheel  Kampar  Kiri^  bestaande  uit  20  Kotas^  aan  te  bieden,  met  verzoek,  dat  het 
Gouvernement  zich  binnen  Kampar  oi  t(?  Lo^e  Alei  in  Kapoer  nan  IX  zou  vestigen. 

liet  antwoord  van  den  Resident  luidde,  dat  het  in  onderwerping aannem«n  van 
negerien  (ook  van  Kampar) ,  zich  moest  bepalen  tot  het  aanknoopen  van  vriendschaps- 
betrekkingen ,  en  dat  daarbij  geene  andere  voorwaarden  mogten  worden  bedongen,  dan 
de  verpligtmg  der  bevolkiijg  tot  het  aanleggen  van  goede  wegen  en  het  weren  van 
invoer  van  verboden  waren. 

De  opvolging  van  dit  beginsel  werd  der  bevolking  onder  anderen  gelast,  om 
van  Batoe  hesoerat  over  Tangkalan  naar  Paijakomho  een  weg  aan  te  leggen. 

Toen  in  Juni  1845  Batoe  Maradja^  het  hoofd  van  KoewOy  eeu  der  negerien 
van  F  Kotay  zijne  onderwerping  aan  het  Gouvernement  aanbood  en  daarbij  verzocht, 
dat  het  Grouvernement  zich  in  Kampar  zou  vestigen ,  werden  de  hoofden  van  dit  land- 
schap daarover  geraadpleegd ,  die  allen  eenparig  verzochten  om  een  GouvePHements 
ambtenaar.  De  civiel  gezaghebber  stelde  toen  voor  den  posthouder  te  Batoe  èe- 
soerat  te  plaatsen.     Dit  voorstel  bleef  echter  zonder  gevolg. 

Het  aanbod  van  Batoe  Maradja  van  Koewo ,  om  zich  onder  Gouverneiftents  ge- 
zag te  stellen,  en  zijn  door  de  hoofden  van  Kampar  ondersteund  verzoek  om  binnen 
dit  landschap  een  Gouvernements  ambtenaar  te  plaatsen,  —  wat  natuurlijk  aan  de  overige 
hoofden  van  V  Kota  niet  onbekend  was  gebleven ,  —  schenen  dezen  aanleiding  gegeven 
te  hebben  om  zich  te  wapenen  en  bentengs  op  te  werpen  tegen  de  negerifla  van 
Kampar. 
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Een  zevental  negerien  werd  door  hen  ingenomen,  eenigen  verbrand  en  veel 
padi,  enz.  —  geroofd,  zoodat  Kampar  in  een  gevaarlijken  toestand  verkeerde,  en 
Maleische  hulptroepen  van  Moengkar ,  Soelekie ,  Mahi  en  Kota  Latoas  werden  uitgezon- 
den om   den  vijand  van  Kampar  s  grondgebied  te  weren. 

Naauwelijks  waren  de  Maleische  hulptroepen  naar  hunne  woonplaatsen  terug- 
gekeerd ,  of  de  bevolking  van  F  Kota  deed  ten  tweeden  male  een  inval  binnen  Kampar , 
o?eral  roovende  en  plunderende.  Door  deze  vijandelijkheden  ontstond  verwijdering 
tusschen  de  beide  landen ;  Kampar  wilde  met  F  Kota  geen  handel  meer  drijven ;  de 
iiiToer  van  rijst  van  de  eerste  naar  laatstgenoemde  landstreek  werd  gestaakt. 

Intusschen  kwam  liet  in  Kampar  weder  tot  rust  en  een  handelsweg  naar  Ka- 
iikau  (in  Tapoeng  Kiri)  werd  gemaakt,  omdat  men  alle  handelsbetrekking  met  F  Kota 
\rilde  afbreken. 

Doch  het  gevolg  van  den  strijd  met  F  Kota ,  Waardoor  de  noodige  handen  aan 
den  sawah-arbeid  werden  onttrokken ,  bleef  niet  achterwege.  Er  ontstond  in  de  negerien 
van  Kampar  groot  gebrek  aan  rijst. 

Daarbij  kwam,  dat  overstroomingen  veel  schade  berokkenden  aan  de  te  velde 
staande  padi. 

Hetzelfde  ondervond  de  bevolking  van  F  Kota,  die,  toen  zij  geen  rijst  meer 
van  Kampar  kon  krijgen^  weder  strooptogten  tegen  dat  landschap  wilde  ondernemen. 
Doch  toen  zij  verder  aanstalten  maakte  om  een  inval  te  doen  in  Kampar  y  —  onder 
voorwendsel,  dat  Kampar  zich  tegen  haar  wapendb,  met  het  doel  om  de  F  Kota  aan 
te  vallen,  — werd  het  larashoofd  van  JSTajo^jtfr  «a»  iSa^oii/^fz  door  het  bestuur  aangeschreven 
om  eventueel  Kampar  té  hulp  te  komen. 

De  genomen  maatregel  ter  bewaking  van  Kampars  grenzen  schrikten  F  Kota 
af  en  deden  haar  afzien  van  het  voornemen  om  Kampar  aan  te  vallen. 

Weder  tot  rust  gekomen  hervatte  de  bevolking  van  Kampar  hare  gewone 
werkzaamheden,  tevens  werkende  aan  den  weg  naar  Kapoer  nan  Sam>bilan, 

Het  beffen  van  tol  door  de  hoofden,  van  Kampar  op  praauwen,  afkomstig  van 
F  Kota  en  omgekeerd ,  zou  weder  aanleiding  geweest  zijn  tot  verwikkelingen  tusschen 
deze  twee  landen,  zoo  niet  het  larashoofd  van  Kampar ^  jDatoe  di  Balei ^  daartoe  door 
het  bestuur  aangeschreven,  naar  F  Kota  zendelingen  had  gezonden,  met  dat  gevolg, 
dat  tusschen  beide  landen  eene  overeenkomst  werd  gesloten ,  waarbij  men  zich  weder- 
keerig  verbond,  om  van  de  met  rijst  beladen  praauwen  geen  tol  te  heffen. 

Als  middel  om  tegen  den  smokkelhandel  met  de  Oostkust  te  waken,  werd,  in 
in  October  1846,  de  Gezaghebber  van  Poear  Batar  door  den  Resident  gemagtigd,  om 
gezamenlijk  met  de  hoofden  van  Kaïnpar  een  persoon  te  kiezen,  om  handelsbetrek- 
kmgen  aan  te  knoopen  met  de  etablissementen  der  Nederlandsche  Handelmaatschappij 
te  Pajahmbo  of  Padang, 

In  1847  kwamen  in  Kampar  weder  strooptogten  voor,  door  lieden  van  F  Kota, 

De  aanleiding  daartoe  is  onbekend. 
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V    KOTA. 


Dit  landschap  bestaat  uit  de  volgende  kota's  of  negenen:  KoewOy  Salo^  Bang- 
ünanffy  Ajer  Tiris  en  Rombioy  allen  gelegen  aan  de  rivier  Kampar  Kanan^  welke  aan 
de  Oostkust  van  Sumaka  uitstroomt.  Het  grenst  ten  westen  aan  Kampar  V  Kota  en 
ten  oosten  aan  het  gebied  van  Siak^  nabij  Kaloeloet  {Perata  Boeloe),  Hoe  ver  de 
grens  zich  noord  en  zuid  van  de  rivier  verwijdert,  is  niet  bekend. 

De  noordelijke  grenslanden  behooren  tot  Siak\  de  zuidelijke  tot  Kampar  Kiri, 

De  genoemde  vijf  negeriën  staan  niet  onder  een  radja,  maar  iedere  negerie  wordt 
op  haar  zelve  bestuurd  door  een  of  meer  personen,  die,  door  geld  of  rijkdom,  den 
meesten  invloed  hebben  verkregen. 

Deze  hoofden  worden  in  het  bestuur  der  negerie  bijgestaan  door  panghodoesy 
en  raadplegen  elkander  omtrent  zaken,  die  de  algemeene  belangen  der  FJTüto'^raken, 
zoodat  geen  besluit,  waarbij  alle  vij£  negeriën  betrokken  zijn,  genomen  wordt,  ahders 
dan  met  algemeene  goedkeuring. 

Van  daar  de  moeijelijkheid  om  met  het  gansche  landschap  een  vergelijk  te 

treffen. 

« 

Het  oudste  bewijs  van  aanraking  van  de  Nederlanders  met  V  Kota^  dat  is 
gevonden,  is  de  vermelding  van  een  contract,  te  Malakka  gesloten  met  Ajer 
Tirisy    Bangkenatiffy  Solo  en  Koewon  op  80  (?)  1686,  voor  de  levering  van  tin  (*). 

Daarna  schijnt  men  eerst  in  deze  eeuw  weder  van  die  landstreek  te  hebben  werk 
gemaakt. 


C)    Zit  Netteher,  de  Nederlanders  in  Djohor  en  Siak. 
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PANGKALAN  VI  KOTA. 


Dit  landschap ,  ook  genoemd  Pangkalan  Kota  Baroe  bestaat  uit  zes  kota's,  als : 

Kota  Baroe  ^ 

Kota  Alam^ 

Goenoeng  MaUntang  ^ 

Mang  Gilang^ 

Tandjang  Balei , 

Tandjong  Pahoe^  « 

De  grenzen  zijn : 
ten  Noorden,  Katfipar  XII  Kota; 
\m  Oosten ,   F  Kota; 
ten  ZuideD  en  ten  Westen,  de  afdeeling  L  Kota. 

De  bevolking  is  van  dezelfde  afkomst  als  die  der  Padangsche  Bovenlanden;  iedere 
negerie  heeft  hare  eigene  hoofden. 

In  1834  heeft  de  natuurkundige  8,  Muller;  de  Ooetelyke  diêtrikten  bereizende, 
onder  anderen  ook  Pangkalan  bezocht. 

Aan  zijn  d^boek  wordt  het  volgende  ontleend: 

'i'Wij  hebben  een  aan  ons  afgezonden  broeder  van  dat  hoofd  (van  Pangkalan 
tfKotabaroey  genaamd  JDatoe  Siepiedjadja)  te  Arouwy  achter  het  fort  Fi^tó/Tw»  gesproken, 
ydie  ons  namens  denzelven  de  groeten  aanbood,  met  bijvoeging  dat  zich  de  zes 
^kota's  gaarne  aan  het  Nederlandsch  gezag  wenschen  te  onderwerpen.  De  reden  van 
*deze  vrijwillige  erkenning  van  ons  opperbestuur ,  kwam  voornamelijk  daarop  neder , 
«'dat  datoe  Siqpiedjadja  inzag,  hoe  gelukkig  en  onbekommerd  zijne  naburen,  de  be- 
^woners  van  de  vijftig  kola's  thans  leefden,  terwijl  bij  hen  de  padrie's  telkens  bezoe- 
"ken  kwamen  afleggen  en  daarbij  gewoonlijk  roofden  en  plunderden,  waarom  zij 
«'onze  tusschenkomst  en  mede  hulp  tot  bescherming  van  hunne  personen  en  goederen 
*Terzochten." 

Na  1837  heeft  Pangkalany  even  als  Kampar^  zich  vrijwillig  en  zonder  eénige 
voorwaarden  of  toezeggmg  aan  ons  aangesloten  en  ons  gezag^erkend. 

Misschien  als  een  gevolg  van  deze  vrijwillige  onderwerping,  kreeg  in  1888  de 
Adsistent  Eesidcnt  der  Bimapoeloe  Kota  last  van  den  Gouverneur  van  Sumatra'*ê  Weet- 
hst,  om    connexies   aan   te  knoopen  met  de  bevolking  vttn  Pangkalan ^  met  dat  ge- 
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volg,  dat  de  hoofden  in  1839  weder  verzochten  om  onder  het  gezag  van  het  Neder- 
landsch-Indisch-Gouvernement  te  komen. 

Tot  dat  einde  begaven  zij  zich  in  de  maand  Februari  1840  naar  Fori-de- 
Kociy  om  den  Resident  hunne  onderwerping  aan  te  bieden. 

De  reden,  welke  hen  daartoe  geleid  had,  was  volgeus  hun  beweren,  het  aan- 
wezen van  veel  slecht  volk  in  himne  negerie  en  de  bestaande  regeringloosheid, 
waardoor,  zij  geen  gezag  meer  hadden.  Het  eigenlijke  doel  echter  bleek  te  zijn, 
om  door  onze  vestiging  te  hunnent,  den  handel,  die,  sedert  de  producten  der  Pa- 
dangsche  Bovenlanden  naar  de  Westkust  afgevoerd  werden,  te  niet  was  gegaan,  onder 
's  Grouvernements  bescherming  weder  te  zien  herleven. 

Daar  eene  inwilliging  van  het  verzoek  niet  werd  geacht  in  's  (Jouvemements 
belang  te  zijn,  werd  hun  door  den  Resident  te  kennen  gegeven,  dat  wij  ons  te 
Pangkolan  niet  konden  nederzetten.  Den  hoofden  werd  intusschen  de  raad  gegeven 
om  alle  goedgeziuden  te  verzamelen  en  maatregelen  te  beramen,  om  het  slechte  volk 
uit  de  negerie  te  verdrijven,  terwijl  hun  te  gelijker  tijd  beloofd  werd,  dat  van  onze 
zijde  zou  worden  zorg  gedragen,  dat  zij  van  het  aan  ons  onderworpen  L  Koia  geen 
overlast  zouden  hebben. 

De  reden,  waarom  eene  Gouvernements  nederzetting  binnen  Kota  Baroe  niet 
wenschelijk  werd  geacht,  was,  omdat  die  arme  negerie  geen  eigen  product  had  «i 
enkel  van  den  ruilhandel  bestond. 

Ook  van  Ooenoeng  Malintang^  eene  tot  Pangkalan  VI  Koia  behoorende  ne- 
gerie, kwamen  in  April  1842  drie  zendelingen,  namelijk  de  panghoeloe's  Jki^e  Ma- 
Todjay  Datoe  Sati  en  Datoe  8i  Dagal^  bij  den  Civiel  gezaghebber  te  Poear  DaUir 
hunne  onderwerping  aanbieden. 

Daar  het  den  gezaghebber  voorkwam,  dat  de  houding  der  zendelingen  in  deze 
eenigszins  weifelende  was,  zond  hij  hen  terug,  ten  einde  den  hgofden  den  tijd -te 
'geven  om  alsnog  over  den  stap,  dien  zij  stonden  te  doen,  met  elkander  in  overleg 
te  treden,  waarna  zij  dan  konden  terugkomen. 

Intusschen  had  de  Resident,  die  van  het  aanzoek  der  hoofden  kennis  had 
gekregen,  autorisatie  verleend  om  de  aangeboden  onderwerping  aan  te  nemen. 

Weder  op  weg  zijnde  naar  Poear  Datar,  ten  einde  den  Gezaghebber  blijk  te 
geven  van  hun  opregt  voornemen  om  zich  te  onderwerpen;  en  waarbij  zióh  nu  ook 
badden  gevoegd  de  hoofden  vi^  Kota  Alam^  zijnde  Kalie  Ansoe^  Maradja  Aêil  en 
Ikitoe  Pinanfy  werden  al  de  hoofden  daarvan  teruggehouden  door  zendelingen  vaa 
het  larashoofd  van  Sarüama^  onder  ümapoeloe  Kota  {Datoe  Betoewa  en  zijn  zoon). 

De  hoofden  lieten  zich  echter  daardoor  niet  afschrikken,  en  zelfs  hadden  hoof- 
den der  andere  kota's* Ssich  bij  hen  aangesloten,  zoodat  zij  gezamenlijk  in  de  maand 
Juli  1842  bij  den  Adsi^tent  Resident  te  Pajakombo  hunne  onderwerping  kwanwa 
aanbieden. 

Tan  Kota  Baroe^  K^ta  Alam,  Goenoeng  Malintang  en  Mang  OiUmg  hadden 
zich    als    voornaamste   hooöen*  gepresenteerd  Datoe  Kalie  Alam,  Maradja  Adil^  Daioe 
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Baniaro  en  BcUoe  Smdo  Mangkoeio^  terwijl  als  wakil  van  Tandjong  BaUi  en  Tan- 
djcng  Pahoey  Datoe  KaUe  Alam  zich  had  voorgedaan.  Ak  tanda  van  onderwerping 
boden  zij  den  Adsistent  Resident  eenige  wapens  aan. 

De  onderwerping  van  gansch  Pangkalan  verkreeg  toen  haar  beslag. 

Intasschen  waren  de  vijf  soekoehoofden  van  Koia  Baroe  door  den  Resident 
nitgenoodigd  om,  des  verkiezende,  hem  over  hunne  belangen  te  komen  spreken,  zijn- 
de ook  het  larashoofd  van  SarÜama  aangeschreven,  om  met  die  hoofden  gezamenlijk 
bq  den  Resident  te  komen.  Allen  gaven  aan  deze  oproeping  gehoor  en  verschenen 
op  den  $tO«B  Juli  1842  voor  den  Resident. 

In  de  maand  September  daaraanvolgende  werden  te  Padang  Pandjang  door 
d^  Resident  ontvangen  zendelingen  van  de  vijf  datoe's,  voor  wie  een  open  brief 
werd  medegegeven. 

Deze  vijf  datoe's,  die  hun  verlangen  hadden  te  kennen  gegeven,  om  den 
Resident  iu  persoon  te  ontmoeten,  werden  in  de  uitvoering  van  hun  vootnemen 
almede  verhinderd  door  het  larashoofd  van  Sarilama  j  dat  hierover  streng  werd  on- 
derhouden. 

Niettegenstaande,  blijkens  het  hooger  medegedeelde,  de  onderwerping  van 
gansch  Pangiakm  reeds  in  de  maand  Juli  lS4ift  was  aangenomen,  werd  den  hoof- 
den te  kennen  gegeven,  dat  zij, -bij  het  Gouvernement  in  onderwerping  komende, 
kondm  overgaan  tot  de  keuze  van  een  larashoofd,  en  dat  zij  eens  of  twee  malen 
in  de  maand  op  den  bitjara-dag  te  Pajahmho  konden  komen  om  zaken,  waarover 
geschil  bestond,  aan  de  arbitrage  van  het  bestuur  te  onderwerpen,  kunnende  eerst 
dan,  wanneer  Pangialan,  hetzij  door  den  Resident  of  door  iemand  van  zijnentwege, 
zou  zijn  bezocht,  worden  beslist,  of  daar  een  ambtenaar,  belast  met  het  Civiel  gezag 
zou  worden  geplaatst. 

Hierop  werd  door  de  hoofden  van  Pangkalan  tot  larashoofd  verkozen  Moeha- 
mad  AU  galar  Daioe  Besar^  geadsisteérd  door  en  vereenigd  met  Moekamad  Kassim 
galar  Baioe  Sowidjojo^  beiden  van  de  soekoe  Patapang  ^  kampong  Kota  Baroe.  Ot^ 
meld  larashoofd  verkreeg  op  den  13«n  April  1843  van  den  Resident  der  Padangêche 
Bovenlanden  een  voorloopig  bewijs  van  aanstelling,  opgemaakt  bij  wijze  van  instructie, 
waaromtrent  vooraf  met  de  hoofden  was  overeengekomen. 

Den  Pangkalanscke  hoofden  werd  toegestaan  om,  tegen  betaling  van  invoerregten, 
•handelsgoederen,  als  ruwe  zijde,  verschillende  soorten  van  kains,  chitsen  en  gouddraad, 
doch  niet  te  boven  gaande  eene  zekere  hoeveelheid,  te  Pajakombo  te  verkoopen. 

In  Juni  1848  vervoegden  zich  te  Pajakombo  bij  den  Adsistent  Resident  het 
larashoofd  en  de  panghoeloe's  van  Pangkalan  en  verzochten  akten  van  aanstelling  als 
panghoeloeVkapala  voor: 

1®  8i  Sdlim  galar  Bono  Kamper  ^  van  Kota  Baroe; 

2*  Ocmti  Badja  galar  SinarOy  van  Kota  Alam^  die  reeds  in  het  bezit  was  van 
eene  voorloopige  aanstelling  van  den  Resident  der  Padangsehe  Bovenlanden 
van  September  1842; 
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i^^Kasan  galar  Sindo^  van  Tcmdjong  Balei; 

4e  Intan  Doenia  galar  Marad^'a  SifidOy  van  Manggilafig; 

5e  Sadoe  Rahiem  galar  Bandaro^  van  Goenoeng  Malintang; 

6e  Kassan  galar  /Si  Padoeko  van  Tandjoeng  Pahoe. 

Dat  aan  dit  verzoek  der  hoofden  niet  blijkt  te  zijn  gevolg  gegeven  meent 
men  te  moeten  toeschrijven  aan  de  onwilligheid  der  hoofden ,  om  gehoor  te  geven  aan 
eene  oproeping  van  het  bestuur,  hun  in  het  laatst  van  December  1844  geworden  en 
geschiedende  met  het  doel,  om  Ka/poer  nan  IX  en  Moeara  TaJcoes^  de  hoofdkampong 
van  Kampar ,  die  door  invallen  van  kwaadwilligen ,  onder  aanvoering  van .  Toeankoe 
Hadji  Kandi  en  Datoe  Qamo ^  werden  bedreigd,  bij  te  staan. 

Tot  tweemalen  toe  herhaald,  bleef  de  oproeping  echter  zonder  gevolg  en  zelfe 
werden  de  hoofden  verdacht  van  aan  de  kwaadwilligen  schuilplaats  en  hulp  te  verleenen. 

Eindelijk  kwamen  zij  in  Januari  1845  te  Pajakombo  aan,  met  uitzondering 
van  den  panghoeloe-kapala  van  Goenoeng  Malintang^  die,  ziek  zijnde,  een  wakil 
zond.  Het  larashoofd  Batoe  Besar^  dat  niet  onmiddellijk  was  gekomen,  verontschul- 
digde zich  met  te  zeggen ,  dat  4iij ,  zich  op  de  jagt  bevindende ,  van  de  oproeping 
niet  wist. 

De  anderen  gaven  als  reden  op:  het  wachten  op  Datoe  Be^ar,  ziekte  of  onbe- 
kendheid met  de  oproeping,  terwijl  het  hoofd  Daioe  Kaja,  op  grond  dat  hij  geen 
soerat  van  den  Resident  had  ontvangen,  den  panghoeloe  soekoe  Batoe  Gedang  had 
gelast ,  zonder  hem  niet  naar  Pajakombo  te  gaan. 

Hiervoor  werd  Batoe  Kaja^  benevens  het  voormelde  larashoofd  Batoe  Besar  ^ 
wiens  verontschuldiging  slechts  een  voorwendsel  was,  gestraft  met  eenige  dagen  aan- 
houding te  Pajakombo ,  terwijl  de  anderen ,  na  eerst  te  zijn  beëedigd ,  naar  hunne 
negenen  terugkeerden,  medenemende  de  aanbeveling  van  het  bestuur  om  gevlugte 
mènschen  van  de  Bovenlanden  uit  te  leveren. 

De  toegediende  straf  aan  twee  der  voornaamste  hoofden  scheen  op  de  anderen 
indruk  gemaakt  te  hebben;  de  zaken  van  Pangkalan  gingen  naar  wensch;  zelfe  geen 
schijn  van  onwil  werd  bij  de  hoofden  bespeurd.  Men  maakte  zich  gereed  om  Kam- 
pa/r  en  Kapoer  nan  Sambüan^  dat  door  de  kwaadwilligen  in  het  naauw  was  gebragt, 
te  hulp  te  komen. 

En  toen  in  Juni  1845  de  bevolking  van  V  Kota  een  gewapenden  inval  deed 
binnen  het  ons  welgezinde  Kampar^  was  het  larashoofd  van  Pangkalan  hiervan  da 
berigtgever. 

In  October  van  hetzelfde  jaar  verzochten  de  Pangkalanêche  hoofden  om,  onder 
door  het  Grouvernement  te  bepalen  voorwaarden,  vrijelijk  handel  te  mogen  drijven 
met  de  Bovenlanders,  en  meer  bepaaldelijk  om  de  plaatsing  van  een  GK)uvernements 
ambtenaar  in  hun  negerie. 

Op  het  eerste  verzoek  werd  hun  te  kennen  gegeven,  dat  de  eerste  voorwaarde 
hunner  vrijwillige  en  geenszins  gevraagde  onderwerping  aan  het  Gbuvernement  gewast 
was,  verbod  op  invoer  van  goederen  van  vreemden  oorsprong. 
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flet  tweede  gedeelte  van  het  verzoek  der  hoofden  bleef  onbeant woord. 
Kort   te    voren    had    de  civiel    gezaghebber  van  Poear  Datap^  in  Juni  1845, 
voorstellen  gedaan    tot    plaatsing   van    een    posthouder    te  Kota  Baroe^  achter  zonder 
gevolg. 

In  .November   1845   werd  door  het  bestuur  goedgekeurd,  dat  de  larashoofden 
van  fangkalan  een  huis  te  Pajakombo  zouden  bouwen  en  aldaar  wachtdiensten  doen. 

Sedert,  en  vooral  na  het  besluit  van  den  Resident  der  Padangsche  Bovenlan- 
den van  23  September  1847  no.  1826 ,  waarbij  elke  uitbreiding  of  inwendige  bemoei- 
jenis  buiten  het  door  ons  bezeten  grondgebied  werd  ontraden,  waren  alle  betrek- 
kingen met  Pangkaldn  en  de  andere  Oosterdistrikten^^i^i^xoVffïk^  tot  dat  in  Juli  1849 
de  omstandigheid,  dat  binnen  L  Kota  weinig  koflBj  van  Pangkalan  werd  aangevoerd, 
hetwelk  tot  de  veronderstelling  leidde,  dat  eene  belangrijke  hoeveelheid  naar  de 
Ooêiiuêt  uitgevoerd  werd,  aanleiding  gaf  om  den  Adsistont  Resident  van  Z  Kota^ 
P.  H,  Couperus j  te  gelasten  zich  naar  Pangkalan  to  begeven,  ton  einde  den  staat 
van  zaken,  zoowel  uit  een  politiek  oogpunt,  als  met  opzicht  tot  de  sluikerij  uit  en 
naar  onze  bezittingen  van  deze  transito  handelsplaats  met  de  Oostkust,  gade  to  slaan. 
Aan  dezen  last  werd  voldaan,  en  door  den  Adsistent  Resident  verslag  van  zijne 
reis  en  zijne  bevinding  omtrent  den  stand  van  zaken  ingediend. 

Bij  zijn  aanwezen  te  Pangkalan  —  zegt  de  Adsistont  Resident  —  hebben  de  hoofden 
hon  vroeger  gedaan 'verzoek  herhaald,  om  ondes  's  Gouvemements  gezag  te  komen. 

Zij  bedoelden  hiermede  de  plaatsing  van  een  ambtenaar  in  hun  land.  Hierop 
ontvingen  de  hoofden  geen  bepaald  antwoord. 

De  voorstoUen,  bij  die  gelegenheid  door  den  Adsistent  Resident  gedaan,  had- 
den de  strekking  om  prohiberende  regelingen  ton  aanzien  van  den  handel  in  het  leven 
te  roepen.  Zonder  deze  voorstellen  bepaaldelijk  in  te  willigen,  werd  den  Adsistent  Resi- 
dent aanbevolen ,  om  het  oog  ona%ewend  op  deze  oostelijke  streken  gevestigd  te  houden 
en  door  alle  midclelen  in  onze  magt  te  beletten ,  dat  er  langs  dien  weg  artikelen  werden 
ingevoerd,  afkomstig  van  den  zeehandel. 

In  1850,  toen'er  quaestie  was  van  de  benoeming  van  een  nieuwen  panghoeloe 
kapala  van  Kota  Baroe^  werd  aan  het  larashoofd  van  Pangkalan  te  kennen  gegeven, 
dat  er  van  onze  zijde  geene  bedenkingen  tegen  bestonden,  dat  hij  zelf,  zulks  noodig 
oofdeelende,  in  die  betrekking  voorzag.  Zonder  ons  dus  met  het  inwendig  bestuur 
des  lands  te  willen  inlaten,  bleven  wij  echter  den  schijn  behouden,  alsof  de  bevesti- 
ging der  eerste  hoofden  tot  onze  attributen  behoorde,  ten  einde  door  de  finale  afwij- 
zing hunner  aangelegenheden,  geen  botsing  in  de  bestaande  goede  verhouding  met 
ben  zou  ontstaan. 

Het  bestuur  ging  ten  deze  uit  van  het  beginsel,  strookende  met  het  reeds 
aangehaald  besluit  van  23  September  1847  no.  1826,  dat  onze  bemoeijenis  met  de 
zoogenaamde  Oosterdistrikten y  waartoe  ook  Pangkalan  werd  gerekend,  zich  niet  ver- 
der mogt  uitstrekken,  dan  de  veiligheid  onzer  grensdistrikten  en  de  togengang  van 
de»  sluikhandel  vorderden. 
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Dit  beginsel  handhavende ,  maakte  de  Gourerneur  Tan  Sumatras  Westkust  in 
1851  beawaar  tegen  de  door  den  Resident  der  Padangscke  Bovenlanden^  \n  overeen- 
stemming xsiki  den  Adsistent  Resident  van  L  Kota  en  met  den  wenscti  der  bevol-  * 
kipg,  voorgestelde  benoeming  van  een  ander  larashoofd,  ter  vervanging  van  den 
overleden  titularis  Datoe  Besar  ^  zoomede  t^eii  de  uitreiking  van  akten  van  aanstel- 
ling. 

Sedert  erkennen  wij  in  Pangkalan  Kota  Baroe  slechts  één  larashoofd,  dat  den 
titel  van  Datoe  Besar  heeft  aangenomen;  het  inwendig  bt stuur  des  lands,  berustend^ 
in  handen  van  soekoehoofden ,  is  natuurlijk  onveranderd  gebleven. 

Tot  in  1859  viel  niets  *  belangrijks  voor ,  totdat  in  dat  jaar  eene  kommissie 
van  inlandsche  hoofden  door  den  Resident  der  fadajngsche  Bove?danden  naar  -de  Kam- 
par  streken  gezonden  werd,  en,  van  hare  reis  teruggekeerd,  rapporteerde  dat,  behalve 
d©  bevolking  van  Kampar  XII  Kota  en  andere  negeriën,  ook  die  van  Pangkaldn 
Kota  Baroe^  de  «ouyerciniteit  v^in  on*  Gouvernement  erkende  en  niet  lievers  wensch- 
te,  4^  dat  wij  haaF  onder  onze  onmiddtllijke  bescherming  namen  en  ons  in  haar 
midden  vestigden,  terwijl  zij  van  haren  kant  aannam  de  door  ons  te  steHen  voor- 
wai^rden  na  te  leven. 

Dit  blijkt  uit  het  procesverbaal  van  de  op  den  14«n  Jannari  1859  te  Moeara 
Mahi  gehouden  rapatzitting ,  waarvan  de  ouderteekenaars  zijn: 

Daioe  Besar^  larashoofd  van  Pangkalan  Kota  Baroe; 

Datoe  Padoeka^  toean  van  Kota  Alam; 

Datoe  Chatib  Kan^  Panghoeloe  kapala  van  Goenoeng  MaUntangj 

Datoe  Sindo^  van  Tandjong  Balei; 

Datoe  Pvnakardjan^  gemagtigde  van  8i  Mahodi  van  landjong  Bakoe. 

De  hooMen  der  vijf  soekoes  van  Pangkalan  Kota  Baroe  gaven  hunne  toestem- 
ming aan  al  hetgeen  waartoe  hun  larashoofd  zich  bij  de  bovenbedojelde  akte  verbon- 
den bad,  blijkens  geschrift  van  11  Maart   1859. 

Naar  aanleiding  hiervan  stelde  de  Gouverneur  van  Sumatrde  Westkust  voor, 
om  Pangkalan  bij  dit  Gouvernement  in  te  lijven  en  aldaar  een  kontroleur  te  plaatsen. 

Blijkens  de  ter  zake  door  de  Regering  genomen  beschikking,  werd  eene  on- 
derwerping van  het  rijk  Kampar^  waartoe  ook  Pangkalan  gerekend  werd,  vooralsnog 
onraadzaam  geacht,  zijnde  echter  het  gewestelijk  bestuur  der  Padangscke  Bovenlan- 
den aanbevolen,  om  bij  voortduring  te  trachten,  door  wenken  en  inlichtingen,  de  be- 
volking en  hare  hoofden  aan  de  Nederlandsche  Roering  te  verbinden. 

In  Augustus  1861  werden  de  hoofden  van  Pangkalan  door  den  Resident  uit- 
genoodigd  om  te  Fort-de-Kock  te  komen,  ten  einde  met  hen  middelen  te  beramen, 
om  den  heimelijken  uitvoer  van  kofiBj  uit  de  residentie  Padangscke  Bovefdanden  naar 
Pangkalan  en  verder  naar  de  Oostkust ,  welke  in  de  laatste  jaren  zeer  waa^  toegeno- 
men, te  beletten. 

De  hooMen  gaven  aan  deze  uitnoodiging  gehoor,  en  de  Resident  sloot  met 
hen   op  den  8«"  September  1861  eene  overeenkomst,  welke  door  den  Qouvemem'  van 


Digitized  by 


Google 


—  83  — 

Sumatraê  WeHhuêt  bekrachtigd  werd  en  waarbij  de  hoofden  zich  verbonden,  om  het 
ter  sluik  afvoeren  van  koffij  tegen  te  gaan  door  de  in  hunne  negerie  geteelde  koffij 
uitBluitend  aan  het  Gouvernement  te  verkoopen. 

Bij  deze  gelegenheid  herhaalden  de  hoofden  hun  vroeger  gedaan  verzoek  om 
onder  's  Gteuvemements  bestuur  te  komen  en  om  -de  plaatsing  van  een  Europeesch 
ambtenaar. 

In  het  volgende  jaar  kwam  te  Fort-de- Koek  ^  Datoe  Padoeho  Smdoro^  een  van 
Pangkalan  afkomstig  handelaar,  die  in  1841  door  het  bestuur  was  aangesteld  om 
de  handelsrelatiën  met  die  streek  te  bevorderen  en  die  door  de  Gouvernements  amb- 
tenaren werd  beschouwd  als  tusschenpersoon ,  met  wien  de  Pangkalansche  zaken  wer- 
den behandeld. 

Genoemde   Datoe  Padoeho  Sindoro ,  Tergezeld  van  veertien  panghoeloe's ,  kwam 
kennis   geven   van   het.  aanhouden   van   kofSj,   die  clandestien  naar  de  Oostkuêt  stond 
te   worden    afgevoerd.     Vier   panghoeloe's ,    met   name    Datoe    Sibidjojo   of  SowiJjojOy . 
Datoe  Padoeko  Indo^  Datoe  Panghoeloe  Beear  en  Chatib  Zatdieny  die  niet  mede  waren 
gekomen,  werden  door  het  bestuur  opgeroepen. 

Na  de  eerste  weigering  weder  ontboden  zijnde,  gaven  zij  eindelijk  aan  de  op- 
roeping!  gehoor.  Wegens  het  niet  nakomen  der  ontvangen  bevelen,  werden  zij  door 
des  Resident  met  eenigo  dagen  gedwongen  verblijf  te  Fort-de-Koch  gestraft. 

In  December  1862  hebben  de  hoofden  van  Pangkalan  Kota  Baroe  zich  weder 
tot  den  Besident  gewend,  met  het  dringend  verzoek,  om  onder  geregeld  bestuur  ger 
bragt  te  worden,  daarbij  tevens  aandringende  op  de  plaatsing  van  een  ambtenaar  te 
Kota  Baroe. 

Dit^lfde  werd  herhaald  bij  een  door  de  hoofden  aan  den  Besident  der  Pa- 
dangeoie  Bovenlanden  geschreven  brief,  gedateerd  16  April  1863. 

In  het  volgende  jaar,  in  de  maand  April,  te  Fort-de-Kock  zijnde,  verzochten 
de  hoofden  van  Pangkalan  ^  onder  mededeeling,  dat  het  larashoofd  Dai^  Besar  van 
Kota  Baroe  ziek  was ,  dezen  te  doen  vervangen  door  Datoe  Padoeko  Sindoro  voornoemd. 
Aan  dezen  werd  door  den  Besident  de  waarneming  van  het  ambt  van  larashoofd  op- 
gedragen, onder  genot  van  de  helft  der  daaraan  verbonden  inkomsten. 

Hier  werd  dus  het  beginsel,  vervat  in  het  meergenoemd  besluit  van  28  Sep- 
tember 1847  No.  1826,  losgelaten,  want  sedert  1859  werden  de  vroeger  afgebroken 
betrekkingen  met  Pangkalan  weder  aangeknoopt  en  gedurende  eenige  jaren  geregeld 
onderhouden. 

In  April  1865,   na  het  einde  der  poeasa,  kwamen  eenige  Pangkalanscke  hoof- 
den,   volgens   Maleisch   gebruik,  hunne   hulde  bij  den  Besident  brengen  en  overhan- 
digden dezen   een   verzoekschrift ,  alweder  de  strekking  hebbende  om  hun  land  onder 
(mmiddidlijk  beheer  en  bescherming  van  het  Nederlandsch-Indisch  Gouvernement  te    * 
stellen. 

Eenige  maanden  later,  op  den  27*»  September  1865,  werd  te  Pajakombo  door 
den    Adsistent   Besideiit    eene   vergadering  gehouden  met  de  hoofden  van  Pangkalan 
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Kota  Baroe.  Bij  die  gelegenheid  werd  onder  anderen  door  die  hoofden  te  kennen  ge- 
geven, dat  zij  zeer  gaarne  zouden  zien,  dat  het  GouTernement  te  Kota  Baroe  een 
Earopeesch  ambtenaar  plaatste,  ten  einde  den  smokkelhandel  met  meer  klem  te  kun- 
nen weren. 

Intusschen  had  de  GouTemeur  Tan  Sumai/rcCa  Westiuêi  zich  gereed  gemaakt, 
om  zich  in  Oktober  naar  Pangkalan  Kota  Baroe  te  begeven,  ten  einde  onze  verhouding 
in  de  aangrenzende  onafhankelijke  distrikten  na  te  gaan  en  te  onderzoeken  in  hoe- 
verre eene  wijziging  in  die  verhouding  wenschelijk  kon  zijn. 

In  eene  vergadering,  op  19  Oktober  1865  te  Kota  Baroe  gehouden,  gaven 
de  hoofden  wederom  hunnen  wensch  te  kennen,  om  onder  ^s  Gouvemements  gezag 
te  komen  en  verzochten  om  een  gezaghebber. 

De  Gouverneur  vwn  den  Boesche-  verklaarde  zulks  in  overweging  te  zullen 
nemen. 

Voorts  werd  overeengekomen  en  besloten,  om,  ter  definitieve  vervanging  van 
Datoe  Besar^  die  wegens  ziekte  niet  meer  in  staat  was  zijne  functiën  van  larashoofd 
uit  te  oefenen  en  daarin  sedert  eenigen  tijd  bijgestaan  was  door  Datoe  Padoeko  Sin' 
doroy  dezen  als  zoodanig  te  bevestigen. 

Verder  werden  den    hoofden   wenken   en  raad  gegeven  aangaande  den  handel. 

Gedurende  het  tijdvak  van  1866  tot  1872  viel  niets  meldenswaardig  voor; 
alleen  werd  in  1867  aan  den  panghoeloe  kapala  van  GoenoeTig  Malintang^  Si  Katiian 
galar  CAatib  Pamoentjaky  het  ernstig  misnoegen  van  het  bestuur  betuigd,  omdat  hij 
had  medegewerkt  tot  het  ter  sluik  invoeren  van  amfioen  in  de  Gouveri^ementslanden. 

In  1872  ontving  de  gouverneur  van  Sumatra's  Westkust  te  Poiaw^  het  bezoek 
van  het  larashoofd  en  eenige  panghoeloe's  kapala,  die  verzochten,  dat  het  bestuur  zich 
hunner  wat  meer  zou  aantrekken,  dan  in  de  laatste  jaren  het  geval  was  geweest. 

Sprekende  over  de  producten  van  het  land,  bleken  de  hoofden  genegen  te  zijn 
om  de  geteeld  wordende  kofiBj  aan  het  Gouvernement  te  leveren. 

Hiertoe  hadden  zij  zich  trouwens  reeds  bij  de  overeenkomst  van  September 
1861  verbonden. 


VERSLAG  omtrent  den  stand  van  zaken  in  de  VI  Kotas,  door  den  Ad- 
sistent  Resident  van  Zimapoeloe  Kota,  P.  H.  Couperus.  1849. 

Ligging  en  gesteldheid  van  het  land.  Zoodra  men  de  grenzen,  gaande  langs 
den  weg  van  de  kampong  Arau  naar  de  hoofdplaats  Pangkalan  Kota  Baroe  ^  de  bei^* 
linie  over  is ,  waardoor  de  Zimapoeloe  Kota  e  van  de  Oostelijke  distrikten  wordt  geschei- 
den, doet  zich  het  distrikt  VI  Kota's  in  de  verte  voor,  als  eene  ongelijke  vlakte» 
geheel  omgeven  met  hooge  bergen,  terwijl  nog  eene  aaneenschakeling  van  bergen  de 
vlakte  in  hare  lengte  doorloopt. 
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De  noordelijke  grensvscheiding  wordt  gevormd  door  het  hooge  gebergte,  gelegen 
tusschen  de  rivieren  Kampar  eu  Maij ^  grenzende  deze  landen,  ten  oosten  aan  dé 
Kampafy  ten  zniden  aan  de  Lima  Kota  en  ten  westen  gedeeltelijk  aan  de  landen, 
behoorende  onder  Maij  en  de  Limapoeloe  Kota'a, 

Het  landschap  is  weinig  of  niet  bebouwd ,  ofschoon  de  grond  niet  onvruchtbaar 
schijnt  te  zijn,  zoodat  het  grootste  gedeelte  der  uitgestrektheid,  hebbende  naar  gis- 
sing eene  lengte  van  80  ik  35  palen  en  eene  breedte  van  circa  80  palen,  nagenoeg 
bestaat  uit  woeste  gronden,  hier  en  daar  begroeid  met  zwaar  geboomte,  doch  welke 
gronden  voor  ontginning  vatbaar  zijn. 

Bevolking,     Het  distrikt  VI  Kota  8  bestaat  uit  zes  negerijen. 

Ie  Pangkalan  Kota  Baroe  met  eene  bevolking  van  258  werkbare  mannen. 

2*  Kota  Alarm  h       h  »  n  Ql         tt  n 

8«  Mangelang  n       n  n  //  45         ^  n 

4«  Tandjomg  Balik  n       n  n  /r  80         /y  // 

5e  Tandfoeng  Pahoe  n       tt  tt  it  %h         »  // 

6e  Goenoeng  Malintang  uu  tt  ^  f/  7&         //  ff 


of  te  zamen  548  werkbare  mannen. 

Het  getal*  zielen  zou  in  het  geheel  circfi  8000  bedragen. 

In  hoeverre  men  zich  op  het  juiste  dier  opgave  kan  verlaten,  laat  ik  geheel 
in  het  midden,  daar  het  cijfer  mij  door  de  hoofden  aldaar  is  medegedeeld,  doch  ik 
geloof,  dat  het  getal  zielen  eer  meer  dan  minder  is,  te  oordeelen  naar  het  aantal  kin- 
deren, welke  ik  gezien  heb. 

Het  inlandsch  bestuur  is  zamengesteld  uit  2  larashoofden ,  zes  panghoeloe's 
kapala  en  de  verschillende  panghoeloe's  soekoe.  De  in  de  Padangache  Bovenlanden  zoo 
menigvuldige  panghoeloe's  banjak  of  ketjiek  vindt  men  in  de  FI  Kotas  niet ;  voor 
het  overige  is  de  regtsbedeeliug ,  voor  zooveel  ik  heb  kunnen  nagaan ,  nagenoeg  dezelf- 
de, welke  in  die  landen  gevolgd  wordt;  doch  ik  heb  bespeurd,  dat  de  larashoofden 
en  de  panghoeloe's  kapala ,  welke  die  titels  vroeger  van  ons  hebben  ontleend,  over  het 
algemeen  weinig  invloed  moeten  hébben  eu  hun  gezag  slechts  in  naam  en  zonder 
magt  is,  en  dat  zij  zonder  de  werkdadige  hulp  van  het  soekoebestuur ,  dat  min  of 
meer  op  zich  zelve  staat ,  weinig  vermogen  op  de  bevolking  heeft.  Deze  schijnt  echter 
zacht  en  gewillig,  doch  lui  van  aard  te  zijn,  zoodat  onderlinge  twisten  en  geschillen 
van  emstigen  aard  in  die  landen  zeldzaam  voorvallen. 

De  hoofden  genieten  geene  andere  inkomsten  dan  de  geldboeten  voor  de  af- 
doening van  zaken,  zooals  hier  en  elders  plaats  heeft,  en  welke  inkomsten  dus  als 
zeer  gering  te  beschouwen  zijn. 

Het  getal  geestelijken  is  ook  onbeduidend  en  oefent  geen  invloed  uit;  ook 
vindt   men   weinig  missedjieten   in   de  kampongs.     De  meeste  priesters   zijn   slechts 
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zoogenaamde  orang  toea',  die  lezen  noch  schrijven  kunnen,  doch  de  gebeden  van  buiten 
*  hebben  geleerd. 

De  ingezetenen  zijn  in  geenen  deele  verslaafd  aan  het  rooken  van  amfioen,  en 
van  meer  dan  een  heb  ik  vernomen,  dat  het  gebruik  zelfi  van  dat  heulsap  weinig  of 
niet  onder  hen  bekend  is.  Ook  zijn  zij  niet  overgegeven  aan  dobbelzucht,  zoomede 
maken  zij  geen  werk  van  het  hanenvechten. 

De  vrouwen  pver  het  algemeen  nemen  deel  aan  alle  soorten  van  arbeid;  zij 
moeten  den  grond  bewerken  en  beplanten,  dragen  zware  vrachten  op  verre  afstanden, 
handelen  en  verkoopen,  verrigten  in  één  woord  dat  werk,  hetwelk  in  een  eenigszins 
beschaafd  land  aan  den  man  is  opgedragen. 

Ook  maken  de  maleijers  in  deze  streken  geen  gebruik  van  de  vergunning,  hun 
als  Mohamedanen  toegestaan,  om  meer  dan  één  vrouw  te  trouwen. 

De  meesten  zijn  slechts  met  één  vrouw  gehuwd  en  leven  zeer  tevreden  en 
rustig  in  hunne  huiselijke  kringen ,  hetgeen  mij  doet  veronderstellen ,  dat  de  populatie 
in  die  landen,  ofschoon  velen  onder  hen  een  zwervende  levenswijs  leiden  en  zij  min 
of  meer  behoeftig  zijn,  sterker  moet  toenemen  dan  in  de  Pcukingsche  Bavenlandm, 

Productie.  De  productie  van  deze  negerijen  bestaat  voornamelijk  in  rijst,  doch  niet 
voldoende  voor  de  consumtie,  gambier,  klappers,  pinang,  een  weinig  was  en  suikerriet. 

KofiSjboomen  vindt  men  alleen  in  de  kampongs,  nabij  en  om  de  huizen,  bij 
wijze  van  paggerkofSj,  doch  in  geringe  hoeveelheid. 

Van  de  vrucht  zelfs  trekt  de  bevolking  hoegenaamd  geen  partij;  alleen  maken 
zij  gebruik  van  de  bladeren ,  waarvan  het  afkooksel  haar  tot  eene  drank  strekt. 

De  kofiBj,  waarmede  zij  vroeger  handel  dreven  met  de  Oostkust,  kwam  dus  niet 
van  de  plaats,  doch  werd  van  hier  on  elders  verkregen,  door  ruiling  met  andere  voort- 
brengselen van  den  grond. 

Ook   aan   de  bewerking    der  sawa^s  schijnt  men  niet  veel  moeite  te  besteden 
waaraan  ook  grootendeels  kan  worden  toegeschreven,  dat  in  die  streken  dikwijls  mis- 
gewassen  plaats   hebben  en  de  productie  betrekkelijk  zeer  gerin»  en  de  kwaliteit  eeer 
slecht  is. 

Daarbij  komt  nog,  eerstens:  dat  zij  meestal  den  geschikten  tijd  van  bewerking 
en  beplanting  der  velden  laten  voorbij  gaan  en  geene  behoorlijke  waterleiding  tot  daar- 
stelling  van  sawa's  aanleggen,  en  ten  tweede:  dat  een  groot  gedeelte  van  het  product 
geteeld  yordt  op  drooge  velden,  die  niet  bewaterd  kunnen  worden. 

Betrekkelijk  van  veel  waarde  voor  dit  zoo  behoeftig  volk,  leveren  de  bosschen 
en  vele  planten  eenige  handelsartikelen,  die  te  dezer  plaatse  en  elders  tegen  redelijke 
prijzen  van  de  hand  worden  gezet,  zooals  de  geta-percha,  dammer  en  verschillende 
grondstoffen  tot  touwbereiding ,  zoomede  eene  soort  van  blad ,  genaamd  daoen  samien , 
waarvan  zij  toedoengs  (zonnehoeden)  vervaardigen. 

In  de  bosschen  vindt  men  bovendien  vele  houtsoorten,  welke,  zoo  hetschignt, 
goed  timmerhout  opleveren. 
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Behalve  buffels ,  die  in  deze  landen  in  overvloed  zijn,  is  het  rundvee  zeer  schaarsoh/ 
hetgeen  ook  het  geval  is  met  de  paarden ;  schapen  en  geiten  treft  men  niet  aan ,  zoo- 
dat men  gerust  kan  aannemen ,  dat  zij  de  veeteelt  geheel  verwaarloozen. 

Da  industrie  der  bevolking  bepaalt  zich  hoofdzakelijk ,  o&choon  #an  weinig  be- 
lang, tot  den  landbouw  en  handel. 

Ook  houdt  de  visscherij,  daar  in  de  rivieren  zeer  veel  visschen  zijn,  een  ge- 
deelte der  ingezetenen  bezig,  doch  bepaalt  zich  alleen  tot  de  vangst  van  visch  voor 
eigen  gebruik. 

Voor  het  overige  getuigt  niets  van  bijzondere  industriële  ontwikkeling  en  men 
kan  integendeel  het  er  voor  houden,  dat  zij  in  vele  opzigten  nog  op  een  lagen  trap 
van  beschaving  zijn. 

Bijzonderheden  van  het  land.  Over  het  algemeen  zijn  de  kampongs  niet  zoo 
zindelijk  en  welgesteld  als  in  de  Padangsche  Bovenlanden,  Vooral  de  constructie 
der  huizen  is  zeer  gebrekkig.  Zij  staan  op  hooge  stijlen,  nagenoeg  vier  ^  vijf  voet 
boveu  den  beganen  grond,  en  zoowel  de  omwanding  als  de  dekking  van  het  dak,  be- 
staat uit  een  soort  van  bladereu. 

Opene  plaatsen,  alwaar  op  bepaalde  dagen  markt  wordt  gehouden,  bestaan  in 
d^' kampongs  niet. 

Men  vindt  wel  hier  en  daar  warongs,  alwaar  kleinigheden  worden  verkocht. 

Het  eenige  kopergeld  in  circulatie  zijn  de  zoogenaamde  kèpèngs  itatn  of  zwarte 
duiten;  koperen  duiten  van  Nederlandschen  muntslag  of  stempel,  ofschoon  ook  wel 
gangbaar,  zijn  daar  bijna  niet  in  de  wandeling. 

De  wegen  bestaan  alleen  uit  smalle  voetpaden  en  zijn ,  zoomede  de  bruggen,  in 
een  ellendigen  staat. 

De  weg  van  Pajakombo  naar  PoMgkaUm  Koia  Baroe^  eene  lengte  vtm  co.  SO 
palen,  is  de  eenige,  welke  met  paarden  te  gebruiken  is  en  dan  nog  is  menverpligt 
dikwijls  af  te  stijgen,  door  de  stijle  en  moeijelijke  bergpassen.  Deze  weg,  welke  van 
de  grenzen  af  bijna  door  eene  wilde  en  onbewoonbare  streek  loopt,  wordt  gewoonlijk 
door  den  inlander  in  2  dagen  volbragt.  Gaande  van  Pajakombo  des  morgens  ten  4 
ure,  kwam  ik  eerst  ten  2  ure  des  namiddags  te  Pangkidau  aan,  waarvan  nog  een  ge- 
deelte van  den  weg,  cc.  9  palen,  was  afgelegd  per  as,  en  vertrekkende  van  Pon^^o^f» 
te  7  ure  des  morgens,  arriveerde  ik  te  dezer  plaatse  ten  vijf  ure  des  namiddags. 

Het  landschap  VI  Kota  moet  in  der  tijd  veel  geleden  hebben  door  den  be- 
kenden Toeankoe  van  Alaban,  die  nagenoeg  al  de  kampongs  heeft  doen  verbrlhden,  en 
den  ingezetenen  later ,  toen  zij  zich  onderwierpen ,  eene  schatting  oplegde  van  een  spaan^ 
sche  mat  per  hoofd;  ook  bleven  zij  dikwerf  ten  prooi  van  roof  en  plundering,  waardoor 
de  vroegere  welvaart  en  bloei  van  die  distrikten,  ten  gevolge  van  hunne  uitgebreide 
handelsbetrelkipgen  met  de  Oostkust ^  nagenoeg,  geheel  is  verdwenen. 

Vooral  de  hoofdplaats  Pangkalan  Kota  Baroe  moet  vroeger  niet  onaanzienlijk 
zijn  geweest.     Dezelve  werd  als  de  stapelplaats  der  omliggende  landen  beschouwd,  en 
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Had  hare  welvaart  grootendeels  te  danken  aan  de  voordeelen ,  die  het  transito  opleverde, 
daar  vroeger  de  doorvoer  der  meeste  goederen,  van  en  naar  de  Oostkust,  bijna  uitslui- 
tend over  deze  plaats  ging.  De  overige  handelsplaatsen,  zooals  Pangkalan  Kapas  en 
Pangkalan  Sarie ,  welke  zuidelijker  zijn  gelegen-,  waren  van  minder  belang,  aangezien 
door  de  gesteldheid  van  het  bergachtige  terrein  en  den  slechten  staat  der  binnenwegen, 
het  vervoer  der  goederen  en  de  gemeenschap  in  het  algemeen  met  onze  binnenlanden 
zeer  moeiieliik  was. 


Handel.  De  handelsartikelen ,  waarmede  zij  hoofdzakelijk  in  deze  afdeeling  han- 
del ^drijven,  zijn:  getah-pertja ,  dammer,  een  weinig  was  en  kapas  en  verschillende 
soorten  van  touw ,  en  zij  verruilen  die  op  de  markt  hier  tegen  rijst,  tabak,  chitsen,  lijn- 
waden en  siriebladeren.  Naar  de  plaatsen  aan 'de  Oostkust  zenden  zij  tegenwoordig 
slechts  gambir,  was  en  getah-pertja  en  brengen  als  retourvrachten  dan  weder  mede  zout, 
chitsen,  troeboek  en  pajongs/ 

In  vroeger  tijden  dreven  de  VI  Kotas  een  groeten  handel  met  de  Oostkust  ^ 
en  vooral  met  Siaky  alwaar  de  Badja  van  de  opvarende  vaartuigen  inkomende  r^en 
of  tollen  voor  den  doorvoer  ontving  en  welke  inkomsten,  zoo  ik  hoor,  somtijds  meer 
bedroegen  dan  500  spaansche  matten  'smaands,  terwijl  hij  thans  door  den  weinigen 
handel  met  de  landen  meer  binnenwaarts  gelegen ,  naauwelijks  40  k  50  spaansche  mat- 
ten 'smaands  ontvangt. 

Behalve  de  bovengenoemde  artikelen ,  bestonden  de  goederen  van  uitvoer  ook  in 
kofiBj  en  kaneel,  en  van  den  invoer  in  ruwe  zijde,  amfioen  en  gouddraad. 

Het  vervoer  der  goederen  had  plaats  met  praauwen  langs  de  rivieren  May  en 
Kampar,  Bij  de  kampoug  Tarataboeloe ,  6  i  7  dagen  reizens  van  Pangkalan  Koia 
Baroe,  werd  het  goed  over  land  gebragt  naar  Pekanbaroe,  hetgeen  gewoonJijk  in  één 
dag  geschiedde ;  van  daar  ging  het  verder  met  praauwen  naar  Siak.  Men  berekent  de 
reis  van  Pangkalan  naar  Siak  op  10  h  12  dagen  en  de  terugreis  op  minstens  30 
dagen. 

Ook  gingen  verscheidene  handelaren  in  eens  door  naar  de  Kampar  Palalawang, 
niet  ver  gelegen  van  de  monding  der  rivier  Kampar^  en  van  welke  plaats  met  groote 
vaartuigen  een  handelsverkeer  bestond  met  Singapore  en  Malaka^  enz. 

Thans  is  de  handel  nagenoeg  geheel  in  verval;  op  de  plaats  zelve  duidt  niets 
aan,  dat  zij  commerciële  betrekking  van  eeuig  belang  met  de  Oostkust  hebben. 

Het  getal  praauwen  in  de  vaart  naar  Siak  of  Paialawang^  hoewel  het  grootste 
gedeelte  ^ie  plaatsen  niet  bereiken ,  bedraagt  thans ,  volgens  opgave  der  hoofden,  niet 
meer  dan  10  ^  12,  meest  niet  grooter  dan  van  een  halve  kojang.  Ook  in  de  rivier 
heb  ik  niet  meer  dan  18  vaartuigen  zien  liggen,  waarvan  het  grootste  gedeelte  meer 
sampangs  of  booten  waren  en  welke  gebezigd  worden  voor  de  communicatie  in  het 
land  zelve. 

Indien  men  de  ligging  en  de  gesteldheid  van  het  land  in  aanmerking  neemt, 
moet  het  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  der  zaak  eenigszins  vreemd  voorkomen, 


Digitized  by 


Google 


—  89  ~ 

dat  van  dien  kant  in  de  tegenwoordige  tijden  nog  eenigen  handel  met  de  Oostkust 
bestaat.  Want  wel  is  waar  leveren  de  van  Pangkalak  reeds  bevaarbare  rivieren  een  ge- 
makkelijke afvoer  tot  aan  zee  toe ,  en  welke  rivieren  das  ook  als  natuurlijke  wegwijzers 
naar  de  Oostkust  kunnen  aangemerkt  worden,  maar  afgescheiden,  dat  de  handelaar  van 
die  plaats  cc.  12  ii  15  dagen  noodig  heeft  om  de  marktplaatsen  aan  de  Oostkust  te 
bereiken  en  men  dan  het  dubbele  getal  dagen  moet  besteden  om,  tegen  den  stroom 
op,  terug  te  komen,  hetgeen  door  het  zoogenaamde  boomen  geen  gemakkelijk  werk 
is,  moet  hij  zich,  zoo  ik  hoor,  dikwerf  door  de  inlandsche  kooplieden  laten  getroosten, 
hoedanig,  zij  met  zijne  waren  handelen ,  waarbij  nog  komt ,  dat  hij  niet  altijd  zeker  is 
die  goederen  en  waren  te  bekomen,  welke  hij  behoeft,  gezwegen  van  de  omstandig- 
heid, dat  hij  voor  het  voorbij  varen  van  eenige  plaatsen,  alvorens  zijne  bestemming 
te  bereiken,  regten  of  tolgelden  dient  te  betalen  en  zeer  dikwijls  harde  bejegeningen 
moet  ondergaan,  zooals  het  geven  van  geschenken  aan  de  hoofden,  die  hem, bij  wei- 
gering, allerlei  moeite  en  zwarigheden  doen  ondervinden  en  hem  noodzaken  om  een 
gedeelte  zijner  lading  tegen  lage  prijzen  te  verkoopen ,  welke  later  met  niet  onaanzien- 
Ujke  winsten  weder  worden  afgezet. 

Al  die  moeijelijkheden  en  belemmeringen  daarentegen  ondervindt  hij  niet,  wan- 
neer hij  zijne  waren  in  deze  streken,  alwaar  alle  mogelijke  artikelen  worden  gevonden, 
benoodigd  voor  de  behoefte  van  zijn  land,  verruilt  of  verkoopt. 

Gaande  zelfs  te  Padang  en  Priaman  ter  markt,  behoeft  de  Pangkalansche  han- 
delaar slechts-  7  il  8  dagen  te  besteden,  en  is  hij  altijd  verzekerd  van  in  dienzelfden 
tijd  terug  te  kunnen  keeren  en  aldaar  te  ruilen  wat  hij  verlangt  als  terugvracht,  ter- 
wijl hij  gereede  koopers  aantreft  toor  zijne  waren. 

Had  de  handel  in  het  groot  plaats ,  zooals  vroeger,  vermits,  vóór  onze  vestiging 
in  deze  streken,  nagenoeg  het  grootste  gedeelte  der  Padangsche  Bovenlanden  voorzien 
werd  van  alle  mogelijke  handelsartikelen,  komende  van  de  Oostkust^  en  destijds  door 
den  toenmaligeu  vijandelijken  toestand  van  genoemde  bovenlanden,  het  verkeer  met 
de  Westkust  zeer  gering  was,  dan  zou  gemakkelijk  te  bewerken  zijn,  dat  de  hande- 
laren van  PwngkaLan  liever  met  de  Oostkust  betrekkingen  aanknoopen ,  doch  de  kleine 
of  smalle  handel,  door  hen  gedreven,  bepaalt  zich  voor  het  tegenwoordige  alleen  tot 
eenige  artikelen  van  behoefte  en  betrekkelijk  van  weim'g  waarde,  welke  hij  hoofdza- 
kelijk verruilt  tegeu  zout.  Doch  juist  de  duurte,  of  liever  gezegd  de  hooge  prijsbe- 
palmg  door  het  Grouvemement  van  dat  artikel,  is,  naar  mijn  oordeel,  nagenoeg  de 
eenige  oorzaak ,  dat  de  meuschen  van  Pangkalan  nog  min  of  meer  handelsbetrekkin- 
gen hebben  met  de  plaatsen  aan  de  Oosikust. 

Het  zout,  in  deze  bovenlanden  of  te  Priaman  verkrijgbaar,  is  nagenoeg  twee 
maal  duurder  dan  aan  de  Oostkust,  en  indien  men  nagaat,  dat  elk  huisgezin,  gerekend 
op  5  zielen,  maandelijks  vier  8  noodig  heeft,  waarvoor  hij  hier  ter  plaatse  15  ik  lö 
duiten  per  tÈ  moet  betalen,  dan  kan  men  ook  gerust  aannemen,  dat  hij,  halende  het 
olt  van  hier,  nagenoeg  een  zesde  gedeelte  zijner  inkomsten  moet  besteden,  alleen  tot 
inkoop  van  zout  voor  zijne  dagelijksche  behoefte. 
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Want  op  de  ^eheele  bevolking  kan  men  rekenen,  dat  ieder  huisgezin  hoogsten? 
niet  meer  dan  /  4, —  's  maands  of  /  48, —  koper  's  jaars  verteert. 

Komt  het  zont  op  de  plaats  zelve  op  16  duiten  per  ffi  te  staan,  dan  geeft  hij 
64  duiten  's  maands  of  ƒ  7.68  's  jaars  alleen  uit  voor  zijne  zoo  dringende  behoefte 
aan  zout. 

Het  ligt  dus  in  den  aard  der  zaak,  dat  de  nooddruft  hem  dringt  dat  artikel 
niet  van  hier  te  halen. 

Pajakambo^  29  Augustus  1849. 
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Pit  landschap,  ook  wel  genaamd  Kampen  êi  Odoe^  Ugt  aan  den  bovenloop  der 
Kampof -rivier  ^  en  bestaat  uit  de  negenen  Gloegoer^  Koia  TmgaA^  Tanèjong  Dfadjaaran, 
Moeara  y  Soengei  Ldo  en  Koia  Pam^ang. 

Het  schijnt  niet  zoo  spoedig  ab  de  a^mgrenzende  streken  op  een  goeden  voet 
met  het  Gouvernement  te  zijn  geraakt;  althans  toen  in  1841  de  kontroleur  te  Rau^ 
THêpmhorH^  zich  nabij  de  grenzen  van  de  VI  Kota  bevond,  werd  hem  ontraden  daar 
te  overnachten,  aangezien  nog  pas  den  vorigen  dag  aldaar  menschen  uit  de  VI  Kota 
wweii  geweest,  die  bedreigingen  van  plundering  hadden  geuit. 

De  civiel  gezaghebber  te  Poear  Bata/r ^  de  luitenant,  later  kapitein,  i&  Baa»^ 
die  van  de  toenadering  der  hem  omringende  landschappen  veel  Verk  maakte,  zond  later 
ook  zendelingen  naar   VI  Kota^  om  de  stemming  aldaar  op  te  nemen. 

In  Februari  1845  berigtten  zijne  spionnen,  dat  de  zes  panghoeloe's  met  óa 
hun  ondergeschikte  hoofden  hadden  beraadslaagd  over  de  vraag,  of  zij  hunne  onder- 
werping aan  het  Gouvernement  zouden  aanbieden.  Zij  hadden  besloten  daarmede  te 
toeven,  totdat  de  gezaghebber  zich  zou  bevinden  in  Kapoer  naai  iï,  met  welke  laras 
z\j  wenschten  vereenigd  te  worden,  en  welker  hoofden  zij  wilden  raadplegen  over  het 
aanlagen  van  een  gemeenschapsweg. 

Het  scheen  hun  toen  ernst  te  zijn;  want  in  de  volgende  maand  traden  a^  ter 
zake  in  overleg  met  het  lacashoofd  van  Kampar ^  Batoe  di  Balei,  en  zonden  daarop 
twee  hunner  naar  het  larashoofd  van  Kapoer  non  Sembüan ,  met  twee  stellen  wapens 
als  tanda  (onderpand,  teeken)  van  hunne  onderwerping. 

De  civiel  gezaghebber  gaf  hun  dadelijk  schriftelijk  eenige  aanwijzingen  tot  het 
aanleggen  van  wegen,  en  nam  zich  voor  het  land  spoedig  te  bezoeken. 

De  eenstemmigheid  van  de  zes  negeriëji  hield  echter  niet  lang  stand.  In  het 
laatst  van  Maart  1845  kwamen  te  Poe<»r  Batar  de  hoofden  of  de  vertegenwoordigers 
der  hoofden  van  Gloegoer ,  Tandjong  Bjadjaran  en  Kota  Tengak^  met  het  berigt,  dat 
zij  het  met  de  drie  overige  negeriën  omtrent  de  onderwerping  niet  hadden  eens  kun- 
nen worden ,  en  dat  deze  zelfstandig  wilden  handelen.  De  drie  genoemde  n^eriën 
bodwi  echter  hunne  onderwerping  aan,  die  door  den  civiel  gezi^hebber  werd  aangeno- 
men, terwijl  de  hoofden  beloofden  geen  verboden  handel  met  de  Oostkust  te  zullen 
drijven,  en  een  weg  naar  's  Gouvemements  gebied  te  zullen  aanleggen. 

Het  terugtrekken  van  de  drie  andere  negeriën  was  waarschijnlijk  toe  te  schrijven 
aan  den  onruststoker  Toeaakoe   Hadji  di  Kandi  van  Rau ,  die  zich  ophield  in   V  Kota 
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en  in  dien  tijd  in    al  de  Kamparlandm  verzet  tegen  het  Gouvernement  stookte,  en 
rich  ook  in   VI  Kota  Gloegoer  had  opgehouden. 

*  Het  aannemen  der  onderwerping  van  de  drie  bovengenoemde  negeriën  werd 
goedgekeurd  door  den  resident  der  Tadangache  Bovenlanden, 

»  De  civiel  gezaghebber  gaf  daarop  in  overweging,  om  de  drie  onderworpen  ne- 

\  geriën  in  te  deelen  bij  de  laras  Kapoer  nan  IX  (zoo  als  ook  schijnt  te  zijn  geschied), 

en  de  drie  anderen  eventueel  bij  de  laras  Kampar ,  om  later  tot  een  afzonderlijke  laras 

te  worden  vereenigd. 

*  Het  bleek  ook  weldra,  dat  de  reden,  waarom  drie  der  negeriën  van  VI  Kota 
Gloegoer  zich  niet  te  gelijk  met  de  drie  anderen  hadden  onderworpen ,  werkelijk  daarin 
gelegen  was,  dat  zij  zich  door  Toeankoe  di  Kandi  tot  vijandige  handelingen  jegens  de 
Kamparlanden  hadden  laten  overhalen,  en  op  dier  gebied  veeroof  hadden  gepleegd. 

Waarschijnlijk   beducht  voor   de  gevolgen,  hadden  zij  toen  bij  het  bestuur  te 

*  Som  hunne  onderwerping  aangeboden,  veronderstellende,  dat  aldaar  hunne  misdrijven 
onbekend  zouden  z\jn. 

De  resident  der  PadangseAe  Bovenlanden  was  van  oordeel,  dat  het  beter  ware 
de  VI  Kota  weder  te  vereenigen  en  te  stellen  onder  den  civiel  gezaghebber  te  Poear 
Batar ,  die  werd  uitgerioodigd  te  berigten ,  op  welke  plaatsen  gevoegelijk  een  geschikt 
posthouder  kon  worden  geplaatst  in  al  de  nu  onderworpen  districten,  echter  zonder 
militaire  bezetting. 

Omstreeks  dien  tijd  werd  VI  Kota  Oloegoer  door  den  civiel  gezaghebber  de  Baas 
bezocht ,  maar  hij  b^ond ,  dat  de  drie  weerspannige  negeriën  weigerden  zich  bij  hem  te 
onderwerpen,  daartoe  aangestookt  door  hoofden  van  Rau^  die  hen  tot  dat  district 
wenschten   te   trekken,   om  een   beter  débouch^  naar  de  oostelijke  landen  te  hebben. 

Zelfe  werden  zendelingen  van  hem  vijandig  bejegend  en  werd  hun  geantwoord , 
dat  zij  niets  van  het  Gouvernement  wilden  weten.     Zij  hadden  zich  zwaar  versterkt. 

Het  duurde  echter  niet  lang,  of  onder  de  drie  niet  in  onderwerping  gekomen 
negeriën  ontstond  verschil  van  inzigten.  Kota  Pandjang  en  Soengei  Lolo  waren  geneigd 
tot  toenadering,  maar  Moeara^  de  sterkste  van  de  drie,  hield  dit  tegen.  De  beide  eersten 
vroegen  hulp  bij  den  civiel  gezaghebber  te  Poear  Batar  ^  die  hun  aanraadde  de  zaak 
onder  elkander  uit  te  maken,  waarvan  het  resultaat  was,  dat  de  drie  negeriën  hem 
lieten  weten,  dat  zij  te  Poear  Batar  zouden  komen  om  over  hunne  onderwerping  te 
spreken ,  doch  niet  wenschten  vereenigd  te  worden  met  de  drie  reeds  onderworpen  ne- 
genen, hetgeen  die  civiel  gezaghebber  toeschreef  aan  oude  schuldzaken. 

Hunne  tanda^s  van  onderwerping  hebben  zij  den  gezaghebber  door  tusschenkomst 
van  Baioe  di  Balei  doen  aanbieden. 

Tot  in  het  laatst  van  1846  waren  de  berigten  over  de  geneigdheid  der  negeriën 
Moeara  y  Kota  Pandjang  en  Soengei  Lolo^  om  in  onderwerping  te  komen,  zeer  afwisse- 
lend, totdat  zij  zich  toen  daartoe  weder  bereid  verklaarden,  mits  niet  gevoegd  wor- 
dende bij  de  drie  reeds  onderworpen  negeriën,  maar  een  daarvan  a^escheiden  geheel 
oitmakende. 
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T)e  civiel  gezaghebber  de  Baoè  achtte  deze  regeling  goed  en  twijfelde  er  niet 
aan,  of  later  zouden  de  zes  negerièn  zich  wel  weder  hereenigen,  vooral  als,  na  ver- 
loop van  tijd,  het  Gouvernement  er  bezit  van  mogt  nemen,  d.  w.  z.  er  een  geregeld 
bestuur  invoeren. 

Ten  gevolge  daarvan  werd  door  den  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  goed- 
gekeurd ,  dat ,  ingeval  de  negenen  Moeara ,  Kota  Pandjang  en  Soengei  Lolo^  behoorende 
tot  de  FI  Kota  Gloegoer ,  op  zich  zei  ven  uitmakende  drie  Kota  9 ,  wilden  in  onderwer- 
ping komen  bij  het  Gouvernement,  zonder  eénige  voorwaarde  of  toezegging  dan  die 
van  vriendschappelijke  betrekking,  zij  daartoe  worden  aangenomen,  en  nader  worde 
getracht  hen  weder  met  de  overige  drie  Kota's  te  vereenigen. 

De  onderwerping  der  drie  afgescheiden  negeriën  vorderde  echter  niet  spoedig; 
want  bij  het  besluit  van  den  resident  der  Padangsche  Bovenlanden  dd.  3  Juni  1847 
no.-1081,  waarbij  werd  geregeld  welke  landschappen  zich  omtrent  hunne  belangen 
zonden  vervoegen  tot  het  bestuur  te  Rau^  en  welke  tot  dat  te  PajakombOy  werd,  als 
tot  het  laatste  te  behooren ,  vermeld  de  UI  Kota  Gloegoer  (dus  de  onderworpene  nege- 
riën Gloegoer  y  Kota  Tengak  en  Tandjong  Bjadjaran),  Van  de  drie  overige  negeriën 
wordt  geen  melding  gemaakt,  zoodat  moet  worden  aangenomen,  dat  zij  toen  nog  niet 
werden  beschouwd  als  te  zijn  in  onderwerping  gekomen. 

Gloegoer  VI  Kota  schijnt  later  weinig  de  aandacht  te  hebben  getrokken.  Men 
vindt  de  hoofden  van  dat  landschap  niet  onder  de  onderteekenaars  van  de  schrifturen, 
waarbij  in  1859  al  de  hoofden  van  Kampar  en  omliggende  streken  (behalve  F  Kota) 
de  souvereiniteit  van  het  Nederlandsch-Iudisch  Gouvernement  erkennen.  En  toch  zou 
men  moeten  komen  tot  de  gevolgtrekking,  dat  zij  daarmede  hebben  ingestemd. 

Zoo  schreef  de  resident  der  Padangsche  Bovenla?iden  ^  de  heer  Andrée  WütenSy 
bij  de  aanbieding  dier  stukken: 

fVH  dat  rapport''  (der  commissie  van  inlandsche  hoofden,  die  Kampar  bereisd 
had)  *en  bepaaldelijk  uit  de  daarbij  gevoegde  maleische  schrifturen,  blijkt:  dat  de 
'/bevolking  van  Gloegoer  de  souvereiiliteit  van  ons  Gouvernement  erkent"  enz. 

En  in  1875  noemde  het  larashoofd  van  Kampar  Toenghoe  nan  tiga^  Datoe  di  Balei^ 
aan  den  resident  du  Ry  vwn  Beest  Holle  de  namen  op  van  al  de  negeriën,  die  in 
1859  onze  souvereiniteit  hadden  erkend,  en  daaronder  met  namen  de  zes  negeriën  van 
VI  Kota  Gloegoer. 

Hij  voegde  er  bij ,  dat  al  de  negeriën  bij  de  eedsaflegging  door  hunne  erkende 
hoofden  waren  vertegenwoordigd  geweest,  behalve  Kota  Intan  (van  de  Rokan). 

Men  vindt  evenwel  hunne  namen  niet  in  de  akten  vermeld. 

De  eenige  oplossing,  die  er  van  is  te  geven,  is,  dat  zij  gerekend  werden  te 
behooren  tot  het  landschap  Kampar  Toenghoe  na/n  tiga^  waarvoor  het  larashoofd  Batoe 
di  Balei  den  eed  aflegde  en  zijne  handteekening  plaatste,  hoewel  dit  te  gelijker  tijd 
gedaan  werd  door  de  mindere  en  aan  hem  ondergeschikte  hoofden  van  het  gezamen- 
Hjke  Kampar  nan  XII  Kota, 

De    resident   der  Padangsche  Bovenlanden  zond ,  tijdens  zijn  verblijf  in  Karwpa/r 
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i4  1875,  ook  een  brief  aan  Datoe  Besar^  poeijoek  (eerste  hoofd)  van  ff ^^€  t,  om  hem 
uit  te  noodigen  hem  te  komen  ontmoeten.  Het  mondeling  antwoord  was,  dat  Batoe 
Besa/r  de  overige  panghoeloe's  wilde  verzamelen  om  tot  den  resident  te  gaan,  maar  dat 
de  dag  niet  vooruit  kon  worden  bepaald,  daar  zij  zeer  verspreid  woonden.  Toen  na  vijf 
dagen  de  resident  niets  meer  van  hen  vernomen  had,  zette  hij  zijne  reis  voort. 

Yan  de  zijde  van  Rau  wordt  geen  gemeenschap  met  TI  Kota  Gloegoer  onder- 
houden. 
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bestaande  uit 

PANGEAliAN  INDAWONa,  PANGEALAN  SARI, 
PANGEALAN  EAPAS. 
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Deze  landschappen,  opgenoemd  van  Zuid  naar  Noord,  liggen  aan  den  boren- 
loop  der  Kampar  Kir'%  en  hare  affluenten  iSi  Ngingi^  Bio ,  Si  Lajang  en  anderen. 

Zij  worden  begrensd,  ten  Zuiden  door  Kwantan^  ten  Noorden  door  PangkaUm 
VI  Kota  en  V  Kota ,  en  worden  ten  Westen  door  eene  groote  bergketen  van  ons  ge- 
bied gescheiden.     De  oostelijke  grenzen  zijn  niet  bekend. 

Het  zijn  deze  drie  landschappen,  die  in  het  rapport  der  commissie  vaninland- 
sche  hoofden,  in  1859  nanr  de  Kampar  streken  gezonden,  eenvoudig  genoemd  worden 
Kampar  Kiri,  dat  toen  gezegd  werd  eene  lijn  te  trekken  met  het  landschap  V  Koia^ 
dat  niet  naar  ons  bestuur  verlangde. 

•  Tusschen  de  bevolking  van  Katnpar  Kiri  bestaat  verwantschap  met  die  van  de 
streken  aan  de  Kampar  Kanan  gelegen.  'Tan  de  PadangscAe  Bovenlanden  afkomstig, 
heeft  Kampar  Kiri  ook  dezelfde  inrigtmg  van  bestuur  en  dezelfde  handelsbelangen  als 
de  Weitkust;  want  men  ziet  de  inwoners  van  die  landschappen  door  de  veelvuldige 
bergpassen  (goede  wegen  bestaan  niet)  in  de  op  ons  grondgebied  liggende  kampongs 
Oengon  8i  Lanté  en  Soempoer  handel  drijven. 

Het  commercieel  belang  van  deze  landjes  met  de  daaraan  grenzende  Gbuveme- 
ments  landen ,  is  niet  onbelangrijk  te  noemen ,  van  wege  den  invoer  van  lijnwaden 
binnen  ons  gebied  en  den  uitvoer  van  gom-élastiek  en  getah  pertja,  welke  artikelen 
in  het  Soempoenehe  in  groote  hoeveelheid  aanwezig  moeten  zijn. 

Of  de  tegenwoordige  gezindheid  van  Kampar  Kiri  ten  opzigte  van  het  Gouver- 
nement sedert  1859  veranderd  is,  valt  moeijelijk  te  zeggen. 

Politiek  verkeer  met  deze  landen  bestaat  niet. 

De  inlandsche  commissie,  die  in  1872  van  de  Westkust  uit  gezonden  is  naar 
de  KwarUdnlandm  y  is  ook  te  Moeara  Lemboe^  behoorende  tot  het  gebied  van  Tang- 
kalaai  Lidawong ^  geweest,  om  eenen  brief  van  den  gouverneur  over  te  brengen  aan 
den  Jong  di  pertoean  besar  of  Radja  di  Boea^  die,  in  1883  (^)  uitgeweken  zijnde, 
zich  te  Moeara  Lemhoe  met  der  woon  gevestigd  heeft. 

(')  Zie  de  Stuers :  ^Dé  vestiging  m  ttUhreiding  der  Nederlanders  ter  WeHktut  van  Sumaira"  deel  I 
bL  197  en  deel  II  bl.  23.  soomede  het  Ned.  O.  7.  leger  ter  Westkuet  van  Sumatra  door  Lange,  deel  I  bl. 
314,  887,  875  en  885. 
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Van  daar  uit  heeft  Ra^a  di  Boea  in  1861  aan  het  bestuur  der  PadangscAe 
Bovenlanden  het  verzoek  gedaan,  voor  zich  en  de  zijnen,  om  naar  zijne  geboorteplaats 
terug  te  keeren. 

Dit  verzoek  werd  niet  ingewilligd,  omdat  het  gebleken  was,  èoX  Radja  di  Boea 
iets  kwaads  in  den  zin  had  tegen  het  Qt)uvernement ,  daar  hij ,  ten  einde  het  wettig 
gezag  omver  te  werpen ,  opruijende  brieven  had  gezonden  aan  eenige  priesters  en  laras- 
hoofden  in  Tanah  Datar ,  Agam  en  L  Kota. 

Eenige  jaren  later,  in  1864<,  verzocht  Soetan  Hassipiy  zoon  van  Radja diBoea^ 
die  vroeger  met  dezen  was  uitgeweken,  doch  later  te  Boea  was  teruggekeerd,  en  na 
eenigen  tijd  eene  Gouvernementsbetrekking  —  die  van  pangIu>eloe  kapala  —  in  het  lifi" 
tottêche  te  hebben  bekleed,  als  zoodanig  op  zijn  verzoek  was  ontslagen ,  om  zijnen  vader 
toe  te  staan  naar  zijne  oude  woonplaats  te  Boea  terug  te  keeren. 

Dit  verzoek,  ondersteund  door  een  drietal  larashoqfden,  die  zich  borg  stelden 
voor  het  gedrag  van  dien  radja,  werd  eveneens  door  den  Gtouvemeur  van  Sum<Ura*s 
Westkuêt  {van  den  Bossche)  a%ewezen.  Deze  zag  er  echter  geen  bezwaar  in,  om  £a(^a 
di  Boea^  indien  hij  zulks  wenschte,  op  Padang  te  laten  wonen. 

Het  daartoe  strekkend  verzoek  van  Radja  di  Boea^  nadat  hij  in  1865  te  Padang 
zijne  onderwerping  aan  het  Gbuvernement  had  aangeboden,  werd  dan  ook  door  den 
Gtouvemeur  van  Sumairae  Westkust  toegestaan. 

Tan  deze  vergunning  om  met  zijne  femiliebetrekkingen  te  Padang  te  wonen, 
heeft  Radja  di  Boea  echter  geen  gebruik  gemaakt;  hij  is  naar  Moeara  Zemboe^  terug- 
gekeerd en  heeft  verder  niets  van  zich  laten  hooren,  totdat  in  1872  de  inlandsche 
commissie,  waarvan  reeds  hooger  sprake  is,  tot  hem  kwam  en  door  hem  vriendschap- 
pelijk werd  ontvangen. 

In  zijnen  brief,  strekkende  in  antwoord  op  dien  van  den  gouverneur,  betuigde 
Radja  di  Boea  zijne  gehechtheid  aan  het  Gouvernement. 

Die  betuiging  van  gehechtheid  gold  echter  alleen  den  persoon  van  Radja 
di  Boea  en  kan  niet  beschouwd  worden  als  de  uitdrukking  van  de  gezindheid  der 
bevolking.  Radja  di  Boea  toch,  ofschoon  van  vorstelijke  afkomst,  zijnde  afkomstig 
van  het  vorstenhuis  van  Pager  roejoeng^  en  ook  als  zoodanig  vorstelijke  eerbewij- 
zingen  genietende,  oefent  echter  in  Kampar  Kiri  geen  gezag  uit,  waar,  gelijk  ge- 
zegd, democratische  beginselen  van  bestuur  de  heerschende  zijn.  Dat  in  1872  ook 
hem  een  brief  geschreven  werd ,  was  niet  omdat  hem  eenig  gezag  werd  toegekend,  maar 
de  Gouverneur  meende  alles  te  moeten  aanwenden ,  wat  eenigszins  kon  bijdragen  tot  het 
welslagen  der  reis  van  de  Europesche  commissie ,  die  de  Ktoantan  rivier  zou  afvaren,  en 
daar  Moeara  Lemboe  niet  ver  af  ligt  van  de  streek ,  die  de  commissie  zou  bezoeken,  was 
het  goed  zich  ook  van  de  goede  gezindheid  van  Radja  di  boea  te  verzekeren.  Zon- 
der nog  eenigen  beduidenden  invloed  te  bezitten,  had  Radja  di  Boea  toch  altijd  der 
conmussie ,  hadde  zij  in  het  een  of  ander  zijne  hulp  noodig  gehad ,  deze  kunnen  wei- 
geren en  haar  eenige  moeijelijkheden  in  den  weg  kunnen  leggen. 

Uit  de  goede  gezindheid  van  Radja  di  Boea  is  dus  niet  af  te  leiden,  dat  ook 
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de  bevolking  der  drie  hooger  genoemde  landschappen  v66t  het  Gouvernement  ge- 
stemd is. 

Daaromtrent  kan,  omdat  met  deze  drie  landschappen  geene  aanraking  plaats 
heeft,  niets  met  zekerheid  gezegd  worden.  Wie  de  voorname  hoofden  des  l&nds  zijn, 
met  wie,  cxlsvl  qao,  zou  moeten  worden  onderhandeld,  is  voor^shands  niet  bekend. 
In  het  begin  van  1874  liet  Badja  di  Boea^  door  zijnen  voormelden  zoon  SoetanHdê- 
rim^  den  kontroleur  van  Boea  weten,  dat  hij  gaarne  wenschte  naar  zijn  land  terug 
te  keeren,  om  de  laatste  dagen  van  zijn  leven  (hij  was  toen  ruim  70  jaren  oud,,  te 
Boea  te  mogen  slijten  en  aldaar  begraven  te  worden. 

Beeds  bevond  hij  zich  te  Si  Loeha^  de  grens  van  's  Gteuvemements  gebied  en 
Kfcanian^  toen  de  gouverneur  hem  liet  aanzeggen  's  Gbuvemements  grondgebied  niet  te 
betreden,  daar  hij  zijn  verzoek  om  naar  Boea  terug  te  keeren  niet  konde  inwilligen. 
O&choon  hij  ook  oud  en  gebrekkig  was  en  de  gouverneur  voor  zijnen  invloed  te  f  om  en 
omstreken  niet  het  minste  vreesde ,  kon  echter ,  na  zijnen  dood ,  zijn  graf  te  Boea  als 
dat  van  een  heilige  (hij  wordt  sints  jaren  reed^  genoemd  Jang  di  Pertoeaai  Semhajang)  aan- 
gemerkt worden,  en  het  aanschouwen  daarvan  herinneringen  opwekken  aan  den  heili- 
gen man,  die  —  altijd  volgens  de  beschouwing  van  den  Sumatraan  —  door  dè  schuld 
van  het  Gouvernement  zijn  geboorteland  heeft  moeten  verlaten  en  als  balling  in  den 
vreemde  rondzwerven ,  —  en  een  persoon ,  die  deze  herinnering  bij  de  bevolking  le- 
vendig houdt,  en  daarbij  voor  de  donmie  menigte  de  fouten  van  den  overledene  be- 
dekt en  alle  schuld  op  het  Gouvernement  werpt,  kon  ligt  ontevredenheid  verwekken 
en  aanleiding  geven  tot  rustverstoring,  welke  door  de  afwijzing  van  het  bovenbedoeld 
verzoek  werd  vermeden. 
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Onder  den  naam  van  Kwantan  districten  of,  zooals  de  Maleijer  zegt,  Bantau 
Kwanten,,  zijn  begrepen  de  aan  de  oevers  der  Ktoantan-nvitv  gelegen  négerien,  van 
Si  Loeha  stroomaftraarts  lot  daar,  waar  zij  den  naam  van  Indragiri  aanneemt,  dat 
is :  tusschen  Tjarantei  en  Batoe  Idjar. 

Tusschen    Si  Malidoe  en  Tandjong  is  do  grens  met  de  Batang  Hari  districten.  ' 

De  Kwantan-rWiex /\^  eene  vereeniging  van  de  Ombilin,  Si  Namar  ^  Planket  en 
verscheidene  andere  kleine  rivieren. 

Van  Si  Loeka  uit  den  stroom  a&akkende,  is  de  eerste  plaats  die  men  aantreft, 
het  op  den  linker  oever  gelegen  Padang  Tarab^  een  gehucht,  dat  waarschijnlijk  zijn 
ontstaan  te  danken  heeft  aan  nederzettingen  van  inwoners  van  Doerian  Gedang  en  on- 
derhoorige  kampongs,  liggende  op  Grouvernements  grondgebied,  van  Ajer  Amo^  Me- 
loro^  enz.,  behoorende  tot  de  zoogenaamde  IX  Kota^  en  eindelijk  van  lieden  uit  de 
Kwa/nUm  districten. 

Hoewel  reeds  buiten  onze  grenzen ,  wordt  Padang  Tarab  echter  door  de  bevol- 
king der  Kwantan  districten  niet  tot  die  districten  gerekend. 

Het  is  zoowat  een  neutraal  terrein. 

De  eigenlijke  Kwantan  districten  bestaan  uit  vijf  bondgenootschappen,  te  weten : 

Ie.  Loehoe  Ambatjang^  met  de  hoofduegerie  van  dien  naam,  benevens  Kota 
Toewa ,  Soengei  pvnang ,  Moedik  oelah  en  Pankalan. 

2e.  Loeboe  Bjambiy  met  de  hoofduegerie  van  dien  naam,  zijnde  het  grootste 
der  bondgenootschappen,  benevens  Taloek  ingien^  Tabing  Tinggie^  Goenoeng  Tohar, 
Karessik  en  Tjangor. 

8»!      V  Kota^  bestaande  uit  Tahek,  Karik^  Kopa^  Banei  en  Simandala. 

4e.     Inoemany  met  de  negenen  Pangean^  Basarah  en  Inoeman. 

5e.     Tjarantei  y  dat  uit  slechts  één  negene  bestaat. 

Aan  het  hoofd  van  elk  dezer  bondgenootschappen  staat  een  persoon  met  den 
titel  van  r/Orang  sagadang  saköta\  kortweg  meestal  ttOrang  gadang''''  genoemd. 

Deze  waardigheid    is    erfelijk  en  daar  aan  een  bepaalde  galar  verbonden. 

Van  Loeboe  Amatjang  voert  de  oraTig  gadang  den  galar  -van  Songgah  Mahradja. 

Van  Loeboe  Bjambi^  dien  van  Batoe  Chabiet. 

Van   V  Kota,  dien  van  Batoe  Mada  biser. 

Van  Inoeman,  dien  van  Batoe  Sakira. 

Van  Tjarantei,  dien  van  Banapoeta. 
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Het  geheel  wordt  geregeerd  dqor  een  vorst,  die  den  titel  voert  van  Jang  di 
pertoean  en  vroeger  te  Basarahy  thans  te  Tjarantei  verblijf  houdt. 

De  ma^t  van  den  vorst  bestaat  echter  slechts  iu  schijn;  in  werkelijkheid  berust 
het  gezag  in  handen  van  mindere  hoofden. 

Tusschen  den  vorst  en  de  Orang  gadang  staan  nog  twee  personen,  die  gerekend 
kannen  worden  de  eigenlijke  magthebbers  te  zijn. 

Hierover  nader. 

Van  iedere  negerie,  waaronder,  evei^  als  in  de  Padangsclte  Bovenlanden ^  ver- 
staan wordt  elke  gemeente ,  die  als  zoodanig  een  zelfstandig  bestuur  bezit ,  berust  het 
bestuur,  even  als  dit  in  dé  gouvemementslanden  oorspronkelijk  ook  het  geval  was, 
iu  handen   van   vier   panghoeloe's ,   de  s^ogenaamde  J)atoe  berampat. 

Vermeerdering  van  dat  getal,  gelijk  in  de  gouvemementslanden  zoo  menig- 
Tüldig  plaats  heeft,  wordt  in  de  Rantau  Kwantan  niet  aangetroflen. 

De  bevolking  der  Kwantafi  districten  bedraagt  veel  meer  dan  men  aanvankelijk 
veronderstelde. 

Volgens  verklaring  van  een  paar  hooMen  uit  die  streken,  moet  n.  1.  bij  de 
prang  hadat^  het  bondgenootschap  Tidoek  Karieh  enz.  één  duizend  geweren  kunnen  op 
de  been  brengen.  Volgens  de  hadat  zijn  in  zulk  een  oorlog  voor  elk  geweer  benoodigd 
drie  man ,  t.  w.  één  om  het  geweer  zelf  te  bedienen  en  gebruiken ;  één  om  het  kruit 
en  de  kogels  te  dragen  en  voor  de  benoodigde  lonten  te  zorgen;  een  om,  met  piek 
en  zwaard  gewapend,  den  geweerdrager  te  beschermen,  gedurende  den  tijd  dat  hij, 
na  het  afschieten  en  vóór  de  daarop  gevolgde  lading ,  weerloos  is.  Beschouwt  men  nu 
dit  daarvoor  dus  benoodigd  aantal  van  8000  man,  als  het  geheele  getal  werkbare 
mannen,  dan  zoude  de  bevolking  van  dit  bondgenootschap  gerust  op  15000  h,  16000 
zielen,  kunnen  worden  geschat. 

Het  bondgenootschap  Loehoe  djambie  moet,  wat  bevolking  betreft,  vrij  wat 
grooter,  Loehoe  Ainbatjang  ongeveer  even  groot,  Hinoeman  of  Inoeman  en  Tjarantei 
kleiner  zijn. 

Eene  schatting  van  60  è.  70  duizend  zielen  voor  de  geheele  Rantau  Kwantan^ 
zal  dus  niet  veel  van  de  werkelijkheid    verschillen,    minstens  niet  te  hoog  zijn. 

De  grond  moet  vrij  vruchtbaar  wezen;  op  de  aangeslibde  oevers,  die  telken  jare 
overstroomd  worden,  wordt  met  goed  gevolg  de  rijstkultuur  gedreven,  echter  weinig 
op  sawah's,  meestal  op  hdangs.  De  veestapel  is  zeer  belangrijk  en  heeft,  tijdens  en 
na  de  veeziekte  van  1866  — 1868,  die  niet  in  die  streken  is  doorgedrongen,  gediend 
om  den  zoo  sterk  gedunden  veestapel  der  Padangsche  Bovenlanden  aan  te  vullen. 
Buitendien  erneert  zich  een  groot  deel  der  bevolking  met  den  handel,  voornamelijk  op 
de  Oostkuêt^  Riouw  en  Singapore. 

De  Kwantan-n\'\tv  is  tot  Loehoe  Amhatjang  bevaarbaar  voor  zeilpraauwen  van 
vijf  tot  tien  kojang ;  voor  deze  laatsten  echter  slechts  bij  gemiddelden  waterstand. 

Voor  eenige  jaren  moeten  eenige  chinesche  jonken  de  rivier  tot  Tjarantei  zijn 
opgevaren. 
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Voor  den  bmnenlandschen  handel  worden  gebruikt  praauwen  van  drie  tot  vijf 
kojang,  waarmede  men  Loehoe  Ambaijang  steeds  bereiken  kan. 

De  arbeidsloonen  voor  koeli's  enz.  moeten  er  zeer  laag  zijn;  tien  ^  vijftien 
cent  daags  werd  zelfs  door  enkelen  als  voldoende  opgegeven. 

De  z.  g.  piti  hitam  ot  pUi  ajam  is  de  gewone  pasmunt.  Achttien  van  zulke 
duiten  staan  in  waarde  geKjk  aan  vijf  cent. 

Als  zilvergeld  is  gewild  de  halve  gulden,  de  gulden,  de  rijksdaalder,  doch  voor- 
al de  dollar,  zoo  wel  Amerikaansche  {ringgit  boeroeng)  als  Mexicaansche  {ringgit  mata- 
hari). 

De  dollar  moet  daar  /  3, —  waard  zijn. 

Yerder  geschieden  betalingen  in  stokoud  en  ook  in  zwart  lijnwaad. 

De  Kwantan-disiricten  ^  zuidelijk  van  de  Kamparlanden  gelegen  en  ten  oosten 
van  "'s  Gouvernements  gebied,  uitmakende  de  onderafdeeling  Kota  Toedjoe^  met  de 
Batanghari'districte^i  ten  zuiden,  terwijl  de  oostelijke  grenzen  niet  met  juistheid  kunnen 
worden  opgegeven,  vormden  eertijds  een  deel  van  het  rijk  van  Menangkabou, 

De  bevolking  leidt  er  dan  ook  haar  oorsprong,  even  als  die  der  Tadangèehe 
Bovenlanden ,  af  van  Priangan  Padang  Pandjang ,  en  daar,  die  zijde  uit ,  de  Kwanta»- 
diêtrieten  de  laatste  streek ,  de  grens  vormen  van  de  Aadat  kcmanaian  (de  erfopvolging 
der  zusterskinderen),  mag  men  gerust  aannemen,  dat  zij  in  werkelijkheid  tot  den- 
zelfden stam  behooren. 

Even  als  in  alle  landen,  waar  die  Aadat  kamanakan  den  grondslag  van  de 
maafechappelijke  inrigtingen  vormt,  is  dus  ook  daar  volkomen  van  toepassing,  wat 
omtrent  den  oorsprong  van  het  bestuur  o.  a.  is  medegedeeld,  in  het  resumé  van  bet 
onderzoek  naar  de  regten,  welke  in  de  gouveruementslanden  op  Sumatra,  op  de  on* 
bebouwde  gronden  worden  uitgeoefend. 

Doch  evenals  aan  de  overige  grenzen  van  het  rijk  van  MenangkahoUy  moesten 
ook  AMx  langzamerhand  wijzigingen  in  dat  bestuur  ontstaan,  door  invloeden,  die  in 
de  onmiddellijke  nabijheid  der  vorsten-zetels  minder  gevoeld  worden.  • 

Aan  de  drie  vorsten  van  Menangkahou  (^)  t.  w.  den  Ja/ig dipertoean YsaiPaff ar- 
roejoeng^  den  Radja  di  Boea  en  den  Radja  van  Soempoer  Koedoes  ^  was  het  regt  toe- 
gekend, eens  in  de  drie  jaar,  ieder  in  zijn  gebied  eene  schatting  te  heffen,  welke  per 
dapoer  (keuken)  berekend  en  amasmana  genoemd  werd. 

In  de  digt  bij-  zijne  residentie  gelegen  streken,  ging  de  vorst  die  schatting 
zelf  hefien  en  wees  dan  te  gelijker  tijd ,  als  opperste  regter ,  aUe  geschillen  uit,  die 
door  de  verschillende  rapats  van  panghoeloe's  niet  naar  genoegen  van  partijen  hadden 
kunnen  worden  beslist. 

Aan  de  grenzen  echter  kwam  hij  minder;  doch  kwam  hij  ook  d^,  dan  had 
hij  invloedrijke  personen  noodig,  om  hem  in  die  minder  bezochte  streken  behulpzaam 
te  zijn,  zoowel  om  hem  dan  op  zijne  togten  als  gids  en   opperste  zijner  Aodoeialcmgê 


(*)    Du»  splitnug  van  het  r^jk  yan  dünangiabou  dateert  yan  liet  jaar  1680. 
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te yergezellen,  als  ook  om  voor  hem  de  sdiatting  te  innen;  indien  hij  verhinderd 
werd  zelf  dat  gedeelte  van  zijn  gebied  te  bezoeken ,  koos  de  vorst  uit  elk  bondgenoot- 
schap een  der  panghoeloe^s ,  dien  hij  ia  rang  eenigszins  boven  de  overige  panghoeloe^s 
verhief.  Bij  dien  panghoeloe  nam  hij  dan  steeds  zijn  intrek;  aan  hem  werd  steeds 
de  komst  van  den  vorst  gemeld ;  hem  was  opgedragen  voor  de  noodige  toebereidselen 
tot  behoorlijke  ontvangst  van  den  vorst  te  zorgen ,  en  aldos  werd  hij  dan  ook  langza- 
merhand de  tnsschenpersoon  tusschen  vorst  en  panghoeloe's. 

Dat  het -gezag  van  den  vorst,  niettegenstaande  de  hooge  hem  toegekende  eer- 
biedsbewijzingen,  steeds  slechts  een  schijngezag  geweest  is,  valt  voorzeker  het  best 
op  te  maken  uit  den  hadatsregel. 

HÜadja  nan  adiel^  rad^'a  di  êemhah; 

vBadja  nan  ^nta  adid  radfa  di  èanggaK''  (*);  want  de  daarin  besproken  meer. 
dere  of  mindere  regt vaardigheid  van  den  vorst,  zal  door  de  panghoeloe's  wel  beoordeeld 
zijn  naar  de  meerdere  of  mindere  mate,  waarin  de  vorst  met  hen ,  de  eigenlijke  magt- 
hebbers,  in  de  beoordeeling  der  zaken  overeenstemde. 

Doch  aan  den  anderen  kant  verlieze  men  niet  uit  het  oog,  dat  de  vorst,  zij 
het  dan  ook  slechts  in  naam,  opperste  regter  was.  Hoe  dus  ook  zijn  uitspraak  luidde, 
een  der  partijen  had  hij  meestal  op  zijne  hand,  en  de  panghoeloe's,  die  zich  tegen 
zijne  uitspraken  verzetten,  en  die  daardoor,  volgens  den  hadatsregel: 

ttSaliih  hapada  panghoeloe^  heroetang, 

ffSalaA  kapada  radja\  tn/xtr  (^),  een  halsmisdrijf  begingen,  moesten  wel  zeker 
van  hun  zaak  zijn,  voordat  zij  tot  feitelijkheden  overgingen. 

Zoolang  het  dus  eenigszins  aanging ,  trachtte  men ,  door  andere  middelen  dan 
die  van  verzet,  op  de  beslissing  van  den  vorst  invloed  uit  te  oefenen,  en  het  is  dus 
niet  te  verwonderen ,  dat  de  zooeven  vermelde  uitverkoren  panghoeloe ,  wiens  tus- 
schenkomst  men  daartoe  bezigde,  door  zijn  gestadige  aanraking  met  den  vorst  langza- 
merhand over  de  andere  panghoeloe's  een  overwigt  verkreeg ,  dat ,  door  de  erfelijkheid 
dier  waardigheid,  tot  op  zekere  hoogte  in  gezag  ontaardde. 

Men  begon  met  hem  eenigen  meerderen  eerbied  te  bewijzen;  men  eindigde 
met  hem ,  bij  afwezen  van  den  werkelijken  vorst ,  als  diens  plaatsvervanger ,  ja  zelfs 
als  regtmatig  vorst  te  behandelen.  Zoo .  ontstonden  de  verschillende  Eadja's,  die  men 
thans  nog  o.  a.  in  de  onafhankelijke  jSa^n^^ri -dist rieten  vindt,  en  wier  afstamme- 
lingen ook  in  de  gouvernementslanden ,  o.  a.  te  Loehoe  Tarah  ^  Pamoeatan^  PlangJA 
enz.,  worden  aangetrofien.  Zoo  onstonden  eindelijk  ook  in  de  Kwantan-districten  de 
reeds  vermelde  otang  sagadang  sa  kota.  Hoewel  dus  oorspronkelijk  slechts  weinig  ver- 
heven boven  de  overige  panghoeloe's,  werden  de  orang  gadang  langzamerhand  magti- 
gw;  en,  daar  zij  steeds  in  hun  eigen  grondgebied  resideerden,  daar  zij  langzamerhand 
in  plaats  van  den  werkelijken  vorst  de  beslissing  in  hoogste  instantie  van  alle  zaken 


O    I^d  regtvaardige  vorst  wordt  geëerbiedigd;  tegen  den  onregtTaardige  verzet  men  zich. 
O    liCfldryf  tegen  een  panghoeloe  wordt  met  boete,  tegen  den  vorst  met  den  dood  gestraft. 
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tot  zich  trokken ,  eu  daar  zij  steeds  bekend  bleven  met  den  aetnëlen  toestand  Tan  het 
bondgenootschap,  wat  betreft  de  personen,  die  zij  ontzien  moesten,  wisten  zij  zich  in 
werkelijkheid  op  don  gang  van  zaken  een  invlged  te  vörschafTen ,  dien  de  wettige  vorst 
slechts  in  naam  bezat. 

Zóó  bleef  in  de  Kwantanrdiêirictsn  het.  bestuur  ingerigt ,  tot  de  padri-oorlogen 
uitbraken  en  gevolgd  werden  door  de  inlijving  bij  het  Nederlandseh  Indisch  grondge- 
bied, van  het  grootste  gedeelte  van  het  rijk  van  MsncMgk^bou  en  daaronder  de  zetels 
der  drie  vorsten. 

De  Badja  di  Boea  en  de  Jaohg  di  pertomn  van  Pagar-roejoeng  (de  tak  van 
Soempoer  Koedoes  schijnt  toen  reeds  te  zijn  uitgestorven)  weken  uit  naar  de  onafhan- 
kelijk gebleven  gedeelten  van  hun  gebied.  Voor  den  eerstgenoenMle  was  dit  de  z.  g. 
Rantau  Sangingieh  (de  Batang  Sangingieh  is  een  nevenrivier  van  de  Batang  Kampar)\ 
voor  den  laatstgenoemde  de  Rantau  Kwantam,  Wel  is  waar  wordt  den  Badja  di  Boea^ 
als  Jang  di  pertoean  te  Moeara  Lamboe  gevestigd,  in  de  Kwcmtan-diêtrietêti ^  even 
goed  als  aan  zijn  collega,  vorstelijke  eerbied  bewezen  en  werd  hij,  vóór  hem  de  ver- 
lamming trof,  waaraan  hij  thans  lijdende  is,  wegens  zijn  hoogen  ouderdom  ook  door 
den  laatste  dikwerf  gekend  in  de  uitmaking  der  belangrijkste  geschillen,  doch,  zoo- 
wel volgens  de  hadat  als  in  werkelijkheid,  hebben  de  Kwantan-^ietricten  alleen  te 
maken  met  den  afetammeling  der  vorsten  van  Fagar-roejoeng  ^  den  Jang  di  pertoean 
Satiey  vroeger  te  SaearaA,  later  te  Tfarantei  gevestigd,  thans  overleden. 

Natuurlijkerwijze  moest  de  komst  én  daaropvolgende  vestiging  van  den  wet- 
tigen vorst  invloed  uitoefenen  op  de  inrigting  van  bestuur  in  de  Kwantan-districten. 
Waren  vroeger  de  orang  gadang  door  de  overige  panghoeloe's  langzamerhand  als  hun 
eigenlijke  vorsten  beschouwd,  thans,  nu  de  wettige  vorst  in  hun  midden  zetelde,  na- 
men zij,  volgens  diezelfde  hadat,  waaraan  zij  hun  gezag  ontleenden,  hunne  vroegere 
positie  weder  in,  nL  die  van  tusschenpersonen  tusschen  den  vorst  en  de  panghoeloe's. 

Dat  hun  zulks  niet  beviel  en  zij  dus  zooveel  mogelijk  in  het  geheim  kuipten 
om  hun  eenmaal  verworven  gezag  te  handhaven ,  volgt  uit  den  aard  der  zaak. 

Evenzeer  is  het  duidelijk ,  dat  het  hun ,  meer  bekend  met  den  aard  hunner 
ondergeschikte  panghoeloe'^ ,  gemakkelijker  moest  vallen,  ieder  in  zijn  eigen  bond- 
genootschap, bij  die  panghoeloe's  een  invloed  te  bewaren,  dien  de  Jang  di  par- 
toean  van  meet  af  aan  zoude  moeten  trachten  te  winnen. 

De  Jang  di  Pertoean  schijnt  dit  dan  ook  weldra  te  hebben  ingezien,  en  he^ 
toen  een  anderen  weg  ingeslagen  om  toch  den  gewenschten  invloed  op  den  gang 
van  het  bestuur  te  kunnen  uitoefenen.  Waren  de  orang  gadang  eensgezind,  dan  had 
de  Jang  di  pertoean  wel  op  eerbiedsbetuigingen ,  doch  ninmier  op  eenig  werkelijk 
gezag  te  rekenen. 

Zijn  voordeel  was  het  dus  den  ouderlingen  naijver  der  orang  gadang  aan  te 
wakkeren ,  zoo  mogelijk  twist  en  oorlog  tusschen  de  verschillende  bondgenootschappen  te 
zaaijen;  want,  daar  zulk  een  twist  steeds  door  hem,  Jang  di  pertoean^  moest  worden 
bijgelegd,    kon   het  wel  niet  anders,  of  hij  verkreeg  daardoor  langzamerhand  over  de 


Digitized  by 


Google 


—  68  — 

orang  gadang  het  overwigt,  dat  ieder  van  hen  in  zijn  eigen  bondgenootschap  over  de 
pangboeloe's  bezat. 

Doch  mogt  zulk  een  aanhoudend  twisten  en  oorlogvoeren  dan  ook  al  gunstig 
zijn  tot  het  verkrijgen  van  eenig  gezag  door  den  Jong  di  p&rioean^  voor  de  bevolking 
en  mindere  hooiden  moest  die  toestand  op  den  duur  ondragelijk  worden. 

Veiligheid  van  verkeer  werd  toch  daardoor  oninogelijk,  en  stremming  van  den 
handel  was  daarvan  het  gevolg. 

Dit  werd  dan  ook  eindelijk  door  de  orang  gadang  ingezien  en,  waarschijnlijk 
daartoe  gedreven  door  de  rapat  der  panghoeloe's ,  zoowel  om  een  einde  aan  den  be- 
staaadöi  toestand  te  maken,  als  om  dien  voor  het  vervolg  zuiverder  te  doen  zijn, 
belegden  zij  een  algemeene  vergadering,  waarop  zoowel  de  vorst  als  zy  zelven  wi  de 
pangbodoe's  verschenen.  • 

Op  deze  vergadering  werd  nu  besloten: 

Ie.  dat  in  den  vervolge  geen  der  orang  gadang  den  vorst  nader  zoude  staan 
dan  een  zijner  collega's; 

2«.  dat  als  hun  vertegenwoordigers  zouden  optreden  twee  personen,  door  hen , 
doch  niet  uit  de  orang  gadang^  te  kiezen ,  welke  personen  in  rang  boven  hen  allen  zou- 
den staan,  en  die  voor  hen  alle  bestuursaangelegenheden  zouden  uitmaken; 

8®.  dat  zij ,  de  orang  gadang  en  panghoelo^s ,  zich  steeds  zouden  onderwerpen 
aan  hetgeen  door  den  Jang  di  pertoean  en  die  twee  personen  eenstemmig  zoude  zijn 
besloten. 

Tot  die  waardigheid  werden  nu  gekozen  Chatih  Moelamo^  een  panghoeloe  uit 
de  negerie  Karih^  en  PaUh  hagondjong^  een  maUm  uit  de  negene  Taloei. 

Ofschoon  de  eerste  meer  speciaal  vcor  de  wereldlijke  {periara  *acW),  de  tweede 
meer  speciaal  voor  de  godsdienstzaken  {periara  Mbadat)  was  aangewezen,  moesten  echter 
beiden  in  alle  zaken  gehoord  worden. 

Met  groote  plegtigheid  werden  nu  kort  daarop,  bij  een  groot  feest  door  de  orang 
gadang  gegeven,  genoemde  personen ,  respectivelijk  onder  den  galar  van  Daioe  SU  Mno  en 
Angkoe  Kali  Radja  ^  in  hunne  nieuwe  waardigheid  erkend  en  gehuldigd.  Zoowel 
ambtenaren  van  den  vorst  zijnde  als  vertegenwoordigers  der  ora^ig  gadang  en  der pang^ 
koeloe'sy  zijn  dus  die  beide  personen  de  eigenlijke  magthebbers  in  de  Kwanian-dis- 
trieten.  Wil  men  dus  in  de  Kwantan-diêtricten  iets  gedaan  hebbeu,  dan  is  het  voorzeker 
hoofdzaak  die  beide  personen  aan  zijne  zijde  te  hebben  (*). 

Wat  nu  betreft  onze  relatiën  met  de  Ktoantwnrdi^tricten^  deze  zijn  altijd  hoogst 
oppervlakkig  geweest. 


Q)    Het  Torenstaande   ia   hoofdzakeligk   getrokken   uit  de  aanteekeningen  vaa  wylen  den  kontroleor  tan 
S^ocngdjoeng,  van  Hoèvéll. 
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^^^^AMM^^«A/ 


Deze  landstreek  is  gelegen  aan  den  bovenloop  der  Ktoantatir  en  Batanghan- 
rivieren ,  ter  hoogte  en  ten  oosten  van  *s  gouvernements  gebied ,  uitmakende  de  laras 
Si  JDjoendjoeng. 

Zij  bestaat,  gelijk  de  naam  reeds  aanduidt,  uit  negen  Kota^ê  of  negenen. 

Deze  zijn: 

Ajer  AmOj 

Tandjoeng  Kaling  ^ 

Meloro , 

OcUaga^ 

Koenangan , 


Parit  fondang^ 

Paroe^  en 

Soengei  Betong. 

Tusschen  de  Kwantan  en  Batanghari  gelegen,  vormen  deze  rivieren  respective- 
lijk  de  noordelijke  en  zuidelijke  grenzen,  terwijl  de  oostelijk  gelegen  negenen  van 
de  Kwantan  aan  die  zijde  de  grens  bepalen  van  IX  Kota. 

De  bevolking  heeft  in  zeden  en  gewoonten  overeenkomst  met  die  der  Padang^ 
êche  Bovenlanden  y  en  dezelfde  democratische  beginselen  van  bestuur  worden  ook  d^r 
aangetroffen. 

Omtrent  het  aantal  zielen ,  middelen  van  bestaan ,  handelsrelatiën »  enz.  valt 
niets  met  zekerheid  te  zeggen. 
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^^^^^^^^^^M»^^>» 


Langs  de  Batanghari-rivier  ^  die  ontspruit  uit  het  gebergte  op  gouvemements 
gebied  bij  Soengi  Pagoe ,  behoorende  tot  de  afdeeling  XIII  en  IX  Kotaê  der  residentie 
PadangscAe  Bovenlanden ,  en  welke  rivier  meer  benedenwaarts  door  het  rijk  van  Bjambi 
stroomt  en  daar  de  Bjamii-rivier  wordt  genoemd,  liggen  aan  de  oevers  de  volgende, 
nog  op  zich  zelve  en  dus  niet  onder  's  Gbuvernements  gezag  staande  negeriën ,  als : 

a.  Poeloe  Poendjoengy  met  de  hoofdkampong  van  dien  naam ,  benevens  Soengei 
Komhoeh  en  Soengei  Saros; 

b.  Si  Goentoer^  met  de  hoofdkampong  van  dien  naam,  liggende  aan  de  za- 
menvloeijing  van  de  BatangAari  en  de  Batang  Pangean^  benevens  Loéboe  Boelong  ^ 
Si  Karhou  en  Kota  Toea; 

c.  Padang  Lawoê^  met  de  hoofdkampong  van  dien  naam,  benevens  Soengei 
Longio  en  Si  Malidoe; 

d.  Si  Tioeng^  Tandjoetig^  Talok  kajopoetihy  Soengei  Abong^  Niro  en  Taloi  Mroli, 
Al    deze    landschappen,    grenzende  aan  het  gouvemements  gebied  van  de  XU 

Koiae  (*)  ten  westen  en  I>ja7nbi  ten  oosten,  terwijl  Noordelijk  Kwantan  en  Koriniji 
zuidelijk  gelden  zijn,  beschouwen  zich  geheel  onaihankelijk ,  zoowel  van  het  gouver- 
nement als  van  den  sultan  van  Bjamhi, 

De  grenzen,  die  deze  landen  van  Bjambi  scheiden,  zijn*  Palapat^  Si  Namah^ 
Tabo^  BjoedjoeaUy  Batoekankoeng  ^  Batoe  Angiet^  Kota  Obi  en  Kota  Halang, 

De  bevolking  aan  de  Batanghari  is  van.  dezelfde  afkomst  als  die  van  de  Pa- 
dangscAe  Bovenlanden.  Zij  heeft  dezelfde  gebruiken  en  instellingen,  met  dit  onder- 
scheid evenwel,  dat  men,  evenals  in  de  Gouvemements  landen  vande  ZZ/JTö^'*, ook 
daar  vindt  de  radja's  nan  tiga  sello,  doch  met  toevoeging  van  //di  baroe'*\  ter  onder- 
scheiding van  die  in  de  XII  Kota  e. 

Ook    worden  zij  genoemd:  poewatin  nan  betiga,  betjatji  nan  tiga  tali,  betombai 

nan  tiga  betong^   bepajong  nan    tiga  kaki^  betali  ka  Soeroasso^  een  en  ander  moetende 

•aanduiden,  dat  de  drie  radja's,  die  door  het  hoofd  van  Soeroasso^  dat  is,  de  vorst  van 


(*)  Het  il  dit  landschap ,  dat  reeds  in  1845  b\j  het  Gk>uverneinent  ia  onderwerping  gekomen  was,  en  waar, 
U$kens  hel  koloniaal  Terslag  van  1872,  een  geschil  door  den  kontroleor  yan  Si  Ljoendjoeng  was  beslecht. 

Tak.oniegte  heeft  de  Minister- van  koloniën,   hiervan  sprekende,  gemeend,  dat  het  was  Kampar  na» 

UI  Kou. 

Onlangs  is  van  gouvemements  wege  aan  de  hoofden  bezoldiging  toegelegd. 
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Menangkahou ^   worden   aangesteld,  aan  elkander  verbonden  zijn  en,  waar  het  de  alge- 
meene  belangen  geldt,  elkander  hulp  zullen  verleenen. 

Deze  drie  radja's  worden  genoemd:  Radja  Tan  Toea^  en  heeten:  Baqinda 
Ratoe^  verblijf  houdende  te  Si  Ooentoer;  Peto  Moliaynad^  ook  wel  Toeankoe  Soetati 
Mokamad^  gevestigd  in  Padang  lawas,  en  Radja  Ham,  wonende  te  &  Tioefig. 

Zij  voeren  echter  geen  bestuur,  maar  zijn  scheidsregt ers  in  het  hoogste  res- 
sort, en  alle  belangrijke  zaken  worden  aan  hun  oordeel  onderworpen. 

Hebben  zij  eenmaal  uitspraak  gedaan,  dan  moet  men  zich  onderwerpen,  of 
men  loopt  gevaar  zich  de  iiavolgende  straffen  op  den  hals  te  halen: 

MeAa7ida?/iy  d.  i.  slaaf  worden; 

Memboea?igy  d.  i.  bannissement ; 

Memboenoeh,  d.  i.  de  doodstraf. 

Het  eigenlijk  bestuur  berust  in  handen  van  negorij  hoofden. 

Onze  relatiën  met  deze  streken  zijn  zeer  oppervlakkig  geweest. 

Van  de  negerie  Poeloe  Poendjoeng  blijkt,  dat  zij  in  1849  verzocht  heeft  om 
onder  bestuur  te  komen. 

De  hoofden,  die  dnartoc  aanzoek  deden,  kregen  eenvoudig  ten  antwoord,  dat 
zij  op  ons  grondgebied  konden  komen  wonen. 

Hiermede  was  de  zaak  afgedaan. 

Yau  latere  aanrakingen  met  Poeloe  Poendjomig  blijkt  niet,  terwijl  de  overige 
negeriën  evenmin,  hetzij  in  vroegeren  of  lateren  tijd,  van  haren  weusch  hebben  doen 
blijken  om  zich  met  ons  in  aanraking  te  stellen. 

De  kennis,  die  wij  van  deze  landen  bezitten,  is  dan  ook  betrekkelijk  zeer  ge- 
ring. 

De  bevolking  moet  in  de  laatste  jaren  zeer  verminderd  zijn,  hetgeen  toege- 
schreven wordt  aan  aldaar  geheerscht  hebbende  epidemiën  van  pokken  en  buikziekten. 
Van  40  ^  50.000,  waarop  liet  aantal  zielen  vromer  geschat  werd,  is  het  in  1875 
ingekrompen  tot  10.000. 

De  rijkdom  bestaat  o.  a.  in  karbouwen  én  runderen. 

Jaarlijks  worden  dan  ook  van  daar  groote  kudden  in  ons  gebied  ingevoerd. 

Schapen,  geiten  en  paarden  moeten  er  echter  schaarsch  zijn. 

Voorts  zoekt  de  bevolking  haar  middel  van  bestaan  in  den  landbouw,  terwijl 
ook  door  haar  handel  gedreven  wordt  in  lijnwaden,  zout,  ijzer  en  aardewerk.  Mon 
riet  de  lieden  naar  het  aangrenzend  Tanah  Dat^xr  en  ook  naar  Padang  komen,  om 
handelsartikelen  in  te  koopen. 

Als  ruilmiddel  worden  gebezigd  hoornvee ,  sto%oud ,  rijksdaalders ,  was,  getah , 
enz. 

Zout  wordt  van  de  Oostkust  ingevoerd. 

Te  Poeloe  Poendjoeng ,  8i  Goentoer ,  Kota  Toea  en  Si  Tioeng  en  omst/eken  wor- 
den uitgestrekte  sawahvelden  aangetroffen. 

De  bodem  moet  er  zeer  vruchtbaar  zijn  en  het  schijnt  aan  deze  omstandigheid  te 
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moeten  wordeu  toegeschreven,  dat  de  rijstvelden  slechts  eens  in  de  drie  jaren  worden 
bewerkt  en  beplant. 

De  kofiSjboom  wordt  geteeld,  niet  ter  wille  van  de  vrucht,  maar  van  de  bla- 
deren. 

Hooger  is  gemeld,  dat  de  XII  Kotas  in  1845  in  onderwerping  bij  het  Grou- 
yemement  zijn  gekomen.  Daartoe  behoorde  ook  Soengei  Koenjiet^  dat  toen  mede  onze 
souvereiniteit  erkende. 

Het  bestuur  heeft  zich  echter  sinds  dien  tijd  daarmede  niet  meer  bemoeid, 
zoodat  Soengei  Koenjiet  zich  langzamerhand  weer  als  onafhankelijk  is  gaan  beschouwen. 
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KORINTJI. 


Geen  Europeesch  ambtenaai*  heeft  ooit  de  KorinijiA^ndeu  bezocht  (^);  wat  daar- 
van bekend  is,  heeft  men  door  narigten  verkregen. 

Het  jongste  rapport ,  dat  daarover  handelt ,  dragende  de  dagteekening  van  81 
december  1876,  werd  ontvangen  van  den  kontroleor  van  Indrapoera^  W.  C,  Soogkamer 
en  l^vat  de  volgende  bijzonderheden. 

De  verzameling:  van  negeri's,  bekend  onder  den  naam  van  Koritdjh-lande» ^ 
vormt  een  uitgestrekt  lengtedal  en  eeuige  kleinere  valleijen,  welker  lengte-door- 
sneden deels  loodregt  op  de  hoofdrigting  van  eerstgenoemd  dal  staan,  deels  scherpe 
hoeken  daarmee  vormen. 

Men  kiest  tot  bepaling  van  de  ligging  vïin  Korintji^  het  geschiktst  als  uit- 
gangspunt, den  Goenoeng  Berapi^  ook  Goenoeng  Korirdji  en  Piek  van  Indrapoera  ge- 
heeten. 

Uit  dien  berg  (die  opzettelijk  met  deze  drie  benamingen  is  aangeduid,  om- 
dat in  vele  wetenschappelijke  geschriften  van  vroegeren  en  lateren  datum,  voor  die  drie 
benamingen  ook  drie  verschillende  bergen  worden  opgegeven)  als  centrum  eenige 
stralen  trekkende,  wijzen  die  lijnen  aan: 

1**  in  N.  W.  rigting ,  de  valleijen  van  Soefigei  Pagoe  en  Si  Liti; 

2<^  in  N.  N.  O.  rigting  de  XII  Kotas; 

3®  in  O.  N.  O.  rigting,  de  streken,  bekend  onder  den  naam  van  Boee^  Ba&- 
iigS^  Tabir  en  Taho  {BjambiscAe  Bovenlanden),- 

4*  in  Z.  Z.  O.  rigting,  het  lengtedal  van  Korintji; 

ö*'  in  W.  Z.  W.  rigting,  Indrapoera; 

6'  in  W.  en  W.  N.  W.  rigting,  do  onderafdeeling  Ajer  Hadji  tot  Kambang. 

Korintji  is  verder  aan  de  O.  en  Z.  O.  zijde  begrensd  door: 

a.  het  uitgestrekte  Pangkalan  Bjarnboe  (op  de  kaarten  ten  onregte  Pcmgkalcm 
Bjambi  genaamd),  dat  zich  aansluit  aan  de  streek  To^o  aan  de  Noordzijde  en  de  on- 
bewoonde wüdernissen  ten  Westen  van  den  Batanghari  en  de  Tembesi^  gelegen  aan 
de  Oost-  en  Zuid-Oost-zijde ; 

b.  aan  de  Zuidzijde  door  Temiesi^  Soengei  Tanang  en  Si  Bampei; 

e.     aan    de    Westzijde    door  de  eigenlijke  streek  Moko  Moko  (niet  de  onderaf- 


C)     In  het  begin  deüer  eeaw  is  het  tweemalen  door  Engelachen,  van  Benkoelen  uit,  bezochi 
Zie  Plan  enz.  van  /.  Schouw  Santvoort. 
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doding  in  haar  geheel),  Manêjoeto^  Indrapoera^  Ajer  Ha^i  tot  Kambang, 

De  uitgestrektheid  van  Korirdji  is  moeijelijk  op  te  geven. 

Twee  parallelle  lijnen  van  het  noordelijkste  en  zuidelijkste  punt  van  Korintfi 
naar  zee  getrokken,  geven  linea  recta  de  lengte-doorsnee  aan,  en  die  zou  zich  dan 
uitstrekken  van  Kambang  tot  Moko  Moko^  d.  i.  een  afstand  van  15  geographische  mijlen. 

De  breedte  van  het  dal  bedraagt,  volgens  mededeeling  van  maleijers,  ±2  uren 
gaans,  d.  i.  \\  geogr.  mijl. 

De  valleijen  van  Karamantan^  van  de  Sangkee-rvnsr  (die  in  Ajer  Korvniji 
valt),  van  den  Marangin  (uitwatering  van  het  meer  van  Korintji)^  gevormd  door  de 
hellingen  van  het  groote  binnenlandsche  gebergte,  waarvan  de  Mandei  Oerei  een  be- 
kende top  is,  zijn  klein  en  smal.  Eene  bepaalde  oppervlakte,  ook  bij  benadering,  is 
niet  op  te  geven. 

De  vallei  ligt  als  het  ware  verscholen  achter  de  hooge  toppen  van  het  Jamo»- 
gebergte  en  de  oostzijdscho  uitloopers  daarvan. 

De  Merapiy  de  Goenoeng  Pandan  batako  doea^  de  uitgestrekte,  door  een  hoofd- 
insnijding in  twee  gelijke  deelen  gesplitste  bergrug  Si  Bonfban  of  Boekii  Tapanggang  ^ 
de  Boekit  Gadang^  de  Goenoeng  Raja^  de  Goenoeng  Pindjari  Laoet  en  Pinang  Rahiy 
vormen  •  een  hechte  muur  en  geven  den  Zbm^'i-landen  aan  de  westzijde  eene  on- 
neembare strategische  positie. 

Tan  daar  dan  ook ,  dat  men  het  van  de  westzijde  slechts  langs  'voor  den  Eu- 
ropeaan onbegaanbare  voetpaden  kan  naderen,  en  dat  tot  het  doen  van  dien togt min- 
stens vier  geforceerde  dagreizen  noodig  zouden  zijn. 

De  gebruikelijke  weg  loopt  van  Tapan  langs  Bindjai^  door  en  langs  de  Boven 
Tapan-rivier  tot  aan  den  Boekit  Gadang ,  die  wordt  beklommen ,  om  aan  de  andere  zijde 
de  Tapanrivier  nogmaals  te  ontmoeten  en  die  een  mijl  te  volgen.  Daarna  gaat  men 
de  vaak  zeer  steüe  heuvelen  van  den  Boekit  Pinang  op,. en  daalt  snel  in  de  Koriniji 
vallei  af,  nabij  8i  Konkong  en  Kota  Madjidin. 

Dat  zich  daar  een  meer  zou  bevinden  wordt  door  menigeen ,  die  er  geweest  is, 
tegengesproken.  "Wel  stroomt  er  eene  rivier  langs,  de  Ajer  Korintji^  ontspringende 
op  den  Berapiy  en  in  zuidelijke  rigting  loopende  om  het  meer  van  Korintji  te  voe- 
den; tusschen  Rawang  en  Toetoeng  is  echter  een  klein  meertje. 

Een  tweede  weg  voert  van  Koemboeng  {Indrapoerd)  door  de  meest  ondoordring- 
bare bosschen,  langs  de  Oeloe  Koemboeng^  naar  den  top  van  den  bergrug  en  daalt, 
langs  onbegaanbare  wegen,  tot  men  het  riviertje  Ajer  Poelou  Tengah^  naar  de  plaats 
van  dien  naam,  langs  Soengei  Panak  kan  volgen. 

Die  rigting  is  wel  eens  genomen  door  KorintjierSy  die  hunne  boschproducten  naar 
Indrapoera^  langs  den  kortsten  weg  wilden  afvoeren.  Het  gevaar,  aan  dien  togt  ver- 
bonden, en  de  lange  duur  der  reis  (±  5  dagen  tot  Koemboeng)  zijn  oorzaak,  dat  er 
t^nwoordig  niemand  meer  langs  gaat.     Die  rigting  is  eigenlijk  gezegd  dus  geen  weg. 

Een  derde  tracë  wordt  ook,  doch  minder  dan  het  eerste,  gevolgd,  n.  1.  van 
Tapan   naar  Letidang  Boeeoen  Baha/roe^  Loeboeg  Angat^  Barong  Barong  Kaeei^  Barong 


Digitized  by 


Google 


—  60  — 

Sakoy  den  Boekit  Tin^an  laoei  op ,  Barong  Barong  Obak ,  Barong  Léboh  naar  Katnom^ 
zijnde  zes  flinke  dagreizen. 

Een  vierde  w«g,  de  beste  van  allen,  die  zouder  buitengewone  inspanning  van 
Si  Laoei  {I/idrapoera)  in  drie  dagreizen  naar  Lampoeh  {Kotintji)  voert ,  is  langs  Löéboe 
Pinang  (Moko-Moko)^  Pofhd^g  Boenan  Tamhago  ^  Pondog  Tandjoeng  ^  Loeboeg  Saoeng  ^ 
Si  Gading,  Talang  Peseh  (Moko-Moko);  vervolgens  door  het  bosch,  gedurende  een  dag, 
om  te  Lolo  {Korin^i)  uit  te  komen. 

Dit  traject  moet  geheel  vlak  zijn,  doch  het  bestaan  daarvan  wordt  geheimge- 
houden, dewijl  het  zoogenaamde  of-  en  defensief  verbond  tusschen  de  hoofden  van 
Indrapoera,  Moko-Moko  en  den  depati  nan  berampat^  pamangkoe  lima,  Selapan  Judei  kain 
op  den  Tindjan  Laoet  in  vroeger  tijd  gesloten,  als  hoofdovereenkomst  inhield:  der 
kompagnie  niet  langs  den  eenig  practicabelen  weg  den  toegang  tot  KorinijiXit  ver- 
schaffen. 

Eindelijk  nog  voert  een  pad  uit  Moko-Moko  naar  Loeboeg  Saoeng  (bovenge- 
noemd), Soengei  IpoeA,  Soengei  Biang,  Barong  Barong  Obah,  Perkê  Tinggi  naar  Lam- 
poeh  in  vijf  dagreizen. 

Uit  Palembang^  n.  1.  de  Redjang  en  Lebong,  begeeft  men  zich  door  de  didon 
van  Si  Bampei  en  Soengei  Tanang  insgelijks  liaar  La^npoeA.  Hoe  lang  die  röis  duurt 
kan  niet  opgegeven  worden. 

Evenmin,  als  men  uit  Moeara  Boepit  (Rawae)  langs  Baiang  Asei,  Si 'Tanang 
en  Si  Bampei  naar  Lampoeh  gaat. 

Van  Moeara  Tabo  schijnt  de  reis  tien  ik  twaalf  dagen  door  geheel  onbekende 
wildernissen  naar  Soelag ,  zoowel  als  naar  het  meer  te  voeren. 

De  reis  van  Soengei  Pagoe  en  XII  Kota  naar  Korintji  {Soelag)  duurt  één  iL 
anderhalven  dag  langs  den  voet  van  den  Berapi. 

Wil  men  Korintji  van  de  O.  zijde  naderen,  dan  moet  men  de  jfh»im,  die  zich 
in  de  Batanghari  stort  (regts) ,  en  met  deze  de  Djambi  vormt ,  opvaren ,  daarna  de 
Marangin  (zijnde  de  uitwatering  van  het  Korintji-meev  en  tevens  gevoed  wordende 
door  het  water  van  de  Pangkalan  BjarnAoe^  nabij  Moeara  Masoemai)^  vervolgens  de 
kleine  Tamiai  rivier.     Deze  waterweg  biedt  de  eenige  zekere  kans  tot  slagen  aan. 

Men  zou  de  reis  in  zeer  kleine  sampans  moeten  doen,  dewijl  het  verval  der 
Marangin  hier  en  daar  zeer  groot  moet  zijn,  en  veel  steenen  den  togt  met  grootere 
vaartuigen  eenvoudig  onmogelijk  maken  (plus  minus  twintig  dagen  van  Bf'ambi). 

De  kontroleur  van  Indrapoera^  Hoogkamer ,  die  de  uitwateringen  van  de  Temben 
in  de  Batanghari  in  1869  heeft  bezocht,  noemt  haar  eene  schoone,  breeds  en  diepe 
rivier,  ter  plaatse  waar  de  vereeniging  geschiedt. 

Uit  een  en  ander  van  het  medegedeelde  volgt,  dat: 

a.  Pangkalan  Bjamboe  (het  gebied  langs  de  rivier  van  dien  na&i,  die  zich  bij 
Moeara  Maeoemaiy  gelijk  boven  gezegd,  met  de  Marangin  vereenigt), 

h.  Tembesi  (de  streek  door  de  gelijknamige  rivier  doorstroomd,  welke  in  Soe- 
ngei Tanang y  nabij  het  meer  van  Limpaoeng^  haren  oorsprong  neemt). 
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c  Balang  Asei  (eveneens  het  land  door  de  rivier  van  dien  naam  besproeid,  die 
ontspringt  op  de  IpoèA  en  uitmondt  in  de  Tembesi)^ 

d.  Limoen  (het  goudrijke  landje ,  doorsneden  door  de  Limoen-rvüier^  die  zich  in 
de  Batang  Asei  stort), 

e.  Si  Rampéi  en  Soengei  Tanang  ^ 

te  zamen  met  Korintji^  het  geheele  stroomgebied  van  den  regterarm  der 
jDjanUn-ns'iQv  vormen,  terwijl  Tahir ^  Tabo^  Boengo  en  Boeë  (gelegen  aan  gelijkna- 
mige riviertjes,  die  bij  Moeara  Tabo  in  de  Batanghari  uitwateren  als  Batang  Tabo)^ 
4ch  op  natuurlijke    wijze  aan  dat  stroomgebied  aansluiten. 

Gleographisch  kan  men  dus  al  die  streken  tot  het  sultanaat  van  Djambi  bren- 
gen, gelijk  de  Sultan  in  gemoedc  dan  ook  doet. 

Het  gezag  van  den  Sultan  bestaat  er  echter  slechte  in  naam,  en  deDjenangiy 
die  uitgezonden  worden  tot  het  hefien  van  de  drie  in  Djambi  bestaande  vormen  vaa 
belasting :  hatsil  toekoean  en  tibaün ,  worden  er  slechts  bij  uitzondering  heen  gedirigeerd 
en  juist  om  de  zeldzaamheid  weten  zij  wel  eens  iets  te  krijgen.  In  Koiiniji  had 
dit  in  de  laatste  jaren  in  't  geheel  niet  plaats. 

Te  Moeara  Masoemai  is  een  pangeran^  die,  in  naam,  ook  het  toeogt  houdt 
op  de  Sorintji-landen  en  overigens  direct  Pangkalan  JJjamboe  bestuurt. 

Al  de  andere  der  genoemde  streken,  staande  onder  een  agent  van  den  Sul- 
tan van  Djambi  y  maken  echter  langzamerhand  den  band  van  afhankelijkheid  geheel 
los. 

Bovendien  resideert  te  Moeara  Tabo  de  onttroonde  Sultan  Ratoe  Djahja 
TsafiaeMn^  die  in  1855  op  den  troon  was  gekomen,  naaar  verdreven  werd,  nadat  zijn 
kraton  te  Tanah  Pileh  was  gebombardeerd,  dewijl  hij  verzuimd  had  bij  zijne  troons- 
bekümming  de  suprematie  van  het  Gouvernement  te  erkennen. 

Terugkeerende  tot  de  eigenlijke  Korinfji-landen ,  zij  het  volgende  aangetekeend. 

De  verdeeling  in  Korinfji  Tinggi  en  Kor'mtji-Randah y  die  wel  eens  gemaakt 
wordt ,  is  eene  oneigenlijke  en  niet  door  de  Korintjiërs  erkende  onderscheiding,  daar  zij 
Si  Itampei  en  Soengei  Tanang  (welke  beide  dalen  KorintjirTinggi  zouden  vormen)  geens- 
zins onder  JTc^m^'i-proper  rekenen  te  behooren. 

Zij  geven  deze  verdeeling: 

a.  Ma/ndapoer  nan  tiga  di  Ilir^  ampat  dj  o  tanah  Rawang^ 

b.  Handapoer  nan  tiga  di  Moedig  ^  ampat  djo  ianah  Bawang  ^ 

c.  Selapan  kalei  iain, 

d.  Mandapoer  Sagaran  Ago  (Tanah  Radja  tanah  Djenang), 

e.  Mandapoer  Soe^igei  Tanah  {Tanah  Pagawei  Radja  Pagawei  Djenang), 
ƒ     Mandapoer  Seniarap, 

Eigenlijk  zijn  er  volgens  die  opgave  «zeven  mandapoera  of  distrieten,  als  drie 
di  Hir  en  drie  di  Moedik^  benevens  Rawang\  elk  district  wordt  bestuurd  door  een  hoofddepati^ 
meest  allen  met  wijdsche  titels ,  gelijk  uit  den  hierachter  gevoegden  staat  blijkt ;  onder 
dien    Aoo/ddepaü   staat    een   aantal   mindere    depati's   (eigenlijk  iapala  doesoen  en  ook 


Digitized  by 


Google 


—  62  — 

wel  rio  of  irio^  gelijk  in  Palemhangy  geheeten)  tn  parnangioe's  (of  zendelingen,  tevens 
doebcdangs). 

De   drie  mandapoers  di  Rvr  heeten:  Panawar^  SoelemaUy  Kota  Baharoe  IJang. 

Thans  heeft  TanaA  Kampoeng  zich  van  Rawang  afgescheiden  en  vonnt  een  vierde 
mandapoer, 

Kota  Baharoe  IJang  is  eigenlijk  eene  ineensmelting  van  twee  kleinere  ^«latói- 
poeTè\  Kota  Baharoe  en  IJang, 

De  drie  mandapoer s  di  Moedig  zijn  Samoeroep^  Karamantan  en  Koebang. 

Rawang^  de  gewigtigste  van  allen,  is  in  het  centrum  gelegen  aan  de  Ajer 
KorintjL 

De  Sdapan  halei  kain  (zoo  genoemd,  omdat  de  gezant  van  den  Sultan  van 
Bjambi^  in  der  tijd,  toen  zich  de  heerschappij  van  dat  rijk  westwaarts  uitbreidde, 
aan  acht  kleinere  negeri's,  n.  1.  Lampoeh^  Tandjong  Batoe,  Poelou  Sangkar^  Lolo^  Ptm- 
dogy  Pangasei^  Talotong  en  Tamiai  elk  een  kain  zond,  aan  de  een  een  dostar^  de 
ander  een  sarong^  een  derde  een  slendang  enz. ,  om  ze  op  te  roepen  naar  Sagaran  Ago) 
vormen  zoovele  afzonderlijke  republiekjes ,  even  als  Semarap^  waar  geen  hoofddepati, 
maar  alleen  mindere  depati's  zijn. 

Sagaran  Ago  {tanah  radja  ^  tanah  Bjenang)  was  van  ouds  het  onzijdig*terrein , 
waarop  alle  geschillen  in  der  minne  moesten  worden  vereffend,  bijaldien  dit  in  den 
boezem  der  mandapoers  niet  kon  plaats  vinden ,  of  wanneer  mandapoere  onderling  hunne 
twisten  langs  den  minnelijken  weg  wenschten  uit  te  maken. 

In  vroegeren  tijd  was  daar  een  agent  van  Djambi  gevestigd.  Thans  is  er  een 
depati^  dié  zijne  aanstelling  ontvangt  van  den  Pangeran  \Kti  Moeara  Masoemai/mvojBjn 
van  den  Sultan  van  Djambi. 

De  depati  is  een  Korintjiër.  Soengei  Panah  {Tanah  Pagawei  Badfa^  Pagatoei 
Dje7iang)  was  de  plaats ,  waar  de  vertegenwoordiger  van  Indrapoera  vroeger  zijn 
zetel  had,  en  waar  de  geestelijkheid  der  beide  vorstelijke  huizen  woont  {pagatoei 
radja). 

Ook  dit  terrein  is  onzijdig,  maar  wordt  door  een  eigen  depati  bestuurd. 

De  Indrapoerasche  suprematie  is  nihil  in  Koriutji. 

De  bevolking  van  al  die  streken  wordt  op  54000  zielen  geschat,  gelijk  in 
den  hieraan  geannexeerden  staat,  waarin  de  mandapoers  met  de  ondergeschikte ^^otffoa» 
nader  gespecificeerd  worden,  is  aangetoond. 

De  schatting  van  200000  zielen,  wel  eens  vroeger  gemaakt,  schijnt  zeer 
overdreven  te  zijn  en  in  verhouding  tot  de  grootte  der  JTmn^'i-landen ,  gelijk  boven 
aangegeven,  onaannemelijk. 

Rawang  Samoeroep  en  Karamantan  zijn  het  digtst  bevolkt, 

Eenigszins  betrouwbare  opgaven  omtrent  de  omliggende  Djambische  bovenlanden 
te  leveren,  is  voorshands  niet  doenbaar. 

Ten  aanzien  der  communicatie  in  Korintji  zelf  en  met  de  omliggende  streken, 
diene  het  volgende. 
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Van  Si  Konkong  kan  men,  de  Ajer  Korintji  volgende,  langs  een  «mal  voetpad 
naar  het  meer  komen,  of  in  kleine  sampans  de  rivier  afzakken. 

De  reis  zou  in  beide  gevallen  één  of  anderhalven  dag  duren. 

Langs  het  meer,  dat  drie  uren  gaans  lang  is,  kan  men  evenzeer,  zoo  wel  te 
voet  als  over  hetzelve  te  water,  de  omliggende  doesoens  bereiken. 

Eilanden  zijn  er  niet  in,  zooals  wel  eens  beweerd  wordt. 

Van  Sagaran  Ago  naar  Tamiai  langs  de  uitwatering  van  het  meer  tot  Tala- 
iong^  en  van  daar  te  land  over  den  Boekit  Badango^  naar  Tamiai  is  anderhalve  dag- 
reis. De  Marangin  ligt  beneden  Taiatong  bezaaid  met  groote  steenen ,  die  de  reis  per 
sampan  tot  Poelou  Sangkar  onmogelijk  maken. 

Van  Tamiai  (gelegen  aan  de  onbevaarbare  rivier  van  dien  naam,  die  beneden 
Poda»  Sangka/t  iir  de  Mannen  valt)  kan  men  te  land  in  één  dag  langs  Loeboeg  Pa- 
koe  naar  Lampoeh  komen,  en  in  vijf  dagreizen,  door  digt  bosoh,  langs  Pondog  Tiga 
Berawaê  naar  Pondog  Kamboeroe  (tweede  zetel  van  den  Pangeran  van  Moeara  Maaoemaï)^ 
en  van  daar  de  Pangkalan  Bjamhoe  afzakkende,  bereikt  men  in  twee  dagen  de  mon- 
ding der  Pangkalan  Djamboe  in  de  Maringin^  doch  met  kleine  sampans. 

Uit  Moeara  Masoemai  voert  een  boschpad  naar  Tanibesi  (hoofdplaats  van  het 
gebied  Vhn  dien  naam)  in  drie  dagen  langs  Pdongê^  Konké  JDoewkoewky  Talang  Sam^ 
bilan  en  Boekit  Boengkoeg  (waar  goudmijnen  zijn). 

De  Tambesi-rivier  op-  en  afvarende,  bereist  men  de  streek  van  dien  naam, 
langs  de  op  de  kaart  aangegeven  kampongs. 

Opvarende  langs  Poelou  Boeaja^  Limoen- Kapoê  tot  Tandjong  Waringin^  voert 
weer  een  boschweg  van  drie  dagreizen  langs  Tamboen  Dfaroem  naar  Batang  Asei. 

Het  traject  van  Zampoek  naar  Si  JRampei  en  Soengei  Ta^iang  kan  men  over 
land  in  een  dag  afleggen. 

Hierbij  zij  ter  loops  opgemerkt,  dat  het  in  geographische  werken  genoemde 
meer  Pan^  eigenlijk  heet  Banau  Limpaoeng  of  Banau  KatjS^  om  de  helderheid  van  het 
water. 

Het  moet  een  kratermeer  zijn,  daar  het  aan  alle  zijden  door  steil  oploopende 
getande  bergwanden  is  omgeven  en  zeer  hoog  ligt. 

Uit  Lampoeh  kan  men  in  één  dag  het  zuidelijkste  punt  van  het  meer  van 
Korintji^  n.  1.  Boesoen  Bjoedjoet^  bereiken  langs  Lolo\  en  uit  Lola  voert  een  landweg 
ook  naar  Sagaran  Ago  (twee  dagreizen). 

De  verbinding  van  Tdbo  met  de  Koriniji-landen  en  met  de  aan  dat  landschap 
grenzende  streken,  is  niet  op  te  geven« 

De  paden  naar  de  Bawaa  en  naar  de  Evran  en  Banjoeasin ,  worden  alleen  door 
de  Koeboes  betreden  en  zijn  geen  wegen. 

Gelijk  reeds  gezegd,  is  het  land  verdeeld  in  elf  mandapoers  en  de  zoogenaamde 
Sdapan  kalei  kain^  met  een  hoofddepati  voor  elke  mandapoet, 

Bepati  zijnde  uit  kracht  van  geboorteregt  en  hoofddepati  geworden  door  het 
regt    van   den   éterkste,    kan   deze  echter  door  een  der  mindere  depatïs  (hoofden  der 
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doeêoenê),  die  hoofddepati  wil  worden  en  de  middelen  heeft  om  zich  staande  te 
houden,  gedwongen  worden  zijne  plaats  voor  hem  te  ruimen  en  moet  de  nieuwe  titu- 
laris weder  abdiqueren,  zoodra  een  ander,  die  door  meerdere  magt  gesteund  wordt, 
lust  gevoelt  om  de  waardigheid  van  hoofddepati  te  bekleeden. 

Die  hoofddepati  8  hebben  een  grooter  of  kleiner  aantal  mindere  depedtê  of  krio*ê 
onder  zich ,  die  met  de  paman^koels ,  aangesteld  tot  een  willekeurig  aantal ,  het  volk 
direct  Znoeten  besturen. 

Ook  hun  gezag  over  de  bevolking  gaat  zoover,  als  elk  individu  wel  verkiest 
te  respecteren. 

Hebben  eenige  individuen  oneenigheden ,  dan  worden,  bijaldien  de  tlepati  er 
niet  in  slaagt  het  geschil  in  der  minne  te  beëindigen,  de  fiamilieleden  van  partijen 
vereenigd,  en  eene  kleine  oorlog  barst  uit,  hetzij  die  gevoerd  wordt  met steenen , het- 
zij met  geweren,  hetzij  met  lila's. 

Meestal  worden  partijen  door  de  wederzijdsche  dorpsgenooten  (als  zij  van  ver- 
schillende doesoenê  zijn)  in  ontzaggelijken  getale  bijgestaan.  Valt  er  echter  iemand 
van  een  der  beide  zijden,  dan  eindigt  de  oorlog,  zonder  dat  daarom  het  geschil  is 
opgelost,   zoodat  dit  telkens  weer  op  nieuw  oorzaak  van  publieke  twisten  kan  worden. 

De  mandapoerê  Rawang  en  Karamanian  hebben  doorgaans  altijd  onaaflgenaam- 
heden,  misschien  wel  omdat  zij  zich  nagenoeg  even  sterk  gevoelen.  Volgens  de  oude 
overleveringen  moeten  echter  die  geschillen,  welke  ook  niet  kunnen  worden  uitge- 
vochten, gebragt  worden  voor  den  agent  van  lyjambi  te  Sagaran  Ago  ^  wanneer  na- 
melijk de  plaats  tusschen  welke,  of  waar  de  twisten  zijn  ontstaan ,.  aan  de  oostzijde 
van  het  meer,  tot  aan  den  Goenoeng  Berapiy  zijn  gelegen;  aan  de  westzijde  tot  aau 
Lolö^  verder  te  Soengei  PanaAy  worden  de  geschillen  beslecht  door  den  vertegenwoor- 
diger van  Indrapoera. 

Dit  geschiedt  echter  nu  in  het  geheel  niet  meer ,  zoodat  op  dit  oogenblik  Ko- 
rintji  in  een  volkomen  staat  van  anarchie  verkeert.  Feitelijk  doet  ieder  individu  wat 
hij  wil  en  den  hoofden  ontbreekt  alle  magt  om  zich  te  doen  gelden. 

Mke  mandapoer  is  eene  vereeniging  van  ultra-democratisch-republikeinsche  doe- 
soens,  die  bestuurd  worden  (?)  door  lieden,  welke  zich  als  depati  weten  staande  te 
houden. 

Geheel  Koriniji  eindelijk  is  een  geconfedereerde  ultra-democratische  republiek. 

Het  regtswezen  is  allerellendigst ;  een  ieder  verschaft  zich  regt,  en  strafibu 
van  overheidswege  of  boeten  worden  zelden  opgelegd,  omdat  de  executie  illusoir  zou 
zijn  en  door  de  femilie  van  den  delinquent  zou  worden  verijdeld. 

Bcmgoeti  en  pampus  worden  wel  eens  uitgesproken,  maar  de  betaling  lost  zich 
gemeenlijk  in  een  kleinen  oorlog  op. 

Gehalte    en   invloed    der    hoofden  is  derhalve  uiterst  gering.     Zij  houden  zich 

een   tijd    lang   staande,    om plaats  te  maken  voor  een  ander  of  op    te 

gaan  in  eigen  onbeduidendheid  en  onmagt. 

Hoezeer    onder    hunne    anak   hoeah   altijd   lieden  gevonden  zullen  worden ,  die 
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zich  laten  knevelen ,  gelijk  in  elke  andere  inlandsche  maatschappij ,  schijnt  het  algemeen 
volbkarakter  een  waarborg  tegen  in  het  oog  loopende  afzetterijen. 

Een  hoofd  zorgt  door  zijne  positie  altijd  eenige  slaven  (pandelingen ,  orang 
herheümg)  te  hebben,  die  hij  voor  zich  laat  werken.  Zijne  inkomsten  zijn  een  aan- 
deel in  de  huwelijksonkosten ,  n.  1.  /  2.50  voor  den  depati  en  mindere  hoofden ,  en 
wat  er  aan  boeten  nog  wordt  geind. 

De   geestelijkheid  schijnt  nog  de  meeste  voordeelen  van  den  minderen  man  te 
trekken,    daar  zij  de  opbrengst  van  dzakat  en  pitrah  tot  eene  groote  hoogte  weet  op 
te  drijven,  en  alles  aanwendt  om  haren  stand  boven  alle  andere  te  verheffen. 
Ook  zij  krijgt  een  aandeel  in  de  huwelijksgelden. 

De  meeste  Kormtjis  toch  zijn  volijverige,  zij  het  dan  ook  zeer  domme  belij- 
ders van  den  Islam. 

Kamoen^  Tandjoeng  Pahoe  en  Oedjing  Pasir  (nabij  Tanah  Kampoeng)  maken 
daarop  eene  uitzondering. 

Daar  belijdt  men  de  voorvaderlijke  Heidensche  goden-  of  Detoa-JDewa-  dienst. 
De  Kormtjis  noemen  die  dienst  Aêé  Példro^  die  in  hoofdzaak  overeenkomt  met  die 
der  Pasemahnezen  en  Koeboes. 

Het  brengen  van  offeranden  aan  gestorven  voorvaderen  en  dewa-dewa^  zoomede 
het  uitvoeren  van  fantastische  dansen,  zijn  de  hoofdvoorschriften  der  uiterlijke  gods- 
dienst. 

Het  is  ook  daar,  dat  men  op  bamboe  geschreven,  of  juister,  ingesneden  spreu- 
ken en  formulieren  meer  vindt  dan  elders ,  hoezeer  de  Koriniji  over  het  algemeen  zeer 
bijgeloovig  is,  en  een  onbeperkt  crediet  verleent  aan  uitspraken  van  wigchelaars  en 
bezweerders. 

Dat  schrift,  hetwelk  door  sommigen  voor  een  afzonderlijk,  met  het  Bataksch 
overeenstenamend  karakter  wordt  gehouden,  schijnt  echter  van  het  Redjang  en  Oeloe 
'sch  niet  te  verschillen.  Het  draagt  den  naam  van  Intjong  (})  en  aUe  wigóhelarijen 
zgn  daarin  geschreven. 

Kon  men  er  eenige  bamboe's  van  magtig  worden,  ongetwijfeld  zou  men  den 
sleutel  tot  de  vroegere  litteratuur  der  Kori/iiji-iaal  hebben  gevonden,  maar  voor  zoo- 
veel aanwezig,  worden  ze  als  reliquien  bewaard  en  slechts  bij  hoogst  plegtige  gelegen- 
heden vertoond. 

De  tegenwoordige  taal  der  Korinijis  komt  voor  te  zijn  eene  het  gehoor  on- 
aangenaam aandoende  verbastering  van  het  Menangkabo'sch  Maleisch. 

Hoezeer  de  Korintji  zich,  wanneer  hij  in  de  gouvernementslanden  komt, 
voordoet  als  zeer  onschuldig  en  timide,  is  hij  in  zijn  eigen  land  het  toonbeeld  van 
het  tegendeel. 


(')    RentjongP 
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Zijn  scbreeuwerigo  manieren^  zijne  aangeboren  schraapzucht  en  zijn  twistziek 
karakter  vertoonen  zich  daar  onverholen. 

Hij  gaat  hier  door  voor  bevreesd  en  laf,  doch  in  Korintjiy  waar  hij  de  diepste 
bosschen  en  de  ongenaakbaarste  berghellingen  exploiteert  tot  bevrediging  van  zijn  ver- 
langen naar  geld  en  goed ,  is  bij ,  het  kan  niet  anders ,  onbevreesd  en  moedig. 

Zijne  levenswijze  is  uiterst  sober,  zijne  voeding  bepaalt  zich  tot  bet  hoog 
noodzakelijke,  zijne  kleeding  is  haveloos  en  vuil,  voornamelijk  als  hij  zich  in  de 
gouvemementslanden  vertoont  (hij  doet  dat  evenwel,  om  geenerlei  vermoeden  op 
te  wekken  omtrent  de  rijkdonmien ,  die  hij  bij  zich  heeft,  vaak  tot  /  2000,— 
aan  goud). 

Misschien  wel  uit  zuinigheid  heeft  hij  meestal  slechts  ëéne  vrouw ;  het  huwelijk 
wordt  bij  djoedjoer  gesloten;  de  man  betaalt  van/  15. —  tot/  80. —  aan  de  femilie  van 
de  vrouw,  en,  daar  bij  echtscheiding  die  som  moet  worden  teruggegeven,  komt  deze 
weinig  voor. 

Omtrent  zijne  zedelijkheid  valt  niets  bijzonders  mede  te  deelen;  alleen  is  hij 
bekend  om  zijne  zucht  tot  liegen,  die  hier  zelfs,  even  als  zijne  haveloosheid,  spreek- 
woordelijk is  geworden. 

De  woningen  bestaan  uit  aaneengebouwde  vertrekken ,  met  eene  gemeenschap- 
pelijke voorgalerij.  Die  gebouwen  bereiken  eene  lengte  van  25  tot  50  meter  en  meer; 
ze  zijn  met  sirap ,  halve  bamboes ,  die  in  elkaar  passen ,  of  met  bladeren  bedekt ,  en 
munten  ook  uit  door  soberheid  in  bouwtrant.  Ze  staan  op  palen  en  zijn  met  boom- 
schors omwand. 

Bij  overlijden  van  den  Kariwtji  is  het  regel ,  dat  zijne  kinderen  erven,  en  soms 
zijn  er  7  tot  10  van  één  vader  en  ééne  moeder,  hetgeen  voor  de  welvaart  van  dit 
volk  schijnt  te  pleiten. 

De  iamanakan  (^)  ol  penakan^  zooab  zij  zeggen,  erft  alleen  bij  geheele  ontsten- 
tenis van  kinderen,  hetgeen  zelden  voorkomt,  daar  in  ieder  huisgezin  gemiddeld  vijf 
kinderen  zijn. 

"Versierselen  worden  weinig  gedragen.  Het  goud,  dat  de  Korintji  verzamelt , 
brengt  hij  naar  de  gouvemementslanden,  en  verkoopt  het  om,  beladen  met  lijnwa- 
den, naar  zijn  land  terug  te  keeren. 

Het  is  minder  in  zijn  eigen  land ,  waar  de  wateren  slechts  een  weinig  goud  in 
het  rivierzand  bevatten  en  geene  mijnen  bekend  zijn,  dat  hij  dit  metaal  zoekt ,  dan  in 
Limoen  f   Batang  Aêeiy  Tambesi^  Pangkalan  Dfatnboe^  en  vooral  in  Taio. 

Hij  exploiteert  het  deels  in  mijnbouw ,  welke  wijze  hij  in  Limoen ,  Batang  Asei  (op 
den  Boekit  Boenkoeg)^  in  Pangkalan  Djamboe  en  Tabo  (op  den  Mandei  Oereï)  volgt, 
deels  door  wassching  van  het  rivierzand,  zooals  in  de  rivieren  Batang  Asei y  Tambesiea 
Pangkalan  JDfamboe-rivieren/  met  laatstgenoemde  manier  zou  hij  ongeveer  /  0.50.— 
daags  verdienen. 


C)    Zuftenkind. 
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Ditzelfde  cijfer  werd  in  1869  opgegeven  als  opbrengst  van  een  dag  goudvis- 
schen  in  de  eigenlijke  Djambi-  rivier. 

De  qualiteit  van  het  goud  der  Korint/iê  is  uitstekend  (over  geheel  Sumatra 
toch  kent  men  fnas  Limoen  y  mos  Oereiy  mos  Tabo). 

Andere  metalen  schijnen  in  Korintji  noch  in  de  omliggende  streken  geëxploi- 
teerd te  worden,  daar  zoowel  koper  als  ijzer  en  zilver  uit  de  gouvemementslanden 
wordt  ingevoerd. 

Van  dat  koper  maken  ze  hunne  pasmunt ,  d.  w.  z.  ringen ,  van  grooter  en  kleiner 
gewigt.  Men  heeft  er  van  100,  200  en  800  op  een  gulden,  doch  die  munt  wordt 
langzamerhand  geheel  verdrongen  door  onze  zilveren  en  koperen  stukjes;  vooral  de 
Trouwen  hebben  gaarne  een  groot  aantal  kwartjes  en  halve  guldens  in  haar  bezit. 

Het  ijzer  dient  hun  als  grondstof  tot  vervaardiging  van  uitstekende  krissen , 
messen,  klewangs,  lansen,  kapmessen  en  bijlen.  Zij  bezitten  in  hooge  mate  de  kunst 
om  het  te  harden  en  zijn,  wanneer  ze  op  reis  zijn,  steeds  ruim  van  die  eigen  ge- 
maakte wapenen  voorzien.  Dat  er  geweerloopen  en  lila's  plaatselijk  van  worden  ver- 
vaardigd, is  onjuist.  Zoover  gaat  de  Korintjische  ijzer-industrie  niet.  Wel  is  waar 
zijn  er  zeer  veel  geweren,  maar  die  worden  langs  de  i>;a^t-rivier  uit  Singapore 
aangevoerd.  De  lila's  komen  van  Djambi,  Alleen  in  Tjoepaq  is  er  een  van  grootere 
dimensiën,  in  der  tijd  veroverd  op  de  Djambinezen. 

Van  het  zilver  maken  zij  weinig  industrieel  gebruik;  enkele  vrouwen  en  kin- 
deren van  depaifê  hebben  zilveren  ringen  aan  de  vingers  en  aan  de  beenen,  doch  dat 
is  eene  uitzondering. 

Zwavel  vindt  men  er  in  zeer  groote  hoeveelheden,  speciaal  in  de  nabijheid  van 
Icloy  waar  de  zoogenaamde  Boekit  Balerang  ligt.  Het  terrein,  waar  de  zwavel  in 
gedegen  staat  gevonden  wordt,  is  echter  geen  publiek  domein;  de  kampong  Lolo 
reserveert  zich  speciaal  het  monopolie  der  exploitatie. 

Op  de  hellingen  van  den  Goenoeng  Berapi  ligt  zeer  veel.  zwavel,  doch  de  Ko^ 
rwtji  begeeft  zich  daar  zelden  heen ,  omdat  de  vindplaatsen  op  aanzienlijke  hoogte  ge- 
legen zijn,  en  de  voortdurende  werkzaamheid  des  vulkaans  zulk  een  togt  gevaarlijk 
maakt. 

Nabij  Karamanian  is  eene  warme  zwavelbron ,  die  geneeskrachtige  eigenschappen 
heeft,  welke  den  Korintji  niet  onbekend  zijn  gebleven. 

Hij  wascht  zich  met  het  water,  dat  een  temperatuur  van  60^  Cs.  moet  hebben 
by  huidziekten  en  scrofiileuse  aandoeningen. 

De  zwavel    wordt  voor  een  klein  deel  uitgevoerd;  voor  het  meerendeel  echter 
gebezigd  tot  het  maken  van  buskruid ,  waarin  de  Korintji  zeer  ervaren  is ,  en  dat  hij 
voor  zijne  altijddurende  kleine  oorlogen  en  in  den  strijd  tegen  wilde  dieren ,  in  groote 
hoeveelheden  noodig  heeft. 

Van  de  aanwezigheid  van  steenkolen  is  niet  gebleken. 

Boschproducten  zijn  er  in  overvloed ;  Ulin ,  damar  poetii  {mata  koetjing)^  ro* 
Um^  kamajan  worden  naar  alle  kanten  uitgevoerd. 
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Ook  olilantstanden  en  rhinoceroshoorns  brengen  ze  ter  markt ,  docli  hoofdzake- 
lijk te  Moko'Moko, 

De  hoofdproducten  der  landbouwindustrie  zijn  rijst ^  koffij  en  iabah\  op  k- 
dangs  wordt ,  even  ak  elders ,  obi ,  djagoeng ,  iatjang ,  pisang ,  enz.  verbouwd.  Rijst  ook 
wel ,  doch  veel  minder  dan  op  sawahs ,  die  meestal  langs  de  rivieren  en  om  het  meer 
gelegen  zijn,  en  van  honderd-  tot  honderdvijftigvoud  renderen. 

Ze  worden  tweemaal  in  de  drie  jaar  bewerkt,  en  in  gewone  omstandigheden 
heerscht  er  nooit  gebrek  aan  dit  voedingsmiddel;  waaruit  volgt,  dat  de  grond  bij 
uitstek  vruchtbaar  moet  zijn. 

Rijenplant  wordt  er  vrij  algemeen  toegepast,  doch  de  tijdstippen  van  aanplant 
hangen  geheel  af  van  den  wil  des  planters. 

Alleen  Soelaq^ ,  Samoeroep  en  Karamanian  planten  als  bij  overeenkomst  tegelijk  aan. 

De  bewerking  is  eenvoudig  en  komt  hoofdzakelijk  voor  rekening  van  de  vele 
karbouwen,  die  in  de  velden  worden  gedreven  om  den  grond  los  te  maken  en  iu 
een  modderpoel  te  herscheppen. 

Zeer  enkelen  maken  ook  gebruik  van  eene  zeer  primitieve  ploeg;  doch  dat  is 
uitzondering. 

De  oogst  wordt  opgeschuurd  onder  de  pondoqs  in  de  sawah  zelve ,  of  wel  da- 
delijk naar  de  rijstschuur  gebragt.     Grootere  schuren  heeten  ranUang^  kleinere  bélé. 

De  snid  heeft  plaats  met  de  toeéey  niet  met  de  sdbit. 

KofBj  wordt  overal  om  en  in  de  doesoens  aangeplant,  maar  voornamelijk  in 
Karamanian  en  Samoeroep,  De  hoeveelheid  boomen  schijnt  zeer  groot  te  zijn,  daar 
de  productie,  ±  2200  pikols,  op  zeer  ruwe  en  primitieve  wijze  wordt  verzameld  en 
bereid.  Dit  cijfer  geldt  alleen  de  koffij ,  die  langs  Indrapoera  wordt  a^voerd ,  en 
door  de  handelaren  voor  den  uitvoer  naar  Padang  wordt  aangegeven;  doch  het  is  aan 
te  nemen,  dat  eene  gelijke  hoeveelheid  naar  Moko-Moko  en,  buiten  aangifte,  naar  el- 
ders wordt  vervoerd. 

De  tabak  van  de  Koriniji-landen  wordt  over  geheel  ZuidrSumatra  verspreid  ge- 
vonden ,  en  behoort ,  na  de  RaTiau-  en  Deli-  tabak ,  tot  de  beste  qualiteit. 

Vooral  de  tabak,  die  te  Kamoen  wordt  geteeld ,  munt  boven  de  andere  nit ,  en 
wordt  door  sommigen  boven  de  beste  Java-soorten  gesteld.  Omtrent  uit^  en  invoer 
kunnen  geen  bepaalde  cijfers  gegeven  worden. 

Bengkoelen  en  de  Zuidelijke  afdeeling  van  Padang  worden  echter  bijna  uitslui- 
tend van  JTönw^ï-tabak  voorzien. 

Klappers  groeijen  er  weinig  of  geen;  misschien  toe  te  schrijven  aan  de  aan- 
merkelijk hooge  ligging  der-vallei. 

Kaneel  tiert  er  welig   en  wordt  hoofdzakelijk  naar  Moko'Moko  uitgevoerd- 
Kapas  wordt  in  Korintji  ingevoerd,  hoofdzakelijk  van  Pangkalan  Ujamboe,  «i 
dient   er  om  garen  van  te  maken,  waarvan  de  vrouwen  het  vuilwitte  kain  febriceren, 
dat  men  den  Korintji  steeds  ziet  dragen. 

De  veestapel  bestaat  hoofdzakelijk  uit  karbouwen  en  geiten,  die  er  in  m^iigte 
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zijn.  Karbouwen  worden,  gelijk  bekend  is,  langs  Lampoeh  naar  MokihMoko  uit- 
gevoerd. Naar  Indrapoera  brengt  men  ze  niet ,  omdat  de  weg  derwaarts  voor  die  die- 
ren niet  bruikbaar  is.  Paarden  en  koeijen  zijn  er  niet.  Alleen  in  Samoeroep  treft  men 
enkele  djams  (koeijen)  aan,  van  hier  ingevoerd. 

Een  karbouw  kost  er  f  60. 

Uit  dit  alles  is  af  te  leiden,  dat  de  bewoners  der  Jfon«i5/i-landen  een  zekeren 
trap  van  welvaart  genieten,  die  hoofdzakelijk  voortspruit  uit  inwendigen  rijkdom  van 
het  land,  en  die  ongetwijfeld  tot  opulentie  zou  voeren,  bijaldien  bekwame  handen 
den  nijveren  geest  van  den  Korintji  konden  leiden  en  de  waarschijnlijk  nog  onaange* 
roerde  onmetelijke  hulpbronnen  in  exploitatie  brengen  (^). 

Hieronder  volgt  het  door  den  kontroleur  Hoogkamer  ingediende  overzigt.  der 
indeeling  van  Korintji. 


Naam  van  de 

Mandapoer 

Doesoen 

Bevolking 

Hoofd-depati's 

Tanah  Kampoeng 

Kota   Toeah 
//      Limon  Sari 
//     Baharoe 
/f      Doemo 
//      Danau 

\ 

ff      Dewa 
//      Pandan 
Pandoeng 

l         6000 
(       zielen 

Depati  Soengei 
Lago 

Kota   Padang 

Sembarat 

1 

Boenga  Tandjoeng 

Kota  Poedoeng 

Tanah  Kampoeng 

) 

Panawar 

Panawar 

/        1800 

Pindoeng  Moediq    . 

1        zielen 

Depati  Moedo 

//         nir 

) 

Kota  Baharoe  ijang 

Kota  Baharoe  ijang 

Batoeng  Koereng 
Bambai 
Poelou  Tangah 

4000 
)       zielen 

Depati  Djanggoet 
merah 

Kajoe  aro  rombai 

) 

(')    De   vorenstaande   ethnographische   en  Btatistieke   bijzonderheden  zgn   gelrokken  uit  het  rapport  van 
den  kontroleur  Boogktmer. 
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Naam   van  de 

Mandapoer 

Doesoen 

Bevolking 

Hoofd-depati 

Soeleman 

Soeleman 
Tandjoeng  Tanah 
Tabing  Tingi 

1 

Kota  Petei 

f   4000 

Depati  Saragoemi 

. 

Kota  Iman 

/  zielen 

Sirah  mata 

Tandjoeng 

Paoeh 

Tjoepaq 

, 

Eawang 

Eawang 

Bawang  Gadang 
Kota  Talau 

(    10000 

N     Diau 

V 

/    zielen 

Depati  Moedo 

//    Baharo  Rawang 

C*^A\/XA 

V     Bento 

//     Renah 

J 

Bawang 

Soengei  Lio 

\    10000 
1   zielen 

//       Dareh 

Depati  Moedo 

Koebang 

Koebang 

/  8000 

Lade 

Depati  Vn 

Kota  Lanang 

l   zielen 

Petala  Boemi. 

Loeboeq  Soelei 

Simoeroep 

Simoeroep 

\ 

Kota  Tjahnia 

>/      Moediq 

fi      Dilir 

//      Baroe 

10.000 

Depati  Poelau 

Kampong  XII 

)  zielen 

Tamba 

Baloei 

Tambau  Idjoe 

Si  Konkong 

Soelaq 

Pendoeng 

J 
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SELAPAN  HALEI  KAlN. 


Doesoen 


Bevolking 


Naam  van  de 
Hoofd-depati 


Karamantan 


Samarap 
Sagaran  Ago 


Soengei  Panoeh 


Lampoeh 
Poelaa  Sangkar 

Lolo 


Pondoq 
Tamiai 

Pangasei 
Talotang 
Tandjong  Batoe 


Karamantan  Darat 
//        di  Ajer 

Kota  Madjidin 

Ajer  Angat 

Soengei  Midang 
//         Poetoeng 
//         Praboeng 

Sagaran  Ago 
Poelou  Pandan 
Tanah  Radja 

Soengei  Panoeh 
Pondoq  Tinggi 
Doesoen  Gradang 


Lampoeh 
Lampaoeng 

Poelau  Sangkar 
Pondoq 
Loeboeq  Pakoe 

Lolo 

Djoedjoet 

Besie 

Kaloeroe 

Pidoeng 


10.000 
zielen 


500  zielen 

1     500 
I   zielen 


2000 
zielen 


2000 
zielen 


Badja  Moeda 


Depati  Segaran 
Ago 


Depati  Santoedo 


Depati  Anggo 

Depati  Poelau 
Sangkar 


Depati 

Perbo 

Soetan  Iskander 

Depati 

Mara 

Laugkab 

Proeo 

// 

Moedo 

// 

Tandjong 
Batoe 
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DJAMBISCHE   GRENSLANDEN    (*). 


Naam    van  den  hoofd- 

Hoofdplaats 

Bekende   Doesoens 

bestuurder 

Limoen 

Limoen 

Pangeran  Poespo  Soetan 

Tabo 

? 

Taha 

Tabir 

Boengo 

Boeëk 

Pangkalan  Djamboe 

Moeara  Masoemai 

Pangeran  Batoe  Eataq 

P.  Angang 

Tangan 

Panggantoeng 

Niboeng 

Batoe  Kidjang 

Pondoq  Toro 

Tanah  Banah 

Soengei  Lantjah 

Kampoeng  Tangah 

Si  Eengi 

Soengei  Biotan 

Loeboeq  Tjoebadaq 

Ajer  mati 

Pondoq  Benteng 

Pondog  Kamonoe 

Batang  Asei 

? 

Pangeran  Lasoeng  Batoe 

Doesoen  Tandjoeng 

Pangeran  Poerbodjoijo 

Doesoen  dalam 

Taloq  Katjimboeng 

Batoe  Penjaboong 

Tembesi 

Poelau  Boeaja 

■ 

Tamboen  Djaroem 

Liman  Kapas 

Tandjoeng  Waringin 

Poelou  Pinaug 

Moeara  Sakei 

Talang  IX. 

(♦)  Zie  W.  60. 
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Naam  van  den  hoofdbe- 

Hoofdplaats 

Bekende  Doesoeus 

stuurder 

Si  Bampei         {*) 
Soengei  Tanang 

Doesoen  Toeah 
Tandjoeng  Moedo 
Kota  Waringin 
Si  Bampei 
Soengei  Tanang 

Depati  Djojo  Kromo 

(*)  600  zielMi. 
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KAMPAR.     POELOE-LAWAN. 

EXTRACT  uit  de  memorie  van  overgaaf  van  den  aftredenden 
Resident  van  RiouWy  E.  Netscher^  aan  zijnen  opvol- 
ger D.    W.  Schiff,  dd^  20  Mei  1870. 


Het  rijk,  niet  aan  het  Gouvernement  door  eenig  contract  verbonden,  maar 
door  de  nabijheid  van-  en  familiebanden  met  Siak^  dikwerf  met  het  Gronvernement 
in  aanraking  komende,  verkeert  in  treurigen  toestand. 

De  bevolking,  heinde  en  verre  verspreid,  bedraagt  hoogstens  4000  zielen,  die 
in  een  zeer  ellendigen  en  armoedigen  toestand  leven.  Het  grootste  gedeelte  der  bevol- 
king bestaat  uit  de  zeer  talrijke  nakomelingen  van  den  overleden  Tongkoe  Besar  Hamid 
en  die  zijner  broeders  Tonghoe  Ahoe  en  Djajar. 

Deze  talrijke  menigte  anak-radjas ,  met  hunne  slaven  en  dienaren ,  voeren  niets 
uit  en  leven  van  allerlei  a^rsingen  en  knevelarijen,  waarvan  voornamelijk  de  handelaren 
van  de  aangrenzende  Lima  kota  de  slagtoffers  zijn. 

Niettegenstaande  het  tusschen  laatstgenoemd  rijk  en  Siak  gesloten  handelsver- 
drag, waarbij  de  V  Kota,  tegen  eene  zekere  schadeloosstelling,  zich  hadden  ver- 
bonden, om  hunne  waren  en  producten  langs  de  Siak-  en  niet  langs  de  Kampar-rivier 
af  te  voeren,  heeft  Poeloe  Lawan^  op  eigen  voordeel  bedacht,  soms  gewapenderhand, 
de  handelaren  der  V  Kota  gedwongen,  den  afvoer  langs  de  JTawywif-rivier  te  doen 
plaats  hebben.     Dit  gaf  natuurlijk  aanleiding  tot  zeer  groote  moeijelijkheden  met  Siak. 

In  1861  voerde  het  bestuur  over  Kanvpat  de  Tongkoe  Besar  Hamid,  Om- 
trent de  troonsopvolgiag  bestond  toen  de  grootste  onzekerheid. 

De  broeders  van  den  vorst ,  Tongkoe  Aboe  en  Djafar ,  beweerden,  dat  in  het  rijk 
van  Kampar^  volgens  aloud  gebruik,  de  opvolging  moest  plaats  hebben  van  broeder 
op  broeder. 

De  Tongkoe  Besar  echter  beweerde,  en  te  regt,  dat  het  slechts  aan  toeval- 
lige omstandigheden  te  wijten  was ,  dat  bij  den  dood  der  twee  voorgaande  vorsten , 
omdat  dezen  )^eene  mannelijke  er%enamen  in  de  regte  linie  nalieten,  de  regering  op 
hunne  broeders  was  overgegaan.  Hij  verlangde  tot  zijn  opvolger  benoemd  te  zien  zijn 
zoon  Soemo  Joedo^  die  met  de  zuster  van  den  Sultan  van  Siak  getrouwd  was.  De 
broeders  van  den  vorst  lieten  echter  geene  middelen  en  intrigues  onbeproefd,  om 
hunne  vermeende  regten  op  den  troon  te  handhaven. 
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In  Februari  1868  bragten  Tongkoe  Aboe  en  een  gemagtigde  van  Tonghoe  Djafar 
een  bezoek  bij  den  Adsistent-Besident  van  Siak  en  verklaarden ,  dat  zij  en  al  de  aan- 
zienlijken van  Kampar  niets  liever  wenschten  dan  de  sonvereiniteit  van  het  Neder- 
landsch-Indisch  Gouvernement  te  erkennen  en  in  dien  geest  een  contract  te  sluiten; 
maar  zij  bedongen  tevens,  dat,  bij  overlijden  van  den  Tongkoe  JBesary  zijn  broeder 
Tongkoe  Djafar  hem  zou  opvolgen ,  omdat  in  het  rijk  van  Kampar^  zooals  zij  beweerden , 
de  opvolging  moest  plaaU  hebben  van  broeder  op  broeder. 

Eenige  maanden  later,  in  de  maand  Mei,  kwam,  alhoewel  in  ziekelijken  toe- 
stand, de  oude  vorst  van  Kampar  zelf  te  Benghdis^  om,  zooveel  mogelijk,  de  kui- 
perijen en  machinatiën  zijner  broeders  tegen  te  werken. 

De  vorst  drong  er  op  aan,  dat  zijn  zoon  Soemo  Jo^d!!^  zijn  opvolger  zou  worden ; 
hij  vroeg  dringend  om  een  Europeesch  ambtenaar  in  zijn  land  te  plaatsen,  en  ver- 
klaarde schriftelijk  de  Nederlandsch-Indische  souvereiniteit  te  erkenen. 

De  gesteldheid  des  lands  maakt  het  nagenoeg  onmogelijk  van  Siak  uit  eene 
geregelde  gemeenschap  met  Poeloe  Lawan  te  onderhouden.  Dit  kan  alleen  geschieden 
uit  de  thans  nog  onafhankelijke  landstreek  V  Kota^  waar  onze  invloed  niet  genoeg- 
zaam gevestigd  is. 
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De  landstreek  Tapong  bestaat  uit  het  stroomgebied  der  rivieren  Tapoug  Kanan 
en  TapoTig  Kiri ,  die  van  het  Westen  naar  het  Oosten  vloeijen  en  door  hare  vereeni- 
ging  vormen  de  rivier  van  Siak,  die  tegenover  het  eiland  Bengkalis  in  zee  uitloopt. 

Tapong  is  bevolkt,  altlians  in  bezit  genomen,  door  eenigen  der  AndihoSy  die 
van  Menangkahou  gekomen,  zich  in  de  Kamj^arlanden  hebben  nedergezet,  en  het  bo- 
venlandsch  Maleische  bestuur  daar  hebben  ingevoerd  en  bewaard. 

Van  daar,  dat  de  Tapong  Kiri  ook  wordt  genaamd  Tapong  nan  IV  Kota^  en 
Tapong  Kanan ^  Tapong  nan  Tiga  nènèk  (de  drie  voorvaders),  en  beide  streken  be- 
hooren  tot  de  Kamparlanden. 

De  negenen  zijn  genaamd: 
in       Tapmig  Kiri: 

Tandoen , 
Teling  Tinggi^ 
Kankan , 
Liantan^ 
Kabon, 

Kota  Rana^ 
Batoe  Gadjaky 
Petapahan; 
in      Tapong  Kanan: 

Tandjong  Alam , 
Danau  Lantjang , 
Si  Kidjang  y 
Kota  Bata. 
De    voornaamste    negeri    is    Tafidoen,    zijnde   het  eerste  hoofd  der  Tapong  van 
daar  afkomstig,  hoewel  hij  meestal  verblijf  houdt  te  Kasikan. 

Vroeger  hebben  deze  streken  een  deel  uitgemaakt  van  het  oude  landschap  iTod»- 
to  y  dat  thans  is  gesplitst  in  Kota  Intan  en  Kota  Lama. 

Waarschijnlijk  was  echter  de  verhouding  meer  van  federalen  dan  van  onder- 
geschikten aard;  want  thans  nog  treden  de  Tapongs  handelend  op,  bij  do  verkiezing 
en  benoeming  der  jang  pitoeans  van  de  genoemde  rijkjes  (*). 


C)     Zie  hiervoor  onder  "Kamparlanden". 
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Bit  landschap ,  grenzende  ten  Oosten  aan  Rau ,  bestaat  uit  de  larassen  Moeara 
Takiê,  Loeboe  Gadang  en  Si  Lajang, 

Eeeds  vóór  1847  moet  het  onze  souvereiniteit  erkend  hebben;  want  bij  een 
besluit  van  den  Resident  der  Pada^sche  Bovenlanden  van  den  3«tt  Juni  van  dat  jaar 
no.  1081,  bepalende  welke  landschappen  zich  omtrent  hunne  belangen  zouden  ver- 
voegen tot  het  bestuur  te  Rau ,  en  welke  tot  dat  te  Pajakomho ,  werd  Mapat  Toetigoel 
vermeld  als  onder  het  eerste  te  behooren. 

En  reeds  zes  jaren  vroeger,  namelijk  in  1841,  heeft  de  toenmalige  kontroleur 
van  RaUy  de  heer  Diepenhorst^  dat  landschap  bereisd  ('). 

Dat  Mapat  Toengoel  in  vroegeren  tijd,  namelijk  in  1846  en  zelfs  nog  lang 
daarna,  beschouwd  werd  als  een  deel  uit  te  maken  van  s' Gouvernements  gebied, 
staande  onder  de  bevelen  van  den  Assistent-Resident  of  kontroleur  te  Rau ,  blijkt  ook 
uit  de  brieven  van  inlandsche  hoofden  {Romba  en  Hoento)^  aan  die  ambtenaren  ge- 
schreven, waarbij  dezen  door  hen  betiteld  werden  in  volgender  voege: 

ifKapada  toean  Assistent-Resident,  ija  itoe,  toean  tolong  oewang,  jang  dahoe- 
*loe  kapala  mamegang  parentah ,  didalam  loehak  Rau^  sampe  kaladang  Mapat  Toengoel " 

en 
//kapada    toean    komandoer,  jang  kapala  memarentah  didalam  loehak  Rau^  laloe  di  la- 
ffdang  Mapat  Toengoel\  sampe  di  Loeioe  Sikaping^ 

De  gecursijfeerde  woorden  beteekenen,  dat  de  besturende  ambtenaar  te  Rau 
tevens  het  gezag  voert  over  het  gebied  van  Mapat  Toengoel  y  tot  aan  Loeboe  Sikaping^ 
hetgeen  dus  eene  tegenstelling  vormt  met  de  positie  der  lauden  van  de  briefschrijvers, 
die  niet  onder  dat  gezag  stonden. 

Denzelfden  titel  vindt  men  nog  in  de  brieven  der  inlandsche  hoofden,  ge- 
schreven aan  den  kontroleur  van  Rau  in  het  jaar  1865. 

Vooral  Si  Zolang  (*)  schijnt  ons  goed  gezind  te  wezen ,  ofschoon  ook  met  de 
heide  andere  larassen,  Moeara  Takis  en  Loeboe  Gadang,  de  betrekkingen  steeds  van 
vriendschappelijken  aard  geweest  zijn. 


O    Dagregister  over  Jnli  1841. 

(*)  In  het  werk  van  Lange-,  het  Ned.  O.  I.  Leger  op  Sumatra,  deel  1,  bl.  365,  leest  men,  dat  den 
12n  April  (1883)  twaalf  kampongs  van  &i  Lajang  betuigingen  van  onderwerping  kwamen  aanbieden  en  dat  door 
de  bevolking  van  die  kampongs  de  schade  werd  hersteld,  door  menigvuldige  regens  aan  de  borstweringen  van 
bet  fort  Amerongen,  by  Fadaman  Tinggi  in  Bau,  toegebragt. 
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Zoo  meldde  de  kontroleur  van  Bau  in  1872,  dat  Daioe  bssar  van  SU  Zofong, 
uit  eigen  beweging,  reeds  meer  dan  eens  aanzoek  had  gedaan  om  onder  daadwerkelijk 
bestuur  van  het  Gouvernement  te  komen. 

Bij  dat  berigt  voegde  de  kontroleur  de  volgende  mededeeling: 

/•/Uit  de  gesprekken,  van  tijd  tot  tijd  met  personen  uit  die  streken  (ook -BöAi») 
//gevoerd,  moet  opgemaakt  worden,  dat  als  hoofdvoorwaarde  van  toetreding  gesteld 
//wordt,  het  genieten  van  een  maandelijksch  inkomen,  en  voorts  dezelfde  regten  en 
//privilegiën,  als  de  laras-  en  mindere  hoofden  te  dezer  kuste." 

Toeankoe  besar ,  die  nog  te  jong  is  om  zelf  bestuur  te  voeren ,  wordt  thans 
daarin  bijgestaan  door  een  tweede  hoofd,  met  name  Soetan  Banghaoéloe. 

Deze  kwam  in  het  begin  van  1874  bij  den  kontroleur  te  Rau  om  te  vragen, 
of  hij  ook  tegen  den  invoer  van  buskruit  en  wapens  binnen  Rau  mocht  waken. 

De  kontroleur  antwoordde,  dat  hij  hem  zulks  niet  kon  gelasten,  maar  dat  het 
hem  aangenaam  zou  zijn,  als  Soetan  Bangkaoeloe  zulks  uit  eigen  beweging  deed,  die 
daarop  den  kontroleur  beloofde ,  dat  hij  dezen  onmiddellijk  zou  waarschuwen ,  wanneer 
er  meer  buskruit  en  wapens  dan  gewoonlijk  te  Si  Lajang  werden  ingevoerd. 

Bij  Soetan  Btmgkaoeloe  schijnt  het  begrip  van  zijne  ondergeschikte  verhouding 
tot  het  Gk)uvemement  door  den  tijd  niet  te  zijn  verflaauwd,  veel  minder  uitgewischt; 
getuige  de  beleefdheidsbezoeken,  die  hij  van  tijd  tot  tijd  bij  den  kontroleur  van  Rau 
aflegt,  en  die  aangemerkt  moeten  worden  als  een  bewijs  van  hulde  jegens  zijnen 
meester,  wiens  verzoek  om  te  waken  tegen  invoer  van  buskruit  en  wapens,  hij  als 
een  bevel  beschouwt,  dat  hij  gaarne  wil  opvolgen. 

Ook  het  volgende  toont  duidelijk  aan,  dat  Soetan  Bangkaoeloe  in  den  kontro- 
leur van  Rau  zijn  besturend  ambtenaar  ziet. 

In  het  begin  van  1876  heeft  hij  zich  wederom  tot  den  kontroleur  vervoegd. 
De  aanleiding  van  dit  bezoek  was  een  brief,  dien  Soetan  Bangkaoeloe  van  den 
Jang  di  pertoean  van  Rokan  had  ontvangen,  behelzende  den  raad  aan  den  eerstge- 
noemde, om  vestiging  van  vreemdelingen,  zoo  als  Chinezen  enz.,  iu  zijn  district  te 
vergemakkelijken,  ten  einde  daardoor  handel  en  welvaart  te  bevorderen.  Ook  wees 
de  Jamg  di  pertoean  op  de  wenschelijkheid  om  koffij  te  planten,  ten  einde  het  pro- 
duct met  voordeel  aan  vreemdelingen  te  kunnen  verkoopen. 

Te  Si  Lajang  was  men  met  dat  schrijven  niet  zeer  ingenomen;  men  vreesde 
daarin  eene  poging  te  zien  van  den  Jang  di  pertoean  van  Rokan  om  zich  eenig 
gezag  over  Si  Lajang  aan  te  matigen,  en  Soetan  Bangkaoeloe  verzekerde  den  kontro- 
leur, dat  de  bevolking  van  Si  Lajang  van  geen  bevelen  van  den  Jang  di  pertoean 
van  Rokan  wilde  weten,  maar  die  van  het  Gouvernement  zoude  opvolgen,  als  het 
verlangde,  dat  te  Si  Lajamg  koffij  geplant  zou  worden. 

De  kontroleur  deelde  Soetan  Bangkaoeloe  mede,  dat  de  brief  van  Rokan  niets 
bevatte,  dat  op  een  bevel  of  op  een  last  geleek,  doch  meer  als  een  vriendschappelijk 
schrijven  moest  worden  beschouwd. 

Voorts   gaf  de  kontroleur,   die  geen  last  wilde  geven  tot  het  planten   van 
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ko£Sj,  aan  Soetan  Bcmghaoeloe^  op  diens  verzoek,  eenige  inlichtingen  aangaande  die 
kuituur,  en  toen  door  dezen  gesproken  werd  over  de  wederinvoering  der  koflSjkul- 
tuur  in  het  Si  Lajang9che^  gaf  de  kontroleur  te  kennen,  dat,  naar  zijne  meening, 
do  bevolking  van  het  bergachtige  Si  Lofang  werkelijk  veel  voordeel  uit  de  koffij- 
koltuur  zou  kunnen  trekken,  als  er  maar  de  noodige  zorg  aan  werd  besteed. 

Het  schijnt,  dat  men  vroeger  de  te  Si  Lajang  geplante  koffij  aan  het  Gou- 
vernement geleverd  heeft;  want  wat  bedoelde  Soetan  Bangkaoeloe  anders  met  de 
wederinvoering  dier  kuituur? 

Ook  dit  feit  zou  weder  een  bewijs  zijn,  dat  Si  Lajatig  en  gansch  Mapat 
Toengoel  behoorde  tot  het  gebied  van  Rau^  ofschoon  ook  met  de  beide  andere  larassen. 
Moeara  Takis  en  Loéboe  Gadang^  weinig  aanraking  bestaat. 

Tijdens  de  Assistent-Eesideut  van  Ajer  Bangies  en  Rau  zich  in  de  maand 
Juni  1877  ter  laatstgemelde  plaats  bevond,  was  Soetan  Bangkaoeloe  mede  te  Rau 
aanwezig  en  deed  hij  dien  ambtenaar  het  verzoek,  om  de  door  Si  Lajang  gepro- 
duceerd wordende  koffij  in  het  gouvernementspakhuis  te  Rau  te  mogen  afleveren, 
waar  hij  gaarne  de  procenten,  die  aan  de  inlandsche  hoofden  in  de  gouvernements- 
landen  worden  uitgekeerd,  zou  ontvangen.  Hij  verzocht  tevens  om  een  mantri  voor 
het  toezigt  op  de  koffijkultuur  te  Si  Lajang  te  plaatsen. 

Den  Assistent-Resident,  die  van  een  en  ander  kennis  gaf  en  daaromtrent 
bevelen  vroeg ,  werd  geantwoord ,  dat  aan  het  pakhuis  te  Rau ,  even  als  zulks  aan  elk 
ander  gouvernementspakhuis  mag  geschieden ,  de  koffij ,  die  ter  verkoop  wordt  aange- 
boden, behoort  te  worden  aangenomen,  tegen  de  door  het  Gouvernement  vastgestelde 
betaling. 

Het  blijkt  niet,  dat  met  Mapat  Toengoel  immer  onderhandelingen  over  de 
erkenning  der  Nederlandsche  souvereiniteit  hebben  plaats  gehad ,  zoo  als  met  de  meer 
a^elegen  Opsterdistricten.  Veeleer  schijnt  die  streek,  van  den  aanvang  af,  als  een 
onderdeel  der  Rauêche  landschappen  te  zijn  beschouwd,  waarvan  het  dan  ook,  zooals 
boven  vermeld,  door  de  inlanders  werd  opgenoemd  als  een  deel  vin  het  gebied ,  waar- 
over de  besturende  ambtenaar  te  Rau  het  gezag  voerde. 


Digitized  by 


Google 


EXTRACT  uit  het  rapport  van  den  kontroleur  te  Singkel 
omtrent  eene  reis  naar  de  Simpangs  Kanan  en 
Kiri. 


^i/>/N<<>/V/^^^y>^.^V^ 


Het  grondgebied  van  de  Simpcmg  Kanan  ^  of  liever  van  de  Senoendang  ^  zooals 
die  eigenlijk  genaamd  is,  en  welke  benaming  op  de  kaart,  op  last  van  den  Kolonel, 
Militairen  kommandant  ter  Sumatra's  Westhist  /.  Fan  Swieten,  door  den  adjudant 
onderofficier  P.  van  Rozenberg  zamengesteld ,  alleen  wordt  gegeven  aan  eene  zijtak  van 
die  rivier,  is  op  de  volgende  wijze  verdeeld. 

De  oorsprong  is  in  het  landschap  Simsimy  waarvan  het  hoofd  en  panghoeloe 
gevestigd  is  te  KoUa  Batoe.  Hierop  volgt  het  landschap  Kiraman^  onder  een  pang- 
hoeloe en  Selatong  onder  een  radja  als  hoofd.  Deze  drie  landschappen  liggen  aan  de 
linkeroever  van  de  rivier.  De  regteroever  behoort  den  radja  van  Lmoes^  en  zijn 
gebied  strekt  zich  nit  van  de  uitwatering  Soelampie^  een  zijtak  Yïm  de  Simpang  Kanan  ^ 
langs  de  linkeroever  van  die  zijtak.  De  regteroever  van  die  zijtak  behoort  aan  den 
radja  van  Soerau^  wiens  gebied  zich  verder  uitstrekt  langs  den  regteroever  der 
Simpang  Kanan  of  Senoendang^  tot  aan  de  plaats  zijner  vestiging  van  Soerau, 

Hieraan  grenst  Seraasa^  eigenlijk  geen  afzonderlijk  landschap,  maar  waarvan  het 
hoofd,  de  zoogenaamde  Kedjeroea/ny  sedert  hij  door  het  Gouvernement  met  een  zilve- 
ren rottingknop  is  voorzien,  zich  van  Soedan  heeft  onafhankelijk  gemaakt. 

Tegenover  Soerau  en  Serassa  aan  den  linkeroever  der  rivier  is  het  gebied  van 
Tandjong  Amas ,  dat  zich  aan  dien  oever  tot  aan  de  Soewa  Zempiltjei  uitstrekt.  Verder 
behoort  daartoe  de  regteroever  tot  aan  het  landschap  TatiaA  Merah ,  waartoe  ook  Kie- 
hien  aan  den  linkeroever  gelegen  behoort. 

Aan  Tanah  Merah  grenst  het  landschap  Poenaga^  behoorende  aan  den  Orang 
Kaïjo  Balahy  hoofd  van  Tandjong  Baroe^  een  door  het  Nederlandsch-IndiscB  Gouver- 
nement bezoldigd  hoofd,  waarvan  de  negorij  aan  de  Kwala  Sitigkel  ligt.  Tot  hot 
grondgebied  van  Tandjong  Amas  behoort  dan  verder  het  aan  den  regteroever  gelegen 
Soping,  dat  grenst  aan  Pamoelca  (Nederlandsch-indisch  grondgebied),  terwijl  de  lin- 
keroever over  Poenanga  en  Soping  en  grenzende  aan  Kiekten  ^  behoort  aan  den  radja 
van  Selatong  y  wiens  gebied  grenst  aan  Paija  Boewioeng  (Nederlandsch-Indisch  grond- 
gebied). 

De  hoofden  van  bovengenoemde  landschappen  zijn :  Radja  Apoel  galar  Radja 
Indra  MoeUa^  Radja  van  Tandjong  Amas,  door  het  Nederlandsch-Indisch  Gouverne- 
ment begiftigd  met  een  gouden  rottingknop  en  Radja  Naoem  galar  Radja  Setia  Baktiy 
Radja  van  Soerau  ^  met  een  zilveren  rottingknop  begiftigd. 
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Verder  Radja  Oedak  galar  panghoeloe  Selatong  ^  Badja  van  Selatong  ^  met  een 
zilveren  rottingknop  begiftigd; 

Badja  Tomgam  galar  panghoeloe  Limoes^  Radja  van  Limoeêy  met  een  zilveren 
rottingknop;  Radja  Soerak  galar  Kedjeroean,  hoofd  van  Soerasêa^  met  een  zilveren 
rottingknop; 

Mangginto  galar  Radja  Bangoen  Moelia^  panghoeloe  van  Kiraman^  met  een  zil- 
veren rottingknop; 

Sie  Boedjang  galar  panghoeloe  Pangêoer ,  panghoeloe  van  SoeraUy  met  een  zil- 
veren rottingknop; 

Sie  Bajen  galar  panghoeloe  Simêim,  panghoeloe  van  Smêim,  met  een  zilveren 
rottingknop,  en 

Si  Adam  galar  panghoeloe  Kiehien^  panghoeloe  van  Tanah  Merah^  met  een 
zilveren  rottingknop. 

Deze  hoofden  zijn  diegene,  welke  bij  het  Gbnveruement  erkend  zijn,  en  welke 
in  het  geval  van  rapat,  daartoe  naar  Singkel  worden  opgeroepen.  Hiervan  is  de  Radja 
van  Tan^ong  Amas  de  voornaamste;  alle  zaken,  welke  aan  de  Smpang  Kanan  niet 
door  de  hoofden  kannen  worden  beëindigd ,  worden  aan  zijn  uitspraak  onderworpen. 
Wordt  door  hem  daaraan  geen  gevolg  gegeven,  of  kan  hij  tot  geene  eindbeslissing 
geraken,  dan  wordt  de  uitspraak  overgelaten  aan  den  vertegenwoordiger  van  het  Neder- 
landsch-Indische  Gouvernement  te  SimgkeL 

Van  de  bovengenoemden  hebben  de  Radja  Soerah  galar  Kedjeroean  Ui  Seroêêa  en 
de  panghoeloe  van  Soerau  geen  regtstreeksch  gezag,  maar  staan  onder  den  Badja  van 
Soeran,  hoewel  de  panghoeloe  Kedjeroean  zich  weinig  meer  aan  zijn  hoofd  stoort. 

Deze  hoofden  onderscheiden  zich  door  levenswijze  en  welvaart  weinig  van  de 
overige  bevolking.  Zij  vinden  hun  bestaan  in  den  handel,  terwijl  verder  hunne  in- 
komsten bestaan  in  1/3  aandeel  van  de  opgelegde  boeten.  De  boete  ad  «  21  bij  de 
geboorte  van  kinderen,  waarvan  de  vader  onbekend  is,  vervalt  evenwel  geheel  aan 
hen;  verder  wordt  eene  belasting  geheven  van  /  0,50  voor  elk  kattie  opium,  dat 
wordt  ingevoerd,  en  bij  elk  huwelijk  ontvangen  zij  t  ^-  Ook  olifantstanden ,  zoo 
die  gevonden  worden,  zijn  het  eigendom  van  den  vorst. 

Andere    belastingen  bestaan   niet  en  worden  door  hen  niets  anders  genoten  als 
de  gewone  huldebewijzen  bij  het  slagten  van  vee. 
De  bevolking  bedraagt  volgens  opgave, 

van    Tandjong  Amoê 250  zielen. 

//     Soerau 150        '/ 

//     Selutong    150        '/ 

'/     Seroêia 30        '/ 

"     Zimoes .... 25        // 

"     Kiraman.    6         ^ 

"     Sirmifn 60         '/ 

'/     TanaA  Merah 30        " 

6 
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van   Poenanga 30  zielen. 

in  het  geheel  731  zielen,  waaronder  een  50  tal  slaven. 

Deze  bevolking  is  over  de  geheele  Simpang  Kanan  verspreid  en  woont  in  tuinen, 
aan  de  oevers  dier  rivier  gelegen.  Kampongs  van  eenige  uitgestrektheid  bestaan  er  niet ; 
de  grootste  verzameling  van  woningen  bedraagt  een  vier  of  vijftal.  Over  het  algemeen 
heeft  de  bevolking  geen  vast  verblijf;  alleen  de  hoofden  hebben  eene  vaste  woning, 
waarom  heen  zich  dan  eenige  personen ,  bloedverwanten  of  volgelingen  nederzetten.  De 
overigen  bouwen  m  den  regel,  het  eene  jaar  hier,  het  andere  daar,  een  hutje  van 
bamboe  en  atap ,  op  de  plaats,  waar  zij  ladangs  aanleggen,  en  verlaten  die  weder,  zoodra  de 
grond  niet  meer  aan  hunne  verwachting  voldoet.  De  oevers  van  de  rivier  zijn  laag  tot 
ongeveer  Pe7ijahietan  en  leveren  slechts  een  smalle  si  rook  bebouwbaren  grond  op ;  aan  weers- 
zijden treft  men  moerassen  aan,  waarvan  een  gedeelte  wordt  benuttigd,  om  rijst  te  planten. 
De  landbouw  levert  weinig  op ;  sawah's  bestaan  er  niet,  uitgezonderd  te  GaMa  Galla, 
waar  een  paar  worden  aangetroffen.  Ook  klapperboomen  komen  niet  veelvuldig  voor,  en 
degene  die  ik  gezien  heb ,   waren    reeds  oud ,  terwijl  mij  van  aanplant  niets  is  gebleken. 

Een  groot  bezwaar  voor  den  landbouw  is  :  het  telkens  buiten  hare  oevers  treden  van 
de  rivier.  Eenige  dagen  regen  zijn  voldoende,  om  de  rivier  5  ^  6  el  te  doen  rijzen, 
en  de  rivier  laat ,  wanneer  zij  weder  binnen  hare  oevers  treedt ,  eene  groote  hoeveel- 
heid zand  na,  die  de  vruchtbaarheid  niet  verhoogt. 

Eene  andere  oorzaak  van  de  weinige  resultaten  van  den  aanplant ,  zijn  de  menigte 
karbouwen,  die  dien  aanplant  vernielen;  daar  zij  zonder  eenige  bewaking  rondloopen, 
terwijl  de  eigenaren ,  meestal  de  hoofden,  zich  niets  aan  die  dieren  laten  gelegen  liggen. 
Zij  zijn  daarbij  zeer  wild ,  zoodat  men  na  het  vallen  van  den  avond  de  huizen ,  waar- 
om zij  ronddwalen,  om  hier  en  daar  wat  overblijfeelen  van  zout  op  te  snuiven,  niet 
meer  kan  verlaten  en  het  terrein  om  en  onder  die  huizen  bij  de  aanhoudende  voch- 
tigheid in  ware  karbouwen-kralen  veranderd  wordt. 

De  landbouw  voldoet  dan  ook  niet,  om  de  bevolking  van  voedingsmiddelen 
te  voorzien,  en  vindt  de  deze  voornamelijk  haar  bestaan  in  het  verzamelen  van 
boschproducten,  die  naar  Singhl  worden  afgevoerd  en  hoofdzakelijk  bestaan  in  kamfer, 
benzoïn,  gutta  enz. 

Wanneer  zij  zich  hierop  met  meer  ijver  toelegden,  zou  dit  een  bron  van  wel- 
vaart kunnen  zijn,  maar  ook  hierbij  bepaalt  zij  zich,  om  zooveel  te  verzamelen,  als 
voor  haar  dagelijkscb  onderhoud  voldoende  is.  Eene  andere  reden  van  weinig  welvaart 
is  het  gebruikt  van  opium,  dat  volgens  opgave  nog  al  aanzienlijk  moet  zijn,  zoowel 
bij  hoofden  als  bevolking. 

De  Soelami)ïe  is  bijna  niet  bevolkt ;  alleen  aan  zijn  oorsprong  moeten  een  paar  kam- 
pongs zijn,  bevolkt  door  Battaks,  waarvoor  men  1  ^  1 V2  ^^S  noodig  heeft  om  ze  te  bereiken. 

De  Simpang  Kiri  of  So^igraija  wordt  van  zijnen  oorsprong  afgerekend,  in  de  vol- 
gende landschappen  verdeeld :    Poêsir  Pelok,  Toealang,  Bi/nnanga^  Longhïb  en  KoUa  Baroe. 

In  de  Simpang  Kiri  vallen  de  Batoe  Batoe,  die  weder  de  Bologon  opneemt, 
behoorende  tot  de  landschappen  van  dien  naam,  de  Rombi  en  de  Samerdoeiva, 
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De  mondingen  van  die  zijtakken  bevinden  zich  allen  aan  den  linkeroever 
van  de  hoofd  rivier.  De  Kombi  behoort  tot  het  landschap  van  dien  naam  en  de  Sa- 
nendoewa  tot  Bologan. 

De  hoofden  van  deze  landschappen  zijn : 

Radja  Aman  galar  Bculja  Lela  Sefiay  van  Toecdung  door  het  Nederlandsch- 
Indisch  Gouvernement  begiftigd  met  een  gouden  rottingknop;  deze  is  nog  wat  jong 
en  wordt  vertegenwoordigd  door  Radja  Oewan; 

Radja  Alw  galar  Radja  Malta  Soerat,  Radja  van  Binnanga ,  met  een  zilveren 
rottingknop ; 

Malirn  Radja  galar  Radja  Gondang,  Radja  van  Kotta  Baroe^  met  een  zilveren 
rottiogknop;  vertegenwoordigd  door  Sie  Bjanga  galar  radja  Moeda; 

Marah  Santoen  galar  radja  MoeJa  Sakti^  Radja  van  Kmnhi  ^  met  een  zilveren 
rottingknop ; 

Sie  Bjimma  galar  pangJweloe  Maha ,  panghoeloe  van  Pasdr  Belok^  met  een  zilveren 
rottingknop;  deze  is  vertegenwoordigd  door  Malim  Sampono; 

Sie  Bjelan  galar  panghoeloe  LongUb ,  panghoehoe  van  LongUb ,  met  een  zilveren 
rottingknop ; 

Radja  Adie  galar  panghoeloe  Aijeh ,  panghoeloe  van  Batoe  Bato^ ,  met  een 
zilveren  rottingknop,  vertegenwoordigd  door  Pa-Laoet  en 

Radja  Maha  galar  Radja  Bologon^  panghoeloe  van  Bohgon^  met  een  zilveren 
rottingknop. 

De  bovenstaande  vier  radja's  en  vier  paughoeloe's  zijn  de  bij  het  Gouverne- 
ment bekende  hoofden ,  welke  ingeval    van  rapat ,  daartoe  te  Singkel  worden  opgeroepen. 

Yan  deze  hoofden  is  dat  van  Toeatang  de  voornaamste.  Wanneer  er  onderlinge 
geschillen  voorvallen ,  die  niet  door  tusschenkomst  van  andere  radja's  kan  worden  bij- 
gelegd, is  de  Radja  van  Toealang  het  laatste  ressort;  om  de  geschillen  te  vereffenen 
gaan  evenwel  de  partijen  niet  naar  Toealang^  maar  wordt  dat  hoofd  uitgenoodigd  zich 
bij  de  partijen  te  voegen ,  en  hem  hiervoor  21  dollars  voor  gemaakte  kosten  uitbetaald. 

De  Radja  van  Binnanga  heeft  de  meeste  magt  en  is  de  welvarendste  van  de 
Simpang  Kiri;  hierop  volgt  de  panghoeloe  van  Batoe  Batoe  ^  die  wat  welvaart  en 
magt  betreft,  nagenoeg  met  Binnanga  gelijk  staat;  Pasnr  Belok  en  Longkih  zijn  na- 
genoeg geheel  verloopen ,  het  eerste  door  dat  het  hoofd,  dat  nog  zeer  jong  is  en  zich 
te  Binnanga  ophoudt ,  niet  behoorlijk  wordt  vertegenwoordigd ,  en  het  tweede,  omdat 
het  hoofd  door  zijn  gedurige  geschillen  met  andere  hoofden  en  zijne  onregelmatige 
heflBngen  en  handelingen,  het  de  bevolking  onmogelijk  gemaakt  heeft,  daar  te  blijven 
wonen  waarom  ze  naar  Toealang  en  Binnanga  verhuisd  is. 

Ook  Kotta  Baroe  schijnt  na  de  verjaging  van  Radja  Gobang  en  het  vernielen 
van  de  kampong  Kotta  Baroe  in  April  1866 ,  met  weder  tot  zijn  vorige  rust  hersteld 
te  zijn. 

Van  de  kampong  Kotta  Baroe  is  niets  meer  over  dan  de  musigiet ,  die  in  nog 
zeer  goeden  staat  aanwezig  is.  Zij  is  evenwel  verlaten  en  ook  de  kampong  is  niet  herbouwd. 
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E?en  als  op  de  Simpang  Kancm,  vinden  alhier  de  hoofden  hoofdzakelijk  hnn 
bestaan  in  den  handel,  en  voor  het  overige  vindt  men  hier  dezelfde  belastingen  en 
heffingen  als  daar;  uitgezonderd  de  belasting  op  de  opium,  die  hier  niet  bestaat. 

In  dit  opzigt  maken  de  hoofden  hier  eene  gunstige  contrast  met  die  van  de 
Smfpang  Kanan,  daar  op  eene  enkele  uitzondering  na,  het  gebruik  van  opium  niet 
bekend  is.  Hoewel  de  aanvoer  van  opium  zeer  aanzienlijk  is,  wordt  dit  artikel  alleen 
gebruikt  als  ruilmiddel  met  de  Battaks. 

De  bevolking  van  de  Simpang  Kiri  bedraagt  volgens  opgave , 
van  Koita  Baroe .......      200  zielen . 

'/     Longkib 20      v 

//     Binnanga 1500 

ff     Toealang 200      v 

ff     Paê&ir  Belok    100      // 

ff     Batoe  Batoe 1200      '/ 

ff     Bologon     100      v 

//     KoTnbi 30      '/ 

te  zamen  3350  zielen,  waaronder  85  tal  slaven. 

Even  als  op  de  Simpang  Kanan  is  die  bevolking  langs  de  geheele  rivier  aan  de 
oevers  daaraan  verspreid  en  niet  in  vaste  kampongs  gevestigd,  maar  op  de  ladangs.  Vooral 
het  eerste  gedeelte,  van  Singkel  afkomende  en  tot  Kotta  Baroe  behoorende,  is  zeer 
schaars  bezet;  men  kan  uren  varen  zonder  eenige  woning  te  ontmoeten. 

Binnanga  is  het  best  bevolkt,  heeft  over  het  algemeen  een  beter  aanzien  eu 
aldaar  worden  eenige  kampongs  aangetroffen.  Binnanga  zelf,  de  verblijfplaats  vanden 
radja,  bestaat  uit  slechts  vijf  huizen,  maar  Tampoeh  Pmang  met  20  huizen  en  150  klapper- 
boomeu,  SiboengieiA  met  25  huizen  en  350  klapperboomen.  Bak  met  20  huizen  en  150  klap- 
perboomen  en  Pienagga  met  30  huizen  en  250  klapperboomen,  zien  er  zeer  welvarend  uit. 
Ook  in  het  Toealangsche  trof  ik  behalve  loealang  ^  de  verblijfplaats  van 
den  radja ,  bestaande  uit  10  huizen  en  700  klapperboomen ,  eene  zeer  welvarende  kam- 
pong,  Kampong  Sotidar  Langu  genaamd  aan,  bestaande  uit  30  huizen,  waarde  groot 
vader  van  den  tegenwoordigen  radja  Imam  radja  Idan  genaamd,  zijn  verblijf  houdt. 

De  Batoe  Batoe  rivier ,  die  ik  opvoer  tot  aan  de  verblijfplaats  van  den  panghoeloe, 
is  eveneens  schaars  bevolkt.  Alleen  de  verblijfplaats  van  dien  panghoeloe,  Baioe  baioe 
genaamd ,  is  vrij  uitgestrekt  en  bestaat  uit  50  huizen  met  een  400  tal  klapperboomen. 
De  handel  in  boschproducten ,  is  het  hoofdbestaan  der  bevolking ;  de  landbouw 
levert  niet  genoeg  op  voor  de  consumptie,  uitgezonderd  te  Batoe  Batoe ^  alwaar  vol- 
gens berigten  voldoende  rijst  wordt  geteeld,  doch  ook  aldaar  wordt  veel  benaoïn  uit- 
gevoerd ,  volgens  berigten  30  &  40  picols  s'  maands. 

Bologon  aan  een  zijtak  van  de  Batoe  batoe  gelegen ,  is  zeer  weinig  welvarend, 
den  23en  October  1872.  De  kontroleur  der  3e  klasse, 

C.  A.  NIESEN. 
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Bij  de  uitgave  der  Proeve  eener  N.  I.  bibliographie  in  Maart  1875  was  het  te 
voorzien,  dat  dit  werk,  evenals  schier  elke  eerste  verzamelings-arbeid,  incompleet  zou 
bevonden  worden ,  waarom  dan  ook  in  het  voorberigt  en  op  meer  plaatsen  op  dit  ver- 
moedelijke gebrek  gewezen  is.  Maar  het  was  toenmaals  niet  te  voorzien,  dat  de  on- 
volledigheid der  Proeve  in  betrekkelijk  korten  tijd  zoude  blijken  zóó  belangrijk  te  zijn, 
dat  reeds  nu  de  uitgave  van  een  supplement  noodig  is  geworden. 

Voortgezet  onderzoek ,  —  een  kortstondig  verblijf  van  den  sohrijver  in  Nederland,  waar 
deze  veel  aantrof  wat  in  Nederlandsch  Indie  spoorloos  verdwenen  is  -  -  en,  last  not  leoêty 
veelzijdige  medewerking,  uitgelokt  door  de  verschijning  der  Proeve,  zijn  de  oorzaken 
van  dit  eenigzins  beschamende  resultaat. 

Ook  nu  nog  is  de  N.  T.  bibliographie  zonder  twijfel  onvolledig.  Maar  alle  voor 
het  oogenblik  bekende  en  bereikbare  bronnen  zijn  opgespoord  en  uitgeput.  Mogt  later 
blijken ,  dat  het  een  en  ander  onvermeld  is  gebleven ,  dan  zal  een  tweede ,  welligt  een 
derde  supplement  in  die  leemte  kunnen  voorzien.  De  omvang  van  dit  supplement  is, 
naar  het  voorkomt,  bewijs  genoeg  voor  de  noodzakelijkheid  om  zulks  niet  langer  in 
manuscript  te  bewaren. 

Het  aantal  vroeger  niet  of  gebrekkig  vermelde  titels  van  drukwerken  uit  de  17* 
en  het  begin  der  18®  eeuw  is  zoo  groot,  dat  een  herdruk  van  die  deelen  der  Proeve 
wenschelijk  is  geacht,  terwijl  men  zich  voor  de  overige  deelen  tot  aanvullen  en  ver- 
beteren heeft  bepaald. 

Ter  vergemakkelijking  van  het  naslaan  heeft  men  in  dit  Supplement  ook  opgenomen 
de  titels  enz.,  welke  reeds  onder  de  rubriek  //Verbeteringen ''  der  Proeve,  bladz.  267-  -275, 
waren  vermeld.     Daardoor  toch  wordt  het  naslaan  tot  twee  plaatsen  beperkt. 
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-Zooveel  mogelijk  is  gevolg  gegeven  aan  de  wenken  en  opmerkingen,  in  eenige  re- 
censiën  der  Proeve  vervat  (^),  maar  alle  zijn  niet  nageleefd,  —  hoezeer  de  juistheid  en 
waarde  van  enkele  dier  schijnbaar  onopgemerkt  gebleven  wenken  erkend  wordt,  —  om- 
dat het  uit  dtin  weg  ruimen  dier  bezwaren  eene  geheele  omwerking  der  Proeve  zoude 
vereischen ,  waartoe  de  tijd  nog  niet  is  aangebroken  en  in  allen  gevalle  de  moed  ontbreekt. 

Mogt  ik  vroeger  op  de  medewerking  van  slechts  weinigen  kunnen  roemen,  thans 
is  dit  niet  meer  het  geval  geweest.  Allen,  die  mij  hebben  willen  bijstaan ,  zij  daarvoor 
nogmaals  mijn  dank  betuigd,  in  het  bijzonder  aan  de  heeren  P.  A.  M.  Boele  van 
Hensbroek,  J.  van  den  Broek,  P.  A.  Leupe,  M.  Nijhoff ,  .  .  .  Scheltema,  P.  A.  Tide en 
Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen. 

V.  D.  C. 

Batavia  ,  Mei  1879. 


O  Nieuwsblad  voor  den  boekhandel,  1875,  no.  66. 
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Be  met  "^  geynerkU  titels  zijn  de  titels  van  boeken ,  icelke  ik  71  let  i?i  handen  hd> 
gehad  ^  maar  vertneld  vond.  Voor  de  juistheid  dier  titels  kan  ik  dientengevolge  niet 
instaan. 
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XVIF«  EEUVv^. 


xeoe. 


*  Tyt-boek.  Batavia,  (Koruelis  Pijl).  [Nieukoff  vertneldt  in  zijne  Zee-  en  Lanireïze^ 
hladz.  209  omtrent  dit  hoek :  ff  het  eerste  ti/tboek  toiert  te  Batavia^  des  jaera  zestien  kon- 
fdert  negen  en  vijftigh^  door  Kornelis  Pijl  uitgegeven,''^ — Nasporingen  omtrent  den  uit- 
gever Pijl  zijn  vruchteloos  afgeloopen,'] 

xeex. 

De  Indische  regering  ontboot  de  voor  den  dienst  benoodigde  imprimé's 
nog  in  dit  jaar  uit  Nederland  (Tijdschr.  Bat.  Gen.  XVm,  bl.  365.) 

xee7. 

//De  noodige  boeken  worden  niet  alleen  uit  het  vaderlant  overgezonden : 
//maar  men  heeft  *er  [scil.  te  Batavia]  op  het  jaar  zestien  hondert  zeven 
//en  zestigh  ook  eene  drukkerye  beginnen  toe  te  stellen;  daar  alreetseenige 
//boekjes  met  goed  geluk  zijn  uitgekomen"  (NieuhoflF,  t.  a.  pi.)  —  De  tegen- 
spraak tusschen  dit  berigt  en  het  vermelde  bij  1659  blijft  onopgelost.  Waar- 
schijnlijk heeft  Nieuhoff  zich  vergist  door  1667  in  plaats  van  1668  als  het 
jaar  der  oprigting  ecner  drukkerij  te  vermelden.) 

xeeo. 

9  Junij.  Contract  voor  twee  jaren  tusschen  de  Indische  regering  en  H. 
Brants,  boekbinder,  nopens  het  drukken  te  Batavia  van  drukwerk  en  zegels 
(zie  het  contract  in  Proeve  eener  N.  I.  bibliographie,  bladz.  262.) 

17  Julij.  //Om  voor  te  comen  dat  door  de  hier  nieu  opgerechte  druckerij 
/s'geen  ontuchtige,  infame,  scandaleuse  of  anders  onstichtige  wercken  en  wer- 
/^den  in  *t  licht  gebracht,  soo  is  goet  gevonden  tot  Censor  te  stellen  over  de- 
//selve  den  E.  fiscael  Pieter  Pau,  sonder  wiens  voorgaende  licentie  niets  sal 
//mogen  uytgegeven  ofte  gedruct  worden  (Resolutie  Gouv.  Gen.  en  Raden 
van  Indie.) 

14  Augustus.  Aan  H.  Brants  privilegie  verleend  voor  drie  jaren  (Re- 
solutie als  voren,  afgedrukt  in  Proeve  enz.  bladz.  263.) 

Crygs    Ordre    Voor   de  Forten  ende  Wachten  tot  Batavia  als  andere  vaste  Guarni- 
soeneu  vaude  Compagnie  in  India.  Batavia ,  1  bladz.  Plano.  (H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 
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2  1668. 

xeeo. 

"^Ferreira  h  d'Almeida,  differenja  enz.  [Zie  bij  1648  en  CcUal.  F.  Mul- 
ler, 1874.J 

Lyste  van  't  Salaris  vande  respective  Secretarissen  vande  Collegien  van  Justitie  soo 
hier  op  Batavia,  als  in  de  afgheleghen  buyten  Qoartieren.  Batavia,  4**.  12  bladz. 
(H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 

Lyste  van  't  Salaris  der  Notarissen.  Batavia ,  4®.  4  bladz.  (H.  Brants  en  J.  Bruy- 
ning.) 

Lyste  van  't  Salaris  vande  Deurwaarder  En  Stadsbode  Van  Citaten,  Insinuatien, 
Sommatien  en  Renovatien.     Batavia,  4®.  8  bladz.  (H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 

Naerder  artyculen  ende  poincten  waer  op  tusschen  den  Groodmogenden  Padvcca  Sin 
Svlthan  Hassan  Ovdijn,  Coninck  ende  vordere  Regeringe  van  Macasser  ter  eenre,  Ende 
den  Heere  Cornelis  Speelman ,  Oud  Gouverneur  van  de  Gust  Chormandel ,  Superintendent 
en  Commissaris  over  de  Oosterse  Provintien ,  Admirael  en  Crygs-Overste  over  de  Scheeps 
en  Crygs-macht,  In  de  Name  van  den  Ed:  Heere  Joan  Maetsuycker,  Gouverneur 
Generael  ende  de  Heeren  Raden  van  Indie,  Representerende  de  hooge  Regeringe  en 
Oppermacht  van  wegen  de  generale  vereenigde  Nederlantse  geoctroyeerde  Oostindische 
Compagnie  alhier  in  Indie  ter  andere  zyde;  is  gemaeckt  geslooten  en  vast  gestelt  een 
eeuwich  duerende  vaste  en  goede  Vreede,  Vriendschap  en  Bondgenootschap.  Batavia, 
den  15  Maert.  4®.  14  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [DU  boekje  is  alzoo  drie 
maanden  ouder  dan  bovenbedoeld  contract  betreffende  de  drukierij.'] 

Ordonnantie    voor  Keur-meesters   Van  't  Gout  en  Silver,  getrocken  uyt  het  Origi-  ^ 
nele    Resolutie-Boeck    des  Casteels   Batavia,  van  dato  22  Novemb.  1667  en  24  July 
1668.     Batavia,  4o.  12  bladz.  (H.  Brants  en  J  Bruyning.) 

Flaccaet  [tegen  den  particulieren  handel],  2  bladz.  Eol.  (Zonder  naam  van  plaats  en 
drukker,  maar  kennelijk  afkomstig  uit  de  drukkerij  van  Brants.) 

Placcaet  Behelsende  eenighe  Ordren,  raeckende  de  Boom,  't  Koopen  van  Amphioen, 
't  vaeren  aenboort  der  Schepen  op  de  Reede  legghende,  of  aenkomende,  't  over  of 
weghvoeren  van  Vryeluiden  met  Compagnies  Schepen,  de  Duytse  Toptafels,  Com- 
pagnies Chiampans,  Negotieren  met  soodanighe  goederen  daer  ymandt  Administratie 
van  heeft,  't  voor  vallen  by  nacht  't  zy  in  Huys,  Thuyn,  ofte  Pagger,  en  't  pas- 
seeren by  nacht  langhs  's  Heeren  wegen.  Batavia,  4*.  12  bladz.  (H.  Brants  en  J. 
Bruyning.) 

Placcaet  Ghenomen  uyt  den  Artyckel  Brief  Tit.  6.  Art.  52.  en  53.  En  't  Placcaet- 
boeck  deser  stede,  van  dato  21.  Mey  1655.  en  14.  July  1661.  Batavia,  fol.  1  bladz. 
(H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 
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1668—1669.  8 

leeo. 

Taxatie  van  't  Salaris  vande  Procureurs.  Batavia,  4t^,  8  bladz.  (H.  Brants  en  J. 
Bruyning.) 

xeee. 

*  Danckaerts  (S.) ,  catechismus.  Batavia.  (H.  Brants  en  J.  Bruyning.)  [Fol- 
gene  Valentyn^  Ambome  zaken  van  den  godsdienst^  bladz.  65  is  deze  caieckismus in  1669 
ffin  de  nieuwe  Thrukkery  op  Batavia  herdrukt^''  —  Bij  resolutie  van  Gouv,  Gen.  en  Baden 
van  India  van  15  November  1695  zijn  4,000  exemplaren  van  dit  werkje^  vertegenwoor- 
digende toenmaals  eene  waarde  van  f  600.3. — ,  bestemd  /f om  in  de  Oosterse  provinciën  in 
tide  scholen  gebruykt  te  werden^] 

Naeder  Contracten,  gemaeckt  met  Radia  TeUo  en  Crain  Linques  Den  9.  en  12. 
Mart  Anno  1668.  Item  naerder  Poincten  met  Radja  Tello  en  Crain  Lincques,  mits- 
gaders den  Jongen  en  Ouden  Coninck  van  Gtoa  gemaeckt  den  15.  21.  en  27.  July  1669. 
Den  tweeden  Druck  vermeerdert  met  drie  Brieven,  door  Crain  Groa,  Crain  Tello  en 
Crain  Linckis  Aen  syn  Edelheyt  de  H.  Gouverneur  Generael  geschreven.  Batavia,  4®. 
17  bladz.  (H.  Brants  en  J.  Bruyniugh.)  [Fan  dit  werkje  bestaat  ook  een  vierde  druky 
1669,  met  denzelfden  titel,  hetzelfde  aantal  bladzijden,  enz."] 

Ordonnantie  voor  de  Chirurgyns.  Batavia,  4®.  16  bladz.  (H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 

Ordonnantie  voor  alle  des  Compagnies  Basen ,  Meester-knechts  en  vordere  Ambachts- 
gasten ,  mitsgaders  voor  het  volck  op  de  Scheeps-timmer-werf  ende  in  't  Prauwenhuys, 
Onder  welcke  Ambachts-gasten  mede  begrepen  worden  de  gene  die  van  de  Compagnie 
geleent  syn  en  haer  dienst  doen  by  de  aennemers  van  's  Compagnies  wercken.  Beraamt 
en  geordonneert  by  den  Gouverneur  Generaal  en  de  Raaden  van  India.  Batavia,  4®. 
8  bladz.  (H.  Brants  en  J.  Bruyning.) 

Ordre  waar  naar  die  van  't  Eylant  Onrust  waar  onder  't  Eylant  de  Kuyper  mede  begre- 
pen wordt ,  mitsgaders  allen  den  genen  die  aldaar  aankomen ,  blijven  leggen  ,  en  van  daar 
afvaren,  hun  sullen  hebben  te  Reguleren,  bij  een  getrocken  uyt  de  Placcaten  van 
dato  12.  Novemb.  1644.  14.  Junij  1667.  en  primo  Maart  1668.  staande  gercgistreert 
in  het  Placaat-Boeck  des  Casteels  Batavia.  Ibid. ,  4**.  4  bladz.  (H.  Brants  en  J. 
Bruyning.) 

Treede  articulen  Gemaeckt  Tussen  de  Generaele  Nederlantse  Geoctroyeerde  Oost- 
Indische  Compagnie  Ende  De  Coningen  van  Bima  en  Dompo.  Batavia,  4^  10  bladz. 
(H.  Brants  en  J.  Bruyningh.) 


(In   1669    is  te  Leiden  hy  Joh.  van  der  Brugge  uitgegeven  /fnaar  de  Copye,  gedruckk 
/f op    Batavia''''    een    boekje   in    4°,   groot    12  bladz.,  hetgeen  ten  titel  voert:     vBondigh 
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leee. 

II  Verhad  ^  van  den  Oorlogh^  iusschen  de  E:  Ooêt-Indische  Compagnie  ^  en  den  Koning A 
ttvan  Maeasser  ^  voorgevallen  in  den  Jare  1666.  1667.  en  1668.  Waer  op  gevolghi  is 
neen  Eeuwige  Vreede ^  welckers  Artychelen  hier  nevens  gaende^  hij  forme  van  Missive^ 
II geschreven  uyt  Batavia  den  9«iï  December  1668". —  Be  uitdrukking:  nnaer  deCopye, 
ngedruckt  op  Batavia ,"  schijnt  het  bestaan  eener  Indische  uitgave  te  bewijzen ,  van  welke 
uitgave  echter  overigens  geen  spoor  is  gevonden,) 

xe70. 

Waerschouwiughe  van  de  goedereu ,  die  in  Japan  niet  gevoert  mogen  werden.  Ba- 
tavia, 4*».   8  bladz.  (H.  Brants.) 

Waerschonwinge  voor  de  Schippers  en  vordere  Scheeps  OflRcieren.  Batavia,  4®.  8 
bladz.  (H.  Brants.) 


{Zonder  jaar  ^  doch  waarschijnlijk  in  1670  is  te  Amsterdam,  by  Mar  cm  Doornik  vUr 
gegeven  una  de  Copye  gedruckt  op  Batavia  in  Oost-Indie''''  een  boekje  in  4®,  groot  16 
bladzijden^  getiteld:  ttJournael  of  Kort  Verhael  van  H Begin ^  Voortgangh  en  Eynde 
ndes  Oorloghs  tusschen  den  Koningh  en  verdere  Regeeringe  van  Macasser^  en  de  Neder- 
iilandtsche  Geoctroyeerde  Oost-Indische  Compagnie^  in  de  Jaren  1666.  1667.  1668  en 
//1669  voorgevallen,  Vertoonende  de  heerlycke  Overwinningen  der  voornoemde  Compagnie 
iitegen  het  Macassers  Rijck:  onder  het  Manhafte  beleyt  vanden  Ed:  Heer  Comeüs  Speel- 
ft  man  ^  Oudt-Oouverneur  van  de  Kust  Chormandel^  etc.  Als  mede  des  sdfs  Atüeulen 
uvan  Vreede^ —  Nopens  dit  boeide  geldt  hetzelfde  als  nopens  dat,  vermeld  onder  het 
Jaar  1669.     No.  2  van  dat  jaar  is  grootefideels  achter  dit  werkje  afgedrukt. 

Er  bestaat  ook  van  denzelfden  uitgever ,  mede  zonder  jaar,  een  //  Vermeerdert  joumael 
nenz''\  eveneens  una  de  Copye,  gedruckt  op  Batavia,'''') 

ie7i. 

17  Febr.  Nieuw  contract  aangaande  de  drukkerij  (Zie  bijlage.) 
20  Febr.    Aan  J.  J.  Groenewegen  de  uitbesteding  van  den  papiermolen 
voor  twee  jaren  gegund. 

Placcaten  Aengaende  de  Begrêlffenissen ,  Doodtkisten,  Nooders,  etc.  Item,  Wegen 
't  verbodt  der  verkoopinge  van  Schepen  aan  Vreemde  Natiën.  Batavia,  4®.  8  bladz. 
(Zonder  naam  van  drukker.)     [Dit  stuk  is  met  beter  letter  dan  de  vorige  gedrukt.^ 

*  Steendam  (J.  J.) ,  zeede-sangen  voor  de  Batavische  jonkheyt.  Behelsende  ver- 
scheyden  bedenckelijke  en  stichtelijke  Stoffen :  op  bekende  en  vermakelijke  Sang-tooneu 
gepast.  Batavia ,  8°.  [Zie  over  dit  zeer  zeldzame  boekje  Nijhoff,  geschiedkundige  en  oud- 
heidkundige bijdragen,  nieuwe  reeks,  III,  1,  41.] 
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*Perreira  a  d'  Almeida  (J.) ,  &vulas  t  vida  de  Esopo  traduzidas  et  com 
brevis  aplica§oes  moraes  illustradas  por  Manoel  Mendez  de  Vidinegr^,  revistas  et  emen- 
dadas  pelo  P.  Joac  Ferreira  A  d'  Almeida.  Batavia,  8®.  {^Vermeld  als  de  herdruk  va- 
ee»  te  Lissabon  in  1621  en  1643  uitgegeven  werk  door  Brunet,  manuel  du  libraire^  /, 
ed.  100.] 

ie78. 

Ordonnantie  voor  de  Wijek-meesters  der  Stede  Batavia.  Ibid. ,  4*>.  8  bladz.  (Abra- 
ham Gerardzoon  Kayser.) 

ie74. 

flte  lendemain  de  ces  rejoüissances  [20  Oct.]  Ie  Sergent nous 

ffvint  apporter  une  Gazette  imprimée  selon  sa  date  en  Hollande,  quoy  qu'elle 
//eüt  esté  faite  et  raise  sous  la  presse  h  Batavia '\(Relation  ou  joumal 
d'  un  voyage  fait  aux  Indes  Orientales.    Paris,  1677.  12°.  Page  255.) 

Articulen  van  accord.  Baekende  de  Opgifte  der  Stadt  St.  Thome.  Besloten  tusschen 
den  Edlen  Heer  Jacob  de  la  Haye,  Lieutenant  Generael  te  Water  en  t^  Lande,  over 
de  Legers  van  zijne  Alderohristelykste  Mayesteyt  den  Coninck  van  Vranckryck  en 
Navarre,  uyt  name  en  van  wegen  zijne  Hoochgemelte  Mayesteyt  ter  eenre,  en  de  E. 
E.  Heer  Anthonis  Pavilioen,  Raed  van  Lidie,  Gonvemeur  der  Guste  Ohormandel,  com- 
manderende het  TiOger  dat  gecampeert  is  voor  de  Stadt  St.  Thome,  uyt  Name  en  van 
wegen  de  Hooghmogende  Heeren,  de  Heeren  Staeten  Generael  der  Vereenighde  Pro- 
vintien  van  Nederlandt  en  de  Hoaorable,  g'Octroyeerde  Oost-Indische  Compagnie,  en 
d'  E.  E.  Heeren  (Gouverneur  Generael  en  Raeden  der  voorschreven  Nederlandts  India 
ter  andere  zijde.  Batavia,  4**.  8  bladz.  (Joannes  van  den  Eede.)  IHet  boekje  draagt 
geene  dagteekening^  maar  het  traetaat  is  gesloten  6  September  1674.] 

Placcaet  wegens  de  betalinge  der  20«  Penninck  der  Schepen.  Batavia,  4**.  8  bladz. 
(J.  van  den  Eede.) 

Extract  Translaet  Missive,  uyt  het  Latyn  geschreven  door  Pater  Johannes  de  Haynin; 
In  Maccau,  dato  28  December  1674.  Aen  d'  Eerw:  Dominus  Hvbertus  Leydecker, 
Predicant  op  Malacca.     Batavia,  4<>.  8  bladz.  (J.  van  den  Eede.)  [Zonder  datum.'] 

[Hoorn  (P.  van)],  eenige  voorname  eygenschappen  van  de  ware  deugdt,  voor- 
sichtigheydt ,  wysheydt  en  volmaecktheydt.  Getrocken  uyt  den  Chineschen  Confucius, 
en  op  Rym  gebracht  door  den  E :  P.  V.  H.  Batavia ,  4®.  24  bladz.  (J.  van  den  Eede.) 
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G  u  e  y  n  i  e  r  (F.) ,  Vocabulaer  ofte  Woorden-boeck ,  Nae  Ordre  van  den  Alphabet, 
in  't  Duytsch  ende  Maleys.  Bij  een  vergadert  en  uyt-gegeven  door  Fredericum  Guey- 
nier,  Bedienaar  des  Goddelycken  Woordts  in  de  Maleysche  Taele,  binnen  de  Stadt 
Batavia.  Ibid. ,  4<>.  7-1-850  bladz.  (Abraham  van  den  Eede.)  [Folgens  de  voorrede 
hadden  eerst  Wïltens  en  DanchaerU^  daarna  Heumiuê  een  MaleiscA  woordenboek  uitge- 
geven, —  Bij  resolutie  van  3  Augusias  1677  is  aan  Chteynier  octrooi  verleend  tot  de 
uitgave  van  dit  boek.  — Zie  ook  1708.] 

leeo. 

6  Maart.  De  Grouv.  Gen.  en  Raden  van  Indie  vergunnen  i^by  meer- 
//derheyt  van  Stemmen",  op  voorstel  van  den  kerkeraad  te  Batavia,  het 
drukken  aldaar  van  de  vertaling  uit  het  Spaansch  in  het  Portugeesch  van 
het  Nieuwe  Testament  door  J.  Ferreira  a  d*  Almeida,  alsmede  het  druk- 
ken van  den  Christelyken  Catechismus,  door  J.  van  Thije,  onderkoopman 
te  Ambon,  in  het  Maleisch  vertaald.  Nopens  eerstbedoeld  werk  is  bij  die 
gelegenheid,  zeer  karakteristiek  voor  den  vromen  boekverkoopers-geest  der 
toenmalige  Regering,  overwogen,  dat  door  het  drukken  daarvan  /^de 
//Compe.  geen  Schade,  nogh  nadeel  lyden  sall,  omdat  de  E&emplaren  seer 
«'getrocken  sullen  weesen  en  gretigh  van  de  hand  staen  te  gaen."  —  Op 
haar  besluit  tot  het  drukken  te  Batavia  der  vertaling  van  het  N.  T.  is  de 
Indische  roering  teruggekomen,  hoezeer  daarvan  nit  hare  resolutien  niet 
blijkt,  aangezien  de  eerste  druk  in  1681  te  Amsterdam  is  verschenen.  De 
Gouv.  Gen.  en  twee  Raden  van  Indie  waren  dan  ook  in  Maart  1680  van 
meening  geweest,  /^dat  men  daartoe  [scil.  tot  het  drukken]  alvorens  de 
//approbatie  en  het  octroy  van  onse  Heeren  Souvereynen  behoorde  afle- 
/rwaghten  ende  te  versoeken'*,  als  gold  het  eene  hoogst  gewigtige,  poli- 
tieke zaak.  —  In  1695,  toen  eene  nieuwe  editie  was  verschenen  (zie  by 
1693)  en  wegens  de  vele  /rdefecten  en  fouten"  geen  exemplaren  van 
de  eerste  editie  meer  verkocht  werden,  zijn  ingevolge  resolutie  van 
15  November  niet  minder  dan  2576  exemplaren  dier  editie,  toenmaals 
eene  waarde  van  /  6,697,12  vertegenwoordigende,  afgeschreven  en  ver- 
nietigd.—  De  vertaling  van  den  christelijken  Catechismus  door  vanThye 
is  waarschijnlijk  geweest  eene  vertaling  van  het  bekende  werkje  van  Mar- 
nix  van  St.  Aldegonde,  Cort  begryp  der  voomaemste  hooft  stncken  der 
Christelijcke  Religie,  waarvan  volgens  van  Toorenenbergen,  P.  van  Mar- 
nix  van  St.  Aldegonde,  Aanhangsel,  bl.  236,  verscheidene  Maleische  ver- 
talingen op  last  van  de  Heereu  XYII  zijn  uitgegeven,  en  wel  de  eerste 
door  Alb.  RuiL  Indien  mijne  gissing  nopens  de  vertaling  van  v.  Thye 
juist  is,  dan  is  onjuist  het  vermoeden  van  v.  Toorenenbergen,  dat  de 
editie  van  1682  /^naer  de  bastaerttale  op  Amboyna,  Banda  ende  de  Mo- 
«'lucken  gebruycklyk"  door  F.  Caron  bezorgd  is. 
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xeea. 

19  Maart.  Afgewezen  het  verzoek  van  den  Bataviaschen  kerkeraad  om 
de  Porhigesche  vertaling  van  het  oude  Testament  door  Ferreira  a  d'  AJmei- 
da  te  Batavia  te  doen  drukken.    Zie  Proeve  1748,  no.  2,  bladz.  8. 

iee4. 

Ferreira  ^  d'  Almeida  (J.),  differenfa  d'a  Christandade  em  que  clara- 
menie  se  manifesta,  I  A  grande  Disconformidade  entre  a  Verdadeira  e  Antiga  Doc- 
trina  de  Deus,  e  a  Falsa  e  nova  d'os  homes,  Il  A  notoria  Contradiedade  entre aSacra 
S.  Cea  de  Christo  Senhor  nosso ,  e  a  Profima  Missa  d'o  Antichristo.  III  Quem  seja  o 
Antichristo,  e  porque  Marcas  se  possa  conherer.  Traduzido  Escrecentado  tudo,  agora 
de  novo,  pela  P.  Joao  Ferreira  A  d'  Almeide,  Ministro  Pregador  d'o  S.  Evangelho 
'na  India  Oriental.  Segunda  Impressao,  de  novo  revista  e  emendada.  Batavia,  8®. 
XXXrV  + 163  bladz.  ^A.  van  den  Eede.)  [OTider  de  opdragt  komt  de  dagteekening  30 
tiofoemher  1668  voor  ^  weshalve  de  eerste  uitgaaf  waarêchijnlijk  in  dat  jaar  is  verschenen 
(Zie  bij  1668). —  Bij  resolutie  van  16  November  1683  is  aan  Ferreira  de  herdruk 
van  zijn  werk  toegestaan  f/tot  ondertoysing  der  hdantse  Christenen  y  alsoo  den  druck  uit- 
tverkoft  «."] 

leeo. 

*  [Leydecker  (M.)],  ichtitsaar  Catechismoe ,  atau  Risalet  jang  simpan  panga- 
djaran  agamma  Messehhi,  ija  itoe  agamma  Natsareni,  jang  di  adjarkan  pada  barang 
sijapa  mau  masoek  pada  djamowan  malam.  Batavia,  8®.  (A.  van  den  Eede.)  [Vermeld 
door  Wemdly  y  Mal,  spraakkunst  ^  Amst,  1736,  bladz.  317. —  Nopens  dit  boekje  vindt 
men  in  de  resolutie  der  Indische  regering  van  19  September  1684  het  volgende  aangetee- 
kend:  vden  gouv^.  generael  brengt  in  vergaderinge  Extract  uyt  de  Kkelijke  resolutien  op 
fffisteren  genomen  en  heden  aan  syn  Ed.  door  den  prae^es  en  voorsittende  ouderling  ter 
ff  hand  gestelty  luydende  als  volgt:  fi  Extract  uyt  het  geresolveerde  in  Kken  rade  den  18** 
ffffSber  1684.  Aangesien  dat  er  veele  fouten  gevonden  werden  in  de  kleyne  Catechismus 
ifio^  vragen  welke  geleert  werden  van  de  gene  die  hare  belydenis  zullen  doen  in  de  Ma- 
fffleytse  tael^  ende  deselve  doort  uytschrijven  telckens  vermeerderen  ^  zoo  sol  by  de  hoogs 
ffffegeringe  eerbiediglyk  versogt  werden ^  dat  het  voors,  boekie  moge  gedrukt  werden,''''  om 
fwdke  msigten  dan  goetgevonden  is  toe  te  staen  dat  dito  kleyne  maleytse  Catechismus 
fonder  de  pers  gebragt  werde.'''' —  Bij  resolutie  van  15  Nov,  1695  zijn  12,347  exem- 
plaren van  dit  werkje^  vertegenwoordigende  eene  waarde  van  f  6279/  12;  15,  bestemd 
ff  om  in  de  oosterse  provinciën  m  de  scholen  gébruykt  te  wordend  ] 

*  [Idem],  uitlegging  van  eenige  woorden ,  die  in  het  voorgaande  traktaatje  in- 
vloeien, en  misschien  niet  of  kwalijk  van  eenigen  verstaan  zuUen  worden.  Batavia. 
(A.  van  den  Eede.)  [Wemdly,  bladz,  291  en  ZIT.  — Zie  ook  bij  1708.] 
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xeee, 

Placaat  van  de  Bewindhebberen  van  de  Gen.  Ned.  Geoctr.  Oost  Indische  Com- 
pagnie tegen  de  vele  ende  verscheyde  moetwillen  en  ongeregeltheden  by  het  volck,  in 
onsen  dienst  zynde  op  de  't  huys-reyse  uyt  Oost-Tndië ,  enz.  Gearresteerd  binnen  Am- 
sterdam den  achtienden  Augosti  1660.  Ter  Ordonnantie  van  de  Ed.  Heer  Gouverneur 
Generaal  en  de  heeren  Raden  van  India  herdruckt.  Batavia,  fol.  1  bladz.  (A.  van 
den  Eede.) 

^  Verhaal  dat  de  ambassadeurs  van  Siam  aan  den  Koning  gedaan  hebben  van  't 
geen  zij  in  Vrankrijk  vernomen  hebben  van  de  algemeene  toestant  v.  Europa,  enz. 
Batavia  (?),  4<>.  (Zonder  naam  van  drukker.) 

leeo. 

Placaat,  gegeven  in  't  Gasteel  Batavia  op  't  Eyland  Groot  Java,  den  21  October 
Anno  1688,  door  Joannes  Camphuis  tot  voorkominge  van  onheylen  en  stuyting  van 
den  toevloeij  van  vele  en  verscheyde  Uitheemsche  natiën,  so  vrije  als  lyft-eygenen, 
specialyk  Javanen,  Maleyers,  Balijers,  Macassaren,  Bougineesen,  Boutonders,  Bima- 
nesen,  enz.  welker  oogwit  niet  so  seer  geweest  is  om  zig  gerustelyk  ter  neder  te 
setten,  als  wel  om  de  gemeene  ruste  en  vrede,  specialyk  ook  den  toenemenden  Land- 
bouw als  mede  de  kleyne  Negotiatie  ter  zee  te  verhinderen  en  te  infesteren.  Bata- 
via, fol.  1  bladz.  (A.  van  den  Eede.) 

18  Jul\j.  De  extraordinaris  raad.  Abraham  van  Riebeek  wordt  aange- 
steld tot  censor  der  drukkerij,  in  de  plaats  van  Mr.  PieterPauw  (Zieby 
1668). 

leaa, 

*  Ferreira  h  d'  Almeida  (J),  o  Novo  Testamento  Portugues  revista  e 
emendada  pelos  reverendos  Senhores  T.  Zas  e  J.  op  den  Akker.  Batavia,  4*.  (Joannes 
de  Vries.)  [Fermdd  m  ds  voorrede  der  uitgave  van  1773. —  Zie  over  de  eerste  uügave 
hij  1680. —  De  derde  uitgaaf  verscheen  te  Amsterdam  in  1715i. —  Nopens  de  mtgaaf 
van  1693  vindt  m£n  in  de  resolutie7i  van  de  Indische  regering  het  volgende  aangeteekend : 
4  Januarij  1692,  besloten  het  advies  van  den  Kerkeraad  te  Batavia  in  te  winnen  omtrent 
de  vraag  of  het  Portugesche  Nieuwe  Testament  te  Batavia  dan  wel  in  Patria  gedrukt 
zoude  worden;  14  Januarij  1692,  volgens  dat  advies  besloten  eenige  bladen  v tot  een  preuve"'' 
te  Batavia  te  laten  drukken;  5  Februarij  1692,  besloten  met  den  druk  nvoort  t^  varen^ 
rfolso  de  proef  goet  bevonden  is'';  13  Maart  1692,  besloten ^  dal  de  Kerkeraad  1500 
exemplaren  in  quarto  zoude  laten  drukken.Jl 
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Blykens  de  resolutie  van  22  Maart  1695  is  van  Sept.  1688  tot  Maart 
1694  te  Batavia  ten  behoeve  der  Regering,  behalve  het  onder  1693  ver- 
melde werk,  niet  anderd  gedrukt  dan  /'placcaten,  zegels,  passen,  vrij brie- 
''ven  als  anders  tot  's  CJomp'.  dienst  in  gebruijk." 

xeao. 

Verhael  van  de  Belegering  der  stadt  Batavia;  In  het  Koningrijk  van  Jacatra.  An- 
no 1628.  den  22.  Augustus.  Batavia,  4>^.  20  bladz.  (J.  de  Vries.)  [Dit  verhaalisook 
gedrukt  in  Bijdragen  tot  de  taal-  land-  en  volkenkunde  van  Nederland^ch-Indie. ,  ƒ/ƒ ,  289 

xeao. 

18  Maart.  Magtiging  tot  afschryving  by  de  boekjes  der  administratie 
van  het  Ambachts-kwartier  te  Batavia  van  eene  partij  Maleische  letters, 
stempels,  enz.  /rab  z\jnde  een  genoegsaem  doot  Effect.**  Dit  is  het  oudste 
berigt,  hetgeen  omtrent  Arabische  drukletters  m  Indie  is  aangetroffen. 
Verg.  Suppl.  1742  en  Proeve,  1746,  no.  3,  bladz.  7. 

xeaa. 

31  Augustus.  Aan  den  predikant,  L.  Loderus,  wordt  op  zijn  verzoek 
vergund  de  drukkerij  over  te  nemen  van  J.  de  Vries,  om  deze  inrigting 
te  bedienen  volgens  de  voorwaarden  van  het  contract  van  16  February 
1671. 
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X708. 

Op  den  Akker  (J.) ,  os  CL  Psalmos  d'el  Rey  e  Propheta  David , como taöbem 
os  Canticos  espirituaes  usados  'na  Igreja  Reformada  Belgica,  CJompostos  para  uso  d'a 
Igreja  Portnguesa  'nostra  cidade  de  Batavia  em  JavaMayor.  Batavia,  8*.  VIlI+752 
bladz.  (A.  L.  Loderus.)  [^ffoe  traag  toenmaals  het  drukken  ging^  êchijnt  men  te  tnogen 
afeiden  uit  de  omstandigheid^  dat  de  Indische  regering  reeds  bij  hare  resolutie  van  13 
Mei  1695  vergunning  verleende  tot  het  drukken  van  dit  werkJ] 

i7oe. 

Maleische  woord-boek-sameling  Zijnde  Een  bij  een-sameling  van  alle  Maleische 
woorde-boeken  Soo  wel  van  de  vier  bijzondere  bekende  waer  in  't  Duitsch  voor-  en  \ 
Maleisch  achter-staat,  die  reets  bevorens  wel  gedrukt,  maar  weinig  te  bekomen  zijn. 
Als  van  de  vier  onbekende  waer  in  't  Maleisch  voor-  en  Duitsch  achter-staat;  hoe- 
danig 'er  tot  nu  toe  noch  noit  meer  als  een  is  in  druck  geweest ,  doch  by  seer  weinig 
bekend.  Waar  van  de  namen  en  rang  op  de  onmie-staande  bladzijde  nader  konnen 
gesien  worden.  Alleen  uit  Liefhebbery  tot  des  te  meerder  nut-  en  geriev'  van  de 
Maleische  Taal-  lievende  Leerlingen  gemeen  gemaakt.  Batavia,  4**.  (A.  L.  Loderus.) 
[Deze  lange  titel  wordt  gevonden  vóór  het  hieronder  vermoeide  werk ,  hetgeen  daarop  onmid- 
delijk  volgt  Uit  de  nomme-staand^''  bladzijde  {L  w,  de  achter  dien  titel  gedrukte  blad- 
zijde ,  —  het  eeltige,  wat  van  dit  zonderli?tge  prospectus  schijnt  te  bestaan)  blijkt^  dat  hei 
plan  voor  de  uitgave  van  dit  werk  was,  als  volgt: 

1©  deel,   Wiltens  en  Danckaerts,  vocahularium; 
F,  de  ITjf,  dictionarium. 

2®  deel.  Heurnius,  vocahularium. 

3«  deel.  Gneynier ,    vocahularium  {Duitsch  en  Maleisch  in  quarto  gedrukt  hier  op  Ba- 
tavia, 1677.     Maleisch  en  Duitsch  nooit  bevoren  gedrukt.)'] 

( "W  iltens  en  Danckaerts),  "Vocahularium ,  ofte  Woort-boeck ,  naer  ordre 
van  den  Alphabet,  int  't  Duytsch-Maleysch ,  ende  Maleysch-Duytsch ,  dat  is,  'teerste 
daer  't  Duytsch  voor  ende  't  Maleysch  naer,  ende  't  ander  daar  'tMaleysch  voor,  en 
't  Duytsch  naer  wert  gestelt.  Eertyts  ten  deele  ghecomponeert  by  den  Eerw :  Gaspar  Wil- 
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tens  Sal:  Mem:  ende  namaels  oversien,  vermeerdert,  in  ordre  gebracht,  ende  uitge- 
geven door  Sebastianum  Danckaerts.  Waer  by  achter  aen  noch  gevoecht  zijn ,  eenighe 
Portuguysche  ende  Tamataensche  woorden ,  die  seer  ghemeyn  zijn,  ende  vermenght  wer- 
den onder  't  Maleysch,  inde  Eylanden  van  Amboyna,  Molucken  ende  Banda.  Item 
noch  eenighe  manieren  van  spreecken ,  die  seer  noodigh  ende  profiytelyck  zijn  te  weten, 
voor  den  ghenen  die  de  Maleysche  tale,  soo  alsse  inde  plaetsen  voornoemt  ghebruyckt 
b^heerich  zijn  te  leeren.  Ah  mede  eenighe  Grammaticale  observatien,  niet  min  dienstich 
wert,  tot  lichticheyt  ende  claerheyt,  als  wel  tot  groot  proffyt  streckende.  Voormaels 
gedrukt  in  's  Gravenhage,  enz.  Anno  1623.  En  nu  wederom  herdrukt  op  Batavia, 
in  's  E.  Compagnies  en  Stads-drukkerij.     4i<».  8  +  119-1-19  bladz. 

x-zo-z. 

Maleische  woord-boek-sameling.  Dat  is  Een  by-een-sameling  van  alle  tot  noch  toe 
gedrukte  Maleische  Woorden-Boeken :  Niet  alleen  van  de  gemeene  Duitsche  en  Ma- 
leische  die  wel  genoeg  bekend,  maer  beswaarlijk  te  bekomen  zyn;  Maer  ook  van  de 
aller  seldsaamste,  en  tot  noch  toe  onbekende,  soo  wel  Maleisch  en  Duitsch,  als 
Duitsch  en  Maleisch,  ja  selfe  Maleisch-Latynsch ,  en  Latynsch-Maleisch.  Welcker  ge- 
tal en  Namen  soo  als  se  malkanderen  volgen  in  dit  Eerste  Deel  op  de  6.  blad  zyde 
nader  konnen  gesien  worden ,  Ieder  nae  rang  en  ordre  van  de  tyd ,  waer  in  eerst-maal 
zijn  uitgekomen,  wederom  herdruckt.  Batavia,  4**.  (A.  L.  Loderus.)  [TegeTiover  den 
HoUandêcken  titel  staat  dezelfde  titel  in  het  Latijn,  —  Dit  eenigzitiê  zonderlinge  drukwerk , 
bevat  ^  behalve  den  Hollandschen  en  Latijnschen  titel  ^  eene  Hollandsche  en  Latijnsehe  op- 
dragt  van  Loderus ,  eene  inhouds-opgave  en  een  woord  aan  den  ^bescheide  Leeser''\  —  Het 
plan  der  uitgave  van  Maleische  woordenhoeken  was  sedert  1706  veranderd^  aattgezien 
volgens  even  bedoelde  inhoiéds-opgave  ook  het  dictionarium  van  Haex  in  het  eerste  deel  werd 
opgenomen. —  Loderus  noemt  in  de  opdragt  deze  woordenboeken  de  neerstelitigen  van  syn 
ff  eerste  particuliere  werk''\ —  nSoo  God  wil''''  zouden  de  woordenboeken  van  Heumius 
en  Giieijnier  uten  naaste  volgen,'''* '\ 

Haex  (D.) ,  dictionarium  Malaico-Latinum  et  Latino-Malaicum.  Cum  aliis  quam- 
plurimis  quae  quarta  pagina  edocebit.  Primitus  Excusum  Romae,  Typis  et  impensis 
Sac.  Congr.  de  Propag.  Fide.  MDCXXXI,  Superiorum  permissu.  Nunc  autem  Re- 
cusum  Bataviae.  4<>.  IV  -|-  72  -I-  75  +  14  bladz.  (Nobilissimarum  Societatis  atq.  urbis 
officina  typographica.) 

[Houtman  (F.  de)],  dictionarium,  ojffce  Woord  ende  spraeck-boeck ,  In  de 
Duytsche  ende  Maleysche  Tale,  Met  verscheyde  t'samen-sprekingen,  in  Duytsch  en 
Maleys,  aengaende  de  Schipvaert  en  allerleye  Coopmanschap ,  Alsmede.  Alle  de  Prin- 
cipaelste  Leden  des  Menschen,  zoo  wel  van  buyten  als  van  binnen.  Met  een  Ge- 
slacht-Bi^ister ,    en    de    twaelf  Maenden,  Weken  en  Dagen;  gelyck  de  zelve  met  de 
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Maleysche  end'  in  onse  Nederduytsche  Sprake  verstaen  worden ;  met  hare  Tellinge,  en 
Conjugatie.  Alles  tegen  malkander  over  gestelt  en  volgens  't  A  B  C.  elck  woordt 
te  vinden.  Nootwendigh  voor  alle  de  geene  die  de  Maleysche  Tale  begeren  te  loeren. 
Gestelt    door    F.    de    H.    Voormaals    gedrukt,    't  Amsterdam.     Bij  Paulus  Matthysz 

1673.     En  nu  wederom  herdrukt,  op  Batavia.   4^.  140  bladz.  (Tn  's  E: 

Compagnies  en  Stads-drukkerij.) 

*  d' Ou  train  (J.),  ini  soerat,  jang  mentjeriterakan  oetfioelan-ddim  Natsranyi. 
Batavia,  8®.  (A.  L.  Loderus.)  [Fermeld  door  Zenker^  hihliotheca onerUalis^  II ^  no.  6582, 
aU  eene  vertaling  met  Romemsche  karakters  van  ^  Outrains  CatecAiêmtts.^ 

1708. 

Tweede  deel.  Van  de  CoUectanea  Malaica  Vocabularia  —  of  Maleische  Woordenboek- 
sameling.  Zijnde  Een  by  een  sameling  van  alle  tot  nog  toe  gedrukte  Maleische 
Woorde-Boeken :  Niet  alleen  van  de  gemeene  Duitsche  en  Maleische,  die  welgeno^ 
bekend,  maar  beswaarlijk  te  bekomen  zijn:  Maar  ook  van  de  aller  seldsaamste;  en 
tot  noch  toe  onbekende,  soo  wel  Maleisch  en  Duitsch,  als  Duitsch  en  Maleisch,  ja 
selfs  Maleisch-Latynsch ,  en  Latynsch-Maleisch.  Welker  getal  en  namen  soo  alsse  mal- 
kanderen  volgen,  op  de  volgende  blad-zijde  nader  konnen  gesien  werden.  Batavia, 
4**.  (A.  L.  Loderus )  [Achter  dezen  titel  volgen  i7i  een  exemplaar ,  acmtoezig  in  de  Ko- 
ninklijke bibliotheek  te  '*  Gravenhage: 

1®.  Proeve  Om  't  Mallays,  na  d'  aard  van  de  taal  selfs,  soo  alsse  in  't  Oosten 
van  Asia  op  't  allergeschikst  gesproken,  en  wel  voornamentlijk  in  d'  eygene  boeken 
dier    inlanders    gevonden    werd,    met    onse    Europaeise  letter  altijd  onveranderlijk  en 

behoorlijk  te  kunnen  schrijven  en  lesen Alles  door  een  liefhebber  der 

Maleische   taal  [P.  van  der   Vorm?  Zie   WemMy ,  bladz,  289  en  302.].  28  bladz. 

2®.  Heurnius  ( J.) ,  vocabularium ;  ofte  Woorden-boeck ,  Duytach  en  Mallays. 
Eertydts  Gecomponeert  en  uytgegeven  door  den  Eerw.  D.  Gaspar  Wiltens,  ende  8e- 
bastiaan  Danckaerts  zaligr.  Ende  nSderhand  (Met  meer  dan  drie  duysent  so  woorden 
als  manieren  van  spreken)  vermeerdert  uyt  de  schriften  van  de  E.  E.  Jan  van  Hasel 
ende  Albert  Ruyl  etc.  Door  Justus  Heuruius Doch  nu  door  een  taal- 
kundig lief-  hebber  [P.  van  der  Vorm?  Zie  Werndly ,  bladz,  288  en  289J  merkelijk 
verbeterd  en  ver-meerderd.     Batavia,   4<*.  132  bladz.  (A.  L.  Loderus.) 

3<*.  Gueynier  (F.) ,  vocabulaer ,  Ofte  Woorden-boeck.  Nae  Ordre  van  het 
Alphabeth ,  in  't  Duytsch  ende  Mallays.     Bij  een  vergadert  en  uyt  gegeven  door  Pre- 

dericus  Gueynier Door    een  tael-kundig   lief-  hebber  merkelijk  verbeterd 

en  ver-meerderd.     Batavia,  4<*.  282  bladz.  (A.  L.  Ijoderus.) 

4**.  Volgen  nu  de  woorden ,  die  in  d'  ichtisaar  Catechismou  van  D<*.  M.  Leydekker 
voorkomen  en  door  zijn  Eerw.  op  dese  wys  daar  agter  gesteld  zijn.  4®.  6  bladz.  [üfe 
'pagvneeting  loopt  door  met  het  voorgaande  woordenboek,  —  Zie  ook  1677  en  1685.] 
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*  Portugeesch  nachtmaalboek.     Batavia. 

X7XX. 

October.  Gemis  van  eenige  letters  bij  de  drukkerij ,  waardoor  o.  a.  pas- 
cedullen  gedrukt  moei>teii  worden,  zooals  liet  ging. 

X7xa. 

January.  Eisch  van  eene  nieuwe  drukkerij  (één  pers,  acht  zethaken, 
enz.;  van  alles  even  weinig).  De  vorige  eisch  was  40  jaren  vroeger  naar 
Patria  verzonden. —  Aan  dien  eisch  werd  niet  voldaan,  omdat  de 
Heeren  XVH,  blijkens  hunne  missive  aan  de  Indische  regering  van  27 
October  1712,  van  oordeel  waren,  dat  het  oprigten  dier  dnikkerij  //voor 
ffde  Comp."  niet  //dienstig"  zoude  zijn. 

Maart.  In  het  voorberigt  van  een  gedrukten  //sterflrol"  had  de  uitge- 
ver, A.  L.  Loderus,  medegedeeld  voornemens  te  zijn  aan  dat  werk  toe 
te  voegen  //de  doop-  en  trouw-rollen ,  item  van  alle  afgegane  en  aange- 
//komen  bodems  en  gequalificeerdens,  mitsgaders  een  correcte  lijste  der 
/'geheele  retourvloot,  abmede  van  de  presente  leden  deser  regeering  en 
//mindere  raden  en  coUegien  van  justitie"  enz.  Dit  plan  tot  de  uitgave 
van  een  zoogenaamd  naamregister  beviel  echter  niet  aan  de  Regering, 
waarom  zij  aan  Loderus  de  uitgave  daarvan  verbood,  //dewijl  daeruijt  meer 
/«'Verwarring  als  nut  en  mogelijk  ook  nadeel  voor  de  Comp.  te  verwagten 
//is".—    Zie  1718. 

X7X8. 

Naar  aanleiding  van  een  vernieuwden  eisch  van  drukmateriaal  (zie  1712) 
schreven  de  Heeren  XVn  bij  hunne  missive  van  28  September  1715  aan 
de  Indische  regering,  dat  zij  hadden  goedgevonden  //de  Camer  Amsterdam 
//te  authoriseeren  om  daarover  met  kundige  Luyden  te  spreeken ,  en  nae 
//bevindingh  van  zaken  te  disponeeren." 

X718. 

April.  Slordig  werk  van  de  drukkerij.  De  gouv.  gen.  Riebeek  cor- 
rigeerde zelf  drukproeven.  —  Loderus  moest  op  zijne  drukkerij  o.  a.  drukken  : 
/^ordinaris  instrument  z^ls  voor  Batavia,  zegels  tot  passen  voor  de  buiteu 
//kantoren,  zeepassen  voor  Makasser,  plakaat  voor  de  retourschepen."  Men 
behielp  zich  met  geschreven  kopijen. 

9  Augustus.  //Ook  is  verstaan  aan  Hendrik  Welsing  en  AUardus  Fro- 
//nenbroek,  die  voor  de  CJompagnie  worden  gebruykt  tot  het  drucken  van 
//'t  geen  deselve  nodig  heeft,  te  accordeeren  omme  ten  haren  profyte  en 
//ten  dienste  van  het  gemeen  te  mogen  drucken  seker  naamboekje  derge- 
^qualificeerde  amptenaren  en  andere  officianten  en  bediendens  te  deser 
/^plaatse."  —  Het  oudste  Naamboekje,  hetgeen,  voor  zooverre  bekend,  be- 
waard is  gebleven,  is  van  1731.    Waarschijnlyk  hebben  tusschen  1719  en 
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1731  niet  geregeld  Naamboekjes  het  licht  gezien  (Verg.  het  aangeteekende 
bij  1725  in  den  eersten  druk  dezer  Proeve,  bladz.  5.) 

WeLsing  en  Fronenbroek  als  drukkers  van  hetgeen  de  Ck)nipagnie  in 
Indie  aan  drukwerk  noodig  had,  wettigen,  in  verband  met  eenige  andere, 
niet  pertinente  berigten,  de  veronderstelling,  dat  omstreeks  medio  1718 
de  Compagnie's  drukkerij  in  het  kasteel  Batavia  (alzoo  eene  tweede  drok- 
kery  te  dier  pkatse)  tot  stand  is  gekomen.  In  April  1718  was  Loderus 
nog  met  werk  voor  de  Compagnie  belast. 

In  de  17de  eeuw  was  de  toenmaals  vereenigde  CJompagnie's-  en  stads- 
drukkerij in  de  Prince-straat  in  het  huis,  waar  de  Bataviasche  Mercurius 
uithing. 

/'Les  Muses  sont  peu  cultivées  k  Batavia;  la  République  des  Lettres 
//y  a  beaucoup  moins  de  sujets  que  celle  d'  Hollande;  il  y  a  cependant 
/^quelques  Imprimeries:  mais  la  presse  n'y  roule  guéres;  la  plus  belle  est 
Af  celle  de  Messieurs  les  Etats,  qui  est  en  tres-  bon  ordre  et  bienpourvue 
//de  caractéres  différens.  Durant  mon  séjour  [20  Augustus^?  September 
1718]  on  publia  une  historiette  galante  d'  une  Princesse  Chinoise  [J9f- 
/f-  ham'  ha\ ,  elle  fut  impriméc  en  trois  langues  différentes,  la  Hollandoise, 
/rChinoise  et  Portugaise."  (Voyage  d'  Innigo  de  Biervillas,  Portugais,  k  la 
cóte  de  Malabar,  Goa,  Batavia,  etc.  Paris,  1736.  TomeHpag.  37  et  38.) 

X7xa. 

October.  Aan  de  weduwe  van  den  predikant-drukker,  A.  L.  Loderus 
wordt  toegestaan  //te  continueren  de  possessie  der  drukkery,  alleen  ten 
//dienste  van  dese  stadt  [Batavia]  en  het  gemeen,"  —  tot  in  1743. 

1780. 

*  Haverman  (J.) ,  Lirinho  de  Oro^aes ,  emend.  p.  H.  van  Diest,  e  tradoz.  p. 
J.  op  den  Akker.  Batavia,  12<>.  [^Hierachter:  Breve  Compendio  da  Doutrina  e  Be- 
ligiao  pelos  Ministros  Pregadores  de  Igreja  B.eform.  de  Batavia.  1685.] 

1784U 

*  Maleidsch  nachtmaal-boek.     Batavia,  8®. 

1788. 

C  a  r  O  n  (F.) ,  voorbeeldt  des  openbaeren  godtsdiensts ,  bestaande  in  de  verhande- 
linge  van  de  XII  articulen  des  geloofe,  de  wet  Gk)des,  't  gebedt  des  Heeren,  mits- 
gaders de  feest-  bid-  en  danck-texten ,  ten  dienste  der  Inlandtse  Christenen  op  Am- 
boina,  in  40  Predicatien  eenvoudelijck  gestelt.  Amsterdam,  Paulus  Matthysz,  1698. 
Herdrukt  tot  Batavia.  4<>.  19  -f-  255  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [Ook  mei  den 
titel:  Tsjeremin  acan  pegang  agamma  etc.] 
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Rudolf  Wetstein,  die  met  zijn  broeder  Gerard  in  September  1723  aan- 
gesteld was  tot  drukkers  van  de  Kamer  Amsterdam,  legateert  aan  den 
Maleischen  Kerkeraad  te  Batavia  800  %  Arabische  letters.  (Resolutie  der 
Kamer  Amsterdam.) 

1748. 

Conditien  en  voorwaarden ,  waar  op  na  het  goedvinden  van  zijn  Edelheyt  Den  Heere 
Gouverneur    Generaal,    en    de  Edele  Heeren  Raden  van  Nederlands  India,  op  Ultimo 

December  1743  aanstaande aan  de  meestbiedende  zullen  worden 

verpagt,  zodanige  Imposten  als  hier  onder  van  stuk  tot  stuk  staan  genomineerd,  enz. 
Polio.   61  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

*  Instructie  voor  den  dienst  ter  zee. 

*  Beglement  voor  de  zeevaart. 

X74i4. 

[Jordens  (J.  E.)],  Bataviase  nouvelles.  Batavia,  fol.  [Begonnen  7  Aug,  1744. 
Zie  Mr,  J,  A.  van  der  CAiJsy  de  JSataviaecAe  nouvelles  van  1744 — 1746,  enz.  in  het 
Tijdschrift  voor  Indische  taal-  land-  en  volkenkunde^  XI y  160;  Dr,  T.  C,  L,  Wijn- 
maleny  de  eersteling  onder  de  Indische  nieuwsbladen  in  Tijdschrift  van  N.  Z,  fiieuwe  serie, 
3«  Jaargang,  bladz,  £68  en  Mr,  W,  P.  Sautyn  Kluit  in  den  Nederlandschen  spectator, 
1874,  bladz,  861  en  380.] 

*  Piekenbroek  (G.),  lijkreden  over  psalm  XC.  vs:  12,  gedaan  ter  gedagtenis 
van  weylen  de  Wel  Edel  Gehore  Vrouwe,  Catharina  Magdalena  Huijsman,  gemalinne 
van  ziin  Hoog  Edelheyd,  den  Heere  Gt>UKerneur  Generael  Gustaaf  Willem  Baron  van 
Imhoff.     Batavia. 

X74i8. 

JunQ.  De  Regering  kocht  zekere  erven  en  opstallen,  gelegen  te  Bata- 
via 'buiten  de  Rotterdammer  poort,  aan  de  Verburgs-gracht,  bestaande  o.  a. 
uit  twee  kleine  woningen,  waarvan  het  eene  moest  dienen  voor  de  druk- 
kerij en  de  woning  der  drukkers  in  de  inlandsche  talen,  ^dewelcke  men 
«derwaarts  sal  moeten  verplaatsen  om  de  ongezondheijd  der  woning  daar 
ü'toe  in  het  Gasteel  g'approprieert,  als  zijnde  in  minder  dan  een  jaar  die 
/i^drukkenje  geheel  en  al  uytgestorven  en  byna  niemand  uyt  agt  off  thien 
«^menschen,  successieve  daartoe  g'employeerd,  overgebleeven,  om  dat  werk, 
icdat  reeds  met  het  drukken  van  de  bijbel  in  het  Portugeesche  [Zie  bij 
1748]  en  een  woorde  boekje  in  het  Maleyds  aan  de  gang  was  gebragt, 
uren  nu  al  circa  vyff  maanden  geheel  stil  gestaan  heeft,  weder  op  te  vatten 
tft.u  in  beweeging  te  brengen." 


Digitized  by 


Google 


16  1745—1747. 

December.  Mr.  Wetzelius  Woltering,  ordinaris  raad  van  justitie,  be- 
noemd tot  censor  van  de  stads-drukkery ,  in  plaats  van  den  heer  Dellafaille, 
wegens  diens  geobtineerde  verlossing  naar  Nederland.  (Zie  1737.) 

[J  o  r  d  e  u  s  (J.  E.)  ]  ,  Bataviase  nouvelles  en  politique  raisonnementen.  Batavia, 
fol.  ('s  Comp.  drukkers)  [/»  V  Rijks-archief  te  '*  Qravenhage  worden  bewaard  de  num- 
mers 39  en  42  van  28    Sept  en  19  Oct,  1745.] 

Octroy  door  de  Edele  hoge  Indiase  Regering  verleend  aan  de  Societeyt  Van  den 
Amphioen  Handel,  tot  Batavia.     Ibid. ,  AP,  8  bladz.  ('s  Comp.  drukkers.) 

Voornaamste  artikulen  enz.  (Proeve,  1745,  no.  3,  bladz.  7.)  [Hiervan  hestaatook 
eene  mtgave  met  kleine  letter  op  zes  bladzijden.^ 

Bataviasche  apotheek,  waarin  begreepen  zijn  zodanige  enkelde  en  gecomponeerde 
geneesmiddelen  als  er  in  de  Hospitaals  en  Stads  Apotheek  zullen  bewaart  worden. 
Batavia,  8^.  6  -I-  200  bladz.  (C.  J.  Weichberger.) 

Catechismus  enz.  (Proeve,  1746,  no.  3,  bladz.  7.)  [Dit  is  waarschijnlijk  het  eerstey 
met  Arabische  letters  in  Indie  gedrukte  boek, —     Verg.  Suppl.  1698  en  1742.] 

Conditien  En  Voorwaarden  Waar  op  de  gemeene  laudsmiddelen  ter  Stede  Batavia 
worden  Verpagt,  gerevideert  en  g'amplieert  in  Rade  van  India  den  13.  Doe.  1746. 
Bestaande  dezelve  in  de  volgende  differente  Pagten,  als:  Van  de  inkomende  en  uyt- 
gaande  Regten,  anders  genaamd  de  Pagt  van  de  Boom,  Den  handel  aan  de  Schepen, 
De  Groente  Kramen  en  Winkeliers,  Het  Hoofdgeld  der  Chineesen,  Het  Slagten  van 
't  Vee,  de  Vis-Markt,  De  Hanevegterijen ,  De  Chineesche  Top-Tafels.  De  inkomen- 
de en  uytgaandc  Rijs,  De  Herbergiers  binnen  en  buyten  de  Stad,  De  Rijs-Markt,  De 
Koorn-Molen,  Het  Kerven  van  Chinees(Öie  Tabak,  De  Waxkaarssen,  De  inkomende 
en  uytgaande  Zuykeren,  De  Waag.     Batavia,  fol.  60  bladz.  (C.  J.  Weichberger.) 

Ordonnantie  voor  de  stads-doctoren.  Folio.  3  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Reglement  en  ordonnantie  voor  de  Dienaren  van  de  Comp.  tot  Batavia ,  in  de  daar 
bij  benoemde  Administratien ,  enz.  [Aanwijzing  van  middelen  van  bestaan.']  Folio.  16 
bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Collectie  der  successive  Ordres,  bij  diverse  Resolutien,  Publicatien  en  Instructien, 
voor  de  schepen  en  mindere  vaartuygen,  navigeerende  of  kruijssende  in  Indien,  door 
de  hooge  Regering  deser  Landen  gegeven,  en  volgens  haar  Hoog  Edelens  besluyt  van 
den  28.  November  1747.  door  den  druk  gemeen  gemaakt,  enz.  Folio.  12  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 
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17'aiG. 

Couditien  en  voorwaarden  waar  op  de  gemeene  landsmiddelen  ter  stede  Batavia 
worden  verpagt,  gerevideert  en  g^amplieert  in  Bade  van  India  den  6.  Dec.  1784. 
Batavia,  fol.  60  bladz.  (C.  J.  Weichberger.) 

Ferreira  h,  d'  Almeida  (J.) ,  do  velho  testamento  enz.  (Proeve ,  1784 , 
no.  2,  bladz.  8.)  [Zie  Suppl,  1683.] 

P.  Ovidii  Nasonis  tristium  libri  V.  quibus  accedunt  Dyonisii  Catonis  disticha  de 
moribus  ad  filium,  in  nsum  Seminarii  recusa.  Batavia,  8®.  135  +  16  bladz.  (H. 
Mulder,  ex  officina  Seminarii.) 

X780. 

Conditien  en  voorwaarden  waarop  de  gemeene  landsmiddelen  ter  stede  Batavia 
worden  verpagt,  gerevideert  en  g'amplieert  in  Bade  van  India  den  8.  Dec.  1750.  Ba- 
tavia, fol.  54  bladz.  (H.  Mulder.) 

Ordonnantie  op  het  gezegult  Papier.  Folio.  74  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats 
en  uitgever.) 

X78X  (?). 

Ljste  en  aanwjzing  van  het  rendement  der  verp^inge  van  de  Javase  Sabandhar:\jen. 
Item  AUe  verdere  's  Comps.  Verpagtingen  op  het  Eyland  Java.  Beginnende  met  Ao. 
174^/5.  en  eyndigende  met  Ao.  17*^.  Batavia,  8^.  11-1-12  bladz.  fsE:  Comps. 
drukkers.)     [Zofider  jaar,] 

X7SS. 

[Mossel  (J.)] ,  aanmerkingen  over  de  Landen  in  het  Koningrijk  Jaccatra ,  nevens 
de  aangrensende  en  mede  onder  de  Nederlandse  Comp.  sorteörende  Preanger  Landen, 
enz.     Batavia,  fol.  29  bladz.     (2k)nder  naam  van  uitgever.) 

X78a. 

Ferreira  a  d'  Almeida  (J.) ,  do  Telho  Testamento  o  segundo  tomo  que 
contèm  os  s.  s.  Livros  de  Job,  os  Psalmos,  os  Proverbios,  o  Pregador,  os  Cantares, 
com  os  Prophetas  mayores  e  menores.  Traduzidos  em  Portuguez  por  Joao  Ferreira 
a  D' Almeida  e  Jacobo  op  den  Akker.  Batavia,  S^,  Zonder  paginering.  (G.  H.  Heus- 
ler,  officina  do  Seminarie.)     [Zie  ook  Proeve,  1748.] 

X784i. 

Instructie  enz.     (Proeve,  1754,  no.  4,  bladz.  10.)     [Zie  ooi  Proeve,  1778,  92.] 

Pkkaat  betreffende  de  particuliere  vaart  en  handel.  Folio.  10  bladz.  (Zolder  naam 
van  plaats  en  drukker.)     [Zie  ook  Suppl,  1668,  Proeve,  1792,  93.] 
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X788. 

Advertentie  betreffende  de  verpachting  der  generale  en  gemeene  inkomsten  van  het 
Koningrijk  Jaccatra,  voor  een  jaar,  ofte  anno  1756.  Folio.  4  bladz.  (Zonder  naam 
van  plaats  en  uitgever.) 

Swemmelaer  (J.  W.),  lijk-reden  over  het  droevig  Afeterven  van  Giliana 
Wilhelmina  Hilgers,  Teder  Geliefde  huisvrouw  van  den  wel  edelen  agtbaaren  heer 
Nicolaas  Hartingh,  gouverneur  en  directeur  van  Javas  noord-oostkust,  etc.  Uitge- 
sproken te  Samarang,  Op  Zondag  den  28«ten  Julij  1754.  Batavia,  4».  90  bladz. 
(C.  E.  Renhart.) 

X78e. 

Advertentie  betreffende  de  verpachting  der  generale  en  gemeene  inkomsten  van  het 
Koningrijk  Jaccatra,  voor  een  jaar,  oft«  anno  1757.  Folio.  8  bladz.  (Zonder  naam 
van  plaats  en  uitgever.) 

X'ZST', 

Advertentie  betreffende  de  verpachting  der  generale  en  gemeene  inkomsten  van  het 
Koningrijk  Jaccatra.     Folio.  7  bladz.    (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Advertissement  betreffende  de  vrije  vaart  naar  en  van  Sumatras  west  cust.  Folio. 
4  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Ordonnantie  betreffende  de  vaste  goederen  met  een  fideicommissairen  band  bezwaart. 
Folio.  8  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

X788. 

Advertentie  betreffende  de  verpachting  der  generale  en  gemeene  inkomsten  van  het 
Koningrijk  Jaccatra.     Folio.  8  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Beknopte  historie  enz.     (Proeve,  1758,  no.  2,  bladz.  12.)  IV +  120  bladz. 

Ordonnantie  tegen  den  ongepermitteerden  handel  in  Amphioen.  Folio.  4  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Ordonnantie  tegens  den  onmatigen  aanvoer  van  Chinese  nieuwelingen  in  d^se  Co- 
lonie.     Folio.   8  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

X788^ 

Advertissement  betreffende  de  verpagtinge  der  generale  en  gemeene  inkomsten  van 
het  Koningrijk  Jaccatra.     Folio.  8  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Advertissement  tegen  het  vermaken  van  vaste  goederen  met  fidei-commissairen  band 
ten  voordeele  van  Inlanders,  onchristene  Onderdanen,  &.  Folio.  8  bladz.  (Zonder 
naam  van  plaats  en  uitgever.) 
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x7eo. 

Advertissement  betreffende  de  bagagie  ea  gepermitteerde  lasten  van  Compagnies 
Zeevaart  in  Indien.     Folio.  3  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Publicatie  betreffende  het  stempelen  van  ducaten  en  ropijen.  Folio.  3  bladz.  (Zon- 
der naam  van  plaats  en  uitgever.) 

X7ei. 

*  Compendium  der  voornaamste  civile  wetten  en  gewooutens,  waarna  de  Mahome- 
tanen  zig  in  het  decideren  der  onder  hen  opkomende  verschillen  reguleren,  ten  opsigte 
van  de  successien,  erf-  en  besterfenissen ,  item  hunnen  huwelijken  en  egtscheydingen , 
bijeenverzamelt  uyt  het  Mahometaanse  wetboek,  volgens  de  opgave  der  Priesters  en 
inlandsche  Hoofden ,  om  onderhouden  te  worden ,  daar  en  zoo  het  behoort.  —  Geappro- 
beert  in  Rade  van  India  den  2^«^^  Maart,  anno  1700.    Batavia,  fol.  (C.  C.  Eenbard.) 

X7eS3. 

Vries  (P.  de),  Jan  Pietersz :  Coen ,  Voorstander  der  Bataviase  Vrijheid ,  Blij- 
eijndent  oorlog-spel.  Vercierd  met  zang,  dans  en  Vertooningen.  Getrokken  uijt  de 
Nagelaten  Schriften  van  den  Heere  Johannes  Kamphuijs,  Toen  Eerste  Clerk  van  haar 
Hoog  Edelheedens,  en  Naderhand  Gouverneur  Generaal  van  Nederlands  India.  Bata- 
via, 8^  44  bladz.  (F.  Tetsch.) 

X7ea. 

Conditien  en  voorwaarden  waar  op  de  gemeene  lands-middelen  ter  stede  Batavia 
worden  verpagt  en  bij  admodiatie  overgelaten,  voor  Ao.  1764.  Batavia,  folio.  71 
bladz.  (C.  C.  Renhard.) 

Vries  (P.  de),  ApoUoos  Vreugde  Feest  Op  De  blijde  voorstelling  van  Zijn 
Hoogedelheijt ,  Den  Hoogedelen,  Grootachtbaaren  En  Wijdgebiedenden  Heere  Petrus 
Albertus  van  der  Parra,  tot  Gtouverneur  Gtenerael  van  Nederlands  India;  Gtevierd  op 
Donderdag,  den  29  September,  1763.  Groot  Divertissement  met  Dans,  Konst- Vlieg- 
werken en  Illuminatien.     Batavia ,  S^.  14  bladz.     (F.  Tetsch.)     {Zonder  Jaartal,] 

X7e4i. 

Brezee  (L.),  Loff-  ên  Vreugde  Viering,  in  het  choor  aan  ApoUo  Toegeweid. 
Gfevierd  den  29.  September,  en  in  den  maand  October  Anno  1764.  Ten  Tooneele 
gevoerd.  Ter  G^eboorte,  en  Eerste  Verjaaring,  Jegens  het  Voorstellen  van  Zijne  Hoog- 
Edelheid.  Den  Hoog-Edelen  Groot- Achtbaren ,  en  Wijdgebiedende  Heere  Petrus  Alber- 
tus van  der  Parra;  als  Gouverneur  Generaal  van  Nederlands  India.  Groot  divertis- 
sement Verzierd  met  vele  Veranderinge  van  Tooneelen,  Dans,  Konst,  Vlieg-Werken , 
en  een  Uitmuntende  Illuminatie.     Batavia,  8®.  44  bladz.  (F.  Tetsch.)  [ZoTtder jaartal.] 
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^    Geugten    (van    der),  rouwklagt.     Batavia. 

*  J  o n  g  h  (de),  gedicht  op  den  zilveren  feestdag  van  den  Gouverneur  Generaal 
van  der  Parra.     Batavia. 

X7e8. 

Ordre-boek  enz.     (Proeve,  1768,  no.  11,  bladz.  16.)  [Zie  ooi  SuppL  1779.] 

X7ee. 

Instructie  voor  de  retourschepen.  Folio.  15  bladz.  (IZonder  naam  van  plaats  en 
uitgever.) 

x-z^i. 

K  r  o  s  c  h  e  1  (E.  G.) ,  lierzang  op  de  verovering  van  Jakatra ,  aan  zijne  Hoog- 
Edelheid  den  Hoogedelen,  Grootagtbaaren ,  Wydgebiedenden  Heere  Peirus  Albertus 
van  der  Parra  Gouverneur  Generaal  van  Nederlands  India.  Bij  gelegenheid  van  der- 
zelve  gewoone  plegtige  Peestvieringe  eerbiediglijk  opgezongen  den  30.  May  1771.  Ba- 
tavia, 4^  6  bladz.  (F.  C.  Tetsch.) 

X-770. 

Extract  Patriasche  Gtenerale  Missive,  geschreven  door  de  Edele  Hoog-Agtbaarc 
Heeren  Seventienen  aan  Haar  Hoog  Edelens,  den  Gt)uverneur  Generaal  en  de  Eaaden 
van  Indië  te  Batavia,  gedateerd  Amsterdam  den  23«*«n  April  1772  [Aanstaande konut 
van  Cooi  in  Ned,  Indie.}     Folio.  8  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

X^-Z-fli. 

"'^  [T  e  r  k  a  m  p  (H.  T.)] ,  Baias  klagt ,  over  het  afzijn  van  haaren  minnaar  Assedin. 
Oostersch-minnedicht  in  poëtisch  prosa.  Waarin  de  styl  en  uitdrukkingen  der  Ara- 
bische en  andere  Oostersche  dichters,  zoo  veel  de  Nederlandsche  taal  en  dichtkunst 
zulks  lyden,  zijn  nagevolgt.  Door  H:  T:  T:  K.  Benevens  deszelfe  overdragt  in  ge- 
rymde  vaarzen  door  J.  van  Zyp.     Batavia,  S^,  (L.  Dominicus.) 

x-z-zö. 

Eeglement  enz.     (Proeve,  1775,  no.  10,  bladz.  19.)     [Zie  ook  Proeve^  1764.] 

*  Vermeer  (T.),  lijkrede  op  ds.  J.  M.  Mohr  [overleden  in  Octoberl17b. —  Fer- 
meld  in  de  voorrede  van  den  Harlin^scAen  herdruk  der  lijkrede  op  A,  J,  Bake  (zie  Uj 
1787),  1794.  —  Ook  van  de  lijkrede  op  Mohr  bestaat  een  herdruk,  uitgegeven  te  UtreeU 
bij  G,  van  den  Brink  Jansz,"] 
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Lyste  van  de  retourschepen  voor  het  najaar  1777  en  voorjaar  1778.  Direct  van 
Batavia.     Ibid. ,  fol.  2  bladz.  (E.  Heemen.) 

Vermeer  (T) ,  een  helderflonkerende ,  dog  al  te  vroeg  uitgeblust  ligt ,  voorge- 
steld in  Eene  lijk-rede  Over  den  Wel  Eerwaarden ,  Zeer  Geleerden  en  Grodzaligen  Heere 
Hermanus  Teeringh ,  (In  Ijeeven : )  Bedienaar  des  H :  Evangeliums  in  de  Neederduytsche 
Gemeente  van  J:  C:  te  Batavia,  En  aldaar  in  den  Ouderdom  van  25  Jaaren,  11 
Maanden  en  9  Dagen,  Overleedeu  den  1^^^  December  1775.  en  s' Zondags  den  17en 
daar  aan  volgende ,  in  deszelvs  Nagedagtenisse  gevierd  door  deszelvs  Amptgenoot  Theo- 
dorus  Vermeer.  Batavia ,  4<>.  IV  +  30  bladz.  (D.  Dominicus.)  [Hiervan  bestaat  een 
nadruk^  uitgegeven  ie  Utrecht  door  G.  van  den  Brink  Jansz."] 

Idem,  een  groote  in  Israël  gevallen  (Proeve,  1776,  no.  9,  bladz.  20.)  [Hiervan 
bestaat  een  nadruk^  uitgegeven  te  Utrecht  door  G.  van  den  Brink  Jansz.'] 

Vermeer  (T.),  'T  Oppergezag  der  Godheid  in  het  afsterven  van  aardsgrooten 
verheerlijkt ,  of  leer-reede  Bij  Gelegenheid  van  het  Afeterven  van  Zijne  Hoog  Edelheid , 
den  Hoog  Edelen ,  Groot- Agtbaaren  en  Wydgebiedenden  Heere  Jeremias  van  Riemsdyk , 
(In  Leeven:)  Gouverneur  Generaal  van  Nederlands  Indië,  etc:  etc:  etc:  Overleeden 
den  3den  October  1777,  in  den  Ouderdom  van  64.  Jaaren,  11.  Maanden  en  15.  Dagen, 
na  eene  korte  Eegeering  van  pas  Een  Jaar,  en  omtrent  neegen  Maanden.  Batavia, 
4^  5  -h  24  bladz.     (L.  Dominicus.) 

Ampliatie  enz.  (Proeve,  1778,  no.  6,  bladz.  82.)  [Zie  ook  Proeve y  1754,  92.] 

Conditien  van  verpagting,  der  Sabandharijen  en  Domainen  van  de  Compagnie,  op 
en  langs  Javasch  Noord-Oost  kust  voor  de  Jaaren  1779.  1780  en  1781.  Folio.  10 
bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Conditien  en  voorwaarden  waar  op  de  gemeene  lands-middellen  ter  stede  Batavia 
zullen  worden  geheven  en  verpagt  of  bij  admodiatie  overgelaten  voor  Ao.  1779  en 
1780.     Batavia,  fol.  II-^76  bladz.  (E.  Heemen.)  [Zonder  jaar,] 

Instructie  voor  de  Opsienders ,  over  het  uytdiepen  der  Stads-Gragten.  Polio.  3  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever,  ook  zonder  jaartal,  maar  vermoedelgk  in  1778 
uitgegeven.) 

Korte  Uittrekzels  van  de  Orders  op  de  Vrije  Vaart  om  de  West.  Polio.  3  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)     [^  ook  Proeve,  1771,  81.] 
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Korte  Uittrekzels  van  de  Orders  op  de  Vrije  Vaart  om  de  Oost  en  Noord.  Folio. 
10  bladz.  (2ionder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Holl.  en  Mal.  teht,  —  Zie  ook 
Proeve,  1770,  71,  81.] 

Placcaat  enz.     (Proeve,  1778,  no.  12,  bladz.  22.)  4^. 

Programma  enz.  (Proeve  1778,  no.  4,  bladz.  21.)  Batavia,  8*.  (E.  Heeraen.)  \_Eene 
Fransche  vertaling  van  dit  programma  is  in  1779  te  '*  Gravenhage  in  het  lic  At  gegeven,^ 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  Domainen.     Batavia,  fol.  1  bladz.    (E.  Heemen.) 

Ter  kamp  (H.  T.),  Proeve  van  minnedichten,  in  rijmlooze  vaarsen.  In  Navol- 
ging der  Latijnsche  en  Grieksche  Voetmaaten Als  een  Gteschenk  voor  zijne 

Vrienden.     Batavia,  8<*.  16  bladz.  (L.  Dominicus.) 

Verbeterde  Instructie,  voor  de  Overheeden  van  Compagnies  Scheepen,  bij  het  uit- 
en inzeylen  van  de  Tafel-  Bay,  of  wel  principaal ,  bij  het  opzoeken  van  de  Ankerplaats 
onder   het   Rotten-  Eyland.     Folio.  2  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Vermeer  (T.) ,  kort  begrip  der  grondwaarheden  van  den  chrbtelijken  godsdienst, 
op  last  van  't  eerwaarde  collegie  van  Curatoren  en  Scholarchen  der  stad  Batavia,  tot 
gebruik  der  Indische  jeugd  opgesteld.  Batavia,  8®.  2  +  56  bladz.  (E  Heemen.)  [2fe 
zam^enatelUng  van  dit  schoottoek  is  door  het  Collegie  van  Curatoren  en  Scholarchen  te 
Batavia  opgedragen  aan  de  predikanten  Fermeer  en  Bartto  in  hunne  vergadering  van  6 
December  1777.  Volgens  een  brief  van  Mr.  J.  C.  M.  Badermacher  aan  Prins  Willem 
F  van  15  October  1778  was  het  toenmaals  gedrukt.] 

UT  TG. 

Brief  enz.  (Proeve,  1779.  no.  6,  bladz.  22.)  Batavia ,  8^  28  bladz.  (Zonder  naam  van 
uitgever,  die  echter  volgens  de  Notulen  Bat.  (Jen.  1  Nov.  1779  is  geweest  L.  Dominicus.) 

Hogendorp  (W.  van),  Sophronisba  enz.  (Proeve,  1779,  no.  5,  bladz.  22.) 
IV +  108  bladz.     [Te  Eotterdum  in  1780  herdrukt,  doch  gewijzigd.] 

Idem,  redevoering  der  inëntinge  enz.  (Proeve,  1780,  no.  6,  bladz.  24.)  [Vroe- 
ger ten  onregte  onder  1780  vermeld.'] 

lp  e  ren  (J.  van),  inleidings  redenvoeringe  enz.  (Proeve,  1779,  no.  11,  bladz. 
28.)  lees:  inleidende  redevoeringe. 

Lyste  van  de  retourschepen ,  voor  het  najaar  1779  en  voorjaar  1780.  Batavia,  fol. 
2  bladz.  (E.  Heemen.)  [Zonder  jaar.] 

Ordre-boek  voor  het  guamizoen  van  Batavia,  en  dies  resorte.  Batavia,  fol.  £-+-88 
bladz.  (E.  Heemen.)    [Zie  ook  Proeve,  1768.] 
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X700. 

Bijvoegzel  tot  het  school-reglement.  Folio.  2  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en 
uitgever.) 

Project  tot  de  plegtige  Uytvaart  van  Zijn  Edelheyt,  den  Hoog-  Edelen  Groot 
Achtbaren  Heer  Reijnier  de  Klerk,  Gouverneur  Generaal  wegens  den  Staat  der  Ver- 
eenigde  Nederlanden,  en  derzelver  Greoctroyeerde  Oost-Indische  Compagnie  in  Indië; 
obiit  den  1  September  1780  enz.  Folio.  6  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en 
uitgever.)     [Vergelijk  Proeve^  1780,  no.  11,  bladz.  24.] 

Kadermacher  (J.  C.  M.) ,  naamlijst  der  planten ,  die  gevonden  worden  op  het 
eiland  Java.  Met  de  Beschrijving  van  eenige  nieuwe  Geslagten  en  Soorten.  1^  stuk. 
Batavia,  4<>.  60  bladz.  (E.  Heemen.)     [Zie  ook  SuppL  1781,  82.] 

X70X. 

Korte  uittreksels  enz.     (Proeve,  1781,  no,  7,  bladz.  25.)  5  bladz. 

Ordonnancie  Voor  de  Overheden  van  de  Scheepen  der  Nederlandsche  Gteoctroyeerde 
Oostindische  Compagnie  geduurende  den  Oorlog  tusschen  den  Staat  der  vereenigde 
Nederlanden  en  de  Engelsen.     Folio.  1  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Radermacher  (J.  C.  M.),  naamlijst  der  planten,  die  gevonden  worden  op 
het  eiland  Java.  Met  de  Beschrijving  van  eenige  nieuwe  G^lagten  en  Soorten.  II* 
Stuk.     Batavia,  4^.  67  +  88-1-  40  bladz.     (E.  Heemen.)    [Zie ook SuppL  1780,82.] 

Verhandelingen  enz.  (Proeve,  1781,  no,  4,  bladz.  25.)  46  +  544  bladz.  (E. 
Heemen.) 

X70I3. 

Ordre  enz.     (Proeve,  1782,  no.  6,  bladz.  26.)     [Zie  ook  Proeve,  1799.] 

Progranmia  van  het  Bataviaasch  genootschap,  opgericht  te  Batavia  in  1778.  Voor 
den  Jaare  1782.     8*».  26  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Programme  que  la  Societé,  fondëe  a  Batavia  en  1778,  Donne  Pour  rannëel782. 
8®.  23  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Radermacher  (J.  C.  M.),  naamlijst  der  planten,  die  gevonden  worden  op  het 
eiland  Java.  Met  de  Beschrijving  van  eenige  nieuwe  Geslagten  en  Soorten.  ÏDp  Stuk. 
Batavia,  4^.  102  -h  41  4-  70  bladz.     (P.  van  Geemen.)     [Zie  ook  SuppL  1780,  81.] 

X708. 

Aparte  Instructie  voor  de  Hoofd-ofScieren ,  item  Capiteins  en  subalterne  OfScieren 
ter   zee,    in   den  dienst  van  de  Generale  Nederlandsche  Oostindische  Compagnie,  ra- 


Digitized  by 


Google 


U  1783—1786. 

X708. 

kende  het  Salut  voor    vreemde    Schepen.     Polio.    2  bladz.     (Zonder  naam   van  plaats 
en  uitgever,  en  zonder  jaar,  maar  vermoedelijk  in  1783  uitgegeven.) 

Instructie  voor  's  Compagnies  kruissende  Vaartuigen ,  waar  na  zig  de  Officieren,  op 
dezelve  conamanderende ,  in  't  gemeen  zullen  moeten  rigten.  IWio.  4  bladz.  (Als  voren.) 

Lijst  der  retourschepen  in  het  najaar  1788  en  voorjaar  1784.  Batavia ,  fol.  2  bladz. 
(P.  van  Gteemen.) 

Memorie  van  zodanige  Munten,  Maaten  en  Gtewigten,  zoo  als  in  Siam  in  gebruik 
zijn  geweest,  ten  tijde  de  Compagnie  'er  nog  Residentie  had.  Folio.  1  bkdz.  (Zon- 
der naam  van  plaats  en  uitgever,  en  zonder  jaar  ,  doch  vermoedelijk  in  1783  uitgegeven.) 

Memorie  van  zoodanige  Maaten ,  Gewigten  en  Munten ,  als  ten  deezen  Eilande  in 
gebruik  zijn,  gereduceerd  naar  het  Nederlandsch  Gewigt,  Waarde,  en  Prijs.  Polio. 
4f  bladz.  (Als  voren.) 

Munten ,  Maaten  en  Gewigten  te  Ambojna  gangbaar ,  en  in  gebruyk.  Folio.  2  bladz. 
(Als  voren.) 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  Domeinen.     Batavia ,  fol.  1  bladz.    (P.  van  Geemen.) 

X704. 

Extract  Journaal  van  't  Schip  Ouwerkerk  op  zijne  reise  naar  Japan  in  A^  1784., 
bij  de  ontdekking  van  eenige  Eilandjes,  en  de  doen  gehoudene  coursen.  Folio.  2 
bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever,  en  zonder  jaar.) 

Lijst  der  Retourschepen  in  het  najaar  1784  en  voorjaar  1785.  Batavia,  folio.  2 
bladz.     (P.  van  G^eemen.) 

Relaas,  Van  de  verovering  van  Riouw,  op  den  29.  October  1784.  door  's  Lands 
Esquader  Oorlog  Scheepen.  Folio.  2  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever, 
en  zonder  jaar.) 

X708. 

Lijst  der  Retourschepen,  in  het  najaar  1785  en  voorjaar  1786.  Batavia,  fol.  1 
bladz.  (P.  van  Geemen.) 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  Domeinen.     Batavia ,  folio.  1  bladz.  (P.  van  Geemen.) 

X7oe, 

Lijst  van  de  in    't  voorjaar  1786.  naar  Nederland  vertrokken '  particuliere  voor  de 

Compagnie    ingehuurde  Schepen Lijst  der  Retourschepen,  in  het  najaar 

1786  en  voorjaar  1787.     Batavia,  fol.  2  bladz.  (P.  van  Geemen.) 
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*  Eenige  Japansche  woorden.     Batavia,  8<*. 

Lijst  van  de  in  't  voorjaar  1787.  naar  Nederland  vertrokken'  particuliere  voor  de 
Compagnie  ingehuurde  Scheepen.  Batavia,  fol.  2  bladz.  (P.  van  Geemen.)  [^Zonder  jaar,'] 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  Domeinen.     Batavia,  fol.  1  bladz.    (P.  van  Geemen.) 

*  Vermeer  (T.),  Adriana  Johanna  Bake,  douariere  van  Zijne  Hoog-Edelheid , 
den  Hoog-Eedelen  Heere  P.  A.  van  der  Parra,  Gouverneur  Generaal  van  Nederlands 
Indië ,  op  haar  Landgoed  Wel  te  Vreede  in  den  Ouderdom  van  68  Jaaren,  6  Maanden 
en  11  dagen,  overleeden  den  IS^n  Pebruary  1787.  ïer  gezeegende  Gedachtenisse , 
aan  de  Hervormde  Gemeente  te  Batavia ,  voorgesteld.  [De  titel  is  opgegeven  volgens  den 
nadruk^  //naar  het  Origineel  gedrukte  te  Batavia''''  uitgeven  door  J.  C.  Metzlar  te  Har- 
lifigen  bij  V.  van  der  Plaats  ^  1794.] 

X708. 

Extract  uit  de  Notulen  van  het  geresolveerde  in  Raade  van  Indië ,  op  Vrijdag  den 
19  September  1788  [Memorie  van  remargues  op  de  boeken  van  de  equi^Ktgewerf.]  Pol. 
17  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Lijst    van    het    in    't  voorjaar  1788  naar  Nederland  vertrokken  particulier  voor  de 

Compagnie  ingehuurd  Schip Verbeterde  lijst  der  retourschepen ,  in  het  najaar 

1788  en  voorjaar  1789.     Batavia,  fol.  2  bladz.  (P.  van  Geemen.)     [Zonder  jaar,] 

B^gister  der  marginalen  op  de  Ambonsche  Brieff  Aan  Hun  Hoog-Edelheden  van 
den  20  September  Anno  1787  [Resolutie  van  16  September  1788.]  Folio.  14  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

[Werndly  (G.  H)],  ta*^limu-'ltahhkhikh ,  'ija  'itu  pang^adjaran  kabenaran jang 
pohón  Aib^et.     'Atas    tttah    segala    tuwan    pemarentah  Kompanij^,  terkê.rang  dalam 

bahltsa    Malêjuw.     Dibendar    'Amisterdam 1732.     Lagi  Tertarft  püla  Di- 

bendar  Batawijah.     Batavia,  12<>.  22  +  264  bladz.     (P.  van  Geemen.) 

x7oa. 

Beschrijving  van  de  zeeroovers,  welke  aan  boord  van  Zijn  Brittannische  Majesteits 
gearmeerde  vaartuig  Bounty,  op  den  28.  April  1789  gebleeven  zijn.  Folio.  8  bladz. 
(2ionder  naam  van  plaats  en  uitgever,  en  zonder  jaar.) 

Extract  geredresseerd  Plan,  of  Memorie,  vervattende  een  ontwerp  van  schikkingen, 
op  het  stuk  van  den  ontvangst,  de  verzending,  en  bestelling  der  brieven,  van  en 
aan  particulieren,  zo  uit  Indië,  China,  en  de  Gaap  de  goede  Hoop,  voor  Europa, 
als  van  hier  naar  Indië,  China  en  de  Caap  voornoemd.  Folio.  8  bladz.  (Zonder  naam 
van   plaats  en  uitgever.) 
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Geredresseerd  plan,  tot  het  voeren  en  onderhouden  eener  spoedige  en  gerouleerde 
correspondentie  met  's  Comp :  hoofd-bezittingen  in  Indie ,  en  de  Gaap  de  Goede  Hoop. 
Folio.  6  bladz.     (2ionder  naam  van  plaats  en  uitgever  en  zonder  jaar.) 

Lijst    van    de    in    het    voorjaar   1789    naar  Nederland  vertrokkene  Paketboten,  en 

particuliere    voor    de    Compagnie    ingehuurde    Schepen Verbeterde  lijst  der 

retourschepen ,    in    het    najaar  1789  en  voorjaar  1790.  Batavia,  fol.  Z  bladz.  (P.  van 
Geemen.)     [^Zonder  jaartal.'] 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  Domeinen.  Batavia ,  fol.  1  bladz.  (P.  van  Geemen.) 

X7a3U 

Aanmerkingen  van  den  Ondergeteekende  [H.  van  Stockum]  Directeur  Gene- 
raal, nopens  de  wijze,  waar  op  het  papiere  geld  bij  de  boeken  der  Compagnie  word 
ingenomen  en  afgeschreven,  en  de  wijze  waar  op  hij  meend,  dat  zulks  in  het  ver- 
volg diend  te  geschieden ,  enz.  Folio.  21  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Instructie  voor  de  Conmiissarissen  en  alle  andere  Bediendens  Zoo  te  Batavia,  als 
op  de  Buiten-Comptoiren,  in  welkers  handen  de  liberale  giften  gefumeert ,  en  het  ge- 
furneerde  vervolgens  behandeld  zal  moeten  worden.  Folio.  3  bladz.  (Zonder  naam  van 
plaats  en  uitgever  en  zonder  jaar.) 

Lijst    van    de    in  het  voorjaar  1791  naar  Neederland  vertrokkene  Paketbooten,  en 

één  ingehuurd  Schip Lijst  der  retour- scheepen ,  in  het  najaar  1791  en 

voorjaar  1792.  Batavia,  fol.  2  bladz.  (P.  van  Geemen.^  {^Zonder  jaar.'] 

Memorie  van  menage  voor  Cheribon.  Folio.  16  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en 
uitgever.) 

Ordonnantie  enz.  (Proeve,  1791,  no.  9,  bladz.  30.)  1747,  lees:  1797 

X7as, 

Lijst    van    de    in   het  voorjaar  1792  naar  Neederland  vertrokkene  Scheepen  en  één 

Paketboot Lijst  der  retourschepen,  in  het  najaar  1792  en  voorjaar  1793. 

Batavia,  fol.  2  bladz.  (P.  van  Geemen.)     [Zonder  jaar.] 

i-zaa. 

Ordre,    op    hoedanige    wijze  de  Wagt-paraade  in  't  Guarnisoen  moet  optrekken  ea^ 
gehouden  worden.  Folio.  3  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Programma  van  het  Vaderlandsche  Seminarium  ten  dienste  der  Indische  kerk. 
Folio.  3  bladz.  (Als  voren.) 

Reglement,  op  de  verstrekking  van  Randsoenen  en  Kostgelden  aan  de  Scheepelin- 
geu,  ter  Rheede  Batavia  en  ten  eilande  Onrust  leggende.  Folio.  1  bladz.  (Als  voren.) 
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1708. 

fieudement  van  de  Jaccatrasche  Domeinen.  Batavia ,  fol.  1  bladz.  (P.  van  Geemen.)  (^) 

X7a4. 

Instructie  enz.  (Proeve,  1794,  no.  9,  bladz.  32.)  1752,  lees'.  1753.  [Zie  ook 
Si^L  1800.] 

Lijst  der  Betour-  scheepen,  in  bet  najaar  1794  en  voorjaar  1795.  Batavia,  fol.  1 
bladz.     (P.  van  Geemen.)     [ZoTider  jaar.^ 

i7ao. 

December.  Aan  de  drukkers  van  de  stads-drukker^  wordt  op  het  nadruk- 
kelykst  verboden  het  uitgeven  van  eenige  papieren  hoegenaamd  zonder 
voorkennis  en  goedkeuring  van  den  Censor  der  drukker^,  speciaal  znlke 
papieren  en  geschriften,  welke  maar  eenigzins  betrekking  hadden  op  de 
toenmalige  tijdsomstandigheden,  het  publiek  bestuur  of  het  stuk  der  de- 
fensie. 

Instructie  enz.     (Proeve,  1795,  no.  6,  bladz.  33.)     \^Zie  ook  Proeve,  1782.] 

Ordre  ende  voorschrift  tot  het  doen  van  's  Lands  Pul  ver  proeve.  Folio.  5  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Tractaat  enz  (Proeve,  1795,  no.  9,  bladz.  33.)  [Fan  dit  tractaat  bestaat  ook 
eene  Fransche  uitgave^  10  bladz, ^  folio,  zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.'] 

X7ae. 

Instructie  voor  het  Vendu-Gomptoir  van  de  Nederlandsche  Oost-Indische  Compag- 
nie te  BatAvia.     Folio.  14  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Placaat  van  Commissarissen  Generaal,  houdende  besluit  tot  en  H  reglement  op  't 
heffen  van  een  Oirgeld  van  Paarden  van  de  Dienaren,  Burgers,  en  Ingezeetenen  dee- 
zer  Hoofdplaatse,  niet  gehoorende  tot  de  Chineesche  en  Mohametaansche  of  Inlandsche 
Natiën.     Folio.  7  bladz.     (Als  voren.) 

1737. 

Ampliatien  en  Alteratien  der  in  de  Jaare  1797  Geëmaneerde  Pachtconditien  van 
de  gemeene  middelen  generaale  Conditien  voor  alle  pachten.  Folio.  10  bladz.  (2ion- 
der  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Order  voor  den  Commandeur  en  Opper-equipagemeester ,  betrekkelijk  de  Arthülerij. 
Folio.  4  bladz.     (Als  voren.) 

(^)  Met  denzeliUen  titel  en  overigens  geheel  op  dezelMe  wjgze  bestaat  dit  stok  voor  de  jaren  1794  t/m.  1807. 
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Geamplieerde  instructie  enz.  (Proeve,  1800,  no.  8,  bladz.  88.)  [Hierbij  behoort 
een  herdruk  van  de  Inêtructie  voor  de  amjioen-directie  van  1794?,  4**,  10  hladz.^  zonder 
naam  van  plaats  en  uitgever,'] 

Specifieke  aantooning  der  gezameutlijke  Lasten  en  Ongelden  geduurende  het  Boek- 
jaar 179|  ter  dezer  Hoofdplaatse  Batavia  gevallen,  enz.  4^.  21  bladz.  (2ionder  naam 
van  plaats  en  uitgever.) 

xoox. 

Ontwerp  van  staatsregeling ,  voor  het  Bataafsche  volk.  8®.  84  bladz.  (Zonder  naam  van 
plaats  en  uitgever.)  [Voorafgegaan  door:  Proclamatie  van  het  uitvoerend  bewind  der 
Bataafsche  Republiek ,  tot  kennisgeving  van  het  aannemen ,  door  't  Bataafeche  volk  , 
van  het  voorgesteld  ontwerp  van  staatsregeling  {%  bladz.) ^  en  gevolgd  door:  Publicatie 
van  het  staats-bewind  der  Bataafsche  Republiek  wegens  het  constitueeren  van  het 
staats-bewind  der  Bataafsche  Republiek  (2  bladz.)] 

Placaat  ter  beteugeling  van  de  willekeurige  tol-heflBngen  en  andere  ongeregeldheden 
op  de  respective  Landsmarkten  in  het  Bataviasche  district.  Eolio.  6  bladz.  (Zonder 
naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Project  tot  de  plechtige  Uytvaart  van  zijn  Hoog-Edelheid,  de  Hoog-Edele  Gestrenge 
Heer  Mr.  Pieter  Gerardus  van  Overstrat^n,  Gouverneur  Gteneraal  van  Bataafech  Indie, 
mitsgaders  Generaal  on  Chef  over  de  Militaire  Macht  in  Indië ;  Overleeden  den  22®  Au- 
gustus 1801.  des  middags  om  12  uuren;  —  Zo  als  het  zelve  op  Maandag  den  24®  der 
evengemelde  Maand  des  morgens  staat  volbracht  te  worden,  uit  Hoogst-desselvs Thuin 
op  Weltevreeden.  4**.  6  bladz.  (Als  voren.) 

Reglement  waar  na  alle  Aanbesteedingen  die  Compagnies  weegen  gedaan  worden, 
zullen  moeten  worden  ingericht.  4®.  8  bladz.  (Als  voren.) 

Ross  (J.  Th.),  lyk-reden  op  het  noodlottig  afeterven  en  ter  vereerende gedagtenis 
van    den   zeer    verdienstelijken  en  roemruchtigen  heer  Mr.  Pieter  Gerardus  van  Over- 
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xoox 

straten ,  wegens  de  Bataaische  Republiek  Grouverneur  Generaal  in  Indië,  overleeden  op 
's  Grouvernementa  Land-Goed  Wel  te  Vreede  den  22.  Augustus  1801,  in  den  ouderdom 
van  45.  jaaren,  6.  maanden,  en  8  dagen.  Uitgesproken  in  de  Hollandsche  kerk  op 
Zondag  den  SO^te»  daar  aan  volgende.  Batavia,  4<*.  1  +  25  bladz.  (J.  J.  Dominions, 
stads-drukker.) 

xooo. 

Inrigting  tot  een  Nieuw  Abonnement  voor  de  Toneel  Societyd,  onder  den  Zui- 
spreuk  Inschiklijkheid  voor  Lof!  Folio.  2  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

//Men  leest  hier  [Batavia]  wijnig  en  daarom  zijn  de  boeken  hier  duur; 
i/voor  een  Hellebroekje,  Speldeboek  of  schoolboekje  voor  de  jeugd,  die  6 
vvi  8  Stuiv*.  in  Holland  kosten,  betaald  men  hier  vyf  rijksdaalders  papier, 
/rzulk  een  Rijksdaalder  is  thans  op  een  hollandsche  gulden  te  rekenen. 
/yDorainicus  is  een  loom  en  traag  mensch,  en  haalt  met  zijn  affaire/ 12.000 
i/'sjaars;  het  is  waar  hij  heeft  het  vendunieuws  en  andere  kleinigheden 
/i'daarvoor  mede  te  drukken,  gelijk  het  R^eringboekje  ook,  maar,  waimeer 
//hier  een  actief  jong  mensch,  der  zaaken  kundig,  en  wat  letters,  papier 
/retc.  meebrengende  aankwam,  zou  hier  gelijke  som  kunnen  winnen,  en 
/j'ras  ook  het  een  of  ander  te  drukken  krijgen"  (Brief  van  W.  M.  Keu- 
chenius  van  23  Julij  1807,  a%edrukt  in  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XXII,  393.) 

X  O  O  O. 

Rendement  van  de  Jaccatrasche  en  Bantamsche  Domeinen.  Batavia,  fol.  1  bladz. 
(P.  van  Geelden.) 

XO  0  3. 

Vendu-nieuws.  (Proeve,  1809,  no.  2,  bladz.  43.)  Batavia,  fol.  (J.  J.  Dominicus.) 
[^In  "'s  Rijks  archief  te  "'s  Gravenhage  wordt  beioaard  het  Fendu-nieuws  van  14  Augustus 
1809,  no,  33.] 

XO  X  O. 

Biendement  van  de  Jaccatrasche  en  Bantamsche  Domeinen.  Voor  zoo  ver  de  laatste 
alhier  verpagt  zijn  geworden.     Batavia,  fol.  1  bladz.     (C.  Niemands  Verdriet.) 

X  o  X  8. 

Code  enz.  (Proeve,  1812,  no.  3,  bladz.  46.)  [Hiervan  bestaat  ook  eens  uitgave  in 
de  Hollandsche  tactl  zonder  titel,  in  folio,  185  bladz.  en  register  3  bladz.] 

Qrammar  rules  for  the  attainment  of  the  Malayo  language  with  a  short  vocabulary. 
Batavia,  8<>.  47  bladz.     (A.  H.  Hubbard.) 
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xoxe. 

Proclamations  enz.  (Proeve,  1816,  no.  6,  bladz.  48.)  Vol.  II.  From  September 
1813  to  September  1815.  Both  Inclusive.  Batavia,  fol.  Vu +  121  bladz.  (A.  H. 
Hubbard.) 

Idem,    doch  zonder  titel^  van  Ociober  1815  tot  Auguatuê  1816.     Folio,  25  hlctdz. 

X  O  8  o. 

[Kam  (J.) ] ,  verzameling  van  eenige  kerk  of  litturgi-gebeden  met  de  daar  bij 
gepaste  Lof  zangen;  de  welke  verzamelt  zijn  zo  wel  uit  de  litturgien  der  Moravische 
broederen;  als  mede  uit  die  der  Gralikaansche  of  Bisschopale  kerk  gebeden.  Amboina, 
12**.  3+16  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

X08X. 

'Asas    'agama  mesehhy  jang  desebat  lagi  su'al  besar.     Pada   jang  mana  lagi  sudah 

menambakan    segala    Lefal   jang   bergüna    deri  pada  kalam   'Allah  etc.     Tertara  pada 
kaduwa  k&li.     Ambon,  8**.  40  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

***•  L  e  w  i  s ,  a  code  of  laws  as  established  by  the  Pangeran's  court  at  Fort  Marl- 
borough.     Benkoelen. 

''^Boorda  van  Eijsinga(P.  P.),  hhikdjat  Isma  Jatiem ,  i&  ietoe,  sjarth  se- 
gala r&dja-r&dja ,  dan  mantrie ,  dan  hoeloebWang  dan  sekaliënnja.  Batavia,  4<>.  (Lands- 
drukkerij.) 

X088. 

*  [Robinson  (W.)],  evangelie  van  Johannes  in  het  Maleisch  met  Arabische 
karakters.     Benkoelen,  8**. 

W  e  r  n  d  1  y  (G.  H.) ,  Maleische  spraakkunst  enz.  (Proeve ,  1823 ,  no.  13,  bladz. 
52.)  [In  deze  uitgave  zijn  weggelaten  de  voorrede^  het  aanhangsel ^  enz.  der  oorêpronke- 
lijke  uitgave^  verschenen  te  Amsterdam  m  1736.] 

XO  8  8. 

Reglement  op  de  exercitien  van  de  infanterie,  ingerigt  voor  het  theoretisch  onder- 
wijs bij  de  korpsen.     Batavia,  8®.  99  bladz.     (Landsdrukkerij.) 

xose. 

*  Robinson  (W.) ,  Catechism  of  geography  for  the  use  of  the  Sumatran  native 
schools.     Benkoelen,  8®.     [Maleisch  met  Arob,  karJ\ 

*   Jyb   ^   .♦J :  ^\jS.    The  book  of  Psalms.     Padang,  8®.  247  bladz. 
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Mythologie.     Samarang,  4*.  20  bladz.  (Tjokro  die  Wierio.) 

X088. 

*  Reglement  op  het  bestuur  der  policie  onder  den  inlander,  in  de  stad  en  voorste- 
den van  Batavia.     Ibid,  4®.  (Landsdrukkerij.)     [Maleiêche  en  Hollandsche  tekst'] 

West  er  (H.),  b&rang  hhik&jef  jang  terlebèh  bergüna  deri  d&lam  'elkitab,  'ija 
'itu  segala  sürat""  perdjandji  ^an  l&ma  dftn  bah&ruw;  terk&rang  dengan  sü^41  d&n  djaw&b, 
güna  segala  '&nakh^.  Ters&lin  deri  pada  bah&sa  Wolanda  kapada  bah^a  Maldjuw. 
Batavia,  8*.  47  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Zie  ook  Suppl.  1837,  Proeve,  1855  («ö.  87), 
Suppl  1856,  57,  Proeve,  1859  {no.  92),  1867  {no.  185.)] 

xose. 

Brink  (A.),  peng^adj&ran ,  enz.  (Proeve,  1829,  no.  7,  bladz.  57.)  [Zie  ook 
Suppl  1844,  Proeve  1848  {no,  19),  1858  [no.  25),  drukw.  z.  datum,  no.  2,  bladz,  246.] 

Hollandsch  en  Chineesch  leer-boekje.  Batavia,  4<>.  8  (?)  bladz.  (Zonder  naam  van 
uitgever ;  gelithographeerd.) 

XG8  o. 

Staat  van  Ned.  Indie  enz,  (Proeve,  1880,  no.  28,  bladz.  59.)  [Fervcdt;  zie 
Drukwerken  zonder  datum,  no.  66,  bladz.  250.] 

X0  8X. 

Kommando-woorden ,  welke  in  het  reglement  op  exercitiën  en  manoeuvres  der  in- 
fenterie,  enz.  voorkomen.  8®.  22  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Zie 
ook  Suppt  1825,  82.] 

X0  88. 

Bruijn  (R.  Ie),  ^U  ^j^)  JlL  ^/  cl^UaL  J)  ^Ï^UJ.  Batavia,  8o.  112 
bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

Le ij  dekker  (M.),  Maleisch  en  Nederduitsch  woordenboek,  enz.  (Proeve,  1882, 
no.  12,  bladz.  61.)  4o.  268  bladz.  [Zie  Nieuwsblad  voor  den  boekhatidel,  1874,  no.  9 
en  16.  JHi  woordenboek,  waarvan  slechts  vier  exemplaren  bestaan,  vermits  de  overige  door 
brand  ter  ZandsdrukkeriJ  vernield  zijn,  is  niet  verder  gedrukt  dan  tot  ket  woord  /j J. J.    Op 

1  Julij  1882  is  een  prospectus  daarvan  in  Jolio  ter  Lcmdsdrakkerij  uitgegeven^ 

Reglement  op  de  exercitiën  en  manoeuvres  van  de  infanterie.  Batavia,  8°.  211  +X 
bladz.     (Landsdrukkerij.) 

Reglement  voor  de  verschillende  detachementen  djaijang  sekars  in  Nederlandsch 
Indie.  8®.  28  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Zie  ook  Proeve,  1885 
{no,  9),  1861  [no.  102).] 
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X083. 

Cornets  de  Groot  (A.  D.) ,  Javaausche  spraakkunst ,  uitgegeven  in  naam 
en  op  verzoek  van  het  Bataviasche  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen  door 
G.  F.  C.  Gericke.  Batavia,  8«.  111  + XII +  232  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Over- 
druk  uit  Ferh,  Bat.   Gen.  deel  15.] 

Gericke    (G.  F.  A.) ,    rewajat    peng^ing&tan    'akan    1.   Kam ,  pandlta  deri  pada 

djama^at  Walandawij  di  'Ambon, deperlakukan  pada  4.  h&rij  'Augustus 

MDCCCXXXIII.  Ambon,  S^.  18  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

Reglement  van  orde,  tucht  en  beheer  voor  de  gouvernements  lagere  school  te  Soe- 
rabaija.     Batavia,  8°.  26  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

Vraagen  voor  kinderen  in  het  Hollandsch  en  Maleidsch.  Taniahan  sama  Anak-anak 
tjara  HoUanda  dan  Malajoe.     Batavia,  12®.  59  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

X084. 

Gericke  (G.  F.  A.),  pengadjaran  agama  mesehhy.  Ambon,  12**.  38  bladz. 
(Zonder  naam  van  uitgever.) 

Kitab  Malajoe  akan  mengadjar  permoelaan  deri  pada  ilmoe  hitongan.  Batavia, 
12<*.  53  bladz.     (Parapattan.) 

*  Jjd^"    Batavia,  8®. 

Wenijatutu  makakapurij  ida.  Ponawatutu  rije  makawajowe  poksaranij.  Batavia,  12<>. 
8  bladz.  (Kampong  Parapattan.) 

X08S. 

Egel  ing  (L.),  verkort  vragenboekje  tot  onderwijzing  in  de  christelijke  leer. 
Met  eenige  verandering  en  vermeerdering  ten  dienste  der  Indische  jeugd  uitgegeven 
door  N.  Pluim  Mentz.     Batavia,  12<>.  5  +  95  bladz.     (Landsdrukkerij.) 

^^U?)  ^b  ^^U.y    Batavia,  8<>.  94  bladz.  No.  I.     (Kampong  Parapattan.) 

*  Medhurst  (W.  H.),  comparative  vocabulary  of  the  Chinese,  Corean  and 
Japauese  languages ,  to  which  is  added  the  Thousand  characters  classics  in  Chinese  and 
Corean,  accompanied  bij  indexés  of  all  Chinese  and  Englisch  words.      Batavia,  8®. 

Pengadjaran  deri  pada  asas  agama  lesa  Elmeseh  dengan  soeal  djawab;  dikarangkau 
oleh  sebab  anak-anak  dan  orang-orang  moeda.  Batavia,  12®.  23  bladz.  (Zonder  naam 
van  uitgever.) 

Tjaritera  akan  pentjahrian  dan  hoekoeman  dosa.  Batavia,  12°.  48  bladz.  (Para- 
pattan.)    IZie  ooJc  Sufpl.  1837,  Proeve  1854  {no.  56),  1869  {no.  142).] 
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xeao. 

Verzameling  der  wettelijke  bepalingen,  daargesteld  in  de  jaren  1817,  1819,  1820 
ea  1821 ,  als  nog  kracht  van  wet  hebbende.  Uitgegeven  op  last  der  Hooge  Eegering, 
om  tot  rigtsnoer  te  strekken  van  alle  ambtenaren  en  ingezetenen ,  welke  niet  in  het 
bezit  van  gemelde  jaargangen  zijn;  in  twee  banden.  Tweede  band.  1820  en  1821. 
Batavia,  8®.  8  4-9-1-181  bladz.  en  ettelijke  tabellen.  (Landsdrukkerij.)  [Zie  ooi 
Proeve,  1884  [no.  7).] 

X33e. 

*  [L  u  ij  k  e  (W.)]  ,  pengadjaran  deri  pada  sapoeloeh  penjoeroehan  Allah ,  jang  ija 
soedah  membrie  diatas  boekit  Sinaj.  Dan  tersalin  kapada  bahasa  Lettie.  Batavia , 
12*>.  18  bladz. 

Pengadjaran  enz.  (Proeve,  1836,  no.  10,  bladz.  64.)  Vervalt;  zie  Proeve,  1884, 
no,  6,  hladz,  62. 

Pengadjaran  enz.  (Proeve,  1886,  no.  15,  bladz.  272.)  Vervalt;  zie  Proeve,  1837, 
no.  9. 

xe3  7. 

Heymering  (G.),  '  akan  gomb&la  jang  bêjik.  Tersalin  deri  pada  bahiisa  Wo- 
land&wj  kapada  bah&sa  Mal&juw.    Koepang,  4**.  54  bladz.    (Zonder  naam  van  uitgever.) 

*  Patoet  kitaorang  menjembah  Allah  dan  kerdja  bakti  pada  dia.  Samarang,  12<*. 
20  bladz. 

Pengadjaran  enz.     (Proeve,   1887,  no.  9,  bladz.  65.)     [Zie  ook  Suppl.  1858.] 

Pengadjaran  enz.  (Proeve,  1887,  no.  10,  bladz.  65.)  [Zie  ook  SuppL  1846, 
Proeve,  1869  {no.  122).] 

Bowlandhill,  '  akan  ka'^ontóngan  jang  benar ,  dêilam  tiga  perkata^an  di-kampong. 
L&gi  saw&tu  kitab  khawm,  dihülu  tersalin  deri  pada  bah&sa  Enggris,  d^n  sekslrang 
deri  pada  bah&sa  Woland&wy  'awleh  G.  Heymering.  Koepang,  12^.  IV  4-81  bladz. 
(2ionder  naam  van  uitgever.) 

Tjeritera  akan  Henry  serta  dengan  boedjangnja.  Tersalin  deri  dalam  bahasa  Inggris 
goena  sekalian  orang  Kristen.  Batavia,  12**.  56  bladz.  (Parapattan.)  [Zie  ook  Proeve, 
1863  (^.  64),  1868  {no.  94).] 

JLC^     J.jj^    Batavia,   8<>,  44  bladz.     (Kampong  Parapattan.)     [Gelithogra{pheerd:\ 
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xe87. 

W  e  s  t  e  r  (H.) ,  b&rang  hliikajef  jang  terlebèh  bergüna  deri  dWam  elkitab  'ija  'itu 
segala  sdraf  perdjandjï^an  lama  ddn  bah&ruw  terk&rang  dengan  sü^al''  dan  djawab, 
güna  segala  '^nakh^  Menado,  12^.  53  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [Zie  ooi 
SuppL  1828,  Proeve,  1855  {no.  37),  Suppl.  1856,  57,  Proeve,  1859  {m,  92),  1867 
{no,  135).] 

Idem,  kitab  sombahjang  jang  bergüna  '&kan  depakejkan  did&lam  midras''  dan 
rümah*'  'awrang  mesehhy,  tersêlin  kapada  bah&sa  Mal&juw  'awleh  G.  Hejmering. 
Koepang,  12*».  24  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

xe88. 

Heymering  (G) ,  'akan  ka^ontongan  deri  pada  mempunja^ij  'Allah  '&kan  tsohh- 
batnja  didêJam  'ontong  jang  dj&hat ,  'ataw  hhik&jet  deri  pada  njónja  Wilkens.  Ter- 
s&lin  deri  pada  bah^a  Wolandêiwy  kapada  bah&sa  Malêjuw.  Koepang,  12^.  57  Uadz. 
(Zonder  naam  van  uitgever.) 

Idem,  kabangonan  '&kan  berbowat  kardja  'agama  di-rümah.  Tersalin  deri  pada 
bah&sa  Woland&wy  kapada  bah&sa  Malajuw.     Koepang,  12**.  97  bladz.     (Als  voren.) 

Idem,  'anugarah  deri  pada  peng'^asêhan  jang  mesehhy  bagi  'Anakh**.  Kit&b  jang 
pert&ma.  Tersalin  deri  pada  bah^a  Woland&wy  kapada  bah&sa  malêjuw.  Koepang, 
8<>.  110  bladz.     (Als  voren.)     [Zie  ook  Suppl.  1839,  46.] 

Indjil  jang  tersoerat  oleh  Mattheus.  Batavia,  8**.  89  bladz.  (Parapattan.)  [Zie  ooi 
Suppl  1840.] 

*  Indjil  anoe  kasoerat-keun  koe  Matthaeus.  Batavia,  8**.   [Zie  ooi  Proeve,  1854,  no,  87.] 
Pengadjaran    deri  pada   pri  natsiat  achirat.     Batavia,  12**.  34  bladz.     (Parapattan.) 

Pengadjaran  enz.     (Proeve,  1838,  no.  12,  bladz.  66.)     [Zie  ooi  Suppl.  1841,46.] 

*  Schindele  (P.  F.),  verslag  omtrent  de  te  Amboina  gedurende  1838  heer- 
schende  ziekte.     Batavia,  8°. 

Vijfde  jaarÜjksch  verslag  van  de  directie  van  het  gesticht  te  Parapattan.  8®.  22 
bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

138a. 

Barang  hikajet  terpileh  deri  pada  kitab  Allah,  ija  itoe  soerat  kadjadian.  Batavia, 
12**.  62  bladz.     (Parapattan.) 

Heymering  (G.) ,  'anugarah  deri  pada  peng^asehan  jang  mesehhy  bagi  '&nakh^ . 
Kitab  jang  kaduwa  ters&lin  deri  pada  bahasa  Woland&wy  kapada  bah&sa  mellLjuw. 
Koepang,  8**.  73  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.)     [Zie  ooi  Suj^.  1888,  47. J 
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*  Hikajet  deri  dihoeloe  kala;  goena  segala  anak-anak.     Batavia,  12<*.    [CAinescAe  en 
MaleiêcAe  tehsf] 

^Smyi     ^     LU^.    BatAvia,   S^.    56    bladz.     (Kampong    Parapatan.)     [GelüAo- 


^jumJ)  jjx   Lj.j   ^ï   Aj  pvjJLc   ^jut   o^Ud.     Batavia,    8<».    40   bladz.     (Kam- 
pong Parapattan.)     [GelitAograpAeerd,'] 

Kitab  jang  terseboet  sohbat  orang  berdosa.  Batavia,  8<*.  68  bladz.  (Parapattan.) 
[^ie  Suppl.  1842,  Proeve,  1858  {no.  44).] 

Mij  er  (P.),  bijdrage  tot  de  geschiedenis  der  codificatie  in  Nederlandsch  Indie. 
Batavia,  8<>.  78  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [Overékuk  uU  Tijdsckr,  v.  N,  L 
»•  jaarg,  1 ,  22.] 

Idem,  geschiedenis  der  Nederlandsche  Oost-Indische  bezittingen  onder  de  Fransche 
heerschappij.  Batavia,  8®.  199  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Overdruk  uit  Tijdschr,  v. 
N,  L  2«  jaargang,  II,  229.] 

Batavia,  8*.    oa  bladz.  (kampong  Parapatan.)     [GelÜAograpAeerd,] 
Zesde  jaarlijksch  verslag  enz.    (Proeve,  1839,  no.  6,  bladz.  67.)  35,  lees:  39  bladz. 

X340. 

Barang  pertanjaan  deri  dalam  indjil  Mattheus ;  jang  bergoena  kapada  segala  orang 
moeda,  jang  beladjar  agama  Kristen.     Batavia,  8<>.  148  bladz.  (Parapattan.) 

*  Indjil  jang  tersoerat  oleh  Mattheus.     Batavia,  12<>.     [Zie  ook  SuppL  1838.] 

M  u  n  d  e  r  (J.  H.  C.) ,  catalogus  van  HoUandsche  en  Fransche  boekwerken ;  te 
bekomen  in  de  leesbibliotheek  van  J.  H.  C.  Munder.  Batavia ,  S^,  30  bladz.  (Zonder 
naam  van  uitgever.) 

Mij  er  (P.),  Mr.  Pieter  Gerardus  van  Overstraten,  beschouwd  als  Kommissaris- 
en  Gouverneur  Generaal  van  Nederlandsch  Indie.  Batavia,  8<*.  83  bladz.  (Zonder 
naam  van  uitgever.)     [Overdruk  uit  Tijdsckr.  v.  N.  I  3^  jaarg,  ƒ,  204.] 

Oosterwijk  Hultshoff  (W.  van),  hhikajat  enz.  (Proeve,  1840,  no.  22 
bladz.  69.)  lees:  Hultshoft  en  hhik&jet. 

*  Pembatjaan  jang  gampang,  goena  anak-anak  midras.  Batavia,  12<».  68  bladz. 
[Zie  ook  Proeve,  1852  (no.  31),  Su^l  1869.] 
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Tahlil  jang  dinjanji  orang  Kristen,  tatkala  ija  memoedji  Allah.  Batavia,  12«. 
Yin +  112  bladz.  en  12  bladz.  gelithographeerde  muzijk.  (Parapattan.) 

1041, 

H  e  y  m  e  r  i  ng  (G.) ,  JesuA  jang  Th&bib ,  'ija  'itu ,  Diikon  bagi  segala  'Awrang 
jang  Sakit.  TersSlin  dari  pada  bah^sa  Wolandê.wy.  Koepang,  12<».  54  bladz.  (Zonder 
naam  van  uitgever.) 

Idem,  silrat  ^ilmu  hhikmet  enz.  (Proeve,  1841,  no.  9,  bl.  71.)  222,  leeit: 
227  bladz. 

*  Her  man  n  (K.  T.),  teturu  woh  lees  in  peleng  setouw  ni  liwangen  woh  ming- 
kot.     BaiAvia,  8^ 

*  Kabaktian  kapada  AUah.     Batavia,  S^. 

*  *ü)  iVii'   ^jt^'    Batavia. 

M  ij  e  r  (P.) ,  kronijk  van  Nederlandsch  Indie  loopende  van  af  het  jaar  1816. 
BaiAvia,  8**.  384-4-246  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [Overdruk  uit  TiJcheAr, 
V.  N.  L  ^^jaarg.  II en  4i^  jaarg.  I.  Gedeeltelijk  in  ISM,  gedeeltelijk  in  lS4i2  uitgekomen.'] 

*  Pengadjaran  akan  memboeka  perkara  anak  Allah  didalam  doenia.  Batavia,  12®. 
[Zie  ook  Proeve,  1838    (no.  12),  Suppl  1846.] 

*  UiJ  ^)J  ö  as)   ^)  j\Sy  J\^  J)  e;^UJ.    Batavia,  8o. 

*  'p^}Lö  -^  h\^.  (Proeve,  1841,  no.  18,  bladz.  273.)  [Waarêchijnlijk  hetr^ 
zelfde  werk  als  dat  vernield  Suppl.  1839.] 

10453. 

^  Baxter  (R.),  perhentian  orang  koedoes.  Tersalin  oleh  W.  H.  Medhurst. 
Batavia,  12o. 

*  Bruckner  (G.) ,  vocabulbry  [aic]  of  the  Dutch ,  English  and  Japanese langua- 
ges.    Batavia. 

*  £r*y.  i^'    Batavia. 

*  Kitab  jang  terseboet  sohbat  orang  berdosa.  Batavia,  12®.  60  bladz.  [Ze  ooi 
Suppl  1889,  Proeve  1853  {no.  44).] 
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*  Medhurst  (W.  H.) ,  vijf  maleische  leerreden ,  Arab.  karakter.  Batavia ,  8®. 
\_GedeeUelijk  in  1841  uitgegeven.'] 

1848. 

*  Hikajat  nabi-nabi.     Batavia,  8®. 

*  r^   LU^.    Batavia,  S^. 

*  Kitab  masak-masakan ,  Batavia,  8**.     \Zie  ook  Proeve^  1845,  wo.  24.] 

R  o  s  k  o  1 1  (B.  N.  J.) ,  pembitjara  bagi  guruw''  midras.  Ambon ,  8^.  58  bladz. 
(Penara'^an  deri  pada  perhimponan  utusan.) 

XG44. 

Bar  (J.  J.),  kitab  sombahjang  mesehhy.  Ambon,  8<».  54  bladz.  (Zonder  naam 
van   uitgever.) 

Brink  (A.) ,  het  eenvoudig  onderwijs  in  de  christelijke  godsdienst  verkort ;  Nieuwe 
druk.  [Ook  7net  den  titel:  adjaran  gampang  dari  agama  serani,  pendek;  toerot  A. 
Brink.  Tjitakan  baroe.]  Samarang,  12<>.  82  bladz.  (Oliphant  en  Co.)  [Zie  ook 
Proeve,  1829  {710.  7),  1848  {no.  19),  1853  [no.  25),  Su^l  1856,  dmkw,  z.  dat  no, 
2,  bladz,  246.] 

Eerste  beginselen  enz.  (Proeve,  1844,  no.  19,  bladz.  76.)  Behoort  tot  1847;  zie 
lager. 

Gedenkboek  enz.  (Proeve,  1844,  no.  20,  bladz.  76.)  lees:  L^yer  (P.)],  ge- 
denkboek enz. 

[br  e  r  1  C  k  e     (J.      ±.    O.)],    iiQ^nrtaw'iJt^Ti>uz,at^ii(m^oC^'riéliM 

o  o  o       o  o.    .     o  .   C^  o.     .  o. 

^.mêAim  »n'n.7*^^>lil^4f^^      Folio.  nn^uë/  bladz.    (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever ,  en 
zonder  jaar.)     [Overdruk  uit  Verh.  Bat  Ge7i.,  deel.  XX] 

*  Handleiding  voor  het  landmeten.     Batavia. 

[R  o  s  k  o  1 1  (G.  N.  J.)] ,  kitab  pembatja'an  jang  berguna  pada  anakh''  midras. 
Ambon ,  S^.  4  4-60  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

^  e  r  h  u  1  p  (G ) ,  alphabetisch  woordenlijstje  en  vertaling  van  al  de  woorden  die 
voorkomen  in  het  Fransch  lees-  en  vertaalboekje ,  door  G.  Verhulp.  Batavia,  12<*.  55 
bladz.     (Drukkerij  van  het  Bataviaasch  Gtenootschap.) 
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X840. 

[Bruin  (D.  C.  d  e)] ,  eerste  begiiiselen  der  aardrijkskunde :  bevattende  eene 
korte  beschrijving  van  den  Oost-Indischen  archipel,  bijzonder  der  daarin  liggende  Ne- 
derlandsche  bezittingen;  ten  dienste  der  scholen  in  Nederlandsch  Oost-Indië.  Tweede 
druk.  Samarang,  8«.  43  bladz.  (Oliphant  &  Co.)  [Zie  ook  Proeve  y  1849  {no.  18), 
SuppL  1858,  Proeve  1859  (no.  50),  1861   {no.  59),  1862  {no.  57.) 

Catalogus  der  boekwerken,  enz.  van  de  Z.*.  A.\  Loge  de  Ster  in  het  Oosten.  Ba- 
tavia, 8®.  28  bladz.  (Drukkerij  van  het  Bataviaasch  Genootschap.)  [Zie  ook  Suppl. 
1849,  Proevey  1855  {no.  40),  1860  {no.  57).] 

*  Hardeland  (A.) ,  pira-pira  njanjian  akantara  Hatalla.  Bomeo ,  injurat  heng 
Pulautelo,  12<».  20  bladz. 

*  Idem,  dua  tamparae  sombajang.  Bomeo ,  ilan  bagan  hong  lewu  bintang  Pulo 
petak,  8«.  10  bladz. 

Munnick  (de),  handleiding  voor  de  suiker-kultuur  op  Java.  Batavia,  8®.  15 
bladz.     (Landsdrukkerij.)     [Zie  ook  Proeve  ^  1863  {no.  84).] 

X84e. 

Buddingh  (8.  A.),  geschiedkundig  overzigt  van  het  Bataviaasch  genootschap 
van  kunsten  en  wetenschappen,  voorgelezen  in  de  algemeene  vergadering  van  het 
genootschap  op  den  14den  Januarij  1846.  Batavia,  8*».  33  bladz.  (Zonder  naam  van 
uitgever.)     [Overdruk  uit  Tijdech.  v.  N.  I.  8*.  jaarg.  /,  259.] 

*  Heymering  (G.),  'anugarah  deri  pada  peng'^aséhan  jang  Mesehhybagianakh*** 
Kitab  jang  pertama.     Batavia,  8®.     [Zie  ook  Suppl.  1838.] 

Kitftb  mal&juw  ^kan  mengadjar  hedja,  guna  segala  anakh  jang  baharuw  memulay 
dengan  peladjaran.     Batavia,  8®.  27  bladz.    (Landsdrukkerij.) 

Kitab  midras  akan  mengadjar  batja  guna  s^ala  anakh,  jang  sudah  beladjar  sedikit 
sadja.     Batavia,  8^  30  bladz.    (Landsdrukkerij.)     [Zie  ook  Proeoe,  1841  {nc.  10).] 

Meer  van  Kuffeler,  leerrede  enz.  (Proeve,  1846,  no.  26,  bladz.  81.)  8^ 
32  bladz. 

^  Pengadjaran  akan  memboedjoek  orang  masoek  gredja.  Batavia,  8<».  (Landsdruk- 
kerij.)    [Zie  ook  Proeve,  1837  {no.  10).] 

^  Pengadjaran  akan  menjatakan  perkara  Auak  Allah  didalam  doenja.  Batavia,  12^. 
(Landsdrukkerij.)     [Zie  ook  Proeve,  1838  {no.  12),  Sup^.  1841.] 
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Tjeritera  hhikajat  üisai  elmesehh  jang  anakh  Allah  dan  Muchalits  segala  awrang 
berdawsa.     Batavia,  8®.  3/  bladz.  (Ijandsdrukkerij.) 

Verslag  van  het  verhandelde  enz.  (Proeve,  1846,  no.  6,  bladz.  74.)  [HïeracAter 
van  Hoëvell,  de  bijbel  in  Indie,  enz.  {Proeve^  1846,  no.  25,  bladz.  81.] 

Willer,  verzameling  enz.  (Proeve,  1846,  no.  30,  bladz.  81.)  [Overdruk  uit 
Tijdachr.  v.  Ned.  Indie,  1846,  //.  145.] 

Buddingh  (S.  A.),  hoe  oudzijtgij.P  Batavia,  8^  32  bladz.  (Drokkerij  Bat.  Gen.) 
\Overdruh  uit  Tijdêch.  t.  hev.  v.  christ.  zin,  1*  jaargmig,  III,  41.] 

Buddingh  en  Bierhaus,  handleiding  enz.  (Proeve,  1847,  no.  25,  bladz.  83.) 
II +  40  4- 7  bladz.  (Landsdrukkerij.) 

He  ij  mering  (G.) ,  'anugarah  deri  pada  peng^asêhan  jang  Mesehhy  bagi  anakh»*- 
Kitab  jang  kaduwa.  Tersalin  deri  pada  bahasa  Wolandawy  kapada  bahasa  Ma- 
lajuw.     Batavia,  8®.    107  bladz.    (Zonder  naam  van  uitgever.)    [Zie  ook  Suppl.  1839.] 

Hoëvell  (W.  R.  van),  geloofehelden  uit  de  eerste  eeuwen  van  de  christelijke 
kerk.  Batavia,  S°.  84  bladz.  (Drukkerij  van  het  Bataviaasch  genootschap.)  [Overdruk 
uU  Tijdechr.  t.  bev.  v.  christ.  zin,  1*  jaargang,  III,  97.] 

Instructie  enz.     (Proeve,    1847,  no.  24,  bladz.  83.)  22  bladz.     (Ijandsdrukkerij.) 

Monod  de  Froideville  (L.) ,  bijdragen  tot  de  kennis  van  de  nopal-kultuur 
en  van  de  cochenille-teelt.  Batavia,  8^.  2  tabellen  en  2  platen.  (Drukkerij  van  het 
Bataviaasch  genootschap.) 

Reglement  enz.  (Proeve,  1847,  no.  31,  bladz.  83.)  [Zie  ook  Proeve,  I8b^  {no.  4i6), 
1859  (no.  79),  1863  {no.  100),  1866  {no.  102),  Suj)pl.  1869.] 

Roorda    van    Eysinga,   C/ jLADtX^c  ^ILLw   eiiz.  150 ,  lees :  147  +  4  bladz. 

Idem,  geschiedenis  van  Sultan  Abdoel  Moeleek,  Koning  van  Barbarije.  Be- 
zongen in  het  hedendaagsch  Djohorsch  Maleisch  door  Zijne  Hoogheid  Radja  Ali  Hadjie, 
Onderkoning  van  Riouw.  Vrij  vertaald.  Batavia ,  8^.  89  bladz.  (Drukkerij  van  het 
Bataviaasch  genootschap.)     [Overdruk  uit  TzjdscAr.  v.  N.  I. ,  1847,,  IF,  285.] 

Roorda  van  Eysinga  ( W.  A.  P.),  verzameling  enz.  (Proeve,  1847,  no.  38, 
bladz.  84.)     [Uen  tweede  druk  hiervan  verscheen  te  Amsterdam  in  1866.] 
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1840. 

^  B  u  d  d  i  n  g  h    (S.  A.) ,  allerlei.     Batavia. 

Lammers  vau  Tooreuburg,  eenvoudig  onderwijs  enz.  (Proeve ,  1848, 
no.  19,  bladz.  85.)  [Zie  ook  Proeve,  1S29  {no.  7),  Suppl.  1844,  56,  druiw.  z.  da- 
tum, nö,  2,  bladz.  246.] 

Opbrengst  enz.     (Proeve ,  1848 ,  no.  22 ,  bladz.  86.)  6  tabellen. 

Roorda  van  Ejsinga,  Ali  Hadjie  enz.  (Proeve ,  1848 ,  no.  27,  bladz.  86.) 
[Vervalt;  zie  Suppl.  1847.] 

*  Idem,  brata  joeda.     Batavia ,  4**.  (Lange  en  Co.) 

184a, 

Bruin  (D.  C.  d  e) ,  eerste  beginselen,  enz.  (Proeve,  1849,  no.  18,  bladz.  88.) 
[Zie  ook  Suppl.  1845,  58,  Proeve  1859  {710.  50),  1861  (no.  59),  1862  {no,  57).] 

Catalogus  der  boekwerken ,  enz.  van  de  Z : .  A : .  Loge  de  ster  in  het  Oosten. 
Batavia,  8°.  30  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Zie  ook  SuppL  1845,  Proeve  1855  («o.  40), 
1860  {no.  57).] 

Reglement  voor  de  Bataviasche  wedloop-sociëteit.  8®.  7  bladz.  (Zonder  naam  van 
plaats  en  uitgever.)     [Zie  ook  Proeve,  1855  {no.  59).] 

Rules  for  the  Batavia  race-club.  8«.  7  bladz.  (Als  voren.) 

X8SO, 

Bruin  (D.  C.  de),  derde  leesboekje,  enz.  (Proeve,  1850,  no.  21,  bladz.  91.) 
[Zie  ook  Suppl.  1857,  Proeve,  1859  {no.  49V] 

Idem,  eerste  leesoefeningen  enz.  (Proeve,  1850 ,  no.  23 ,  bladz.  91.)  [Zie  ook 
Proeve  1861  {no.  56),  Suppl.  \m'^;  Proeve  1867  {no.  75).] 

C  o  h  e  n  S  t  u  a  r  t  (A.  B.) ,  geschiedenis  van  Baron  Sakéndhèr ,  een  Javaansch 
verhaal,  van  vertaling,  aanteekeningen  en  alphabetische  woordenlijst  voorzien.  Batavia, 
8''.    XXVII  4-  ^„nó  4-  248  4-  Til    bladz.    (Lange    en   Co.)     [Overdruk  uit  Indisci 

Archief,  l""  jaa/rg.  III,  369.] 

*  Kitab  Malajoe  akan  meugadjar  permoelaan  deri  pada  ilmoe  hitongan.  Batavia, 
120.  (Landsdrukkerij.)     [Zie  ook  Proeve,  1851  {no.  20),  1852  {no.  29).] 

Reglement,  enz.  (Proeve,  1850,  no.  27,  bladz.  91.)  [Zie  ook  Proeve,  1856 
{no.  17),  Suppl.   1861,  Proeve,  1870  {no.  16).] 

Reglement  der  sociëteit  genaamd  de  Vereeniging  [te  Batavia.]  Ibid.,  8®.  7  Uadz. 
(Lange  en  Co.) 
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Akersloot,  Mal.  rekenboekje,  enz.  (Proeve,  1851,  no.  20,  bladz.  98.)  [Zie 
Suppl.  1850.] 

Huishoudelijke  wetten  van  de  afdeeling  Batavia  der  Nederlandsche  Maatschappij  tot 
nut  van  't  algemeen.  8®.  10  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

JLQ&SL 

Bruin  (D.  C.  de),  algemeen  overzigt  enz.  (Proeve,  1852 ,  no.  22,  bladz.  96.) 
[&e  ook  Proeve,  1860  {no,  52),  Si^pL  1864,  Proeve  1870  {tw.  86).] 

Croockewit  Hz.  (J.  H.) ,  uittreksel  van  het  rapport  eener  reis  over  het  eiland 
Billiton.  Batavia,  8<».  52  bladz.  (Lange  en  Co.)  [Overdruk  uit  Nat  Tijdschr,  3« 
jaarg.,  bladz.  355.] 

Eerste  jaarlijksch  verslag  van  de  werkzaamheden  en  den  staat  van  het  Nederlandsch- 
indisch  onderwijzers-genootschap,  opgerigt  te  Batavia  den  9^***  Augustus  1851  en 
erkend  bij  gouvernements  besluit  dd.  11  April  1852,  no.  2.  Batavia,  8**.  28  bladz. 
(W.  Bruining.) 

Grimmius  (J.  N.),  Depok  en  de  Depokkers.  Eene  bijdrage  tot  de  kennis  van 
inlandsche  Christenen  op  Java.  Batavia,  8<>.  48  bladz.  (Lange  en  Co.)  [Overdruk 
mt  Wamaaarie.'] 

Hoezoo  (W.),  opwekkingsrede  enz.  (Proeve,  1852,  no.  26,  bladz.  96.)  [Zie ook 
Suppl.  1853.] 

Kitab  Malajoe  enz.  (Proeve,  1852,  no.  29,  bladz.  96.)  [Zie  ook  SuppL  1850, 
Proeve  1851  [no.  20).] 

Pembatjaan    enz.     (Proeve,    1852,  no.  31,  bladz.  96.)     [Zie  ook  SuppL  1840,  69.] 

xeoa. 

Adjarau  gampang  enz.  (Proeve,  1853,  no.  25,  bladz.  99).  Eenvoudig  onderwijs 
in  de  christelijke  godsdienst:  nog  eenigzins  volgens  A.  Brink.  [Ook  met  den  titel: 
Adjaran  gampang  deri  agama  serani;  lagi  sedikit  toerot  A.  Brink.]  lijfde  verbeterde 
druk.  SamM^ng,  S*».  61  bladz.  (Oliphant  en  Co.)  [Zie  ook  Proeve,  1829  [no.  7), 
Suppl.  1844,  Proeve  1848  {no.  19),  drukw.  z.  datum,  no.  2,  hladz.  246.] 

*  Bi  er  ha  us  (J.  G.  G.),  kitab  pada  menjatakan  segala  kabenaran  agama  orang 
kriisten.     Batavia,  8**.  (H.  M.  van  Dorp.) 

B  r  u  m  u  n  d    (J.    G.  F.) ,  want  hoedanig  is  uw  leven  ? Jacobus  IV :  14^. 

Leerrede.    Soerabaija,  8<*.  15  bladz.  (E.  Fuhri.) 
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X808. 

[£mde  (W.)]  ,  ini  ada  satoe  iugetan  dari  Toehan  Allah  poenja  baik  dan  tjinta! 
liaroes  segala  orang  toewa  moesti  adjar  dan  tjerita  ini  saben  hari:  sama  anak-anaknja. 
Oleh   W.   E.  di  Soerabaija.     Bandjermasin ,  12^,  15  bladz.  (Rhein.  Missions  Press.) 

Het  vijfde  boek  Moses  hoofdstuk  28  en  29 ,  en  evangelie  Johannes  10 ,  vers  16 
en  vers  27 — SO.  Uitgegeven  door  Chr.  Vrienden  te  Soerabaija.  Bandjermasin ,  12*. 
21  bladz.   (Rhein.  Missions  Press.)  [Javaanscie  tekst] 

Hoezoo  (W.),  opwekkingsrede  ter  uitbreiding  van  het  Christendom,  gehouden 
op  Pinkstermaandag  van  het  jaar  1852.  Met  een  broederlijk  schrijven  van  den  pp&- 
dikant  F.  C.  van  der  Meer  van  KuflTeler.  Tweede  druk.  Samarang,  8<>.  24  -f-  89 
bladz.  (Oliphant  en  Co.)     [Zie  ook  Proeve,  1852,  no,  26.] 

Kitab  enz.     (Proeve,    1853,  no.  44,  bladz.  100.)     [Zie  ook  Suppl.  1839,  42.] 

Korte  schets  der  geschiedenis  van  Nederlandsch  Indie.  Soerabaija,  8^.  17  bladz. 
(E.  Fuhri.) 

Pengadjaran  akan  menjatakan  perkara  anak  Allah  di  dalam  doenija.  Bandjennasin, 
120.  59  bladz.  (Rijnsch  Zend.  gen.) 

Pengadjaran  akan  djalan  slamat.  Batavia,  8».  43  bladz.  (Lange  en  Co.)  [Zie  ook 
Proeve,   1837,  no.  9.] 

Reglement  voor  de  sociëteit  Concordia  te  Soerabaija.  Gearresteerd  den  28**^  De- 
cember 1853.     Soerabaija,  8^.  23  bladz.     (E.  Fuhri.)  [Zie  ook  Suppl.  1859.] 

iji'rtÊsn^M.rna^aoji  MusnéMMji  «y«^>  «•ms  (m^Ltcü^x  Samarang,  8^.  Zonder  paginering. 
(Oliphant  &  Co.) 

Tweede  supplement  [op  den  kataloguê  der  tentoonêteUmg ,  enz.  Proeve,  1853, «o.  42, 
bladz.  100]  8®.  8  bladz.     (2ionder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen.  25*** 
deel.     Batavia,    4o.     8  +  6  H-  10  +  24+ 76  +  304- 56  + 166 +  4  +  8+  ^«m^ 

+  2  +  34  bladz.     (Lange  &  Co.) 

Verslag  van  den  staat  van  het  departement  Soerabaija  der  maatschappij  tot  nut  van 
't  algemeen,  over  het  XIX  maatschappelijk  jaar  1851  —  1852.  Benevens  een  overzigt 
sedert  de  oprigting  in  1833.     Soerabaija,  8®.  43  bladz.     (E.  Fuhri.) 

*  W  i  n  t  e  r    s  r.    (C.    F.) ,  Ardjoena  Sasra  Bahoe.     Jav.  vertelling.     Samarang,  8®. 

Idem,  hangling  darmo  enz.  (Proeve,  1853,  no.  68,  bladz.  102.)  [Overdruk mi 
Verh.  Bat.  gen.,  deel  XXF.] 
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Oprigting  Tan  de  eerste  drukkerjj  te  Soerakarta. 
Indjil  enz.     (Proeve,  1854,  no.  37,  bladz.  105.)     [Zie  ooi  SupplemetU  1838.] 
Kontji  enz.     (Proeve,  1854,  no.  40,  bladz.  105.)     [Zie  ook  Suppl.  1857.] 

K  r  a  j  e  n  b  r  i  n  k  (J.  A.) ,  kracht ,  leven  en  geest.  Eene  bijdrage  tot  de  ontwik- 
kelings-theorie.  Overgedrokt  uit  het  Tijdschr.  der  Nat.  Ver.  in  N.  I.  Batavia,  8®.  14 
bladz.     (Lange  &  Co.) 

Reglement,  enz.  (Proeve,  1854,  no.  46,  bladz.  105.)  [Zie  ook  Proeve^  1847  (no.  31), 
1859  («o.  79),  1868  {no,  100),  1866  {no.  102),  Suppl.  1869.] 

ïjtnnKn^inamti^ênj^  Shtsniun§pn^\  i^ên»  t  <mnji9^Kt\     Samarang,    8**.    «xjiirvi    bladz.      (Oli- 

phant  &  CJo.) 

Swatoe  perkataan  akan  pengingatan.     Batavia,  8<».  7  bladz.     (W.  Bmining.) 

Tjerita  enz.  (Proeve,  1854,  no.  36,  bladz.  105.)  [Fervalt;  zie  Proeve^  1854, 
no.  56,  bladz.  106.] 

X800. 

Barang  hikigat  enz.  (Proeve,  1855,  no.  37,  bladz.  109.)  [Zie  ook  Suppl.  1828, 
37,  56,  57,  Proeve  1859  {no.  92),  1867  {no.  135).] 

Catalogus  enz.     (Proeve,  1855,  no.  40,  bladz.  109.)     [Zie  ook  Suppl.  1845,  49.] 

Lammers  van  Toorenburg,  adjaran  enz.  (Proeve,  1855,  no.  49,  bladz. 
110.)    [FervalO  zie  Suppl.  1856.] 

Marilah  kapada  Toehan  Jesoes.     Batavia,  8<^.  100  bladz.  (Lange  en  Co.) 

M  o  u  n  i  e  r ,  inhuldigingsrede  enz.  (Proeve ,  1855 ,  no.  51 ,  bladz.  110.)  Jjange 
en  Co.  leeê:  Landsdrukkerij. 

R^lement    enz.     (Proeve,    1855,  no.  59,  bladz.  111.)  [Zie  ook  Suppl.  1849.] 

Reglement  voor  het  hulpfonds  van  den  H.  Vincentius  il  Paulo  te  Batavia.  Ibid., 
8*>.  7  bladz.  (Lange  en  Co.) 

Soeal  dan  djawab  enz.  (Proeve,  1855,  no.  M^  bladz.  111.)  17  bladz.  (Lange en  Co.) 

Winter      Sr.      (ü.     1.),     4^U4>li&&'^im«o.bt«m«3it^'ft«mas4«o.a»«mc»«iiAj»4)«i4itpx      «rï^YWJ 

•nti8r-h<»«^«mA«4«}MiLi«m<3^Mi-?»«>ix   Soerakarta,  8^  <mg|g|  bladz.  (Harteveld  en  Co.) 
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^  1850—1837. 

Apa  kamoe  akari  bikiii  kalau  hari  pengabisan  itoe  datang?  Batavia,  12®.  19  bladz. 
^^Lange  en  Co.) 

Barang  hikajat  jaug  terlebih  goena  di  dalem  Bijbel.  Batavia,  1&*».  37  bladz. 
(W.  Bruining.)  [Zie  ooi  Suppl.  1828,  37,  Proeve  1855  {no.  37),  Suppl.  1857, 
Proeve  1859  {no.  92),  1867  {no.  135).] 

f^ei^(nn  enz.     (Proeve,  1856,  no.  29,  bladz  115.)  49  (?),  lees:  52   nummers. 

Cohen  Stuart,  brata-joeda  enz.  (Proeve,  1856,  no.  39,  bladz.  115.)  [Over- 
druk  uit  Verh.  Bat.   Gen, ,  deel  XXFIL'] 

*  Graafland  (N.) ,  pengadjaran  akan  agama  mesehij.  Batavia ,  8<*.  (H.  M. 
van  Dorp.) 

Ibarat-ibarat    deri    dalam  kitab  jang  soetji.     Batavia,  8**.  32  bladz.  (Lange  en  Co.) 

L.  (  a  m  m  e  r  s)  v.  (a  n)  T.  (o  r  e  n  b  u  r  g) ,  eenvoudig  onderwijs  in  de  christelijke 
godsdienst.  8°.  26  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever,  maar  onder  het  voor- 
woord staat:  //Samarang,  October  1856".)  [Zie  ook  Proeve  1829  {no.  7) , /Swgp^.  1844, 
Proeve  1848  {no.  19),  1853  {no.  25),  drukw.  z.  daium,  no.  2,  hladz.  246.] 

Nieuwe  wetten  enz.  (Proeve,  1856,  no.  17,  bladz.  114.)  [Zie  ook  Proeve  1850 
{no  27),  Suppl.  1861,  Proeve  1870  {no.  16).] 

Orang  Kristen  sohbat  anak-anak.     Batavia,  8®.  16  bladz.  (W.  Bruining.) 

Penoendjoekan  enz.  (Proeve,  1856,  no.  50,  bladz.  116.)  Tjitakan  jang  katiga.  44 
bladz.  (Lange  en  Co.)     [Zie  ook  Proeve  1857  {no.  68),  1861  {no.  92).] 

*  Roorda  van  Ejsinga  (P.  P.  [na  14  Oct.  1856  W.  A.  P.]),  biutaag 
oetara.     Soerat  chabar  bharoe  derri  t&nah  sabrang  b^at.  11  nummers.  Gr.  8**. 

Soerat  deri  pada  Easoel  Pauloes  kapada  orang-orang  Jehoedi  ataoe  Israël  jangsoeda 
mendjadi  kristen,  ataoe  orang  Ibrani.     Batavia,  12**.  21  bladz.  (W.  Bruining.) 

Wester  (H.»,  barang  hikaijat  enz.  (Proeve,  1856,  no.  65,  bladz.  118.)  W. 
Bruiiüng.  [Zie  ook  Suppl.  1828,  37,  Proeve  1855  {no.  37),  Suppl.  1857,  Pfö<?t?e  1859 
{no.  92),  1867  {no.  135).] 

Barang  hikajat  jang  terlebeh  goena  di  dalam  Bijbel.  Bandjermasin,  12**.  40  bladz. 
(Rijnsch  Zend.  gen.)  [Zie  ook  Suppl.  1828 ,  37 ,  Proeve  1855  {no.  37),  Suppl  1856, 
Proeve  1859  {no.  92),  1867  {no.  135).] 
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1857—1868.  45 

Bruin  (D.  C.  de),  derde  leesboekje,  ingerigt  naar  de  behoefte  der  scholen  in 
Nederlandsch  Oost-Indie.  Vijfde  dmk.  Samarang,  8«>.  56  bladz.  (Oliphant  &  Co.) 
[^  ooi  Proeve  1850  {no.  21),  1859  {no.  49).] 

Bruijn  Kops  (G.  F.  de),  statistiek  enz.  (Proeve,  1857,  no.  43,  bladz.  121.) 
[Zie  ooi  Proeve,  1869  {no.  92).J 

Kitab  goena  enz.     (Proeve,  1857,  no.  56,  bladz.  122.)     [Zie   ooi   Suppl.  1860.] 

Kontji  jang  terhilang.  Batavia,  8**.  19  bladz.  (W.  Bruining.)  [Zie  ooi  Proeve 
1854  {no.  40),  1869  {no.  141).] 

Lion  (H.  J.),  nog  iets  als  antwoord  op  het  //Onderzoek"  van  den  heer  D.  L. 
Wolfison  van  den  Prospectus  voor  eene  stoomvaart  langs  de  Noordkust  van  Java,  etc. 
Soerabaija,  8<>.  4  bladz.     (Gebr.  Koeken.)     [Zie  ooi  Proeve,  1857  {no.  60 ,  61  en  S7).'] 

Meer  van  Kuffeler  (F.  C.  van  der),  levensherinneringen  in  proza  en 
poezij.     Samarang,  8®.  Tin4-215  bladz.  (van  Haren  Noman,  Kolff  &  Co.) 

Penoendjoekan  enz.  (Proeve,  1857,  no.  68,  bladz.  123.)  [Zie  ooi  Proeve,  1856 
{no.   50),  Supp.  856,  Proeve,  1861  {no.  92).] 

Beglement  enz.  (Proeve,  1857,  no.  86,  bladz.  120.)  Zonder  naam  van  uitgever, 
lees:  H.  M.  van  Dorp. 

*Roorda  van  Eysinga  (W.  A.  P.  en  J.  C.  W.) ,  bintang oetara.  Soerat 
chabar  bh^roe  derri  t&nah  sabrang  b&rat.  12  nummers.  Gr.  8**.  [Niet  verdei'  ver- 
schenen.'] 

Cf-rxBTï^^fnn^^^  ShtsntunMnjtMtufêfrti  1857.  Socrakarta ,  8**.  56  bladz.  (Harte- 
veldt  &  Co.) 

Troisième    rapport  enz.     (Proeve,  1857,  no.  34,  bladz.  120.)  lees:  second  rapport. 

xoo  o. 

Bruin  (D.  C.  de),  eerste  beginselen  der  aardrijkskunde,  bevattende  eene  korte 
beschrijving  van  den  Oost-Tndischen  Archipel,  bijzonder  der  daarin  liggende  Neder- 
landsche  bezittingen;  ten  dienste  der  scholen  in  Nederlandsch  Oost-Indie.  Achtste 
druk.  Samarang,  8®.  40  bladz.  (G.  C.  T.  van  Dorp.)  [Zie  ooi  Suppl.  lS4ib,  Proeve 
1849  {no.  18),  1859  {no.  50),  1861  {no,  59),  1862  {no.  51).J 

Hikajet  Sjech  Saleh.     Batavia,  8o.  30  bladz.     (W.  Ogilvie.) 

•  Javasche    courant,    enz.     (Proeve,  1858,  no.  3,  bladz.  125.)     W.  Bruining,  lees: 
Landsdrukkerij. 

Pintoe  kaslamatan  ada  terboeka.     Batavia,  12^.  8  bladz.     (H.  M.  van  Doi^.) 
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46  1858«-1859. 

xeoe. 

Sa  isi  roemah  samoewanja  ada  dl  dalam  sorga.  Batavia,  8®.  8  bladz.  (Lange  &Co.) 

Ü-r^^sn^i^^m^r^êojf  ^MmMj^ünA^i^êmt  1858.  Samaraiig ,  8«.  64  bladz.  (Oliphant 
on  Co.) 

Soerat  Moses  enz.  (Proeve ,  1858 ,  no.  68,  bladz.  129.)   Bij  te  voegen :  [M  i  c h  a  e  1  i  s]. 

Swart  (A.  J.),  inwijdingsrede  bij  de  opening  van  het  nieuwe  gebouw  voor  de 
christelijke  ambachtschool  op  Maandag  5  April  1858.  Batavia,  8®.  6  bladz.  (W. 
Bruining.) 

Tollens,  eerste  vervolg  enz.  (Proeve,  1858,  no.  66,  bladz.  130.)  lees:  eerst© 
vervolg  op  het  repertorium  enz. 

Troisième  rapport  général  de  la  société  de  8^  Vincent  de  Paul  h  Batavia.  Ibid., 
8^.  14  bladz.  (Lange  en  CJo.) 

Verslag  der  directie  van  de  Maatschappij  van  mijnontginningen  in  Nederl.  Lidie. 
Voorgedragen  in  de  algemeene  vergadering  van  deelhebbers ,  gehouden  ten  haren  kan- 
tore op  Donderdag  18  Maart  1858.  Batavia,  8®.  16  bladz.  en  eene  kaart  (W.  Brui- 
ning.) 

xeoe. 

Broek  (J.  K.  v  a  n  d  e  n) ,  over  eene  nieuwe  soort  van  galvanische  indompdings 
batterij.  8^.  10  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Overdruk  va»  iet 
Tijdeckr.  voor  nijverheid  in  JV.  /.] 

Bruin  (D.  C.  de),  derde  leesboelge,  enz.  (Proeve,  1859,  no.  49,  bladz.  1S3.) 
[Zie  ook  Proeve  1850  [no.  21),  SuppL  1857.] 

Idem,  eerste  beginselen,  enz.  (Proeve,  1859,  no.  50,  bladz.  188.)  [Zie  ook 
SuppL  1845,  Proeve  1849  {no.  18),  SuppL  ISbS ,  Proeve  1S61  {no.  59),  1862  («o.  51).] 

Bruijn  Kops  (G.  F.  de),  statistiek,  enz.  (Proeve,  1859,  no.  51,  bladz.  134.) 
[Zie  ooi  Proeve,  1869  (no,  92).] 

Dosa  ietoe  kita  poenja  moesoeh  dan  Toehan  Allah  itoe  sohbat  kita.  Batavia,  12^. 
14  bladz.  (W.  Ogilvie.)     [Zie  ook  Proeve,  1869  {no.  99).] 

Eene  geruststellende  stem  uit  Indië  tot  Nederland.  (Overgenomen  uit  den  Java- 
Bode  van  den  22»ten  October  1859.)  Batavia,  8®.  7  bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

Kitab  soetji  dan  orang  berdosa.   Batavia,  12^.  6  bladz.  (Lange  en  Co.) 

Octrooi  en  r^lement  voor  de  Javasche  bank.  [Siaaübkul  1859,  no.  98].  8*.  13 
bladz.  (2jonder  naam  van  plaats  en  uitgever  en  zonder  jaar.) 
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*  P  r  a  n  g  o  (H.) ,  leesboek  voor  de  scholen  in  Nederlandsch-Oostindie.  Eerste 
stukje.  Batavia,  12*.  (Q.  Kolff  en  Co.) 

Qoatrième  rapport  général  de  la  société  de  St.  Yincent  de  Paul  ik  Batavia.  Ibid., 
8<>.  14  bladz.  (Lange  en  Co.) 

Reglement  voor  de  sociëteit  Concordia  te  Soerabaija.  Ibid.,  8®.  16  bladz.  (Gebr. 
Qimberg.)  [Zie  ook  SuppL  1853.] 

R^lement  enz.  (Proeve,  1859,  no.  79,  bladz.  136.)  [Zie  ooi  Proeve  1847 
(jfö.  31),  1854  {no.  46),  1863  {no.  100),  1866  {no.  102),  Suppl.  1869.] 

J.  e  IJ  S  m  a  n     (J.    £.),    njnüüilLtnüJÊAff*n(^iknjèM^^a<iji    tcnJCftÊ  éJinantnA^^hêmiutêJi^jrujintrut 

A|«^rL9i>  fmvf(m9Wf*ut^avfMÊ5nM^AiêSlMJ|^(ü^asnêOJ|^    Batavia,  4^  46  bladz.  (Lange  en  Co.) 

xoeo, 

Algemeene  bepalingen  betreffende  het  Nederlandsch  Oost-Indisch  Bijbel-  en  Zendeling- 
genootschap.    Batavia,  8**.  4  bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 

Bruin  (D.  C.  de),  algemeen  overzigt  enz.  (Proeve,  1860,  no.  52,  bladz. 
141.)     [Zie  ooi  Proeve   1852  {no.  22),  Sufipl.  1864,  Proeve  1870  {no.  86).] 

Idem,  handleiding  enz.  (Proeve,  1860,  no.  49  en  50,  bladz.  140.)  [Zie  ooi 
Suppl.  1870.] 

Catal<^us,  enz.     (Proeve,  1860,  no.  57,  bladz.  141.)     [Zie  ooi  Suppl.  1845,  49.] 

Do  e  des,  de  leer  der  zaligheid,  enz.  (Proeve,  1860,  no.  58,  bladz.  141.)  [De 
Maleiêche  vertaling  is  gemaait  door  H.  C.  KUnieri  en  herdruit  in  1861  te  Utreckt  bij 
Kemini.'] 

Kitab  goena  pada  segala  orang  jang  soeka  adjar  batja.  Batavia,  12^.  46  bladz. 
(W.  Bruining.)     [Zie  ooi  Proeve,  1857  {no.  56).] 

Palmer    van   den    Broek,    Kntmêm^  enz.     (Proeve,   1860,   no.  85,  bladz. 

14i3.)    lees:    Êsnêsnêmnpts 

S^lement  voor  de  maatschappij  //Tot  nut  van  't  algemeen'^  te  Soerabaija.  Ibid., 
So.   5  bladz.     (Le  Boy  &  Co.) 

Beglement  van  orde  voor  het  muziek  genootschap  St.  Caecilia  te  Soerabaija.  Ibid., 
So.   1£  bladz.     (Gebr.  Gimberg  &  Co.)  [Zie  ooi  Proeve,  1868  {no.  124),  Suppl.  1870.] 

B^lement  voor  het  agentschap  der  Javasche  bank  te  Samarang.  Batavia ,  8^.  8  bladz. 
(H.  M.  van  Dorp.)     [Zie  ooi  Suppl.  1863.] 
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4»  1860— isei. 

xoeo. 

Rost  van  TonniugeD  (D.  W.) ,  eenige  scheikundige  proeven ,  genomen 
in  betrekkmg  tot  de  suikerfabrijkaadje  op  Java.  Batavia ,  8*».  TV  +  50  bladz.  (H. 
M.  van  Dorp.)     [Overdruk  uit  Nat.   Tijdachr.  XXI,  90.) 

Verslag  van  het  collegie  van  curatoren  van  het  gymnasium  Willem  III,  over  zijne 
verrigtingen  tot  31  December  1859.  Batavia,  8<*.  15  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Zoud^ 
jaar,] 

loex. 

Almanak  bahasa  Malajoe  tahon  orang  Kristen  1861.  Batavia,  8«.  39  bladz.  (W. 
Bruining.) 

Idem,  idem  1862.     Batavia,  8^  24  bladz.     (W.  Bruining.) 

Bruin  (D.  C.  de),  eerste  beginselen,  enz.  (Proeve,  1861,  no.  59, bladz.  150.) 
[Zie  ook  Suppl.  1845,  Proeve  1849  (no.  18),  Suppl.   1858,  Proeve  1862  {no.  51).] 

Idem,  eerste  leesoefeningen ,  enz.  (Proeve,  1861,  no.  56,  bladz.  150.)  [Zie  ook 
Proeve  1850  {no.  23),  Suppl.  1863,  Proeve  1867  {?io.  75).] 

E  m  d  e  (J.) ,  de  brief  van  Paulus  aan  de  Romeinen  met  ophelderende  schriftuur- 
plaatsen.  Bandjermasin ,  8®.  452  bladz.  (Rijnsch  zend.  gen.)  \JavaanscAe  tekst.  — 
Uetzelfde  werk  ah  Proeve  1861,  no.  109.] 

G  r  o  1 1  (J.) ,  aanwijzingen  om  het  zeegat  van  Tjilatjap  uit  en  in  te  zeilen.  Tweede 
uitgave.  8».  4  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uUgever.) 

Kitab  indjü  enz.  (Proeve,  1861,  no.  80,  bladz.  152.)  lees\  [Klinkert  (H.C.)], 
kitab  indjil  enz. 

M  o  u  n  i  e  r  (A.  A.  T.),  onderwijs  in  de  bijbelsche  geschiedenis  voor  eerstbegin- 
nenden.  8de  stukje.  Soerabaija,  8<^.  83  bladz.  (Gebr.  Gimberg  en  Co.) 

Nieuwe  wetten  van  de  koninklijke  natuurkundige  vereeniging  in  Nedcrlandsch-In- 
die.  Vastgesteld  in  de  elfde  algemeene  vergadering,  gehouden  den  7deii  Maart  1861. 
8«.  7  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  \Zie  ook  Proeve  1850  {no.  27), 
1856  {no.  17),  1870  {no.  16).] 

Penoendjoekan  enz.  (Proeve,  1861,  no.  92,  bladz.  152.)  \!üe  ook  Suppl.  1856, 
Proeve,  1857    {no.  68).] 

Reglement  voor  het  Soerabayaach  schwpschuttera  genootaohap.  Soerabaija  8<>.  8 
bladz.  (Le  Roy  en  Co.) 

Reglement  voor  de  sociëteit  //de  Club  te  Soerabaija".  Ibid.,  8«.  11  bla4z.  (Le  Roy  &  Co.) 
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1861—1862.  49 

xoei. 

Eeglemeiit  op  het  fonds  ten  behoeve  van  weduwen  en  weezen  van  dienaren  en  van 
hulpbehoevende  dienaren  van  de  factorij  der  Nederlandsche  Handel  Maat<?chappij.  S^, 
10  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)     [Zie  ooi  Proeve  1868  [?io.  120).] 

Reglement  enz.  (Proeve,  1861,  no.  103,  bladz.  153.)     [Zie  ooi  Suj)pL  1865.] 

Reglement  voor  de  sociëteit  de  Harmonie,  ie  Makassar.  Ibid. ,  8<*.  13  bladz. 
(W.  Eekhout  en  Co.)  [Zi^  ook  Proeve,  1866  {no,  108).] 

Almanak  bahasa  Malajoe  tahon  orang  kristen  1863.  Batavia,  8®.  33  bladz.  (W. 
Bruining.) 

Bruin  (D.  C.  d  e) ,  derde  leesboekje  voor  de  laagste  klasse ;  ten  gebruike  der 
scholen  in  Nederlandsch-Indië.  Samarang,  8<*.  111  bladz.  (G.  C.  T.  van  Dorp.)  [Zie 
ooi  Proeve,  1866  {no.  60).] 

Idem,  eerste  beginselen  enz.  (Proeve,  1862,  no.  57,  bladz.  159.)  [Zie  ooi 
Suppl.  1845,  Proeve  1849  {no,  18),  SuppL  1858,  Proeve  1859  {no.  50),  1861 
{no.  59).] 

Catalogue  of  the  English  library.  Batavia,  8®.  24  bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

*  Pengadjaran  kaloe  membaris  etc.  Iveerwijze  voor  de  exercitie  met  het  kanon 
^  drie  pond  ^  pivot  aan  boord  der  Gt)uv.  kruisbooten.  Batavia,  4®.  (Landsdrukkerij.) 
[Hol.  en  Mal.  tei^t.] 

Beglement  voor  het  Djatti-gesticht  te  Batavia.  Opgerigt  in  Junij  1854,  en  erkend 
door  het  gouvernement  bij  besluit  van  10  September  1854,  no.  10.  Batavia,  8«>.  11 
bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

Reglement  van  orde  voor  de  opvoeders  aan  het  gymnasium  Willem  III.  8**.  4  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Reglement  enz.     (Proeve,  1862,  no.  97,  bladz.  162.)  8  bladz. 

Spel-  en  leesboekje  enz.  (Proeve,  1862,  no.  104,  bladz.  163.)  fe^.*  [Asselt  (van)], 
spel-  en  leesboekje,  enz. 

"Verslag  enz.  (Proeve,  1862,  no.  40,  bladz.  158.)  [Het  verslag  over  het  vijfde 
boekjaar  (1862)   van  de  N.  I.  Escompto-maatschappij  is  niet  in  drui  uitgegeven,} 

Zevende  verslag  der  directie  van  het  Djatti-gesticht  voor  verwaarloosde  en  hulpbe- 
hoevende kinderen.     Batavia,  8®.  28  bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 
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Bruin  (D.  C.  de),  eerste  leesoefeningen ,  overeenkomstig  de  leerwijze  van  P. 
J.  Prinsen  ten  gebniike  der  scholen  in  Nederlandsch-Indie.  Vierde  stukje.  Bevat- 
tende de  achtste  en  negende  leestafel.  Zevende  druk.  Samarang,  S\  82  bladz.  (6. 
C.  T.  van  Dorp.)     [Zie  ooi  Proeve  1850  {no.  23),  1861  {no,  56),  1867  {no.  75).] 

C  o  e  V  o  r  d  e  n  (J.  S.  van),  chronologische  liist  van  gedenk-  en  legpenningen, 
eereteekens ,  vrijmetselaar-,  toegangs-,  begrafenis-,  brandspuit-,  bruilofts-  en  andere  pen- 
ningen, betrekking  hebbende  op  de  voormalige  en  tegenwoordige  bezittingen  der  Ne- 
derlanders beoosten  de  Kaap  de  Gk)ede  Hoop.  Batavia,  8®.  16  bladz.  (Lange  &Go.) 
[Overdruk  uit  Ttjdsckr.  Bat,  gen.^  deel  XIF.] 

De  nieuwe  regeling  der  suiker-contracten ,  overgenomen  uit  het  Samarangsch  Adver- 
tentie-blad.    Samarang,  8*».  67  bladz.  (de  Groot,  Kolff  &  CJo.) 

Ini  hikhajat  enz.  (Proeve,  1863,  no.  64,  bladz.  169.)  [Zie  ook  Supj^.  1887, 
Proeve  1868  {no.  94).] 

Kitab  indjil  enz.  (Proeve,  1868,  no.  67,  bladz,  169.)  iiftw;  [Klinkert  (H.  C.)], 
kitab  indjil  enz. 

Kitab  peladjaran  enz.  (Proeve,  1863,  no.  68,  bladz.  169.)     [Zie  ook  &y)pl.  1869.  | 

Matthes,  Boeginesche  chrestomathie  enz.  (Proeve,  1868,  no.  76,  bladz.  170.) 
[Overdruk  uit  het  Mak.  hcmdeU-  en  advertentie  blad, —  Het  eerste  deel  dezer  ehrestomaiUe 
bevat  596  bladz.  Het  tweede  en  derde  deel  zijn  uitgegeven  te  Amsterdam  bij  C.  A.  Spin 
en  zoon  in  1872. —  ^  ooi  Proeve  1864,  9to.  88.] 

Eeglement  enz.  (Proeve,  1868,  no.  100,  bladz.  172.)  [Zie  ook  Proeve  1847 
{no.  81),  1854  {no.  46),  1859  {no.  79),  1866  {no.  102),  Suppl.  1869.] 

Reglement  voor  het  agentschap  der  Javasche  bank  te  Samarang.  Batavia,  8®.  8 
bladz.     (H.  M.  van  Dorp.)     [Zie  ook  Suppl.  1860.] 

Achtste  jaarverslag  der  vereeniging  van  den  H.  Yincentius  ik  Paulo  te  Batavia. 
Ibid.,  80.  12  bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 

AlnumnV  bahasa  Malajoe  tahon  Kristen  1865.  Batavia,  12®.  70  bladz.  (H.  M. 
van  Dorp.) 

[B 1  o m m e 8  t e i n  (H.  van)],  voorstel  van  eene  belangrijke  wijziging  in  het 
planten  van  het  suikerriet  op  Java,  door  een  oud-suikerfabrijkant.  Samarang,  8®. 
Vm-l-6  bladz.  (de  Groot,  Kol£f  &  CJo.) 
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Bruin  (D.  C.  de),  algemeen  overzigt  van  de  vijf  werelddeelen ,  ten  dienste  der 
scholen  in  Nederlandsch  Oost-Indie.  Vijfde,  verbeterde  en  vermeerderde  druk.  Samarang, 
8o.  90  bladz.  (G.  C.  T.  van  Dorp.)  [Zie  ook  Proeve  1852  {no,  22),  1860  {no.  52), 
1870  {no.  86).] 

Concept-statuten  der  Indische  Waarborg-maatschappij.  Batavia,  folio.  3  bladz. 
(H.  M.  van  Dorp.)  [Zonder  jaar,} 

Het  muntwezen  op  Celebes.  Overgedrukt  uit  het  Makassaarsch  Handels-  en  Adver- 
tentie-Blad, van  Maandag  29  Pebruarij  1864,  No.  18.  Makasser,  8*>.  12  bladz. 
(K.  Sutherland.) 

Matthes,  aankondiging  enz.  (Proeve,  1864,  no.  88,  bladz.  179.)  [Zie  ooi 
SujppL  1863.J 

Voorstel  enz.     (Proeve,  1864,  no.  120,  bladz.  182.)     [Zie  boven  bij  Blommeatein,'] 

The  Java  times.     Published  weekly.  Batavia,  plano.  48  nummers.  (W.  Ogilvie.) 

Mangkoe    Negoro    de    vierde,      <^«a'^'7'^<^'^«3f  *«>»*^«*->»^*^êM^7««#n 

X  o.       o  o  o.    .        o  .    ö.    /  o       »  *    o. 

tEÊ&tSttAina  &t§mijiimojÊ.iA»n(eaQ9hiS<n^j^aAtnKnnr}M.j^  oOerakarta, 

8°.  41  bladz.  (de  Groot,  Kolff  en  Co.) 

xeeo. 

Almanak  enz.     (Proeve,   1865,  no.  33,    bladz.  185.)     [Vervalty  zie  Suppl,  1864.] 

Cohen  Stuart,  ^-hci^^AM^  enz.  (Proeve,  1865,  no.  23,  bladz.  184.)  [Ook 
met  dm  titel:     Bijvoegsel  op  den  Javaanschen  almanak  voor  doorgaand  gebruik.] 

D  o  e  s  de  B  ij  e  (A.  v  a  n  d  e  r) ,  de  moderne  beginselen  van  strafrecht  en  hunne 
toepassing  in  het  lersche  gevangenisstelsel.  8**.  92  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats 
en  uitgever.)     [Overdruk  uit  het  Regt  in  N.  IJ] 

Jaeques   Rolla  enz.     (Proeve,  1865,  no.  85,  bladz.  188.)     [Zie  ook  Suppl  1866.] 

Montclar  (A.) ,  la  //canne  i  sucre"  et  la  /rbetterave",  Ie  ^nègre''  et  Ie  /rblanc" 
comparés  au  point  de  vue  agricole,  industriel  et  manufacturier.  Soerabaija,  8**.  24 
bladz.  (Chs.  Koeken.) 

Pengadjaran  akan  djalan  slamat.  Batavia,  12<>.  8  bladz.  (W.  Ogilvie.) 

Penjasalan  dosa-dosa  jang  benar  di  kardjakan  oleh  B»oh  elkoedoes.  Batavia,  12®. 
20   bladz.  (W.  Ogüvie.) 
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Eapport  enz.  (Proeve,  1865,  no.  123,  bladz.  191.)  [Hiervan  bestaat  ooi  eene  uit- 
gave in  4®,  12  hladz.  {W.   Ogilvie).] 

De  reede  enz.  (Proeve,  1865,  no.  126,  bladz.  192.)  G.  J.  Morel,  lees:  G.  C. 
T.  van  Dorp. 

Reglement  voor  de  schutterijen  op  Java.  Bijgewerkt  volgens  de  wijzigingen  daarin 
ontstaan  ten  gevolge  van  de  hierbij  bekend  gestelde  nadere  bepalingen,  en  alzoo  vol- 
ledig tot  1  Januari]  1861.  Batavia,  8**.  41  bladz.  (Landsdrukkerij.)  [Zie  ooi  Proeve 
1861  (;w?.  103).] 

Sohbat  kami  jang  benar.     Batavia,  12*».  22  bladz.  (W.  Ogilvie.) 

Sutherland  tK.),  lees-bibliotheek  te  Makasser.  Ibid.  8^  16  bladz.  (K.  Su- 
therland.) 

Tiende  en  elfde  verslag  van  de  vereeniging  ter  bevordering  van  Christelijke  Ma- 
leische  lektuur  te  Batavia  (1863—1864).     Batavia,  8«.  20  bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

*  Tjitra  Sama  [Raden  Adipati  Arija],  handleiding  voor  den  Ja- 
▼aanschen  landbouwer.     Samarang.     (G.  C.  T.  van  Dorp.)     [JavaanscAe  teisf] 

Verslag  der  commissie  van  het  Bataviaasch  tooneel,  uitgebragt  in  de  vergadering 
van  de  vereeniging  voor  de  belangen  van  het  Bataviaasch  tooneel,  gehouden  in  het 
lokaal  der  Harmonie  op  4  Mei  1865.     Batavia,  8®.  12  bladz.     (Bruining  &  Wijt.) 

Wall  (H.  V  o  n  de),  nog  iets  over  do  zoogenaamde  angka  imalah  en  de  woorden 
Aetijasa  en  arakijan.     Batavia,  8**.  38  bladz.     (Lange  &  Co.) 

*  Javaansch  boekje  over  het  batik.     Samarang,  8°.  (G.  C.  T.  van  Dorp.) 

xoee. 

Bik  (J.  Th.),  dichterlijke  kleinigheden.     Batavia,  8^  20  bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 

Bruin  (D.  C.  de),  derde  leesboekje,  enz.  (Proeve,  1866,  no.  60,  bladz. 
198.)     [Zie  ooi  Suppl.  1862.] 

De  Mesmaecker  verveeld  door  Doigny.  Vaudeville  in  een  bedrijf.  Vrij  naar  het 
Eransch  van  Sirardin  door  ^^^  Batavia,  8^.  30  bladz.     (Bruining  &  Wijt.) 

Gennep  (J.  v  a  n) ,  ontwerp  van  wet  enz.  (Proeve ,  1866 ,  no.  68 ,  bladz.  199.) 
[Cverdfui  uit  het  Ind.  weeiblad  van  het  regt.'] 

Gonggrijp  (J.  R.  P.  F.),  kitab  pengadjaran  enz.  (Proeve,  1866,  no.  69, 
bladz.  199.)  [Van  dit  werl^e  verêcheen  ooi  te  Samarang  in  1866  eem  uitgave  hy  G. 
C.  T.  van  Dorp,] 
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xeee. 

Jacques  RoUa.     Een  verhaal  van  den  broinen  ridder.     Samarang,  8*^.  30  bladB.  (de 
Groot ,  Kolff  &  Co.)     [Zie  ook  Proeve  1865  («o.  85).] 

*  Javaansch  boekje  over  de  kenteekenen  van  goede  en  kwade  vrouwen.     Samarang, 
8^  (G.  C.  T.  van  Dorp.) 

La  juive.  Grand  opéra  en  cinq  actes,  musique  de  M.  Halévy  paroles  de  M.  E. 
Scribe.     Soerabaija,  12<».  48  bladz.     (Thieme,  Kolff  &  Co.) 

lüt^nAo^-Y^^^^i^têhi^KmnAKnêm^Knicm^     Batavia ,  8®.  13  bladz.    (Landsdrukkerij.) 

Samarang,  4<>.  31  bladz.     (G.  C.  T.  van  Dorp.) 

^&Hn»ontrnKiêpK3(SAQk^asii^£ê<q(irn^\  Samarang,  4**.  éjpj  bladz.  (G.  C.  T.  van 
Dorp) 

Proeve  ter  regeling  enz.     (Proeve,  1866,  no.  99,  bladz.  201.)     [ZoTider  jaarJ] 

Reglement  enz.  (Proeve ,  1866 ,  no.  102 ,  bladz.  201.)  [Zie  ook  Proeve  1847  {no.  81), 
1854  («o.  46),  1859  {no,  79),  1863  {no,  100),  SuppL  1869.] 

Reglement  enz.     (Proeve,  1866,  no.  108,  bladz.  202.)     [Zie  ook  SuppL  1861.] 

Riwajat  akan  pengoendjoengan  Toehan  Jesoes  pada  roemah  sakit  di  Bethesda.  Ba- 
tavia, 12«.  20  bladz.     (W.  Ogilvie.) 

10  bladz.     (Landsdrukkerij.) 

Terslag  der  kcmmiissie,  bij  besluit  van  Zijne  Excellentie  den  Gouverneur-Genecaal 
van  Nederlandsch-Indië ,  van  11  Junij  1865,  no.  23  benoemd  tot  het  afiiemen  van 
het  examen,  bedoeld  bij  artikel  4  van  het  Koninklijk  besluit  van  10  September  1864 
no.  47  (Indisch  staatsblad  no.  194).  8*^.  93  bladz.  (Zionder  naam  van  plaats  en  uit- 
gever.) 

X867. 

*  Boekoe  adjaran  boewat  anak-anak  aken  mengenal  tiga  roepa  hoeroep ,  seperti  Wo- 
landa,  Malajoe  dan  Djawa.     Samarang,  8^.  (G.  C.  T.  van  Dorp.) 

Bruin  (D.  C.  de),  eerste  leesoefeningen ,  enz.  (Proeve,  1867,  no.  75,  blade. 
209.)    [Zie  ook  Proeve  1850  {no.  23),  1861  {no.  56),  &ippl.  1863.] 

[Dedem  (W.  K.  van)],  iets  over  den  regtstoestand  enz.  (Proeve,  1867, 
no.   81,  bladz.  210.)     [Overdruk  uit  het  Indisch  weekblad  van  ketregty  Decen^erlSQQ.'] 


Digitized  by 


Google 


54  1867—1868. 

H  o  a  t  h  u  ij  s  e  n  (B.  V.) ,  de  ordonnancies  op  het  middel  der  verpondiog  en 
den  aanslag  in  dat  middel  over  de  jaren  1868,  1869  en  1870,  met  aanteekeningen , 
omtrent  hare  wijzigingen ,  uitleggingen ,  jurisprudentie ,  enz.  Samarang ,  8*^.  10  +  46 
bladz.     (de  Groot ,  Kolff  &  Co.) 

//Fryer's  concrete"  in  de  raffinaderij.  Batavia,  8<*.  23  bladz.  (W.  Ogilvie.) 
[Overdruk  uit  het  Bataviaasch  HaTidehhlad,'] 

Gorkom  (K.  W.  van),  verslag  omtrent  de  kinakultuur  op  Java,  gedurende  het 
jaar  1865.  8®.  31  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Overdruk  uit  Nat, 
Tijdêchr,  V.  N,  /.,  deel  XXIX,'] 

Ibadat  bathin.    Batavia,  12^.  12  bladz.     (Bruining  en  Wijt.) 

[Laar  (L.  van)],  beknopte  beschrijving,  met  4  groote  photographien ,  van  de 
aardbeving,  die  het  eiland  Java  in  den  ochtend  van  lO^en  Junij  1867  heeft  geteisterd. 
Benevens  eenige  historische  herinneringen  aan  den  oorsprong  van  Passar-Gedée.  Sa- 
marang,  4**.  24  bladz.  (C.  J.  Morel.} 

Nederlandsch-Indische  spoorweg.  1*  jaargang.  Aug.  1867.  Officieele  gids  van  den 
Nederlandsch-Indischen  spoorweg  ten  dienste  van  reizigers  en  handelaren.  Samarang, 
12^  54  bladz.    (C.  J.  Morel.) 

Verslag  van  het  Bataviaasch  Tjunia-veer  over  het  derde  boekjaar  van  1  Julij  1866- 
ult®.  Junij  1867.     Batavia,   4<».  10  bladz.  (W.  Ogilvie.) 

Verslag  omtrent  de  gouvemements  telegrafen  in  Nederlandsch  Indie  over  het  jaar 
1866.    Batavia,  8^  31  bladz.  (Landsdrukkerij.) 

Verslag  van  het  weezen  gesticht  der  Protestantsche  Gemeente  te  Soerabaija,  over 
het  jaar  1866.     Soerabaija,  8**.   17  bladz.  (J.  H.  Rosemeier.) 

W  ester,  barang  hikajat  enz.  (Proeve,  1867,  no.  135,  bladz.  214.)  [Zie  ook 
SuppL  1828,  37,  Proeve  1855  {no,  37),  Suppl,  1856,  57,  Proeve  1859  {no,  92).] 

Wet  en  Tarief  van  regten  op  den  in- ,  uit-  en  doorvoer  in  Nederlandsch  Indie  van 
koopmansgoederen,  manufacturen,  dranken,  enz.  voor  1866 — 1872.  Met  vermelding 
van  al  de  veranderingen  en  opname  van  al  de  nieuwe  bepalingen ,  welke  tot  heden 
door  het  Gouvernement  daarin  gebragt  zijn.  Soerabaija,  8o.  20  bladz.  (Qebr.  Gim- 
berg  en  Co.) 

xoee. 

irNa  dienaangaande  het  gevoelen  van  verschillende  autoriteiten  te  heb- 
/rben  Ingewonnen,  deed  de  Gouverneur-Generaal  in  het  najaar  van  1867 
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tfé.e  beschouwingen  kennen»  waartoe  hem  de  nadere  overweging  yan  de 
«rquaestie  der  drukpersaangelegenheden  in  Indie  had  geleid.  Die  beschou- 
/rwingen  hebben  aanleiding  gegeven  tot  eene  nieuwe  gedachten-wisseling 
irmet  de  Indische  Regering,  waarvan  de  uitkomsten  nog  worden  te  ge- 
#moet  gezien.  Intusschen  werd  de  (Jouvemeur-Generaal  bij  die  gelegenheid 
/r(Maart  1868)  uitgenoodigd,  om  met  behoedzaamheid  zooveel  mogelijk  te 
«'Willen  te  keer  gaan  wat,  in  afwachting  van  eene  afdoende  regeling  van 
irdit  zoo  aangelegen  onderwerp,  door  de  Indische  dagbladpers  tot  onder- 
/rmyning  der  openbare  orde  schadelyk  zoude  kunnen  worden  uitgewerkt." 
(Koloniaal  verslag,  1868,  bladz.  58.) 

Go r kom  (K.  W.  van),  bijdrage  tot  de  kennis  der  kinakultuur  op  Java.  Ba- 
tavia, 8^  69  bladz.  (Ogilvie  en  Co.) 

Idem,  verslag  omtrent  de  kina-kultuur  op  Java,  over  het  jaar  1867.  8^  18 
bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Overdruk  uit  het  Nat,  Tijdêehr,  v* 
If.  /.,  deel  XJX] 

Krajenbrink  (J.  A.),  de  belemmeringen  in  het  aanvragen  en  verkrijgen  van 
woeste  gronden,  en  de  wegname  daarvan.  Uit  de  Java-Bode  van  Woensdag  18  Mei 
1868.    8®.  8  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Oudemans  (J.  A.  C),  verslag  van  de  bepaling  der  geographische  ligging  van 
punten  in  de  Molukken,  verricht  in  November  1866  tot  Februari  1867.  8^  45  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)  [Overdruk  uit  het  Nat,  Tijdsehr,  v,  N  /.,  deel  XXX] 

Planten-  en  dierentuin.  Derde  jaarverslag  1867/68.  Uitgebragt  in  de  algemeene 
vergadering  van  den  21  Augustus  1868.    Batavia,  12*».  19  bladz.  (Bruining  en  Wijt.) 

Eeglement  enz.     (Proeve,  1868,    no.  120,  bladz.  223.)     [Zie  ook  SuppL  1861.] 

Eeglement  enz.    (Proeve,  1868,  no.  124,  bladz.  223.)     [Zie  ook  SuppL  1860,70.] 

Beglement  van  den  algemeenen  kerkeraad  der  protestantsche  gemeente  van  Soera- 
baija.    Ibid.,  8^  16  bladz.  (Tbieme  en  Co.) 

*  Eeglement  van  het  collegie  van  kerkmeesters  der  protestantsche  gemeente  van 
Soerabaija.     Ibid.,  8®.   (Tbieme  en  Co.) 

*  B^lement  van  het  collegie  van  diakenen  der  protestantsche  gemeente  van  Soe- 
rabaija.    Ibid.,  8«.  (Tbieme  en  Co.) 

Eeglement  voor  het  weezen  gesticht  der  protestantsche  gemeente  van  Soerabaija. 
Ibid.,  S\  16  bladz.  (Tbieme  en  Co.) 

Soerat  tjeritera''  jang  banjak  natsehat  akan  orang  toeah  dan  orang  moeda  jang  soeka 
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xoeo. 

membatjanja    dengan    beringat    dan  berpikir.     Bandjermasiu ,   80.  124  bladz.  (Rijnsch 
Zend.  gen.) 

Tabaks-Cultur  auf  Java.  Soerabaija,  S^.  53  bladz.  en  kaart.  (Gebr.  Gimberg  en  Co.) 

*  Verslag  van  het  weezen  gesticht  der  protestantsche  gemeente  te  Soerabaija,  over 
het  jaar  1867.     Soerabaija,  8^.  (Thieme  en  Co.) 

vvinter  (1.  L.),  cacaTii^yiyniTL^^fl^tyniJi^^x  »a>£iw»»oi^jSiiw«9tjiiw^\  Samarang,  4**. 
rmosj  bladz.  (G.  C.  T.  van   Dorp.) 

Zakboekje  enz.     (Proeve,  1868,  no.  141,  bladz.  224.)  2  +  49  bladz. 

xoee. 

/^In  de  twee  jongstverloopen  jaren  werden  twee  strafregterlijke  vervol- 
A'gingen  ingesteld  wegens  overtreding  van  het  reglement  op  de  drukwerken 
//(Indisch  Staatsblad  1856,  no.  74),  beide  in  1868.  Tot  die  vervolgingen 
//werd  aanleiding  gegeven  door  een  artikel,  opgenomen  in  het  Soerabaijasch 
//Handelsblad  van  5  Maart  1868,  waarin  op  smadeUjke  wijze  werd  ge- 
i'sproken  over  eenige  destijds  aan  het  bewind  zijnde  Ministers,  en  door 
//twee  artikelen,  voorkomende  in  het  Dagblad  van  Celebes  van  6  en  9 
</Mei  1868,  waarin  de  Gouverneur-Generaal  en  de  gouverneur  van  Ocle- 
i^bes  en  onderhoorigheden  groveiyk  gehoond  werden. 

//De  scbryver  van  de  twee  laatstbedoelde  artikelen  werd  tot  één  jaar 
//gevangenisstraf,  de  uitgever  van  eerstgenoemd  dagblad  tot  eene  geldboete 
/i'veroordeeld.'*    (Koloniaal  verslag  1869,  bladz.  41.) 

Afdeeling  oostelijk  Java  van  het  koninklijk  instituut  van  ingenieurs.  Huishou- 
delijke verordeningen  1869.     Soerabaija,  8<^.  19  bladz.     (Gebr.  Gimberg  &  Co.) 

o.        o  o  O  Ooo.  /  .  (Pï         o 

»n.jn&ut^9jniAMèM9cn<nn<njji'yi\  êw^\  6"^  èn aS» êoi asn tuns^  cmt^e^triA,    Soerakarta  ,  8**.    15  DiAclz. 

(Jasper*  en  Co.) 

B  r  u  y  n  Kops  (G.  F.  d  e) ,  statistiek  enz.  (Proeve ,  1869 ,  no.  92 ,  bladz.  ESI.) 
[Zie  ook  Proeve,  1857  {no,  4.3)',  1859  {no,  51).] 

Bijwet  enz.     (Proeve,  1869,  no.  94,  bladz.  281.)     [Zie  ooi  Suppl.  1837.] 

[Cohen  Stuart  (A.  B.)] ,  gedachten  wisseling  over  geschriften  voor  den  in- 
lander. Overgedrukt  uit  de  bijlagen  tot  de  notulen  van  het  Bat.  Genootschap  van 
Kunsten  en  Wetenschappen.     Batavia ,   8®.  III  +  LXIX  bladz.     (Lange  &  Co.) 

Dosa  enz.     (Proeve,  1869,  no.  99,  bladz.  231.)  [Zie  ooi  Suppl.  1859.] 
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H  a  r  t  h  o  o  r  n  (S.  E.) ,  het  ontstaan  enz.  (Proeve ,  1869 ,  no.  106,  bladz.  £82.) 
[Overdruk  uit  den  Java-BodeJ] 

Kabar  slamat.     Soerabaija,  8®.  12  bladz.     (Gebr.  Grimberg  &  Co.) 

Kitab  peladjaran  bahasa  Malajoe.  Bandjermasin ,  8^.  24  bladz.  (Bijnsch  zend,  gen.) 
[Zie  ook  Proeve  1863  [no.  68).] 

Nederlandsch  Indische  spoorwegmaatschappij.  OfiBcieele  gids  van  den  spoorweg  Sa- 
marang  —  Vorstenlanden  —  Willem  I  ten  dienste  van  reizigers  en  handelaren.  Sama- 
rang,  12^  48  bladz.  en  tabellen.     (G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co.) 

Notnlen  van  het  Samarangsche  genootschap  tot  bevordering  van  landbouw  en  nij- 
verheid. (Vergadering  30  Jnlij  1868  en  9  September  1869).  Samarang,  8*>.  Bladz. 
27—46.     Bijblad,  bl.  95  —  138.     (de  Groot,    Kolff  &  Co.) 

Opening  van  de  Rehoboth-zending-pers  te  Meester-Comelis ,  op  Donderdag  den  18den 
November  1869.  8®.  1  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Pembatjaan  jang  gampang  bergoena  akan  anak-anak  skola.  Bandjermasin,  8®.  60 
bladz.     (Rijnsch  Zend.  gen.)     [Zie  ook  Suppl.  1840 ,  Proeve  1852  (no.  31).] 

Pengadjaran  enz.    (Proeve ,  1869 ,  no.  122 ,  bladz.  233.)  [Zie  ook  Proeve  1887  (no.  10).] 

^J)Ja^U  enz.     (Proeve,    1869,    no.    123,  bladz.  233.)     [Deze  vertaling  in  gemaakt 

door  C,  va/n  Hoef  en ,  op  verzoek  van  den  geëmployeerde  van  de  Ned,  HandéU-MaMêchappij 
te  Bandjermasin,] 

B^glement  voor  de  sociteit  >/ Harmonie"  gevestigd  te  Batavia.  Ibid.,  12®.  13  bladz. 
(H.  M.  van  Dorp.)  [^  ooi  Pro&ve  1847  (no,  81),  1854  {no,  46),  1859  (no,  79), 
1863  (no,  100),  1866  (no,  108).] 

E^lement  der  Buitenzorgsche  wedloop-sociëteit.  Batavia,  8o.  21  bladz.  (Bruining 
&  Wijt.) 

Soerat  hoeroef  enz.  (Proeve,  1869,  no.  134,  bladz.  234.)  Tjitakan  jang ka-ampat 
kali.  24  bladz.     (Bdjnsch  Zedd.  gen.) 

Tabellen  aangevende  de  kubieke  inhoud  van  balken  en  kromhouten  van  gelijke  en 
ongelijke  breedte  en  dikte.  Ampliatie  v^  den  staat  over  de  kubieke  inhoud  van  vier- 
kant beslagene  balken  van  gelijke  breedte  ^i  dikte  en  van  daaraan  beantwoordende  dol- 
ken. Bedoeld  bij  het  besluit  van  den  GkMïvemeur-Q«a©raal  van  Nederlandsch-Indië  van 
den  13^«°  September  1858,  No.  18.     Batavia,  fol.  89 +  58 bladz.     (Landsdrukkerij.) 

Tjerita  enz.  (Proeve,  18«9,  no.  142,  Uadz.  235.)  [Zi^  ook  Suppl.  1835,  Proeve 
1854  (no,  56).] 
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Verslag  van  het  weezen  gesticht  der  protestantsche  gemeente  te  Soerabaija ,  over  het 
jaar  1868.     Soerabaija,  8<>.  15  bladz.     (Thieme  &  Co.) 

Verslag  der  kommissie  belast  met  het  a&emen  van  het  examen,  vermeld  in  art.  4 
van  het  Koninklijk  besluit  van  10  September  1864  (Indisch  Staatsblad  no.  194). 
Over  het  jaar  1868.     Batavia,  8°.  84  bladz.  en  twee  tabellen.     (Landsdrukkerij.) 

Idem,  idem,  voor  het  jaar  1869.  8®.  18  bladz.  en  een  tabel.  (Zonder  naam  van 
plaats  en  uitgever.) 

Verslag  omtrent  de  gouvernements  telegrafen  in  Nederlandsch  Indie  over  het  jaar 
1867.     Batavia,  8^  34  bladz.  (Landsdrukkerij.) 

Verslag  van  het  Bataviaasch  Tj^^^^®®^  ^^®'  ^^^  vijfde  boekjaar  van  1  Julij  1868 
tot  uit.  Junij  1869.     Batavia,  4^  10  bladz.     (Ogilvie  &  Co.) 

Voorwaarden,  waarop  de  concessie  kan  worden  verleend  voor  den  aanleg  en  de  ex- 
ploitatie van  een  paarden-spoorweg  door  de  stad  en  voorsteden  van  Batavia  tot  Bazar 
Meester-Cornelis  en  Bazar  Tanah-Abang  op  den  bestaanden  rijweg.  Batavia,  S\  15 
bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 

Zwaan  (B.  van  der),  memorie  van  verdediging  aangeboden  aan  B.-.  B.-.  Vrij- 
metselaren in  de  0.\  O.-,  van  Indie  en  Nederland.  Soerabaija,  8^.  25  bladz.  (Thie- 
me &  Co.) 

X870. 

""Eene  niet  onbelangrijke  regterlijke  beslissing  met  opzigt  tot  het  regie- 
/irment  op  de  drukwerken  (Indisch  Staatsblad  1856,  no.  74)  gold  de  toe- 
i/passing  van  art.  13.  Op  grond  van  dit  artikel  zonden  tot  nog  toe  de 
//drukkers  of  uitgevers  van  dagbladen  in  Nederlandsch-Indie  vóór  de  uit- 
^gifte  een  door  hen  onderteekend  exemplaar  aan  den  officier  van  justitie. 
«'Op  2  Januarij  1869  weigerde  echter  de  drukker  en  uitgever  van  deSoe- 
/rrabaya-CJourant  een  exemplaar  van  het  door  hem  op  dien  dag  uitgegeven 
«'dagblad  aan  den  officier  van  justitie  te  doen  toekomen,  onder  bewering, 
«rdat  op  dagbladen  niet  van  toepassing  is  art.  13,  maar  alleen  art.  15,  en 
«'hij  volcrens  dit  voorschrift  alleen  verpligt  was  tot  de  afgifte  van  een  exem- 
/yplaar  aan  het  hoofd  van  het  plaatseüjk  bestuur  twee  uren  vóór  de  uit- 
fg&ve.  Het  openbaar  ministerie,  zich  met  deze  meening  niet  kunnende 
«'vereenigen,  stelde  eene  vervolging  in  wegens  overtreding  van  art.  13. 

«'De  raad  van  justitie  te  Soerabaija  oordeelde  echter  dat  art.  13  niet 
«'toepasseüjk  was  op  tijdschriften,  vermits  het  onderwerp,  voor  zoover  het 
'/op  tijdschriften  betrekking  heeft,  geheel  geregeld  wordt  bij  eene  afzon- 
/rderlijke  paragraaph  (§4)  van  het  drukpersr^lement.  De  raad  verklaarde 
«rdat  het  feit  noch  misdrijf,  noch  overtreding  daarstelt  en  ontsloeg  den 
//beklaagde  van  alle  regtsvervolging.  Dit  vonnis  werd  in  appel  door  het 
«'Hooggeregtshof  op  4  Jun^  1869  bekrachtigd. 
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'rAangezien  het  te  verwachten  was  dat  ten  gevolge  van  deze  beslissing 
/"'ook  alle  andere  drukkers  en  uitgevers  van  tijdschriften  voortaan  zouden 
/^weigeren  een  exemplaar  te  zenden  aan  den  officier  van  justitie,  en  het 
//dezen  dus  onmogelijk  zou  zijn  toezigt  te  houden,  ten  ware  hij  zich  mogt 
/^willen  getroosten  zich  alle  de  binnen  zijn  ressort  uitkomende  tijdschriften 
«'aan  te  schaffen,  werden  de  hoofden  van  gewestelijk  bestuur  in  J ulij  1869 
^aangeschreven  het  noodige  te  verrigten  opdat  het  exemplaar  der  tijd- 
sschriften (waaronder  het  drukpersreglement  ook  dag-  en  weekbladen 
//verstaat)  dat  ingevolge  art.  15,  no.  2,  aan  het  hoofd  van  plaatselijk  be- 
«'stuur  wordt  afgegeven,  zoo  spoedig  mogeDjk  worde  gezonden  aan  den 
//officier  van  justitie. 

//Sedert  het  daaromtrent  medegedeelde  in  het  vorig  verslag  werden  vier 
//veroordeelingen  uitgesproken  ter  zake  van  misdrijven  gepleegd  doormid- 
//del  van  drukwerken  (drie  naar  aanleiding  van  eene  klagt  van  de  beleedigde 
"party,  één  naar  aanleiding  van  eenen  last  van  het  hoofd  van  het  open- 
//baar  ministerie). 

/'Met  het  oog  op  een  berigt,  opgenomen  in  de  Soerabaija-Courant  van 
//27  September  1869,  volgens  hetwelk  de  Regering  de  zoogenaamde  inland- 
<'sche  kinderen,  zooveel  mogelijk,  verlangde  uit  te  sluiten  van  landsbetrek- 
*  kingen,  heeft  de  Regering  in  diezelfde  courant  de  verklaring  doen  op- 
«'uemen,  dat  er  geene  aanschrijving  in  dien  zin  van  haar  is  uitgegaan, 
fen  de  mededeeling  derhalve  boosaardige  logen  is."  (Koloniaal  verslag 
//1870,  bladz.  39.) 

''In  October  1869  verzocht  de  resident  van  Soerakarta  den  officier 
/'Van  justitie  bij  den  raad  van  justitie  te  Samarang  eene  vervolging  in  te 
^stellen  tegen  den  schrijver  van  een  in  het  te  Soerakarta  uitkomend  Javaansch 
«^nieuwsblad  Djoeroe  Martani  opgenomen  artikel,  waarbij  aan  een  //pane- 
//woe-politie"  verscheidene  strafbare  handelingen  werden  ten  laste  gelegd. 
'De  officier  van  justitie  voldeed  aan  dit  verzoek,  maar  de  regtbank  ver- 
//klaarde  zich  onbevoegd,  op  grond,  dat  het  feit,  door  en  tegen  een 
//onderdaan  van  den  keizer  van  Solo  gepleegd,  niet  te  harer kennisneming 
//stond. 

/'«'Vermits  alzoo  de  schrijver  niet  vervolgd  kon  worden,  requireerde  de 
//officier  van  justitie  regtsingang  tegen  den  drukker  en  uitgever,  doch  de 
//raad  verklaarde  hem  niet  ontvankelijk,  op  grond  dat  niet  bleek  dat  de 
//vervolging  op  de  klagt  der  beleedigde  partij  was  ingesteld  of  dat  deze 
//behoorde  tot  de  in  art.  11  Regl.  v.  Strafv.  genoemde  personen. 

//Het  tegen  de  uitspraak  aangetcekend  verzet  werd  door  het  Hoogge- 
//regtshof  niet  ontvankelijk  verklaard,  omdat  alleen  in  de  bij  art.  72 
/yRegl.  V.  Strafv.  genoemde  gevallen  verzet  is  toegelaten. 

//Daarop  diende  de  beleedigde  partij  eene  klagte  in  bij  den  officier  van 
«'justitie  en  de  toen  ingestelde  vervolging  tegen  den  drukker  en  uitgever 
//eindigde  met  diens  veroordeeling  tot  geldboete. 

/rDooT  den  regter  is  alzoo  aangenomen,  dat  de  aangewezen  schrijver 
»ab  onderdaan  van  den  keizer  van  Solo  niet  kon  worden  vervolgd  (art. 
//17  Regl.  op  de  drukwerken,  Indisch  Staatsblad  1856,  74.) 


Digitized  by 


Google 


X070. 

#£eue  andere  niet  onbelangryke  beslissing  werd  gegeven  met  opzigt  tot 
ü^de  vraag,  of  een  militair  een  misdrijf  plegende,  voorzien  bij  het  regle- 
/rment  op  de  drokwericen,  al  of  niet  behoort  teregt  te  staan  voor  den 
«^burgerlyken  stra&egter.  Die  vraag  werd  door  den  raad  van  justitie  te 
/rSoerabaQa  ontkennend,  maar  door  het  Hooggeregtshof  toestemmend  be- 
«antwoord;  dit  laatste  uit  overweging  dat  elke  vervolging,  ingesteld  op  grond 
*der  voorschriften  van  het  drukpers-reglement,  ingevolge  zijn  31ste  ar- 
/rtikel  wordt  beregt  door  den  raad  van  jastitie,  en  dat  deze  bepaling  alge- 
inmeen^  en  alzoo  ook  ten  opzigte  van  personen,  aan  de  militaire  strafwetten 
iTonderworpen,  den  raad  van  justitie  in  het  bijzonder  aanwast  als  de  be- 
/rvoegde  regter  om  kennis  te  nemen  van  misdrijven,  gepleegd  door  middel 
iwan  drukwerken. 

«<3redurende  het  jaar  1870  waren  hangende  18  vervolgingen  ter  zake  van 
/^vergrypen  tegen  het  reglement  op  de  drukwerken,  waarvan  er  9  waren 
/raangebragt  gedurende  gezegd  jaar.  Van  die  vervolgingen  werden  er  aan- 
#gebragt  b^  den  raad  van  justitie  te  Batavia  3,  bij  dien  te  Samarang  9, 
«'bij  dien  te  Soerabaija  8  en  by  dien  te  Padang  mede  3. 

>r Hangende  bij  het  einde  van  het  jaar  waren  er  nog  7 ,  terwijl  er  4  ein- 
jydigden  met  eene  veroordeeling,  1  met  eene  wederspannigverklaring  aan 
4rde  wet,  1  met  eene  vrijspraak,  4  met  eene  weigering  van  regtsingang 
»en  1  met  eene  niet-ontvankelijk  verklaring  op  grond  van  verjaring.**  (Ko- 
loniaal verslag,  1871,  bladz.  53.) 

Afdeeling  oostelijk  Java  enz.     (Proeve,  1870,  no.  18,  bladz.  £86.)     Vervalt 

Almanak  atau  hitoengan  ban  boelan  tahoen  orang  Mesehi  1871.  Meester  Cornelis, 
12^.  34  bladz.  en  tabel.     (Behoboth  zend.  pers.) 

Bruin  (D.  C.  de),  handleiding  tot  practische  oe&ning  in  de  zinsontleding.  Twee- 
de verbeterde  en  vermeerderde  druk.  Samarang ,  8©.  VII  -^-  144  blada.  (G.  C.  T. 
van  Dorp.)     [^Zie  ook  Proeve  y  1860  no,  49  en  50.] 

Idem,  algemeen  overzicht  enz.  (Proeve,  1870,  no.  86,  Madz.  £41.)  \^Zie  ook 
Proeve  1852  {no,  22),  1860  (no.  52),  Suppl.  1864.] 

Gonzalves  (J.  M.) ,  volledige  en  praktische  handleiding  voor  de  kuituur  van 
het  zwarte  riet  en  zijue  verdere  behandeling,  zooals  zulks  wordt  bewerkstelligd  bij  mijne 
suikerondernemingen  Tersana  en  Tj^edoek.     Batavia,  8^  13  bladz.     (H.  M.  van  Dorp.) 

Islam  masoek  Kristen.     Meester  Comelis,  12**.  22  bladz.     (Rehoboth  zend.  pers.) 

Jansz  (P.),  kinderversjes.  Een  klein  geschenk  voor  de  Nederlandsche  jeugd  in 
Indië.     Meester  Comelis,  12<>.  14  bladz.     (Als  voren.) 

Idem,  eerste  spel-  en  leesboekje  voor  de  Nederlandsch-oostindische  jeugd ,  volgens 
de  hedendaagsche  leerwijze.     Meester  Comelis ,  12<*.  18  bladz.     (Als  voren.) 
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Idem«  tweede  spel-  en  leesboekje  voor  de  Nederlandsch  oostindische  jeugd,  vol- 
gens de  hedendaagsche  leerwijze.  Meester  Coraelis,  12®.  27  bladz.     (Als  voren.) 

Keuchenius  (L.  W.  C),  vonnis  enz.  in  de  zaak  van  E.  G.  T.  von  Ende, 
tweede  Luitenant  der  ^Jifenterie.     Batavia,  8^  S8  bladz.     (Ogilvie  &  Co.) 

King  (E.  W.),  nieuwejaarsgeschenk  aan  mijne  reisgenooten  naar  de  gewesten  van 
eeuwige  vrede  en  heerlijkheid.     Meester  Cornelis,  24®.  19  bladz.     (Rehoboth  z«id.  pers.) 

Idem,  the  entrance  into  glory  everlasting.  Meester  Cornelis,  24o.  12  bladz. 
(Als  voren.) 

Kunnen  teleurgestelde  wisselhouders  van  de  Oost-indische  maatschappij  van  administratie 
en  lijfrente  zich  verhalen  op  de  bestuurders  dier  maatschappij  ?  Overgedrukt  uit  den  Java- 
bode    van  8  December  1870.     Batavia  8**.  6  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

Louisa-stichting.     Batavia,  8®.  15  bladz.     (Zonder  naam  van  uitgever.) 

Maanen  (J.  van),  eenige  opmerkingen  over  het  geschrift  van  den  heer  C.  S. 
van  Heekcren,  getiteld:  Ophelderingen  over  mijn  ontslag  als  hoofdagent  op  Java 
der  Internationale  Crediet-  en  Handelsvereeniging  //Rotterdam",  en  het  daarover  ge- 
voerde proces  (Maastricht  1870).     Samarang,  8®.  15  bladz.     (de  Groot,  Kolff  &  Co.) 

Oktrooi  en  reglement  voor  de  Javasche  bank.  Gearresteerd  bij  Gt)uvemements  be- 
sluit van  6  Maart  1870.     (Staatsblad  no.  34).  Batavia,  8M 4  bladz.    (Landsdrukkerij.) 

«oO  .  oo.oO  .o. 

»w«y*ni*^5i«j»^«am.aA«^#3|.    Soerakarta,  8®.  (P.  F.  Voomeman.) 

Eeglement  van  orde  voor  het  muziek-genootschap  //St.  Caecilia"  te  Soerabaija. 
Zesde  druk.  Soerabaija,  8^  12  bladz.  (Gebr.  Gimberg  &Co.)  [Zie ook  Suppl.  1860, 
Proeve,  1868  {no,  124).] 

Beglement  voor  de  sociëteit  /yConcordia"  te  Soerabaija.  Ibid.,  8®.  14  bladz.  (Thieme  &  Co.) 

Aeglement  van  de  sociëteit  //tot  nut  en  vermaak"  gevestigd  te  Samarang.  Ibid., 
8o.  8  bladz.     (de  Groot,  Kolff  &  Co.) 

R  o  1 1  i  e  r  (A.  J.) ,  rapport  du  président  de  la  chambre  de  commerce  k  Toccasion  de  la 
sortie  de  fonctions.  Traduit  du  Hollandais.  Batavia,   8®.  48  bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

c^Mji  c-.nMjf  &^\     Soerakarta,  4®.  94  bladz.     (P.  P.  Voomemian.)     \Set  tweede  deelis 
in  ISll  uitgegeven,'] 

Tweede  jaarverslag  van  de  Bataviasche  tramway-maatschappij.  Batavia ,  8o.  34  bladz. 
(Bruining  &  Wijt.) 
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XG70. 

Toelichting  op  het  rekwest  dd.  Pandjie  Januarij  1870:  Zijner  Excellentie  den  Gou- 
verneur Generaal  en  verdere  betrokken  autoriteiten  eerbiedig  aangeboden.  Batavia ,  4't 
47  bladz.  (H.  M.  van  Dorp.) 

Veertiende  verslag  van  de  Vereeniging  ter  bevordering  van  Christelijke  Maleische 
lektuur   te   Batavia  (1869).     Meester  Comelis,  8^  12  bladz.     (Rehoboth  zend.  pers.) 

*  Verslag  van  het  weezen  gesticht  der  protestantsche  gemeente  te  Soerabaija,  over 
het  jaar  1869.     Soerabaija,  8®. 

Verslag  van  de  examens,  bedoeld  in  artikel  4  van  het  koninklijk  besluit  van  10 
September  1864  (Indisch  staatsblad  No.  194),  gehouden  op  het  paleis  te  Weltevreden 
op  19  September  1870  en  volgende  dagen.  8*^.  22  bladz.  en  twee  tabellen  (Londer 
naam  van  plaats  en  uitgever.) 

Wetten  enz.  (Proeve,  1870,  no.  16,  bladz.  236.)  [Zie  ook  Proeve  1S60  {no,  27)^ 
1856  {no.  17),  Suppl,  1861.] 

Wie   het   beter   weet,   moet  het    maar  zeggen.  Repliek  op:  kunnen  teleurgestelde 

wisselhouders    van    de    Oost-Indische    maatschappij  van  admim'stratie  en  lijfrente  zich 

verhalen  op  de  bestuurders  dier  maatschappij?     8®.  6   bladz.  (Zonder  naam  van  plaats 
en  uitgever.) 
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DATUM. 


Akker  (J.  op  d e n) ,  a  Sancta  Cea  de  Jesu  Christo.  Batavia ,  8®.  832  bladz. 
[Aan  het  eenige^  door  mij  geziene  exemplaar  ontbreekt  de  titel,] 

Arcken  (van),  Kritiek  auf  das  Buch :  B^isen  &  Entdeckungen  (Band  lY)  die 
ostasiatische  Inselwelt,  bearbeitet  von  Dr.  F.  Friedmann.  Batavia,  8®.  47  bladz. 
(Ogilvie  &  Co.) 

^  Bagimana  Toehan  Jesoes  sajang  anak-anak. 

[Bruckner  (G.)] , . (M»'n#aïg>&.  8<*.  45  bladz.  (Zonder  naam  van  plaats  en  uit- 
gever.)    [GelitAograpAeerd.] 

*  Idem,  poenika  pamoelang  kang  sakedik  katoer  dateng  tijang  ngadjeng  etc.  12^. 
[/av.  met  Arob,  ka/r."] 

De  vriendelijke  bezoeker.  Meester  Comelis,  8<^.  4  nummers,  elk  4  bladz.  (B.e- 
hoboth  zend.  pers.) 

Dialangea  surga  off  de  weg  na  den  hemel.  [Vermeld  in  de  Indische  resolutie  van 
15  November  1695.  —  Bruhplaats  onzeker^ 

Dialogo  rustico  e  pastoril,  entre  o  cura  de  hua  aldea  e  hum  pastor  de  ovelhas, 
tocante  o  verdadeiro,  puro,  e  legitimo  modo  de  como  a  Deus  nosso  Senhor  havemos 
de  servir,  e  assi  infidivelmente  conseguir,  e  alcan^ar  a  vida,  gloria  e  bemaventurenga 
etema.  Comprehendendo  as  razoens  do  may  reverende  e  docto  padre  Joao  Bautisto 
Maldonado ,  religioso  professo  da  Companhia  de  Jesus,  e  missionario  Apostolico,  contra 
as  de  Joao  Ferreira  a  d^Almeida .  ministro  ou  predicante  Calvinista.  8°.  6  -f-  583  bladz. 
(2iOnder  naam  van  plaats  en  uitgever.) 

*  Donselaar,  de  10  geboden,  Luk.  X,  27,  Psalm  I  en  het  onze  vader  in  het 
Makassaarsch.  Makasser.  {JDit  werk  is  vóór  de  uitgave  in  beslag  genomen.  Zie  Hand, 
van  de  jaarvergadering  van  het  Ned,  zendeling  genootschap^  17  Julij  1860,  bladz,  27.] 
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Elmoe  patenoengan  pegangannja  orang  doeloe  kala.  Samarang,  8®.  22  bladz.  en 
tabel.     (H.  Koster  &  Ck).) 

Idem,  idem.  2«  druk.     Samarang,  S*».  25  bladz.  en  tabel.  (G.  C.  T.  van  Dorp  &  Co.) 

Ge  riek  e  (A.),  djalan  chalS.tz  menurut  'elkitab  detondjokhken.  12®.  8  bladz. 
(Zonder  naam  van  plaats  en  uitgever.)     lAmionF] 

'IchtitsS-r  'agama  Mesêhhy.  12o.  16  bladz.     (Als  voren.) 

Instructie  voor  den  binnen-regent ,  de  binnen-regentes  en  de  buiten-r^enten  van 
het  diakonie-armhuis  der  evangelische  gemeente  te  Batavia.  8®.  4  (?)  bladz.  (Zonder 
naam  van  plaats  en  uitgever.) 

E.  W.  K.  (ing),  het  geloof  der  heiligen.  Meester  Cornelis ,  S^.  8  bladz.  (Eeho- 
both  zend.  pers.) 

Idem,    heden!  niet  morgen!     Meester  Cornelis,  8®.  10  bladz.     (Als  voren.) 

*  Kitab  'sa  malanunkai  wet  Moses,  Bandjermasin ,  8**. 

^  [Klinkert  (H.  .C.)] ,  rantjana  hikajat  doenia  jang  bergoena  kapada  segala 
goeroe  dan  kanak-kanak  dalem  sekolah  Malajoe  dan  Djawa  adanja.  Samarang,  8^. 
(G.  C.  T.  van  Dorp.) 

Krajenbrink  (J.  A.),  de  toekomst  der  suiker-kultuur  als  tegenhanger  tot  die 
der  rietsuiker-industrie.  Batavia,  8**.  15  bladz.  (Zonder  naam  van  uitgever.)  [Over- 
druk uit  het  Bataviaasch  Handelsblad,'] 

Opgave  der  plantenfamiliën,  welke  voorkomen  in  de  vakken  door  de  cijfers  aange- 
duid op  bet  plan  van  het  paleis  en  'slands  plantentuin  te  Buitenzorg,  en  der  daarop 
voorkomende  teekens.     8®.  6  bhub.  en  kaart.     (Zonder  naun  van  plaats  en  uitgever.) 


«^tuiiJid 


ff^«o«^l   <i/wa>ii4ii«/cc»#m»oi<n.t^r  «Tncm^fmoixrc  (^sMtAMeoêx  oaiuarang,  4  .  cidD  bladz. 
(G.  C.  T.  van  Dorp.) 

*  Pengadjaran  kaslamatan.     36  bladz. 

^  Pengadjaran  deri  pada  pri  natsiat  achirat.     Batavia,  12®.     (Landsdrukkerij.) 

Permintaan    sal^at    kapada  t&hon  bah&ru.     Ambon,  12®.  8  bladz.     (Zionder  naam 
van  uitgever.) 

*  yJU  f^^^-^UiolJ.    14    bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  endrukker.)     [Bwen  de» 
Mul,  tekst  staat:     ^Maleische  spreekwoorden  en  spreekwijzen."] 

Sastra    Winata    (Baden    Wedana)   (u»J^émQ,^»^KnQM^AtJ^ên3hlFA^^    ^cm-^^i 
tjjtnji  ^v»t^(,n3h(E>t^&a^^    Samarang,  4®.    ^c^    bladz.     (G.  C.   T.  van  Dorp  &  Co.) 
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Sawatoe   perkataan    dengan    sohbatkoe.     8«>.    7  bladz.     (Zonder  naam  van  plaats  en 
uitgever.) 

Sawatoe  ingatan  dengan  sohbatkoe.     8®.  4  bladz.     (Als  voren.) 

ainiKn^^^»nt9»riji  4«.  £  +  84  bladz.     (Als  voren.) 


Cathechismus  com  Liburg.  e  oracao  Chriataó  ^ 

Idem  form  d'Instrucaö  [ 

Brevierio    de    Relig.   Christ.   of  kort  begrip  van  de  VrieseA  Portugeescb. 

predikant  in  1732  l 

Compendios  exame  ) 

Spraakkonst 

B.  Lnkba  risalet  of  Nagtmaelboek 
Klein    vraagboekje  of  kort  begrip  van  de  Vriese,  predikant )>  Maleiach. 

in  1750. 
Psalmboek  in  4°. 

(Deze   boeken   zi^n    in    Oei.   1778    door   Mr.   J.   C.    M.    Radermacher 
aan    Prins    Willem    V  als   Indische  druhoerken  ten  geschenke  aangeboden. 
Overigens  niet  aangetroffen.) 
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VAN 


N.  I.  DRUKKERS  EN  UITGEVERS. 

{Wijzigingen  van  de  lijst  in  Proeve^  bla^z.  257.) 


I-si 


I 


3 
4 
5 
6 
12 
18 
14 
15 
15' 
16 
20 
21 
22 
28 
24" 
26 
28 
29 
81 
34 
35 
88 
89 
40 
44 
45 
47 


NAMEN. 


Brants  (H.) , 

Brnining    (W.) 

Braining  &  Wijt 

Brnijningh   (J.) 

Dominicns  (J.  J.) 

(L.) 

Dorp  (H.  M.  van) 

DraUcerij    van  het  Bat.  genootschap. 

Eede  (A.  van  den) 

'/      (J.     '/      »  ) 

Geemen    (P.    van) 

Heemen   (E.) 

Heasler  (G.  H.) 

Hubbard   (A.   H.) 

Kemp  (A.) 

Kolff  (G.)   &  Co 

Landsdrokkerij ....    - 

Lange  &  Co 

Loderus  (A.  L.) 

Mnlder  (H.) 

Niemandsverdriet  (C.) 

Ogilvie   (W.) 

»        &  Co 

Parapattan-press 

Behoboth  zending  pers 

Renbart  (C.  C.) 

Tetsch   (F.  C.) 
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16 

149 

116 

14 

1801-  4. 

3 

18 

262 

66 

1677—88. 

6 

1674—75. 

4 

55 

80 

4 

15 

1671. 

— 

1859     70. 

31 

655 

433 

1699—1719. 
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10 

1809—10. 
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80 

47 
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17 
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1762—71. 

7 

Digitized  by 


Google 


67 


i- 


50 
5S 
53 
55 
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85 
59 
62 
64 
66 
67 
70 
71 
72 
74 
84 
86 
87 
91 
92 
94 
99 
100 
103 
104 


NAMEN. 


Weichberger  (C.  G.1 

Domis , 

Dorp   (G.   C.  T.  vau) 

Groot   (de),  Kolff  &  Co 

Koster    (H.)    &  Co 

Morel   (C.  G.) 

Noman    (van   Haren),  Kolff  &  Co.    .    .    , 

OHphant  &  Co 

Fuhri   (E.) 

Gimbei^    (Gebr.)    &  Co 

Koeken   (Chs.) 

(Gebr.) 

Eoy  (Ie)  &  Co 

Thieme   &  Co 

//     ,  Kolff  &  Co 

Bosemeier   (J.    H.) 

Harteveldt  &  Co 

Voomeman  (E.  F.) 

Baptist  Mission  Press 

Naam   onbekend  (Ward?) 

Dmkkerij  v/h.  Bijnsch  zendeling  genootschap. 

Eekhout   (W.)    &   Co 

Sutherland  (K.)  ........... 

Mattem 

Drukkerij  v/h.  Ned.  zendeling  genootschap. 
Heijmering 


Vermeld  in  Proeve 
en  Sappl. 


Jaren. 

Aantal 
drukwerken 

9 

4 

137 

47 

6 

11 

7 

1844—  58. 

88 

1858-  -56. 

12 

1859-  70. 

47 

20 

9 

12 

14 

8 

10 

8 

11 

11 

1826-27. 

2 

54 

7 

18 

1837—41. 

5 

1820—64. 

18 

1837  45. 

20 
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GONTRAGKT  AENGAENBE  DE  DRUGKERÜ, 


1671. 

Tasseben  ons  ondergesr.  geconmiitteerde  wegen  de  Comp*  ter  eenre  en  ons  Pieter 
Walberger,  Hendrick  Voskens,  en  Aernont  Camp,  Letter  snijders  en  gieters  ter 
ander  zijde ,  is  overeengekomen  en  verdragen ,  dat  de  Comp*  bij  ons  om  te  dracken 
bestellen  sal  al  't  geene  deselve  zal  begeeren  gedruckt  te  hebben,  en  dat  wij  het 
selve  dracken  sollen,  ten  prijse  als  volcht  namentiijck: 

100    vellen    groot    mediaeu  Papier,  aen  beijde  zijden  bedruckt  voor 

vier  Rijxd' Eds.     4 

maer  aen  een  zijde  bedruckt  zijnde,  voor  half  zoo  veel  of.      .         »       % 

100    vellen    cleen    mediaen  aen  beijde  zijden  bedruckt  voor.      .  »       2^/, 

aen   een  zijde  bedruckt  voor f       l^/j 

100    vellen    gemeen    formaet,    aen    beijde    zijden  bedruckt  t'  zij  in 

folio,    quarto,    octavo,    of  duodecimo  voor ff       % 

aen   een  zijde  bedruckt  voor ^1 

voor  yder  hondert  vellen  boven  de  eerste  hondert,  sal  het  druk  loon  wesen,  van  al 
de  bovenstaende  soorten  papier,  halfl  soo  veel  als  boven,  mits  dat  men  oock  voor 
een  halff  vel  papier ,  maer  aen  een  zijde  bedruckt ,  de  twee  reeckenen  sal  voor  een  heel 
vel,  aen  een  zijde  bedruckt,  en  soo  ook  in  minder  formaten  na  advenant. 

Dit  sal  te  verstaen  wesen  van  een  druck  geschiedende  met  text  Romain,  Augustijn, 
mediaen,  ofte  descendiaen  Letter,  mits  soo  der  grooter  letter  gebruykt  werde  minder. 
En  soo  der  kleynder  letter  werde  gebruykt,  meerder  betaelt  sal  werden  na  Redelijk- 
heyt,  wesende  de  letter  daer  de  voorgaende  placcaten  mede  gedruckt  zijn,  augu:$tijn 
letter  genaemt  en  text  Romain  een  weynigh  grooter  en  mediaen  letter  een  weynigh 
kleijnder  maer  descendiaen  noch  wat  kleijnder. 

Ende  verders  voor  't  drucken  van  duysent  zegelen ,  't  zij  groot  of  kleyn ,  soo  als 
d'  E.  Comp*  van  noode  mochte  hebben  een  Rd'. 
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Dit  alles  is  te  verstaen  swaer  geit,  sullende  d'  E.  Comp^.  gehouden  zijn,  't  Papier 
'twelcke  tot  alle  het  geene  dat  voor  haer  soude  mogen  gedruckt  werden,  te  leveren, 
geluk  men  op  andere  Plaetsen  gewoon  is,  en  't  resterende ,  als  den  arbeyt ,  maters, 
stempels,  letters,  swartsel  en  oly  etc.  door  de  aannemers  daer  toe  te  doen  mits  con- 
ditie dat  den  druck  soo  goet  sal  zyn ,  alsse  by  exempel  in  't  vaderlant,  soüde  mogen 
gemaekt  werden ,  doch  wanneer  zy  na  H  Patria  mochten  komen  te  vertreckeu ,  sal  d'E. 
gemelte  Comp*.  de  voorsr.  maters,  stempels  en  letters  van  haer  wederom  aennemen 
voor  de  prysen  als  volcht  te  weten. 

Letters  't  S  de  alderbeste  en  geheel  nieuwe,  of  soo  goet  als  nieuwe  tot  13  stuyv". 
't  8,  de  geheel  versletene  ofte  ontrent  soodanigh  niet  hooger  als  tot  specie,  dat  is 
tot  20  Rijxd".  de  picol  ofte  100  Catty,  en  't  geene  tusschen  beydcn  is  naar  advenant 
ofte  proportie  van  't  voorgaende. 

Maters  a  16  sware  stuyv".  ider,  mits  dat  het  getal  derselver  niet  en  sal  komen 
te  beloopen,  meer  als  vierhondert. 

Stempels  è  een  halve  Rd^  yder ,  mits  dat  het  getal  van  dien  niet  grooter  sal  wesen, 
als  soo  veel,  gelyk  van  de  maters  geseyt  is  teweten  vierhondert. 

Suilende  zy  aennemers  uyt  der  E.  Comp'.  packhuysen,  alle  zoodanige  goederen  en 
gcreetschappen ,  als  in  deselve  te  becomen  en  haer  ter  druckery  dienstigh  syn  vermo- 
gen te  genieten  mits  daer  voor  betalende  een  quart  cento  advans,  by  contante  beta- 
linge ,  of  anders  Renten  van  't  geit  te  geven ,  tegens  een  ten  hond^  's  maents ,  be- 
houdens haer  vryhydt  om  deselve  goederen  elders  te  koopen  tot  haer  believen. 

Sal  d'  E.  Comp®.  aen  haer  in  goede  forma  overlaten  de  druck  pers  en  verders  de 
gcreetschappen,  dewelcke  aende  druckery  en  lettergietery  syn  dependerende ,  gelyk  by 
de  Inventaris  daer  van  synde  en  hier  achter  aen  gesr.  beooght  kan  worden,  sullende 
daer  voor  van  huer  maendelyx  betalen  een  ten  hondert,  van  so  menigh  hondert,  als 
't  Capitael  beloopen  sal ,  de  goederen  aen  de  Comp*.  sullende  eygen  bly ven,  soodanich 
dat  de  aennemers  deselve  als  precario  sullen  van  de  Comp®.  besitten  en  niet  anders, 
blyvende  echter  verbonden  mits  betalende  aen  de  huerders  de  selve  overtedoen. 

Soo  sullen  ook  de  aennemers  de  letters,  dewelcke  uyt  'tvaderb.  gekomen  zyn,  van 
d'E.  Comp*.  tot  haer  gebruyk  hebben,  als  d'andere,  mits  haer  aengereeckent  wer- 
dende  met  een  quart  C'**.  advans,  synde  voor  yder  iC  derthien  stuyv".  swaer  geit. 

Gemelte  werck  sullen  de  aennemers  voor  een  tyt  van  twee  naest  komende  jaeren 
van  d'  E.  Comp*.  aannemen ,  mits  conditie ,  dat  niemant  buyten  haer  previlegie  of 
Tryhydt  sal  vergunt  werden  iets  te  drucken  dan  hun  aennemers  alleen. 

Haer    tydt    aen    d'E.  Comp*.  verbonden  sal  geduyrende  't  contract  sijn  voortganck 
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hebben ,  doch  haer  maendelyxe  gagie  sal  a^eschreven  worden ,  en  naer  expiratie  des- 
selfe,  sullen  mogen  na  "tPatria  vertrecken,  voor  zoodanige  gagie  als  hier  te  lande 
voor  gearri veert  sijn,  of  hier  verblyven,  soo  als  zij  dan  te  rade  sullen  wesen. 

De  onbequame  letters  sullen  de  aennemers  voor  specie  ontfiangen  mits  deselve  be- 
talende tegens  20  Rijx'.  de  100  ffi,  en  voor  de  Capitale  letters  vier  swaere  stuyv'* 
't  stuck.  (i) 

Inventaris  van  't  geene  de  Personen  A.ernout  Kemp  drucker, 
Hendrick  Voskens  en  Pieter  Walberger  Letter  snyders  en 
Gieters  ten  dienste  van  Haer  aengenomen  werck  ujt  't  Quar- 
tier  sullen  ontfangen  mits  daer  voor  te  sullen  betalen,  gelijk 
by   de   Conditie  daer  van  sijnde  gesien  kan  werden. 


1  drukpars  met  sijn  toebehooren 
3  ysere  sluyt  Bamen 

1  kopere  1 

set  haecken 

2  ysere     ) 

1  kleyn  zaegie 
8  yzere  hamers 

2  d°.  schrapers 
2  Elsens 

2  tonnetiens  met  swartsel 
1  schape  vel  wit  Leer 
Een  parthy  spanen 

1  kopere  ) 

1  paer  nieuwe  balhouten 

2  houte  set  schepen 

1  koopere  loogh  ketel 
1  set  kas 

1  groot  set  bort 
formaat  houten 

2  ysere  bouten 

1  yser  houte  fondament 

de  set  kassen 

I  steen  tot  de  pars 


getaxeert  op  Tsamen  de 
I    somma  van  Bds  112 :  38. 


(')     BlykcM   de    reeolatie    van  22  Maart  1695  wa«  dit  contract  toenmaaU  nog  van  kracht,  hoewel  de 
tractanten  ter  andere  syde  reeds  afgetreden  waren. 
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1  buyghtangh 

1  hantschroeff 

12  vjlen 

1  banckschroefl' 

1  kopere  passer 

2  graveer  yserties 

2  beytels 

2  ysere  hamers  /  «^^^^^  ^P  ^'-  *^- 

1  d®.     fles 

8  d®.     tangen 

1  hant  blaesbalckje 

85  houten  sethaecken 

1  block  om  letters  in  te  schaven 
1 


8  giet  Instrumenten  a  thien  Ryxd.  jder  monteert   30  : 

88  maters  a  16  swacre  stuyr»  jder,  bedraegt   29 :16 

6  staele  stempels  a  \  Ryxd.    jder  monteert   8 : 

Somma  Ryxd'    200 :6 

409  te  Letters ,  dewelcke  uyt  't  Patria  gekomen  syn  a  18 

stv..  jder  ft,  synde  tegens  \  centoadvance  bedraagt  Ryxd".  110:87 

58  ft   Letters  dewelcke  op  den  5  February  in  de  Let- 

tergietery  bevonden  syn  a  derthien  swaere  stv».  't  ft  //        14:17 

225  P^.  capitale  letters  dewelcke  Hendrick  Brants  eenigen 
tyt  heeft  gebryckt  en  voor  d'E.  Comp*.  wederom  syn 
genomen  a  4  swaere  stv".  yder   >/       18 :86 

280  ft  onbequame  letters  dewelcke  mede  by  Hendriek 
Brants  syn  geweest,  en  door  d'E.  Comp®.  wederom 
gehaelt;  wordende  nu  voor  specie  verkoght  tegens 
20  Rxd.  de  100  ft //       56 : 

Somma  Ryxd» 199 :42. 

De  gereetscbappen  syn  de  aennemers  te  vreden  te  onderhouden  by  haer  deught  en 
waerde  alsse  die  aennemen  ofte  anders  tot  Taxatie  aen  de  Co™P*-  wederom  te  laten 
ten  eynde  des  contracts. 

En    soo    der   eenige    oneenigheyt  onder  haer  aennemers  quam  deselve  altyt  te  ver- 
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blyven    aen    de  uytspraek  van  de  fabryk  of  gecommitteerde  van  de  Comp*.  tot  desen 
Contract. 

Aldus   overeengekomen  en  verdragen     In  't  Gasteel  Bat*,  desen  16  February  1671. 

(was  getekent)  PIETER  Ao-  OVERTWATER. 
HENDRICK  VOSKENS. 
PIETER  WALBERGER. 
ARNOLD  CAMP. 

{Dit    contract    is   goedgekeurd    hy  de  resolutie  van  den  Gouverneur- Generaal  en  Raden 
van  India  van  17  February  1671.) 
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rubriek  ffdrukwerkm  zander  datum.^ 
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Administratief  regt. 
aanmerkingen    behandeling  papieren  geld, 

1791. 
advertissement    vaste  goederen,  1759. 

//  bagage,  1760. 

ampliatiën  pacht-conditiën ,  1797. 
conditiën    verpachtingen,    1748,    46,  48, 

50,  63,  78. 
extract  missive  (Cook)^  1772. 

//       notulen  {equipcigewerf) ,  1788. 
instructie  stads-gracht«n ,  1788. 
//  liberale  giften,  1791. 

//  vendu-kantoor,  1796. 

Krajenbrink,  1868. 
lijste  van  't  salaris,  1668. 
//    verpachtingen,  1751. 
memorie  munten,  enz.,  1783. 

//        v.  menage,  1791. 
ordre  Onrust,  1669.  '    * 

ordonnantie   keurmeesters,  1668. 
//  chirurgijns,  1669. 

//  basen ,  enz. ,  1669. 

//  wijkmeesters ,  1673. 

//  stads-doctoren,  1746. 

//  gezegeld  papier,  1750. 

//  vaste  goederen,  1757. 

f/  amphioen,  1758. 

//  aanvoer  Chinesen,  1758. 

//  schepen,  1781. 

placcaet    part.  handel,  1668. 
//        boom ,  enz. ,  1668. 
//        art.  brief,  1668. 
//        begraffenissen ,  enz.,  1671. 
//        20^  penning,  1674. 
//        ongeregeldheden,   1686. 
//        toevloei  uith.  natiën,  1688. 
plakaat  tolheffingen,  1801. 
plan  bestelling  van  brieven,  1789. 
proclamations ,  1816. 
publicatie  dukaten,  1760. 
reglement  dienaren  der  Comp. ,  1746. 


reglement  aanbestedingen,  1801. 

ijt'riap}ntunntJ>.iAor)ji  ^      1866. 

tabellen,  1869. 

taxatie,  1668. 

verzameling  wett.  bep. ,  1835. 

waerschouwinghe ,  1670. 

Almanakken. 
almanak  Malajoe,  1861,  62,  64,  70. 

iji'r}tisn^i!Hinmtwi9^  ^    1853,    54,    57,    58. 

tyt-boek,  1659. 

BiBLIOGRAPHIE    EN    BIBLIOTYPIE. 

catalogue,  1862. 
catalogus  loge,  1845,  49. 
Munder,  1840. 
opening,  1869. 
Sutherland,  1865. 

BlOGRAPHIE. 

Maanen  (v.),  1870. 

Meer  v.  Kuifeler  (v.  d.),  1857. 

Zwaan  (v.  d.),  1864. 

Botanie. 
opgave,  il 
Radermacher,  1780,  81,  82. 

Bij  BEii- vertat.ingen  . 

Akker  (op  den),  1703. 

Donselaar,  d. 

Emde,  1861. 

Terreira  ^  d'Almeida,  1693,  1753. 

indjü  Mattheus,  1838,  40. 

jyjj    ^\jS.   1827. 

Robinson,  1823. 

soerat  Pauloes,  1856. 

CaTECHIS  ATIE-BOEK  J  ES     EN     T  RAGT  AATJES . 

adjaran  gampang,  1853. 
apa  kamoe,  1856. 
asas,  1821. 
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bagimana,  d. 

barang  hikajat,  1839,  56,  57. 

/'       pertanjaan,  1840. 
Baxter,  1842. 
Bierhaus,  1853. 
Brink,  1844,  58. 
Bruijn  (Ie),  1832. 
Danckaerts,  1669. 
dialangea,  d. 
dosa  ietoe,  1859. 
Egeling,  1835. 
Emde,  1853. 
Gericke,  1834,  d. 
Graafland,  1856. 
Hardeland,  1845. 
Hennann,  1841. 
Heijmering,  akan  gombala,  1837. 

V         ,      //     kaontongan,   1838. 

»         ,  kabangonan,  1838. 

/'         ,  anugarah ,   1838 ,  39 ,  46 ,  47. 

//         ,  Jesu*,  1841. 
hikajat  dihoeloe  kala,  1889. 

^r      nabi,  1843. 
wJm,^     LU^,  1839. 
^oOL^^,,    ,  1839,  41. 

^  »    .  i«43. 
ibadat,  1867. 
ibarat,  1856. 
ichtitsar,  d. 
islam,  1870. 
kabaktian,  1841. 
juEj^,  1841. 

kabar  slamat,  1869. 
jLui',  1842. 
kitab orang  berdosa,  1839, 

//     soetji,  1859. 

f*     'sa  malanunkai,  d, 
King,  1870,  d. 
kontji,  1857. 
Lammers  v.  Torenburg,  1856. 


Leijdecker,  1685. 

Luijke,  1836. 

marilah,   1855. 

Mounier,  1861. 

orang  kristen,  1856. 

putrain  (d'),  1707. 

patoet,  1837. 

pengadjaran   ...   asa^  agama,  1835. 

"  ...    achirat,  1838,  d. 

//  ...   anak  Allah,  1841 ,  46,  58. 

"  akan  memboedjoek ,  1846. 

"  ...   djalan  slamat,  1853,65. 

'/  kaslamatan,  d. 

^^UJ,    1841. 
penjasalan,  1865. 
permintaan,  d. 
pintoe,  1858. 
fiowlandhill,  1837. 
sa-isi'roemah,  1858. 
sawatoe,  d. 

soerat  tjeritera,  1868: 
sohbat  kami,  1865. 
swatoe  perkataan,   1854. 

tjaritera    dosa ,  1875. 

tjeritera  akan  Henry,  1837. 

//       Aisai,  1846. 
)y^,   1837,  39,  41. 

Vermeer,  1778. 
vraagen,   1833. 
vriendelijke  bezoeker,  d. 
Vriese  (de),  d. 
vijfde  boek,  enz.,  1853. 
Wemdly,   1788. 
Wester,  1828,  37. 
wonijatutu,  1834. 

Couranten. 

Java-times,  1864. 

Jordens,  1744,  45. 

Roorda  v.  Eijsinga,  1856,  57. 
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vendu-nieuws ,  1809. 

CuiiTURES. 

'm  het  algemeen  : 

Tjitra  Sama,  1865. 
cochenille  : 

Monod  de  ïroidevüle,   1847. 
ka/pas: 

Teijsman,   1859. 
Hna: 

V.  Qorkum,  1867,  68. 


nopal: 

Monod  de  Froideville,  1847. 
suiker : 

Blommestón  (v.),  1864. 

Frijer,  1867. 

Qonzalves,  1870. 

Montclar,  1865. 

Munnick  (de) ,  1845. 

nieuwe  regeling,  1868. 

Rost  V.  Tonningen,  1860. 

toelichting,  1870. 
tabak: 

Tabaks-Culiur,  1868. 

Dichtkunst. 
Bik,  1866. 
Hoorn  (v.),  1675. 
Jansz,  1870. 
Jongh  (de),  1766. 
Kroschel,  1771. 
Meer  v.  Kuffeler   (v.  d.),  1857. 
Steendam,  1671. 
Terkamp,  1774,  78. 

Eabel-ljeer. 

mythologie,  1827. 

Financiën. 
[helasÜTigen ^   comptabiliteit^  geld- 
instituten,  enz.) 
advertentie  verpachtingen,  1755,  56,  57,. 58. 


couditiën    verpachtingen,    1743,   46,  48', 

50,  63,  78. 
Houthuijsen,  1867. 
instructie  liberale  giften,    1791. 
lijste  salaris,  1668. 

//     verpachtingen,  1751. 
muntwezen,  1864. 
octrooi  Jav.  bank,  1859,  70. 
placcaet  20®  penning,   1674. 
f^       oirgeld,  1796. 
//       tolheffingen,  1801. 
publicatie  dukaten,  1760. 
reglement  agentschap  Jav.  bank,  1860  ,  63. 

"         fonds  handelm. ,  1863. 
rendement  domeinen,  1778,  83,  85,  87, 

89,  93,  1808,  10. 
specifieke  aantooning  lasten,   1800. 
waarborg-maatschappij ,  1864. 
wet  regt^n  van  invoer,  enz.,  1867. 

Genbeskundb. 

Bataviasche  apotheek,  1746. 
ordonnantie  chirurgijns,  1669. 

'/  stads-doctoren,  1746. 

Schindele,  1838. 

Genootschappen. 

Bataviaasch    genootschap    van    kunsten  en 
wetenschappen : 

verhandelingen,  1853. 
programma,  1782. 
Buddingh,  1846. 
Kon.    instituut    van    ingenieurs,  afdeeling 
oostelijk  Java: 

huishoudelijke    verordeningen ,    1869. 
Kon.  natuurkundige  vereeniging  in  N.-I. : 

wetten,  1861. 
O.-I.  bijbel-  en  zendeling  genootschap: 

alg.  bepalingen,  1860. 
O.-I.  onderwijzers-genootschap : 
verslag,  1852. 
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Samarangsch    genootschap    tot  bevordering 
van  landbouw  en  nijverheid: 
notulen,  1869. 
Soerabaijaasch   scherpschutters-genootschap : 

reglement,  1861. 
Vereeniging    tot    bevordering    van    christ. 
Mal.   lectuur: 

verslag,  1865,  70. 

Geographie,   ethnologie,  enz. 

Arcken  (v.),  d. 

beschrijving  zeeroovers,  1789. 

Croockewit,  1852. 

extract  journaal,  1784. 

Grimmius,  1852. 

Mossel,  1752. 

Oudemans,  1868. 

Geologie,   mineralogie,  mijnwezen, 

ENZ. 

V.  Laar,  1867. 

verslag  maatsch.  mijn-ontginningen,  1858. 

Geschiedenis. 

articulen  van  accord ,  1674. 

bondigh  verhael,   1669. 

Buddingh,  1846. 

journael  oorlog  Maccasser,  1670. 

Klinkert,  d. 

korte  schets,  1853. 

Mossel,  1752. 

Mijer,  1839,  41. 

naeder  contracten,  1669. 

naerder  articulen,  1668. 

project  uitvaart,  de  Klerck,  1780. 

//  f'      ,  V.  Overstraten,  1801. 

relaas  verovering  Riouw,  1784. 
Sast  ra  Winata,  </. 

o^nri»snKn(Ln/i\        1870. 

verhaal  Siam ,  1686. 


verhaal  beleg  Batavia,  1695. 
vreede  articulen,  1669. 

Godsdienst. 

Akker  (op  den),  d. 

Buddingh,  1847. 

Caron,  1738. 

dialogo,  d. 

Diest  (v.),  1720. 

extract  translaet  missive,  1675. 

Ferreira  ^  d'Almeida,  1668,  84. 

Grimmius,  1852. 

Ha  verman,  1720. 

Hoëvell  (v.),  1847. 

Kam,  1820. 

Lukha,  d. 

nachtmaalboek ,  1710,  34. 

^ëiajiQ^êriji^     d. 

psalmboek,  d. 

reglement  kerkeraad,  1868. 

ff        kerkmeesters,  // 

'/        diakenen ,         // 
tahlil,  1840. 
JaV,   1834,  4«. 

{Zie    ook    hijbelvertaliiigen  ^   catechisatiehoek- 
jes ^  leerreden.) 

Handel. 

advertissement ,  1747. 

korte  uittreksels,   1778. 

lijst    retourschepen ,    1776,    79,  83,  84, 

85,  86,  87,  88. 
Maanen  (v.),  1870. 
octrooi  amphioen  handel,  1745. 
ordonnancie  amphioen,  1758. 
placcaet  part.  handel,  1668,  1754. 

ff       boom,  enz. ,  1668. 
RoUier,  1870. 
waerschouwinge ,   1670. 
wet  regten  van  invoer,  enz.,  1867. 
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Krugswszsn. 

crygs-ordre ,  1668. 
kommando- woorden ,  1831. 
order  commandeur  artillerie ,  1797. 
ordre-boek,  1779. 

//  wagtparade,  1798. 

'/  pulverproeve ,  1795. 

pengadjaran,  1862. 
reglement  infanterie ,  1825 ,  32. 

//        djajang  sekar,  1832. 

»        schutterijen,  1865. 

Latijn. 
Ovidius,  1748. 

Lee&redbn. 
Bar,   1844. 
Brumund,  1853. 
Hardeland,  1845. 
Hoezoo,  1858. 
Medhurst,  1842. 
riwajat,  1866. 

[Züe  ook  lijkreden.) 

Liefdadige  iNsTEiiLiNOEN. 

diakonie-armhnis : 

instructie,  i. 
DJati-gesticht : 

reglement,  1862. 

verslag,  1862. 
liotdsa-stichting ,  1870. 
Maatsch.  tot  nut  van  't  algemeen: 

huish.  wetten,  1851. 

reglement,  1860. 

verslag,  1853. 
Parapattan-weeshuis : 
verslag,  1838. 
Vereeniging     van     den     h.    Vincentius 

Paulo  : 

rapport,  1858,  59. 

reglement,  1855. 

verslag,  1864. 
weezen-gesticht  te  Soerabaija: 


reglement,  1868. 

verslag,  1867,  68,  69,  70. 

Lijkreden. 

Gericke,  1833. 
Geugten  (v.  d.),  1766. 
Piekenbroek,  1744. 
Ross,  1801. 
Swenmielaer,  1755. 
Vermeer,  op  Mohr,  1775. 

//  '/    Teeringh,  1776. 

"  //    v.  Riemsdijk,  1777. 

//  Bake,  1787. 

MüZIJK. 

St.  Caecilia  te  Soerabaija: 
reglement,  1860,  70. 

Numismatiek. 
Coevordeu  (v.),   1868. 
memorie,  1783. 
muntwezen,  1864. 
publicatie,  1760. 

Onderwijs. 
I.  van  Europeanen: 

a.  in  het  algemeen: 

bijvoegsel  school-reglement ,  1780. 
verslag    kommissie    examen,    1866, 
69,  70. 

b.  speciale  scholen: 
programma  seminarium,  1793. 
reglement  Soerabaija,  1833. 
Swart,  1858. 

verslag  gymnasium  Willem  111, 
1860. 

reglement  opvoeders  gynmasium  Wil- 
lem m,  1860. 

c.  schoolboeken : 
1**.  lezen: 

de  Bruin: 
3«.  leesboekje,  1857,  62. 


Digitized  by 


Google 


90 


Eerste  leesoefoningeu,  4*  stuk- 
je, 1863. 

Jansz,  1870. 

Prange,  1859. 
2®.  aardrijkskunde: 

de   Bruin,  1845,  58,  64. 
8^.  HoUandsche  tAal : 

de  Bruin,  1870. 
4**.  Fransche  taal: 

Verhulp,  1844. 
5^.  geschiedenis: 

korte  schets,  1853. 
6^.  landmeten : 

handleiding,   1844. 
II.  van  inlanders : 

a.  m  het  algemeen: 
Cohen  Stuart,  1869. 
Roskott,  1843. 

b.  schoolboeke^i  : 
1°.  Maleische: 

«  lezen  (HoU.  kar.) 

pembatjaan,  1840,  69. 
kitab  hedja,  1846. 
//      batja,  1846,  60. 
»      peladjaran,  1869. 
boekoe  adjaran,  1867. 
Roskott,  1844. 
/S   rekenen : 

kitab  ilmoe  hitoengau,  1834,  50. 
K    aardrijkskunde : 
Robinson,  1826. 
^^   ^^^j    u^U^,   1835. 
2®.  Javaansclie: 
Bruckner,  //. 

P0I.ITIEKE     GESCHRIPTEN. 

geruststellende  stem,  1859. 

Reotswezen,  policie  en  justitie. 
advertissemeut ,  1759. 


compendium,  1761. 

Does  de  Bye  (v.  d.),  1865. 

Keuchenius,  1870. 

kunnen    teleurgestelde    wisselhouders  enz., 

1870. 
Lewis,  1821. 
lijste,  1668. 
Mijer,  1839. 
ordonnantie,  1757. 
reglement  policie,  1828. 
taxatie,  1668. 
wie  het  beter  weet ,  enz. ,  1870. 

Scheepvaart. 

advertissemeut  vrije  vaart,  1757. 

/'  bagage,  1760. 

coUectie  ordres,  1747. 
extract  journaal  Japan,  1784. 

"       notulen  equipagewerf,  1788. 
Groll,  1861. 
instructie  dienst,  1743. 

/'  retourschepen ,  1769. 

Tafel-baai,  1778. 
salut,  1785. 
"  kruissende  vaartuigen,  1783. 

korte  uittreksels,  1778. 
Lion,  1857. 

lijst    retourschepen,    1776,    78,  83,   84, 
85,   86,  87,  88,  89,  91,  92,  94. 
ordonnantie  scheeps-timmerwerf,  enz.  1669. 
'/  oorlog  met  Engeland,  1781. 

ordre  Onrust,  enz.,   1669. 
placaat  ongeregeldheden,  1686. 
ff       chiampans,  enz.  1668. 
ff       part.  vaart,  1754. 
placcaten  verkoop  van  schepen,  1671. 

//         2t)«  penning,   1674. 
reglement  zeevaart,  1743. 

ff  randsoenen  ,1793.  \ 

verslag  Tjunia-veer,  1867,  69.  '^ 

waerschouwinghe ,  1670. 
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Sociëteiten. 

Club,  Soerabaija,  1861. 
Concordia,     //        1853,   59,  70. 
Harmonie,  Batavia,  1869. 

//  Makasser,  1861. 

planten-  en  dierentuin,  1868. 
tot  nut  en  vermaak,  1870. 
Vereeniging,  1850. 
wedloop-sociëteit,  1849,  69. 

SPOOEViTEGEN. 

gids,  1867,  69. 
tramway,  1869,  70. 

Staatsregt. 

articulen  van  accord,  1674. 
Krajenbrink,  1868. 
naeder  contracten,  1669. 
naerder  artyculen,  1668. 
ontwerp  staatsregeling,  1801. 
vreede  artyculen,  1669. 

Talen. 

Chmeesch : 

hikajat  dihoeloe  kala,  1839. 

Medhurst,  1835. 

lees-boekje,  1829. 
Sajaksch: 

Hardeland,  1845. 

Hermann,   1841. 

kitab,  d. 

wonijatutu,  1834. 


Bruckner,  184*2. 
Jap.  woorden,  1787. 
Medhurst,  1835. 
Javaansch  : 

*:intcn^iKi>ni^\     1869. 

batik,  1865. 


Bruckner,  d, 
Cohen  Stuart,  1850. 
Cornets  de  Groot,  1833. 
Emde,  1861. 
Gericke,   1844. 
kenteekenen,  1866. 
Maugkoe  Negoro,  1864. 
d. 


Roorda  van  Eijsinga,  1848. 
Sastra  Winata,  d. 

ijiniKsn^Ji£iifftnrn9<Tjf\      1866. 


^       ajtpjmirviariÊs     lö5ö ,    54,    o7,    Oo 


»    ^«|. 


i,>    1870. 


w        êJ^Jintnitim»^     d. 

Teijsman,    1859. 
Tjitra  Sama,  1865. 

Winter  (C.  F.),  1853,  55. 
//       (F.  L.)»  1868. 
Koreaoich : 

Medhurst,  1835. 
Lettisch  : 

Luijke,   1836. 
Maleisch: 

adjaran  gampang,  1853. 

almanak,  1861,  62,  64,  70. 

apa  kamoe,  1856. 

asas,  1821. 

bagimana,  d. 

Bar,   1844. 

barang  hikajat,  1838,  56,  57. 
'/       pertanjaan ,  1840. 

Baxter,  1842. 

Bierhaus,  1853. 

boekoe  adjaran ,  1867. 

Brink,  1844. 

Bruijn  (Ie),  1832. 
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Caron,  1788. 

Danckaerts,  1706. 

dialangea,  d. 

dosa  ietoe,   1859. 

elmoe  patenoengan,  d. 

Emde,  1853. 

Gericke,  1833,  34,  d. 

Graafland,  1856. 

grammar,  1812. 

Gueynier,  1677,  1708. 

Haex,  1707. 

Heurnius,  1708. 

Heijmering,  1837,  38,  39,  41,  46,  47 

hikajat  nabi ,  1843. 

'/       dihoeloü  kala,   1839. 

'/       Sjech  Saleh,  1858. 
^    vj:--»1^9-i  1843. 
«— «*-y.      »      1  1839. 

^^^c:^.Uaw,  1839,  41. 

ibadat,  1867. 

ibarat,  1856. 

ichtitsar,  d. 

indjil  Mattheus,   1838,  40. 

islam,  1870. 

kabaktian,   1841. 

tt/i^.    1841. 
kabar  slamat,   1869. 
^ji^^     1842. 
kitab  hedja,  1846,  60. 

//     batja,  1846. 

//     ilmoe  hitoengan,  1834,  50. 

»     masak,  1^43. 

'/     orang  berdosa,  1839,  42. 

''     soetji,  1859. 

'/     peladjaran,  1869. 

jyi)    S^^»    1827. 

i/*^  "^^J  S^^'    1835. 
Klinkert ,  d, 
kontji,  1857. 
Tjeijdecker,  1685,  1832. 


Lukha,  d, 
marilah,  1855. 
Medhurst,   1842. 
nachtmaalboek ,  1784. 
orang  kristen,  1856. 
Outrain  (d'),   1707. 
patoet,  1887. 
pembaijaan,  1840,  69. 
pengadjaran,    1835,  38,  41,  46,   62, 
65,  d, 

U;^^»    1841. 
penjasalan,   1865. 
permintaau,  d. 

pintoe,  1858. 
proeve,  1708. 
psalmboek,  d. 
riwajat,  1866. 
Robinson,   1823. 

Roorda  vau  Eijsinga,  1821,  47,  56,  57. 
Roskott,  1843,  44. 
Rowlaudhill,  1837. 
sa  isi  roemah,  1858. 
sawatoe,  d, 
soerat  Pauloes,  1856. 
//      tjeritera,  1868. 

sohbat  kami,  1865. 
spraakkonst ,  d. 
swatoe  perkataan,  1854. 
tahlil,  1840. 

JfV^   1834,  40. 
tjaritera  dosa,  1831. 
/'       aisai,  1846. 

"       akan  Henry,  1837. 

)y^.    1837,  39,  41. 
Vriese  (de),  d. 
Wall  (v.  d.),  1865. 
Werndly,  1788. 
Wester,  1828,  37. 


Digitized  by 


Google 


93 


Wütens,  1706. 
Soendciaêch  : 

indjil  Mattheus,  1838. 
Teleqraphie. 
verslag,  1867,  69. 

TOONEEL     EN     TOONEEL-STUKKEN. 

Brezee,  1764. 
inrigting  1805. 
juive  (la),  1866. 
Mesmaecker  (de),  1866. 
verslag,  1865. 
Vries  (de),  1762,  68. 


Varia. 

Buddingh,  1848. 
Broek  (v.  d.) ,  1859. 
elmoe  patenoengan,  d. 
Jacques  RoUa,  1866. 
kitab  masak,  1843. 
Krajenbrink,  1854. 
mythologie,  1827. 
tweede  supplement,  1858. 

VRIJMETSEIiARU. 

catalogus  loge,  1845,  49. 
Zwaan  (v.  d.) ,  1869. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


AANHANGSEL. 


Terwijl  het  laatste  vel  ter  perse  was,  werd  per  mail  uit  Nederland  ontvangen 
Nijhofl"s  livres  anciens  et  moderues,  No.  158,  in  .welken  catalogus  de  volgende,  vroe- 
ger niet  vermelde  titel  is  aangetroflen : 

Heymering    (G.),  akan  pergi  masokh  crejdja  [grejdjaPj Ter- 

salin  deri  pada  bahasa  wolandawi.     Koepang,  8*^.  1838. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


KA.WI-OOKKONDEN. 


FACSIMILE  MET  TRANSSCRIPTIE 


VAN  EEN 


nSCRIPTIE  OP  KOPEEEIf  PLATEIf 


van  782  en  1295  van  9AKA  (A<>.  D^.  856  en  1369), 


DOOB 


K    F.    HOLLE. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


KOPEREN   PLATEN 

MET  INSCRIPTIE  VAN  783   VAN  QAKA  (A<>.  D'.  856)  EN 
1295  VAN  gAKA  (A».  D^.  1369). 


Zijne  Excellentie  Mr.  J .  W.  van  Lansberge ,  Qt)uverneur-Generaal  van  Ned.  Indië 
enz.,  stond  mij  welwillend  ter  inzage  af  de  hierboven  genoemde  platen,  behoorende  tot 
de  collectie  van  den  Hr.  Scheepmaker,  welke  door  zijne   Excellentie  werd  aangekocht. 

Ik  maakte  daarvan  een  facsimile  op  de  helft  der  ware  grootte  en  een  transcriptie, 
welke  hierachter  volgen. 

Die  platen  behooren  tot  eene  reeks  van  15  platen,  waarvan  echter  8  platen  (en  wel 
pi.  II,  Vni  en  XIV)  ontbreken. 

Jammer  vooral  is  het,  dat  pi.  Il  er  niet  is ,  want  daardoor  ging  een  deel  van  den 
zakelijken  inhoud  verloren. 

Toch  acht  ik  de  inscriptie,  zoo  als  ze  daar  is,  belangrijk  genoeg  om  te  worden 
uitgegeven  als  een  vervolg  op  d€  kawi-oorkonden  van  Br,   Cohen  Staart. 

Zijn  er  vele  plaatsen,  vooral  wat  de  formulieren  betreft,  die  overeenkomen  met  de 
reeds  uitgegeven  kawi-oorkonden ,  ( *)  van  den  anderen  kant  is  er  weer  verschil  en  ko- 
men er  wijders  vele  andere  woorden  in  voor. 

Het  kan  dus  niet  worden  ontkend,  dat  de  bronnen  voor  de  studie  en  ontcijfering 
van  het  kawi  door  de  uitgave  van  deze  inscriptie  weder  met  eene  niet  verwerpelijke 
zullen  worden  vermeerderd. 

Daarenboven  is  het  schrift  duidelijk,  zoodat  voor  mislezing  weinig  vrees  behoeft  te 
bestaan. 

Voor  zoo  ver  ik  kan  gissen,  handelt  deze  oorkonde  over  eene  gift  van  land  of  de 
toekenning  van  het  regt  tot  het  heffen  van  zekere  belastingen  etc.  aan  zekeren  ëmpoe 
t«  Boddhi  Mimba ,  en  over  de  bewaking  van  de  asch  van  zekeren  vorst,  tegelijk  met 
het  doen  verrigten  van  de  noodige  godsdienstpligten  en  plegtigheden. 

De  inscriptie  bevat  twee  data.  De  eene  van  782  van  Qaka  (A®.  Di.  856),  zijnde 
de  tijd,  waarop  de  gift  plaats  had,  de  andere  van  1295  [KP.  Dj.  1369),  op  welken  tijd 
van  de  oorspronkelijke  oorkonde  een  afschrift  werd  gemaakt,  met  toevoeging  van  een 
naschrift,  waarin  eenige  bijzonderheden  worden  vermeld,  nopens  de  in  de  voorgaande 
oorkonde  genoemde  plaatsen  en  daarop  betrekking  hebbende  personen. 


(*)    Zie  o.  a.  Kawi-Oorkonden  C.  St.  P.  7,  10  ,  16, 
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Daaronder  wordt  vermeld  een  zekere  vorst,  met  name  Hajam  Woeroek,  die  aan 
de  tegenwoordige  Javanen  uit  hun  geschiedboeken  moet  bekend  zijn; 

Bij  het  maken  van  het  F.  S.  viel  mij  op,  dat  het  schrift  van  alle  platen  niet  geheel 
gelijk  is  en  dus  meer  dan  één  persoon  er  aan  moet  hebben  gewerkt. 

De  platen  bevinden  zich  in  eene  koperen  doos,  waarvan  ik  onder  het  F.  S.  der  in- 
scriptie eene  afbeelding  op  circa  een  vijfde  der  grootte  heb  gemaakt. 

Die  doos  draagt  op  den  rand  van  het  deksel  het  jaartal  135&  van  Qaka  (A?.  D». 
1426)  en  is  het  de  vraag  of  ze  eigenlijk  wel  bij  deze  platen  behoort. 

Op  dien  rand  bevinden  zich  wijders  drie  regels  schrift  van  l-ateren  tijd.  waarvan  ik 
mede  een  F.  S.  heb  gemaakt.  Dat  schrift  heeft  wel  eenige  overeenkomst  met  dat  van 
Soekoeh. 

Het  is  mij  niet  mogen  gelukken  het  behoorlijk  te  ontcijferen. 

K.  F.  HOLLE. 
Batavia  1  Julij  1879. 


Wijze  van  transscriptie : 

tj  Z=  101,   nj  Z=  Km  ,    S  =   aji ,    9   nz   rm  ,    sh  Z=  t>i  ,    t  =   nsn  ,    t   =   *P  >   th    ==• 

V»,  j  =  »AA  y  =  ;^,  e  =  ,y,  ë  =  ^,  eu  =  -^,  oe  =  —  ^^  db  zi=  —  ^ 
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PI.      I. 

1.  Swasti  Caka  warsha  tita  782  kèrttika  m&sa,  tithi  (lees:  thi)  trajodaji  yoekla  paksha,     1. 

2.  ma.    po.    wrë.    wftra,  landëp,  agne  (2.)  jastha  grahatj^ra,  a^wini  nakshatra,  a^wi 

3.  dewatii  tójabya  mandala  wy^ti  pata  joga,  somja  moehoertta,  taithi  (3.)  la  karana, 
brahm^  parwe^a,  irika  di  wa^anya  djnja  ^ri  mahê-  rMja  frt  bh(5ewane  ^wara  wishnoe 

4.  sak&la  tma  kadigwidjaja  para  (4.)  kramo  toengga  dewa  lokapala  1  (k?)  aujtjana, 

5.  tinadah  de  rakryan  mah^  mantri  katrint,  i  hino,  i  sirikan,  i  haloe  (5.)  oemingsor-i 
tanda  rakryan  ring  pakirakiran  makabehan,  makamoekya  rakrya  kanoeroehan  poe 

6.  darnmma  fakti  i  ping  (6.)  somya  djnjê.  yrï  mah&rfidja  koemonakën  i  sira  pMoeka 
mpoengkoe   i  boddhi  minba,  pada  mlakna  sanghyangêUljnd  hadji 

PI.    III  o. 

a.  1.    pra(?av*5ti    tinanda    loka   pêla   pagöh    kmitana    nira,  anoesoeka  darmma  sima  Ipas,     2. 

2.  Imah  oelih  nira  padoeka  mpoengkoe  i  boddhi  (2.)  mimba  amaroek,  m&,  ka,  1,  sde 

3.  12,  ma,  10,  i  para  wargga  i  boengoer  kidoel,  pratyeka  para  wargga  doemol  (3.) 
Imab    nja,    atoeha    ring    woeswan,    banjak    trang,   pamadjê;  toeha  banjak  kanj- 

4.  tjing ,  pamadj^  nwam  ,  sang  intëp ,  kabajan  (4.)  oembëlan-angoeug  winkas- 
angkwek,    raakadi    boejoet    raanggali    kakihadyan    lalawoen,    samangkana    kweh 

5.  nikanang  para  wargga  (5.)  doemol  Imahnja,  loekat  ni  sawahnja,  tëmpah,  20,  tkeng 

6.  koebwan  pomahan  salbak  woekirnya  kabeh,  moewah  ana  ta  (6.)  Imah  nikaug  koerjyak, 
larabw&u  loriug-asana  ngaranya,  tinëkënira  piidoeka  mpoengkoe  ring  m&,  ka, 
2  ma,  10,  loekat  ni 

b.  1.    sawahnya,  tëmpah,  2,  djë,  1,  tke  koebwan  pomahanya  ika  ta  kgllih,  thèni  wat^     3. 

2.  ka  tagan  ganti  gawai  koe  2  a-(2.)  taga  ning  wahoetarê,mapaligdjwan ,  jata 
soesoekën    darmma    sima  Ipas  denira  padoeka  mpoengkoe  i  boddhi  mimba,  sima 

3.  (3.)    kalilirani  wkanira,  ngarani  wkanira  dyah  an^rgha,  sambatjtjha,  sirapö,doeka 
2.  (•)  4.    mpoengkoe    i    boddhi    mimba   maha  (4.)   poeroesha  kshatrija  koela,  boddha  lak- 

shana,    prasiddha    wairotjan^   tma    kagoeroe    pangadyan    nira   padoeka  ^ri  mahè, 

5.  rê.    (5.)  dja  sira  ta  as^rab^  i  rakryan  kanoehan  mpoedharmma  ^akti  hoematoera 

6.  i  Ibce  ni  p&doeka  gri  mah^  r^ja  a  (6.)  hyanga  ri  toeroenaning  warasan  matS- 
noegraha  p&doeka  90  maha  rMja  i  sira  pSuloeka  mpoengkoe  anoesoeka  dharmmia 
sima  Ipas 

PI.    IV  (»). 

a.  1.    irikang  i  boengoer  lor  mwang  ikang  i  ngabijogakën  jan  sira  pMoeka  mpoengkoe  i     4. 
2.    boddhi    mimba    s^ri    s^rjyè,  k&ja-(2.)   kêja  maka  rahinang  wngi ,  ajoga  amoedj& 


C)    H.  II  F.  s. 

O     PI.  UI  F.  S. 

(•)     De  cijfers  regta  steUen  voor  het  nummer,  zoo  aU  dit  op  de  platen  voorkomt. —  Plaat  I  is  oiig«nummerd. 
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3.  asamMhi  adjapê.  mrathanakën  rika  djaja  ^atryan  gri  mah&  r^^ja  (3.)  mwang 
sthirataiAai    palinggih    pêUioeka    qrl    mahêi  r^dja    ring  ratna  singh^ana  tan  ka- 

4.  gantyan  eka  tjatra  maka  drëwya  ikeng  (4.)  nganda  bhdbwana,  ngoeni  ngoeni 
kadirgha  joeshan  sang  n&tha,  sira  pMoeka  mpoengkoe  i  boddhi  mimba  s&ksh&t 

5.  k^rana    iiing    hadjeung  (fii,)    (5.)    ^rt    mah^    rMja   anaikatjtjhtra ,  pSdoeka    ^ri 

6.  mah^  r&dja  pwasir;i  prabhoe  mah/i  wigesha  sakala  djagat  pMaka ,  sk  (6.)  kshat 
tri  wikrama  soemoeloehi  bhdbwana,  tan  wnang  tan  malës  ring  soeshta  ^akti 
s£lri  sê-rjya  kaja  kdja  maka  rahinang  wngi  maka  5. 

b.  1.    sadhauaug    jog^    mrarw(th  ?)anakën  ri  hadjénganira ,   jata    mata{ng)yau    toemoo- 

2.    roen    tanpa    hambal  warasan   makd    noegraha    pMoe-  (2.)  ka  ^rt  mah^  r^ja,  i 

sira   pMoeka    mpoengkoe  i  boddhi  mimbaan  panoesoek    dharmma  sima  Ipas  iri- 

3.  3.    kang-i    boengoer    nga  (3)    lor   mwang-ikang  ingasana,  tanëman-awoeugkal  ashta 

4.  de^anya,  makadon  pangadëgana  sanghyaug  prasê^da  sth^ua  ni  (4.)  ra  sanghyang 
artjtja  boddha  pratiwi  mbanira,  pofedjanangkën  kè-rttika  mdsa,    mwang  sthS-nani 

5.  wkanira  k^Iih,  wkanira  toeha,  dja  (5.)  loe  djaloe  mangaran  dyah  i  mbaugi , 
wkanira  woeng^oe  wadwon  mangaran  djah  anèrgha,  djah  i  mbangi,  mwang  djah 

6.  anargha  a- (6.)  ta  pramana  i  sanghyang  dharmma  sima,  Ipas  labdh^  pagëh  ta 
sanghyang  dharmma  pras^a  sakramaning  dewo  pakara ,  pas&ng 

PI.    V.  o 

a,  1.    djujan    sanghyang  dharnmia    sima  ring  kanjtjana,  sogata  sangasth&pak^   i  sang-     "• 

hyang  dharnmia  panjakoer  de^a  ning  Imah  sanghyang  dharmma  sima  ing  kanj- 

2.  tja  (2.)  na,  mwang  këndëng    sëngkërnya,  pangidoelnya  wetan  sangkeng  aifanya, 

3.  l&mban   lor  asidaktan  lêiwan   Imah  t^lan  (3.)  moewah  asidaktan  IsLwan  Imah  ka- 

4.  katang,  agneja  asidaktan  Idwan  Imah  koerjyak,  pangoelwan  kidoel  sangkeng-a  (4.) 
gneja,  asidaktan  l&wan  Imah  hoedjoeng  i  ngëloek ,  moewah  asidaktan  tówan  Imah 

5.  boengoer  kidoel  maiiëngahi  (5.)  Imah  ing  gajanti,  angetan  sakeng  gajanti  anoe- 

6.  djoe  ing  kasoetjen,  angoelwan  sakeng  kasoetjen  anoedjoe  sawah  i  (6.)  kamoeka, 
angoelwan  sakeng  kamoeka,  asoedapëtan  lawan  gësang,  nairiti,  asidaktan  la  wan 
Imah   djëlag 

b.  1.    pangalornya   sangkeng    nairiti,  asidaktan  Islwan    djëlag  kali  satngah  sowang,  ba-     7. 

2.  jabya,  asidaktan  lS,wan  (2.)  Imah  talan,  moewah  hinganja  lor  mangawetan  sang- 

3.  keng  bajabya  asidaktan  lêlwan  Imah  mandala  talan,  (3.)  angawetan  anikoe  lalawft 
apiqggir    Imah    anoedjoe    watës     batjoetjoe,    ai9anya,     asidaktan    tówan    knah 

4.  4.    (4.)  talan  mwang  Imah  kakatang,  samangkana  panjatoer  defa  ni  Imah  sanghyang 

5.  darmma  sima  ing  kanjtjana,  kawibadjyanikang  sawah,  mapra  (5)  joga  i  batftra, 
tëmpah,    2,    ingasana  oeuggwan  ang9a  bat4ri,  djeu,  2,  ki,  1,  bajai,  djeung,    5, 

6.  mapak  nam  poestha  (6.)  paka,  tëmpah,  2,  ing  gajanti  oenggwanya ,  mpoe  brahm^ 
tasth^paka,  mpoe  astha  wira,  djeung,  1,  pamoeboer  paragi,  djeung 

C)    PI.  VI.  F.  s.         . 
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a.  1.    1    maring    pariwftra ,    djeung,    2,    gawaiuing    pariwdra    kinoukona    doliashapak     8. 

2.  heubning    bapra    djeu,    2,    kapoetrangga    (2.)    n,  tëmpah    20    djali    himbaiigi, 
mwang  djali  anargha  pramana  ik&  tka  i  santóna  pratisant^^nikê, ,  tka  mne  hlëm 

3.  (8.)  ring  dl&ha  ning  dlè,ha,  hana  ta  pirak,  mS.,  5,  sangkeng panatakan  madoe- 

4.  loer  sajoeb  sapikoel  pada,  midjil&ugkën  (4.)  kap(5bdjen  ring  k&rttika  m^a  moe- 
wah    hana    ta   pirak,    m^,  6,  sangkeng  pasoetjyan  mwang  banjoering  koembha 

5.  asaha    banantë    (5.)    n,    midjilangkën    pdernnama  ning  ashada,  doemoenoenging 
sama     sanak,    pamcedjari    sanghyang    dhannma    paknanya,    moewah    anoegraha 

6.  (6.)   p&doeka  ^ri  mahè  r^ja  i  sawka  nira  padoeka  mpoengkoe  i  boddhi  mtmba 
wnangakolahoelahana  i  sanghyang  dharmma, 

h.   1.    wnanga    pajoeng-apoetih ,  atjoeringa  rahina  wngi,  gila  gila  ngagading,  pra  swa-     9. 

2.  tang,  pr^  sidha  joega,  pra  sanggi,  pasilih  galoeh  djncb  (2.)  kanaka,  skar  bwat 
hfno,  walinaga  poespa,    nawagrfiha,  këmbanging  poeng,  ityewam-Mi,  swa  tan- 

3.  trata  sanghyang    dharmma    tke    sa    (3.)    ma    sftnak,    tan  kata   mana   deni  wi- 

5.  nawa    sang    mê,na    katrinf,    pangkoer,    tawan,    tirip,     pinghe    wahoeta    rdma, 

4.  nê,ja  (4.)    ka    pratyaja,    ngoeni    ngoeni    de    sanganèga    ta    prabhoe  tke  sakweh 

5.  sang  mangilala  drëwya  hadji ,  woeloe  woeloe  para  woeloe  prakè,  (5.)  ra  geungadmit 
ring  dangoe,    makMing  migra  para  mi^ra,  paugoerang,  kring,  padëm,  manim- 

6.  piki,  paranakan,  limoes  galoeh,  (6.)  malandang,  Itja,  lablab ,  koetak,  taugkil, 
trëpan ,  soekoen ,  haloe  warak.  rakê.sang,  ramanang,  pinilai 

PI.  VII.  e) 

a.  1.    katauggaran,  tadji,  watoe  tadjëm,  sangging,  pangoenengan,  tanghiran,  air  hadji      10. 
2.    mangoeri,    tirwan,    maniga,  pamanikan,  (2.)  mi9ra  hino,  migra-nginangin ,  sik. 
pan,  r&mban,  toetan,  salyoet,  watoe  walang,  widji  kawah  (sic),  wilang  wanwa, 
8.    a    (3.)    wi,    awoer,    kyab,    srëtan,     karërëngan,    sinagiha,    pangaroehan,    skar 

4.  tahoeii ,  wli  panjdjoet ,  wli  harëng,  wli  hapoe ,  wli  (4.)  tambang,  wli  wadoeng ,  sipat 
wiloet,    panggare,    pawlang    wlang  pabësar,    pabinjdjatan ,  pagoeloeng,  poeloeng 

5.  padi,    soengsoeng    pa  (5.)   ngoerang,    p^maw&shya,    padjoekoeng,   pawpengkoe- 
noeng,    pakalangkang,    pakalingking,    widoe    mangidoeng,    hopan,    panrangan, 

6.  parang,  soengka,  dhoe  (6.)  ra,  mangroebai,  manggoendjai ,  djoeroe  djalir,  djoeroe 
djoedi,  djoeroe  gosali,  djoeroe  hoenjdjëman,  djoeroe  tjina ,  djoeroe  barata ,  djoeroe 

ï.    1.    rahashya,  toeha  dagang,  toeha  nS.mbi,  pakarapa,  kdi,  walyan,  sambal,  soemboel,     n^ 
2.    hoeloen  hadji,  singgah,  pabrësi,  poedjoet  (2.)  djenggi,  watëki  djro,  ityaiwam-ê.di 

6.  3.    kabeh ,  tan  tama  atah,  i  sanghyang  dharmma  kewala  sanghyang  dharnmia  pramana  i 

sa    (3.)  drëwya  hadjinya  kabeh,  mangkana  tekang  soeka  doehka  kadyangganing 
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4.  majang  tan  pawwah,  waloeh  roemambatiug  natar,  wi  (4.)  pati ,  wangkai  kllboenan 

5.  rah  kasawoering  natar,  kadal  m&ti  ringawan,  sahasa,  ddehilatën,  i  doekasirat,  (5.) 
w&ktjapala,  basta  tjapala,  amidjQ&kën  woeriuing  kikir,  mamoek,  mamoengpang, 

6.  loedan,  toetan,  töndasning  (6.)  m^,  dantja  koe  danda,  ang^a  pratyang^a  man- 
di  halii  di,  sanghjang  dhannma  lè^wan  sama  s&nak  pram&na  i  sadrëwja 

PI.  IX.  o 

a.  1.    ng^a,  kawat ,  apa  aisingja  singyan  oendaha  gidadap  sagoesali  sowang  sowang,  amanan-     1£. 

2.  tën,    asampan  a  {%.)  kata  awalidja,  alaksha  rwang  sikt  sowang  kaihanya  japwan 

3.  Iwih    sangkerik^,  poe  pwanaja  drewya  hadji  de  sang  makë  (3.)  tranya  ( «$» m|*4j  \ 

moewah  anoegraha  p&doeka  ^ri  malid  r&dja  i  sama  s&nak  wnanga  mangana  salwir 

4.  ning  radja  m^ngsa,  badawang,  baning,  w(ë)does  (4.)  gdbnting  asoe  toegël,  ka- 
roeng  poelih,  agoentinga  ring  balai,  asoempinga  toenjdjoeng  siniwak,  anoesoena 

5.  palangka    binoeboet,    (5.)    bale    i    nanan,   ahoeloena    poedjoet,  bondan,  hanjdja 

6.  maha  kawoela  amoepoeha  kaw^oela  anggoentinga  hoeloen  minggat  wnanga  (6.) 
moepoehangrahana  kawoela  jan  saha  dosa ,  oengsirëning  hoeloen  minggat ,  wnang 
oengsirën-ing  stri  larangan  ndatanoelih 

b.  1.    uya  nginggatakén  mwang  tanpa  kastrinya  oengsirënning  maling  tl  es  anghoewakna      18. 

2.  wwang  kinalyan  jan  kahadang  hoemaliwat  ring  de^a  sa  (2.)  ma  sanak  wnang  mang- 
lialangana  boerwan ,  angloepoeta  knamoek ,  jan  tan  kat&t ,  deningaboeroe ,  oengsirën 

3.  ningahoetang    rangang,    katraoeka    (3.)    talen,    mS,    1,  ing  satahil  angkën  ta- 
8.  hoen,    samangkana    rashanya   uoegraha    padoeka   ^ri  mah&  radja  i  sira  padoeka 

4.  mpoeng  (4.)  koe  i  boddhi  raimba,  an  panoesoek  dharmma  sfma  Ipas  irikang  i  boe- 
ngoer   lor  mangaran  ring-augsana  (^nm-n^inttJiiHi)^    ngaran  sanghyang  dharmma 

5.  SI  (5.)  ma  ing  kanjtjana,  irika  k^la,  masoeta  sira  pddoeka  mpoengkoe  i  boddhi 

6.  mimba  pasëk  pagëh,  m4  sre  5,  i  padoeka  ^ri  mah&  r&  (6.)  dja  mwang  i  rak- 
ryan  maha  mantri  katrtni  i  rakryan  mantri  hino,  inatoeran  pasëk  pagëh  m^ 
scfe  1,  i  rakryan  mantri  si- 

PI.    X.  (*) 

a.  1.    rikan  inatoeran  pasëk  pagëh,  mè,  soê  1,  i  rakryan  mantri  haloe,  inatoeran  pasëk      14. 

2.  pagëh,  mh,  soê  1,  ngoeni  weh  i  tanda  rakryan  ring  pakirakiran  samft  mingkin- 
gakën    tjangtjangan,    sinoengan    pasëk    pagëh,    mê-    5,    sowang  sowang,  rakryan 

3.  kanoeroeha  (3.)  n  sinoengan  wdhan  sahlai,  pirak,  m4,  5,  rakryan  djoeroe  sambar 

4.  sinoengan   pasëk  pagëh,  m^  5,  samgat  tirwan  sinoe  (4.)  ngan  pasëk  pagëh,  m^- 

5.  5,  samgat  lokan  sinoengan  pasëk  pagëh  m&  5  samgat  langka  sinoengan  pasëk 
pagëh,    mè   (5,)  4,  ping  haja  wadjoeh  sapanjtja  tan^a  ja  sinoeng  w4ihan  sahlai 

6.  sowang    sowang,    pirak,    md    3,  moewah  ramft  pinggir  siring  (6.)  s&kshi  bhoeta 
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hinanakèn    ring    soesoek    pada    sinoengan    pasëk    pagëh,  i  talan  boejoet  heodan 
mrang,  baniring  ning  winkas 

b,    1.    si  djangdjangan ,  sinoengan  pasëk,  ma,  koe  1  wdhan  sahlai,  i  koerjyak,  boejoet     15. 
2.    karwadslna    winkas    si    toeloes    ga    (2.)   i  wagai  boejoet  sangoegangan  winkas  si 
8.    tjangkir,  i  gësang  boejoet  k&rwa  banjoe,  winkas  si   sëgala  lalab  (2.)  i  patjëkan 
boejoet    kbo    mirah,  winkas  si   pasir,    mangaran    boejoet    d&na  hoetang,  winkas 

9.  4.    si  tali  doek  (3.)  i  woeroengkoed,  boejoet  kbo  lalampin,  winkas  si  toelak  tamoej, 

5.  i  koeloe  pwan,  boejoet  ranggah  wahas  (5.)  winkas  si  taloen,  i  ganting  boejoet  kbo 

6.  tjandi  winkas  siwah  twak  i  pamasangan  boejoet  ranggah  paki  (6.)  s,  winkas  si 
iroes,  wdi  boejoet  kbo  nèga,  winkas  si  tjoeloewak,  i  tjamoencjia  boejoet  tjangke 
winkas 

PI.  XI.  (>) 

a.  \,    si  dana  harsha.  samangkana  kweh  nikang  pinggir  siring  hinanakën  pada  sinoengan     16. 

2.  pasëk,  m&  1,  koe,  1,  sowang,  so  (2.)  wang,  mwang  w^ihan  sahle,  ri  s&mpoeninga- 

3.  soéng  pasok  pagöh  loemëkas  ta  samëget  wadi  hati  ring  wit&na,  anëtëk  goeldb  (3.) 
ni    haj&m    pinapasakën    ri    tjatoes   patha,  amantingakën   hantiga,  anganjdjali  ri 

4.  bhat&ra,    i    ndah    ta    kita   bha   (4.)   tara  ^ri  hari  tjandclna,  agoeshtya  maharshi, 

5.  pArwwa  dakshina  pa^tji  mottara  maddhya  oerddham^hah,  rawi^afikshiti  dja  (5.) 
la  pawanft  hoet&sana,  ja  dja  m&nJLk&ga  dhamima,  ahor&tri,  saddhyft  dwaja,  jaksha 

6.  r&kshasa  pi9atja,  pret&  sdbraga  (6.)  roeda  gandarwwa  graha  kinnara  maho  rftga, 
tjatw&  ri  lokap^a,  jama  baroena  koewaira  b^awa,  mwang  poetra  dewa  — 

b,  \.    \k   panjtja  koe^ika  nandigwara  mahll  k&la,  shadwinaja  n%ar&dj4,  ddbrgga  dew!     17. 

2.  tjatoera^ra,  ananta  soerendra  hyang  k^  mrëtyoegana  (2.)  bhdfeta,  kita  prasiddha 
sak&la  s^shi  bhdeta  toemonang-adoh  aparë  ring  rahineng  koelëm,  kitamiloema- 

3.  narira,    oemasoeking    (3.)    sarwwa   djanma,    at    rènghëkëniking   sama  jasa  patha 

10.  soempah    pamangmag    mamin    ri   kita  kamoeng  hyang   kabaih,    irikang    wwang 

4.  mahala  boeddhi  nya  (4.)  oemoelahoelah  kaswa  tantran  sanghyang  dharmmastma 

5.  ring  kanjtjana,  tke  rikang  sakapramèna  denira  jan  brahm&na  kshatria  (5.)  wai^ya 
kshoedra,    tjandala,    nè-jaka    pratyftja,    mwang    ping  hewa  hoetar&ma,  sadjanma 

6.  nya,  sawe9yanya  j&watya  oemoelahoelah  (6.)  kaswatantr&n  sanghyang  dharnmia 
stma,  tke  rikang  sakapram&na  denira,  mwang-ikang  sakolahoelaha  ni  wkawetnira 

PI.  XII.  (») 

a.    1.    p&doeka  mpoengkoe    1    boddhi   mlmba,  patya  nantaja  kamoeng  hyang,  dejanta     18. 
2.    tpatlya ,  titan  panoliha  ri  woentat,  la  (2.)  ttinghala  i  likoeran,  taroe  (ng.  ?)  ring 
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3.  kiwan,  oewahi  ring  t^ngënan  tampyal  ring  pangadëgan,  toetoeh  ioeudoehnya,  hë  (3.) 
lah    kapê.lanya,    tjoetjoep    oetëknya,     tjarikakën    wt^ugnya,    rantan    oesoesuya 

4.  wëtwakën    dalëmnya,    doedoet    a    (4.)    tinya,    inoem   r^hnya,    tëhër  pëpedakèn 

5.  wëkasakën  wehi  pr^nantika,  jan  paraja  ringalas  patoe  (5.)  këning-oela  mandi, 
pauganëniug    mong,    jan    paraja  ring  tëgal  sambërëning  glap,  sëmpalën  dening 

6.  rakshasa,  jan  paughe  (6.)  ring-oemah  katibana  badjrA,  gni  tan  pawarsha , 
lipoetën    gësang^na    de    sanghyang    agni,    wehën    bhashmt  bhceta  saha    drëwya 

b.  1.    nya  tan  panoliha  ri  woentat  byéngakën  ring  maharorawa,  jan  para  ring  wai  sahoetén      19. 

2.  dening  woehaja,  (2.)  moemoel ,  toewiran,  timinggila,  maha  gila,  jan  sëngka  ring 

3.  awan  mewëh  kapagoete  loentjipning  paras,  toe  (3.)  moeroen  kadoehoenga,  kadjoeng- 

11.  këla  pëpësatikël  rëmpoeha,  ring  ratllka  sopa  woelaugoen  halingëngeuna,  ngk&nan 

4.  ma  (4.)  tya  ikang  wwanganyê»  ja  prawërtti  oemoelahoelah  kaswatantran  sanghyang 

5.  dharmma  slma  ring  kanjtjana,  tëke  rikang  sakapramana  (5.)  de  sanghyang  dhannma, 
i  wroeha  nira  kabaih,  prajatna.  — . —  Jê-wat  pratishta  te  bhdemo  maha  meroeh 

6  socpar  (6.)  wwatah,  tawat  kilwisha  bh(5bktih  sya,  dr&djê,  noegraha  langghanat. — 
jo  r&djè,  noegraha  mhatwa,  mohadmoerko 

PI.  XIII.      (») 

a.  1.    na    rohisah,    para-para    koelaih    sarwai,    rorawamhatoe  sar w wade..  —  Ja  disyad     20. 

2.  manoeshi  bhcetah,  kliwah  panggoeh  (2.)  dari  drakah,  wadhi  ra^tja  koenih  koeshto, 
pasmarosba  manastathib. 

3.  Awighnamastoe    as  toe    astoe  (3.)  —  Swasti    gri  9aka  warsha  tita,  1295  asoedji 

4.  masa  tithi  (lees:  tithi)  trajoda9i  trëshna  paksha,  ma,  ka,  90e,  wara  (4.)  bala, 
irika    di    wa^a    nikaug    wanoea    ri    boengoer    moelih    dharmma    sima,  dye  djah 

5.  parih,  sambandhan  ri  gati  nikang  rêlma-rama  ri  (5.)  boengoer  matoehwanom, 
oemwatakën  jan  hana  sanghyang  adjnja  hadji  pra^asti  soek  lokap&la  pinaka  pra- 

6.  m&na  nikang  boengoer  (6.)  jan  sima,  jatika  nimitta  dyah  parih  pranamya  bhakt» 
pS.doeka  bhatara  friréldja  sanagara  dyah  hajè.m  woeroek,  mang  — 

b.  1.    hyang    ri    waloeja    nikang    boengoer   moeliha   dharnmia    sim&    uoeta  sarasaning     21. 

2.  pra^lLsti  ring  poehoen  malaraa,  nd&tan  sinéngët  de  p&doe  (2.)  ka  bhatara  gri 
haj&m    woeroek,    maka  karana    denika  dreda  bhaktin  dyah  parih,  mwang  kawi- 

3.  na^dan  rasika  marèki  psi   (3.)  doeka  bhatara  ^ri  rsLdja  sawarddhani,  mwang  joe- 

12.  4.    gala    nira  ^ri  rana  manggala,  apan  yri  rS^dja  sawarddhêni  doehita  sangkeng  (4.) 

s&nak    pamoengsoe    de    ^ri    hajatm    woeroek,    moeang  ^rl  rana  manggala  poetra 

k 

5.  sangkeng    s&na--  radja  de  ^ri  (5.)  mahk  rè.dja,  jatha  mataugyanenak  toeroenya 

6.  noegraha  ps^doeka  bhatara  i  dyah  parih,  i  knoha  nikang  (6.)  boengoer  moeliha 
dharmma  slma,  kapratishtan  gri  boddhi  mimba,  jatika  sinrawanakën  ni  sakweh 
sang  mantri. 
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PI.  XV.   C) 

1.  kaug  sawah    blah   koeion   tan  pakbon,  moewah  ikang  sawah  ing  giringting  tan     22. 

2.  pakbon,  ika  ta  pangi'ëna  nikang  (2.)  sama  sS,naki  boengoer  ikang  toemoe  sakoema 

3.  lilira  ri  sasantana  pratisantana  dyah  parih,  atëhër  dyah  parih  -^  (3.)  ra  pinaka  nö,- 

jokè-    ning    sama    sanakoemadrëwyakën    nikang    sima    ri    boengoer,    mangkana 

4.  oebhajahi  ta  dyah  parih  la  (4.)   wanikang  sama  sanak  tka  ning  gabah  kasawoer 

5.  kabeh  mwangatoenggoe  dapoer,  makè,  di  sangarjya  doni,  boe  (5)  joet  boddhi 
boejoet    gdong,    boejoet    gandar,    prasamè,mwatakën    pangganjdjar  i  dyah  parih, 

6.  i  wroeha  ni  sakoela  (6)  koela  wang^atoes  nikang  sama  sS-nakinganagata,  koenang 
janhana  samü-ja  langghana  doera  tjatr(ingi  moeri  moera  pobhajan 

1.  koehata    tan   panoetarasa    sanghyang    ngadjnja  hadji    pra^asti    woewoeh   ringasit     23. 

2.  kala,  tèsmat  mangkana  pwahetoenyan,  jati  (2.)  ka  salah  gamya,  salah  djnjana, 
woeloengana,  salah  tona  sangsara  kshaja   roga  wrëj^dhya  koerwakingking  ngasada 

3.  k^è.ngringgang  ringgoenga,  hoeripa  tan  dir      ,^     joesha  de  sanghyang trajoda9i 

4.  sakshi  oemigrahêja,  sapuianya,  sasthananya,  (4.)  sapinanganya,  nijatang  dadya  kna 
bhasmi  bhdeta  tmahanawë,  kwi  Itsha  bhdèkti  nganaga  ta  warttS.  radnastoe,  siddha 
rS^toe,  astoe,  astoe,  astoe. — 
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I.     KOPEREN   PLATEN 

uit  de  Collectie 

VAN    DEN    HEEU 


Het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  kwam  in  het  bezit 
van  gipsafgietsels  en  facsimile's  op  doortrekpapier  van  twee  koperen  platen,  behoorende 
tot  de  verzameling  van  oudheden  van  den  Heer  3,  A.  Dieduksman  te  Jogjakarta,  (*) 
waarvan  ik  de  hieronder  volgende  transscripties  maakte. 

De  eerste  oorkonde  maakt  een  geheel  uit  en  handelt  over  de  regeling  eener  schuld. 

De  tweede  is  incompleet  en  handelt  over  het  opbrengen  van  belasting  (o.  a.  in 
kains)  en  noemt  personen,  die  daarvan  zijn  vrijgesteld. 

Het  schrift  van  de  tweede  heeft  groote  overeenkonLst  met  dat  op  de  koperen  plaat, 
voorkomende  in  de  kawi-oorkonden  van  Dr.  Cohen  Stuart  sub  no.  XVII.  De  letters 
zijn  duidelijk  en  was  de  lezing  gemakkelijk. 

Zulks  was  niet  het  geval  met  de  eerste  inscriptie,  waarvan  enkele  letterteekens 
onduidelijk  zijn,  welke  ik  door  cursieve  letters  heb  aangegeven. 

TRANSSCRIPTIE. 

Plaat    A. 

a.  1.     Swasti    Qaka    warsha    tita    849    Qrawana  masd  tithi  (1.  tithi)  dw^a^i  ^oekla, 

2.  ma  pa  boe,  wdra  tatk^a  ni  poe  iahw^l  (2.)  auak  wanoea  ing  goentoer  poenpoena 

3.  ning    wihto   dkaroeug  pinaritjtje  «^agoena  dosha  nira  de  samaggat  (samgat?) 
^inapan    (3.)  poe  iawoel  moeang  anakawwi  poe  gallam  wanoea  i  poeloe  watoe, 

4.  samwandha    nikang    goena    doshd    hana    sang  dharma  ngara  (4.)  nya  bawa  ni 
manghampit    sang    kdriwoe    rakoeng   jata    toemagih  poe  tabwël  tinagihakanya 

5.  mas    soe   1   ndfttan  hoetang  (5.)  poe  tabwël  ja  hoetang  sang  auakabwi,  maka 
ngaran    si    tjampa,    w(m?)oeang   sanak  sang  dharma,  padjdjah  poea  si  tjampa, 

6.  tinagih    (6.)    ta    poe    tabwël  de  sang  dharma,  nd«^tan  hanftnak  ni  poe  tabwël 

7.  moeang  si  tjampa,  ngoeni  weh  ja  wroeha  rikang  hoetang  ja  (7.)  tamatangjan 
tka  ri  samaggat  (Mea^a^)  joinapan    nddtan  tka    sang    dharma    rikang  pasa- 
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8.     majan   ja    matangyau    inalaha    (8.)    kentaga    de  samaggat  pinapan,  lawan  tan 

h,   1.     haua  parnuah  niiig  hoetaug  mangkana  toemibd  ring  laki  laki  ja  tanpa  ngawroeh 

nikaug    laki    laki,    ngoeui    weh    jan    tan    hana   sanak  sambwandha,  tatra  sak- 

2.  shi    rowang    rakryan    apoetoe    (2.)    poe    rakat    w(m)oeang    i    tangkil    rowang 

3.  rakryan  hamiap  poe  tikoet  w(m)oeang  i  tim?^?(b  ?)oen  tira  boesangga  ma- 
goea    i    goe    (3.)    ntoer,    moeaiig    goeroe    wadjoe    anakabwi  samaggat  pinapan 

1'.  atoelid  ndhan  rakwah  ni  sakslii  byaktinyan  sarapoen  (4.)  ^oeddha  pari  ^oeddha 
ikang  goena  dosha  li^-i  ta  witra  dyah  ranggal  w(m)oeang  i  wara  siga.     T(k?)oe- 

5.  nang  soegyanta  tanpa  ngoe  (5.)  djara  ja  moewah  dldha  uing  dldha  ja  rakzng 
nikeug  djaja  wi  (pa  of  wa?)  tra. 

Plaat    B. 

a.   1.     sanghyang    soesoek  jawa  t^koe  maguwaja  pilpa  moeang  anyaja  loemwoera  sima 
bhatara    ing    glam    saw^h    tampali    4    sakwaih    ni    poenya    ngkoe    pata    ning 

2.  koesfila    (2.)  kamoeleukoe  ityewamadi  tanpa  phale  hhafura  mangkana  i  wk&ng- 

3.  koe  wetkoc  poejoetkoe  hhaiara  mangkana  pratidjnje  sang  wahoeta  pa  (3.)  tih 
i   harëpan  sanghyang  koeloempang  moeang  sanghyang  woengkal  sima,  moeang 

4.  i  harëpan  sanghyang  brahma  ia  miloe  i  soesoekan  sima  patih  i  gili  (4.)  kan 
sidjaloek    winaih    pasëk    pasëk  mas  mA.  1  wda(i)han  ragi  joe  1   patih  wadoean 

5.  si  2Jbh\  winaih  kain  wlah,  toe  i  doeroeng  sitjoem  (5.)  ban  rAma  ni  4oemik 
winaih   mas  mA  1  wdihan  joe  1  toe  i  doeroeng  anakwi  si  ^oenak  kain  wlah  1 

6.  rtlma  i  gilikan  hoeloe  2  ron  si  dhara  (6.)  ni  ramaning  djaloek,  r^ma  matoeha 
si    panoe    rama    ni    bo,   2  winkas  si  widya  rama  ni  këbëh  kapoea  winaih  mas 

7.  m&  4  wdihan  joe  (7.)  1  sewang  sewang  winkas  anakwi  si  4niit  winaih  ken 
(kain)    wlah    1    goesti  i  gilikan  si  kan^oeng  si?^^  (ura?)han  wdihan  joe  4  hlai 

8.  1  toeha  (8.)  banoea  si  kamwoel  rama  ni  boeloesoek  paroedjar  sima  mwang 
rama    ni    radja,    moewah    goesti   si    gaishia    rama   ni  loenggat  moewah  goesti 

9.  si   të(9.)wik    rama    ni    danes    kapoea    winaih  mas  mft  4  wdihan  joe  1  sewang 

10.  sewang    toeha  wèrëh  si  dana  rama  ni  komwolaik,  wariga  (10.)  si  pring,  moe- 
wah wariga  si  tokeng,  papasoek  i  sang  mawauoea  si  mandon  rama  ni  koetang, 

11.  moewah    wiraga    si    dajfi,    rama    ni   koendoe,  kapoe  (11.)  a  winaih  mas  koe  1 
wdihan    hlai    1  sewang  sewang,  rama  maratd  si  hoenoer,  kaki  wroet  si  kiroeli 

12.  rama  ni  këlëm  woeai  si  tamwir  (12.)  rama  ni  nidjit  si  glo  si  kadik,  sikintya 
si    bongngail,    si    doeroeng    si    kameng,  si  wngal,  si  goewinda,  si  poen^ing  si 

13.  don,    si    tanggan    (13.)    si  dhana,  si  daiwoh,  si    masya,  si  baji,  samangkana  i 
kanang    miloe    mana^ah    djoega    tan  kna  ring  pasëk  pasék.     Mma  tpi  siriug 

14.  i    kinwoe    kali    (14 )    ma  si  boeloe  rama  ni  pratj(/a,  rdma  ri  amwilan  kalaug 
si    tjawita    rama    ni    toemwoe,    paroedjar  si  karnna,  rjlma  i  lintakan  si  kirana 

15.  rama    ni    rocpi,  r^ma  i  pamra  (15.)  tan  goesti  si  ^ai^ghoean  rama  ni  4aloeng 
marhyang  (c/i»^^)  i    gilikan    sa  goeroe  met  rama  ni  daloeng  hoelair  i  gilikan 

16.  si   kaladi    rama  nika  mwang,  rdma  i  (16.)   para  toeha  kalang  sinawa  rama  ni 
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danoe,    rama    i    kasoegihan    toeha   banoea    si    drêshta  rama  ni  walhan,  kapoea 
17.     winaih    pasèk  pasëk  mas  m.&  4  wdi  (17.)  hau  ragi  joe  1  sewang  sewang,  ma- 
d^ng  si  gondong  rama  ni  sanjdjaja,  mawoeai  si  sadya,  akari  pi/a  poeagwanoea 
i  iamwi  watëk  ha 

1.  lang,    wariga,  i    danoe  si   toeloek    rama   ni  riwoet  kapoea  winaih  pasëk  pasëk 

2.  pirak   ma    1    widhan    hlai    1    sewang   sewang,  ramgla  samgat  (2.)  pamasaran 
winaih  wdihan  joe  1  toeha  pa4ahi  si  këndjoer  rama  ni  batjing  anak  wanoea  i 

3.  kasoegihan  moewah  toeha  padahi  si  wanoea  (3.)  rama  ni  brakoet  anak  wanoea 
i    toeroe    ma/e^amwil,  widoe  si  lakshana   kapoea  winaih  mas  mdi  4  wdihan  joe 

4.  1  sewang  (4)  sewang. 


II.    KOPEREN   PLAAT, 

AFKOMSTIG   UIT   DE   RESIDENTIE 

KEDOE. 

Slechts  ééne  plaat  en  wel  plaat  II  (denkelijk  de  derde  van  de  serie)  is  van  deze 
oorkonde  bekend. 

Naar  het  schrift  te  oordeelen,  dat  slechts  ondiep  in  de  plaat  gegrifleld  en  vrij 
onduidelijk  is,  als  ook  naar  de  taal,  houd  ik  dit  stuk  voor  minder  oud. 

Het  schijnt  te  bevatten  eene  soort  instructie  voor  een  loerah. 

Over  deze  plaat  handelt  §  II  ƒ.  van  de  notulen  des  Genootschaps  dd.  4 
Julij  1876. 

TRANSSCRIPTIE. 

a.  1.     .  .  n    doeroeng    soetjoe    wka    si   toen^an,    tanpa    ling    wadhana    toeljan    hoe 

2.  loe  oe  jan  mwang  kanalan  (2.)  ling  pa  ta  Tia  sira  toendan,  sawah  tanpa .  .  (^) 

3.  loera  na  ha  ja  hana  nga  toe  paroeng  koenalan  wwang  (3.)  ka«ala;^  koe  loera  .  . 
....  ha   nira    tanpa  .  .  na    sira    prihambak    sakehira    ngapiti;?^  bra  (oe)  ha 

4.  moewah  janana  loengha  tan  pa;»it  patahoen  tan  patahoen  ka^an 

b.  1.  sira,  ngoeni  ngoeni  jan  loengha  rabi  tanpa  desa  sira  moetra  sang  koenang  janana 
2.  sira  loen(2.)gha  ti(ng?)gal  gawe  loerah  hóeman  soengin.  dj  (^)  enana  rara,  sa 
8.  lima  gawe  loerah  (3.)  kanalan  sira,  moewah  janana,  sira  latoeh  skoel  pa  ka  asoedje 
4.  ta   sira  satahoen  ring-ngadhoh  ....  sira  moeliha,  ana  sira  loengha  ka  roeng 

ta  hoe  ki  ra  sa  di  ta  sira  soteh 


(*)    Twee  punten  staan  in  de  plaat»  van  een  letter. 
(^     Er  staat  geen  tuu. 
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III.    KOPEREN   PLATEN 


VAN 


B-A.1V13J-A.II   1V-A.G-A.IIA* 


Over  deze  platen,  welke  niet  genummerd  en  bovendien  incompleet  zijn,  han- 
delt §  YUb  der  notulen  des  Genootschaps  dd.  11  Junij  1878,  terwijl  daarvan  een 
r.  S.  is  opgenomen  in  het  Tijdschrift,  Deel  XXV,  pag.  121. 

Ofschoon  het  schrift  der  platen  hetzeKde  is  en  zij  over  dezelfde  zaak  schijnen 
te  handelen  (pi.  II,  Ie  bladzijde?,  nummer  3  van  het  F.  S.,  is  bijna  geheel  de  her- 
haling van  pi.  I,  bldz.  2 ,  nummer  2  van  het  P.  S.),  zoo  geloof  ik  toch,  dat  het  ver- 
moeden niet  geheel  ongegrond  is,  dat  wij  met  gedeelten  van  twee  oorkonden  te  doen 
hebben,  want  het  getal  regels  van  pi.  I  en  II  verschilt.  Alleen  staat  daartegenover 
dat  de  tweede  bladzijde  van  pi.  I  een  regel  meer  heeft  dan  de  eerste. 

TEANSSCRIPTIE. 

I.  1.     ni    mangrakat    poe    koenjdjang,    mat-anda    poe    tashti,    paroedjar   poe   <}akoet, 

2.  dja  .  .  masangakan    (2.)    poe    mandjes,    manghinta  sang  woejagoeng  adhaloen 

3.  poe    nista,    tjitra,    lala    poe   mitra,  kapwa  (3.)  winaih  pasak  pasak  mas  m^  6 

4.  w4ihan  joe  1  sewang,  wahoeta  rikanang  kMa  kamwang  (4.)  ^ri  sangkërti,  patih 

5.  4atar  poe  balai,  patih  ka/oengjoeng  poe  parwwata,  kalang  mama  watri  panman 
(5.)    mpoe    ni    soeki,    winaih    pasak  pasak  pirak  dha  10  m&  1  tra  kinapatan, 

6.  rtoauta   i    saloe  (6.)  dmangli   poe  tjanita  djoeroe  rama  ni  poedyan,  paroedjar 

7.  mani.^ki,    rdma   marat^   poe    rati    poe  la  (7.)  wëan,  poe  nahoesha,  poe  tajah, 

8.  poe   mangrit,    poe    mahatmi    poe    harl  winaih  pasak  (8.)  pirak   dhfi,   1,  kina- 
baihanja,  winaih  rAmauta  i  saloedmangli  manadahari  n^an  ro 

1.  nnim,  hinandkan  pinak^nak  matoeha  manwam  laki  binih  mamangan  manginoem 

2.  (2.)    madjnoe,    maskar,  madjigal,  malapalapan  mtoeakan  sanak  ni  mangamwak 

3.  winaih  ngana    (3.)  k  manwam  pasak  pasak  pirak  dha  1  hinan^an  wanwa  tpi 

4.  siring  i  dalyantan  r&  (4.)  ma  poe  simpan,  i  kajoe  hoerang  r^ma  poe^imaing 

5.  noesha    rfima    poe    9akti,  i  koepang    r^ma    (}k    (5.)    nti,  winaih   pasak  pasak 

6.  ma  5  ing  sawanoea  sawanoea  sa(ng)  rAma  i  limo  ma  (6.)  nLs  winaih  pasak  pasak  ma 

7.  4  toeha   pa4a/* JsikS. ,    winaih  pasak    ma    4    goeroe    (7.)  hyang  i  keldsa,  winaih 

8.  ma    4  anantara  k&la,  tka  maha  rS,dja  dyah  iwas  ^ri  dja  (8.)  ja  kitti  warddh- 

9.  ana,    mar&    i    koepang    soemapar    sira    ring-er    hangat    kapanggoeh    sa    (9.) 
hadyan  dha(ba?)ma«ö5  ma  ^Aaban  ring-alas  sinlma  nira,  samtpa  ning-er  ha  (ngat) 
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II.  1.     nnira,    hinanftkan    pinakdnak   matoeha    man  wan    laki    binih,    mamaugan  ma- 

2.  nginoem,    madjnoe    maskar,  madj(ng)igal,  m&lapalapan  mto^kan  ^atnakui  ng- 

3.  amwak,    winaih   nganak    manwam  pasak  pasak  pirak  dhft  1  hinanakan  wanwa 

4.  tpi  siring,  i  (4.)  dalyantan  rama  poe  simpan,  i  kajae  hoerang  rama  poe  hima 

5.  ing  noesha  rdma  poe  ^akti ,  i  koepang  rdma  poe  (5.)  9anti  winaih  pasak  pasak 

6.  mê.  5  ing  sawanoe  sawanoe,  sang  r&ma  i  limo  manis  winaih  pa  (6.)  sak  pasak 
ma    4    pa^ahi  sya  djii,  sïkd  winaih  pasak  ma  4  goeroe  hjang  i  kel^a  winaih 

7.  mè,  4  ana  (7.)  ntara  kS,la,  tkamah^rMja  djah  tagwas  gri  djaja  kttti  warddhana, 

8.  mar&  i  koepa(ng)    soemapar   sira   ring-er    hangat  (8.)  kapanggoeh  sahadyan  ba 
mwana    mamaban    ring-alas    (si)nïma   nira    samipa    ning-er  hangat  manamwah 

9.  sang  ba  (9.)  m^oena  i  mahü  r&dja  inanoegrahlln  sira,  kinon  samgat  tilimpi  moe- 
10.     djarana  sanganak  wanoea  (10.)  ing  saloedmangli  moeang  wahoeta  patih  stma 

lajoe  gatang  antoenoen  anoegraha  maha  r&dja  i  sang  ba- 

1.  ni  slma  nira  tanaratan  katamana  ngoem  mangilala  .  .  y  .  .  bya  hadji,  tapahadji 

2.  öwa   hadji,    tadji,    ti    (2.)    roean,    mang,  hoeri  sen^  moekha  danggah  karas, 

3.  pangaroehan,  manimpiki,  limoes  galoeh  pinilai  (3.)  ka  tanggaran  walyan,  i{i)n 

4.  pa4a   mapoej,   hoeloeu  hadji,  widoe  mangidoeng,  tjangar,  tanhana  toema  (4.) 
ma    rikanang   sapraksLm    ning    ni    soekhadoehkhanya  sanghyang  dharmma  tah 

5.  parsLranya,  koenang  jan  hana  moelah  i  (5.)  kl  slma  ing  si(a)loedmangli  salwt- 

6.  rani    djê,tinya,    hadyan,    pamgat    mawanwa,  najaka,  woeloeh  panawi  (6.),  wa- 
hoeta patih,  r&ma  m^gamman,  hoeloe  wras  djdi  tata,  rarai  matoeha  laki  wadwan, 

7.  djah  tasmat  (7.)  kaboeat  karmmanya  tan  panggoeh,  hanginak  ka  narakd  sangsdrê. 

8.  anaknya  wkanja  kabaih,  ikanang-oe  (8.)  ang  damoelah-hoelah  ikJng  sima  soesoek 

9.  koeloempang   tinanam  kinabaihan  pinadoeloeran  sang-ana  (9.)  k  wanoea  kabaih 
10.    tinoesoek  sang  hadyan  n  i  mana  mwang rang  sanya  ««^idjyan  soe  (10.) 

. .  k  dya  ki . .  ^  ra  ma  sima  . .  mang   widji . .  hoe  . .  poe   mita  ....  doe  sima 
sinoeak 
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